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Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Mo- 
dene  par  laquelle  sont  confirmés  les 
Traités  conclus  entre  S.  M.  et  S.  A. 
R.  la  Duchesse  de  Massa  et  Carrara, 
et  les  dispositions  du  Traité  du  18 
Janvier  1817,  conclu  entre  S.  M.  et 
S.  A.  R.  le  Duc  de  Modene  sont  ap- 
pliquées aux  sujets  de  la  Principauté 
de  Alassa  et  Carrara.  Signé  à  Mo- 
dene, le  27.  Février  1830. 

(Trailes  publics  de  la  Royale  Maison  de  Savoye,  par 
le  Comte  de  la  Marquerite.    Turin  1836.  T.  IV.  p.  622.). 

La  Real  Corle  di  Modena  e  la  Real  Corte  di  Sar- 
degna,  dopo  la  riunione  degli  Stati  di  Massa  e  Carrara 
ai  Dominii  Estensi,  avehdo  convemito  senza  nulla  im- 
niulare  ai  Trattati  che  furono  stipulati  tra  S.  A.  R.  la 
Dwchessa  di  Massa  e  Carrara  di  felice  memoria,  e  S  M. 
il  Re  di  Sardegna,  i  quali  Trattati  staranuo  fermi  in 
ogni  loro  parte,  dî  accordare  ai  sudditi  di  Sua  Maesla 
anche  negli  Stati  di  Massa  e  Carrara  gli  stessi  vantaggi, 
e  le  medesime  facilitazioni ,  di  cui  godono  nelle  allre 
Provincie  dei  Dominii  Estensi  in  virtù  del  Trattato  sti- 
pulai fra  S.  A.  R*  il  Duca  di  Modena  e  S.  M.  il  Re 
di  Sardegna  il  18  Gennaio  1817.  per  l'abolizione  délie 
leggi  d'ubenà,  e  per  le  aitre  reciprocità  in  esso  con- 
veuute  a  favore  dei  rispettiri  loro  sudditi;  quindi  è  che 
Il  sottoscritto  Seuatori  Gran  Croce  delP  I.  Sacro 
Angelico  Ordine  Costantiniino  di  S.  Giorgio  di  Parma, 
Commendatore  dell'Ordine  Austriaco  di  Leopoldo,  Gran 
Ciamberlano,  Consigliere  li  Stato,  ed  incaricato  del  Mi- 
nistère degli  affari  esteri  délia  prelodata  A.  S.  R.,  in 
virtù  dell'autorizzazione  a/uta  dall  Augusto  suo  Sovrano, 
âecbirara  colla  présente  che  fermi  stando  tutti  i  Tral- 
Nour.  Série.     Terne  V.  A 
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)  tati  stati  stipulât!  fra  S.  A.  R.  la  Duchessa  di  Massa  e 
Carrara  di  felice  memoria  e  S.  M.  il  Re  di  Sardegnn, 
quello  seguito  il  18  Gennaio  1817.  fra  S.  A.  R.  il 
Duca  di  Modena  e  la  prelodata  M.  S.  sarà  esteso  a  fa- 
vore  dei  sudditi  Sardi  nei  predetti  Stati  di  Massa  e 
Carrara  rhiniti  a  questi  Domimi  Estensi. 

In  fede  di  che  il  sottoscritto  lia  firinata  la  présente 
per  essere  cambiata  con  altra  simile  dicliiarazione  di 
Sua  Excellenza  il  Signor  Conte  Viltorio  Sallier  délia 
ïorre,  Générale  di  Cavalleria,  Ministro,  e  Primo  Se- 
gretario  di  vStato  per  gli  affari  ester!  di  S.  M.  il  Re  di 
Sardegna  in  nome  dell'  Augusto  suo  Sovrano,  la  quale 
dechiarazione  abbia  eiTetto  di  assicurare  una  perfetta  re- 
ciprocità  ai  nuovi  sudditi  di  S.  A.  R.  Y  Archiduca  Duca 
di  Modena  degli  Stali  di  Massa  e  Carrara  in  tutti  i  Do- 
minii di  S.  M.  Sarda. 

Il  sottoscritto  ha  inoltre  fatto  apporre  alla  présente 
il  sigillo  délie  sue  armi.  Fatto  a  Modena,  il  27.  Feb- 
braio  1830. 

GuiSErrE  Marchese  Molza. 

(Le  Comte  de  la  Tour,  Ministre  du  Roi  de  Sardaigne 
au  Département  des  relations  extérieures,  a  signé  une 
déclaration  semblable  le  27.  Février  1830.). 
  —   

2. 

Brève  de  S.  S.  Pie  FUI  adressé  à 
V Archevêque  de  Cologne  et  aux  Evo- 
ques de  Trêves,  de  Paderborn  et  de 
munster.    En  date  de  Rome,  le  25 

Mars  1830. 

(Esposizione  di  fatto  documentata  su  quanto  ha  prece- 
duto  e  seguito  la  deportaziie  di  Mousignor  Droste  Ar- 
chiveêcovo  di  Colonia.  Roma,  1838.  p.  3.) 
Ven.  Fratribus  Ferdiiando  Augusto,  Archie- 
piscopo  Coloniensi,  Joseph  o,  Episcopo  Treverensi, 
Frederico  Clementi,  Ipiscopo  Paderbonensi ,  et 
CasptriMaximiliano,  Kpiscopo  Monasteriensi. 

Pins  P.  P.  VIII. 

Ven.  Fratres,  Silutem  etc.  etc. 
Literis  altero  abliinc  anro  ad  Leonem  XII  glor. 
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mem.  Praedecessorem  Nostrum  datis  diligenler ,  Vene-  1830 
rabiles  Fratres,  exposuistis  arduum,  in  quo  versamini, 
discrinieu  ,  propterea  quod  civili  lege  istliic  anle  paucos 
aiinos  lata  praescriptum  est,   ut  in  matrimouiis  mixtis 
liberi  utriusque  sexus  in  religione  patris  ,   aut  cerie  ad 
ejus  arbitrium  educenter,  simulque  sacerdotibus  inler- 
dictum ,  ne  a  personis  matrimpnia  hujusmodi  conli  aclu- 
ris  ullam  exigant  super  religiosa  nasciturae  prolîs  iusti- 
tutione  sponsionem.    Et  ipsi  quidem  vel  ex  eo  tempore 
participes  fuiuius  summi  moeroris,  quo  idem  Oplimus 
Pontifex  aiîectus  est  ob  angustias  bas  Vestras,  quas  cae 
litterae  plenius  explicabant.    Sed  graviori  adhuc  mole- 
slia  nunc  angimur,  quum  huinilitati  Nostrae  inscrutabili 
Dei  judicio  reservatuin  est  ea  Vobis  responsa  reddere, 
quae  praedecessor  Noster  praebere,  morte  praeventus, 
non  potuit.    Siquidem  Sanctae  huic  Sedi  prorsus  non 
licet ,  illa  omnia  permittere,  quae  in  istis  regionibus  ad 
ejus  legis  executionem  postulari  significastis.     Ver  uni 
duo  6unt,  quae  haud  parum  Nos  recréant,  videlicet 
Vestrum  pariter,  et  sacerdotum,  qui  sub  Vobis  sunt,  pro 
doctrina  ecclesiae  tuenda  servandisque  illius  regulis  shi- 
dium,  quod  praedictis  quoque  ad  Leone  m  XII  lilleris 
demonstrastis  ;  ac  Serenissimi  Borussiae  Régis  indulgen- 
tia,  qui,  ut  pariter  innuistis,  ipse  auctor  quodammodo 
Vobis  fuit,  ut  Apostolicae  huic  sedi  iutegrum  rerum 
statum  ingénue  explicantes ,   illam  super  aoxietatibus 
Vestris  consuleretis  ;  hinc  enim  merilo  confidimus,  non 
modo  Vos  rescriptis  bisce  Nostris  plaue  obsequuluros, 
sed  ipsam  quoque  Serenissimi  Régis  Majestatem  Vobis 
non  succensuram,  si  eidem  in  rébus  civilibus  ex  animo 
obsecundantes,  in  iis  tamen,  quae  non  civiles  matrimonii 
effectus,  sed  ipsam  attingunt  malrimouii  ejusdem  san- 
ctitatem,  et  religiosa  conjuguin  officia  respiciunt,  sacras 
religionis  catholicae  régulas  cuslodiatis.     Itaque  ad  rem 
propius  veniendo,  haud  Nobis  opus  est,  ut  fraternitates 
Vestras   sacra   omni  doctrina  perilissimas  edoceamus, 
quaenam  adversus  mixtas ,  de  quibus  agitur,  nuptias 
ecclesiae  ratio  sit.    Ergo  ignotum  Vobis  non  est ,  eccle- 
siam  ipsam  a  connubiis  hujusmodi,  quae  non  parum  de- 
formitatis,  et  spiritualis  periculi  prae  se  ferunt ,  ab- 
horrere;  atque  idcirco  Apostolicam  banc  sedem  summo 
semper  constanlique  studio  curasse,  ut  canonicae  leges, 
matrimonia  eadem  prohibentes  religiose  custodirentur. 
Quodsi  Romani  pontifices  a  sanctissimo  illo  Cano- 
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1830  m,m  interdicto  nonnunquatn  dispensasse  inveniuntur,  id 
profecto  graves  ob  causas,  et  aegre  adinodiim  fecerunt, 
suisque  dispensationibus  adjicere  consneveruut  conditio- 
nem  expressam  de  praemittendis  matrimonio  opportunis 
caulionibus,  non  modo  ut  conjux  catholicus  ab  acatholico 
perverti  non  posset,  quin  polius  ille  teneri  se  sciret  ad 
îiunc  pro  viribus  ab  errore  relrabeiiduin ,  sed  etiain  ut 
proies  utriusque  sexus  ex  eodeni  matrimonio  procreanda 
in  calholicae  religionis  sanctitate  omnino  educaretur. 
Noslis  autem,  Venerabiles  Fratres,  ipsas  omnee  cautiones 
eo  spectare ,  ut  hac  in  re  naturales  divinaeque  leges 
sarlae  teclae  liabeantur:  quandoquidem  exploratum  est, 
catholicas  personas,  seu  viros,  seu  mulieres,  quae  nup- 
tias  cum  acatholicis  ita  contrahunt,  ut  se  aut  futurani 
sobolem  perieulo  perversionis  temere  commutant ,  non 
modo  canonicas  violare  sancliones ,  sed  directe  etiam 
gravissimeque  in  naturalem  ac  divinam  legem  peccare. 
Atque  exinde  jam  intelligitis ,  Nos  quoque  gravissimi 
coram  Deo  et  ecclesia  criminis  reos  fore ,  si  circa  nup- 
tias  hujusmodi  istis  in  regionibus  contrahendas  illas  a 
Vobis,  aut  a  parochis  Vestrarum  dioecesium  fieri  assen- 
tiremur,  per  quae,  si  non  verbis,  faclis  tamen  ipsis  in- 
discriminatirn  approbarentur.  *  Quare  Nos  summopere 
commendantes  zelum  illum  Vestrum ,  quo  catholicos 
Vestrae  curae  commissos  a  connubiis  mixtis  avertere 
hacteuus  allaborastis,  enixe  Vos  in  Domino  exhortamur, 
ut  postliac  pariter  in  id  ipsum  sedulo  incumbatis  in 
omni  patientia  et  doctrina,  horum  deinde  labo- 
rum  copiosam  in  coelis  mercedem  accepturi.  Juxta  haec 
igitur,  quoties  praeeertim  catholica  aliqua  mulier  viro 
acatbolico  nubere  velit,  diligenter  ab  episcopo  seu  a 
parocbo  edocenda  erit,  quaenam  circa  hujusmodi  nuptias 
Canonum  sententia  sit ,  serioque  admonenda  de  gravi 
scelere,  quo  apud  Deum  rea  fiet,  si  eos  violare  prae- 
sumal;  et  maxime  opportunum  erit,  eandem  adhorlari, 
ut  meminerit  firmissimum  illud  nostrae  religionis  dogma, 
quod  „extra  veram  catholicam  fidem  nemo 
salvus  esse  potest:"  proindeque  agnoscat,  se  in 
fîlios ,  quos  a  Deo  exspectat,  jam  nunc  crudelissime 
acturam,  si  taies  contraxerit  nuptias,  in  quibus  sciât 
illorum  educationem  in  viri  acatholici  arbitrio  futuram. 
Quae  quidem  salubria  monita  erunt  etiam  prout  pru- 
dentia  suggesserit,  iteranda  eo  praesertim  tempore,  quo 
nupliarum  dies  înstare  videatur,  dumque  consuetis  pro- 
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clamationibus  disquiritur,  utrum  alia  sint,  quae  illis  ob-  1830 
stent,  impedimenta  canonica.    Qnodaî  nonnullis  in  easi- 
bus   paterna  hujusmodi   sacrorum  pastorum  sluclia  in 
irrîtum  cadere  conlingat,  tu  m  saqe  abstinendum  erit  a 
catbolica  eade.n   persona  censuris  in  illani  nominatiui 
exprcssis  corripienda ,   ne  tumultus  aliquis  excitelurt,  et 
graviora  rei  catholicae  mala  obveniant  ;  sed  alia  ex  parle 
abstinere  eliam  catholicus  pastor  debebit  non  solimi  a 
nuptiis,  quae  dcinde  fiant,  sacro  quocunque  ritu  hone- 
standis,  sed  etiam  a  quovis  aclu  ,  quo  approbare  illas 
videatur.    Quam  cirai  rein  iilud  solummodo  in  non- 
wulUs  locis  toleratum  est,  ut  parochi,  qui  ad  graviora 
rei  catholicae  incommoda  avertenda  praesentiam  suaui 
con/rahendis  his  nupliis  praestare  cogebantur,  paterentur 
quidem  eas  îpsîs  praesentibus  confici  (si  scilicet  nulluni 
aliud  obslaret  caiionicum  impedimeulum),  ut  audito  utrius- 
<{ue  partis  consensu,  deinceps  pro  suo  officio  actum  va- 
lide gestuni  in  matriinoniorum  librum  referrent,  sed 
caverent  semper  ab  illicitis  hujusmodi  matrimouiis  ullo 
suo  actu  approbandis,  multoque  magis  a  sacris  precibus 
et  ab  ecclesiastico  quovis  ritu  eisdem  admiscendo.  Se- 
quitur  jam,  ut  de  illorum  causa  respondeamus,  qui  ma- 
trimonia  mixta  iuire  ausi  fueriut,  catliolico  pastore  non 
praesenle.    Et  hac  quidem  super  re  ita  Nobis  censuimus 
statuendum,  ut  ayertantur,  quoad  fieri  poterit,  scandala, 
quae  ex  hujusmodi  nuptiis  oriri  denunciastis  ,  itemque 
ut  catholici  illi ,  qui   in  conjunclioue  vivunt  eo  modo 
inila ,   facilius  induci  possint  ad  peccatum  suum  saluta- 
ribus  poenitentiae  lacrymis  expiandum;  denique  ut  in 
poslerum  certa  omnibus  régula  sit,  qua  de  vi  matrimo- 
niorum   ea   ratione   contrahendorum  dijudicent.  Jam 
vero  ad  conjunctiones  quoad  attinet,  quae  istliic  usque 
ad  praeseus  tempus  sine  parochi  praesentia  initae  sunt, 
Nos  brevi  delegabimus  Fralernttatibus  Veatris  necessarias 
facultates,  quarum  vi  malis  exiude  orlis ,  magna  sahem 
ex  parte,  mederi  valeatis.    Nunc  autem  perNostras  bas 
Utteras  volumus  et  mandamus,  ut  matrimonia  mixta  quae 
postbac  (a  die  videlicet  25.  Marlii  1830)  in  Vestris  dioe- 
cesibus  contrabi  contingat,  non  servata  forma  a  Triden- 
tiao  comcilio  praescripta,  si  eisdem  nullum  aliud  obstet 
canonicum  dirimens  impedimentum ,  pro  ratis  ac  veris 
conuubiis  babeantur  ;  proutNos  auctoritateNoslra  Aposto- 
lica  matrimonia  eadem  vera  et  rata  fore  declaramus  alque 
decernimus,  contrariis  non  obstantibus  quibuacunque. 
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1830  Quocirca  catholicae  personae,  quae  in  posterum  matri- 
monia  hoc  modo  contraxerint ,  dirai  iiullum  aliud  iis 
obstaret  dirimens  canonicum  impedimentum ,  a  sacris 
pastoribus  edocendae  erunt,  ipsas  verum  et  ratum  con- 
jugium  inivisse.  Insuper  pastorum  officiran  erit,  catho- 
licos  quoslibet,  praesertim  vero  catbolicas  mulieres,  quae 
Cirai  acalbolicis  validas  quidem,  sed  tamen  illicitas  nuptias 
contraxerint,  opportuno  tempore  admonere  in  caritate 
Dei  et  patientia  Christ i,  ut  de  gravi  patrato  sce- 
lere  poenitentiam  agant  suisque  satisfaciant  obligationi- 
bus  ,  ei  praesertim  ,  qua  erga  suos  filios  ipsae  seinper 
tenebunlur,  ad  calliolicam  videlicet  illorum  omnium  edu- 
cationem  pro  viribus  seduloque  curandam.  Post  haec 
8upervacaneum  ducimus,  Ven.  Fratres,  Vos  excitare, 
ut  attendatis,  quanta  prudentia  hisce  in  casibus  agen- 
dum  sit,  ne  catholicae  religioni  creelur  invidia,  quan- 
doquidem  Fraternitates  Vestras  id  probe  nosse  comper- 
tum  Nobis  exploratumque  est.  Sic  agite  igitur,  sicque 
a  Vobis  admoniti  agant  parochi,  ut  omnes  yideant,  ca* 
tholicos  sacerdotes  non  aiio,  quam  officii  sui  adimplendi 
spiritu  animari,  ut  in  iis,  quae  relîgionis  sunt,  ecclesiae 
régulas  servent,  ipsosque  eodem  spiriiu  duci,  ut  in  iis, 
quae  civilis  sunt  ordiuis,  regias  leges  non  propter  ser- 
vilem  quemdam  metum,  sed  propter  conscientiam  cuslo- 
diant.  Nobis  equidem  vehementer  dolet,  quod  Vos  ab 
his,  in  quîbus  estis,  angustiis  penitus  eximere  non  po- 
tuerimus.  Sed  nolite  deficere  animo.  Ipse  serenissimus 
Rex,  qui  propensam  in  catholicos  sibi  subditos  volun- 
tatem  solemniter  patefecit,  facloque  ipso  aliis  occasioni- 
bus  comprobavil,  non  patietur  (ut  plane  confidimus)  in 
hoc  negotio,  quod  religiosa  Vestra  officia  directe  affi- 
cit,  Vos  diutius  exagitari,  sed  anxietatibus  Vestris  pro 
sua  clementia  commotus,  et  Nostris  pariter  votis  obse- 
cundans,  Vobis  remittet,  ut  relîgionis  catholicae  régulas 
hac  etiam  in  re  servare  ac  exsequi  libère  valeatis.  Quod 
ut  féliciter  eveniat,  a  Deo,  in  cujus  manibus  corda  sunt 
régirai,  supplîciter  implorandum  est:  quemadmodum  as- 
siduis  precibus  Nos  facturas,  et  Vos  pariter  enixe  faclu- 
ros  non  dubitamus.  Interea  praecipuae,  qua  Vos  coin- 
plectimur,  caritatis  testera  esse  volunras  apostolicam  be- 
nedictionem,  quam  Fraternitatibus  Vestris,  nec  non  oniui 
clero,  ac  fideli  populo  Vestris  curis  concredito  pera- 
raantcT  Impertim ur.  — 
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Datum  Romae  apud  St.  Petrum  die  vigesima  quînta  1830 
jiieiïsis  Marlii  1830.    Pontificat  us  Nostri  anno  primo. 

(sign.)  Pius  P.  P.  VIII. 


Instruction  de  la  cour  de  Rome  adres- 
sée à  l  Archevêque  de  Cologne  et  aux 
Evêques  de  Trêves,  de  Paderborn  et 
de  Munster.  Datée  de  Rome,  le  27 
•  Mars  1830. 

(Actes  officiels  publies  à  Rome  1838.). 

Instructio  ad  Arvhiepiscopum  CMoniensem ,  atcfue 
ad  episcopos  Trevirensem*  Paderbornensem  et  Mo- 

nasteriensem. 

Sanctissimus  Dominus  Noster  Pius  Divina  Providen- 
tîa  P.  P.  VIII  ad  Archiepiscopum  Colouienseni,  atque  ad 
Episcopos  Trevirensem,  Paderbornensem  et  Monasterien- 
sein  rescribens  per  litteras  datas  die  2.5.  Marlii  1830  eis 
jam  significavit,  quam  magno  moerore  afl'ectus  ipse  sit 
ob  graves  angustias,  in  quibus  iilos  versari  cognoverat, 
proptera  quod  civilis  lex  in  eorum  regionibus  anno  1825 
îata  statuent,  ut  proies  utriusque  sexus  ex  matrimoniis 
mixtis  orta,  in  religione  patris,  aut  certe  ad  ejus  arbi- 
trium  educetur,  et  sacerdotibus  iuterdîxerit,  ne  a  per- 
sonis  connubia  hujusmodi  contracturis  ullam  exigant  su- 
per religiosa  futurae  prolis  educatione  sponsionem.  Non 
enim  potuit  Sanctitas  Sua  ullo  modo  declinare  a  con- 
stant! illo  studio,  quo  Sedes  Àpostolica  semper  advigi- 
lavit,  ut  sacri  canones,  qui  mixtas  hujusmodi  nuptias, 
deformitatis  et  spiritualis  periculi  plenas,  severe  pro- 
hibent, religiose  custodirentur.  Multo  autem  minus  de- 
clinare potuit  a  sanctissimo  illo  sedis  ejusdem  instituto, 
per  quod  Romani  Pontifices,  quum  interdum  (aegre  sci- 
Hcet,  et  graves  tantum  ob  causas)  matrimonia  hujusmodi 
perm  itterent,  suis  dispensationibus  adjicere  consueverunt 
conditionem  expressam  de  praemittendis  matrimonio  op- 
portunis  cautionibus,  non  modo  ut  conjux  catholicus  ab 
acatholico  perverti  non  posset,  quin  potins  ille  teneri 
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1830  se  sciret  ad  hune  pro  viribus  ab  errore  retrahendum, 
sed  etiam  ut  proies  utriusque  sexus  ex  eo  conjugio  pro- 
creanda  in  catholicae  religionis  sanclitate  omnino  educa- 
retur.  Cum  enim  non  ecclesiastica  solum,  sed  naturalis, 
ac  divina  promis  lex  vetet,  ne  honio  in  nuptiis  contra- 
hendis  se,  aut  futurain  sobolein  periculo  perversiouis 
temere  commiltat ,  exinde  sane  manifestum  est,  memo- 
ratas  omnes  cautiones  idrirco  adhiberi,  ut  naturalis  eadeni 
divinaque  lex  sarta  tecta  habeatur.  Quare  Sanctitas  Sua 
debitis  prosequens  laudibus  praedictos  antistites  pro  pa- 
storali  zelo,  quo  catholicos  suae  curae  concreditos  aver- 
lere  conati  sunt  a  nuptiaruin  foedere  illicite  cum  aca- 
tholicis  conjungeudô ,  illos  enixe  in  Domino  adhorlata 
est,  ut  posthac  quoque  in  id  ipsum  sedulo  prudenterque 
allaborent,  simul  vero  et  nonnulla  iisdem  litteris  prae- 
scripsit,  quae  episcoporum  eorundem  molestiis  leniendis 
pro  rut  ura  viderentur,  quaeque  pertinerent  ad  catholicos 
in  illicita  illa  connubia  prolabentes  ad  meliora  consilia 
alque  ad  salutarem  poeuitentiam  facilius  reducendos. 
Atque  una  declaravit,  niagnam  se  erigi  in  8pem,(iiou 
modo  episcopos  pontifions  illis  rescriptis  religiose  ob- 
secuturos,  sed  ipsum  quoque  Serenissimum  Regem  i>ro 
Sua  aequitate  et  erga  catholicos  sibi  subditos  indlllgentia 
haud  aegre  laturum,  si  animaruni  paslores  ISlajestati  suae 
in  civilibus  rébus  ex  aniino  obsecundautes ,  in  hoc  ta- 
men'  uegotio,  quod  ipsam  attingit  matrimonii  sanctitalem 
et  religiosa  conjugum  officia  respicit,  sacras  religionis 
catholicae  régulas  observent.  Quam  utramque  spein 
nunc  etiam  magnopere  fovet  Summus  Pontifex,  dum  bac 
instructione  supradictis  quatuor  episcopis  nunciari  \ult 
«lia  nonnulla,  quae  circa  eamdem  rem  indulgenda,  aut  to- 
leranda  decrevit.  Et  primo  quidem  ad  matrimonia  quod 
attinet,  quae  in  quatuor  dioecesibus  Coloniensi,  Trevi- 
rensi,  Paderbornensi  et  Monasteriensi  hue  usqne  inita 
sunt  praeter  formam  a  Tridentino  concilio  praescriptam, 
jam  Ssmus  Dominus  Nostcr  suis  illis  ad  episcopos  litteris 
indicavit,  se  eisdem  delcgaturum  facilitâtes  idoneas ,  ut 
possint  malis  exinde  ortis,  magna  saltem  ex  parte  me- 
deri.  Nimirum  Summus  Pontifex,  memor  vicarium  se 
esse  Jesu  Christi,  qui  venit  quaerere  et  salvum 
l  acère,  quod  perierat,  ad infelicem  respexit  illorum 
catholicorum  conditionem,  qui  in  conjugio  viventes  co- 
ram  Deo  et  Ëcclesia  irrito,  sed  coram  civilibus  loci 
legibus  valido,  in  magna  redeundi  ad  bouam  frugem  dif- 
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ficulfate  versant  ur,  et  misericordia  erga  eos  motus  ipsis  1830 
aperire  decrevit  faciliorem  viam  ad  poenitentiam.     J la- 
que  archiepi6copo  Coloniensi   et  episcopis  Trevirensi, 
Paderbornensi  et  Monasteriensi  per  liane  inslruçtioneni 
significalur ,   Sanctitatem  Suam  augere  illus  auctoritate 
necessarîa  et  opportuna;  cujus  vi  unusqnisque  illoriim 
lainquam  delegatus  Apostolicae  Sedis  possit  in  sua  dioe- 
cesi  confirma re,  atque  etiam  in  radice  sa D are  nuptias 
usque  ad  diem  receptionis  praesentis  instruclionis  initas 
inter  unain  parlent  catholieam,  et  alteram  acatliolicam, 
quae  irrilae  ideirco  sïnt,   quod  in  eis  contraliendis  ser- 
vata  non  îuerit  forma  a  Trident ino  concilio  praescripta. 
VA  qnonîam  nonnullae  ex  niixtis  nupliis  hucusque  con- 
Iracf/s  irrilae  item  sunt,  propter  alia,  quae  iisdem  ob- 
s/abant,    canonica  impedimenta,   ideo  Ssmus  Domiuus 
noster  pleuain  ipsis  quatuor  episcopis  addit  poleslalem, 
qua  eornni  quisque  tanquam  Sedis  Apostolicae  delegatus 
ab  impedimentis  illis  in  sua  dioecesi  valeat  dispensare, 
dummodo  scilicet  de  iis  agatur  impedimentis,   a  quibus 
Apostolica  Sedes  ob  graves  causas  dispensare  jam  solet, 
et  dummodo  dispensatio  ipsa  perlineaï  ad  sananda  con- 
jugia  mixta  ibidem  usque  ad  praesens  temptis  contracta. 
Quam  quidem  auctoritatis  vim  eo  libentius  Sanctitas  Sua 
eisdem  episcopis  tlelegat,   quod  praeclaram   de  illoruiu 
\irtute  opinionem  fovet,  plaueque  confidit  ipsos  |)otestate 
tam  ampîa  prudentissime  u sur 08.    El  praelerea  Summus 
Poiittfex  déclarât  episcopos  eosdem   illa  omni  potestale 
tili  posse  etiam  per  alios  idoneos  ecclesiasticos  viros  a 
se  speciatim  subdelegandos.     Nouuulia  tamen  sunt  ad 
ejus  auctoritatis  usum  spectantia,  de  quibus  Sanctitas 
Sua  episcopos  eorumque  subdelegatos  admoneri  inan- 
davit.    Primo  scilicet,  lit  in  singulis  casibus  perspiciant, 
an  matrimonium ,  quod  irritum  erat,   iuslaurari  valeat 
nova  per  utramque  partem  consensus  siguificatione  ;  ea 
scj//cet  siguificatione,  quae  debito  modo  fiât  et  oui  eau- 
tiones  praecedant,  quae  pro  conjugiis  mixtis  a  Sede  Apo- 
stolica exigi  cousueverunt.     Et  liane  quidem  consensus 
renovationeni  tune  ipsi  procurent,  quaudo  omnibus  spe- 
cialis  cujusque  casus  adjuuctis  diligeuter  perpensis ,  nul- 
Iiiqi  gravions  niali  periculum  fore  censuerinl  in  ea  re 
postulanda  et  perficienda  :  contra  vero  si  gravia  ea  maia 
juste  metuenda  esse  cognoscant,  licebit  eisdem  matrimo- 
nium sanare  in  radice.    Secundo  ut  qnotics  in  casibus 
Iiujiismodi  matrimonium  sanent  in  radice,  admouere  om- 
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1830  iiiiio  teneantur  catholicam  partem  de  gravitate  sceleris 
ab  ipsa  patrati,  eique  salutarem  pro  eodem  peccato  poe- 
nitentiam  imponere ,  atque  iniprimis  adhortari  illam  in 
Domino,  ut  suis  obligationibus  sedulo  satisfaciat,  ei  prae- 
sertim,  quae  catholicam  filiorum  utriusque  sexus  educa- 
tionem  respicit.    Tertio  ut  episcopi  et  eorum  subdele- 
gati  abstineant  ab  iis  nuptiis  imprudenter  confirmandis, 
quae  coram  civili  lege  brève  dissolvendae  praevideantur 
per  sententiam  laici  magistratus  divortium  inter  partes 
pronuntiantem.    Et  liaec  quidem  Ssmus  Dominus  noster 
indulgenda  decrevit  ad  catholicos,  qui  in  praedictis  qua- 
tuor dioecesibus  illicita  simul  et  irrita  conjugia  ad  prae- 
sens  usque  tempus  cum  acatbolicis  contraxerunt,  in  yiani 
salutis  facilius  revocandos.    Idem  vero  indulgentiae  mo- 
dus  nequaquam  adbiberi  débet  erga  illos,   qui  futuro 
tempore  nuptias  mixtas  et  irritas  inire  ausi  fuerint,  quan- 
doquidem  ex  ipsa  facilis  remedii  epe  animum  plures  su- 
merent  ad  peccandum.    Ceterum  Sanclitas  Sua  in  litteris 
ad  eosdem  episcopos  datis,  quae  supra  memoratae  sunt, 
in  m  déclara  vit  malrimonia  mixta  in  praedictis  quatuor 
dioecesibus  in  posterum  (videlicet  a  die  25.  Marlii  1830) 
ineunda  verâ  et  rata  matrimonia  fore,  quamvis  praeter 
formant  contrahantur  a  Tridentino  concilio  praescriptam, 
dummodo  tamen  nullum  aliud  eis  obstaret  canonicuui 
dirimens  impedimentum.    Novit  equidem  Summus  Pon- 
lifex  molestias  illas  gravissimas,  in  quibus  quatuor  illi 
episcopi  in  praesentia  versantur,  ex  eo  etiam  oriri,  quod 
catholici  quidam  insano  amore  turpiter  dementati  nuptias 
contrahere  optant  cum  acatbolicis  sibi  conjunclis,  et  sa- 
cerdotes  vexant  eisdem  ea  in  re  connivere  abnuentes. 
Adbuc  tameu  Sanclitas  Sua  antistites  ipsos  in  domino 
adhortatur,  ut  illorum  improbitati  suam  in  pastoralibus 
officiis  constantiam  opponant ,  quin  immo  et  eosdem  ad 
saniora  satagant  consilia  revocare.    Quodsi  aliquo  in  casu, 
paternis  bisce  sacrorum  pastorum  studiis  in  irritum  ca- 
denlibus,  catbolica  persona  a  proposilo  conjugii  cum 
acalbolico  sibi  propinquo  ineundi  removeri  non  possit 
et  impedimentum ,  cujus  relaxatio  postulatur  pro  nuptiis 
valide  contrabendis ,  pertineat  solummodo  ad  remotiores 
gradus,  videlicet  ad  terlium  aut  quartum  gradum,  sive 
consanguinitatis  sive  affinitatis,  vel  ad  cognationem  spi- 
ritualem  (illa  tamen  excepta,  quae  inter  levantem  et 
lcvatum  intercedit)  vel  tandem  ad  publicam  lionestatem 
ex  sponsalibus  orlam:  tune  episcopum  ipsum  considerare 
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oportebit,  utrum  justa  atque  urgens  sit  concedendae  dis-  1830 
pensatiouis  causa,  et  talis  illa  scilîcet ,  ut  non  privato- 
rum  hotninuin  dumtaxat,  sed  publicani  ipsam  religionis 
catholicae  rationem  spectet ,  atque  una  oportebit  illum 
implorare  fervidis  precibus  lumen  Spiritus  Sancli,  ut 
deinde  in  re  tanli  momenti  id  consilii  capiat,  quod  ma» 
gis  in  Domino  expedire  censuerit.    Jam  vero  si  quis  ex 
quatuor  episcopis   saepe  memoratis  eadem  illa  causae 
gravitate   permottis ,   ab   aliquo  praedictorurn  graduum 
(non  tauien  ab  aliis  gradibus,  neque  ab  alio  quovis  im- 
pedunenlo)  ad  coulrahendas  nuptias  mixtas  dispensaverit, 
noc  sane  Sunimus  Pontifex  nullo  unquam  suo  actu  pro- 
baturus  est,  tolerabit  tamen  invito  quidem ,  sed  patienti 
ammo,  dumtnodo  dispensatio  hujusmodi  ab  episcopo  data 
fuerit,  intra  tempus  inox  explicandum ,  aliisque  servatis, 
quae  pariter  modo  declarabuntur.    Nimirum  primo  cum 
facilitâtes  aliae ,  quas  Sedes  Apostolica  episcopis  iisdeni 
delegare  jam  consuevit  pro  matrinionîis  inter  catholicos 
ineundis,  ad  quinquennii  tempus  definitae  sint,  déclarât 
Sanclita8  Sua  praedictam  quoque  tolerantiam  ad  quin- 
quennium  solummodo  ab  hac  die  27.  Martii  1830  incho- 
andum  duraturam;  et  i ta  quidem,  ut  qiium  deinde  facili- 
tâtes illae,  quae  pro  matrimoniis  inter  catholicos  dele- 
gare solitae  sunt,  ad  aliud  rursus  quinquennium  conce- 
dentur,   non  tamen   idcirco  tolerantia  haec  prorogata 
censeri  valeat,  uisi  ipsa  quoque  novo  actu  verbisque  ex- 
pressis  fuerit  repetita.  lnsicper  secundo  decrevit  etiam 
Ssmus  Dominus  noster,  ut  quoties  pro  matrimonio  mixto 
dispeusatio  petatur  a  gradibus  eadem  tolerantia  compre- 
hensis,  episcopus  concedere  illani  nequeat,   nisi  post- 
quam  catholicam  partem  edocuerit,  quaenam  circa  mixtas 
hujusmodi  nuptias  canonum  sententla  sit,  et  illani  paterne 
et  sedulo  adhorlatus  fuerit  ad  eosdem  religiose  custo- 
diendo6 ,  inouueritque  imprimis  de  gravissinio  scelere, 
quo  apud  Deum  rea  fiet,  si  nuptias  hujusmodi  contrabere 
audeat,  non  praemissa  eisdein  idonea  cautione  de  liberis 
ulriusque  sexus  in  religionis  catholicae  sanctitate  om- 
nvno  educandis.    Tertio:  Atque  si  aliquo  in  casu  (quod 
Deus  avertal)  contigerit,  ut  episcopus,  qui  instructione 
inomtisque  hujusmodi  nihil  profecerit  ad  catholicam  ip- 
sam partem  ab  improbo  suo  consilio  retrahendam,  neces- 
silate  cedendum  judicet,  et  dispensationem  a  se  tribuen- 
dam ,  quamvis  idonea  illa  de  liberis  catholice  educandis 
caulio  non  interveniat ,  statuit  Sanctitas  Sua ,  ut  lutn 
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1830  quoqtie  episcopus  ipse  dispensare  non  possit ,  nisi  per 
diploma  scriptum  seu  per  litteras  catholicae  eidem  parli 
tradendas,  ubi  perspicuis  verbis  denuncietur  impedimen- 
tum,  quod  niipliis  obstaret ,  idcirco  tantttm  eo  in  casu 
relaxari,  ne  graviora  scandala  éventant;  ac  proinde  ma- 
trimonium  quidem  fore  verum  et  ratum,  sed  tamen  pec- 
caluram  gravissime  catholicam  partent ,  quae  illud  con- 
traltat  contra  régulas  catholicae  religionis.  Porro  qunm 
deinde  eaedem  nuptiae  illicitae  hac  ratione  contrahenlur, 
non  modo  abstînendum  erit  ab  ecclesiaslico  quovis  ritu 
nuptiis  ipsis  adiniscendo,  sed  etiam  a  quocunqiie  alio  actu, 
quo  sacerdos  approbare  illas  videatur,  quemadmodum 
in  supradiclis  Sanctitatis  Suae  lilteris  praescriptum  est. 
Post  haec  Sanctitas  Sua  ad  crucilixi  pedes  provoluta  pro- 
testatur,  se  ad  tolerantiam  praedictam  ea  dumtaxat  de 
causa  addtici,  seu  verius  perlrahi ,  ne  graviora  religioni 
catholicae  incommoda  obveniant.  Ceterum  tolerantia  eà- 
dem  episcopum  satis  in  conscientia  tutum  faciet ,  si 
tamen  ipse  id  gesserit ,  quod  implorato  Sancti  Spiritus 
ltimine,  censuerit  in  Domino  expedire,  èt  cetera  omnia, 
quae  dicta  sunt,  religiose  servaverit.  Postremo  Sancti- 
tas Sua  episcopos  monet  enixeque  in  Domino  obtestatur, 
ut  videant  etiam  atque  etiam,  ne  ex  hujusmodi  ipsorum 
ratione  erga  homines  mixta  connubia  illicite  contracturos 
contiugat,  ut  in  catholico  populo  extenuetur  memoria 
canotuim  matrimonia  ista  detestantium  et  constantissimi 
studii ,  quo  sancta  mater  ecelesia  filios  suos  avertere 
satagit  ab  eisdem  in  suarum  animarum  perniciem  in- 
eundis.  Hinc  episcoporum  aliorumque,  qui  sub  illis 
sunt,  sacrorum  pastoruin  ofHcium  erit  ilagranliori  iu 
posterum  zelo  in  id  iucumbere  ,  ut  in  catholicis  eorum 
curae  commissis  tum  *j>rivalim  tu  ni  publiée  instruendis, 
doctrinam  et  leges  ecclesiae  ad  connubia  eadem  perti- 
nentes prudeuter  simul  et  sedule  commémorent ,  earum- 
que  cuslodiam  inculcent. 

Romae,  die  vige8ima  septinia  Martii  Auno  Domini 
1830. 

(L.  S.)  (s»Su-)   J«  Caiiu.  Aldahus. 
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Traite  entre  la  France  et  Tunis  con- 
clu par  M.  Lesseps.    Signé  à  Tunis 

le  8.  Août  1830  *). 

(Recueil  des  Traités  de  commerce  et  de  navigation  de 
la  France,    par  le  Comte   d'Hauterive  et  M.  de 
Cussy.  T.  IQ,  Paris,  1836.  p.  149.). 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux* 

Ce  Traité,  qui  comble  tous  les  voeux,  et  qui  doit 
concilier,  avec  l'aide  de  Dieu,  tant  d'intérêts  divers,  a 
éië  conclu  entre  : 

La  Merveille  des  Princes  de  la  nation  du  Messie, 
là  gloire  des  peuples  adorateurs  de  Jésus  ,  l'auguste  Re- 
jeton des  Rois,  la  couronne  des  Monarques,  l'objet  re- 
splendissant de  l'admiration  de  ses  Armées  et  des  Mi- 
nistres, Charles  X,  Empereur  de  France, 

Par  l'entremise  de  son  Consul  général  et  chargé 
d'affaires  à  Tunis,  muni  de  ses  pleins  pouvoirs,  le  che- 
valier Mathieu  de  Lesseps; 

Et  le  Prince  des  peuples ,  l'élite  des  Grands ,  issu 
du  Sang  Royal,  brillant  des  marques  les  plus  éclatantes 
et  des  vertus  les  plus  sublimes ,  Hussein  Pacha  -  Bey, 
Maître  du  Royaume  d'Afrique; 

Lesquels,  animés  du  désir  de  faire  disparaître  les 
désordres  qui  ont  souvent  troublé  la  paix  entre  les 
Puissances,  d'assurer  les  relations  amicales  de  tous  les 
peuples,  et  de  garantir  pour  jamais  leur  sécurité  com- 
plète,  sont  convenus  des  points  suivans,  basés  sur  la 
raison  et  l'équité. 

Art.  1er.  Le  Bey  de  Tunis  renonce  entièrement 
et  à  jamais ,  pour  lui  et  pour  ses  successeurs ,  au  droit 
de  faire  ou  d'autoriser  la  course  en  temps  de  guerre 
contre  les  bâtimens  des  Puissances  qui  jugeront  conve- 
nable de  renoncer  à  l'exercice  du  même  droit  envers 
les  bâtimens  de  commerce  tunisiens.  Quand  la  Régence 
sera  en  guerre  avec  une  Puissance  qui  lui  aura  fait 
connaître  que  telle  est  son  intention,  les  bâtimens  de 


*)  Voy.  Recueil  Suppléai.  T.  XIII.  (Nouv.  Rec.  T.  IX.)  Nro. 
31.  p.  J69. 
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1830  commerce  des  deux  nations  pourront  naviguer  librement, 
sans  être  inquiétés  par  les  bâtimens  de  guerre  ennemis, 
à  moins  qu'ils  ne  veuillent  pénétrer  dans  un  port  blo- 
qué, ou  qu'ils  ne  portent  des  soldats  ou  des  objets  de 
contrebande  de  guerre;  dans  ces  deux  cas,  ils  seraient 
saisis  ;  mais  leur  confiscation  ue  pourrait  être  prononcée 
que  par  un  jugement  légal.  Tout  bâtiment  tunisien  qui, 
hors  ces  cas  exceptionnels,  arrêterait  un  bâtiment  de 
commerce,  devant  être  censé,  pour  ce  fait  seul,  se 
soustraire  aux  ordres  et  à  l'autorité  du  Bey,  pourra 
être  traité  comme  pirate  par  toute  autre  Puissance  quel- 
conque, sans  que  la  bonne  intelligence  en  soit  troublée 
entre  cette  Puissance  et  la  Régence  de  Tunis. 

2.  Le  Bey  abolit  à  jamais,  dans  ses  Etats,  l'escla- 
vage des  Chrétiens.  Tous  les  esclaves  chrétiens  qui 
peuvent  y  exister,  seront  mis  en  liberté,  et  le  Bey  se 
chargera  d'en  indemniser  les  propriétaires.  Si,  ù  l'ave- 
nir, le  Bey  avait  la  guerre  avec  un  autre  Etat,  les  sol- 
dats, négocians,  passagers,  et  tou6  sujets  quelconques 
de  cet  Etat  qui  tomberaient  en  son  pouvoir,  seront 
traités  comme  prisonniers  de  guerre  et  d'après  les  usa- 
ges des  nations  européennes. 

3.  Tout  bâtiment  étranger  qui  viendrait  à  échouer 
sur  les  côtes  de  la  Régence,  recevra,  autant  que  possi- 
ble, l'assistance,  les  secours  et  les  vivres  dont  il  pourra 
avoir  besoin.  Le  Bey  prendra  les  mesures  les  plus 
promptes  et  les  plus  sévères  pour  assurer  le  salut  des 
passagers  et  des  équipages  de  ces  bâtimens  et  le  re- 
spect des  propriétés  qu'il  portera. 

Si  des  meurtres  prouvés  étaient  commis  sur  les 
passagers  ou  équipages ,  ceux  qui  s'en  seraient  rendus 
coupables  seraient  poursuivis  et  punis  comme  assassins 
par  la  justice  du  pays,  et  le  Bey  paierait  en  outre  au 
Consul  de  la  nation  à  laquelle  la  personne  qui  en  au- 
rait été  la  victime  aurait  appartenu  une  somme  égale 
à  la  valeur  de  la  cargaison  de  navire.  S'il  y  avait  plu- 
sieurs assassinats  prouvés,  commis,  le  Bey  paierait  une 
somme  égale  a  deux  fois  la  valeur  de  la  cargaison  ,  et 
dans  le  cas  où  ces  meurtres  auraient  été  commis  sur 
des  individus  de  différentes  nations,  le  Bey  répartirait 
entre  les  Consuls  de  chaque  nation,  et  eu  proportion 
des  personnes  assassinées,  la  somme  qu'il  aurait  à  payer, 
de  manière  à  ce  que  cette  somme  pût  être  directement 
transmise  aux  familles  de  ceux  qui  auraient  péri. 
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Si  les  propriétés  et  les  marchandises  portées  sur  1830 
les  bâtimens  naufragés  venaient  à  être  pillées,  après  le 
fait  constate,  le  Bey  en  restituerait  le  prix  au  Consul 
de  la  nation  à  laquelle  le  bâtiment  appartiendrait,  in- 
dépendamment de  ce  qu'il  devrait  payer  pour  les  meur- 
tres qui  auraient  été  commis  sur  les  équipages  ou  pas- 
sagers dudit  bâtiment. 

4.  Les  Puissances  étrangères  pourront  désormais 
établir  des  Consuls  et  Agens  commerciaux  sur  tous  les 
points  de  la  Régence  où  elles  le  désireront ,  sans  avoir 
à  faire ,  pour   cet  objet ,   aucun  présent  aux  autorités 
locales,  généralement  tous  tributs,  présens,  dons  ou  au- 
très  redevances  quelconques,  que  des  Gouvernemens  ou 
leurs  Agens  payaient  dans  la  Régence  de  Tunis,  à  quel- 
que litre  |  en  quelque  circonstance  et  sous  quelque  dé- 
nomination que  ce  soit,  et  nommément  à  l'occasion  de 
la  conclusion  d'un  Traité,  ou  lors  de  l'installation  d'un 
Agent  consulaire,  seront  considérés  comme  abolis,  et  ne 
pourront  être  exigés  ni  rétablis  a  l'avenir. 

5.  Le  Bey  de  Tunis  restitue  à  la  France  le  droit 
de  pêcher  exclusivement  le  corail  depuis  la  limite  des 
possessions  françaises  jusqu'au  cap  Nègre ,  ainsi  qu'elle 
l'a  possédé  avant  la  guerre  de  1799.  La  France  ne 
paiera  aucune  redevance  pour  la  jouissance  de  ce  droit  ; 
ses  anciennes  propriétés,  édifices,  bâtimens  et  construc- 
tions diverses  dans  l'île  de  Tabarca,  lui  seront  également 
restitués. 

6.  Les  sujets  étrangers  pourront  trafiquer  libre- 
ment avec  les  sujets  tunisiens,  en  acquittant  les  droits 
établis.  Ils  pourront  en  acheter  et  leur  vendre,  sans 
empêchement,  les  manchandises  provenant  des  pays  re- 
spectifs, sans  que  le  Gouvernement  tunisien  puisse  les 
accaparer  pour  son  propre  compte  ou  en  faire  le  mo- 
nopole. La  France  ne  réclame  pour  elle-même  aucun 
nouvel  avantage  de  commerce ,  mais  le  Bey  s'engage, 
pour  le  présent  et  pour  l'avenir,  à  la  faire  participer  à 
tous  les  avantages,  faveurs,  facilités  et  privilèges  quel- 
conques, qui  sont  ou  qui  seront  accordés,  à  quelque 
titre  que  ce  soit,  à  une  nation  étrangère;  ces  avantages 
seront  acquis  à  la  France  par  la  simple  réclamation  de 
son  Consul. 

7.  Les  Capitulations  faites  entre  la  France  et  la 
Porte,  de  même  que  les  anciens  traités  et  conventions 
passées  entre  Ja  France  et  la  Régence  de  Tunis,  et  nom- 
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1830  niément  le  Trnité  du  15  novembre  1824,  sont  confir- 
mes et  continueront  à  être  observes  dans  toutes  celles 
de  leurs  dispositions  auxquelles  le  présent  acte  ne  dé- 
rogerait pas. 

8.    Le  présejit  Traité  'sera  publié  immédiatement 
dans  la  ville  de  Tunis,  et,  dans  l'espace  d'un  mois,  dans 
toutes  les  provinces  et  villes  de  la  Régence ,  selon  les  ' 
formules  et  usages  adoptés  dans  le  pays. 

Fait  triple  au  Bardo,  le  dimanche  17  de  Sefer,  de 
l'année  de  l'Hégire  1246,  correspondant  au  8  d'Août  de 
l'année  1830  de  l'ère  chrétienne. 

Le  Consul -général,  chargé  des  affaires  de  Sa  Ma- 
jesté L'Empereur  de  Fiance.  Signé  M.  Lessei  s. 

Article  secret  additionnel  au  Traité  conclu  en-  - 

tre   la   France  et  la   Régence  de   Tunis ,  le*u 

8  Août  1830. 
Louanges  à  Dieu,  Tunique,  auquel  retourne  toute  chose! 

Nous  cédons  à  perpétuité  à  Sa  Majesté  le  Roi  de 
France  un  emplacement,  dans  le  Maalka,  suffisant  pour 
ériger  un  monument  religieux  en  l'honneur  de  Louis 
IX,  à  l'endroit  où  ce  Prince  est  mort.  Nous  nous  en- 
gageons à  respecter  et  à  faire  respecter  ce  monument 
consacré  par  l'Empereur  de  France  à  la  mémoire  d'un 
de  ses  plus  illustres  ayeux. 

Salut  de  la  part  du  Serviteur  de  Dieu,  Husem- 
Paclia-Bey,  que  le  Très- Haut  soit  favorable!  Amen. 

Le  17  de  Sefer  de  l'année  1246.  Fait  au  Bardo, 
le  8  Août  1830. 

Le  consul  -  général  cliargé  des  affaires  du  Roi. 

Signé  M.  Lessei's. 


5. 

Convention  entre  S*  31.  le  Roi  de  Sar- 
daigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Bavière 
pour  V abolition  du  droit  d'aubaine. 
Signée  à  Munich,  le  5  Octobre  1830» 

(Traités  publics  de  la  Royale  Maison  de  Savoye.  T.  IV. 

p.  624.) 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Bavière  étant  également  animés  du  désir  de  fa- 
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cîliter  de  plus  en  plus  les  relations  qui  existent  heu-  1830 
reusement  entre  les  deux  Etats,  ont  déterminé  de  com- 
mun accord  de  donner  une  plus  ample  extension  à  la 
Convention  du  trois  septembre  mil  sept  cent  soixante 
et  douze  pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine,  et  d'y 
apporter  plusieurs  changemens  favorables  à  leurs  sujets 
respectifs  ;  Elles  ont  en  conséquence  nommé'  leurs  Plé- 
nipotentiaires, savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  sieur  Auguste 
Avogadro  Comte  de  Colobiano,  Chevalier  de  l'Ordre 
dee  Saints  Maurice  et  Lazare ,  Son  Ministre  résident 
près  Sa  Majesté  le  Roi  de  'Bavière; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière,  le  sieur  Joseph 
Louis  Comte  d'Armansperg ,  Pair  de  Bavière,  Graud- 
.Caix  des  Ordres  du  Mérite  civil  de  la  Couronne  de 
B  vière,  de  Léopold  d'Autriche,  de  Sainte  Anne  de 
Russie,  de  l'Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  la  Couronne 
de  Wurtemberg  et  du  Lion  de  Hesse ,  Son  Ministre 
d'Etat  aux  Départemens  de  Sa  Maison  Royale,  des  af- 
faires étrangères  et  des  finances. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs 
respectifs,  sont  convenus  des  articles  suivans. 

I.  Les  droits  d'aubaine,  déjà  abolis  entre  les  deux 
Etats,  par  la  Convention  du  trois  septembre  mil  sept 
cent  soixante  et  douze,  ceux  de  détraction  que  cette 
même  Convention  avait  conservés  et  toute  autre  de 
semblable  espèce,  sont  et  demeurent  définitivement  abo- 
lis entre  les  Etats  actuels  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  ceux  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière;  en 
conséquence  les  sujets  respectifs  non  seulement  jouiront 
dorénavant  de  toutes  les  facilités  déjà  stipulées  par  les 
articles  premier  et  troisième  de  la  Convention  du  trois 
septembre  mil  sept  cent  soixante  et  douze;  mais  ils  ne 
seront  non  plus  assujettis  à  aucun  droit  sous  le  titre  de 
détraction  (traite  foraine),  ni  autre  quelconque,  et  quelle 
que  soit  sa  dénomination  ,  pour  les  biens  qui  leur  par- 
viendront par  succession  testamentaire,  ou  ab  intestat, 
ou  par  contrat,  ou  par  legs  ,  ou  par  donation,  et  pour 
l'exportation  des  meubles  et  du  prix  des  immeubles 
qui  leur  seront  ainsi  échus  ou  acquis. 

II.  L'abolition  du  droit  de  détraction  aura  lieu 
par  conséquent  quelque  soit  le  motif  ou  la  cause  de 
l'exportation  des  biens,  argent  et  autres  propriétés  mo- 
biliaires.     Elle  s'étendra  non  seulement  aux  droits  à 

Nouv.  Série.    Tom.  J\  B 


Digitized  by  Google 


18     Conv.  entre  la  Sar daigne  et  la  Bavière 

1830  verser  dans  les  Caisses  de  l'Etat  ou  du  Souverain,  mais 
encore  aux  droits  à  verser  dans  les  Caisses  des  com- 
munes ,  villes,  bourgs,  fondations  pieuses,  Ordres  de 
Chevalerie  ,  jurisdictions  patrimoniales ,  corporations  et 
personnes  morales  ou  individus  quelconques,  en  sorte 
qu'aucune  des  susdites  Caisses  ne  puisse  exiger  ni  lever 
aucun  des  droits  compris  sous  la  dénomination  de  dé- 
traction  ,  sans  que  les  intéressés  soient  cependant  dis- 
pensés de  payer  les  mêmes  droits  auxquels  sont  ou  se- 
ront assujettis  dans  chaque  pays  les  nationaux  eux  mê- 
mes pour  leuns  propriétés  et  pour  leurs  successions. 

III.  A  cet  effet,  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sar- 
daigue  et  le  Roi  de  Bavière  dérogent  expressément  par 
la  présente  Convention  aux  stipulations  de  l'article  cinq 
et  de  celui  séparé  et  additionnel  de  la  Convention  du 
trois  septembre  mil  sept  cent  soixante. et  douze,  ainsi 
qu'à^tous  les  Edits,  Royales  Patentes,  Loix,  Ordonnan- 
ces ,  Statuts ,  Arrêts ,  coûtâmes  et  privilèges  qui  pour- 
raient y  être  contraires,  les  quels  seront  censés  non 
avenus  et  non  émanés  vis-à-vis  des  sujets  respectifs, 
pour  les  cas  exprimés  dans  les  deux  articles  précédens. 

IV.  En  cas  que  les  dits  héritiers,  légataires,  acqué- 
reurs ou  donataires,  après  s'être  mis  en  possession  des  suc- 
cessions, ou  choses  léguées,  données  ou  acquises,  pré- 
fèrent continuer  à  les  posséder  et  en  jouir,  ils  ne  se- 
ront tenus  pour  cela  à  se  procurer  des  lettres  de  natu- 
ralisation, et  leurs  biens  et  leurs  personnes  ne  pourront 
être  assujettis  à  aucun  autre  impôt  ni  droit  quelconque 
qu'à  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  biens 
et  les  personnes  des  sujets  propres  et  naturels  du  pays, 
et  on  se  conformera  aussi  dans  les  Tribunaux  respec- 
tifs aux  dispositions  de  l'article  4  de  la  dite  Conven- 
tion de  mil  sept  cent  soixante  et  douze. 

V.  Les  dispositions  stipulées  aux  articles  précé- 
dens  ne  porteront  cependant  aucune  atteinte  aux  lois 
des  deux  Etats  sur  l'émigration  de  leurs  sujets  respec- 
tifs ni  à  celles  relatives  à  la  levée  militaire. 

VI.  -  Les  effets  de  la  présente  Convention  seront 
,  également  applicables  aux  successions  ouvertes  et  à  tous 

les  cas  existans  postérieurement  à  l'époque  de  la  réu- 
nion respective  de  chacun  des  pays  qui  font  mainte- 
nant partie  des  Etats  des  deux  Puissances  contractantes 
depuis  la  dite  Convention  de  mil  sept  cent  soixante  et 
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douze,  sans  préjudice  toutes  fois  de  la  chose  jugée  et  1831 
des  transactions  légitimement  stipulées. 

VII.  La  présente  Convention  sera  ratifiée ,  et  les 
ratifications  seront  échangées  à  Munich  dans  l'espace  de 
trois  mois,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  dits  Plénipotentiaires  ont  signé 
la  présente  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Munich  le  5  Octobre  mil  huit  cent  trente. 

Auguste  de  Colobiano.  Le  Comte  D'Armansi'erg. 

Ratifiée  par  le  Roi  de  Sardaigne  le  25  Novembre,  et 
par  le  Roi  de  Bavière  le  18  Décembre  1830. 


Convention  relative  au  commerce  des 
harengs,  conclue  entre  laGrande-Bre- 
tagne  et  la  ville  libre  de  Brème.  En 
date  du  17  Octobre  1831- 

(Copie  authentique). 

Il  a  été  conclu  et  arrêté  les  articles  suivans  pour 
servir  de  règlement  constant  au  libre  commerce  du  ha- 
reng qui  se  pèche  par  les  sujets  de  Sa  Majesté  britan- 
nique sur  les  côtes  de  ses  Royaumes. 

Art.  1.  La  ville  de  Bremen  accorde  la  permission 
que  le  hareng  qui  se  pèche  sur  les  côtes  de  la  Grande- 
Bretagne  avant  ou  après  le  24  de  Juin,  soit  apporté  li- 
brement à  la  dite  ville,  en  payant  les  mêmes  droits 
d'entrée  qui  se  payent  ordinairement  pour  le  hareng 
flamand  ou  hollandais,  sans  qu'ils  ayent  besoin  de  pro- 
duire aucun  certificat  sermenté,  touchant  le  teins  que 
le  hareng  ait  été  péché  ou  pris. 

Art.  2.  Ce  hareng  dès  son  arrivée ,  sera  tout  mis 
dans  le  magasin  ou  les  magasins  qu'on  jugera  les  plus 
convenables  et  propres  pour  y  être  gardés,  moyennant 
qvie  les  propriétaires  en  payeront  un  loyer  raisonnable 
par  tonneau,  selon  qu'ils  en  pourront  convenir  avec  le 
maître  du  magasin. 

Art.  3.  Ce  hareng  sera  ouvert  dans  la  conr  du  ma- 
gasin, à  la  vue  de  tous  ceux  qui  voudront  y  être  pré- 
sens ;  la  saumure  en  sera  tirée  ;  et  après  que  le  vide 
des  tonneaux  sera  rempli  de  bons  poissons,  la  saumure 
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1831  y  8era  remise,  le  poisson  restant  toujours  dans  son  pre- 
mier tonneau  sans  être  rempaqueté  d'un  tonneau  à  l'au- 
tre. De  plus  il  sera  taxé  ;  et  on  mettra  selon  sa  qua- 
lité la  marque  et  le  cercle  convenables  sur  les  fouds 
et  au  milieu  de  chaque  tonneau;  et  pour  faire  voir  que 
c'est  du  hareng  de  la  Grande-Bretagne,  on  fera  brûler 
au  fond  de  chaque  tonneau  un  B  couronné,  aussi  bien 
que  l^an  de  la  pèche  de  ce  hareng. 

Art.  4.  Pour  cètte  fin  le  Sénat  s'oblige  de  choisir 
et  constituer  deux  taxateurs,  ordinairement  dits  wra- 
quers,  et  deux  empaqueteure;  et  afin  qu'on  ne  les  puisse 
pas  soupçonner  de  partialité,  ils  feront  un  serment  so- 
lennel devant  l'honorable  Sénat,  de  taxer  les  harengs 
britanniques  selon  leur  bouté  et  exacte  valeur,  et  de 
les  empaqueter  avec  tout  le  soin  imaginable  ;  lequel 
serment,  conforme  au  sens  de  cet  article,  leur  sera  réi- 
téré tous  les  ans,  au  commencement  de  juin,  par  les 
Députés  du  Sénat. 

Art.  5.  Si  les  propriétaires,  ou  leurs  commission- 
naires ,  viennent  en  personne  à  Bremen  avec  leur  ha- 
reng, ils  auront  la  liberté  de  le  vendre  indifféremment 
aux  bourgeois  ou  habitans  de  la  ville,  a  qui  ils  vou- 
dront; mais  si,  dans  l'espace  de  huit  jours,  ils  ne  pou- 
vaient débiter  leurs  harengs  à  ceux-ci,  il  leur  sera  per- 
mis de  les  vendre  à  quiconque  ils  voudront ,  ou  même 
de  l'envoyer  hors  de  la  ville,  à  tel  endroit  qu'ils  juge- 
ront convenable. 

Art.  6.  Quand  les  propriétaires  voudront  envoyer 
leurs  harengs  à  des  commissionnaires,  pour  les  débiter, 
ils  seront  tenus  de  choisir  pour  commissionnaire  un 
marchand  britannique,  demeurant  a  Bremen,  ou  quel- 
que bourgeois  de  la  ville ,  qui  alors  le  pourront  ven- 
dre ou  l'envoyer  hors  de  la  ville ,  où  bon  leur  sem- 
blera, selon  le  sens  de  l'article  précédent. 

Art.  7.  Outre  ce  dont  on  est  déjà  convenu  ci-des- 
sus, les  sujets  de  Sa  Majesté  Britannique  jouiront  tou- 
jours des  mêmes  privilèges  et  avantages  dans  ce  trafic 
des  harengs,  et  tous  autres  commerces  sans  exception 
qui  sont  déjà  accordés,  ou  pourraient  à  l'avenir  être 
accordés  aux  sujets  d'aucune  Puissance  la  plus  favorisée. 

Art.  8.  De  même  il  est  permis  aux  sujets  de  Sa 
Majesté  Britannique  d'apporter  à  Bremen  des  saumons, 
merlus,  morues,  et  toute  autre  sorte  de  poissons,  soit  ^ 
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sèches  ou  fumes,  en  barriques  ou  salés;  bien  entendu  1832 
qu'ils  paieront  le  droit  d'entrée,  ou  la  gabelle  modique. 

De  la  même  manière,  il  est  réservé  aux  liabitans 
et  bourgeois  de  Bremen  de  négocier,  selon  leur  an- 
cienne coutume  ,  aux  Provinces  des  Royaumes  britan- 
niques, d'y  mener  des  marchandises,  et  de  troquer  ou 
changer  contre  ces  sortes  de  poissons  et  d'autres  denrées. 

Art.  9.  Tout  ce  qui  est  contenu  dans  les  précé- 
dens  articles,  sera  confirmé  et  ratifié  par  Sa  Majesté 
Britannique  et  le  Sénat  de  Bremen,  dans  les  formes 
authentiques  et  usitées,  dans  l'espace  de  six  semaines, 
ou  plus  tut,  si  faire  se  peut;  et  les  instrumens  seront 
échangés  dans  le  terme  susmentionné. 

En  foi  de  quoi,  et  en  vertu  des  ordres  et  pleins- 
pouvoirs  que  nous  susdits,  l'Envoyé  extraordinaire  de 
la  Grande  -  Bretagne  ,  et  les  Députés  de  Bremen,  avons 
reçus  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grande  -  Bretagne, 
d'une  part,  et  l'Honorable  Sénat  de  l'autre,  nous  avons 
signé  la  présente  Convention,  et  y  avons  fait  opposer 
les  sceaux  de  nos  armes. 

Fait  à  Bremen ,  ce  17  Octobre  1731. 

(L.  S.)  Cyrill  Wich. 

(L.  S.)  Chrétien  Schone  D. 

(L.  S.)  Casi*.  à  Rbeoen. 


7. 

Traité  d'amitié  et  de  commerce  en- 
tre S.  M.  le  Roi  de  Sa r daigne  et  S. 
A.  Hussein  Pachà  Bey  de  Tunis. 
Signé  à  Tunis  le  22  Février  1832. 

(Traités  publics  de  la  Royale  Maison  de  Savoye  par  le 
Comte  Solar  de*la  Marguerite.    Turin,  1836.  T.  V.  p.  6.) 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

Ce  Traité  additionel  qui  comble  tous  les  voeux, 
qui  doit  concilier  taut  d'intérêts  divers  et  prévenir  toute 
difficulté,  a  été  conclu  entre 

Un  des  plus  illustres  Princes  de  la  nation  du  Mes- 
sie, l'admiration  de  ses  peuples,  l'Auguste  Rejetou  de 
'a  plus  ancienne  race  des  Rois,  le  généreux  et  puissant 
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1832  Monarque  Charles  Albert  de  Savoie ,  Roi  de  Sardaigne 
et  de  bien  d'autres  pays  d'Europe,  par  l'entremise  du 
Comte  Louis  Filippi,  son  Agent  et  Consul  Général  muni 
de  pleins  pouvoirs. 

Et  le  Prince  des  peuples,  l'Elite  des  Grands,  issu 
du  sang  Royal,  brillant  des  marques  les  plus  éclatantes 
et  des  vertus  les  plus  sublimes,  Hussein  Pacha  Bey  de 
Tunis,  Maître  du  Royaume  d'Afrique. 

Lesquels  désirant  de  donner  la  plus  grande  étendue 
aux  relations  d'amitié  et  de  commerce  heureusement 
établies  entre  les  deux  Etats  par  le  Traité  du  17  Avril 
1816,  soit  du  18  de  la  Lune  Jumed  Awoll  de  l'année 
de  l'Hégire  1231 ,  conclu  et  signé  par  Lord  Exmouth, 
Amiral  et  Commandant  en  chef  les  bâtimens  et  vais- 
seaux de  S.  M.  Britannique  dans  la  Méditerranée,  au- 
torisé à  agir  comme  Médiateur  par  Sa  dite  Majesté  Bri- 
tannique, ont  jugé  de  pourvoir  par  un  arrangement  sup- 
plémentaire à  quelques  objets  particuliers  d'intérêts  ré- 
ciproques que  l'expérience  a  fait  voir  n'être  pas  suffi- 
samment expliqués  dans  le  dit  Traité,  dont  les  dispo- 
sitions demeurent  intactes  et  en  pleine  vigueur,  dans 
cette  seule  et  unique  vue  les  Hautes  Parties  ont  convenu 
les  articles  suivans. 

I.  Le  Bey  de  Tunis  renonce  entièrement  et  à  ja- 
mais pour  Lui  et  Ses  successeurs  au  droit  de  faire  ou 
d'autoriser  la  course  contre  les  bâtimens  du  commerce 
Sarde,  et  par  réciprocité  le  Roi  de  Sardaigne  pour  Lui 
et  Ses  successeurs  s'oblige  de  ne  jamais  permettre  que 
Ses  vaisseaux  de  guerre  inquiètent  la  navigation  mar- 
chande Tunisienne,  de  manière,  que  quand  même  une 
guerre  viendrait  à  éclater  entre  les  Hautes  Parties  con- 
tractantes, ce  que  à  Dieu  ne  plaise,  la  navigation  mar- 
chande de  l'un  et  de  l'autre  pays  sera  exempte  de  toute 
sorte  de  poursuite  de  la  part  des  vaisseaux  de  guerre 
ennemis,  excepté  le  cas  où  quelque  navire  de  commerce 
voudrait  pénétrer  dans  un  port  bloqué  ou  porterait  à 
son  bord  des  soldats  ou  des  objets  de  contrebande  de 
guerre,  dans  ces  seuls  cas  ils  pourront  être  saisis:  mais 
S.  A.  le  Bey  conseut  à  ce  que  confiscation  ne  puisse 
être  prononcée  dans  ses  Etats  que  par  un  jugement 
formel,  qui  n'aura  d'effet  qu'autant  qu'il  aura  été  rendu 
par  un  Tribunal  indépendant,  composé  du  Corps  Con- 
sulaire étranger  résidant  à  Tunis,  et  le  Bey  reconnaît 
positivement  à  la  Sardaigne  le  droit  de  traiter  eu  pirate 
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tout  uavire  Tunisien  couvert  de  son  Pavillon  qui  con-  1832 
t reviendrait  à  ces  dispositions  envers  le  Pavillon  Sarde, 
saus  que  pour  cela  la  bonne  intelligence  entre  cette 
Puissance  et  la  Régence  de  Tunis  en  soit  troublée,  et 
sans  qu'un  pareil  traitement  donne  lieu  à  la  moindre 
représaille  ou  réclamation  d'indemnité  quelconque. 

II.  Le  Bey  ayant  à  jamais  aboli  dans  ses  Etats 
l'esclavage,  tout  sujet  Sarde  qui  par  hasard  se  trouve- 
rait encore  en  état  d'esclavage,  sera  immédiatement  dé- 
livré sans  aucune  espèce  de  rançon  ou  indemnité  ;  il 
en  sera  de  même  des  sujets  Sardes  qui  ayant  été  faits 
esclaves  daus  d'autres  pays  ,  se  trouveraient  sur  le  ter- 
ritoire de  la  Régence.  Le  Bey  ne  pourra  non  plus 
retenir  dans  son  pays  un  sujet  Sarde  quelconque  con- 
tre son  propre  gré,  sauf  les  cas  d'un  délit  commis  et 
prouvé  ou  de  dettes  constatées  devant  le  Consul.  Par 
effet  de  la  paix  et  amitié  solide  établie  par  ce  Traité, 
le  Bey  consentira  également  a  l'extradition  des  sujets 
Sardes,  que  le  Consul  ou  tout  autre  agent  en  son  ab- 
sence réclamerait.  Eu  cas  de  guerre  les  négocians  ou 
autres  sujets  Sardes  qui  tomberaient  au  pouvoir  des 
Tunisiens,  seront  traités  en  prisonuiers  de  guerre  d'après 
l'usage  des  nations  Européennes. 

III.  Tout  bâtiment  Sarde  qui  viendrait  à  échouer 
sur  la  cote  de  la  Régence,  recevra,  autant  que  possi- 
ble, l'assistance,  les  secours  et  les  vivres  dont  il  pourra 
avoir  besoin;  le  Bey  s'oblige  de  prendre   les  mesures 
les  plus  promptes  pour  assurer  le  salut  des  personnes 
et  le  respect  des  effets  et  propriétés  que  le  bâtiment 
portera;  si  des  meurtres  prouvés  étaient  commis,  ceux 
qui  s'en  seraient  rendus  coupables  seront  poursuivis  et 
punis  comme  assassins  par  la  justice  du  pays;   le  Bey 
s'oblige  aussi  de  faire  payer  au  Consul  Sarde  la  somme 
de  deux  mille  piastres  fortes  d'Espagne  à  titre  d'indemnité 
pour  la  famille  de  chaque  individu  qui  aurait  péri  victime. 
Si  les  propriétaires  ou  les  marchandises  portées  sur  le 
bâtiment  venaient  à  être  pillées,   après  que  le  fait  se- 
rait constaté,  le  Bey  en  fera  rembourser  la  valeur  aux 
mains  du  Consul  Sarde,   indépendamment  de  ce  que 
S.  A.  aurait  à  faire  payer  pour  les  meurtres  commis 
et  constatés. 

IV.  Le  Bey  voulant  se  conformer  aux  usages  Eu- 
ropéens, déclare  de  renoncer  et  il  renonce  à  l'avenir  à  tout 
présem/doualif  ou  autre  redevance  quelconque,  sous  quel- 
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1832  q«o  dénomination  que  ce  soir,  et  notamment  à  l'occasion 
de  la  conclusion  d'un  Traité,  ou  lors  de  l'installation 
d'un  nouveau  Consul,  Vice -Consul  ou  Agent  Consulaire, 
et  le  Roi  de  Sardaigne  conservera  les  établissemens  Con- 
sulaires existans,  pourra  en  former  de  nouveaux  sur 
tous  les  points  du  litoral  de  la  Régence,  y  nommer 
des  Agens,  changer  ceux  qui  s'y  trouvent  et  choisir  ?i 
cet  eflet  telle  personne  de  son  gré  sans  être  assujetti  à 
la  moindre  restriction  ou  opposition  de  la  part  de  l'Au- 
torité locale,  qui  sera  tenue  à  leur  accorder  la  protec- 
tion la  plus  efficace. 

V.  Pour  éviter  la  répétition  des  discussions  qui 
ont  déjà  eu  lieu  à  l'égard  de  la  pêche  du  corail  con- 
venue par  l'article  4  du  Traité  susdit,  le  Bey  confirme 
aux  sujets  Sardes  le  droit  de  cette  pêche  dans  les  eaux 
de  la  Régence,  dans  les  termes  prévus  dans  ce  même 
article. 

VI.  Il  est  convenu  que  la  libre  communication  et 
correspondance  commerciale  ouverte  entre  les  deux  na- 
tions par  l'article  deuxième  du  Traité  sus -énoncé,  doit 
être  entendue  de  manière,  que  les  sujets  Sardes  pour- 
ront trafiquer  librement  avec  les  Tunisiens ,  en  payant 
les  droits  établis  ;  qu'ils  pourront  acheter  d'eux,  ou  leur 
vendre  sans  empêchement  toutes  marchandises,  dont 
l'importation  ou  exportation  ne  serait  point  prohibée 
par  une  résolution  souveraine  antérieure  de  deux  mois 
à  dater  de  la  communication  aux  Consuls,  sans  que  le 
Gouvernement  Tunisien  puisse  les  accaparer  pour  son 
propre  compte,  ou  en  faire  le  monopole.  Le  Roi  de 
Sardaigne  ne  réclame  pour  ses  sujets  aucun  nouvel  on 
spécial  avantage  de  commerce,  mais  le  Bey  s'engage 
pour  à  présent  et  pour  l'avenir  à  les  faire  participer  à 
tous  les  avantages,  faveurs,  facilités  et  privilèges  quel- 
conques qui  sont  ou  seront  accordés  à  quelque  titre 
que  ce  soit  à  une  autre  nation.  Ces  avantages  seront 
acquis  aux  Sardes  par  la  simple  réclamation  du  Consul. 

VII.  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigue  voulant  donner  à 
S.  A.  le  Bey  un  nouveau  témoignage  de  son  empresse- 
ment à  ralïermir  les  liens  de  bonne  correspondance 
qu'avec  le  présent  Traité  additionel  les  Hautes  Parties 
contractantes  renouvellent  entr'EUes  dans  le  but  de  ne 
point  nuire  aux  négociations  encore  ouvertes  avec  la 
Cour  de  France,  déclare  dès  -  à  -  présent  de  reconnaître 
comme  faites  directement  les  modifications  que  TEn- 
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voyé  actt»el  de  S.  A.  près  cette  Cour  viendrait  a  obtc-  1832 
uir  à  quelqu'un  des  articles  du  Traite'  du  18  Août  1830, 
dont  les  dispositions  pourraient  ici  être  comprises;  et 

par  contre  seront  considérées  aussi  en  faveur  de  la 
Sardaigne  les  concessions  que  S.  A.  pourrait  faire  soit 
à  la  France,  qu'à  toute  autre  Puissance. 

VIII.  Le  Traite  du  17  Avril  1816  ou  soit  du  18 
de  la  Lune  Jumed  Awol  de  l'année  de  l'Hégire  123t, 
signé  par  Lord  Exmouth,  et  dont  le  présent  n'est  qu' 
une  addition,  conserve  toute  sa  force  et  vigueur,  et  à 
toute  bonne  fin,  et  en  tant  que  besoin  en  est,  les  Hau- 
tes Parties  contractantes  le  confirment. 

Sont  également  confirmées  toutes  les  dispositions 
contenues  dans  d'autres  Traités  auxquels  la  Sardaigne 
a  été  par  l'article  premier  du  Trailé  du  17  Avril  1816 
autorisée  à  participer,  toutes  les  fois  cependant  qu'il 
n'est  pas  dérogé  à  ces  dispositions  par  les  présentes 
stipulations. 

Si  à  l'avenir  quelque  doute  venait  s'élever  sur  l'in- 
terprétation ou  sur  l'application  de  quelqu'un  des  arti- 
cles des  Traités  susmentionnés,  le  présent  compris,  il 
est  convenu  qu'à  Tunis  son  interprétation  doit  être  à 
l'avantage  des  sujets  Sardes,  et  en  Sardaigne  à  celui 
des  Tunisiens. 

IX.  Le  présent  Traité  additionnel  serr  publié  im- 
médiatement après  sa  stipulation  dans  la  ville  de  Tunis 
et  dans  les  principaux  Ports  du  litoral  de  la  Régence, 
selon  les  formules  d'usage  adoptées  dans  le  pays,  et  le 
Bey  se  rend  garant  de  la  stricte  et  prompte  exécution 
de  son  contenu  en  toute  bonne  et  due  forme. 

L'ait  au  Barde  de  Tunis  le  vingt  deux  février  mil 
huit  cent  trente  deux  de  l'Hère  Chrétienne,  ou  le  vingt 
de  la  Lune  llamdan ,  mil  deux  cent  quarante  sept  de 
fllégire. 

(Sceau  du  Bey). 

Pour  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 
Le  Comte  Fium. 


* 
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8. 

Ordonnance  du  Roi  des  Français  qui 
réduit  le  droit  de  tonnage  à  perce- 
voir sur  les  navires  français  et  an- 
<  glais  venant  des  ports  de  la  Grande- 
Bretagne  et  de  ses  possessions  en  Eu- 
rope.   En  date  au  16  Juin  1832« 

(Moniteur  universel  1832.). 

Louis  Philippe,  Roi  des  Français  à  tous  présens  et 
à  venir,  salut. 

Sur  ce  qu'il  nous  a  été  représenté  que  le  droit  de 
tonnage,  que  l'ordonnance  du  8  Février  1826  a  mis 
exceptionellement ,  et  jusqu'à  ce  qu'il  en  soit  autrement 
ordonné,  sur  les  navires  français  revenant  des  ports  du 
Royaume -Uni  d'Angleterre  et  d'Irlande,  et  de  ses  pos- 
sessions en  Europe,  excède  de  beaucoup  les  droits  per- 
çus dans  les  ports  anglais  sur  les  nationaux,  quoiqu'il 
fût  dans  l'intention  de  ladite  ordonnance  de  mettre,  au- 
tant que  possible,  les  tarifs  répressifs  sur  le  même  pied. 

Vu  l'art.  1er.  du  Traité  de  navigation  passé  entre 
la  France  et  la  Grande-Bretagne  le  26  Janvier  1826, 

Sur  le  rapport  de  nos  Ministres  Secrétaires  d'Etat 
du  commerce,  des  affaires  étrangères  et  des  finances, 

Nous  avons  ordonné  et  ordonnons  ce  qui  suit: 

Art.  1er.  A  dater  de  la  publication  de  la  pré- 
sente ordonnance,  les  navires  français  revenant  des  ports 
du  Royaume-Uni  d'Angleterre  et  d'Irlande,  ou  de  ses 
possessions  en  Europe,  ne  paieront  pour  droit  et  demi- 
droit  de  tonnage  qu'un  franc  cinquante  centimes  par 
tonneau. 

Le  même  droit  s'appliquera  aux  navires  britanni- 
ques venant  avec  ou  sans  chargement  des  ports  sus -in- 
diqués. 

Art.  2.  Nos  Ministres  Secrétaires  d'Etat  aux  dé- 
partemens  du  commerce  et  des  travaux  publics  et  des 
finances  sont  chargés,  chacun  eu  ce  qui  le  concerne,  de 
l'exécution  de  la  présente  ordonnance. 

Sigué  Louis -PuiurrE. 
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Par  le  Roi:  le  Pair  de  France,  Ministre  Secrétaire  1832 
d'Etat  au  département  du  commerce   et  de»  travaux 
publics , 

Signé  Comte  d'Argout. 


9. 

Convention  relative  à  la  pêche  du 
corail  9  conclue  entre  la  France  et  la 
Régence  de  Tunis,  le  24  Octobre  1832. 

(Recueil  de  Traités  de  commerce  et  de  navigation  de  la 
France,  par  M.  M.  d  Hauterive  et  de  Cussy.  T.  111. 

1836.  p.  154.). 

Louanges  à  Dieu,  Punique! 

Art.  1er.  Les  Français  paieront  pour  la  ferme 
du  corail  13,500  piastres  de  Tunis,  selon  l'usage  et 
conformément  aux  anciens  traités,  et  ils  ne  seront  sou- 
mis à  aucuns  droits  et  impositions  quelconques. 

2.  Les  Français  pécheront  le  corail  dans  toutes 
les  eaux  du  littoral  de  notre  Royaume. 

3.  Les  barques  coralines  seront  munies  de  paten- 
tes françaises,  dont  le  nombre  ne  sera  pas  limité,  et 
elles  seront  admises  dans  tous  les  ports  de  notre  Ro- 
yaume, sans  être  inquiétées  par  qui  que  ce  soit.  Nous 
donnerons  les  ordres  les  plus  formels  pour  qu'elles  soient 
respectées  et  protégées.  Ce  sera  aux  Français  de  veil- 
ler à  ce  qu'on  ne  pèche  pas  sans*  leur  patente. 

4.  Les  Français  mettront  des  Agens  dans  les  ports 
de  la  pèche  du  corail,  et  s'ils  ont  besoin  de  magasin 
pour  y  placer  les  agrès  des  barques  coralines,  ainsi 
que  les  provisions  qui  leur  sont  nécessaires,  ils  loue- 
ront des  magasins  dans  le  lieu  de  la  pèche,  et  en  paie- 
ront le  loyer  à  leurs  propriétaires.  Ils  ne  seront  sou- 
mis à  aucun  droit  de  douane  sur  les  provisions  ache- 
tées pour  les  barques  coralines,  ni  sur  les  agrès  de 
pèche,  ni  sur  le  corail  qu'ils  en  retireront,  le  cas  ex- 
cepté où  ils  voudraient  introduire  ledit  corail  pour  le 
vendre  dans  notre  Royaume,  cas  où  ils  paieraient  la 
douane  sur  le  pied  des  autres  marchandises.  Chacune 
des  barques  susdites  n'exportera  de  provisions  que  la 
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1833  quantité  qui  lui  sera  nécessaire,   et  ce  par  l'entremise 
de  notre  Agent  dans  les  dits  endroits. 

5.  L'endroit  qui  sert  habituellement  de  logement 
à  l'Agent  français,  à  Tabarque,  lui  sera  donné  par  Nous, 
pour  qu'il  F  habite  selon  l'usage. 

6.  La  Sardaigne  paiera  aux  Français,  fermiers  de 
la  pèche  du  corail,  le  droit  de  patente,  comme  ils  le 
payaient  précédemment  à  notre  Cour  ni  plus  ni  moins, 
parceque  tel  a  été  notre  accord  avec  cette  Puissance 
lors  du  Traité  de  paix  conclu  entre  nous  par  l'entre- 
mise de  l'Angleterre. 

7.  Le  présent  Traité,  tel  qu'il  est  stipulé  ci-des- 
sus, ne  sera  exécutoire  que  lorsqu'il  aura  reçu  sa  sanc- 
tion du  Gouvernement  français. 

Tunis,  le  24  Octobre  1832. 

(Suivent  les  Signatures). 


10. 

Traité  d'alliance  défensive  entre  S. 
M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  le 
Ptoi  des  Deux  Siciles  contre  les  Ré- 
gences Barbaresques.    Signé  à  Turin, 

le  28  Mars  1833- 

(Traités  publics  de  la  Royale  Maison  de  Savoye  T.  V. 

p.  26.). 

In  nome  dtlla  Santissima  Trinità. 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e  Sua  Maestà  il  Re 
del  Regno  délie  due  Sicilie,  per  un  elfetto  degli  stretti 
vincoli  del  sangue  che  uuiscono  le  due  Auguste  Corti  e 
délia  antica  amicizia  e  perfetta  corrispondenza  che  re- 
gnano  fra  loro ,  già  assai  prima  d'ora  pensarono  alla 
convenieriza  di  unirai  con  un  apposito  convegno  per 
clifendere  i  rispettivi  loro  sudditi  dalle  avanie  e  dagli 
ingiusti  ed  inumani  trattamenti  cui  vanno  di  tanto  iu 
tanto  soggetti  nelle  contrade  d'AfTrica,  e  fare  ad  un 
tempo  rispettare  la  loro  Bandiera,  la  rappresentanza  dei 
Regii  loro  Agenti  ed  i  diritti  délia  loro  rispettiva  Co- 
rona  dalle  Reggenze  Barbaresche.  Trovandosi  ora  amen- 
due  le  Polenze  nella  rircostanza  di  do  ver  vendicare  dei 
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torti  che  hanno  rispettivamente  rîcevuti  dalla  Reggenza  1833 
di  Timisi ,  hanno  perciù  determinato  di  addivenire  tra 
loro  ad  una  apposita  Convenzione  al  suddetto  fine  di- 
retta.  Al  quale  eftetto  S.  M.  il  re  di  Sardegna  lia  elelto 
e  nomiuato  per  conchiuderne  e  slipularne  gli  opportun! 
articuli  il  Suo  Cugino  Don  Vitlorio  Sallier  Conte  Délia 
Torre,  Cavalière  délia  Santissima  Annunziata,  Générale 
di  Cavajleria,  Ministro,  e  Primo  Segretario  di  Stato  per 
gli  affari  esteri;  e  S.  M.  il  Re  del  Regno  délie  Due  Si- 
cil  ie ,  Don  Domenico  Severino  Longo,  Marchese  di 
Gagliati,  suo  Gentiloomo  di  Caméra  con  eserci/.io,  c 
Ministro  plempotenziario  presso  la  Real  Corte  di  Sar- 
degna; i  quali,  muniti  de1  necessarii  pieuipoteri,  hanno 
-  conchiusi  e  stipulati  gli  articoli  seguenti. 

I.  Vi  sara  quind'  innanzi  unione  perfetta  tra  S. 
M.  il  Re  di  Sardegna  e  S.  M.  il  Re  del  Regno  délie 
Due  Sicilie  nel  caso  di  rottura  di  una  di  queste  Aile 
Parti  contraenti  con  una  o  tutte  le  Reggenze  Barba* 
resche.  In  tal  caso  gli  Augusti  Sovrani  riuniranno.  ove 
occorra ,  la  forza  loro  armata  di  mare,  ed  anclie  di 
terra,  ove  d'uopo,  per  far  rispettare  i  diritti  délia  ri- 
spettiva  loro  Corona,  e  de'  loro  sudditi,  la  Regia  Ban- 
diera,  ed  il  commercio  dalle  Reggenze  suddette,  e  da 
ognuna  di  esse.  Quauto  alla  forza  di  terra  s'intenderà 
quella  necessaria  per  agevolare  le  operazioni  délie  squa- 
dre  combinate,  o  per  fare  qualche  colpo  di  mano. 

II.  Ogni  quai  volta  una  délie  Alte  Parti  contraenti 
avrà  ricevuto  qualche  torto  da  alcuna  di  dette  Reggenze, 
il  denuncierà  all'altra  per  riunire,  prima  di  tutto,  i  loro 
officii,  onde  provare  di  comporre  all'aiiiîchevole  ed  equa- 
mer.te  la  diiterenza  se  egli  è  possibile,  senza  addivenire 
ail1  esperimento  délie  armi. 

III.  Non  riuscendo  l'amichevole  e  gîusto  compo- 
nimento,  la  Potenza  lésa  sarà  in  diritto  di  richiedere 
il  concorso  armato  delfaltra,  che  non  potrà  giammai 
ricusarlo,  meno  si  trovasse  impegnata  in  una  guerra 
che  non  rendesse  questa  armata  cooperazione  fattibile. 

La  quantità  di  legni  e  délie  forze  di  mare  e  di 
terra  verra  fra  le  Parti  contraenti  stabilila  secondo  le 
circostanze:  resta  pero  fin  d'ora  convenuto,  che  la 
parte  richiedente  dovrà  avère  un  numéro  di  navi,  e  di 
dette  forze ,  al  meno  di  un  terzo  maggiore  di  quello 
délia  parte  richiesta. 

Quando  pero  ambe  le  Alte  Parti  contraenti  avranno 
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1834  ricevuto  dei  torti  a  vendicare ,  le  forze  che  s'impieghe- 
ranno  eguali  da  una  parte  e  dalFaltra. 

IV.  Le  spese  cui  daranno  luogo  Parmamento ,  la 
gpedizione  di  bastimenti,  di  truppe  e  simili,  saranno  a 
rispettivo  carico  proprio  senza  che  una  Potenza  ne  possa 
ripetere  il  rimborso  dall'altra,  salvo,  ben  inteso,  il  dritto 
alla  indennità  verso  quella  Reggenza  Barbaresca,  che  vi 
avesse  dato  causa.  La  detta  indennità,  le  prede  e  con- 
quiste  verranno  equamente  ripartite  in  proporzione  délie 
forze  rispettivamente  inipicgate,  e  délie  perdite  sofferte. 

V.  11  comando  délie  operazioni  militari  di  mare, 
e  di  terra ,  se  occorrono ,  verra  affidato  ad  un  Ufficiale 
di  quella  Potenza,  le  cui  forze  dovranno,  giusta  l'arti- 
colo  terzo ,  essere  maggiori;  ove  mai  si  fosse  nel  caso  * 
di  adoperare  forze  uguali,  e  le  Alte  Parti  contraenti 
non  concordassero  nella  scelta  delP  Ufficiale  che  dovrà 
comandare ,  verra  questo  allora  alternativamente  eletto 
ora  dall'una  ora  dall'altra  di  Esse. 

VI.  La  présente  Gonvenzione  rimarrà  in  vigore 


11- 

Arrangement  entre  le  gouvernement 
Prussien  et  V Archevêque  de  Cologne, 
Comte  de  Spiegel,  relatif  à  l'exécu- 
tion du  Bref  du  Pape  du  25  Mars 
1830,  signe  à  Berlin  le  19  Juin  1834 
et  actes  d'accession  à  cet  arrange- 
ment de  la  partdes  Evêques  de  Pa- 
derborn,  Munster  et  Trêves,  datés 

des  5,  10  et  27  Juillet  1834. 
*  *  i  * 

Sa  Majesté'  ayant  daigné  charger  les  soussignés,  sa- 
voir: M.  le  comte  de  Spiegel  de  Desenberg,  archevêque 
de  Cologne  et  conseiller  intime  du  roi,  d'une  part,  et 
M.  Bunsen,  conseiller  intime  de  légation  et  ministre  ré- 
sident du  roi  près  le  saint -siège,  d'autre  part,  de  s'en- 
tendre sur  la  manière  d'exécuter,  conformément  aux 
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per  Jo  spazio  di  cinque  aimi,  e  s'intenderà  rinnovata  1834 
di  pien  dirilto  di  quinquennio  in  quinquennio,  meno 
vi  précéda  sei  mesi  prima  délia  scadenza  del  quinquen- 
nio, il   diffidamento  di  una  délie  due  Alte  Parti  con» 
traenti,   che  ne  desideri  lo  scioglimento. 

VII.  La  medesima  verra  approvata  e  ratificata  da 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  e  da  S.  M.  il  Re  del  Regno 
délie  due  Sicilie,  e  le  ralifiche  saranno  rispettivamente 
cambiate ,  e  rimesse  nel  termine  di  giorni  quarauta  ,  e 
piîi  presto  se  si  potrà. 

In  fede  del  che  i  Plenipotenziarii  rispettivi  btnno 
firmalo  la  présente  Convenzione,  e  vi  hanno  apposto 
il  sigillo  délie  loro  armi. 

Fatto  in  Torino  il  ventotto  marzo  dell'anno  mille 
oltocento  trenta  tre. 

Della  Torre.  Marchese  ni  Gagliati 

Ratifie  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  30  Mars, 
et  par  S.  M.  le  Roi  des  Deux-Siciles  le  7  Avril  1.S33. 


11. 

Einigung  zwischen  der  Jiônigl.  Preu- 
fsischen  Regierung  und  dern  Erz- 
bischof von  Coin,  Grafen  von  Spiç- 
gel  iiber  die  Ausfûhvung  des  Pàbst- 
lichen  Brève  v.  25.  Màrz  1830*  un- 
terzeichnet  zu  Berlin  am  19.  Juni 
1834.  und  Beitrittserhlcirungen  der 
Bischof  e  von  Paderborn,  Munster 
und  Trier  v.  5,  10  und  TJ.Juli  1834. 

(Darlegung  des  Verfahrens  der  Preussischen  Regierung 
gegen  den  Erzbischof  von  Coin.    Berlin  1838.  8.  9  u  f.) 

Nachdem  Seine  Majestat  der  Konig  die  Unterzeich- 
neten:  den  Erzbischof  von  Kohi  und  Koniglichen  Wirk- 
lichen  Geheimen  Rath  Graf  Spiegel  zum  Desenberg 
und  den  Koniglichen  Geheimen  Légations  -Rath  und 
Minister-Residenten  beim  pâbstlichen  Hofe,  Bunsen, 
AJlerhochst  Selbst  zu  beauftragen  geruht,  Rùcksprache 
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1834  lois  du  pays,  le  bref  du  pape  en  réponse  aux  évéques 
des  provinces  de  l'ouest  sur  les  mariages  mixtes;  le  mi- 
nistre résident  ayant  reçu  les  ordres  de  Sa  Majesté,  et  . 
ayant  engagé  l'archevêque  de  Cologne  à  entrer  en  con- 
férence avec  lui  à  ce  sujet:  les  soussignés,  après  avoir 
considéré  et  pesé  mûrement  ce  qu'exigent  les  canons 
de  l'Eglise  et  les  lois  civiles,  et  après  avoir  eu  des  dé- 
libérations réitérées,  sont  convenus  des  articles  suivants, 
savoir  : 


1°  Sur  la  communication  du  bref  aux  curés  des 
quatre  diocèses  (art.  1 — 4); 

2°  Sur  la  marche  à  suivre  à  ce  sujet,  par  les  cu- 
rés et  les  évéques  (art.  5—7); 

3°  Sur  l'usage  à  faire  de  l'instruction  spécialement 
adressée  aux  évéques  (art.  8); 

4°  Sur  les  mesures  qui  paraîtraient  nécessaires  ou 
désirables  pour  en  assurer  l'exécution  (art.  9 — 14). 

Art.  1.    La  communication  du  bref  apostolique 
à  chaque  cur  é  est  indispensable  pour  éloigner  toute 
défiance,  et  pour  assurer  l'obéissance.     Elle  sera  faite 
•  eh  langue  latine,  et  dans  la  forme  habituelle  d'une  let- 
tre pastorale. 

Art.  2.  La  rédaction  de  cette  lettre  pastorale  des 
quatre  évéques  pourra  différer  dans  les  termes,  mais 
elle  sera  la  même  quant  au  fond.  La  lettre  pastorale 
contiendra  d'abord  une  courte  introduction  pour  faire 
connaître  le  motif  et  le  but  de  ce  bref;  ensuite  le  bref 
même;  et  enfin  une  conclusion  avec  une  explication, 
mot  à  mot  la  même  dans  les  quatre  lettres  sur  le  prin- 
cipe fondamental  du  bref  relativement  à  la  bénédiction 
des  mariages ,  et  dans  laquelle  se  trouveront  quelques 
indications  au  sujet  de  certains  points  qui  pourraient 
donner  lieu  à  des  malentendus.  Ces  points  ambigus 
sont  les  deux  suivants: 

A.  L'expression  du  bref:  Les  mariages  qui  ont 
été  conclus  sans  l'observation  des  formes  prescrites 
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» 

0  r 

zu  iiehmen  ùber  die  Art,  wie  eine  den  Gesetzen  des  1834 
Landes  angemessene  Ausfùhrung  des  pâbstlichen  Ant- 
wortschreibens  an  die  Bischôfe  der  westlichen  Provin- 
zen  ûber  die  gemiscbten  Ehen  eingeleitet  und  gesichert 
werden  kann,  und  nacbdem  der  Kônigliche  Minister- 
Resident  bierùber  die  weitern  Erôffnungen  Seiner  Ma- 
jestât  evhalten  und  demgemass  den  Erzbischof  von  Koln 
zu  Konferenzen  ûber  diesen  Gegenstand  eingeladen  bat, 
so  baben  sich  dieselben  nach  môglichst  sorgfâliigen  Er- 
vràgUDgeo  der  gegenseitigen  Forderungen  der  kanoni- 
scheu  und  biirgerlichen  Gesetze  und  nach  wiederbolten 
Beratbungen  zu  folgenden  Punkten  geeinigt: 

erstlich  ûber  die  Miltheilung  des  Brève  an  die 
Pfarrer  der  vier  Sprengel  (Art.  1—4.). 

zweitens  ûber  die  kûnftige  Behandlung  dîeses 
Gegenstandes  Seitens  der  Pfarrer  und  der  Biscbofe  (Art. 
5    7.) , 

drittens  ûber  den  Gebrauch,  welcher  von  der 
speziell  an  die  Biscbofe  erlassenen  Instruktion  zu  ma- 
chen  seyn  dûrfte  (Art.  8.), 

vier  t  en  s  ûber  die  zur  definitiven  Ausfûbrung 
nothwendig  oder  dringend  wûnschenswerth  scbeinenden 
Maassregeln  (Art.  9 — 14.). 

Art.  1.  Die  Mittbeilung  des  apo stoliscben 
Brève  an  jeden  e  i  n  z  e  1  n  e  n  P  f  ar  r  e  r  ist  unerlass- 
lich,  um  ailes  Misslrauen  zu  entfernen  und  den  Ge- 
horsam  zu  sichern.  8ie  wird  Statt  Cnden  in  der  ûb- 
lichen  Form  eines  Pastoralscbreibens  an  die 
Pfarrer  uud  Seelsorger,  in  lateiniscber  Sprache. 

Art.  2.  Der  Grundsatz  in  der  Fassung  dièses 
Pastoralscbreibens  der  vier  Biscbofe  wird  seyn,  dass 
dasselbe  den  Worten  nacb  verscbieden,  dem  Inbalte 
nacb  gleicb  sey.  Rûcksicbtlicb  des  Inbalts  wird  das- 
selbe zuvôrderst  eincn  kurzen  einleitenden  Eingang 
enthahen  ,  mit  Andeutungen  der  Veranlassung  und  des 
Zweckes  dièses  Brève,  dann  das  Brève  selbst  geben, 
endlicb  einen  S  c  h  1  u  s  s  mit  einer  in  allen  vier  Schrei- 
ben  gleichlautenden  Erklarung  des  Hauptgrundsatzes  des- 
selben ,  binsichtlicb  der  Trauungen  und  mit  verwahren- 
den  Andeutungen  binsicbtlicb  einiger  missverstandKchen 
Punkte.  Dièse  missverstandlicben  Punkte  sind  folgende 
zwei  : 

a)  der  AuSdruck  des  Brève  :  „Ehen,  welche 
oh  ne  Beobacbtung  der  vom  Tridentinischeii 

Nouv.  Série.    Tome  K  C 
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1834  par  le  concile  de  Trente  (matrimonia  non  servata 
forma  concilii  Tridentini  contracta) ,  ne  peut  être 
appliquée  d'après  la  teneur  du  bref  même,  et  d'après 
l'esprit  des  demandes  adressées  par  les  évêques  au  pape, 
qu'aux  mariages  mixtes  célébrés  par  des  ministres  pro- 
testants; attendu  qu'une  solution  de  ce  point  était  de- 
venue nécessaire,  puisqu'il  avait  donné  lieu  à  des  scru- 
pules de  la  part  de  plusieurs  théologiens.  Une  inter- 
prétation littérale  et  générale  de  ce  passage ,  pouvant 
être  étendue  aux  mariages  conclus  seulement  devant  les 
officiers  de  l'état  civil,  et  pouvant  par  là  avoir  des  sui- 
tes graves,  une  explication  précise  et  restrictive  doit  en 
être  contenue  dans  la  lettre  pastorale. 

» 

B)  Il  en  est  de  même  et  à  plus  forte  raison  ,  de 
l'expression  du  bref  concernant  la  confirmation  (re- 
validation)  des  mariages  mixtes  qui  ont  été  con- 
clus jusqu'à  présent.  D'après  le  sens  littéral,  on 
pourrait  croire  que  tous  les  mariages  mixtes  bénis  jus- 
qu'à présent  par  un  ministre  protestant  auraient  besoin 
d'une  telle  revalidation.  Mais  cette  interprétation  ne 
serait  pas  non  seulement  contraire  à  l'usage  général  en 
Allemagne  et  suivi  constamment  par  le  clergé  catholique, 
elle  entraînerait  encore  à  la  suite ,  sans  nécessité ,  un 
nombre  incalculable  de  difficultés.  Il  est  donc  néces- 
saire de  borner  cette  revalidation  aux  mariages  mixtes 
qui,  malgré  un  empêchement  dirimant,  ont  été  célébrés 
par  un  ministre  protestant. 


Art.  3.  C'est  d'après  ces  principes  que  sont  rédi- 
gées les  lettres  des  quatre  évêques  a  leurs  curés, 
qui  se  trouvent  ci-jointes  sous  la  lettre  A  t — 4. 

Art.  4.  Afin  que  la  malveillance  et  l'ignorance  ne 
s'emparent  du  bref  du  pape  et  des  lettres  pastorales 
pour  troubler  les  esprits ,  et  la  cour  de  Rome  ayant 
en  outre  réclamé  le  plus  grand  secret ,  il  parait  con- 
venable d'ajouter  à  ces  pastorales,  des  lettres  aux  do- 
yens par  lesquelles  il  leur  sera  enjoint  de  recomman- 
der aux  curés  la  plus  grande  précaution  au  sujet  de 
cette  communication. 


Digitized  by  Google 


Pexècut.  du  BreJ  du  Pape  du  25  Mars  1830.  35 

Conzil  vorgeschriebenen  Form  geschlossen 
sind,  (matrimoma  non  servata  forma  concilii  Tri- 
dentini  contracta)  kann  nach  dem  Inhalte  des  Brève 
selbst  sowohl,  aïs  nach  dem  Sinne  der  bischôflichen 
Bittgesuche  an  den  Papst,  lediglich  von  gemischten  vor 
einem  evangelischen  Pfarrer  abgeschlossenen  Ehen  ver- 
standen  werden,  worùber  wegen  der  von  einigen  Théo- 
logen  vorgebrachten  Bedenken  eine  besondere  solvirende 
Erklarung  nothig  wurde.  Da  aber  eine  wôrtliche  all- 
gemeine  Erklarung  dieser  Stelle ,  wonach  aie  auf  die 
bloss  von  den  Civilstands -Beamten  eingegangenen  Ver- 
bindungen  aosgedehnt  wurde,  leicht  zu  bedenklichen 
Folgen  fuhren  kônnte,  so  nui  s  s  die  richtige ,  beschràn- 
kende  £rkJarung  in  das  Pastoralschreiben  aufgenommen 
werden. 

b)  Dasselbe  gilt  in  einem  noch  hôhern  Grade  von 
dem  damit  zusammenhangenden  Ausdrucke  des  Brève 
ûber  die  Bestàtigung  (revalidatio)  der  in  Rede  «te- 
henden  frûher  abge se  h  lossen  e n  Ehen.  Es 
kônnte  nacb  dem  blossen  Wortsinne  scheinen ,  aïs  ob 
aile  bisher  von  einem  evangelisclien  Pfarrer  eingesegne- 
ten  gemischten  Ehen  einer  solchen  Revalidalion  be- 
diirften.  Dièse  Auslegung  aber  wurde  nicht  alleiu  ge- 
gen  die  allgemeiue  in  Deutschland  vorherrschende  und 
von  den  katholischen  Ordinariaten  durchgàngig  befolgte 
richtige  Ansicht  verstossen,  sondern  auch  ohne  Noth 
eine  unabsehbare  Reihe  von  Schwierigkeiten  aller  Art 
nach  sich  ziehen.  Es  ist  also  nothwendig,  jene  Reva- 
lidation einzig  und  allein  auf  diejenigen  gemischten 
Ehen  zu  beschrànken,  welche  ungeachtet  eines  trennen- 
den  Ehehindernisses  vor  einem  evangelischen  Pfarrer 
abgescblossen  worden  sind. 

Art.  3.  Nach  diesen  Grundsâtzen  sind  die  Se  lire  î- 
ben  der  vier  Bischofe  an  ihre  Pfarrer  ent- 
worfen  worden ,  welche  hier  unter  A  1 — beiliegen. 

Art.  4.  Damit  nicht  bôser  Wille  und  Unverstand 
sicb  des  pàpstlichen  Brève,  wofur  der  pâpstliche  Hof 
ausdrucklich  moglichste  Geheimhaltung  verlangt  hat,  und 
der  Pastoralschreiben  bemâchtige ,  um  die  Gemùther  zu 
verwirren,  so  scheint  es  zweckmâssig,  jene  Pastoral- 
schreiben mit  einem  besonderen  Schreiben  an  die 
Dekane  zu  begleiten,  worin  sie  angewiesen  werden, 
J*n  Pfarrern  die  grôsste  Vorsicht  hinsichtlich  dieser 
"UltheiluDg  zu  empfehlen. 

'  C2 
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Art.  5.  La  manière  de  traiter  cet  objet  sera,  d'a- 
près le  sens  du  bref  indiqué  dan»  la  lettre  pastorale, 
abandonnée  à  la  discrétion  des  curés,  en  ce  sens  que 
les  évéques  ne  réserveront  plus  aucun  cas  à  leur  con- 
naissance spéciale  (cognitio  episcopalis).  Mais  la  di- 
rection de  cette  affaire  n'en  est  pas  pour  cela  ôtée  aux 
évéques;  car  il  se  pourrait  que  des  curés  ne  compris- 
sent pas  Tétat  des  choses  et  le  véritable  sens  du  bref, 
que  d'autres  par  scrupules  demandassent  des  instructions, 
ou  tombassent  dans  des  méprises  qui  entraîneraient  des 
plaintes  de  la  part  de  parties  intéressées.  Par  consé- 
quent dans  les  premiers  temps,  et  jusqu'à  ce  que  la 
pratique  se  soit  fixée  à  cet  égard,  et  que  le  bref  ait 
pénétré  dans  la  vie  sociale,  des  décisions  épiscopales 
devront  intervenir. 

Art.  6.  Mais,  pour  que  ces  décisions  soient  uni- 
formes, il  importe  que  les  évéques  s'entendent  sur  les 
principes  à  suivre  à  ce  sujet.  La  forme  la  plus  appro- 
priée poiu:  atteindre  ce  but,  parait  être  une  instruction 
conforme  aux  vicaires  généraux ,  desquels  émanent 
ces  décisions. 

Cette  instruction  énoncera  les  principes  d'après  les- 
quels on  devra  se  guider  dans  l'interprétation  du  bref; 
ensuite  elle  fixera ,  autant  que  cela  peut  se  faire  en 
général,  comme  conséquence  naturelle,  les  maximes 
d'après  lesquelles  on  devra  agir  du  commencement  jus- 
qu'à la  fin,  et  prononcer  dans  les  différents  cas  parti* 
culiers.  La  rédaction  de  cette  instruction  aura  pour 
base  les  considérations  suivantes  sur  le  sens  réel  et  le 
véritable  but  du  bref: 

a)  Les  canons  et  la  pratique  plus  développée  ne 
sont  pas,  à  la  vérité,  abrogés  et  mis  hors  de  vigueur; 
mais  il  y  a  eu  une  espèce  de  dispense,  une  concession 
(tolerantia).  La  discipline  se  trouve  donc  par  là  mi- 
tigée ,  et  l'on  peut  par  conséquent,  tout  en  suivant 
l'esprit  des  canons  et  des  prescriptons  de  l'Eglise,  agir 
de  manière  à  obéir  à  l'ordre  de  cabinet  de  1825. 

b)  D'après  ces  principes,  on  doit  interpréter  dans 
un  esprit  de  tolérance  le  sens  des  différents  passages 
du  bref.    De  la  part  des  évéques  surtout,  il  pourra 
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Art.  5.  Die  B  c  ha  n  dl  ii  ng  des  Gegenstandes  1834 
wird,  nach  déni  im  Pastoralschreiben  bemerklich  ge- 
machten  Sinne  des  papstlichen  Breve's  den  Pfarrern 
durchaus  zu  ùberlasseu  seyn  :  so  namlich  ,  dass  die 
Bischofe  keinen  Fall  niehr  ihrer  speziellen  Kenntniss- 
nahme  (cognitio  episcopalis)  vorbehaiten.  Dadurch  aber 
ist  die  Leitung  dieser  Angelegenheit  keinesweges  der 
Behaudlung  der  Bischofe  entzogen.  Denn  einige  Pfar- 
rer  werden  aus  Mangel  an  Einsicht  in  das  Sachverhàlt- 
niss  und  den  wahren  Iuhalt  des  Brève,  andere  ans 
Aengstlichkeit  Anfragen  thnn  oder  Fehlgriiï'e  machen, 
seiche  Seitens  der  Parteien  Beschwerden  nach  sich  zie- 
hen.  Somit  werden  in  der  ersten  Zeit,  bis  die  richtige 
Praxis  sich  feslgesetzt  bat  und  der  Inhalt  des  Brève 
ins  Leben  ûbergegangen  ist,  bischofliche  Entschei- 
du  n  g  en  yeranlasst  werden. 

Art.  6.  Damit  DUO  dièse  Entscheidungen  gleich- 
formig  seyen  ,  so  scheint  es  nothwendig,  dass  die  Bi- 
schofe sich  auch  von  vorn  herein  ûber  die  hierfùr  auf- 
zustellenden  Grundsàtze  einigen.  Die  zweckmàssigste 
Form  scheint  die  einer  gleichmàssigen  I  n  s  t  r  u  k  t  i  o  n 
an  die  Gêner  al- Vikariate,  von  welcheu  jene  Ent- 
scheidungen ausgehen  miissen. 

Dièse  Instruktion  wird  also  eines  Theils  die  prak- 
tischen  Grundsàtze  aussprechen  ,  wovon  bei  der  Ausle- 
gung  des  Brève  ausgegangen  werden  muss,  andern  Theils 
als  Folgerung  daraus,  die  Maximen  aufstellen,  nach 
welchen  in  den  vorkommenden  einzelnen  Fàllen,  so 
weit  sich  dieselben  im  Allgemeinen  angeben  lassen,  von 
Anfang  bis  zu  Ende  gehandelt  und  entschieden  wer- 
den soll.  Bei  Abfassung  einer  solchen  Instruktion  wer- 
den folgeude  Ansichten  des  wahren  Sinnes  und  Zwecks 
des  piipstlichen  Brève  zimi  Grunde  zu  legen  seyn. 

a)  Die  Canones  und  die  niehr  entwickelte  Praxis 
sind  zwar  niclit  aufgehoben  und  ausser  Kraft  gesetzt  ; 
alleiii  es  ist  eine  Art  von  Dispensation  erfolgt,  ein  Nach- 
geben  (tolerantia)  eingetreten.  Ilierdurch  ist  also  die 
Disciplin  gemildert  und  es  kann  hinfort  nach  déni 
Geiste  der  Canones  und  der  kirchlichen  Anforderungen 
6o  gehandelt  werden,  dass  der  Allerhochsten  Kabiuets- 
Ordre  von  1825  geniïgt  wird. 

b)  Nach  diesem  Grundsàtze  ist  der  Inhalt  der  ein- 
ieloen  Slellen  des  Brève  zu  ermitteln  und  mildernd  zu 
trklàre/i.     Insbesondere  kann  von  Seiten  der  Bischofe 
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1834  être  concède'  tout  ce  qui  n'a  pas  été  expressément  in- 
terdit par  le  bref,  ou  ce  qui  ne  s'y  trouve  pas  expres- 
sément indiqué  comme  étant  à  observer. 

c)  Les  curés  devront  donc  s'occuper  surtout,  à  in- 
struire et  à  exhorter,  tant  en  général  qu'en  particulier, 
le  cas  échéant. 

d)  Avec  la  connaissance  spéciale  cesse  en  même 
temps  la  concession  des  dispenses  et  de  la  permission 
d'assister  à  la  conclusion  du  mariage  (licentia  assi- 
stendi  matrimonio). 

é)  On  abandonnera  entièrement  la  demande  de  la 
promesse  relativement  à  l'éducation  des  enfants  dans 
la  religion  de  l'un  ou  de  l'autre  époux  (cautio).  Le 
sentiment  religieux  de  la  partie  catholique  relativement 
'à  la  fidélité  de  croyance  et  à  l'accomplissement  du  de- 
voir de  l'éducation  future  des  enfants,  devra  avant  tout 
être  pris  en  considération  et  favorisé.  C'est  d'après  ce 
sentiment  que  doit  être  jugé  avec  tolérance  chaque  cas 
particulier,  et  que  l'on  réglera  toute  la  conduite  à  suivre. 

/)  Les  cas  où  peut  avoir  lieu  l'assistance  passive 
devront  être  restreints  autant  que  possible.  Tout  ce 
qui  ne  fait  pas  présumer  de  la  légèreté,  ou  ce  qui  au 
moins  l'atténue  sous  le  rapport  moral,  exclut  le  cas  de 
l'assistance  passive.  De  cette  nature  sont  les  circon- 
stances qui ,  dans  d'autres  empêchements  de  mariage, 
déterminent  également  un  traitement  plus  modéré  et 
la  dispense,  comme  par  exemple  les  éventualités  de  gros- 
sesse anticipée,  d'âge  avancé  (àetas  super  adulta\  d'ac- 
commodement de  querelles  de  famille  etc.  Dans  tous 
les  cas  où  il  n'y  a  pas  lieu  à  l'assistance  passive,  on 
célébrera  les  cérémonies  religieuses  ordinaires. 

Art.  7.  C'est  d'après  ces  principes  qu'a  été  rédi- 
gée l'instruction  ci- annexée  (litt.  B),  laquelle  sera 
adressée  par  les  évéques  à  leurs  vicaires  généraux,  pour 
l'usage  exclusif  de  ces  derniers. 

Art.  8.  U  instruction  particulière  du  27  Mars 
1830,  adressée  aux  évéques  par  le  secrétaire  des  brefs, 
n'est  destinée  et  appropriée  qu'à  la  connaissance  des 
seuls  évéques:  sa  publication  n'est,  par  conséquent,  ni 
nécessaire  ni  à  conseiller.  Quant  à  l'interprétation  de 
cette  instruction,  elle  est  fondée  sur  ce  qu'elle  ne  pour- 
rait pas  aller  au  delà  du  contenu  du  bref  du  pape ,  et 
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Ailes  zugelassen  werden ,  was  in  dem  Brève  nîcbt  aus-  1834 
drùcklich  untersagt,  oder  -was,  als  zu  beachten,  bestinunt 
ist  angegeben  worden. 

c)  Die  Thâtigkeit  der  Pfarrer  bestebt  daber  vor- 
zuglich  in  Belebrung  und  Ermahnung,  im  Allgemeinen 
sowobl  als  im  Besondern  in  den  speziellen  Fallen. 

d)  Mit  der  speziellen  Cognition  hôrt  aucb  die  Er- 
tbeîlung  der  Dispensation  und  der  Erlaubniss,  bei  der 
Ebescbliessung  zu  assistiren  (licentia  assistendi  matri- 
monio)  auf. 

e)  Von  der  Cautio  ,  oder  dem  Versprecben  rùck- 
sichtlich  der  Erziebung  der  Kinder  in  der  Religion  des 
einen  oder  andern  Ehetheils ,  wird  ganz  Absland  ge- 
nommen.  Die  religiôse  Gesinnung  des  kalbolischen 
Theils  in  Absicbt  auf  Glaubenstreue  und  Pflichterliïl- 
lung  bei  der  kûnftigen  Kinder  -  Erziebung  ist  vorziig- 
fich  ins  Auge  zu  fassen  und  darauf  einzuwirken.  Und 
nach  dieser  Gesinnung,  die  mit  Milde  in  jedem  einzel- 
nen  Falle  beurtheilt  werden  muss ,  ist  das  ganze  Ver- 
balten  einzuricbten. 

f)  Die  Falle,  wo  die  assistentia  passiva  Statt  fin- 
den  roII,  sind  môglichst  zu  beschranken.  Ailes,  was 
die  Leicbtfertigkeit  nicbt  vermutben  lasst,  oder  sie  doch 
in  der  sittlichen  Beurtheilung  mildert,  hebt  den  Fall 
der  assistentia  passiva  auf.  Dabin  geboren  solche  Uni- 
stande,   welche  auch  bei  andern  Ebebindernissen  eine 

Behandlung  und  Dispensation  begrùnden,  als 
l.  vorbergegangene  Schwangerung ,  vorgerùcktes  Al- 
superadulta),  Beilegung  von  Familienzwisten 
en.    In  allen  Fallen  ,   wo  dièse  assistentia 
eintritt,  werden  die  ùblichen  kirchlicben 
Feierlicbkeiten  vollzogen. 

Art.  7.  Nacb  diesen  Grundsàtzen  ist  eine  solcbe 
Instruktion  enlworfen  worden,  welche  bier  unter  Lit. 
B.  vorliegt  und  demgemâss  von  jedem  der  Bischôfe  an 
ihre  General  -  Vikariate  zu  deren  ausscbliesslichem  Ge- 
brauche  zu  erlassen  seyn  wird. 

Art.  8.  Die  besondere  Instruktion  vom  27slen 
Mârz  1830,  welcbe  den  Biscbôfen  durch  den  pàpst- 
iichen  Sekretaîr  der  Breven  ertheilt  worden,  ist  nur 
zur  Kenntnissnahme  der  Biscbofe  selbst  bestimmt  und  ge- 
eignet:  ihre  Bekanntmacbung  ist  daber  weder  notbweu- 
dig  noch  ràthlich.  Fiir  ihre  Ausleguug  stebt  der  Grund- 
«atz  fest,  dass  sie  nicbt  ùber  den  Inhalt  des  pâpstlicben 
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1834  que  son  but  est  seulement  celui  de  venir  en  aide  aux 
évéques  lorsqu'ils  se  trouveraient  embarrassés  dans  l'ap- 
plication, et  qu'ils  croiraient  en  avoir  besoin,  surtout 
dans  les  cas  ou  il  y  aurait  des  empêchements  dirimants 
au  mariage.  Dans  ces  cas,  il  parait  convenable  que  la 
dispense  épiscopale  soit  remise  aux  parties  par  l'inter- 
médiaire des  curés,  puisqu'ils  se  chargent  ordinairement 
des  demandes  de  dispense. 

.    ■  ■  *>•*•■ 

Art*  9.  Enfin ,  pour  ce  qui  regarde  les  mesures 
qui  pourraient  être  nécessaires  ou  désirables  pour  in- 
troduire conformément  aux  maximes  énoncées  une  pra- 
tique plus  modérée ,  il  ne  paraît  pas  qu'une  consulta- 
tion sur  ce  sujet  avec  les  chapitres  soit  utile  ou  né- 
cessaire, puisqu'il  s'agit  de  l'exécution  d'une  décision 
papale  provoquée  par  une  demande  faite  et  envoyée 
par  les  évéques,  sans  avoir  tenu  une  telle  consultation. 
Mais  ce  qui  est  absolument  nécessaire,  c'est  de  s'enten- 
dre définitivement  avec  les  évêques,  afin  de  prévenir 
toute  irritation  et  confusion  dans  les  esprits,  et  afin 
qu'une  pratique  uniforme  basée  sur  ce  qui  précède 
puisse  être  introduite  et  assurée  simultanément  dans  les 
quatre  diocèses. 

Art.  10.  Du  côté  du  gouvernement ,  trois  me- 
sures semblent  essentielles  pour  assurer  l'exécution  pai- 
sible de  ce  qui  vient  d'être  fixé,  et  garantir  l'établisse- 
ment d'une  panique  uniforme  ainsi  que  le  maintien 
des  rapports  pacifiques  entre  les  deux  religions. 

Art.  11.  La  -première  et  la  plus  immédiatement 
nécessaire  de  ces  mesures,  c'est  d'enjoindre  de  la  ma- 
nière la  plus  formelle  aux  régences  royales  d'agir  dans 
ces  affaires  de  mariage  avec  circonspection  et  modéra- 
tion, et  de  rappeler  de  nouveau  aux  pasteurs  prote- 
stants que ,  dans  de  tels  cas ,  ils  doivent  se  borner  à 
exhorter  et  à  conseiller,  et  s'abstenir  de  toute  action 
qui  pourrait  être  défavorablement  interprétée  et  qui  ne 
ferait  qu'irriter. 

Art.  12.  En  second  lieu ,  comme  dans  les  pre- 
miers temps  il  ne  sera  guère  facile  d'éviter  les  mépri- 
ses de  quelques  curés, comme  l'on  doit  s'attendre  aussi 
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Brève  selbst  hinausgehen  kann ,  und  dass  ihr  Zvveck  1834 
mir  ist  ,  den  Bischiifen  bei  etwauiger  Verlegenheit  in 
der  Ausfiïhrung  zu  Hiilfe  zu  kommen,  da  wo  sie  der- 
selben  zu  bedùrfen  glauben  ,  und  zvvar  namentlich  fur 
solche  Fàlle,  die  mit  trennenden  Ehehindernissen  ver- 
bunden  sind.  Insbesondere  ist  mir  noch  zu  beinerken, 
dass  die  biscbofliche  Dispensation  in  den  eben  angereg- 
ten  Fallen  am  geeignetsten  den  Partheien  durch  Ver- 
mittelung  der  Pfarrer  zuzustellen  seyn  wird,  da  dièse 
auch  die  Dispens  -  Gesuche  zu  besorgen  pflegen. 

Art.  9.  \\  as  nun  endlich  die  Maassregeln  be- 
trifft ,  welche  nôthig  oder  wiinschenswerth  seyn  moch- 
ten,  damit  nach  den  bisher  aufgestellten  Grundsiitzen 
eine  mildere  Praxis  ins  Leben  frète,  so  sclieint  zuvôr- 
derst  eine  Berathung  uber  die  bier  besprochenen 
Punkte  mit  den  Kapiteln  weder  nùtzlich  noch  noth- 
wendig,  da  es  sich  um  die  Ausfuhrung  einer  pàpstlicben 
Entscheidung  handelt ,  welche  auf  ein,  ohne  solche  Be- 
rathung  abgefasstes  und  eingereichtes  bischoHiches  Schrei- 
ben  erfolgt  ist.  Wohl  aber  ist  eine  définitive  Ver- 
standigung  mit  denBischofen  durcliaus  noth- 
Yrendig,  damit  aller  Aufregung  und  Verwirrung  der 
Gemulher  von  Anfang  an  vorgebeugt,  und  eine  gleich- 
mà'ssige  Praxis  nach  dem  Vorstehenden  ,  gleichzeitig  in 
allen  vier  Diôzesen  eingefùhrt  und  gesichert  werde. 

Art.  10.  Dagegen  scheinen  S  e  i  t  e  n  s  d  e  r  S  t  a  a  t  s- 
regierung  drei  Maassregeln  huchst  wesentlich, 
um  die  ungestorte  Ausfuhrung  des  bisher  Feslgestell- 
ten ,  die  Bildung  einer  gleichmassigen  Praxis  und  die 
Forderung  eines  friedlichen  Verhàltuisses  beider  Reli- 
gionsparlheien,  zu  sichern. 

Art.  11.  Die  erste  und  unverzùglich  notlnvendige 
Maassregel  ist,  dass  den  Kôniglichen  Regieruu- 
gen  ein  umsichtiges  und  mildes  Verfabren  in  diesen  • 
£hesachen  dringend  empfohlen ,  auch  die  Anweisung 
ertlieilt  werde,  den  evangelischen  Pfarrern 
wiederholt  einzuscharfen,  ihre  VVirksamkeit  bei  solchen 
Fallen  auf  Belehrung  und  Ermahnung  zu  beschranken, 
und  sich  keine  Handlungen  zu  erlauben ,  denen  man 
mit  Grund  eine  gehàssige  Deutung  geben,  und  die  nur 
erbittern  kunnten. 

Art.  12.  Zweitens.  Da  fur  die  erste  Zeit  Fehl- 
griiTe  der  einzelnen  Pfarrer  nicht  zu  vermeitlen  seyn 
werden  und  man  auf  entgegentretende  bosvv illige  Ge- 
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1834  à  une  opposition  hostile  et  de  mauvaise  foi ,  il  est  in- 
dispensable d'organiser  au  plus  tut  dans  les  provinces 
de  l'ouest  les  tribunaux  ecclésiastiques,  promis  depuis 
longtemps ,  sur  le  modèle  de  la  pratique  ëtablie  dans 
les  provinces  de  l'est,  conformément  à  l'édit  royal  du 
mois  d'Octobre  1796.  Cette  organisation  est  surtout 
urgente  par  rapport  aux  curés  de  la  rive  droite 
du  Rhin,  investis  de  bénéfices  (curés  bénéficiaires),  et 
qui  ne  peuvent  par  cette  raison  être  déplacés  par  les 
évéques  comme  ceux  de  la  rive  gauche,  et  encore 
moins  être  suspendus  ou  destitués  sans  procédure  judi- 
ciaire et  sans  jugement. 

Art.  13.  En  troisième  lieu^  comme  les  mariages 
de  Pétat  civil  ont  donné  lieu  à  maints  désordres  et  sont 
un  sujet  de  scandale  aux  yeux  de  la  population  et  du 
clergé  catholiques;  comme  au  surplus  la  validité  des 
mariages  célébrés  par  les  ministres  protestants  est  re- 
connue maintenant  par  l'Eglise  catholique;  qu'en  outre 
l'admission  à  la  bénédiction  catholique  dans  la  plupart 
des  cas  aura  lieu  à  l'avenir,  et  qu'ainsi  disparaît  le 
principal  motif  de  maintenir  le  mariage  civil,  qui  ré- 
pugne d'ailleurs  aux  moeurs  et  aux  lois  allemandes ,  il 
paraît  urgent,  aussitôt  après  l'introduction  de  la  pra- 
tique relative  aux  mariages  mixtes,  de  déclarer  que  la 
validité  des  mariages  dépendra  de  la  bénédiction  reli- 
gieuse. Pour  parvenir  à  ce  but,  il  suffirait  de  mainte- 
nir l'inscription  au  registre  de  l'état  civil  et  ses  consé- 
quences légales,  mais  d'établir  que  cette  formalité  n'au- 
rait lieu  qu'après  le  mariage  à  l'Eglise,  et  cela 
dans  un  délai  assez  court,  de  huit  jours  tout  au 
plus.  Les  mariages  civils  purs  et  simples,  qui  contri- 
buent tant  à  la  démoralisation  du  peuple,  cesseraient 
tout  à  fait.  Une  telle  mesure  ne  serait  que  l'extension 
•  simple  de  la  modification  déjà  introduite  sur  la  rive 
droite  du  Rhin  dans  la  législation  française;  elle  y  pro- 
duirait sur  le  peuple  une  impression  aussi  favorable,  et 
aurait  les  mêmes  suites  avantageuses  pour  l'éducation 
religieuse  qui  se  manifestent  ici.  Pour  le  moment,  il 
suffirait  que  l'intention  de  Sa  Majesté ,  d'établir  cet  état 
des  choses  aussitôt  que  possible,  fût  communiquée 
aux  évéques. 
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sinnungen  gefasst  seyn  muss,  so  ist  die  moglichst  schleu-  1834 
nige  Organisation  der  schon  lange  verheissenen 
geistlichen  Gerichte  in  den  westlichen  Provinzen, 
nach  dem  Vorbilde  der  in  den  ôstlichen,  auf  Grund 
der  KônigHchen  Verordnung  vom  October  1796.  beste- 
henden  Praxis  unumgànglich  nothwendig.  Namentlicb 
gilt  dies  fur  die  Beliandlung  der  Pfarrer  auf  dem  rech- 
ten  Rheinufer,  welche  in  die  Pfarr  -  Benefizien  inve- 
stirt  sind  (Benefiziaten) ,  und  daher  nicbt,  wie  die  auf 
dem  linken ,  von  den  Bischofen  versetzt  werden  kon- 
nen  ,  noch  weniger  suspendirt  oder  entsetzt ,  ohne  ge- 
Ticbllicbes  Verfahren  und  Urtbel  und  Sprucb. 

Art.  13.    Drittens.     Da  die   Civil -Eben  nieht 
allein  ùberbaupt  zu  mancherlei  Unfug  Veranlassung  ge- 
ben  ,  und  dem  katboliscben  Volke  sowobl ,  als  der  ka- 
Iholisclien  Geistlicbkeit  ein  Gegenstand    des  Anstosses 
sind  ,   sondern  da  aucb  durch  die  jetzt  eintretende  An- 
erkennung  der  evangeliscben  Trauung  Seitens  der  ka- 
tboliscben Kircbe  in  jeneu  Provinzen ,   und  durcb  die 
Zulassung   der  katboliscben  Trauung  in  den  meisten 
Fiillen  ,   der  Hauptgrund  vvegCàllt,   durcb  welcbe  man. 
dièse  aller  deutschen  Sitte   sowobl  als  dem  Landrecbt 
ganz  fremde  Einricbtung  vertbeidigt  bat,  so  scbeint  es 
dringend  nothwendig,  dass,  wo  moglicb  bald  nacb  Be- 
grùndung  der  neuen  Praxis  binsicbtlicb  der  gemiscbten 
Ehen,  die  Gùltigkeit  der  Eue  von  der  kircblicben  Trau- 
ung abbàngig   erklart   werde.      Es  wiirde   zu  diesem 
Zwecke  vollkommen   genùgen,  dass   das  Eintragen  in 
die   Civilstands -Register    mit  den   gesetzlicben  Folgen 
zwar  beibebalten  bliebe,  aber  erst  nacb  der  kirchli- 
cben  Trauung,   binnen  einer  kurzen  Frist,   etwa  von 
8  Tagen  bochsteus,  vorgenommen  wiirde,   die  blossen 
Civil  -  Eben  aber,   welcbe  so  sebr  zur  Entsitllichung 
des  Yolkes  beitragen  ,  ganz  und  gar  aufliurten.  Eine 
solcbe  Maassregel  wiirde  alsdann  bloss  eine  Ausdebnung 
der  bereits  auf  dem  recbten  Rheinufer  eingcfiibrten  Mo- 
dification  der    franzosischen   Gesetzgebung   seyn ,  und 
dort  gewiss  eben   so  sehr  einen  guten  Eindruck  beim 
Volke  bervorbringen  und  eben  solche  erspriesslicbe  Fol- 
gen fur  die  religiôse  Bildung  des  Volkes  baben ,  als 
dies  hier  der  Fall  ist.     Fiir  den  jetzigen  Augenblick 
wiirde  es  genùgen ,  dass  die  Absicbt  Seiner  Majestat, 
diesen  Zustand  moglicbst  bald   einlreten  zu  lassen, 
gcgen  die  Biscbôfe  ausgesprocben  werden  konnte. 
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1834  Art.  14.  Comme  rétablissement  de  la  nouvelle  pra- 
tique, conformément  à  l'interprétation  conciliante  et  à 
l'application  du  bref  du  pape,  dont  on  est  convenu,  et 
qui  est  le  seul  moyen  de  faire  cesser  1»  contradiction 
des  prescriptions  canoniques  avec  les  lois  du  pays ,  ne 
pourrait  avoir  lieu  si  les  sentiments  de  la  population 
catholique  des  provinces  de  l'ouest  s'y  déclarent  contrai- 
res; et  comme  le  motif  principal  des  appréhensions  des 
catholiques  et  de  leur  éloignement  pour  des  unions 
avec  des  protestants,  est  le  danger  du  divorce,  il  se- 
rait aussi  équitable  que  désirable,  pour  assurer  et  main- 
tenir la  nouvelle  pratique ,  de  prendre  en  considération 
dans  la  révision  de  la  législation  sur  le  divorce ,  qui ,  à< 
ce  que  l'on  assure,  doit  avoir  prochainement  lieu,  la 
situation  pénible  et  défavorable  où  se  trouve  placée, 
sous  ce  rapport,  la  partie  catholique  relativement  à  la 
partie  protestante.  Puisque  par  le  divorce ,  le  catholi- 
que se  trouve  privé  de  son  conjoint,  souvent  pour  des 
causes  très- minimes ,  tandis  que  lui-même  reste  lié 
pour  toute  sa  vie. 

Art.  15.  Le  résultat  ci -dessus  des  conférences  en- 
tre les  soussignés  sera  soumis  immédiatement  à  Sa  Ma- 
jesté, en  la  suppliant  humblement  de  lui  accorder  son 
approbation  et  de  donner  ses  ordres  en  conséquence. 

En  foi  de  quoi  .  cette  convention  a  été  conclue  et 
signée  aujourd'hui. 

Berlin  ce  19  juin  1834. 

Signé  Ferd.  Sfiegel  comte  de  Desenberg, 
archevêque  de  Cologne. 

Signé  Bunsen, 
conseiller  intime  de  légation  et  ministre  rési- 
dent du  roi  près  la  cour  de  Rome  (sous  ré- 
serve de  l'approbation  royale). 

Conforme  à  l'original. 

Signé  Bunsen. 


Le  révérendissime  archevêque  de  Cologne,  M.  le 
comte  Spiegel  de  Desenberg  et  Canstein,  m'ayant  com- 
muniqué et  clairement  expliqué  la  convention  ci-dessus 
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Art.  14.  Da  die  Geltendmachung  cîer  neuen  Pra-  18  H 
xîs  nach  der  hier  niedergelegten  versohnenden  Ausle- 
gimg  und  Anwendung  des  pâpstlichen  Brève,  als  \vo- 
durch  allein  der  YViderspruch  der  kanonischen  Vor- 
Bchriften  mit  deu  Landesgesetzen  gehoben  werden  kann, 
kaum  moglich  seyn  wùrde,  wenn  die  Gesinnung  der 
katholischen  Einwohner  der  westlichen  Provinzen  sich 
dagegen  erklârte  ,  und  da  in  den  Gemiithern  derselben 
die  Gefalir  der  Ehescheidung  der  Hauptgrund  ihrer  Be- 
sorgnisse  und  ihrer  Abneigung  gegen  eheliche  Verbin- 
dungen  mit  den  Evangelîschen  ist  ,  so  wùrde  eine  Be- 
riïcksichtigung  der  ungiïnstigen  und  liarten  Lage  worin 
sich  der  kalholische  Theil,  dem  evangelîschen  gegenùber 
in  dieser  Beziehung  befiudet  (indem  er,  oft  ans  gering- 
fugigen  Ursachen,  durch  eine  Scheidung  seines  Ehegatten 
beraubt  wird ,  selbst  aber  fiir  die  Lebenszeit  desselben 
gebunden  bleibt),  bei  der  dem  Vernehnien  nach  bevor- 
stehenden  Revision  der  Ehescheidungs  -  Gesetzgebung 
ebenso  billig  seyn,  als  sie  fiir  die  sichere  Begriïndung 
der  neuen  Praxis  sehr  dringend  wùnscbenswerth  er- 
scbeint. 

Art.  15.    Das  vorstehende  Ergebniss  der  Berathun- 
gen  der  Unterzeichneten  wird  unverzùglich  Seiner  Maje- 
stàt  dem  Kunige  mit  dem  allerunterthanigsten  Antrage 
zu  Allerhochster  Genehmigung  und  weiterer  Veranlas- 
sung  vorgelegt  werden.    Demgemàss  ist  die  vorstehende 
Uebereinkunft  unter  dem  lieutigen  Datum  abgeschlos- 
sen  und  eigenhandig  unterzeichnet  worden. 
Berlin  den  19ten  Jnnius  1834. 
(gez.)  Feko.  Spiegkl  Graf  zum  Desenuerg. 
Erzbischof  von  Roln. 

Der  Ronigl.  Geh.  Legationsrath 
und  Minister- Résident  beim 
pâpstlichen  Hofe 

(gez.)  Bunsen, 
unter  Vorbehalt  Allerhochster  Genehmigung. 

Gleicblautend  mit  dem  Original. 

(gez.)  Bunsen. 

*  % 
* 

Nachdem  mir  von  dem  Hochwùrdigsten  Erzbischof 
von  Koln  ,  Herrn  Grafen  S  p  i  e  g  e  1  zum  Uesenberg 
und  Canstein,   die  vorstehende  Einigung  mit  dem 
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1834  du  19  Janvier  1834,  conclue  entre  lui  et  M.  Bunsen, 
conseiller  de  légation  et  ministre  re'sident  près  la  cour 
de  Rome,  et  relative  aux  mariages  mixtes,  ainsi  que 
toutes  les  pièces  qui  s'y  rapportent;  après  l'avoir  mû- 
rement examinée ,  et  après  avoir  sérieusement  et  parti- 
culièrement pesé'  la  réponse  apostolique  du  25  Mars 
1830,  j'adhère  sans  restriction  à  cette  convention  dans 
tous  ses  points,  et  je  la  mettrai  à  exécution,  aussitôt 
que  ladite  réponse  apostolique  me  sera  parvenue  munie 
de  l'approbation  royale. 

En  foi  de  quoi  je  donne  la  présente  déclaration  en 
double  expédition. 

Paderborn,  cejourd'hui  5  Juillet  1834. 

Signé  Fr.  Clément, 

,  évéque  de  Paderborn,  baron  de  Ledehur. 

> 

*  * 

* 

Le  révérendissime  archevêque  de  Cologne,  M.  le 
comte  Spiegel  de  Desenberg  et  Canstein ,  m'ayant  com- 
muniqué et  clairement  expliqué  la  convention  ci-dessus 
du  19  Juin  1834,  conclue  entre  lui  et  M.  Bunsen  con- 
seiller de  légation  et  ministre  résident  près  la  cour  de 
Home,  et  relative  aux  mariages  mixtes,  ainsi  que  tou- 
tes les  pièces  qui  s'y  rapportent;  après  avoir  mûrement 
examiné  le  tout,  et  pesé  particulièrement  la  réponse 
apostolique  du  25  Mars  1830,  j'adhère  saus  restriction 
aucune  a  cette  convention  dans  tous  ses  points,  et  je 
la  mettrai  à  exécution  aussitôt  qu'elle  me  sera  parve- 
nue munie  de  l'approbation  royale. 

En  foi  de  quoi  j'ai  donné  la  présente  déclaration 
en  double  expédition. 

Munster  le  10  Juillet  1834. 

Signé  Gaspard  Max, 
évêque  de  Munster,  baron  Droste  de  Vischering. 

* 

J'adhère  en  tous  points,  comme  d'accord  avec  mes 
opinions,  à  la  convention  qui  m'a  été  communiquée, 
et  qui  a  été  conclue  à  Berlin  le  19  Juin  de  la.  pré- 
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Koniglichen  Légations -Rallie  und  Minisler- Residenlen  1834 
a/n  pàpstlichen  Hofe ,  Herrn  Bunsen,  ùber  die  Ange- 
iegeniieit  der  gemiscliten  Eheu   vom    19ten  Juni  d.  J. 
sammt  allen  darauf  spreclienden  Verhaudlungen  vorge- 
legt  uud  klar  auseinandergesetzt  worden  ist,   und  ich 
dieselbe  in   reiilicbe  Erwâgung  gezogen ,  insbesondere 
das  apostoliscbe  Antvvortscbreiben    vom  25sten  Marz 
1830.  ernstlich  gepriift  babe;   so  trele  ich  dieser  Eini- 
gong  in  allen  Punkten  unbescbrankt  bei  und  werde  die- 
selbe zur  Ausfiiliruug  bringen,  6obald  mir  das  erwâhr.te 
apostoliscbe  Scbreiben ,  mit  der  Laudesherrlicben  Ge- 
nehmigung  verseben,  zugekommen  seyn  wird. 
Also  erklare  ich  in  doppelter  Ausfertigung. 
Paderborn,  beute  den  5ten  Julî  1834. 

(gez.)  Fr.  Clemens,  Biscbof  von  Paderborn, 

Frh.  v. 

*  *  * 

Nacbdem  mir  von  dem  Hochwûrdigsten  Herrn  Erz- 
biscbof  vonKoln,  Grafen  Spiegel  zum  Desenberg 
und  Canstein  die  vorstebende  Einigung  mit  dem  Ko- 
niglicben  Légations -Ratbe  und  Minister- Residenten  am 
pàpstlichen  Hofe ,  Herrn  Bunsen,  ùber  die  Angele- 
genbeit  der  gemiscliten  Eheu  vom  19ten  Juni  dièses  Jau- 
rès sammt  allen  darauf  spreclienden  Verbandlungen  vor- 
gelegt  und  klar  auseinandergesetzt  worden  ist,  und  ich 
dieselbe  in  reiilicbe  Erwâgung  gezogen,  insbesondere  das 
apostoliscbe  Antvvortscbreiben  vom  25sten  Màrz  1830. 
ernstlich  gepriift  babe;  so  trete  ich  dieser  Einigung  in 
allen  Punkten  unbescbrankt  bei,  und  werde  dieselbe 
zur  Ausfùbrung  bringen,  sobald  mir  das  erwâbnte  apo- 
slolische  Schreiben,  mit  der  Landesberrlicben  Geneh- 
migung  versehen ,  zugekommen  seyn  wird. 

Also  erklâre  ich  in  doppelter  Ausfertigung. 
Munster  den  lOten  Juli  1834. 

(gez.)  Casfar  Max,  Biscbof  von  Munster, 
Reicbsfreiherr  Droste  zu  Viscbering. 

*  * 
* 

Der  mir  vorgelegten  zwischen  dem  Hocbwûrdig- 
sten Erzbischof  von  Roln ,  Herrn  Grafen  Spiegel 
z"m  Desenberg  und  Canstein,  und  dem  Kbnig- 
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1834  sente  année,  entre  le  révérendîssime  archevêque  de  Co- 
logne, M.  le  comte  Spiegel  de  Desenberg  et  Canstein, 
et  M.  Bunsen,  conseiller  de  légation  et  ministre  résident 
du  roi  près  la  cour  de  Rome,  au  sujet  du  bref  aposto- 
lique du  25  Mars  1830,  concernant  les  mariages  mixtes, 
et  l'interprétation  dudit  bref;  je  la  mettrai  à  exécution 
aussitôt  que  le  bref  apostolique  me  sera  parvenu  avec 
''approbation  royale. 

Coblentz,  le  29  Juillet  1834, 

Signé  Joseph  de  Hommer  , 
évêque  de  Trêves. 

Pour  l'authenticité  de  l'écrit  et  des  signatures. 

Signé  Ferdinand  Spiegel, 
comte  de  Desenberg,  archevêque  de  Cologne. 


12.' 

Lettre  pastorale  de  V Archevêque  de 
Cologne  Comte  de  Spiegel  adressée 
aux  Curés  de  sa  diocèse,  concernant 
l'exécution  du  Bref  du  Pctpe  du  25. 
Mai \?  1830.     Datée  de  Cologne,  15. 

Octobre  1834. 

*  *  * 

(Copie  authentique). 

Ferdinandus  Augustus,  miseratione  divina  et  sanctae 
sedis  apostolicae  gratia  archiepiscopus  Colonien- 
sis ,  ejusdem  sedis  apostolicae  legatus  natus,  co* 
mes  Spiegel  in  Desenberg  et  Canstein,  S,  S.  tJieo- 
logiae  doctor,  etc.,  etc. 

Augustias,  filii  dilectissimi ,  nostris  in  quibus  ad- 
huc  mixtorum ,  quae  vocantur,  seu  catholicorum  cum 
acatholicis  connubiorum  causa,  versati  sumus.  Ut  in 
religione  patris,  vel  certe  secundum  liberam  parentum 
conventionem  proies  educarentur,  Serenissimi  ac  Poten- 
tissimi  Régis  nostri  lex  praecepit,  quum  artius  catholi- 
cos  coerceant  canones  et  severiora  sint  in  Ecclesia  usu 
introducta  atque  praefinita.  Difficultas  tum  ex  eo  cre- 
vit  quod  non  eadem,   quae  apud  nos  vigebat,  ueque 
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lichen  Legations-Rath  und  Miuister-Residenten  ara  pâpst-  1834 
lichen  Hofe ,  Herrn  Jîunsen,  ûber  das  apostolische 
Brève  vom  25sten  Mârz  1830,  die  Angelegenheilen  der 
gemischten  Ehen  betreffend,  und  dessen  Verstandigung 
am  19ten  Juni  h  J.  zu  Berlin  getroflenen  Uebereinkunft 
trete  ich,  als  mit  meinen  Ansichten  ùbereinslimmend, 
in  allen  Punkten  bei,  und  werde  dieselbe  zur  Ausfùh- 
rung  bringen,  sobald  mir  das  apostolische  Brève  mit 
der  Landesherrlicben  Genehmigung  zugekommen  seyn 
wird. 

Coblentz,  den  29sten  Juli  1834. 


Bischof  zu  Trier. 
Fur  die  Richtigkeit  der  Schrift  und  Unlerschriften, 
(gez.)  Ferdihahd  Spiegel  Grap  zum  Desexbehg. 
Erzbischof  von  Koln. 


(gez.)  Joseph  von  Hommer, 


— 


co  n  for  mis  erat  orientalium  Regni  dioecesium  recepta  iude 
a  multis  annis  observantia,  tum  quod  Nostrum  non  erat, 
ecclesiasticae  regulae  vim  tollere  vel  mitigare  rigorem. 
Exortas  iode  graves  nobiscum  commumcavistis  molestias 
atque  anxietates.  In  quibus  S.  Sedem  Apostolicam  ,  a 
qua  sola  certum  fidumqne  Nobis  consilium  et  adjumen- 
tum  speranda  erant,  adivimus  rogantes,  ut,  quod  Nobis 
restet  dubitationis  et  impedimenti,  id  sua  auctoritate  et 
sapientia  removeatur.  Rem  Summo  Pontifici,  tanquam 
Domini  nostri  Jesu  Christi  in  terris  Vicario,  simpliciter, 
prout  jacebat,  exposuimus,  eamque  inlegram  stio  judt- 
cio  defîniendam  subjecimus.  Similibus  eamdem  S»  Pé- 
tri cathedram  precibus  adierunt  fratres  Nostri,  reveren- 
dissimi  Episcopi  Trevirensis,  Monasteriensis  et  Pader- 
bomensis,  atque  hoc  accipimus  responsum  : 

(Suit  le  bref  du  Pape  du  25  Mars  1830). 


In  his  îtaque  responsis,  filii  dilectissimi ,  mitiorem 
habemus  declarationem  et  agendi  normam,  habit o  Ec- 
clesiae  pacis  et  tranquillitatis  respectu ,  ex  plenitudine 
potestatis  Apostolicae  datam ,  quam  si  plane ,  ut  decet, 
sequamur,  in  conscientia  tuti  erimus.  Eamdem  in  sin- 
gulis  casibus  exequendam  vobis  relinquimus ,  confiden- 
tes fidei  et  religioni  vestrae,  modestiae ,  prudentiae  et 
cÎTcarnspecto  moderamini  cum  patientia  et  caritate.  Prae- 
iW.  Série.    Tom.  V,  D 
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1834  cipua  vestra,  hortamur,  in  eo  cura  sit  posita,  ut  fidè- 
les non  modo  tempore  ineundarum  nuptiarum  démuni 
de  fide  atque  officiis  suis  moneantur,  sed  inde  a  juveu- 
tute  iu  religione  catbolica  diligent issime  accuratissimeque 
instituantur ,  sîntque  firmiter  fundati.  Si  sponsa  catho- 
lica  sciât,  prolium  educationem  in  viri  acatholici  arbi- 
trio  futuram,  ut  in  religione  acalholica  educentur,  et 
inexcusabili  simul  temeritate,  quod  Deus  avertat,  ducta 
non  obstante  instructione  vestra  atque  admonitione  ta- 
ies nuptia8  contrabere  praesuinat,  passivam ,  quam  vo- 
cant  et  ApostoKcae  litterae  sighificant  solummodo  assi- 
stentiam  praestetis  in  loco  bonesto  non  sacro.  Quum 
denique   de  uuptiis  mixtis   coram  parocho  acatbolico 


13. 

Instruction  adressée  aux  ficaires 
généraux  par  V Archevêque  de  Co- 
logne, Comte  de  Spiegel  relativement 
à  l'exécution  du  Bref  Papal  du  25 
Mais  1830.     Datée  de  Cologne,  22 

Octobre  1834. 

Conformément  à  l'esprit  du  bref  du  pape  du  25 
Mars  1830,  les  curés  ont  été  autorisés  par  la  circulaire 
du  13  du  courant  à  décider  les  questions  sur  les  ma- 
riages mixtes.  Par  conséquent,  ils  n'auront  plus  be- 
soin de  faire  un  rapport  sur  chaque  cas  particulier  ;  et 
l'examen  de  la  situation  des  parties  intéressées ,  ainsi 
que  la  délivrance  des  permissions  de  célébrer  la  béné- 
diction nuptiale,  cesseront  d'avoir  lieu  de  la  part  de 
l'autorité  ecclésiastique.  Le  bref  du  pape  et  l'instruc- 
tion contenue  dans  la  circulaire  tracent  aux  curés  la 
règle  de  conduite  qu'ils  auront  à  suivre.  Cependant, 
comme  il  peut  s'élever  des  doutes  sur  le  véritable  sens 
de  ces  dispositions,  ou  des  difficultés  dans  leur  appli- 
cation, qui  pourraient  donner  lieu  à  des  demandes  d'in- 
struction ou  à  des  plaintes ,  je  charge  les  révérends  vi- 
caires généraux  de  la  décision.  Us  devront  surtout 
s'attacher  aux  points  suivants: 

I.    La  discipline  ecclésiastique  relative  aux  maria- 
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contracta,  de  quibus  solis  Apostolica,  quae  matrîmonia  1834 
non  servata  forma  conciliï  Tridentini  contracta  respicit, 
sententia  iutelligenda  est,  jam  omne  apud  nos ,  an  sint 
ratae  et  validae  coram  Deo  et  Ecclesia,  sublatum  est 
dubium;  id  unum  mon  ère  restât,  ut  de  singulis,  quae 
obstante  alio  quo  impedimento  canonico  dirimente  fue- 
rint  contractae,  ad  Nos,  ut  e  radice  sanentur,  referatis. 
Gralia  Dei  veniat  super  vos  et  pax  Doinini  maneat 
semper  vobiscum.  Amen. 

Datum  Coloniae ,  13  Octobris  1834. 
(L.  8.) 

Ffroinandus  Augustus, 


t. 


archiepîscopus  Coloniensis. 
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Instruction  des  Erzbischofs  von  Coin, 
Grafen  von  Spiegel  an  das  General- 
Vicariat y  in  Êetreff  der  Vollziehung 
des  pavstlichen  Brève' s  v.  25.  Màrz 
1830.  aatirt  Coin,   den  22.  October 

1834. 

(Publication  officielle). 

In  dem  Sinne  des  papstlichen  Breve's  vom  25sten 
Mîirz  1830  ist  die  Behandlung  der  gemischten  Elien  durch 
das  Kundschreiben  Tom  13ten  d.  M.  den  Pfarrern  ûber- 
lassen  worden,  Diesemnach  brauchen  dieselben  forthin 
nicht  mehr  ûber  jeden  einzelnen  Fall  zuvor  erst  zu  be- 
ricbten,  und  hort  an  Seiten  der  geistlichen  Behôrde  die 
Prûfung  der  Sachverhàltnisse  und  die  Ertheilung  der  Er- 
laubniss  der  ehelichen  Einsegnung  auf.  Den  Pfarrern 
giebt  das  pàpstliche  Brève  und  die  ibnen  in  dem  Rund- 
scbreiben  ertheilte  Weisung  die  Norm  ihres  Verhallens; 
weil  aber  Zweifel  ùber  den  wahren  Inbalt  dieser  Vor- 
schriflen ,  auch  Feblgriffe  in  ihrer  Bebandlung  vorkom- 
roen  kounen ,  daber  Anfragen  oder  Beschwerden  veran- 
lassen:  so  beauftrage  icb  das  Hochwûrdige  General-Vi- 
cariat  mit  der  Erledigurg  derselben,  wobei  vorzùglich  fol- 
gende  Punkte  im  Auge  zu  balten  siod. 

1.    Die  Kirchendisciplin  in  Betreff  der  gemischten 
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1834  ges  mixtes  a  été  assez  modifiée  par  le  siège  apostolique 
dans  l'intérêt  général  de  l'Eglise ,  pour  que  l'on  puisse 
exécuter  l'ordre  de  cabinet  de  1825  rendu  à  ce  sujet, 
et  regarder  les  difficultés  existantes  comme  arrangées 
autant  que  possible.  Dans  l'application  de  cette  disci- 
pline modifiée,  oh  devra  toujours  agir  dans  chaque  cas 
particulier  comme  l'exprime  le  saint -père:  ne  catholi— 
cae  religioni  creetur  invidia. 

2.  Par  conséquent,  les  curés  pourront  faire  et 
permettre  tout  ce  qui  dans  le  bref  n'est  pas  expressé- 
ment défendu ,  ou  bien  n'est  pas  positivement  prescrit 
d'être  observé.  Ils  devront  en  outre  en  expliquer  et 
appliquer  chaque  fois  les  dispositions  dans  un  esprit  de 
modération. 

3.  Ils  devront  avant  tout  s'appliquer  à  enseigner 
et  à  exhorter  dans  un  esprit  de  charité,  et  s'occuper 
sérieusement  à  répandre  une  instruction  religieuse  solide, 
tant  en  général  qu'en  particulier.  C'est  par  cette  in- 
struction qu'il  faut  agir  sur  les  sentiments  religieux  de 
la  partie  catholique ,  afin  qu'elle  soit  disposée  non-seu- 
lement à  rester  fidèle  à  sa  foi,  mais  aussi  à  accomplir 
d'après  sa  croyance ,  avec  l'aide  de  Dieu ,  ses  devoirs, 
sous  le  rapport  de  l'éducation  religieuse  des  enfants. 

4.  La  partie  'catholique  doit  être  traitée  selon  ces 
sentiments  religieux,  et  ces  sentiments  mêmes  doivent 
en  tout  cas  être  jugés  avec  douceur. 

5.  En  conséquence  de  ces  principes,  il  sera  fait 
abstraction  de  la  promesse  à  exiger  .ou  à  donner  rela- 
tivement à  l'éducation  des  enfants  dans  la  religion  de 
l'un  ou  de  l'autre  conjoint. 

6.  On  devra  également  borner  autant  que  possi- 
ble les  cas  où  aura  lieu  l'assistance  passive;  car  elle  a 
quelque  chose  d'inaccoutumé,  et  par  conséquent  de  cho- 
quant, même  d'odieux,  ce  qu'il  faut  éviter.  Elle  ne 
sert  qu'à  éloigner  davantage  de  l'Eglise  la  partie  catho- 
lique, tandis  qu'on  devrait  l'attirer  à  elle  par  la  dou- 
ceur et  par  l'efficacité  de  la  prière.  En  outre,  les  unions 
conclues  à  cette  condition  pourraient  être  attaquées  comme 
civilement  nulles  sous  l'empire  du  code  général 
gemeines  JLandrecht).  L'assistance  passive  aura  lieu 
lorsque  la  partie  catholique  est  certaine  que  les  enfants 
(en  totalité)  ne  seraient  pas  élevés  dans  la  religion  ca- 


Digitized  by  Google 


Pexècut.  du  Bref  pap.  du  25  Mars  1830  53 

Ehen  ist  aus  Riicksicht  auf  das  allgemeine  .Wohl  der  183 
Kîrche  vom  apostolischen  Stuhle  so  gemildert  wordeo, 
dass  die  Allerhôchste  Kabinets  -  Ordre  von  1825  ùber 
diesen  Gegeostand  befolgt  werden  kann  und  die  bishe- 
rigen  Beschwernisse  in  Behandlung  dieser  Sache  mog- 
lichst  beseitigt  sind.  Bei  der  Ausfûhrung  dieser  gemil- 
derten  Disciplin  muss  ausserdem  in  jedem  einzelnen  Falle 
so  gebandelt  werden ,  ne ,  wie  sich  der  Heilige  Vater 
ausspricht,  catbolicae  religioni  creetur  invidia. 

2.  I) alier  kann  von  Seiten  der  Pfarrgeistlichen  nicbt 
bloss  Ailes  v  orge  no  m  m  en  oder  zugelassen  werden,  was 
in  dem  Brève  nicbt  ausdrùckUch  uutersagt  oder  als  zu 
beachlen  bestimmt  ist  angegeben  wordeo;  sondern  die 
einzelnen  Bestimmungen  sind  aucb  jedesuial  mildernd 
zu  erklaren  und  anzuwenden. 

3.  Vor  allem  mùssen  sie  sich  liebevolle  Bèlelirung 
und  Erniahnung  und  griïndlichen  Religionsunterricbt  iin 
AUgemeinen  sowobl  als  im  Besondern  ernstlich  angele- 
gen  seyn  lassen.  Dadurcli  muss  auf  die  religiose  Gesin- 
nung  des  catboliscben  Tbeils  eingewirkt  werden,  so  dass 
er  geneigt  und  gestimmt  wird  nicbt  nur  seinem  Glaubcn 
treu  zu  bleiben,  sondern  aucb  aus  und  nacb  diesein  Glau- 
ben  seine  Pflicbten  in  Betreif  der  Kinder-Erziehung  mi- 
ter dem  Beistande  der  goltlichen  Gnade  nacb  Kràften  zu 
erfùllen. 

4.  Und  nacb  dieser  Gesînnung  ist  der  katholiscbe 
Theil  zu  behandeln  ;  sie  selbst  aber  in  jedem  Falle  mit 
Milde  zu  beurtheilen.- 

5.  Diesemnacb  ist  insbesondere  von  der  Abnabme 
oder  dem  Abgeben  des  Versprecbens  rùcksichHich  der 
Erziebung  der  Kinder  in  der  Religion  des  einen  oder 
des  andern  Ehetbeils  Abstand  zu  nebmen. 

6.  Aucb  sind  ferner  die  Falle,  wann  die  assisten- 
tia  passiva  Statt  baben  soll ,  muglicbst  zu  beschranken. 
Denn  sie  ist  nicbt  nur  etwas  bisher  ganz  Ungewobnli- 
ches,  daher  auflallend,  sondern  aucb  an  sicb  etwas  Ge- 
hàssiges,  was  zu  vermeiden  ist:  sie  entfernt  den  katbo- 
Hschen  Theil  nur  noch  mebr  von  der  Kirche,  statt  dass 
er  durcb  Milde  und  die  Kraft  des  Gebets  an  sie  sollte 
herangezogen  werden;  und  ausserdem  kônnten  die  in  die- 
ser Weise  eingegangenen  Eben  unter  dem  AUgem.  Land- 
rechfe  als  bûrgerlicb  ungùltige  angefochten  werden.  Wenu 
Jer  katholiscbe  Theil  von  der  akatboliscben  Erziebung  der 
(aller)  Kinder  gewiss  ist,  und  bei  dieser  Gewissheit  zu 
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1834  tholique,  et  en  même  temps,  tout  en  ayant  cette  certi- 
tude, elle  commettrait  une  légèreté  impardonnable  par 
son  indifférence  pour  8a  croyance  religieuse,  et  pour 
ses  devoirs  futurs  de  père  ou  de  mère,  en  s'unissant 
par  mariage  (se  aut  futuram  sobolent  periculo  per- 
versionis  temere  committat  et  taies  contrahat  nu- 
ptias,  in  quibus  sciât,  filiorum  educationem,  etc.). 
Ainsi ,  tout  ce  qui  ne  ferait  pas  présumer  une  telle 
légèreté,  ou  tout  ce  qui  la  rendrait  excusable  sous  le 
rapport  de  la  morale,  abroge  le  cas  de  l'assistance  pas- 
sive. C'est  ainsi  qu'il  faut  considérer  les  circonstances 
qui,  dans  d'autres  mariages  défendus,  sont  aussi  traitées 
avec  moins  de  sévérité,  et  donnent  lieu  à  la  dispense: 
comme,  par  exemple,  une  grossesse  anticipée,  aetas 
super  adulta,  l'accommodement  des  querelles  de  famil- 
les, etc.  Ainsi,  la  certitude  de  l'éducation  non  catholi- 
que des  enfants,  et  en  même  temps  inexcusabilis  terne- 
ritas  sous  le  rapport  des  sentiments  religieux,  sont  les  con- 
ditions sous  lesquelles  doit  avoir  lieu  l'assistance  passive. 

7.  Quant  à  l'endroit  où  elle  doit  avoir  lieu,  elle 
peut  être  accomplie  soit  au  presbytère,  soit  à  la  sacri- 
stie.   Elle  ne  pourra  pas  donner  lieu  à  une  rétribution. 

8.  Si  les  parties  ne  veulent  pas  se  soumettre  à 
l'assistance  passive,  on  devra  leur  délivrer,  comme  cela 
a  eu  lieu  jusqu'à  présent,  le  certificat  de  la  publication 
des  bans  (proclamationes)  et  les  testimoniales,  c'est- 
à-dire,  l'attestation  de  liberté  (testimonium  libertatis), 
déclarant  qu'il  n'y  a  point  d'empêchement  au  mariage. 

9.  Dans  tous  les  cas  où  l'assistance  passive  n'aura 
pas  lieu ,  les  solennités  en  usage  dans  l'Eglise  seront 
observées. 

10.  La  manière  selon  laquelle  doit  être  traitée 
dans  le  confessionnal  la  partie  catholique,  se  réglera 
d'après  ces  sentiments  plus  ou  moins  punissables,  tant 
avant  qu'après  l'accomplissement  du  mariage,  et  [cela 
chaque  fois  in  caritate  et  patientia  Christi. 

11.  On  ne  devra  jamais  refuser  aux  accouchées 
catholiques  des  mariages  mixtes  de  bénir  leurs  relevail- 
les,,  parce  que  ce  refus  serait  une  espèce  de  censure, 
et  qu'il  ne  ferait  que  les  éloigner  davantage  de  l'Eglise 
et  de  son  influence. 

Cologne ,  le  22  Octobre  1834. 

Signé  Ferdinand  Augustk, 
archevêque  de  Cologne. 
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gleich  eine  strafliche  Leichtfertigkeit  ans  Gleichgiïltigkeit  1834 
gegen  sein  .  Religions  -  Bekenntniss  und  seine  kiinftigen 
reJigiosen  Elternpllichten  .  bei  Kingehung  der  ehelichen 
Verbindung  an  den  Tag  giebt  (se  atit  fui  main  sobolem 
periculo  perversionis  temere  cominiltat  et  taies  contra- 
int ntiptias,  in  quibus  sciât,  filiorum  educationein)  :  so 
soll  die  assistent ia  passiva  eintreten.  Ailes  also,  was 
die  leiclitfertige  Gesinnung  nicht  verinutlien  lasst,  oder 
was  sie  doch  in  der  moralischen  Beurtheilung  mildert, 
Iiebt  den  Fall  der  assistentia  passiva  auf.  Daliin  gehô- 
ren  solche  Umstande ,  welche  auch  bei  andern  verbote- 
nen  Ehen  eine  mildere  Behandlung  und  Dispensation  zu 
begrùnden  pflegen  ;  also  z.  B.  voraufgegangene  Scl^wan- 
gerung,  aetas  superadulta,  Beilegung  von  Familienzwi- 
sten  n.  dergl.  Diesemnach  sind  die  Gewissheit  von  der 
akatliolischen  Kinder-Erziehung  und  zugleicb  die  inex- 
cusabilis  temeritas  in  Absicbt  auf  religiose  Gesinnungen 
die  Bedingungen,  unter  welchen  die  assistentia  passiva 
Statt  baben  soll. 

7.  Was  den  Ort  betrifft ,  so  kann  sie  im  Pfarr- 
liause  oder  in  der  Sakristei  geleistet  werden.  Gebûhreii 
werden  dafiir  nicht  zu  entrichten  seyn. 

8.  Wo  sicb  die  Partlieien  die  assistentia  passiva 
nicht  wollen  gefallen  lassen,  sind  ihnen,  wie  bisher,  die 
Bescheinigung  iiber  die  geschebenen  Aufrufe  (proclama- 
tiones)  nud  die  testimoniales ,  d.  b.  die  Bescheinigung 
der  Freiheit  (testinionium  libertatis)  und  dass  kein  tren- 
nendes  Ehehinderiiiss  obwalte,  auszustellen. 

9.  In  allen  Fàllen,  wo  die  assistentia  passiva  nicht 
eintritt,  werden  die  ûblichen  kirchlichen  Feierlichkeiten 
vorgenommen. 

10.  Je  nacb  der  grosseren  oder  geringeren  Straf- 
barkeit  der  Gesinnungen  richtet  sich  auch  die  Behand- 
lung des  katholischen  Theiles  im  Bcichtstuhle ,  sowohl 
vor  als  nach  der  Vollziehung  der  ehelichen  Verbindung 
und  zwar  jedes  Mal  in  caritate  et  patieutia  Chrisli. 

11.  Den  katholischen  Wochnerinnen  in  geinisch- 
ten  Eheu  ist  die  Aussegnung  niemals  zu  verweigern, 
weil  die  Verweigerung  eine  Art  von  Censur  wiire  und 
die  Tochter  der  Rirche  nur  noch  mehr  von  ihr  entfer- 
BÉfl  und  ihren  Einwîrkungen  eutziehen  wiirde. 

Koln  den  22sten  Oktober  1834. 

(gez.)  Ferdinand  Auc,it5t, 
Erzbischof  von  Koln. 
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14. 

Circulaire  des  Douanes,  relative  aux- 
conventions  de  commerce  et  de  na- 
vigation conclues  entre  la  France 
d'une  part  et  les  Républiques  de 
V enezuela  et  de  la  Nouvelle-fer enade 
d'autre  *part.  Publiée  en  France  le 
17  Décembre  1834. 

(Archives   du  commerce  ou  guide  des  commerçants. 

Paris,  1835.). 

Le  Bulletin  des  lois  a  publie',  sous  la  date  du 
5  Juin  dernier,  deux  ordonnances  relatives  à  des  Con- 
ventions de  commerce  et  de  navigation,  conclues  d'une 
part ,  entre  la  France  et  la  République  de  Venezuela, 
et  de  l'autre ,  entre  la  France  et  l'Etat  de  la  Nouvelle- 
Grenade. 

Après  avoir  e'tabli  que  les  navires  et  les  marchan- 
dises des  Etats  de  Sa  Majesté'  le  Roi  des  Français,  joui- 
ront de  plein  droit ,  dans  les  ports  de  Venezuela  et  de 
la  Nouvelle  -  Grenade ,  des  franchises,  privilèges  et  im- 
munités  quelconques,  concëdés  à  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée, et  que  réciproquement  les  navires  et  les  mar- 
chandises de  ces  Etats,  jouiront  aussi  de  plein  droit  en 
France  des  franchises ,  privilèges  et  immunités  quelcon- 
ques,  conce'dés  à  la  nation  la  plus  favorisée ,  l'article 
1er  des  conventions  dont  il  s'agit,  ajoute:  „et  ce  gratui- 
tement dans  les  deux  pays,  si  la  concession  est  gra- 
tuite, ou  avec  la  même  compensation  si  la  concession 
est  conditionnelle." 

Or,  les  naviree  appartenant  à  la  Grande-Bretagne 
sont  traités  comme  navires  nationaux  dans  les  ports  de 
Venezuela  et  de  la  Nouvelle-Grenade,  tant  pour  le 
paiement  des  droits  de  navigation,  proprement  dits,  que 
pour  l'exemption  de  la  surtaxe  dont  sont  frappées  les 
marchandises  introduites  sous  pavillon  étranger,  et  cela, 
parce  qu'il  résulte  expressément  d'un  Traité  existant 
entre  cette  Puissance  et  les  Etats  de  Venezuela  et  de 
la  Nouvelle-Grenade  que  les  navires  de  ces  Etats  doi- 
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vent  être  également  traités ,  sous  ce  double  rapport,  1834 
dans  les  ports  de  la  Grande-Bretagne.  Voulant  jouir 
des  mêmes  avantages  que  l'Angleterre,  la  France  a  dû\ 
offrir  les  mêmes  compensations  et  assurer,  dèslors,  dans 
ses  ports  aux  navires  vénézuéliens  et  grenadins  le  même 
traitement  qu'à  ses  propres  navires.  Ainsi,  non-seule- 
ment les  produits  naturels  et  manufacturés  de  ces 
Etats  seront,  comme  ceux  des  Etats-Unis  d'Amérique, 
exempts  de  la  surtaxe  de  navigation ,  qui  affecte  les 
pavillons  étrangers;  mais  encore  les  navires  jouiront, 
en  vertu  de  l'article  32  de  la  loi  du  27  vendéminaire 
an  11  ,  de  l'immunité  absolue  des  droits  de  tonnage,  et 
n'acquitteront  ceux  de  permis  que  sur  le  même  pied 
que  les  nationaux. 

Les  conditions  auxquelles  doit  être  attaché  le  bé- 
néfice de  ces  dispositions  sont  celles  qui  ont  été  exigées 
des  autres  Etats  de  l'Amérique  méridionale,  avec  les- 
quels nous  avons  des  Traités.  Il  faudra  donc  pour 
qu'un  navire  soit  considéré  comme  vénézuélien  ou  gre- 
nadin ,  qu'il  appartienne  de  bonne  foi  à  des  Vénézué- 
liens ou  a  des  Grenadins;  que  le  capitaine  et  les  trois 
quarts  de  l'équipage  au  moins  soient  originaires  de  Ve- 
nezuela ou  de  la  Nouvelle-Grenade  ;  et  qu'il  soit  de 
plus  muni  d'un  registre  constatant  les  renseignemens 
propres  a  établir  ces  faits.  A  l'égard  des  marchandises 
de  ces  Etats,  importées  sous  leur  pavillon,  elles  de- 
vront arriver  directement,  et  de  plus  être  accompagnées 
de  certificats  d'origine ,  délivrés  par  les  agens  des  doua- 
nes vénézuéliennes  et  grenadines  et  annexés  a  un  ma- 
nifeste revêtu  de  la  légalisation  du  Consul  français  dans 
le  port  d'embarquement,  sauf  bien  entendu,  a  recourir 
à  l'intervention  des  commissaires  experts ,  institués  par 
Varûcle  19  de  la  loi  du  27  Juillet  1822,  en  cas  de 
doute  sur  l'origine  de  ces  marchandises. 

J'invite  les  directeurs  a  donner  des  instructions  con- 
formes à  la  présente,  et  à  les  porter  a  la  connaissance 
du  commerce. 

Le  maître  des  requêtes,  directeur  de  l'administration. 

Signé  Th.  Greterix. 
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15. 

Traité  définitif  de  démarcation  de 
la  frontière  entre  les  Etats  prussiens 
et  le  royaume  de  Pologne,  depuis 
les  confins  du  Grand- Duché  dePo- 
sen  jusqu'à  ceux  de  la  République 
de  Cracovie.    Signé  à  Berlin  le  ~y^^ï 

t;  1835. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  et  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur de  toutes  les  Russies ,  Roi  de  Pologne,  ayant 
résolu  de  terminer  par  un  accord  à  l'amiable  les  diffé- 
rends territoriaux  qui  existent  sur  la  frontière  entre  la 
Silésie  et  la  Pologne  et  de  faire  tracer  et  déterminer 
définitivement  la  frontière,  qui  sépare  les  deux  pays, 
ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir:  , 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur  Frédéric 
Ancilloriy  Son  Ministre  d'Etat  et  du  Cabinet,  Cheva- 
lier de  Tordre  de  l'aigle  rouge  de  la  première  classe 
et  de  celui  de  la  croix  de  fer  de  Prusse  de  la  seconde 
classe;  Chevalier  de  l'ordre  de  St.  Alexandre -Ne wsky, 
Grand-Croix  de  l'ordre  de  Ste  Anne  et  de  celui  de 
St.  Stanislas  de  Russie,  Grand'-Croix  de  l'ordre  de  St. 
Etienne  de  Hongrie  ;  Commandeur  de  l'ordre  de  l'Etoile 
polaire  de  Suède ,  Grand-Croix,  de  l'orde  de  Sts.  Mau- 
rice et  Lazare  de  Sardaigne,  de  l'ordre  de  la  Couronne 
de  Bavière,  de  celui  du  mérite  civil  de  Saxe,  de  celui 
du  Iiion  de  la  Hesse  Electorale,  de  celui  de  Louis  de 
la  Hesse  Grand -Ducale  et  de  celui  des  Maisons  duca- 
les de  Saxe  de  la  branche  Ernestine;  et 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  Roi 
de  Pologne,  le  Sieur  Alexandre  de  JRibeaupierre, 
Son  Conseiller  privé  actuel,  Chambellan  actuel,  Envoyé 
extra-ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Prusse  et   près  Son  Altesse  Royale, 
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15. 

Definitiv  -  Traktat  zur  Feststellung 
der  Grenze  zwischen  den  hôniglich 
Preussischen  Staaten  und  dem  Kô- 
nigreiche  Polen,  von  der  Grenze  des 
Grossherzogthums  PoSen  bis  zur 
Grenze  des  Freistaates  hracau.  Un- 

terzeichnet  zu  Berlin  am  1835. 

(Gesetz  -Sammlung  fur  die  Konigl.  Preussischen  Staaten. 

1835.  Nro.  XL), 

Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen  und  Seine 
Majestat  der  Kaiser  von  Russland,  Konig  von  Polen, 
eutschlossen,  durch  ein  freundschaftlicbes  Uebereinkom- 
men  die  Landes  -  Grenz  -  Streitigkeiten,  welche  zwischen 
Schlesien  und  Polen  stattfinden ,  zu  beendigen  und  die 
Grenze,  welche  beide  Lânder  trennt,  definitiv  bezeich- 
nen  und  festsetzen  zu  lassen,  haben  zu  lhreu  fievoll- 
machtigten  ernannt,  namlich  : 

Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen  :  den  Herrn 
Friedrich  An  cil  Ion,  lhren  Staats-  und  Kabinels- 
Minister,  Ritter  des  Preussischen  rothen  Adler- Ordens 
erster  Klasse,  und  des  eisernen  Kreuzes  zweiter  Klasse, 
Rilter  des  Russischen  St.  Alexander-Newky- Ordens, 
Grosskreuz  des  St.  Annen-  und  des  St.  Stanislaus-Or- 
dens,  Grosskreuz  des  Ungarischen  St.  Stephan  -  Ordens, 
ivominandeur  des  Schwedischen  Nordstern  -  Ordens, 
Grosskreuz  des  Sardinischen  St.  Moritz-  und  St.  Laza- 
rus-  Ordens,  des  Ordens  der  Baierischen  Krone ,  des 
Sachsischen  Civil  -  Verdienst  -  Ordens,  des  Churhessi- 
schen  Lo wen  -  Ordens ,  des  Grossherzoglich  Darmstàdt- 
schen  Lu dwig- Ordens"  und  des  Ordens  der  Herzoglich- 
Sachsischen  Hâuser,  Ernestinischer  Linie:  und 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Russland,  Konig 
von  Polen:  den  Herrn  Alexander  von  Rib eau- 
pi  erre,  lhren  wirklicben  Geheitneu  Rath,  wirklicheu 
Kammerherrn ,  ausserordentlichen  Gesandten  und  Be- 
volhuâchligten  Minister  bei  Seiner  Majestat  dem  Konige 
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Monseigneur  le  Grand-Duc  de  Meclembourg-Schwerin, 
Chevalier  Grand -Croix  des  ordres  de  St.  Alexandre- 
Nevcsky  en  diamans,  de  St.  Wladimir  de  la  seconde 
classe,  de  Ste.  Anne  de  la  première  classe  en  diamans 
de  Tordre  impérial  de  Léopold  d'Autriche  de  Tordre 
royal  de  St.  Janvier  de  Naples,  de  Tordre  royal  de 
Charles  111.  d'Espagne,  de  Tordre  royal  de  Djmebrog 
du  Danemarc  et  de  Tordre  royal  du  Sauveur  de  Grèce 
première  classe, 


Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleinpouvoirs, 
trouvés  en  bonne  et  dûe  forme,  pris  connaissance  du 
travail  préparatoire,  et  entendu  conjointement  les  rap- 
ports des  commissaires  nommés  ad  hoc,  savoir  de  la 
part  de  la  Prusse,  le  Sieur  Jean  Ferdinand  Neigebaur, 
conseiller  intime  de  justice,  et  de  la  part  de  la  Pologne, 
le  Sieur  Vincent  de  Pradzynski,  considérant  que  la 
commission  nommée  en  1808  pour  fixer  les  limites  en- 
tre les  Etats  Prussiens  et  le  Duché  de  Varsovie  n'a  pas 
déterminé  la  frontière  sur  tous  les  points  où  des  terri- 
toires étaient  réclamés  d'une  part  ou  de  l'autre;  consi- 
dérant, que  toutes  les  mesures  prises  par  les  gouver- 
nemens  des  deux  Pays  à  diverses  époques  pour  mettre 
fin  à  des  réclamations  continuelles  (dont  quelques-unes 
remontent  au  14ième  et  15ième  siècle)  n'ont  amené  au- 
cun résultat  définitif  et  que  le  Traité  conclu  à  Vienne 

3  Mai 

ïe  — - — -  1815  n'a  tracé  que  la  frontière  entre  le  Grand- 
si  Avril  * 

Duché  de  Posen  et  le  Royaume  de  Pologne;  ayant  en- 
fin examiné  les  réclamations  et  pièces  justificatives  pré- 
sentées de  part  et  d'autre  et  discuté  les  différentes  que- 
stions et  argumens,  sont  convenus  des  articles  suivons. 


Art.  I.  Les  dispositions  du  présent  Traité  déter- 
mineront définitivement  la  frontière  entre  la  Silésie  et 
la  Pologne,  à  partir  de  l'endroit  où  cette  frontière  tou- 
che celle  du  Grand-Donché  de  Posen  ,  telle  qu'elle  a 
été  définie  par  le  Traité  conclu  à  Varsovie  entre  la 
Prusse  et  la  Russie  le  Avril  1823.,  jusqu'à  celui  où 
elle  touche  la  frontière  de  la  république  de  Cracovie, 
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von  Preussen  und  bei  Seiner  Kiiniglicben  Hoheit  dem  1835 
Herra  Herzoge  von  Meçklenburg-Scbwerin,  Grosskreuz- 
Hitler  des  St.  Alcxander-Newsky- Ordens  in  Diaman-  * 
ten  ,  les  St.  Wladimir- Ordens  zweiter  Klasse,  des  St. 
Annen  -  Ordens  erster  Klasse  in  Diamanten  ,  des  Kai- 
serlicb  Oestreicbiscben  Leopold  -  Ordens ,  des  Konig- 
lich  Neapolitanischen  St.  Januarius -Ordens,  des  Konig- 
licli-Spanischen  Ordens  CarPs  III.,  des  Koniglicb-Dani- 
schen  Danebrog-Ordens  und  des  Koniglicb-Griecbiscben 
Ordens  des  Erliisers,  erster  Klasse, 

Welche,  nach  Auswecbselung  ibrer  in  guter  und 
gultiger  Form  befundenen  Vollmacbten ,  genoimneuer 
Kenntniss  von  den  vorbereitenden  Arbeiten ,  und  er- 
folgter  gemeinscbaftlicher  Anborung  der  Vertrage  der 
besonders  dazu  ernannten  Kommissarieu,  nàmlicb  Preu- 
ssischer  Seits,  des  Herrn  Gebeimen  Justizratbs  Jobann 
Ferdinand  Negebaur,  und  Polniscber  Seits,  des  Herra 
Vincent  von  Pradzinsky;  in  Erwàgung ,  dass  die  im 
Jahre  1808.  ernannte  Koniniission  zur  Festsetzung  der 
Grenzeu  zwiscben  den  Preussiscben  Staaten  und  dem 
Herzogtbume  Warschau  dièse  Grenzlinie  nicbt  auf  al- 
len  Punkten  bestimmt  bat,  wo  von  eiuer  oder  der  an- 
deren  Seite  Grundstiicke  in  Ansprucb  genommen  wa- 
ren  ;  in  Erwh'gung,  dass  aile  Maassregeln  ,  welcbe  von 
den  Regierungen  der  beiderseitigen  Lânder  zu  verscbie- 
denen  Zeiten  ergriffen  worden  sind,  um  den  fortwâh- 
renden  Beschwerden  ein  Ziel  zu  selzen  (welcbe  zum 
Tbeil  bis  in  das  I4le  und  15te  Jabrbundert  binaufstei- 
gen)  kein  définitives  Résultat  berbeigefûbrt  baben,  und 

dass  der  zu  Wien  atn   1815.  gescblossene  Ver- 

91  April  v 

trag  lediglich  die  Grenze  zwiscben  dem  Grossberzog- 
tliuuie  Posen  und  dem  Konigreiebe  Polen  bestimmt  bat; 
endlicb  nacb  gescbebener  Prùfung  der  gegenseilig  vor- 
gebracbten  Forderungen  und  Bewcisstùcke,  und  Eror- 
terung  der  verscbiedenen  Streitfragen  und  Argumente, 
iiber  folgende  Artikel  ùbereingekommen  sind. 

Art.  I.  Die  Bestimmungen  des  gegenwartigen  Ver- 
trages  sollen  die  Grenze  zwiscben  Scblesien  und  Polen 
defiuitiv  festsclzen,  von  dem  Punkte  an,  wo  dièse 
Grenze  fc  die  des  Grossberzogtbnms  Posen  berùhrt ,  so 
wie  letztere  durcb  den  zwiscben  Preussen  und  Russ- 
land  zu  Warscbau  am  f£i  April  182.5.  abgescblosseneii 
Verlrag  beslinimt. worden,  bis  zu  dem  Punkte,  wo  sie 
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1835  telle  que  cette  dernière  a  été'  déterminée  par  le  rèces  de 
Vienne  du  1815. 

fl«  Avril 

Art.  II.  La  frontière  déjà  marquée  sur  toute  cette 
ligne  par  des  poteaux  plantés  en  1808  sera  maintenue 
d'après  les  procès  verbaux  et  d'après  les  plans  signés 
par  les  commissaires,  Comte  de  Danckelmann  et  Gé- 
néral Kosinski,  et  quant  aux  lacunes  qui  n'ont  point 
été  délimitées  à  cette  époque,  la  frontière  sera  tracée 
comme  suit: 

Art.  III.  Entre  le  village  silésien  de  Kostau  et  le 
village  polonais  de  Chroscin,  en  partant  du  point  où. 
les  derniers  poteaux  entre  le  Grand-Duché  de  Posen 
et  le  royaume  de  Pologne  étaient  plantés  en  1823,  la 
frontière  entre  la  Silésie  et  la  Pologne  suivra  le  Thal- 
weg de  la  Prosna  en  la  remontant  et  en  laissant  à  la 
Silésie  une  prairie  située  su  la  rive  gauche  de  la  Prosna 
et  possédée  par  le  village  silésien  de  Kostau,  prairie 
qui  a  été  en  contestation. 

Art.  IV.  Entre  Neudorf  (Ciecierzin)  village  silé- 
sien ,  et  Chroscin ,  village  polonais ,  la  ligne  de  démar- 
cation suivra  le  Thalweg  de  la  Prosna,  de  manière,  que 
les  deux  prairies  contestées  entre  les  villages  de  Neu- 
dorf et  de  Chroscin,  nommées  Sterski  et  Pastwiska  ou 
Pastwy,  situés  sur  la  rive  gauche,  resteront  sous  la 
domination  prussienne. 

Art.  V.  Entre  Golkowitz  (Silésie)  et  Gole  (Po- 
logne) le  Thalweg  de  la  Prosna,  sur  lequel  est  situé  le 
moulin  de  Gole,  est  reconnu  comme  frontière;  et  le  prai- 
ries en  litige  à  présent,  situées  sur  la  rive  gauche  de 
cette  rivière,  resteront  sous  la  domination  Prussienne, 
à  l'exception  d'une  petite  île,  possédée  maintenant  par 
Je  village  de  Gole,  laquelle  restera  sous  la  domination 
Polonaise. 

Art.  VI.  Entre  le  village  silésien  de  Golkowitz, 
ainsi  que  la  ville  silésienne  de  Pitschen  et  les  villages 
polonais  de  Gole  et  de  Woycin ,  la  frontière  suivra  les 
traces  d'un  ancien  lit  de  la  Prosna,  en  laissant  sous 
la  domination  Prussienne  la  prairie  possédée  par  le 
nommée  Nibisch ,  de  même  la  prairie  appartenant  à  la 
maison  du  grande-forét  de  la  ville  de  Pitschen. 
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die  Granze  des  Freistaats  Krakau  berùhrt,  so  wie  dièse 

1835 

•  1  JVIa  i 

Jetztern  durch  den  Wiener  Vertrag  voni    18 15. 

w  âi  April 

festgesetzt  worden  ist. 

Art.  II.  Die  auf  dieser  ganzen  Linie  durch  die  im 
labre  1808.  errichteten  Grenzpfâhle  bereits  bezeichnete 
Grenze  soll  nach  den  von  den  Kommissarieii ,  Grafen 
von  Danckelmann  und  General  Kosiuski,  unterzeichne- 
ten  Protokollen  und  Plànen  aufrecht  erhalten  werden, 
was  aber  die  Liicken  betrifft,  wo  damais  keine  Greuz- 
bestimmung  stattgefundeu  bat,  so  soll  die  Grenze  ge- 
zogen  werden  wie  folgt  : 

Art.  III.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Kosfnit 
und  dem  Polnischen  Dorfe  Chroscin  folgt  von  dem 
Punkte  aus,  wo  die  letzten  Grenzpfahle  zwischen  dem 
Grossherzogthume  Posen  uud  dem  rvonigreiche  Polen 
ira  Jahre  1823.  errichtet  worden,  die  Landes -Grenze 
zwischen  Schlesien  und  Polen,  dem  Thalweg  der  Prosna 
aufwàrts  und  lâsst  eine,  auf  dem  linken  Ufer  der  Prosna 
belegene,  im  Besitz  des  Schlesischen  Dorfes  Koslau  be- 
findliche,  bisher  im  Streite  befangen  gewesene  Wiese 
in  Schlesien. 

Art.  IV.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Neu- 
dorf  (Ciecierzin)  und  dem  Polnischen  Dorfe  Chroscin 
folgt  die  Grenze  dem  Thalweg  der  Prosna;  so  dass  die 
beiden  ,  auf  dem  linken  Ufer  belegenen  ,  zwischen  den 
Dorfern  Neudorf  und  Chroscin  streitigen  Wiesen,  Sterki 
und  Pastviska  oder  Pastwy  genannt,  unter  Preussischer 
Hoheit  bleiben. 

Art.  V.  Zwischen  Golkowitz  (Schlesisch)  und  Gole 
(Polnisch)  wird  der  Thalweg  der  Prosna ,  auf  dem  die 
Miïhle  von  Gole  liegt ,  als  Grenze  anerkannt,  und  die 
ietzt  streitigen,  auf  dem  linken  Ufer  dièses  Flusses  be- 
legenen Wiesen  bleiben  unter  Preussischer  Hoheit,  mit 
Ausnahme  einer  kleinen,  jetzt  im  Besitze  des  Dorfes  Gole 
be/indlichen  Iusel,  welche  unter  Polnischer  Hoheit  bleibt. 

Art.  VI.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Gol- 
kowitz und  der  Schlesischen  Stadt  Pitschen  einer,  und 
den  Polnischen  Durfern  Gole  und  Woycin  anderer  Seits, 
folgt  die  Grenze  den  Spureu  eines  alten  Bettes  der 
Prosna,  so  dass  sie  die,  im  Besitz  des  Nibiscl*  befind- 
liche  Wiese,  imgleichen  die  zu  dem  Ftirslcrhause  der 
Stadt  Pitschen  gehorige  Wiese  unter  Preussischer  Ho- 
lieit  Jâsst. 

- 

* 
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Art.  VIT.  Entre  la  ville  Silésien  ne  de  Pitschen  et 
le  village  polonais  de  Woycin,  la  ligne  de  démarcation 
suivra  le  Thalweg  de  la  Prosna,  sur  lequel  est  situé  le 
moulin  de  Woycin  ,  de  sorte  que  les  prairies  en  con- 
testation jusqu'à  présent,  situées  sur  la  rive  gauche, 
resteront  sous  la  souveraineté  de  la  Prusse. 

Par  contre  le  Gouvernement  de  Prusse  payera  à 
celui  de  Pologne  une  somme  de  trois-mille-quatre-cent- 
quatre-vingts  écus  de  Prusse  formée  par  la  capitalisation, 
de  la  moitié  du  produit  de  la  fenaison  annuelle  de  ces 
prairies.  Ce  payement  sera  effectué  à  Berlin  six  se- 
maines après  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité 
par  le  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Prussienne  contre 
un  acte  de  cession,  en  vertu  duquel  le  domaine  de 
Woycin  abandonnera  au  fisc  de  Sa  Majesté  Prussienne 
les  droits  invoqués  jusqu'à  présent  par  ce  domaine  sur 
les  prairies  en  question. 

Art.  VIII.  Entre  le  village  de  Pallanowitz  (Silésie) 
et  le  village  de  Lubrice  (Pologne)  la  frontière  remon- 
tera la  Prosna  et  nommément  le  bras  qui  se  trouve 
du  côté  de  la  Pologne  sur  la  ligne  de  la  possession  ac- 
tuelle et  les  prairies  litigieuses  resteront  sous  la  domi- 
nation Prussienne. 

Art.  IX.  Entre  le  village  Silésien  d'Uschûtz  et  le 
village  polonais  de  Mokrsko  (Krowlewska-Grobla)  la 
frontière  suivra  la  Prosna  en  remontant  cette  rivière 
jusqu'au  point  où,  commencent  les  bienfonds  apparte- 
nant au  moulin  de  Krolewska-Grobh ,  et  de  ce  point 
la  frontière,  en  abandonnant  le  Thalweg  de  la  Prosna, 
suivra  la  ligne  de  démarcation  entre  les  propriétés  par- 
ticulières, laissant  les  terres  en  possession  du  village 
d'Uschûtz  sous  la  domination  Prussienne  et  les  terres 
du  dit  moulin  sous  la  domination  Polonaise,  jusqu'à 
l'ancienne  route  dUschûtz  à  Mokrsko  et  jusqu'au  pont 
placé  sur  le  fossé  de  la  papéterie  du  dit  Uschûtz.  La 
ligne  de  démarcation  suivra  ce  fossé  jusqu'à  la  digue  du 
Krolewska-Grobla  ou  du  Kônigsdamm;  de  là  la  ligne 
de  frontière,  abandonnant  ce  fossé,  suivra  la  limite 
des  possessions  particulières  entre  Uschûtz  et  Krolewska- 
Grobla  ,  jusqu'au  point  ou  commencent  les  prairies  de 
Seichwitz  village  de  Silésien. 

* 

Art.  X.  Entre  le  village  Silésien  de  Nieder-Seicli- 
wilz  (Nizsze-Ldziechowice)  et  le  village  polonais  de 
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Art.  VII.  Zwischen  der  Schlesischen  Stadt  Pitscheu  183.3 
und  dein  Polnischen  Dorfe  Woycin  folgt  die  Grenzlinie 
dem  Thalweg  der  Prosna,  aiif  welchem  die  Woyci- 
ner  Miïhle  liegt ,  dergestalt ,  dass  die  bisher  streitigen 
auf  dem  linken  Ufer  belegenen  Wiesen  unter  Preussi- 
scher  Hoheit  bleiben.  Dagcgen  zahlt  die  Preussischc 
Regierung  der  Polnischen  die  S  uni  me  von  Dreitausend 
Vierhundert  achtzig  Thalern  Preussisch  ,  als  die  zu  Ka- 
pital  veransciilagte  l  iai  fie  des  jàhrlichen  Heu  -  Ertrages 
dieser  Wie6en.  Dièse  Zahlung  wird  zu  Berlin,  sechs 
Woclien  nach  Auswecliselungen  der  Kalificationen  diè- 
ses Vertrages,  durch  den  Bevoilmâchligten  Seiner  Ma- 
jeslât  des  Konigs  von  Preussen  gegen  eine  Cessions- 
Urjvuude  geleistet,  vermoge  deren  die  Domaine  Woycin 
ihre  bisher  bebaupteteu  Hechte  auf  die  in  Rede  stehen- 
den  Wiesen  dem  Kouiglich  Preussiscben  Fiskus  ùber- 
lassen  wird. 

Art.  VIII.  Zwiscben  dem  Scblesiscben  Dorfe  Pol- 
lanowitz  uud  dem  Polnischen  Dorfe  Lubnice  geht 
die  Grenze  mit  der  Prosna  aufwàrts  und  namentlich 
mit  dem  Arme  derselben  ,  welcher  sicli  nach  Polen  zu 
auf  der  jetzigen  Besitzlinie  befindet,  uud  die  streitigen 
Wiesen  bleiben  unter  Preussischer  Gebietsherrschaft. 

Art.  IX.  Zwischen  dem  Scblesiscben  Dorfe  Uschiitz 
und  dem  Polnisclien  Dorfe  Mokrsko  (Krolewska-Grobla) 
folgt  die  Grenze  dem  Laufe  der  Prosna  aufwàrts  bis 
zu  dem  Punkte,  wo  die  der  Miïhle  von  Krolewska- 
Grobla  gehôrigen  Grundstiïcke  anfangen;  von  hier  ab 
verlasst  die  Grenzlinie  den  Thalweg  der  Prosna  und 
folgt  der  Grenze  der  Privât- Besitzungèn ,  indem  sie 
die  im  Besitz  des  Dorfes  Uschûtz  befindlichen  Grund- 
stùcke unter  Preussischer  Hoheit,  die  Grundstiicke  der 
gedachten  Miïhle  dagegen  unter  Poluischer  Hoheit  làsst, 
bis  zu  dein  allen  Wege  von  Uschiitz  nach  Mokrsko 
und  bis  zu  der  ùber  dem  Graben  der  Papiermiihle  des 
gedachten  Uschiitz  befindlichen  Briïcke.  Diesem  Gra- 
ben folgt  die  Grenzlinie  bis  zu  dem  Damme  von  Kro- 
lewska-Grobla oder  Konigsdamm  ,  von  wo  ab  sie  die- 
sen  Graben  verlasst  uud  der  Grenze  der  Privatbesitzun- 
gen  zwischen  Uschiitz  und  Krolewska-Grobla  bis  zu 
dem  Pnnkte  folgt,  wo  die  Wiesen  des  Schlesischen  Dor- 
fes Seichwitz  anfangen. 

Art.  X.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Nieder- 
Seichwifz  (Nizsze-Zdzinchowice)  und  dein  Polnischen 
Nouu.  Série.    Tome  V.  Y. 
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1835  Wrowblew,  une  prairie  située  entre  les  deux  bras  de 
la  Prosna,  en  possession  de  Nieder-Seichwitz  ,  restera 
sous  la  souveraineté  de  la  Prusse,  et  la  ligne  de  dé- 
marcation remontera  le  Thalweg  du  bras  de  la  Prosna 
qui  fait  les  limites  de  la  possession  particulière  actuelle, 
jusqu'à  mi  îlot  près  le  moulin  de  Kiek,  réclamé  par  le 
propriétaire  de  ce  moulin,  de  là,  abandonnant  cet  îlot 
à  la  Pologne,  la  frontière  suit  le  canal  du  côté  de  la 
Prusse.  Delà,  la  ligne  de  démarcation  rentre  dans  le 
Thalweg  de  la  Prosna  jusqu'au  dit  moulin,  et  puis  aban- 
donnant également  à  la  Pologne  une  île  située  vis-à-vis 
du  moulin  ,  \  elle  suit  le  canal  principal  qui  entoure  les 
deux  parties  de  cette  île  et  rentre  dans  le  Thalweg 
près  le  poteau  de  frontière  planté  Pan  1808. 

Art.  XL  Entre  le  village  Silésien  d'Ober  -  Seicli- 
witz  et  le  village  polonais  de  Przedmosc,  la  frontière 
suivra  un  ancien  cours  de  la  Prosna,  jusqu'au  point 
où  il  touche  la  limite  des  propriétés  particulières  entre 
Ober-Seichwitz  et  Przedmosc  ;  de  ce  point  la  frontière 
suivra  la  dite  limite  jusqu'au  point  où  elle  atteint  le 
Thalweg  de  la  Prosna;  de  sorte  que  trois  prairies  ré- 
clamées par  la  Prusse,  resteront  à  la  Pologne,  et  une 
prairie  possédée  par  le  village  de  Seichwitz  restera 
sous  la  domination  Prussienne. 

Art.  XII.  Entre  le  village  Silésien  de  Krzyzan- 
kowice  et  la  ville  polonaise  de  Praschke  (Praszka)  la 
frontière,  en  remontant  la  Prosna,  suivra  le  Thalweg 
par  récluse  de  la  digue  de  l'étang  de  la  ville  de  Praschke, 
laissant  en  Silésie  un  petit  pâturage  possédé  mainte- 
nant par  Praschke ,  ainsi  que  la  forge  de  Zavisno. 
En  partant  de  l'écluse ,  la  ligne  de  démarcation  passera 
par  l'étang  pour  rejoindre  le  Thalweg  de  la  Prosna, 
laissant  les  prairies  possédées  par  Krzyzankowice  à  la 
Prusse,  et  les  prairies  possédées  par  Praschke  à  la  Po- 
logne. 

Art.  XIII.  Entre  la  ville  silésîenne  de  Landsberg 
et  le  village  Polonais  de  Szyszkow,  en  remontant  la 
Prosna,  la  frontière  sera  formée  par  le  bras  de  cette 
rivière ,  sur  lequel  se  trouve  le  premier  pont  du  côté 
de  Szyszkow  et  les  poteaux  de  frontière  seront  plan- 
tés  aux   deux  extrémités  de  ce  pont,  savoir  le  po- 
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Dorfe  Wrowlew  bleibt  eiue  zwischen  den  beiden  Ar-  1835 
jnen  der  Prosna  belegeoe  Wiese,  die  sich  im  Besitz 
von  Nieder-Seichwiiz  befindet,  unter  Preussischer  Ho- 
heit,  und  die  Grenzlinie  folgt  aufwarls  dem  Thalwege 
desjenigen  Armes  der  Prosna,  welcher  die  dermalige 
Privat-Besitz-Grenze  bildet,  bis  zu  einer  kleinen  Insel 
bei  der  Riek-Mùhle,  welche  der  Besitzer  dieser  Mùhle 
in  Anspruch  nimmt  ;  und  von  da  folgt  die  Grànze,  in- 
dem  sie  jene  kleine  Insel  zu  Polen  lasst,  déni  Wasser- 
laufe  auf  der  Preussischen  Seite.  Von  da  kehrt  die 
Grenzlinie  wieder  in  den  Thalweg  der  Prosna  zuriick, 
bis  zu  der  gedacbten  Mùhle;  folgt  hierauf  —  indem  sie 
eine  der  Mùhle  gegenùberliegende  Insel  in  Polen  lasst  — 
dem  Haupt-Arme,  welcher  die  beiden  Theile  dieser  In- 
sel umfliesst,  und  kehrt  in  den  Thalweg  der  Prosna 
bei  dem  imJahre  1808.  errichteten  Grenzpfahle  zuriïck. 

Art.  XI.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Ober- 
Seichwitz  und  dem  Polnischen  Dorfe  Przedmosc  folgt  die 
Grenzlinie  einem  alten  Laufe  der  Prosna  bis  zu  dem 
Punkte,  wo  derselbe  die  Grenzscheidung  der  Privat- 
Besitzungen  zwischen  Ober-Seichwitz  und  Przedmosc 
berûhrt;  von  hier  aber  folgt  die  Grenze  der  gedacbten 
Scheidungslinie  bis  zu  dem  Punkte ,  wo  sie  den  Thal- 
weg der  Prosna  erreicht ,  so  dass  drei  Wiesen  ,  welche 
von  Preussen  in  Anspruch  genommen  waren ,  unter 
Polnisclier,  und  eine  im  Besitz  von  Seichwitz  befind- 
liche  Wiese  unter  Preussiscber  Hoheit  verbleiben. 

Art.  XII.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Krzy- 
zankowitz  und  der  Polnischen  Stadt  Praschke  (Praszka) 
folgt  die  Grenzlinie  dem  Thalweg  der  Prosna  aufwarts 
durcli  die  Schleuse  des  Teich-Dammes  der  Stadt  Praschke 
und  lasst  eine  kleine  Hùtung,  welche  jetzt  Praschke  im 
Besitz  hat,  so  wie  das  Hùttenwerk  von  Zavisno  in 
Schlesien.  Von  der  Schleuse  an  geht  die  Grenzlinie 
durch  den  Teich  bis  wieder  in  den  Thalweg  der  Prosna 
und  lasst  die  im  Besitz  von  Krzyzankowitz  befiodlichen 
Wiesen  zu  Prenssen,  so  wie  die  von  Praschke  beses- 
sene  Wiesen  zuPolen. 

Art.  XIII.  Zwischen  der  Schlesischen  Stadt  Lands- 
berg  und  dem  Polnischen  Dorfe  Szyszkow  bildet  der- 
jenige  Arm  der  Prosna  aufwarls  die  Grenze,  ûber  wel- 
chen  die  erste  Brùcke  auf  der  Seite  von  Szyszkow 
fubrt.  und  Grenzpfahle  werden  auf  beiden  Enden  die- 
ser Brùcke  aufgestellt,  namlich  der  Preussische  auf  dem 
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1835  teai  Prussien   sur  la  rive   gauche  et  le  poteau  po- 
lonais sur  la  rive  droite  de  la  Prosna.    Et  delà,  en 
remontant  un  bras  de  la  Prosna,  de  manière  à  lais- 
ser à  la  Pologne  deux  petites  îles  situées  entre  les  deux 
bras  de  la  rivière,   la  frontière  suivra  de  nouveau 
cette  rivière    jusqu'aux   dernières  maisons   et  jardins, 
de  Szyszkow  et  nommément  jusqu'à  l'endroit  qui  sé- 
pare  les   possessions   particulières  du    dit   village  de 
Szyszkow  d'avec  celles  de  la  ville  de  Landsberg  sur 
la  rive  droite  de  la  Prosna;  de  là  cette  ligne  servira 
de  frontière  jusqu'au  point  où  commence  la  banlieue  de 
Winzkowitz  et  les  terres  du  moulin  de  Jagel  (Jagello), 
en  laissant  une  prairie  de  Landsberg  (Gorzew)  à  la 
Prusse  de  même  qu'une  prairie  fauchée  alternativement 
par  le  propriétaire  de  la  ville  de  Landsberg  et  celui  du 
village  de  Szyszkow. 

Art.  XIV.  Entre  le  village  Silésien  de  Winzkowitz 
et  le  village  polonais  de  Szyszkow  et  nommément  de- 
puis le  point  ci-dessus  indiqué  la  ligne  de  démarcation 
suivra  celle  qui  sépare  les  terres  du  moulin  de  Jagel 
(Jagello)  qui  reste  à  la  Prusse,  d'avec  les  prairies  du 
village  de  Szyszkow,  qui  restent  à  la  Pologne,  jusqu'au 
point  où  cette  dernière  ligne  touche  la  rive  droite  de 
la  Prosna,  dont  le  Thalweg  continue  à  servir  de  fron- 
tière jusqu'au  point  indiqué  ci-après. 

Art.  XV.    Entre  le  village  Silésien  de  Jastrzygo- 
witz  et    e  village  polonais  de  Wygietdow,  et  nommé- 
ment a  l  endroit  ou  un  bras  de  la  Prosna  commence  à 
omier  la  ligne  de  démarcation  des  prairies  du  moulin 
de  Wygietdow,  la  frontière  suivra  le  bras  susmentionné 
jusqu  a  sa  jonction  avec  l'autre  bras  de  la  rivière  et  de 
la  la  ligne  de  démarcation  suivra  le  bras  de  la  Prosna 
qui  passe  par  l'écluse  située  sur  la  digue  de  l'étang,  en 
laissant  a  U  Pologne  une  prairie  et  un  champ  récla- 
més par  la  Silesie.     A  partir  de  l'écluse,  la  ligne  de 
démarcation  passera  par  l'étang ,  en  laissant  à  la  Silé- 
sie  un  pâturage  en  litige  jusqu'à  présent.    Au  dessus  de 
1  étang  en  remontant  la  Prosna,  le  Thalweg  de  la  ri- 
vière servira  de  frontière  jusqu'au  point  où  elle  touche 
une  prairie  en  possession  du  village  de  Wygietdow  si- 
tue sur  la  rive  gauche  de  cette  rivière.     La  frontière 
suivra  la  limite  de  la  possession,  actuelle  jusqu'au  point 
ou  cette  dernière  ligne  aboutit  à  la  Prosna,   dans  la- 
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litiken  und  der  Polnische  Pfalil  auf  dem  recl/ten  Ufer  1835 
der  Prosna.  Von  da  geht  die  Grenzlinie  einen  Arm  der 
Prosna  dergeslalt  hinauf,  dass  aie  zwei  kleine  lnseln 
zwischen  den  beiden  Armen  dièses  Flusses  zu  Polen 
lasst,  und  folgt  wieder  diesem  Flusse  bis  zu  den  letz- 
ten  Hausern  und  Gàrten  von  Szyszkow,  namenllicli 
bis  zu  dem  Orte,  welcher  auf  dem  recliten  Ufer  der 
Prosna  die  Privat-Besilzungen  des  gedachlen  Dorfes 
Szyszkow  von  denen  der  Stadt  Landsberg  sc)ieidet.  Von 
hier  bildet  dièse  Linie  die  Grenze  bis  zu  dem  Punkte, 
wo  sie  die  Feldmark  von  Winzkowitz  und  die  Grund- 
stiicke  der  Jagel-  (Jagello)  Miihle  erreicbt,  itidem  sie 
eine  Wiese  von  Landsberg  (Gorzew)  so  wie  eine  \on 
dem  Besitzer  der  Stadt  Landsberz  und  dem  des  Dorfes 
Szyszkow  abwechselnd  gemàhte  W  iese  zu  Preussen  lasst. 

Art.  XIV.  Zwischen  dem  Scblesischen  Dorfe  Winz- 
kowitz und  dem  Polnischen  Dorfe  Szyszkow,  und  11a- 
mentlich  von  dem  oben  angegebenen  Punkte  an,  folgt 
die  Grenzlinie  der  Grenzsclieidung  zwischen  den  Grund- 
stiïcken  der  Jagel-  (Jagello)  Miihle,  welche  Preussen 
verbleibt,  und  den  Wiesen  des  Dorfes  Szyszkow,  wel- 
che Polen  verbleiben,  bis  dabin,  wo  dièse  Grenzscheide 
tins  redite  Ufer  der  Prosna  berûhrt,  deren  Thalweg 
bis  zu  dem  hiernàchst  angegebenen  Punkte  die  Grenze 
zu  bilden  fortfahrt. 

Art.  XV.  Zwischen  dem  Scblesischen  Dorfe  Jastrzy- 
gowitz  und  dem  Polnischen  Dorfe  Wygietdow,  nament- 
lich  von  da  ab  ,  wo  ein  Arm  der  Prosna  anfàngt,  die 
Wiesen  der  Miihle  zu  Wigietdow  zu  begrenzen ,  folgt 
die  Grenzlinie  dem  obgedachten  Arme  bis  zu  seincr 
Vereinigung  mit  dem  andern  Arme  des  Flusses ,  und 
von  dort  dem  Arme  der  Prosna,  welcher  durch  die  auf 
dem  Teichdamnie  befindliche  Schleuse  geht,  so  dass 
eine  Schlesischer  Seits  in  Anspruch  genommene  W'iese 
und  ein  Ackerstiick  bei  Polen  bleiben.  Von  der  Schleuse 
an  geht  die  Grenzlinie  durch  den  Teich  und  lasst  eine 
bisher  streitige  Hiitung  in  Schlesien.  Oberhalb  des  Tei- 
ches  foJgt  die  Grenzlinie  dem  Thalweg  der  Prosna  aul- 
wàrts  bis  zi*  dem  Punkte,  wo  sie  eine  im  Besilz  des 
auf  dem  Ufer  dièses  Flusses  belegenen  Dorfes  Wygiet- 
dow befindliche  Wiese  beriihrl.  Der  Begrenzung  des 
^'^cnvvarligen  Besilzslandes  folgt  die  Grenzlinie  bis 
dtihin ,    wo    die  erstere  an  der  Prosna    aufhôrt.  in 
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1835  quellele  Thalweg  continuera  à  faire  la  ligne  de  démar- 
cation. 

Art.  XVI.  Entre  le  village  silésien  de  Kostelitz 
et  le  village  polonais  de  Zitniow,  la  frontière  remon- 
tera le  Thalweg  de  la  Prosna  jusqu'il  l'écluse  de  l'étang 
du  moulin  Kuznica,  en  laissant  un  petit  pâturage  au 
dessous  de  la  digue  à.  la  Prusse,  et  le  dit  moulin  avec 
les  prairies  y  appartenantes  à  la  Pologne.  De  là,  la 
ligne  de  démarcation  traverse  l'étang  et  suivra  ensuite 
le  Thalweg  de  la  Prosna  ,  tel  qu'il  existait  en  1827.  et 
puis  la  ligne  de  démarcation  de  l'année  1838. 

Art.  XVII.  Le  territoire  litigieux  entre  les  villa- 
ges de  Sternalitz  (Silésie)  et  Stare-Krzepice  (Pologne) 
sera  partagé  à  parties  égales  et  il  sera  tracé  une  ligne 
délimitant  une  moitié  pour  le  village  de  Sternalitz  et 
l'autre  pour  le  village  de  Krzepice,  mais  de  manière 
que  le  terrain  de  Trepka  tombe  dans  la  moitié  silé- 
sienne. 

Art.  XVIII.  Entre  le  village  silésien  de  Wichrow 
et  le  village  polonais  de  Stare-Krzepice,  en  partant  du 
point  dont  parle  l'article  précédent,  il  sera  tracé  une 
ligne  aussi  droite  que  possible  vers  les  poteaux  érigés 
en  1808  sur  le  chemin  -de  Wichrow  à  Stare-Krzepice, 
de  manière  que  le  terrain  en  litige  sera  partagé  par 
nombre  égal  d'arpens ,  laissant  une  moitié  à  la  Silésie 
et  l'autre  moitié  à  la  Pologne,  de  sorte  que  la  prairie 
du  curé  de  Krzepice  tombe  dans  la  moitié  polonaise. 

Art.  XIX.  Entre  le  village  silésien  de  Bodzano- 
witz  et  le  village  polonais  de  Stare-Krzepice,  la  fron- 
tière en  partant  des  poteaux  mentionnés  à  l'article  pré- 
cédent, plantés  sur  le  chemin  de  Wichrow  à  Krzepice 
sera  déterminée  par  Une  ligne  droite  tirée  depuis  ces 
poteaux  jusqu'aux  sources  noires  (Czarnystok)  et  de 
ce  point  par  une  ligne  droite  tirée  jusqu'aux  poteaux 
sur  le  chemin  qui  conduit  de  Bodzanowitz  à  Stare- 
Krzepice. 

Art.  XX.  En  partant  de  ces  poteaux  la  frontière 
suivra  une  ligne  droite  tirée  vers  l'est  et  aboutissant  à 
a  rivière  de  la  Liswarta,  savoir  au  point  où  l'on  avait 
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w  ficher  der  Thalweg  die  GreDzlinie  zu  bilden  fort- 1835 
fàhrt. 

Art  XVI.  Zwischen  déni  Schlesischen  Dorfe  Ko- 
stelitz  und  dein  Polnischen  Dorfe  Zitniow  geht  die 
Grenze  mit  dein  Thalweg  der  Prosna  aufwàiis  bis  zu 
der  Schleuse  des  Kuzuicaer  Muhleu  -  Teiclies  und  làsst 
eine  kleine  Hiitung  unterlialb  des  Dainmes  in  Preussen  ; 
die  JM ii li le  aber  mit  den  dazu  gehorigen  \A  iesen  in  Po- 
len.  Von  hier  geht  die  Grenzlinie  durch  den  Teich 
und  folgt  sodann  dem  Thalweg  der  Prosna,  wie  er  un 
.labre  1827.  war;  deinnâchst  aber  der  ini  Jabre  1808. 
bezeicbnelen  Grenzliuie. 

Art.  XVII.  Das  zwischen  den  Dorfern  Sternalitz 
(Scblesisch)  und  Alt-Krzepilz  (Polnisch)  slreitige  Sliick 
Landes  wird  zu  gleichen  Theilen  getheilt  und  eine 
Linie  gezogen ,  welcbe  die  eine  Halfte  fur  das  D01T 
Sternalitz,  die  andere  Halfte  aber  fur  das  Dorf  Krze- 
pilz, jedocb  in  der  Art  abgrenzt,  dass  das  Grundsliïck 
Trepka  in  die  Schlesische  Halfte  fallt. 

Art.  XV111.  Zwischen  dein  Schlesichen  Dorfe 
Wicbrow  und  dem  Polnischen  Dorfe  Alt-Krzepilz  wird 
von  dem,  im  letztern  Artikel  erwahnten  Punkte  ans, 
eine  moglichst  grade  Linie  gegen  die  im  Jabre  1808. 
auf  dem  Wege  von  Wicherow  nach  Ah-Krzepitz  er- 
rirhteten  Grenzpfahle  zu ,  in  der  Art  gezogen  ,  dass 
ilas  streitige  Grundstiick  der  Morgenzahl  in  zwei  glei- 
cbe  Tbeile  getheilt  wird,  wovon  die  eine  Halfte  Schle- 
sien,  die  andere  Polen  verbleibt,  und  zwar  so .  dass 
die  Wiese  des  Pfarrers  von  Krzepilz  in  die  Polnische 
Halfte  fallt. 

Art.  XIX.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  P>od- 
zanowitz  und  dem  Polnischen  Dorfe  Alt-Krzepitz  wird 
die  Grenze  von  den,  im  vorhergebenden  Artikel  er-  # 
wahnten  ,  auf  dem  Wege  von  Wicbrow  nach  Krzepilz 
errichtelen  Pfàhlen  ab,  durch  eine  grade  Linie  bestîmml, 
welcbe  von  diesen  Pfàhlen  bis  zu  den  schwarzen  Quel- 
len  (Czarnystok)  gezogen  wird;  und  von  diesein  Punkt 
durch  eine  grade  Linie,  welcbe  bis  zu  den  Grenz-Pfah- 
len  auf  dem  von  Bodzanowitz  nach  Alt-Krzepilz  fibh- 
ren  den  Wege  gezogen  wird. 

Art.  XX.  Von  diesen  Pfàhlen  ab  wird  die  Grenze 
einer  gegen  M  orge  11  bis  an  den  Lîswarter  FlilSS  zu 
zîvJienden  graden  Linie  folpen;  nàmlich  bis  zu  dem 
Punkle,   wo   im  Jabre  1808.  Grenzpfahle  erriebtet  wa- 
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1835  érigé  les  poteaux  de  1808  qui  seront  rétablis  au  même 
endroit.  i 

Art.  XXI.  Entre  Bodzariowitz  (Silésie)  et  Podteze 
(Pologne)  la  ligne  de  démarcation  remontera  le  Thal- 
weg de  la  Liswarta,  laissant  la  première  île  à  sa  droite 
à  la  Silésie,  et  on  suivant  le  bras  qui  sépare  actuelle- 
ment les  possessions  des  deux  villages  susmentionnés 
jusqu'au  troisième  pont,  que  Ton  rencontre  en  partant 
de  Bodzanowitz  pour  la  douane  de  Podteze.  Depuis  ce 
pont  la  frontière  suivra  le  Thalweg  de  la  Liswarta  for- 
mant la  ligne  de  démarcation  de  l'état  de  possession 
actuel. 

Art.  XXII.  Entre  Kikeu  en  Silésie  et  Kuznica  en 
Pologne ,  la  ligne  de  démarcation  suivra  la  limite  des 
possessions  des  deux  villages;  mais  partout  où  cette 
limite  abandonne  le  courant  de  la  Liswarta,  des  ca- 
naux seront  creusés  pour  changer  le  courant  de  la  ri- 
vière d'après  la  frontière  établie  par  cet  article;  de 
cette  manière  la  frontière  rejoindra  les  poteaux  plantés 
en  1808.  près  Sandberg  (Piaskowa-Gora)  eu  laissant  à 
la  Prusse  deux  iles  siluées  entre  les  deux  bras  de  la 
rivière. 

Art.  XXIII.  Entre  Kutzoben  et  Rutznica,  la  ligne 
de  démarcation  remontera  le  bras  de  la  Liswarta  qui 
marque  l'état  de  possession  constaté  l'an  1827.  jusqu'à 
la  banlieue  des  villages  de  Boreck  et  de  Stani. 

Art.  XXIV.  Entre  Boreck  en  Silésie  et  Stani  en 
Pologne,  la  ligne  de  démarcation  suivra  la  frontière 
des  prairies  adjugées  aux  village  de  Stani  d'après  la 
carte  de  Windisch ,  situées  sur  la  rive  gauche  de  la 
Liswarta  en  laissant  à  la  Prusse  les  pâturages  jusqu'à 
présent  en  litige  et  les  dites  prairies  à  la  Pologne,  jus- 
qu'au point  où  ces  prairies  touchent  la  rivière  de  Lis- 
warta. A  partir  de  cet  endroit ,  la  ligne  de  démarca- 
tion suivra  la  frontière  marquée  l'an  1808. 

Art.  XXV.  La  forêt  litigieuse  entre  le  village  si- 
lésien  d'Olschin  et  le  village  polonais  de  Krzepice  res- 
tera sous  la  domination  polonaise  et  la  frontière  suivra 
une  ligne  déjà  marquée  par  des  bornes  de  terre  (Grenz- 
haufen)  selon  la  possession  actuelle  et  de  là  la  ligne  de 
frontière  suivra  la  démarcation  de  l'an  1808. 

Art.  XXVI.  Entre  le  village  silésien  de  Kaminiecz 
et  le  village  polonais  de  Poczesna  la  frontière  suivra,  en 
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ren,  die  auf  derselben  Stelle  vrieder  liergestellt  werden  1835 
soileii.         I    tU  11 

Art.  XXI.  Zwisclien  Bodzanowitz  (Schlesisch)  und 
Podteze  (Poloisch)  folgt  die  GrenzJinie  déni  Thalweg 
der  Liswarta  aufwarts  ,  ldsat  die  erste  Insel  redits  in 
Schlesien  und  folgt  dem  Arme,  welcher  jetzt  die  Be- 
silzungen  beider  genannten  Dtirfer  trennt,  bis  zur  drit- 
ten  Briicke,  welche  man  auf  dem  AVege  von  Bodzano- 
witz  zu  dem  Zollhause  von  Podtese  antrifft.  Von 
dieser  Briicke  an  folgt  die  Grenzlinie  dem  Thalweg 
der  Liswarta,  welcher  die  Scheiduugslinie  des  jclzigen 
Besitzstandes  bildet. 

Art.  XXII.  Zwischen  Kiken  in  Schlesien  und  Kuz- 
«ica  in  Polen,  folgt  die  Grenze  der  Besilzlinie  beider 
Dorfer;  ùberall  aber ,  \vo  dièse  Grenze  den  Lauf  der 
Liswarta  verlàsst ,  sollen  Grahcn  gezogen  werden,  uni 
den  Lauf  dièses  Flusses,  uach  der  in  dem  vorliegenden 
Artikel  bestimmten  Grenze  zu  andern;  auf  dièse  W  iese 
wird  die  Grenzlinie  die  itn  Jahre  1808.  an  dem  Sand- 
berge  (Piaskowa-Gora)  errichteten  Grenzpfahle  erreicheu 
und  zwei  zwischen  den  beiden  Armen  des  Flusses  lie- 
gende  lnseln  in  Preussen. 

Art.  XXXIII.  Zwischen  Kùtzoben  und  Kuznica 
folgt  die  Grenzlinie  demjenigen  Arme  der  Liswarta  auf- 
vvarts, welcher  den  im  Jahre  1827.  konstalirten  Besitz- 
stand  bezeichnet,  bis  zu  der  Feldmark  der  Dorfer  Bo- 
reck  und  Stani. 

Art.  XXIV.  Zwischen  Boreck  in  Schlesien  und 
Stani  iu  Polen  folgt  die  Grenzlinie  dem  Rande  der  auf 
dem  linken  Ufer  der  Liswarta  belegenen  Wiesen ,  wel- 
che dem  Dorfe  Stani  rechtskràftig  zuerkannt  sind,  nach 
der  Windischen  Charte;  so  dass  die  bisher  streitige 
Hiitung  in  Preussen  und  die  gedachten  Wiesen  in  Po- 
len bleiben ,  bis  dahin  ,  wo  dièse  Wiesen  den  Fluss 
Liswarta  beriihren.  Von  da  ab  folgt  die  Grenzlinie  der 
im  Jahre  1808.  bezeichneten  Grenze. 

Art.  XXV.  Der  zwischen  dem  schlesischen  Dorfe 
Olschin  und  dem  Polnischen  Dorfe  Krzepitz  streitige 
Wald  bleibt  unter  Polnischer  Hoheit ,  und  die  Grenz-  % 
linie  folgt  einer  schon  mit  Grenzhaufen  bezeichneten 
Linie  nach  dem  gegenwartigen  Besitzstande  und  von 
da  der  im  Jahre  1808.  bezeichneten  Grenz-Linie. 

Art.  XXVI.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Ka- 
miniecz  und   dem  Polnischen  Dorfe  Poczesna  folgt  die 
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1835  partant  des  poteaux  plantes  en  1808  près  la  maison 
de  Grzybow^la  ligne  de  possession  de  1827  jusquW 
la  colonie  de  Nieven  en  Silésie  ;  de  là  elle  se  dirigera 
en  ligne  droite  vers  le  pont  qui  conduit  à  l'auberge  de 
Zinnia- Woda  jusqu'à  ce  quelle  touche  la  petite  rivière 
de  Zimne  (Zinna);  et  du  point  où  cette  ligne  droite 
touchera  la  dite  rivière  de  Zimne,  cette  rivière  formera 
la  frontière  jusqu'à  son  embouchure  dans  la  rivière  de 
Knmienitza  (Kamienica)  de  sorte  que  les  villages  de 
Starcza ,  de  YVlazna  et  de  K lepaczka  restent  sous  la 
souveraineté  polonaise. 

Art.  XXVII.  Entre  le  village  sile'sien  de  Lubschau 
et  la  ville  silesienne  de  Woischnick  et  les  villages  po- 
lonais de  Rudnick-Wielki  et  de  Rudiiick-Maty ,  la  fron- 
tière partant  du  point  ci-dessus  indique  suivra  la  ri- 
vière de  Kamienitza  en  la  remontant  jusqu'au  point  de 
joinctiou  des  territoires  de  Lubschau,  de  Woischnick 
et  de  Kudnick  selon  la  possession  actuelle,  et  de  ce 
point  elle  suivra  la  ligne  de  cette  même  possession,  en 
laissant  les  terres  de  Lubschau  et  de  Woischnick  à  la 
Prusse  et  les  terres  de  Kudnick  à  la  Pologne. 

Art.  XXVIII.    Entre  la  ville  silesienne  de  Woisch- 
nick et  les  villages  polonais  de  Gniazdow  et  de  Mzyki  . 
la  frontière,  partant  du  point  de  jonction  des  territoi- 

,  res  de  Woischnick;  de  Rudnick-Maty  et  Gniazdow 
suivra  une  ligne  à  fixer  par  des  experts ,  de  manière 
à  abondonner  à  la  Prusse  une  étendue  de  terre  deux- 
mille-trois-cent  soixante-un  arpens  de  Magdebourg,  me- 
sure rhénane,  à  prendre  sur  ce  territoire  litigieux  en- 
tre la  ville  prussienne  et  les  villages  polonais  susmen- 
tionnés. En  conséquence  la  frontière  suivra  à-peu-près 
la  ligne  de  possession  du  village  de  Kudnick  jusqu'à 
l'établissement  de  Mateya  qui  restera  à  la  Pologue,  et 
de  là  vers  le  gué  dit  Kostowitz  (Litt.  D.).  De  ce  point 
la  frontière  suivra  une  ligne  aussi  droite  que  possible 
vers  l'établissement  de  Potaschnick,  en  laissant  ce  der- 
nier à  la  Pologne  et  de  là  la  frontière  sera  tracée  par 

*  uue  ligne  droite  jusqu'au  point  indiqué  sur  la  ligne 
de  prétention  polonaise  par  le  Duck-Stock ,  le  tout 
de  manière  à  délimiter  pour  la  Prusse  le  susdit  nombre 

,  d'arpens. 

Art.  XXIX.    Du  point  où  cette  ligne,  qui  sera  le 
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Grenze,  von  den  im  Jabre  1808.  ohnfern  des  Hanses  1835 
Grzybow  errichteten  Grenzpfahlen  ab,  der  Besitzlinie 
von  1827.  bis  zu  der  Schlesischen  Kolonie  Nieven; 
von  da  wendet  sie  sich'in  grader  Linie  gegen  die  Brùcke, 
welche  nach  dem  Wirthshause  Zimawoda  fùhrt,  bis 
sie  den  kleinen  Bach  Zimne  (Zinna)  erreicht.  Von 
dem  Punkt  an,  wo  dièse  grade  Linie  den  gedachten 
Bach  Zimne  berùhrt,  macht  dieser  Bach  die  Grenze* 
bis  zu  seiner  IMùndung  Kamienitza  -  (Kamienica)  Bach; 
so  dass  die  Dorfer  Starcza,  Wlasna  und  Klepaczka  mi- 
ter Polnischer  Hoheit  bleiben. 

Art.  XXVII.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe 
Lubschau  und  der  Schlesischen  Sladt  Woischnick  einer, 
und  den  Polnisclien  Dorfern  Gross-  und  Klein-Rudnick 
anderer  Seits,  folgt  die  Grenzlinie ,  von  dem  vorstehend 
angegebenen  Punk  te  aus,  dem  Kamienitza -Bâche  auf- 
wârts  bis  zu  dem  Punkte,  wo  die  Feldmarken  von  Lub- 
schau, Woischnick  und  Rndnick  nach  ihrem  gegenwar- 
tigen  Besitzstande  zusammenstossen.  Von  hier  folgt 
die  Grenzlinie  demselben  Besitzstande,  indem  sie  die 
Laudereien  von  Lubschau  und  Woischnick  in  Preussen 
und  die  von  Rndnick  in  Polen  làsst. 

Art.  XXV11I.  Zwischen  der  Schlesischen  Stadt 
"Woischnick  und  den  Polnischen  Dorfern  Gniasdow  und 
Jtlzyki  folgt  die  Grenze  von  dem  Pnnkte,  wo  die  Feld- 
marken von  Woischnick,  Klein-Rudnick  und  Gniasdow 
zusammenstossen,  einer  von  SacliYerstândigen  dergestalt 
zu  ziehenden  Linie,  dass  au  Preussen  an  Zweitausend 
Dreihundert  ein  und  sechzig  Magdeburger  Metzen,  Rhein- 
landisch  Maass,  von  den  zwischen  der  oben  gedachten 
Stadt  und  den  Polnischen  Dorfern  streitigen  Grund- 
stiicken  iiberlassen  wird.  Demgemass  wird  die  Grenze 
ohngefâbr  der  Besitzliuie  des  Dorfes  Rudnick  folgen 
bis  zu  der  Besitzung  Mateya  —  welche  in  Polen  bleibt 

—  und  von  da  nach  dem  Furth  —  genannt  Kostowilz 

—  ÇLitt.  D.)  hin.  Von  diesem  Punkte  wird  die  Grenze 
einer  môglichst  graden  Linie  auf  die  Besitzung  des 
Potaschnik  zu ,  welche  in  Polen  bleibt,  folgen;  und 
von  hier  wird  eine  grade  Linie  bis  zu  dem  auf  der 
Polnischen  Anspruchslinie  belegenen  Punkte,  der  Duck- 
Stock  genannt,  gezogen;  iiberall  iedoch  in  der  Art,  dass 
fur  Preussen  die  oben  augcgebene  Morgenzahl  abge- 
grenzt  wird.  #  ^ 

Art.  XXIX.    Von  dem  Punkte  an.  wo  dièse  durch 


I 
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1835  résultat  d'un  travail  géométrique,  réjoindra  la  ligne  de 
possession  de  1827  près  le  village  de  IVlzyki,  la  fron- 
tière suivra  cette  possession  entre  le  village  silésien  de 
Glosawka  et  les  villages  polonais  de  Mzyki  et  Gnias- 
dow  jusqu'aux  poteaux  érigés  en  1808  sur  le  chemin 
de  Woischnick  au  dit  village  Gniazdow. 
n*iiitifw  tL*t«^t)  I  ttl»  -'ri)  ov>   ,  un   !  •  m^li 

Art.  XXX.  Entre  la  ville  silésienne  de  Woischnick 
et  le  village  polonais  de  Nieradowa,  la  ligne  de  dé- 
marcation suivra  la  possession  de  1827  en  partant  des 
poteaux  plantés  en  1808  jusqu'au  point  011  cette  ligne 
de  possession  touche  l'enclos  de  la  maison  qui  l'an  1827 
était  habitée  par  le  nommé  Wcisto  fils  et  qui  reste 
sous  la  souveraineté  polonaise. 

Art.  XXXI.  Entre  la  ville  silésienne  de  Woisch- 
nick et  le  village  polonais  de  Cinkow,  en  partant  du 
point  susmentionné,  il  sera  tracé  une  ligne  aussi  droite 
que  possible,  qui  servira  de  frontière  entre  les  deux 
pays  jusqu'à  un  point  à  fixer  sur  la  limite  de  la  forêt 
de  Bibiella,  en  conformité  de  la  stipulation,  comprise 
d'ans  l'article  suivant  et  qui  délimitera  trois-mille-deux 
cent-dix-neuf  arpens  de  JYlagdebourg ,  mesure  rhénane, 
à  la  Prusse. 

Art.  XXXII.  Entre  le  village  silésien  de  Georgen- 
berg  et  le  village  polonais  de  Zendeck,  la  frontière,  en 
décrivant  une  ligue  aussi  droite  que  possible,  traversera 
la  partie  de  la  forêt  de  Bibiella  qui  avait  été  adjugée 
au  domaine  de  Cinkow  et  de  Zendek  et  aboutira  aux 
bornes  érigées  en  1806  sur  la  Brinica  en  vertu  de  l'ad- 
judication susmentionnée,  de  manière  à  abondonner  a 
la  Prusse  une  étendue  de  trois-mille-cinq  cent-quarante- 
huit  arpens  de  Magdebourg ,  mesure  rhénane  et  a  fixer 
le  point  sur  la  forêt  de  Bibiella  mentionné  à  l'article 
précédent,  qui  servira  de  point  de  départ  à  la  dite  ligne. 


Art.  XXXIII.  Entre  lès  villages  silésiens  de  Bi- 
biella et  Neudeck  et  les  villages  polonais  de  Zendeck 
et  d'Ozarowice  ,  le  Tbalweg  de  la  Brinica,  à  partir  du 
point  susmentionné,  fera  la  frontière  en  traversant  l'é- 
tang du  moulin  de  Lubos,  et  suivant  ensuite  le  bras 
qui  en   découle  du  côté  de   la  Silésie  et  qui  marque 
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Feldmesser  -  Arbeit  zu  Stande  zu  bringende  Linie  die  J8.ff) 
Besitzstands- Grenze  von  1827.  bei  dem  Dorfe  IWzyki 
erreiclit,  folgt  die  Grenzlinie  diesem  Besilzstande,  zwi- 
schea  dem  Schlesischen  Dorfe  Glosawka,  und  den  Pol- 
nischen Dôrfern  Mzyki  und  Gniasdow  j  bis  zu  den  im 
Jahre  1808.  auf  dem  Wege  von  Woisclinick  nach  dem 
obgeuannten  Dorfe  Gniasdow  errichteten  Grenzpfahlen. 

Art.  XXX.  Zwischen  der  Schlesischen  Sladt  Woiscli- 
nick und  dem  Polnischen  Dorfe  Nieradowa  folgt  die 
Grenzlinie  von  den  im  Jahre  1808.  errichteten  Grenz- 
pfahlen an,  dem  Besitzstaude  von  1827.,  bis  zu  dem 
Punkte  r  wo  dièse  Besitzlinie  das  Gehôft  des  im  Jahre 
1827.  von  dem  Wcisto,  dem  Sohne  bewohnten  Han- 
ses berûhrt,  welches  unter  Polnischer  Hoheit  bleibt. 

Art.  XXXI.  Zwischen  der  Schlesischen  Stadt  Woiscli- 
nick und  dem  Polnischen  Dorfe  Cinkow  wird,  von 
dem  vorher  angegebenen  Punkte  an ,  eiue  niôglichst 
grade  Linie  bis  zu  einein  iu  Gemâssheit  der  in  dem 
folgenden  Artikel  enthaltenen  Bestimmung  an  der  Grenze 
des  Bibiella- Waldes  feslzusetzenden  Punkte  gezogen 
werden ,  welches  die  Landesgrenze  beider  Staaten  bil- 
den  und  Dreitausend  Zweihundert  Neunzehn  Magde- 
burger  Morgen  Rheinlandisch  Maass ,  zu  Preussen  ab- 
gienzen  wird. 

Art.  XXXII.  Zwischen  dem  Schlesischen  Flecken 
Georgenberg  und  dem  Polnischen  Dorfe  Zendek  geht 
die  Grenze  in  einer  môglichst  graden  Linie  durch  den 
Theil  des  Bibiella- Waldes ,  welcher  den  Domànen  Cin- 
kow und  Zendek  rechtskràftig  zuerkannt  worden ,  bis 
zu  den  im  Jahre  1806.  in  Folge  des  erwahnten  Kr- 
kenutuisses ,  errichteten  Grenzhaufen  an  der  Brinitza; 
so  dass  dadurch  dem  Preussischen  Staate  eine  FlàYhe 
vou  Dreitausend  Fiïnfhundert  Achtundvierzig  Magdebur- 
ger  Morgen,  Rheinlandisch  Maass,  ùberlassen  und  da- 
durch der  Punkt,  dessen  der  vorstehende  Artikel  an 
der  Grenze  des  Bibiella  -  Waldes  erwàhnt ,  beslimmt 
wird,  welcher  zum  Ausgang6punkte  fur  die  hier  be- 
zeicbnete  Linie  dient. 

Art.  XXX111.  Zwischen  den  Schlesischen  Dôrfern 
Bibiella  und  Neudeck,  und  den  Polnischen  Dôrfern 
Zendeck  und  Ozarowitz  macht  der  Thalweg  der  Bri- 
nitza von  dem  eben  erwahnten  Punkte  ab,  indem  er 
durch  den  Teich  der  Lubos-Muhle  geht  und  sodann 
mit  dem  Arme,  welcher  im  jelzigeu  Besitzstand  bezeich- 
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1835  l'état   de  possession   actuel,    jusqu'à  l'usine  de  Bri- 
nica. 

Art.  XXXIV.  La  ligne  de  de'marcation  eutre  Neu- 
deck  en  Silésie  et  Ozarowice  en  Pologne,  suivra  le 
Thalweg  de  la  Brinica,  passera  par  l'étang  de  l'usine 
du  même  nom  et  ensuite  par  le  bras  qui  en  fait  aller 
les  roues,  en  laissant  cette  usine  en  Silésie  avec  ses  dé- 
pendances. Rentrant  dans  le  bras  principal,  elle  con- 
tinue à  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinica. 

Art.  XXXV.  Entre  Bysia  (Silésie)  et  Niezdara 
(Pologne)  la  ligne  de  démarcation  suivra  le  Thalweg 
de  la  Brinica  et  passera  ensuite  par  l'étang  de  l'usine 
de  Niezdara  et  l'écluse  et  le  pont  en  laissant  celte  usine 
à  la  Pologne  et,  descendant  jusqu'à  la  jonction  de  ce 
bras  avec  celui  qui  coule  en  Pologne,  elle  continuera 
à  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinica. 

Art.  XXXVI.  Entre  les  villages  de  Kostowagura 
en  Silésie  et  de  Dobieszowice  en  Pologne  la  ligne  de 
démarcation,  en  maintenant  l'état  de  possession  actuel 
continuera  de  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinica,  en  lais- 
sant les  prairies  et  pâturages  possédés  par  Dobieszowice 
sous  la  domination  polonaise. 

Art.  XXXVII.  Entre  le  village  de  Josephthal  en 
Silésie  et  le  village  de  Dobieszowice  en  Pologne,  la 
ligne  de  démarcation  suivra  la  Brinica,  jusqu'à  une 
ancienne  écluse,  et  de  là  dans  le  Thalweg  de  la  Bri- 
nica ,  en  laissant  les  prairies  du  cote  droit  sous  la  sou- 
veraineté de  la  Silésie  et  celles  du  cûté  gauche  sous  la 
souveraineté  de  la  Pologne. 

Art.  XXXVIII.  Entre  Kamin  en  Silésie  et  Bo- 
browniki  en  Pologne,  la  ligne  de  démarcation,  en  quit- 
tant le  Thalweg  de  la  Brinica  à  l'endroit  où  il  touche 
une  petite  prairie  appartenant  au  nommé  Jendrzeiczak, 
suivra  les  limites  de  cette  possession,  qui  reste  à  la 
Pologne  sur  la  rive  droite,  rejoindra  le  Thalweg  de  la 
Brinica  avec  la  dite  limite  à  l'endroit  où  elle  touche  de 
nouveau  le  bras  principal  de  la  Brinica;  de  là,  la  ligne 
de  démarcation  suivra  le  Thalweg  de  cette  rivière  et 
passera  par  l'étang  du  moulin  de  Kamin  en  maintenant 
l'état  de  possession  actuel. 

Art.  XXXIX.  Entre  les  banlieues  des  susdits  vil- 
lages ,  la  ligne  de  démarcation  suivra  le  Thalweg  du 
bras  principal  de  la  Brinica,  passera  par  l'étang  du 
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nend,  daraus  auf  der  Sclilesisclien  Seite  abfliesst,  bis  zu  1835 
dem  lliïitenwerke  von  Brinitza,  die  Grenze. 

Art.  XXXIV.  Zwischen  Neudeck  in  Schlesien  und 
Ozarowitz  in  Polen  folgt  die  Grenzlinie  déni  Thalwegc 
der  Brinitza,  geht  durch  den  Teich  des  ebenso  genann- 
ten  Iiiïttenwerkes  und  sodann  durch  den  Arm  ,  wel- 
cher  die  Riider  desselben  treibt,  dièses  Werk  mit  Zu- 
beluir  in  Schlesien  lassend.  Nach  dem  Wiedereinti  itt 
in  dem  Hauptarm  fahrt  die  Grenzlinie  fort  dem  Thal- 
wege der  Brinitza,  zu  folgen. 

Art.  XXXV.  Zwischen  Bysia  (Schlesiscli)  und  Kiez- 
dara  (Polnisch)  folgt  die  Grenze  dem  Thalwege  der  Brinitza, 
geht  sodann  durch  den  Teich  des  Hùttenwerkes  von  Niez- 
dara  und  durch  die  Schleuse  und  die  Briicke,  dièses  Hiïtten- 
werk  in  Polen  lassend,  und  indem  sie  bis  zur  Vereinigung 
dièses  Armes  mit  dem  in  Polen  fliessenden  herablâuft, 
fahrt  sie  fort  dem  Thalwege  der  Brinitza  zu  folgen. 

Art.  XXXVI.  Zwischen  den  Dorfern  Kostowagura 
in  Schlesien  und  Dobieszowitz  in  Polen  fahrt  die  Grenz- 
linie mit  Beibehaltung  des  gegenwàrtigen  Besitzstandes 
fort  dem  Thalwege  der  Brinitza  zu  folgen ,  indem  sie 
die  im  Besitze  vor  Dobieszowitz  befindlichen  Wiesen 
und  Hùtun'gen  unter  Polnischer  Hoheit  lasst. 

Art.  XXXVII.  Zwischen  dem  Dorfe  Josephthal  in 
Schlesien  und  dem  Dorfe  Dobieszowitz  in  Polen  folgt 
die  Grenzlinie  der  Brinitza  bis  zu  einer  alten  Schleuse 
und  von  hier  in  dem  Thalweg  der  Brinitza,  indem  sie 
die  auf  der  rechten  Seite  lîegenden  Wiesen  in  Schle- 
sien und  die  auf  der  linken  Seite  unter  Polnischer  Ho- 
heit lasst. 

Art.  XXXVT1I.  Zwischen  Kamin  (in  Schlesien) 
und  Bobrowniki  (in  Polen)  verlasst  die  Grenzlinie  den 
Thalweg  der  Brinitza  da  wo  er  eine  kleine  dem  Jen- 
drzeiczak  gehùrige  Wiese  berûhrt;  folgt  der  Grenze  diè- 
ses Besitzthums,  welches  in  Polen  auf  dem  rechten  Ufer 
bleibt,  tritt  mit  der  gedachten  Grenze  da  wTo  sie  aufs 
neue  dem  Hauptarm  der  Brinitza  berùhrt  in  den  Thal- 
weg der  Brinitza  wieder  ein ,  von  wo  die  Grenzlinie 
dem  Thalweg  dièses  Flusses  folgt  und,  mit  Beibehaltung 
des  gegenwàrtigen  Besitzstandes,  durch  den  Mùhlen- 
teich  von  Kamin  geht. 

Art.  XXXIX.  Zwischen  den  Feldmarken  der  vor- 
gedachten  Dorfer  folgt  die  Grenzlinie  dem  Thalwege 
des  Hauptarines  der  Brinitza,  geht  durch  den  Teich  der 
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1835  moulin  d'Opara  en  laissant  Ce  moulin  à  la  Prusse  et 
rejoindra  le  Thalweg  far  l'écluse  principale  placée  dans 
la  digue  du  moulin. 

Art.  XL.  Entre  le  village  silésien  de  Gross-Dom- 
browka  et  le  village  polonais  de  Woiko wice ,  la  ligne 
de  démarcation  suivra  le  Thalweg  de  la  Brinica  et  pas- 
sera par  Tétang  du  moulin  du  dit  village  ;  de  là ,  au 
dessous  de  la  digue ,  par  l'écluse  actuellement  en  pra- 
tique, jusqu'au  confluent  de  ce  bras  avec  celui  qui 
coule  du  coté  de  la  Pologne  et  jusqu'à  la  réunion  de 
ce  dernier  avec  le  fossé  du  dit  moulin;  d'où  le  Thal- 
weg de  la  rivière  continuera  à  former  la  ligne  de  dé- 
marcation. • 

Art.  XLI.  Entre  le  village  silésien  de  Przelaika 
et  la  ville  polonaise  de  Czeladz,  la  frontière  suivra  le 
Thalweg  de  la  Brinica  et  passera  par  l'étang  et  par 
l'écluse  du  moulin  de  Przelaika.  De  l'écluse  de  ce  mou- 
lin elle  suivra  le  bras  qui  marque  l'état  de  possession 
actuel,  jusqu'au  point  ou  ce  cours  d'eau  se  réunit  avec 
le  bras  venant  du  moulin  et  suivra  de  ce  point  le  Thal- 
weg de  la  Brinica,  de  manière  à  abandonner  à  la  Prusse 
le  dit  moulin  et  ses  dépendances. 

Art.  XLII.  Entre  le  village  silésien  de  Baingow 
et  la  ville  polonaise  de  Czeladz,  la  frontière  suivra  le 
Thalweg  de  la  Brinica  jusqu'au  point  où  il  touche  un 
pâturage  nommé  Przetak  et  en  laissant  ce  pâturage  en 
Pologne,  elle  suivra  la  limite  des  possessions  actuelles 
jusqu'aux  bornes  de  terre  érigées  près  un  ravin  dit 
Krzywydot  sur  la  route  de  Baingow  à  Czeladz. 

Art.  XLIII.  Entre  le  village  silésien  de  Schima- 
nowitz  et  la  ville  polonaise  de  Czeladz,  la  frontière 
en  partant  du  point  mentionné  dans  l'article  précédent, 
se  dirigera  par  une  ligne  droite  sur  la  première  borne 
placée  sur  la  rive  droite  de  Krzywydot,  et  suivra  de 
cette  borne  la  ligne  de  démarcation  déterminée  par  le 
procès  verbal  du  21  Août  1804  et  à  partir  de  l'endroit 
où  cette  ligne  cesse  d'être  marquée  par  des  bornes  la 
frontière  suivra,  en  maintenant  l'état  de  possession  ac- 
tuel, la  ligne  de  démarcation  entre  les  propriétés  des 
bourgeois ,  du  Domaine  et  du  Curé  de  Czeladz ,  d'un 
côté  et  celles  des  terres  de  Schimanowitz ,  et  de  Klein- 
Dombrowka,  de  l'autre,  jusqu'au  Thalweg  de  la  Brinica, 
qui  depuis  ce  point  servira  de  nouveau  de  frontière. 
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Opara-Miïhle,  iiitlem  sic  dièse  MiiMe  in  Preussen  lasst,  1835 
uud  tritt  durch  die  in  dem  IMùhlendamme  angebraclite 
Hauptsciileuse  in  den  Thalweg  wieder  ein. 

Art.  XL.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Gross- 
Dombrowka  und  dem  Polnischen  Dorfe  Woikowitz  folgt 
die  Grenzlinie  dem  Thalwege  der  Bl  itiitza  und  geht  durch 
deu  Mùhlenteieh  des  gedachten  Dorfes;  von  da  aber  un- 
terhalb  des  Dammes,  durch  die  jelzt  benutzle  Schleuse, 
bis  zu  dem  Ziisammenilnss  dièses  Armes  mit  demjenigen, 
welcher  auf  der  Polnischen  Seite  Iliesst,  und  bis  zu 
der  Vereinigwng  dièses  letzteren  mit  dem  Grahen  der 
mehrgedachten  JMiilile ;  von  wo  der  Thalweg  des  Flus- 
ses  die  Grenzlinie  zu  bilden  forlfahrt. 

Art.  XLI.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Prze- 
laika  und  der  Polnischen  Stadt  Czelady  folgt  die  Grenz- 
linie dem  Thalwege  der  Brinitza,  und  geht  durch  den 
Teich  und  die  Schleuse  der  Mùhle  zu  Przelaika.  Sie 
folgt  von  dieser  Schleuse  an  dem  Arme,  welcher  den 
jetzigeu  Besitzstand  bezeichnet,  bis  dahin ,  -wo  dieser 
Wasserlauf  sich  mit  dem  von  der  Mùhle  kommenden 
Arme  vereinigt  und  folgt  von  hier  an  dem  Thalweg  der 
Brinitza ,  —  so  dass  die  gedachte  Mùhle  mit  Zubehor 
in  Prenssen  blcibt. 

Art.  XLU.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe  Bain- 
gow  und  der  Polnischen  Stadt  Czeladz  folgt  die  Grenze 
dem  Thalwege  der  Briuitza  bis  zu  dem  Punkte,  wo  er 
etne  Iliituug,  Przetock  genannt ,  berùhrt;  folgt  sodann, 
dièse  Hùtung  in  Polen  lassend,  der  Grenze  des  gegen- 
wiirhgen  Besitzstandes  bis  zu  den  bei  einer  Schluchr, 
der  Krzywydol  genannt,  auf  dem  Wege  von  Baingow 
nach  Czelady,  errichteten  Grenzhaufen. 

Art.  XL1II.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe 
Schimanowilz  und  der  Polnischen  Stadt  Czeladz  zieht 
sicJi  die  Grenze  von  dem  ,  im  vorhergehenden  Artikel 
ervvà'ljnten  Punkte  an,  in  einer  graden  Linie  zu  dem 
ersteri  auf  dem  rechten  Ufer  des  Krzywydol  belindli- 
chen  Grenzhaufen  hin,  und  verfolgt  von  diesem  Grenz- 
liaufeu  au  die  durch  das  Protokoll  vom  21sten  August 
1804.  festgestellte  Grenzline.  Von  da  an,  wo  die  Be- 
zeichnting  dieser  Linie  durch  Grenzhaufen  aufhôrt,  folgt 
die  Grenzlinie  mit  Beibehallung  des  gegenwàrligen  Be- 
ilzstandes,  der  Grenzscbeide  der  Besitzungen  der  Bùr- 
p  der  Domaine  und  des  Pfarrers  zu  Czelady,  einer 
Seits  und  der  Feldmarken  von  Schimanowitz  uud  Klein- 

AW.  Série.    Tom.  V.  F 
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Art.  XL1V.  Entre  le  village  silésien  de  Kîein-Dom- 
browka'et  le  village  polonais  de  Milowice ,  la  ligne  de 
démarcation  suivra  le  Thalweg  de  la  Brimca  et  passera 
par  l'étang  du  moulin  de  Milowice;  de  l'étang  la  fron- 
tière suivra  un  ancien  écoulement  d'eau  partant  de  cet 
étang  et  passant  entre  les  poteaux  de  démarcation  pla- 
cés l'an  1808  qui  seront  replantés  au  même  endroit, 
jusqu'au  point  de  la  ville  libre  des  Cracovie. 


Art.  XLV.  La  ligne  de  frontière  dans  les  étangs 
sera  déterminée  par  une  ligne  aussi  droite  que  possible, 
qui,  parlant  du  point  où  le  Thalweg  de  la  rivière  est 
absorbé  par  l'étang,  rejoindra  le  Thalweg  au  point  où 
il  recommence.  Cette  ligne  (qui  à  la  demande  d'une 
des  parties  intéressées  sera  marquée  par  des  poteaux 
à  demeure  et  qui  sera  tracée  sur  les  cartes  à  dresser 
par  les  Commissaires  démarcateuns)  divisera  toute  la 
superficie  de  l'eau  de  l'étang  en  deux  parties  égales  dont 
l'une  restera  sous  la  domination  prussienne  et  l'autre 
sous  la  domination  polonaise.  Il  est  entendu  entre  les 
hautes  parties  contractantes  que  la  pèche  exercée  dans 
les  dits  étangs  par  les  sujets  des  deux  pays  ne  sera 
grevée  d'aucun  impôt  à  moins  du  consentement  unanime 
des  deux  Parties  contractantes. 


Art.  XL VI.  Les  stipulations  renfermées  dans  les 
articles  précédens  n'ayant  trait  qu'à  la  délimitation  de 
la  frontière  entre  les  deux  pays,  ces  stipulations  ne 
pourront  porter  aucune  espèce  de  préjudice  aux  droits 
de  propriété  exercés  par  le  fisc  domanial  ou  les  parti- 
culiers de  l'un  ou  de  l'autre  pays.  Au  contraire,  la 
possession  des  territoires  détachés  par  l'établissement  de 
.  la  nouvelle  frontière  du  pays,  auquel  ils  ont  appartenu 
jusqu'à  présent,  est  garantie  par  le  présent  Traité  aux 
possesseurs  actuels,  en  laissant  aux  parties  intéressées 
la  facurté  de  poursuivre  leurs  réclamations  par  devant 
les  tribunaux  compétens  du  pays,  qui  exerceront  doré- 


Digitized  by  Google 


Etais  prussiens  et  le  royaume  de  Pologne.  83 

Dombrowka  anderer  Seits,  bis  za  dem  Thalweg  der  1835 
Brinitza,  welclie  von  hier  an  aufs  neue  die  Greuze  bildet. 

Art.  XLIV.  Zwischen  dem  Schlesischen  Dorfe 
Klein- Dombrowka  und  vom  Polnischen  Dorfe  Milowitz 
folgt  die  Grenzliue  dem  Thalwege  der  Brinilza  und  geht 
durch  den  Mûhlenteich  von  Milowitz;  von  diesem  Teiche 
folgt  sie  einem  alten ,  aus  demselben  kommenden  Was- 
serlaufe,  welcher  zwischen  den  im  Jahre  1808.  errich- 
teten,  auf  demselben  Orte  wieder  herzustellenden  Grenz- 
pfàhlen  hindurch  geht ,  bis  dahin ,  wo  dieser  Wasser- 
lauf  sich  mit  dem  Thalwege  der  Brinilza  vereinigt,  wel- 
cher letzterer  die  Grenzlinie  zwischen  beiden  Staaten 
bildet  bis  dahin ,  wo  dieselbe  das  Gebiet  der  freien 
Stadt  Krakau  erreicht. 

Art.  XLV.  Die  durch  Teiche  gehende  Grenzlinie 
wird  vermitlelst  einer  graden  Linie  bestimmt,  welche, 
indem  sie  von  dem  Punkte  ausgeht,  wo  der  Thalweg 
des  Flusses  sich  im  Teiche  verliert,  mit  dem  Thalwege 
àa,  wo  er  wieder  anfàngt,  sich  wieder  vereinigt.  Dièse 
Linie  (welche  auf  den  Antrag  eines  der  Belheiligten 
durch  eingerammte  Pfàhle  bezeichnet  werden  wird,  und 
welche  auf  den,  von  den  Grenzberechtigungs -Kommis- 
sarien  aufzunehmenden  Karlen  gezeichnet  werden  soll) 
wird  die  ganze  W  asserflâcbe  des  Teichs  in  zwei  gleiche 
Hâlften  theilen,  wovon  die  eine  unter  Preussischer ,  die 
andere  unter  Polnischer  Hoheit  bleibt. 

Die  beiden  hohen  contrahirenden  Theile  sind  dar- 
ùber  einverstanden ,  dass  die  Fischerei ,  welche  in  den 
gedachten  Teichen,  von  den  Unterthanen  beider  Lànder 
ausgeùbt  wird,  mit  keiuer  Auflage  belastet  werden  soll, 
es  sei  demi  mit  iibereinstimmender  Bewilligung  beider 
vertragschliessenden  Theile. 

Art.  XLVI.    Da  die  in  den  vorstehenden  Artikeln 
enthaltenen  Bestimmungen  nur  die  Feststellung  der  Lan- 
des -  Grenze  zwischen  beiden  Staaten  zum  Gegenstande 
haben ,  so  kunnen  dieselben  in  keiner  Art  die  Eigen- 
thums-Rechte  des  Domainen-Fiskus ,    oder  der  Ein- 
wohner  des  einen  oder  des  andern  Landes  beeintrach- 
tigen.    Im  Gegentheil  wird  der  Besitz  der  durch  die 
Feststellung  der  neuen  Grenze  von  dem  Lande,  wozu 
sie  bisher  gehort  haben,  abgetrennten  Grundstiicke  durch 
den  gegenwairtigen  Vertrag  den  dermaligen  Besitzern  der- 
selben  versichert  und  den  Belheiligten  iiberlassen ,  ihre 
Aûtrage  vor  den  zustàndigen  Gerichten  desjenigen  Lan- 
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1835  navant  le  droit  de  souveraineté'  et  de  jurisdiction  sur  le 
terrain  cédé  et  qui  formeront  ainsi  dans  tous  les  cas 
de  cette  nature  le  for  compétent  (forum  rei  sitae). 

i 

Art.  XLVII.    Tous  les  privilèges  accordes  par  le 

3  JVTai 

Traité  conclu  à  Vienne  le  ~'AyyA  1815.  Art.  XVIII  et 

XIX  aux  propriétaires  du  Grand-Duché  de  Posen  et 
du  Royaume  de  Pologne,  dont  les  possessions  seraient 
coupées  par  la  frontière  (propriétaires  mixtes),  trouve- 
ront leur  application  pleine  et  entière,  quant  aux  pro- 
priétaires de  Silésie  et  de  Pologne. 

Art.  XL VIII.  11  est  convenu  entre  les  hautes  Par- 
ties contractantes  que  les  habitans  des  terrains,  cédés 
par  la  Pologne  à  la  Prusse  en  vertu  du  présent  Traité, 
ne  sont  point  compris  dans  cette  cession  et  que  nom- 
mément ceux  des  établissemens  forestiers  dits  Zemela 
et  Duda  pourront  être  réclamés  par  le  gouvernement 
Polonais.  Jusque-là  il  va  sans  dire  qu'ils  seront  sou- 
mis aux  lois  prussiennes. 

Art.  XLIX.  Les  moulins,  digues,  écluses,  déchar- 
ges etc.  existant  actuellement  sur  les  rivières  qui  ser- 
vent de  limites,  seront  conservés  et  maintenus  dans 
l'état  où  ils  se  trouvent,  et  pour  mettre  les  propriétai- 
res'à  même  d'effectuer  les  réparations  nécessaires,  ils 
auront  le  droit  d'entreprendre  les  travaux  servant  à 
cette  fin  sur  l'une  ou  l'autre  rive.  Si  quelques  sujets 
de  Tune  ou  de  l'autre  puissance  jugeaient  à  propos  de 
construire  des  digues  sur  les  rives  appartenant  à  leurs 
pays  respectifs  ou  d'y  élever  des  moulins  et  d'établir 
des  écluses  ou  décharges,  ils  seront  tenus  de  s'adresser 
préalablement  à  l'administration  des  dèux  Gouverne- 
mens,  afin  d'en  obtenir  l'agrément,  après  quoi  on  char- 
gera de  part  et  d'autre  des  experts  de  l'examen  de  l'em- 
placement choisi  pour  les  dites  constructions,  et  on  au- 
torisera l'établissement  projeté  dans  le  cas  où  il  ne  por- 
terait aucun  préjudice,  ni  aux  terres  voisines,  ni  aux 
autres  établissemens  hydrauliques  déjà  existans. 
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des  zu  verfolgen,   welclie  kiïnftig  das  Landesbolieits-  1835 
mid  Gericbtsbarkeits-Recht  iïber  das  abgetretene  Grund- 
stùck  ausùben  und  solcliergestalt  |iu  allen  Fàllen  dieser 
Art  die  geborige  Gericbtsstelle  (forum  rei  sitae)  bilden 
werden. 

Art.  XL VII.    Aile  Vorreclite,  welclie  durcb  den, 

3  Mai 

Wiener  Vertrag  vom  ai  April-  1815.  im  Artikel  XVIII 

und  XIX.  den  Grundeigenlluiniern  des  Grossberzogthums 
Posen  und  des  Konigreichs  Polen  bewilligt  worden,  de- 
ren  Besitzungen  durch  die  Greuze  durcbscbnitten  wer- 
den  diïrften  (propriétaires  mixtes),  fin  den  ilire  vollstàn- 
dige  Anwendung  auf  die  Grund-Eigenlbiïiner  Scblesiens 
und  Polens. 

Art.  XLVI1I.  Die  boben  vertrag^hliessenden  Tbeile 
sind  darùber  einverstanden ,  dass  die  Bewobner  der  zu 
Folge  des  gegenwartigen  Vertrages  von  Polen  an  Prcus- 
sen  abgetretenen  Grundstiicke  in  dieser  Abtretung  nicbt 
niitbegriffen  sind,  und  dass  namentlicb  die  der  Forster- 
wohnungen,  Zeinela  und  Duda  genannt,  von  der  Pol- 
niscben  Regierung  zurùckberufen  werden  kônnen  ;  bis 
dahin  verstebt  es  sicb  von  selbst ,  dass  sie  den  Preussi- 
scben  Gesetzen  unterworfen  seyn  werden. 

Art.  XLIX.    Die  Miïblcn,  Damme,  Scbleusen,  Piin- 
nen  u.s.w. ,  welclie  jetzt  an  den  Grenzllûssen  vorban- 
den  sind  ,  sollen  bleiben  und  in  dein  Zustande,  in  wel- 
cbem  sie  sicb  befinden,  erballen  werden  ;  und  uni  die 
Besitzer  in   den  Stand  zu  setzen  ,   die  notbwendigen 
Ausbesserungen  zu  bewerkstelligen,  sollen  sie  das  Redit 
haben,  die  dazu  erforderlicben  Arbeiten  auf  eincm  oder 
dem  anderen  Ufer  zu  unternehmen.     Wenn  Untertba- 
nen  des  einen  oder  des  andern  Staates  zweckmàssig  er- 
achten  sollten,  Damme  auf  dem  zu  ibrem  Lande  gebo- 
rîgen  TJfer  zu  errichten  ,  oder  dasclbst  Mùhlen,  Sclileu- 
sen  oder  Rinnen  anzulegen  ,  so  sind  sie  zuvcirderst  ge- 
halten ,  sicb  an  die  Verwaltungs- Beliorden  der  beider- 
seitigen  Slaaten  zu  wenden,  uni  deren  Genebmigung  zu 
erlangen  ;  worauf  von  beiden  Seiten  Sacbverstàndige  mit 
der  Untersucbung  der  fur  solcbe  Unternebmungen  ge- 
■walilten  Lage  beauftragt  werden  sollen,  und  es  wird  die 
Ermacliligung  zu  der  beabsicbtigten  Anlage  in  dem  Falle 
ertbeilt  werden,  wenn  sie  weder  den  benacbbarten  Grund- 
Miicken,  nocb  den  andern  bercits  vorbandenen  Wasser- 
verken  nacblheilig  iat. 
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Art.  L.  La  hauteur  de  l'eau  dans  les  rivières  for- 
mant la  frontière  étant  déjà  actuellement  la  cause  de 
disputes  entre  les  habitans  limitrophes,  cet  objet  a  été 
pareillement  examiné  sur  les  lieux,  et  Ton  est  convenu 
de  conserver  le  status  quo  de  Tannée  1827  pour  les 
moulins  et  usines  placés  sur  la  frontière.  De  cette  dis- 
position sont  exceptés  les  établissemens  mentionnés  à 
l'article  suivant.  Pour  prévenir  dorénavant  tout  objet 
de  dispute  a  cet  égard  ,  les  autorités  locales  de  part  et 
d'autre  seront  tenues  de  faire  planter  sur  la  demande 
des  intéressés  des  poteaux  qui  marqueront  l'élévation 
convenable  des  eaux. 

Art.  LT.  Dans  le  but  d'écarter  toute  difficulté  qui 
pourrait  s'élever  par  suite  d'un  procès  que  le  domaine 
polonais  de  Kowale  pourrait  éventuellement  intenter  à 
la  terre  de  Krzyzankowitz  en  Silésie  en  vertu  d'un 
contrat  emphytéotique  conclu  le  23  Mars  1804  entre  le 
fisc  du  pays  et  le  propriétaire  de  la  dite  terre,  le  Gou- 
vernement prussien  s'engage  à  payer  six  semaines  après 
réchange  des  ratifications  du  présent  Traité,  la  somme 
de  sept-cent-cinquante  écus  de  Prusse  au  fisc  polonais, 
moyennant  la  cession  d'une  redevance  annuelle  de  trente- 
sept  écus ,  dix  Slbgros ,  sept  fenins  et  un  quart,  que  le 
susdit  contrat  assurait  jusqu'à  présent  au  fisc  polonais. 


Entre  le  village  silésien  de  Wendzîn  et  le  village 
polonais  de  Radly,  un  canal  creusé  par  le  propriétaire 
du  village  silésien  sera  formé  à  frais  communs,  à  moins 
que  le  propriétaire  du  village  de  Radly  ne  consente  au 
maintien  de  ce  canal. 

Entre  le  village  silésien  de  Ponochau  et  le  domaine 
polonais  de  Krzepice,  il  sera  érigé  à  la  demande  d'une 
des  parties  intéressées  une  écluse  destinée  à  partager  les 
eaux  réunies  de  la  Liswarta  et  du  canal  qui  découle 
du  grand  four  de  Zborovrski.  Cette  écluse  érigée  à 
frais  communs  au  point  de  jonction  des  territories  de 
Zborowski,  de  Ponochau  et  de  Krzepice  partagera  le 
courant  (Wasscrgefalle)  de  sorte,  qu'une  moitié  entrern 
dans  la  canal  de  Ponocliau  pour  le  service  des  élablis- 
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Art.  L.    Da  die  Wasserhohe  in  den  Grenzflùssen  1835 

bereiîs  zu  Streiligkeiten  unler  den  Grenzbewohnern  Ver- 
aniassung  gegeben  hat,  so  ist  auch  dieser  Gegenstand 
an  Ort  und  Stelle  iintersucht  worden,  und  man  ist 
iibereingekommen ,  den  status  qno  vom  Jahre  1827  fur 
die  auf  der  Grenze  belegeneu  Mûhlen  -  und  Hiitten- 
werke  aufrecht  zu  erhallen.  Von  dieser  Bestimmung 
sind  nur  die  im  folgenden  Artikel  bemerklen  Anlagen 
ausgenommen. 

Uni  fiir  die  Folge  jedem  Anlass  zu  Streîtigkeiten 
iiber  diesen  Gegenstand  vorzubeugen  ,  sind  die  beider- 
seitigen  Ortsbeborden  gehallen  ,  auf  den  Antrag  der  Be- 
theiligten  Siclier  -  Pfable  zur  Bezeicbnung  der  augemes- 
senen  Wasser-Hobe  ricbtcn  zu  lassen.  — 

Art.  LI.  Um  aile  Schwierigkciteu  zu  beseitigen, 
welclie  sich  in  Folge  eines  Prozesses  erheben  konnten 
den  die  Polnische  Domaine  Kowale  imgleicben  Falles 
auf  den  Grund  eines  am  23sten  Marz  1804.  zwiscben 
dem  landesherrlicben  Fiskus  und  déni  Besitzer  des  Guts 
Krzyzankowitz  in  Schlesien  erricbteten  Erbpachts-Ver- 
trags  gegen  das  genannte  Gut  anstellen  konnte,  inacbt 
sich  die  Preussische  Regierung  verbindlich,  sechs  Wo- 
chen  nach  Auswecbselung  der  Ralificationen  des  vorlie- 
genden  Vertrages  dem  Polniselien  Fiskus  die  Summe  von 
Siebenhundert  Fîinfzig  Tlialern  Preussiscb  gegen  die 
Uebereignung  einer  jabrlichen  Rente  von  Sieben  und 
Dreissig  Reiclisthalern  Zebn  Sgr.  Sieben  \  Pf.,  welclie 
der  oben  erwàbnte  Vertrag  bisber  dem  Polnischen  Fis- 
kus zusiclierte,  zu  bezablen. 

Zwiscben  dem  Scblesiscben  Dorfe  Wendzin  und 
dem  Polniscben  Dorfe  Radly  wird  ein ,  vou  dein  Be- 
sitzer des  Scblesiscben  Dorfes  angelegter  Graben  auf 
gemeinscbaftlicbe  Rosten  zugefiillt  werden;  es  sey  denn, 
dass  der  Besitzer  des  Dorfes  Radly  in  die  Beibebaltung 
dièses  Grabens  willigte. 

Zwiscben  dem  Scblesiscben  Dorfe  Ponoscbau  und 
der  Polnischen  Domaine  Krzepitz  soll  auf  Antrag  eines 
der  Betheiliglen  eine  Scbleuse  erbaut  werden,  um  das 
vereinigte  Wasser  der  Liswarta  und  des  von  dem  ho- 
lien  Ofen  zu  Zborowski  ablliessenden  Wasserlaufs  zu 
tbeilen.  Dièse  auf  gemeinscbaftlicbe  Rosten  an  der 
Kckgrenze  der  Feldmarken  von  Zborowski,  Bonoschau 
und  Krzepitz  erricbtete  Scbleuse  soll  dem  Wasserlauf 
(das  Wassergelalle)  in  der  Art  tbeilen  ,  dass  die  eine 
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1835  semens  silésiens,  et  l'autre  moitié  en  suivant  celte  rivière 
servira  exclusivement  aux  établissemeus  polonais.  H 
est  entendu  toutefois  que  par  cet  arrangement  les  droits 
appartenant  aux  établissemens  de  Zborowski  ne  pour- 
ront être  lésés  en  aucune  manière. 

» 

Art.  LU.  Pour  obvier  à  l'avenir  à  des  différends 
de  cette  nature,  il  ne  sera  plus  permis  de  faire  la  moin- 
dre innovation  par  rapport  aux  rivières  servant  de  fron- 
tières et  à  la  hauteur  des  eaux.  Les  reconstructions 
nécessaires  tomberont  à  la  charge  de  celui ,  dans  l'inté- 
rêt duquel  elles  seront  entreprises.  Il  est  bien  entendu 
que  les  réparations  des  rivages  et  toutes  les  reconstruc- 
tions des  etablissemens  hydrauliques  ne  pourront  être 
entreprises  sans  le  consentement  mutuel  des  deux  Par- 
ties et  la  surveillance  des  autorités  administratives.  11 
en  sera  de  même  des  fossés,  chemins  et  haies  ou  d'au- 
tres objets  quelconques  qui  marqueront  la  frontière,  de 
manière  que  les  objets  appartiendront  aux  deux  Etats 
en  commun  et  que  leur  status  quo  actuel  ne  pourra 
être  changé  que  du  consentement  des  deux  Parties,  ex- 
cepté dans  le  cas  où  il  existerait  des  stipulations  con- 
traires entre  les  particuliers. 

Art.  LUI.  Tout  individu  qui  se  permettrait  d'al- 
térer la  ligne  de  la  frontière  établie  entre  les  deux  Pays 
en  abattant  les  poteaux  ou  les  bornes  ou  en  commet- 
tant dans  ce  but  des  actes  arbitraires  ou  des  voies  de 
fait  quelconques,  en  violation  des  stipulations  de  ce 
Traité,  sera  puni  d'après  toute  la  sévérité  des  lois  qui 
existent  dans  les  pays  respectifs  et  pour  prévenir  cha- 
que excuse,  on  procédera  immédiatement  après  la  rati- 
fication de  ce  Traité  à  la  publication  formelle  dans  les 
communes  limitrophes. 

Art.  LIV.  Dans  l'espace  de  trois  mois  après  l'é- 
change des  ratifications  du  présent  Traité,  ou  plus  tôt 
si  faire  se  peut,  les  commissaires  démarcateurs  nom- 
més ad  hoe  de  part  et  d'autre,  se  rendront  sur  les 
lieux  pour  fixer  la  frontière,  pour  planter  les  poteaux, 
pour  désigner  les  angles  de  relèvement  et  pour  dresser 
un  tableau  topographique,  afin  qu'à  l'avenir  il  ne  puisse 
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Hàlfle  in  den  Ponoscbauer  Graben  Enm  Hehuf  der  Sclile- 
sischen  Werke  fliesst,  die  andere  Halfte  aber  soll  die- 
sem  Flusse  folgend ,  ausscbliesslicb  far  die  Poluiscben 
Anlagen  bestinunt  seyn.  Es  verstebt  sich  lrierbei  jeden- 
falls,  dass  durch  diose  Anordnung  die  den  \Yerken  von 
«Zborowski  zustebenden  Redite  in  keiuer  Art  werdeu 
verletzt  werden  kiinnen. 

Art.  LU.  Um  fur  die  Folge  Streitigkeiten  dieser 
Art  zu  begegnen  ,  ist  es  fernerhin  nicht  mclir  erlaubt, 
ilie  mindeste  Neuerung  an  den  GrenzIHissen  und  an  der 
AYasser-Hôbe  vorzimelnnen.  Die  uolbwcudigen  ^Vie- 
tlerberstellungcn  fallen  dcmienigen  zur  Lasl ,  zu  dessen 
Vorlbeil  sie  unlcrnommen  werden.  Es  versteht  sic  li 
hierbei  von  selbst,  dass  die  Ausbesserungen  an  den 
l/fern  und  der  YViederaufbau  von  YVasserwerken  Dur 
mit  gegenseitiger  Einwillignng  beider  Tlieile  und  unler 
A  il  fsîch  t  der  Verwallungsbeborden  vorgenomnicn  wer- 
den konnen.  Derselbe  Fall  lindet  statt  bei  Graben,  We- 
gen  und  Hiilten  oder  audern  Gegenstànden  jeder  Art, 
wekhe  die  Grenze  bezeicbnen  ;  so  dass  dièse  Gegen- 
stàiule  beiden  Staaten  gemeinscbaftlicb  gebùreu  und  de- 
ren  gegenwiii  tiger  status  quo  nur  mit  Gencbmigung  bet- 
der  Tlieile  vcraudert  werden  kann  ,  ausgenomnien  iu 
dern  Falle,  wo  unter  den  betbeiligten  Kinwobnern  ent- 
gegensteliende  Verbindlicbkeilen  vorbanden  sind. 

Art.  LUI.  Jeder  der  sicli  erlauben  sollte,  die  zwi- 
sclien  beiden  Landeru  gezogene  Grenze  durch  Umvver- 
fung  der  Grenz-Pfàble  oder  Grenzbaufen ,  oder  durch 
die  Veriibung  liierauf  abzweckender  unbefugter  Hand- 
lungen  oder  Gewalttbàtigkeiten  irgend  einer  Art  zu  ver- 
rùcken  und  dadurcb  die  in  déni  gegenwartigen  Vertrage 
getroffenen  Festsetzungen  zu  verletzen,  wird  nacb  aller 
Strenge  der  in  déni  belreiïenden  Lande  bestebenden  Ge- 
setze  bestraft  werden;  und  uni  jeder  Entscliuldigung 
vorzubeugen  ,  wird  unmittelbar  nacb  der  Gcnebmigung 
seine  formlicbe  Bekannliuacbung  in  den  Greuz-Gemein- 
den  erfolgen. 

Art.  LIV.  Binnen  drei  Monaten  nacîi  der  Auswecb- 
selung  der  Piatificationen  des  gegenwartigen  Vertrages, 
oder  friiber,  wenn  es  gescbeben  kann,  werden  die  von 
beiden  ïbeilen  ad  boc  ernannten  Grenz  -  Bericbtigun«:s- 
(  omniissarieu  sicb  an  Ort  und  Stelle  begeben,  uni  die 
Grenze  feslzustellen ,  die  Grenz-Pf.iMe  zu  erricbleu,  de- 
ren  Llicbtungs-Winkcl  zu  verzeichneu  und  fine  Gi  enz- 
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1835  naître  le  moindre  doute  ni  la  moindre  difficulté  quant 
au  résultat  du  travail  des  dits  commissaires. 

Art.  LV.  La  frontière  telle  qu'elle  a  été  jalonnée 
en  1808  étant  maintenue  par  l'article  111  du  présent 
Traité  sur  tous  les  points  où  elle  n'a  pas  été  autrement 
définie  par  ce  même  Traité  et  le  travail  de  la  commis- 
sion de  démarcation  de  Tannée  précitée  n'ayant  point 
été  terminé,  il  sera  ordonné  aux  Commissaires  chargés 
de  l'exécution  du  présent  Traité  de  compléter  la  dé- 
marcation de  1808  selon  les  indications  de  l'article  pré- 
cédent, en  constatant  sur  toute  la  ligne  la  distance  en- 
tre les  poteaux  et  les  angles  du  Nord ,  en  replantant 
les  poteaux  de  1808  et  en  plaçant  des  poteaux  inter- 
médiaires où  il  sera  jugé  nécessaire* 


Art.  LVI.  Dans  tous  les  cas  où  les  propriétaires 
respectifs  des  deux  Pays  seront  d'accord  par  rapport 
aux  limites  de  leurs  possessions  particulières,  ces  pro- 
priétaires auront  la  faculté  d'ériger  des  bornes  de  terre 
intermédiaires  sous  l'inspection  de  la  dite  commission. 

Art.  LVII.  Dans  tous  les  cas  où  la  frontière  devra 
suivre  les  limites  des  possessions  particulières,  on  est 
convenu  de  maintenir  le  status  quo  du  premier  Janvier 
mil-huit- cent -vingt -Luit ,  époque  où  les  commissaires 
des  deux  Gouvernemens  étaient  sur  les  lieux;  et  les 
plans  dressés  sous  la  direction  de  ces  Commissaires,  sa- 
voir, sous  celle  des  Sieurs  Jean  Ferdinand  Neigebaur 
et  Vincent  de  Pradzinski  ,  serviront  de  base  à  l'exécu- 
tion du  présent  Traité. 

Art.  LVIII.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les 
ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace  de  trois 
mois  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  Pont 
signé  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  a  Berlin  le  *  ™a"  .  1835. 

2o  Février 

(L.  S.)  '    (L.  S.) 

Ascuxox.  IUbeàunerre. 
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Karle  mit  der  dazu  nothigen  Besclireibung   aufzuneh-  1835 
meu  ]  damit  kiïnflig  nicht   der  geringste  Zweifel  noch 
die  inindeste  Schwierigkeit  iiber  die  Awsfiïhrung  der  Ar- 
beit  der  gedachten  Commissarien  Slalt  iindcn  kann. 

Art.  LV;     Da  die  Grenze  wie  sic  im  .labre  1808. 
mit  Pfâblen  bezeiclinet  wurde,  durch  den  zweilen  Ar- 
likel  dièses  Vertrages  auf  allen  Punkleu,   \vo  sie  nicht 
durch  denselben  anderweit  festgestellt  ist ,  aufrecht  er- 
hallen   worden ,  aber  die  Arbeit  der  Grenz  -  Berichti- 
gungs  -  Kommission  des  vorgedachlen  Jahrcs  unbeendet 
geblieben  ist,  so  werden   die   mit  der  Ausfiihrung  des 
gegenwarligen  Vertrnges  beauflragten  Kominissarien  an- 
gewiesen  werden,  die  Grenz - Berichtiguug  vom  Jahre 
1808.  nach  Maassgabe  de6  vorslehenden  Artikels  zu  ver- 
vollstandigen ,  indem  sie  auf  der  ganzen  Linie  den  Ab- 
stand  der  Grenz  -  Pfàhle  von  einander  und  die  Winkel 
mit  der  Nord -Linie  festzustellen,  die  Grenz-Pfrihle  von 
1808.  zu  erneuern,  und  da,  wo  es  fiir  nôlhig  crachtet 
werden  mochte,  Zwischen -Pfàhle  zu  errichten  haben. 

Art.  LVI.  In  allen  Fallen,  wo  die  betreffenden 
Grundbesilzer  beider  Lander  iiber  die  Grenzen  ihrer 
Privatbesitzungen  einig  sind,  haben  sie  das  Kecht ,  mi- 
ter der  Aufsicht  der  gedachten  Kommission,  zwischen 
den  Grenz  -  PPahlen  ,  Grenzhûgel  zu  errichten. 

Art.  LV1I.  In  allen  Fallen,  wo  die  Landes-Grenze 
die  Grenzscheidungcn  der  Privat-Besitzungen  folgen  soll, 
ist  man  daliin  ùbereingekommen  ,  dass  der  status  quo 
vom  lsten  Januar  1828.  —  wo  die  Kominissarien  bei- 
der Regierungen  an  Ort  und  Stelle  waren  —  aufrecht 
erhalten  wird.  Auch  sollen  die  Plane,  welche  unter 
derLcitung  dieser  Kommissarien  —  nàmlich  der  Iïerren 
Johann  Ferdinand  Neigebaur  und  Vincent  v.  Pradzynski 
aufgenommen  worden  —  bei  der  Ausfùhrung  des  vor- 
Jiegenden  Vertrages  zum  Grunde  gelegt  werden. 

Art.  LVI1I.  Der  gegenwartige  Vertrag  soll  ratifi- 
zirt  und  die  Ratifications -Urkunden  innerhalb  dreier 
Monale  oder  friïher,  wenn  es  geschehen  kann,  ausge- 
wechselt  werden.  Zu  dessen  Urkund  haben  die  resp. 
Bevollmâchtigten  denselben  unterzeichnet  und  mit  ihreu 
AYappen  gesiegelt. 

Uegeben  zu  Berlin,  den  *  1  ,  1835. 

(L.  S.)  (L.  S.) 

AkCILLO».  lvIliEAl  TltRKE. 
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1835  Vorstehender  Traktat  ist  von  Seiner  Mnjeslùt  déni 
Konige  unterm  16ten  Màrz  d.  J.  und  von  Seiner  31a- 
jestat  dem  Kaiser  von  Russland,  Konig  von  Polen  un- 
term 19ten  Màrz  d.  J.  ratifizirt  und  sind  die  Ratifica- 
tions-Urkuntlen  am  %%  April  d.  J.  zu  Berlin  atisgevvech- 
selt  worden. 

Berlin  den  24sten  Mai  1835. 

Ministerium  der  auswartigen  Angelegenheit. 

Ancillon. 
  <  

16. 

Traite  de  commerce  et  de  naviga- 
tion, entre  V Autriche  et  la  Grèce, 
conclu  à  Athènes  le  4  Mars  1835  et 
ratifié  à  Vienne  le  9  Septembre  sui- 
vant *). 

Texle  français. 

Sa  Majesté'  l'Empereur  d'Autriche ,  Roi  de  Hongrie 
et  de  Bohême  etc.,  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grèce, 
également  animés  du  désir  d'entretenir  les  rapports  d'a- 
mitié si  heureusement  existans  entre  Eux,  et  d'étendre 
et  affermir  les  rapports  commerciaux  entre  leurs  Etats, 
et  persuadés  que  rien  ne  saurait  contribuer  davantage 
a  l'accomplissement  de  leurs  voeux  mutuels  à  cet  égard, 
que  l'établissement  d'une  liberté  de  commerce  et  de  na- 
vigation, basée  sur  le  principe  d'une  juste  réciprocité, 
ont  nommé  pour  plénipotentiaires,  afin  de  conclure  un 
Traité  à  cet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie 
et  de  Bohême,  etc.;  le  chevalier  Antoine Prokesch  d'Ostea, 
lieutenant-colonel,  etc.,  son  ministre  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  Hellénique  ;  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grèce, 
le  sieur  Jacques  Rizo  Neroulas,  Secrétaire  d'Etat  au  dé- 
partement de   sa  maisou  royale  et  des  affaires  étrangè- 


')  Ce  Traité  a  été  conclu  en  langue  française  et  allemande.  Le 
texte  français  que  nous  présentons  est  ofjiciel.  Voy.  le  texte 
allemand  dans  notre  Recueil  Snpplém.  T.  XVI.  (Nouv.  Recueil 
T.  XII.    î\ou>clle  Série  T.  lit)  p. 
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res,  etc.  ;  lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pou-  1885 
voirs  respectifs  trouvés  en  bonne  et  due   forme,  sont 
convenus  des  articles  suivans  : 

Art.  1er.  11  y  aura  liberté'  réciproque  de  com- 
merce et  de  navigation  entre  les  sujets  de  Sa  Majesté 
Impériale  et  Royale  Apostolique  ,  et  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  la  Grèce. 

2.  En  conséquence,  les  sujets  des  Hautes  Orties 
contractantes  jouiront,  dans  les  ports  de  mer  des  deux 
domiuatiens  d'une  liberté  égale  de  commerce,  de  sorte 
qu'il  leur  sera  accordé  dans  lesdits  endroits ,  de  la  part 
des  Gouvernemens  respectifs,  une  parfaite  égalité  et  ré- 
ciprocité de  droits  et  avantages  commerciaux,  et  qu'en 
autant  que  ces  droits  et  avantages  y  sont  soumis  a  des 
redevances  quelconques,  ils  seront  traités  absolument 
sur  le  même  pied  que  les  nationaux  à  l'égard  des  char- 
ges publiques. 

3.  Sont  exceptés  les  articles  de  contrebande  de 
guerre  et  le  commerce  entier,  consistant  en  produits  in- 
digènes ou  étrangers  expédiés  d'un  port  national  à  l'au- 
tre ;  lequel  commerce  ne  pourra  se  faire  qu'en  embar- 
cations nationales.  Cependant  les  sujets  des  Hautes 
Parties  contractantes  seront  libres  de  charger  leurs  ef- 
fets et  marchandises  sur  lesdites  embarcations,  en  payant 
les  uns  et  les  autres  les  mêmes  droits  *). 

4.  Les  navires  des  sujets  de  chacune  des  Hautes 
Parties  conctractantes  ne  paieront,  dans  les  ports  et 
mouillages  de  l'autre  ,  que  les  droits  auxquels  sont  ou 
seront  assujétis  les  navires  indigènes. 

«  5.  Seront  considérés  comme  navires  autrichiens  et 
grecs,  ceux  qui  navigueront  et  seront  possédés  confor- 
mément aux  réglemens  en  vigueur  dans  les  pays  re- 
spectifs. 

6.  Tous  les  produits  bruts  et  manufacturés  des 
territoires  soumis  à  la  domination  des  Hautes  Parties 
contractantes,  dont  l'importation  dans  les  ports  respec- 
tifs où  l'exportation  de  ces  mêmes  ports  est  ou  sera 
légalement  permise  dans  les  navires  indigènes,  pourront 
y  être  importés  ou  exportés  également  dans  les  navires 


")  En  verln  d'une  disposition  postérieure  entre  les  deux  Hautes 
Parties  contractantes,  les  stipulations  de  cet  article,  relative- 
ment à  la  contrebande  de  guerre,  ne  sont  applicables  qu'au 
cas  d'une  guerre  effective,  et  non  pas  au  temps  de  paix. 
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1835  appartenant  aux  sujets  de  l'autre  des  Hautes  Parties 
contractantes,  sans  être  assujétis  à  des  droits  plus  éle- 
vés ou  autres,  quels  qu'ils  soient,  que  ne  le  sont  ou 
seront  les  mêmes  produits  importés  ou  exportés  sur 
des  navires  indigènes. 

7.  Tous  les  articles  qui,  sans  être  produits  bruts 
ou  manufacturés  des  territoires  soumis  à  la  domination 
de  9a  Majesté  le  Roi  de  la  Grèce,  peuvent  être  légale- 
ment importés  dans  les  ports  autrichiens,  ne  seront  sou- 
mis dans  des  navires  grecs,  qu'aux  droits  que  paieraient 
les  mêmes  articles,  s'ils  étaient  importés  sur  des  navires 
autrichiens,  et  une  exacte  réciprocité  sera  observée  dans 
les  ports  grecs  pour  les  navires  autrichiens,  par  rap- 
port aux  articles  qui  sans  être  produits  bruts  ou  ma- 
nufacturés des  territoires  soumis  à  la  domination  de  Sa 
Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique  ,  peuvent  être 
légalement  importés  dans  les  ports  grecs. 

8.  Les  produits  bruts  ou  manufacturés  des  Etats 
de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes ,  dont  l'im- 

'  portation  est  légalement  permise  dans  les  Etats  de  l'au- 
tre, ne  seront  pas  assujétis  à  des  droits  plus  élevés  ou 
autres ,  quelle  que  soit  leur  dénomination  ,  que  ceux 
auxquels  sont  ou  seront  assujétis  les  produits  du  même 
genre  provenant  d'un  autre  pays,  sauf  le  cas  où  dans 
les  Etats  de  Tune  des  deux  dominations,  les  droits  sur 
les  productions  brutes  et  manu  facturées  d'un  autre  pays 
viendraient  à  être  diminués  à  la  suite  d'un  traité  formel 
sur  l'assurance  d'avantages  commerciaux  particuliers  ou 
d'une  diminution  de  droits  analogues  ;  dans  ce  cas,  l'au- 
tre Gouvernement  ne  pourra  demander  la  même  dimi- 
nution de  droits ,  qu'en  offrant  les  mêmes  avantages,  et 
il  n'en  jouira  qu'à  dater  du  moment  où  il  les  aura  as- 
surés; et  s'il  ne  pouvait  en  présenter  de  même  étendue 
et  qualité,  qu'après  en  avoir  donné  d'équivalens ,  et, 
dans  tous  les  cas,  les  deux  Gouvernemens  devront  con- 
clure un  arrangement  particulier  à  cet  égard* 

9.  En  tout  ce  qui  a  rapport  à  la  police  des  ports, 
au  chargement  ou  déchargement  des  navires ,  à  la  sû- 
reté des  marchandises,  objets  de  trafic,  biens  et  effets 
quelconques,  les  sujets  des  Hautes  Parties  contractantes 
seront  mutuellement  soumis  aux  lois  et  réglemens  de 
police  locaux;  par  contre,  ils  jouiront  en  leurs  person- 
nes et  biens,  dans  toute  l'étendue  des  territoires  respec- 
tifs, des  mêmes  droits,  privilèges,  faveurs,  exemptions, 
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qui  sont  ou  seraient  accordes  aux  nationaux.  Us  pour-  1835 
ront  disposer  librement  de  leurs  propriétés  par  vente, 
échange,  donation,  testament,  ou  de  '  toute  autre  ma- 
nière ,  sans  qu'il  y  soit  mis  aucun  obstacle  ou  empê- 
chement ,  eu  se  conformant  néanmoins  aux  lois  et  ré- 
glemens  de  leur  pays  respectif.  Us  pourront  transférer, 
comme  bon  leur  semblera,  leur  fortune  d'un  des  deux 
territoires  dans  l'autre,  sans  être  assujétis,  à  raison  de 
cette  translation,  à  une  taille  ou  taxe  extraordinaire 
quelconque. 

10.  Il  ne  sera  donné  directement  ni  indirectement, 
par  l'un  des  deux  Gouvernemens ,  ni  par  aucun  agent, 
compagnie  ou  corporation,  agissant  en  son  nom  ou 
sous  son  autorité,  aucune  préférence  pour  l'achat  ou  la 
venle  des  produits  bruts  ou  manufacturés  provenant  des 
possessions  de  l'une  des  deux  Hautes  Parties  contrac- 
tantes et  importés  dans  le  territoire  de  l'autre,  à  cause 
ou  en  considération  de  la  nationalité  du  navire;  l'inten- 
tion des  Hautes  Parties  contractantes  étant  qu'aucune 
différence  ou  distinction  quelconque  n'ait  lieu  à  cet 
égard. 

11.  S'il  arrive  que  quelque  navire  de  guerre,  ou 
marchand  autrichien  ou  grec  fasse  naufrage  dans  les 
ports  ou  sur  les  côtes  des  territoires  respectifs,  le  plus 
grand  secours  possible  leur  sera  donné,  tant  pour  la 
conservation  des  personnes  et  effets,  que  pour  la  sû- 
reté, le  soin  et  la  remise  des  articles  sauvés;  et  ceux-ci 
ne  seront  assujétis  à  payer  des  droits  qu'en  tant  qu'on 
en  disposerait  ensuite  pour  la  consommation. 

12.  Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent 
de  ne  pas  recevoir  de  pirates  dans  aucun  des  ports, 
baies,   ancrages  de  leurs  Etats,  et  d'appliquer  l'entière 
rigueur  des  lois  contre  toutes  personnes  connues  pour 
être  pirates,  et  contre  tous  individus  résidant  dans  leurs 
Etats,  qui  seraient  convaincus  de  connivence  ou  com- 
plicité avec  elles.     Tous  les  navires  et  cargaisons  ap- 
partenant à  des  sujets  des  Hautes  Parties  contractantes, 
que  les  pirates  prendraient  ou  conduiraient  dans  les 
ports  de  l'une  ou  de  l'autre,  seront  restitués  à  leurs 
propriétaires  ou  à  leurs  fondés  de  pouvoir,  dûment 
autorisés;  s'ils  prouvent  l'identité  de  la  propriété,  et  la 
restitution  au  lieu,  même  quand  l'article  réclamé  serait 

entre  les  mains  d'un  tiers,  pourvu  qu'il  soit  prouvé 

« 
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1835  que  l'acquéreur  savait  ou  pouvait  savoir  que  ledit  arti- 
cle provenait  de  piraterie. 

13.  Les  sujets  grecs  arrêtés  pour  cause  de  pirate- 
rie par  des  arméniens  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Ro- 
yale Apostolique ,  et  retenus  jusqu'à  présent  dans  les 
Etats  autrichiens,  seront  remis  à  la  disposition  du  Gou- 
vernement grec,  et  celui-ci  s'engage  par  contre  à  rem- 
bourser le  Gouvernement  impérial  des  frais  que  lui 
aura  causés  leur  entretien  jusqu'au  jour  où  il  les  aura 
rendus. 

14.  S'il  arrivait  que  l'une  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes fût  en  guerre  avec  quelque  Puissance,  ]Na-. 
tion  ou  Etat ,  les  sujets  de  l'autre  pourront  continuer 
leur  commerce  et  navigation  avec  ces  mêmes  Etats,  ex- 
cepté avec  les  villes  et  ports  qui  seraient  bloqués  ou 
assiégés  par  terre  ou  par  mer.  Mais,  dans  aucun  cas, 
ne  sera  permis  le  commerce  des  articles  réputés  contre- 
bande de  guerre. 

15.  Les  Hautes  Parties  contractantes  sont  conve- 
nues de  s'entendre ,  par  un  acte  spécial,  sur  ce  qui  dé- 
termine la  contrebande  de  guerre ,  ainsi  que  sur  les 
principes  qu'elles  suivront  relativement  au  droit  mari- 
time des  neutres. 

16.  Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  aura 
le  droit  de  nommer  des  Consuls  Généraux,  Consuls, 
Vice-Consuls  et  Agens  Consulaires,  dans  tous  les  ports 
ou  villes  des  domaines  de  l'autre ,  où  ils  sont  et  se- 
raient jugés  nécessaires  pour  le  développement  du  com- 
merce et  des  intérêts  commerciaux  de  leurs  sujets.  Les 
Consuls,  de  quelque  classe  qu'ils  soient ,  dûment  nom- 
més par  leurs  Gouvernemens  respectifs ,  ne  pourront 
toutefois  entrer  en  fonction  sans  l'approbation  préalable 
du  Gouvernement  dans  le  territoire  duquel  ils  seront 
employés.  Ils  jouiront  dans  l'un  et  l'autre  pays,  tant 
dans  leurs  personnes  que  pour  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions, de  privilèges  égaux. 

17.  Pour  ce  qui  regarde  l'importation  et  l'expor- 
tation des  produits  de  leurs  Etats  par  la  voie  du  Da- 
nube, tant  celle  qu'offre  ce  ileuve  dans  son  cours  qu'à 
son  embouchure,  les  Hautes  Parties  contractantes  mani- 
festent leur  intention  de  favoriser  ce  commerce,  et  se 
réservent  de  stipuler,  dans  une  convention  spéciale,  les 
facilités  réciproques  qu'elles  pourront  lui  accorder. 

18.  Le  présent  Traité  de  commerce  et  de  naviga- 
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lion  sera  en  vigueur  pendant  dix  ans,  à  dater  du  jour  1835 
de  JVcilange  des  ratifications,   et  au-delà  de  ce  terme 
jusqu'à  l'expiration  de  douze  mois  après  que  l'une  des 
Hautes  Parties  contractantes  aura  annoncé  à  l'autre  son 
intention  d'en  faire  cesser  les  effets. 

19.  Les  ratifications  du  présent  Traité  seront  échan- 
gées à  Vienne  dans  l'espace  de  trois  mois,  ou  plus  tôt 
si  faire  se  peut,  à  compter  du  jour  de  la  signature. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont 
signé,  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Athènes,  le  4  Mars  (20  Février)  1835. 

(Suivent  les  signatures). 


I  é  • 

Convention  signée  entre  le  Portugal 
et  l'Espagne  pour  la  libre  naviga- 
tion du  Douro.    En  date  du  31  Août 


183o. 


(Copie  authentique). 


Art.  1er.  La  navigation  du  fleuve  Douro  est  dé- 
clarée libre  pour  les  sujets  des  deux  Puissances,  sans 
aucune  restriction  ou  condition  spéciale  qui  puisse  fa- 
voriser plus  les  uns  que  les  autres  ,  dans  toute  l'éten- 
due qu'il  a  maintenant  de  navigable,  ou  qu'il  pourra 
avoir  par  la  suite. 

2.  Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  s'enga- 
gent par  le  présent  article  à  maintenir  libre,  et  dans 
l'état  où  il  se  trouve,  le  fleuve  Douro  dans  chaque  par- 
tie de  leur  territoire  respectif;  et  de  faire,  à  cet  effet, 
les  travaux  nécessaires:  elles  promettent,  en  outre,  de 
s  occuper  efficacement  à  améliorer,  autant  que  possible 
sera,  la  navigation  de  ce  fleuve. 

3.  Les  droits  de  navigation  et  son  système  de  Po- 
lice seront  établis  par  un  tarif  et  un  règlement,  dont 
les  dispositions  seront  uniformes  et  parfaitement  égales 
pour  les  sujets  des  deux  Puissances ,  ainsi  que  cela  est 
établi  parmi  les  nations  qui  jouissent  des  eaux  d'une 
même  rivière. 

4.  Pour  la  rédaction   du   tarif  et  du  règlement 
Nout>.  Série.     Tom.  V,  Q 
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1835  mentionnes  en  l'article  précèdent,  il  sera  créé  une  Com- 
mission mixte,  composée  de  quatre  Commissaires,  dont 
deux  seront  Portugais  et  deux  Espagnols ,  nommés  par 
les  Gouvernemens  respectifs. 

5.  La  dite  Commission  mixte  se  réunira  dans  le 
terme  d'un  mois ,  au  plus  tard  ,  après  l'échange  des  ra- 
tifications de  la  présente  convention,  sur  le  point  du 
territoire  de  Sa  Majesté  Très  Fidèle  ou  de  Sa  Majesté 
Catholique  que  le  choix  des  deux  Gouvernemens  dé- 
signera, comme  étant  le  plus  convenable  aux  travaux 
de  la  Commission. 

6.  Aucun  des  deux  Gouvernemens  ne  pourra  au- 
gmenter le  droit  de  navigation  qui  sera  établi  par.  le 
tarif  par  la  Commission  mixte,  à  moins  que  ce  ne  soit 
de  commun  accord  entre  eux,  et  quand  cela  sera  jugé 
convenable  ;  il  ne  pourra  non  plus  créer  aucun  nou- 
veau droit,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  qui 
pèse  sur  les  navigateurs. 

7.  Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  s'enga- 
gent par  le  présent  article  à.  n'accorder  aucun  privilège 
exclusif  pour  le  transport  par  le  Douro  des  marchan- 
dises ou  des  voyageurs ,  et  à  laisser  libre  cette  faculté. 

8.  Sa  Majesté  Très  Fidèle  s'engage  à  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  créer  dans  la  ville  de  Porto 
un  entrepôt  de  tous  les  produits  et  marchandises  qui 
viendront  d'Espagne  par  le  fleuve  Douro,  sur  navires 
portugais  ou  espagnols,  et  qui  seront  destinés  au  com- 
merce étranger  ou  à  être  introduits  par  le  littoral  de 
la  Péninsule  espagnole.  Les  marchandises ,  ainsi  dépo- 
sées, paieront  uniquement  au  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté Très  Fidèle  le  droit  modique  de  dépôt  qui  est 
maintenant  établi  dans  les  ports  d'entrepôts  de  Lisbonne 
et  de  Porto;  mais  s'il  convenait  au  commerce  d'intro- 
duire en  Poutugal  quelques-unes  de  ces  marchandises, 
ainsi  déposées,  et  dont  l'entrée  serait  licite,  elles  paie- 
ront les  droits  de  douane  que  paieraient  les  nations  les 
plus  favorisées,  et  dans  ce  cas  le  droit  d'entrepôt  ne 
sera  pas  exigible. 

9.  Sa  Majesté  Catholique  s'engage  par  le  présent 
article  à  déclarer  port  d'admission  le  port  d'embarque- 
ment, qui  pour  le  moment  sera  choisi  dans  les  envi- 
rons de  Fregeneda  ;  et  dans  ce  port  les  manchandises 
licites  de  commerce  qui  y  seront  introduites  de  Portu- 
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gai  paieront  les  mêmes  droits  dont  elles  seraient  passi-  1836 

bles  dans  les  autres  ports  d'Espagne.  • 

10.  En  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane,  leur 
Diode  de  perception,  les  règles  administratives  et  de 
surveillance  pour  éviter  les  fraudes  au  pre'judice  des 
lois  du  fisc,  chacun  des  gouvernemens  respectifs  agira, 
à  cet  égard,  selon  son  indépendance  naturelle  de  la 
manière  qu'il  jugera  convenable  à  ses  intérêts. 

11.  Il  est  entendu  que  le  tarif  et  le  règlement, 
dont  il  est  parle  dans  les  art.  3  et  4,  une  fois  approu- 
vés par  les  parties  contractantes,  feront  une  partie  in- 
tégrante de  la  présente  Convention. 

12.  La  présente  Convention  pourra  être  revue  et 
modifiée  à  la  requête  de  Tune  des  Parties  contractantes, 
vingt-cinq  ans  après  sa  ratification. 

13.  Les  ratifications  de  la  présente  Convention 
seront  échangées  dans  le  terme  d'un  mois,  ou  plus  tut 
si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont 
signée  et  scellée  du  sceau  de  leurs  armes. 

A  Lisbonne,  le  31  Août  1835. 

Suivent  les  signatures. 


18. 

Note  confidentielle  du  Cardinal  Lam- 
bruschijii,  Secrétaire  d'Etat  de  S.  S. 
adressée  à  l'Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  de  la 
Prusse,  en  date  de  Rome  le  25  Mars 
1836  et  Réponse  du  dernier,  en  date 
du  15  Avril  1836. 

(Publication  officielle  de  la  cour  de  Rome). 

Non  è  molto  tempo  da  che  Sua  Santità  è  vennta 
a  sapere  in  modo  che  non  lascia  ragionevolmente  luogo 
a  dubbio,  essersi  conosciuta  nelle  Provincie  Occidentali 
délia  Monarchia  Prussiana  la  esistenza  di  una  segreta 
communicazione  che  diusi  indirizzata  dal  defonto  Mon- 
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1836  sîg.  Spiegel  già  Arcivescovo  di  Colonia  alami  mesi  pri- 
ma délia  sua  morte  ai  Vescovi  délie  Provincie  Renane 
intorno  alla  pratica  esecuzione  del  Brève  del  Papa  Pio 
VIII  di  sa.  mem.  in  data  del  25.  Marzo  1830,  non 
che  délia  corrispondente  istruzione  del  27.  dello  stesso 
inese  sottoscritta  dalla  chiara  memoria  del  Cardinale 
Albani  allora  Segretario  di  Stato,  che  riguardavano  ain- 
bedue  l'importante  oggetto  délia  celebrazione  dei  matri- 
monii  misti.  Questa  segreta  commtinicazione ,  la  quale 
è  diretta  a  travisare  il  senso  di  quei  documenti,  ad  al- 
terarne  la  sostanza,  ed  a  distruggere  le  massime  suite 
quali  poggiano,  non  ha  potuto  non  richiamare  l'atten- 
zione  del  S.  Padre  ,  il  quale  stretto  dai  doveri  del  suo 
Apostolico  Ministero  non  potrebbe  tacere,  e  non  desin- 
gannare  i  fedeli  onde  non  attribuissero  alla  Santa  Sede 
un  fatto  non  suo. 

Per  beu  comprendere  la  natura  e  la  mala  fede  dell* 
accennata  segreta  communicazione ,  attribuita  al  defonto 
Arcivescovo  di  Colonia,  il  Sottoscritto  Cardinal  Segre- 
tario di  Stato  crede  il  dovere  rammentare  alF  Eccellenza 
Vostra  dal  suo  principio  la  storia  del  citato  Brève. 

Fin  dal  giorno  17  Agosto  1825  S.  M.  il  Re  di 
Prussia  publico  un  Editto  ,  nel  quale,  mentre  ordinava 
cbe  nei  matrimonii  fra  Cattolici  e  Protestanti  lutta  la 
proie  senza  distinzione  di  sesso  dovesse  essere  educata 
nella  religione  del  padre ,  o  almeno  a  di  lui  arbitrio, 
escluso  o  per  meglio  dire  annullato  ogni  patto  in  con- 
trario ;  vietando  altresi  rigorosamente  al  Clero  Cattolico 
di  esigere  dai  contraenti  il  matrimonio  alcuna  promessa 
relativamente  alla  educazione  dei  figli.  L'esecuzione 
di  un  tal  editto  avendo  incontrato  l'opposizione  dei 
Vescovi  délia  parte  occidentale  délia  Monarchia  Prus- 
siana,  il  Governo  di  Sua  Maestà  con  replicate  energiche 
insistenze  procuro  di  ottenere  dal  Sommo  Pontefice 
Pio  VIII  che  la  Santa  Sede  permettesse  ai  Vescovi  e 
Parrochi  délia  suddetta  parte  délia  Monarchia  di  pre- 
slarsi  alla  piena  esecuzione  di  taie  Editto ,  anche  nei 
casi  in  cui  la  facoltà  di  contrarre  il  matrimonio  con 
persona  Acattolica  si  acordasse  direttamente  da  Roma. 
Quantunque  il  lodato  Sommo  Pontefice  non  credesse 
nella  sua  rettitudine  di  potere  aderire  intieramente  aile 
richieste,  non  omise  pero  di  prendere  le  provvidenze 
adattate  alla  circostanza,  et  insieme  conciliabili  coi  prin- 
cipii  cattolici,  e  coi  doveri  del  sacro  suo  Ministero. 
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Talî  provvidenze  riguardarono  propriamente  il  caso  del 
matrimonio  niisto ,  non  solamente  non  preceduto  dalla 
promessa  di  educare  nella  Cattolica  Religione  lutta  la 
proie,  ma  da  contrarsi  eziandio  fra  donna  cattolica  ed 
nonio  protestante,  cli'  era  il  caso  più  tormentoso  per  i 
Cattolici,  atteso  che  l'Editto  del  1825  lascia  l'educazione 
religiosa  dei  figli  al  pieno  arbitrio  del  padre.  Pertanto 
da  quel  Pontefice  1°.  si  tolierù,  che  i  Parrochi ,  pre- 
messe  le  consuete  proclamazioni,  fossero  presenti  a  tali 
niatrimonii  prestando  una  assistenza  meramente  passiva; 
2°.  si  dichiarù  che  i  niatrimonii  fra  Cattolici  e  Prote- 
stanti,  che  nel  tempo  avvenire  si  contraessere  praeter 
fomiam  a  Tridentino  Concilio  praescriptam ,  non 
sarebbero  per  tal  difetto  invalidi;  3°.  si  delegù  ai 
Vescovi  ampla  facoltà  di  dispensare,  e  sanare  altresi 
in  radice  tali  niatrimonii  nullamente  ed  anche  ince- 
stuosamente  contratti  in  passato;  4°.  si  tolierù  che  i 
Vescovi  per  il  corso  di  un  quiuquennio  dispensassero 
nei  niatrimonii  suddetti  dai  gradi  minori,  sebbene  non 
avesse  preceduto  la  proniessa  délia  educazione  cattolica 
délia  proie,  e  si  trattasse  di  matriuionio  fra  donna  cat- 
tolica ed  uomo  protestante. 

La  prima  e  la  seconda  délie  indicate  provvidenze 
ftirono  espresse  nel  Brève  Pontificio  del  25.  Marzo 
1830.  Le  ultime  due  essendo  affatto  straordinarie  furono 
notificate  ai  Vescovi  per  mezzo  dell'  Istruzione  sotto- 
scritta  dal  Cardinale  Albani  di  chiara  memoria  il  giorno 
27.  dello  stesso  mese,  conformemente  alla  prattica  se- 
guita  altre  volte  dalla  Santa  Sede  in  casi  simili. 

La  semplice  lettura  dei  quattro  sopraindicati  arti- 
coli  dimostra  che  la  condiscendenza  délia  Santa  Sede 
fu  spinta  a  quel  punto  che  non  è  lecito  di  oltrepassare, 
e  deve  altresi  osservarsi  che  tali  concessioni  furono  il 
risultato  di  lunghe  trattative,  e  di  relativi  concerti  presi 
cou  PEccellenza  Vostra ,  la  quale  mentre  accettù  il 
Brève  e  l'istruzione ,  manifeste»  replicatamente  la  sua 
soddisfazione  per  le  concessioni  medesime,  sulle  quali 
cose  tutte  il  Cardinal  sottoscritto  ne  appella  alla  lealtà 
dell'  £ccellenza  Vostra. 

11  Governo  Prussiano  perù,  qualunque  ne  sia  stato 
il  motivo  ,  non  diede  corso  ne  ail'  istruzione  ne  al 
Brève  durante  la  vita  del  Papa  Pio  VIII.  Assunto  al  Go- 
verno délia  Chiesa  universale  il  régnante  Sommo  Pon- 
tefice, non  s'indugiù  dal  INlinistero  Prussiano  a  resli- 
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1836  tuire  alla  Segreteria  di  Stato  il  Brève  e  l'istruzione, 
e  si  domando  che  l'uno  e  Paîtra  fossero  in  più  tratti 
modificati. 

Poichè  li  provvidimenti  adottati  dal  Papa  Pio  VIII 
avevano  toccato  l'estremo  limite  délia  condiscendenza* 
alla  quale  la  Santa  Sede  poteva  estendersi,  il  Santo 
Padre  si  trovo  nella  nécessita  di  non  acconsentire  aile 
richieste  modificazioni ,  e  francamente  dichiaro  che  i 
suoi  sacri  doveri  non  gli  permettevano  di  estendere 
Pindulgenza  più  okre  di  cio  ch*  erasi  accordato  dal  suo 
Predecessore.  Fu  allora  che  Vostra  Eccellenza  sul 
punto  di  partire  per  Berlino  riprese  dalle  maui  stesse 
délia  Santità  Sua  il  Brève  di  Papa  Pio  VIII  con  la  re- 
lativa  istruzione,  nelT  intelligenza  di  far  présente  a 
Sua  Maestà,  che  non  potendo  la  Santa  Sede  prestarsi  a 
concessioni  ulteriori,  e"  volendo  Sua  Maestà  dar  corso 
ai  sopraccennati  due  atti,  era  indispensabile  che  fos- 
sero notificati  ai  Vescovi  délia  parte  occidentale  del 
Regno  nello  stato  e  nella  forma  identica,  nella  quale 
erano  stati  da  prima  preparati  ed  accettati. 

Cio  premesso ,  il  Cardinale  sottoscritto  prega  PEc- 
cellenza  Vostra  di  voler  giudicare  nella  sua  lealtà  se 
gli  articoli  delP  istruzione  attribuita  .il  defonto  AreU 
vescovo  di  Colonia,  e  diramala  ai  Vescovi  délie  Pro- 
vin'cie  Renane  siano  o  no  conformi  agli  atti  délia  Santa 
Sede,  o  non  piuttosto  siano  maliziosamente  diretti  a 
travisarne  il  senso,  e  distruggere  i  principii  sui  quali 
poggiano.  Una  semplice  e  rapida  occhiata  data  agli  otto 
articoli  de'  quali  questa  istruzione  è  formata  basta  so- 
prabbondantemente  ail'  oggetto. 

Nel  Brève  Pontificio  lungi  dalP  aderirsi  assoluta- 
mente  alla  esecuzione  del  Regio  Editto  del  1825  si 
dichiara  espressamente ,  che  Sanctae  Sedi  prorsus 
non  licet  permittere  lutte  quelle  cose  che  i  Vescovi 
avevano  scritto  essere  richieste  ad  ejus  le  gis  executio- 
nem.  A1P  opposto  nel  primo  dei  citati  articoli  dell' 
Istruzione,  secondo  il  testo  giuntone  alla  Santa  Sede 
si  dice  senza  riserva  che  „Apostolica  Sedes  disciplinam 
„respectu  matrimoniorura  mixtorum  ita  mitigavit,  ut 
„regio  mandato  de  anno  1825,  juxta  quod  proies  in 
„religione  patris  educandae  sunt,  satisfieri  possit"  e 
perché  niente  osti  alla  esecuzione  delP  Editto  Regio ,  nè 
formino  alcuna  difficoltà  le  soprariferite  espressioni  del 
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Brève,  si  aggiunge  nel  secondo  articoïo  delF  Istruzione,  1836 
clie  „a  Parochis  non  solum  omnia  Apostolicis  litteris 
„Pii  VIII  expresse  non  prohibita,  vel  ad  observandum 
„praescripta  in  praxi  exerceri  queunt;  sed  etiam  spécia- 
liser determinata  generatim  sunienda  sunt  in  sensu  la- 
„xiori,  et  leniori." 

Similmente  dopo  essersi  detto  nel  Brève  Pontîficio, 
che  la  Cliiesa  lia  sempre  aborrito  tali  nnioni  matrimo- 
niali,   quae  non  parum  deformitatis  et  spi  rit  t'ait* 
periculi  praeseferunt  ;  che  i  Romani  Poniefici  non  si 
sono  indotti  a  dispensare  dalle  leggi  cauoniclie  le  qtiali 
rigorosamente  le  vietano,  se  non  ob  graves  causas, 
et  aegre  admodum,    e  colla   espressa  conrlizione  ut 
proies  utriusque  sexus  in    Catholicae  Religionis 
Sanctitate  omnino  educaretury  e  che  le  persone  Cat- 
toliche  le  quali  nuptias  cum  jlcatholicis  ita  contra- 
liunty  ut  futur am  sobolem  periculo  perversionis  te- 
mere  committant ,  non  trasgrediscono  soif  auto  i  sacri 
Canoni,    nia   peccano   eziandio  directe  gravissime- 
que  in  legem  naturalem  et  divinam  ;  si  passa  prima 
a  lodare  lo   zelo  dimostrato   dai  Vescovi  nell'  allon- 
tanare  i  loro  Diocesani  dalla  celebrazione  dei  niatri- 
monii  misli  ,   e  poscia  si  stabilisée  che  „quolies,  prae- 
„sertim  Catliolica  aliqua  mulier  viro  Acatholico  nubere 
„velit,    diligenter  ab  Episcopo  seu  Parocho  edocenda 
„erit,  quaenam  circa  liujusmodi  nuptias  canonum  sen- 
tent ia  sit  •  .  .  .  proindeque  agnoscat  se  in  filios,  quos 
.,a  Deo   expectat ,   jani   nunc  crudelissime   acturam ,  si 
..taies  contraxerit  nuptias,  in  qui  bus  sciât  il  Ion  un  edu- 
„cationem  in  viri  acatholici  arbitrio  futuram."    Si  vuolc 
poi  che  tali  ammonizioni  siano  prout  prudentia  sug- 
gesserit  replicate,   eo  praesertim  tempore ,  quo  nu- 
ptiarum  dies  instar  e  videatur.    Ora  mentre  secondo 
Jo  spirito  del  Brève ,  e  la  forza  délie  sue  quanto  chiare 
aitrettanto  energiche  disposizoni,   tut  le  queste  diligenze 
àeggiono  praticarsi  dai  Vescovi  e  dai  Parrochi  sul  conto 
délia  educazione  délia  proie  nei  matrimonii  misti  ;  neli' 
Islruzioue  data  in  nome  dell*  Arcivescovo  di  Colonia  si 
dichiara  negli  articoli  3°.  e  4°  che  „pars  catholica  in- 
„structione  et  cohortatione  ad  implenda  circa  prolium 
„edncationein  officia  est  lucranda,  e  che  secunduni  hanc 
„mentem  cum  parte  catholica  agendum  et  in  omnibus 
vcasibus  judicium  ferenduin  est"  e  quiudi  ail'  articolo  5°. 
si  soggiunge  „a  postulatione  seu  praestolatione  voti  pro- 
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1836  „les  omnes  edticandi  in  religioue  catbolica  omnino  ab- 

jjSTINENDUM  EST." 

Nel  Brève  del  Papa  Pio  VIII  prevedendosi  clie 
qualche  individuo  cattolico  malgrado  le  ammonizioni  del 
Veacovo  e  del  Parroco  possa  ostinarsi  nella  détermina- 
zione  di  unirai  in  matrimonio  con  peraona  di  diversa 
communione,  senza  che  aia  preceduta  la  promeaaa  délia 
educazione  di  tutta  la  proie  nella  Religioue  Cattolica,  si 
prescrive  che  in  tal  caao  il  Parroco  Catlolico  ai  debba 
astenere  „non  aolum  a  nupliia  quae  deinde  fiant  sacro 
„quocunque  ritu  lioneatandia,  aed  etiam  a  quovia  actu, 
„quo  approbare  illas  videatur",  e  soltanto  ai  tollera, 
cbe  premesse  le  conauete  proclamazioni,  aia  preaente  a 
tal  matrimonio  con  una  aaaiatenza  meramente  passive. 
Non  put)  pertanto  easere  maggiorinente  évidente  che  nel 
aenao,  e  nello  apirito  del  Brève  è  aaaolutaniente  vietato  „ 
di  cooneatare  col  aacro  rito  délia  Benedizione  Nuziale 
tutti  i  matrimonii  niiati,  che  aiano  per  contrarsi  senza 
le  necea8arie  facoltà  e  cautele ,  e  apecialmente  senza 
quella  che  riguarda  l'educazione  délia  proie  nella  cat- 
tolica religione.  Malgrado  pero  la  chiarezza  di  tali  Pon- 
tificie  diapoaizioni ,  nelP  iatruzione  délia  quale  trattaai 
si  danno  ai  Parrochi  direzioni  diametralmente  oppoate, 
leggendosi  air  articolo  6°.  „assistenlia  paaaiva  quantum 
„fieri  poteat  utpote  exlraordinaria ,  in8olita ,  et  odiosa 
„restringenda ,  et  tune  tandem  praeatanda  est,  ai  pars 
„Catholica  de  educatione  prolium  in,  coufessione  pro- 
„teatantica  certe  i  n  diffère  ntiam  in  Religionem  et  erga 
^Dccleaiam  Catholicam ,  ac  officia  conjugalia  de  educa- 
„tione  prolium  prodat.  Alias  ai  talis  levitaa  praeaumi 
„nequeat  vel  excusari  possit,  aaaiatentia  paaaiva  locum 
„non  habet,  id  est  praeatanda  eat  benediclio  nuptialis  in 
„Eccleaia"  e  nell'  art.  7°.  ai  aggiunge  che  „puerperis 
„catholicis  in  matrimoniia  mixtis,  quarum  proies  iu  con- 
„fessione  proteatantica  educantur,  et  quae  a  Miniatero 
„protestante  baptizatae  sunt,  benediclio  nunquam  dene- 
?7ganda  est,  quia  talis  denegatio  qua  censura  habenda  est.'1 

Finalmente  a  seconda  délie  intenzioni  Ponttficie,  ed 
a  senao  délie  trattative,  e  dell'  accettazione  di  Voatra 
Eccellenza,  il  Brève  del  Papa  Pio  VIII  non  deve  an- 
dare  disgiunto  dalP  iatruzione  sottoscritta  dal  defunto 
Card.  Albani,  la  quale  deve  avère  il  auo  pieno  corso  ed 
eiTetlo  sia  nelle  parti  contenenti  disposizioni  non  espresae 
nel  Brève ,  sia  in  quelle  riguardanti  le  cautele ,  e  con- 
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dizioni  clie  la  Santa  Sede  voile  nggîungere  ai  provve-  1836 
dimenti  presi ,  non  meno  per  salvare,  e  tener  viva  la 
massima  rat  toi  ira,  che  per  impedire  possibilmente  gli 
abusi.  Quindi  è  che  l'Eccellenza  Vostra  non  potra  non 
essere  sorpresa  délia  maliziosa,  ingiusla,  ed  ingiuriosa 
dichiarazione  clie  leggesi  nell'  art.  8°.  ed  ultiino  délia 
più  volte  citata  Istruzione  diretta  ai  Vescovi  délie  Dio- 
cesi  délie  Provincie  Renane ,  ove  si  legge  elie  .,litterae 
jjCelsissimi  Cardinalis  Albani  Brève  Pii  V1JI  de  anno  1H30 
confiantes  Parocliis  minime  palam  faciendae,  ideo  sunt 
„reservatae  et  qua  nnllae  declaratae." 

Il  Santo  Padre  non  saprebbe  prestar  fede  a  ciù  clie 
da  più  parti  gli  è  stato  riferito,  cioè  clie  tali  travisamenti, 
Ji  qnali  cadono  in  sostanzà  sui  punti  medesimi  e  si  ri- 
tlucono  in  ultima  analisi  a  modificazioni  analoglie  a  quelle 
richieste  dal  Governo  Prussiano  ,  allorclie  insisteva  per 
la  riforina  del  Brève  di  Pio  VIII  e  délia  relativa  istru- 
zione, siano  il  risultato  di  una  conferenza  tenuta  a 
Coblenza.  La  Santit?i  Sua  appellando  alla  buona  fede  di 
Vostra  Eccellenza,  ed  alla  piena  cognizione  ch'KIla  lia 
di  questa  trattativa ,  non  dubita  cli7  Ella  stessa  non  sia 
per  riconoscere  la  nécessita  in  cui  si  troverebbe  il  Santo 
Padre  di  publicare  il  testo  genuino  dell'  istruzione 
sottoscrjtta  dal  defunto  Cardinale  Albani ,  onde  se  ne 
conosca  il  vero  senso,  e  non  si  abbia  ad  attribuire  alla 
Santa  Sede  un  fatto  non  suo,  e  che  oiTeude  la  sostauza 
délie  Pontificie  disposizioni.  • 

Esposte  etc.,  il  Cardinal  soltoscritto  in  esecuzione 
degli  ordini  délia  S.  S.  non  del  nasconderle  che  il  S. 
Padre  ripete  principalmente  délia  mancanza  di  un  suo 
rappresentante  a  Berlino  la  dolorosa  nécessita  in  cui 
si  \rova  di  dovere  avanzare  alla  iMaesta  Sua  tali  do- 
glianze ,  e  domandarne  pronto  ripare  dopo  si  lungo 
teni])o;  giacche  non  sa  dubitare  che  se  la  Santa  Sede 
fosse  stata  a  tempo  istruita  da  persona  di  sua  fiducia 
délie  misure  che  hanno  prodotto  gV  inconvenienti  dei 
quali  ora  si  duole,  ed  avesse  cosi  potulo  far  rappresen- 
tare  alla  giustizia,  ed  alla  equità  di  Sua  Maeslà  Prus- 
siana  quelle  considerazioni  che  il  Capo  supremo  délia 
Cliiesa  Cattolica  non  puù  non  avère;  la  Maestà  Sua  nella 
candidezza ,  e  lealta  del  suo  nobilissimo  carattcre  non 
avrebbe  esitato  un  istante  a  rimuovere  ogni  inconve- 
nienle,  ed  a  rivolgersi  al  Santo  Padre  per  quei  tempe- 
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1836  ramenti  prudenli  che  le  cîrcostanze  in  qualche  caso  par- 
ticolare  avessero  potuto  consigliare.  Quindi  è  clie  la 
Santità  Sua  cui  é  sommamente  a  cuore  di  evitare  per 
Pavvenire  ogoi  occasione  di  reclami  sempre  dispiacevoli, 
è  nella  intenzione  d'inviare  un  suo  rappresentante  presso 
la  Maestà  Sua. 

Intanto  non  potendo  la  Santità  Sua  rimanersi  nel 
silenzio  ïenza  tradire  i  doveri  del  suo  Ministero,  e  la 
voce  délia  sua  coscienza,  avanza  confidenzialemente  per 
mezzo  delP  EcceUenza  Vostra  le  sue  giuste  rimostranze 
a  Sua  Maestà  Prussiana  intorno  agli  oggetti  esposti  nella 
présente  nota ,  ed  ha  ferma  fiducia  di  vederle  coronate 
del  più  felice  risultato. 

Il  Cardinale  sottoscrittO  rinnova  air  EcceUenza  Vo- 
stra le  assicurazioni  délia  sna  distinta  considerazione. 

L.  Cabd.  Lambruschini. 

Résponse  de  PEnvoyé  extraordinaire  et  Mini- 
tre  -  plénipotentiaire  de  la  Prusse  à  la  note  lui 
adressée  par  Son  Eminence  le  Cardinal-Sécré- 
taire-d'Etat  du  Pape.    En  date  de  Rome,  le 

15  Avril  1836. 

Le  Soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  s'est 
empressé  en  date  de  17  du  mois  passé  d'accuser  préa- 
lablement la  réception  de  la  note,  que  Son  Eminence 
Revme  Monseigneur  le  Cardinal  Lambruchini  lui  a  fait 
l'honneur  de  lui  adresser  en  date  du  15.  du  même 
mois,  et  à  laquelle  il  remplit  maintenant  le  devoir  de 
répondre. 

Le  Soussigné  ne  saurait  pas  cacher  à  Son  Eminence 
Revme,  que  la  première  impression  produite  par  cette 
note  sur  son  esprit,  a  été  d'une  nature  entièrement 
douloureuse.  Les  rapports  entre  les  deux  Cours,  re- 
nouvelés après  des  événemens  de  mémoire  glorieuse 
dans  un  esprit  de  conciliation  et  dans  la  conviction 
mutuelle,  que  le  bien  de  l'état  tomme  celui  de  l'église 
rendait  désirable  une  harmonie  aussi  parfaite  que  pos- 
sible, furent  bientôt  cimentés  par  le  résultat  brillant 
des  négociations:  La  Bulle  De  salute  animarum.  Si 
ces  rapports,  ces  négociations  et  ces  arrangemens  fu- 
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rent  l'objet  d'une  satisfaction  réciproque,  et  si  nomme-  1836 
ment  le  Saint  Siège  se  déclara  particulièrement  satisfait 
en  plusieurs  occasions  et  de  l'esprit  de  conciliation, 
que  le  gouvernement  de  Sa  Majesté'  Prussienne  y  avait 
apporté ,  et  de  la  loyauté  et  générosité  avec  laquelle 
les  arrangemens  concertés  furent  exécutés  successive- 
ment ,  il  ne  sera  pas  sans  importance  de  se  rappeler, 
que  tous  ces  résultats  satisfaisans  étaient  dûs  en  dernière 
instance  à  la  confiance,  que  'chacune  des  deux  parties 
avait  dans  la  loyauté  et  dans  la  bonne  volonté  de  l'au- 
tre. Or  l'impression,  que  la  première  lecture  de  la  note 
de  Son  Eminence  Revme  laissa  dans  l'esprit  du  Sous- 
signé, fut,  qu'elle  eût  été  inspirée  par  un»  principe  de 
méfiante  vis-à-vis  de  rapports  restés  les  munies  et 
vis-à-vis  de  sentimens  et  procédés  de  la  part  du  gou- 
vernement de  Sa  Majesté  le  Roi ,  qui  n'ont  subi  aucun 
changement. 

Le  Soussigné  est  pénétré  cependant  intimement  de 
la  position  d'un  Souverain  Pontife,  connu  pour  l'accom- 
plissement scrupuleuse  de  ses  devoirs  comme  Chef-Su- 
prëme  de  son  Eglise,  et  péniblement  alTecté  par  tant 
d'événemens  désastreux  survenus  en  d'autres  parties  de 
l'Europe. 

Il  s'est  dit,  que  dans  une  telle  situation  et  avec  la 
distance  des  lieux  et  la  particularité  des  rapports,  même 
les  charges  les  plus  incroyables  contre  un  gouvernement 
aussi  loyal  que  puissant  peuvent   paraître  mériter  une 
certaine  considération.     Car  le  Soussigué  n'hésite  point 
de  déclarer  de  la  manière  la  moins  équivoque,   que  si 
les  appre'hensions  de  Sa  Sainteté  fussent  fondées,  si  les 
accusations  portées  devant  Elle  contre  le  gouvernement 
étaient  autre  chose,   que  des  émanations  ou  de  l'igno- 
rance, ou  de  la  malice,  ou  d'un  fanatisme  qui  n'est  dan- 
gereux qu'  à  la  cause  qu'il  prétend  défendre,  il  y  aurait 
de  la  part  du  gouvernement  de  Sa  Majesté  non  seule- 
.  ment  du  tort,  mais   une  injustice  criante  et  une  viola- 
tion d'engagemens   solennels.      Enfin  le  Soussigné  ap- 
précie  parfaitement   les  égards,  par  lesquels  Sa  Sain- 
teté, malgré  des  préventions  qui  à  la  suite  de  délations 
affligeantes  accablent  Son   esprit ,   n'a  pas  voulu  faire 
de  celle  -  ci  l'objet  d'une  note  officielle.     11  ne  doute 
pas,   que  la  Cour  Royale  ne  veuille  ainsi  voir  dans  la 
réunion  des  points  qui  forment  l'objet  des  inquiétudes 
du  Souverain  Pontife  à  l'égard  de  la  situation  de  l'Eglise, 
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1836  dont  il  est  le  Chef,  en  Prusse,  que  le  désir  de  s'as- 
surer ainsi  le  plus  directement  et  le  plus  promptement 
tous  les  renseiguemens  et  toutes  les  preuves  qui  pour- 
ront tranquilliser  sa  conscience.    C'est  dans  ce  même 
esprit  de  conciliation  et  de  franchise ,  que  le  Soussigné 
répondra  a  la  note  de  Son  Eminence  Revme.    S'il  doit 
donc  qualifier  de  malfondées  et  en  partie  de  purement 
calomnieuses  ces  imputations  et  délations,  dont  Sa  Sainteté 
a  voulu  faire  faire  l'objet  d'une  note  confidentielle,  Son 
Kminence  Revme  voudra  de  son  cûté  avec  la  justice 
qui  la  dislingue  se  rappeler  d'abord,   que  les  charges 
et  accusations  auxquelles  Sa  Sainteté  a  prêté  l'oreille, 
sont  graves,   que,   faites  officiellement,   elles  attaque- 
raient la  dignité  d'un  gouvernement  ami  et  même  sa 
loyauté,   et  qu'elles  ont  été  énoncées  après  l'offre  rc'i- 
téré  du  Soussigné,  de  donner  ou  de  procurer  à  la  Cour 
de  Rome  tous   les  renseignemens  désirables,   après  des 
explications   franches   sur  les  points  principaux,  qu'il 
n'a  jamais  cessé  de  donner  verbalement  dans  les  con- 
férences et  même  directement   à  Sa  Sainteté  dans  les 
audiences  qu'elle  a  bien  voulu  lui  accorder,  eiifin  après 
les  preuves    les   plus   brillantes   qu'encore  récemment 
le  gouvernement  du  Roi  a  données  au  Souverain  Pon- 
tife de  ses   dispositions   non   seulement  loyales,  mais 
bienveillantes  et  généreuses  pour   l'accomplissement  des 
engagemens   contractés  par  la  Bulle   De  sainte  ani- 
marum.     Mais  surtout  Son  Kminence  Revme  voudra 
avoir  présent  à  son  esprit  élevé  et  équitable  ce  que  le 
Soussigné   déclare  ici   encore  plus  positivement;  c'est 
a  dire  que  loin  de  croire  offenser  ou  affliger  Sa  Sain- 
teté par  une  réfutation  énergique  des  accusations  diri- 
gées contre  les  évéques  et  le  gouvernement,  auxquelles 
il  répond,   il  espère  au  contraire,    que  le  Souverain 
Pontife  trouvera  une  consolation   proportionnée  à  ses 
inquiétudes  et  angoisses  dans  la  certitude,   que  des  ap- 
préhensions ,   inspirées   par  un   soin  paternel  pour  le . 
bien  de  l'Eglise  Catholique  -  Romaine  en  Prusse,  ne  sont 
point  fondées,  et  qu'au  contraire  les  sentimens  de  satis- 
faction et  de  reconnaissance  si  souvent  exprimés  envers 
Sa  Majesté  le  Roi  pour  sa  loyauté  et  générosité,  étaient 
et  sont  encore  maintenant  justifiés  par  des  faits  coo- 
stans  et  convaincans.    En  défendant  donc  le  Gouverne- 
ment du  Roi  son  auguste  maître,  le  Soussigné  a  la  douce 
consolation  de  délivrer  en  même  temps  des  inquiétudes 
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les  plus  profondes  le  Souverain  auprès  duquel  il  a  Thon-  183G 
/leur  d'être  accrédite. 

Apres  ces  explications  préalables,  le  Soussigné  rem- 
plit le  devoir  de  re'pondre  d'abord  à  la  première  partie 
de  la  note  de  son  Eminence  Revme ,  qui  regarde  les 
mariages  mixtes. 

Le  premier  prétendu  fait  et  le  premier  grief,  qu' 
énonce  la  note  de  son  Eminence  Kevme,  est  d'après 
les  propres  paroles  de  la  même  ,,1'existencti  d'une  com- 
, jnuiùcation  secrette,  qu'on  dit  avoir  été  adressée  de 
„feu  M.  de  Spiegel ,  Archevêque  de  Cologne  quelques 
„iuois  avant  sa  mort,  aux  Evêques  de  Munster,  Pader- 
„born  et  Trêves." 

Plus  tard  cette  communication  est  appelée  une 
i/istruction ,  donc,  un  document  de  la  même  nature  et 
du  même  nom  qu'un  des  deux  documens  pontificaux 
adressés  à  chacun  des  quatre  Prélats  des  provinces  Oc- 
cidentales de  la  Monarchie.  Dans  un  autre  passage  il 
est  dit  clairement,  qu'il  s'agit  d'une  instruction  adres- 
sée aux  évéques.  Enfin  la  manière,  dont  en  termi- 
nant cette  exposition  la  note  parle  de  la  nécessité  où 
Sa  Sainteté  se  trouverait  de  faire  connaître  la  véri- 
table instruction  du  Cardinal  Albani,  semble  indi- 
quer d'une  manière  peu  équivoque,  que  ce  document 
eût  été  annuité  et  qu'on  ne  l'eut  pas  publié  pour  faire 
passer  pour  l'instruction  pontificale  celle,  que  l'Arche- 
vêque de  Cologne  doit  avoir  donné  de  son  propre  chef 
à  ses  suffragans  et  frères,  complices  ou  dupes  d'une 
fraude. 

Certainement,  si  ces  appréhensions  fussent  fondées, 
si  ces  imputations  fussent  justifiées  par  des  faits:  qui 
pourrait  ne  pas  abonder  entièrement  dans  le  sens  de 
la  note  de  Son  Eminence  Revme  et  qualifier  de  perfide 
ou  d'absurde  la  conduite  de  ceux ,  sur  lesquels  pèsent 
ces  accusations? 

Mais  le  Soussigné  a  la  très-grande  satisfaction  de 
pouvoir  déclarer  à  Son  Eminence  Kevme,  que  non  seule- 
ment l'existence  d'une  telle  instruction  est  moralement 
impossible,  mais  qu'il  a  la  certitude  positive,  que  cette 
prétendue  instruction  n'a  jamais  existée.  Quant  ;i  lui, 
il  avoue,  qu'il  serait  embarrassé  d'imaginer,  comment 
un  des  quatre  Prélats,  à  chacun  desquels  le  Saint  Siège 
avait  adressé  les  mêmes  documens  en  réponse  a  la 
lettre  séparée ,  que  chacun  d'eux  avait  soumise  au  Sou- 
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1836  verain  Pontife  Léon  XII,  ait  pû  vouloir  donner  à  ses 
frères,  aussi  indépendans  que  lui,  une  ^instruction" 
sur  la  manière  dont  ils  devraient  exécuter  le  Bref  Pon- 
tifical et  que  ces  trois  prélats  eussent  accepté  et  exé- 
cuté une  telle  instruction?  En  général  une  instruction 
donnée  par  un  évéque  à  ses  collègues,  a  passé  jusqu'à 
présent  pour  une  impossibilité  parmi  les  évéques  de 
l'Eglise  Catholique  Romaine.  Et  quels  prélats  sont  ceux, 
sur  lesquels  on  fait  peser  un  soupçon  si  extraordinaire, 
si  inoui?  Des  vieillards  vénérables,  connus  par  l'Alle- 
magne entière,  et  comptés  parmi  les  plus  pieux,  les 
plus  instruits  et  les  plus  attachés  au  Saint  Siège,  qu'elle 
ait  jamais  possédés! 

Le  Soussigné  doit  donc  déclarer  avant  tout,  que  ce 
prétendu  fait  est  moralement  impossible,  vu  le  caractère 
des  évêques.  11  peut  ajouter  a  cette  déclaration  aussi 
positivement,  qu'  une  telle  instruction  est  impossible, 
parceque  chacun  d'eux  connait  l'instruction  du  Cardinal 
Albani.  Enfin*  en  tout  cas  elle  serait  impossible,  parce- 
qu'elle  ne  pourrait  exister  sans  que  le  gouvernement  de 
Sa  Majesté  et  en  conséquence  le  Soussigné  en  fut  in- 
struit. 

Ici  cependant  se  présente  à  l'esprit  du  Soussigné 
l'observation  suivante.  Supposant  pour  un  moment  que 
ces  évéques  eussent  reçu  et  accepté  une  instruction  de 
la  part  de  l'archevêque ,  en  quelle  manière  un  tel  pré- 
tendu fait  pourrait-il  être  mis  à  la  tête  des  griefs  contre 
le  gouvernement  de  Sa  Majesté  !  Ce  serait  un  acte  des 
évéques  et  des  évéques  bien  capables  de  supporter  la 
responsabilité  de  leurs  actes  :  des  évéques  vieillis  dans 
leurs  fonctions  apostoliques,  révérés  par  trois  millions 
de  catholiques,  et  respectés  par  le  clergé  subalterne 
dont  la  plus  grande  partie  a  été  élevée  sous  leurs  yeux 
paternels  dans  les  séminaires  épiscopaux.  Si  donc  une 
contestation  s'élevait  entre  le  Souverain  Pontife  et  ses 
évéques  sur  un  sujet,  qui  touche  les  intérêts  et  les  sen- 
timens  non  seulement  de  leurs  diocésains,  mais  de  tous 
les  14  millions  de  la  Monarchie,  et  l'on  pourrait  dire 
des  30  millions,  qui  habite  la  vaste  Allemagne,  le  gou-  < 
vernement  de  Sa  Majesté  n'y  serait  pour  rien  d'après 
l'exposé  même  de  la  note  de  Sou  Eminence  Revme. 
Sa  protection  pourrait  bien  être  invoquée  par  une  des 
parties;  sa  sollicitude  paternelle  pourrait  être  profon- 
dément excitée  par  des  discussions  controverses  et  des 
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mouvemens,  dont,  surtout  dans  nos  temps,  les  dernières  18ot> 
conséquences  échappent  au  calcul  d'hommes  d'état;  mais 
personne  ne  concevrait,  en  quelle  manière  un  procédé 
des  quatre  ëvêques  constituerait  un  grief  de  la  part  de 
la  cour  de  Rome  contre  ce  même  gouvernement. 

La  surprise  de  l'Europe  serait  d'autant  plus  grande, 
si  des  circonstances  malheureuses  obligeassent  ce  même 
gouvernement  de  publier  les  documens  diplomatiques, 
qui  attestent  sa  conduite  dans  cette  affaire.  Le  gouver- 
nement du  Roi  n'a  rien  à  cacher  et  rien  à  craindre  : 
les  documens  sont  là  pour  montrer  et  la  justice  de  ses 
lois,  et  la  modération  de  ses  demandes,  et  la  sagesse, 
avec  laquelle  il  a  laissé  entièrement  à  la  mûre  délibéra- 
tion et  à  la  libre  conscience  des  éveques  l'interprétation 
et  l'exécution  des  Brefs  pontificaux. 

S'il  est  donc  vrai  qu'une  telle  instruction,  quand 
même  elle  fût  donnée,  ne  saurait  pas  constituer  un  grief 
contre  le  gouvernement  de  Sa  Majesté;  quelle  doit  être 
la  surprise  de  Sa  Majesté ,  de  voir  qu'on  veut  eu  faire 
uu  grief  contre  ce  gouvernement,  quand  elle  n'existe 
point  du  tout,  comme  elle  n'a  jamais  pd  exister?  Le 
Soussigné  livre  cette  réflexion  à  la  considération  élevée 
de  Son  Eininence  Revme. 

Ayant  ainsi  donné  le  démenti  le  plus  formel  a  l'in- 
formation, sur  laquelle  est  basée  cette  partie  de  la  note, 
et  ayant  démontré,  que  si  cette  information  fût  aussi 
exacte  qu'elle  ne  l'est  pas,  elle  ne  saurait  jamais  former 
une  cause  de  grief  contre  le  gouvernement  du  Roi;  le 
Soussigné  pourrait  se  contenter  d'avoir  ainsi  prouvé, 
que  la  source,  où  cette  information  a  été  puisée,  ne  soit 
pas  si  pure  que  la  Cour  de  Rome  a  dû  la  supposer,  en 
la  préférant  à  tout  ce  qu'elle  pouvait  savoir  des  com- 
munications confidentielles  et  préalables  du  Soussigné. 

Mais  convaincu  que  la  but  de  la  note  confidentielle 
de  Son  Eminence  Revme  est  uniquement  de  tranquilliser 
la  conscience  du  Souverain  Pontife,  troublée  par  des 
rapports  perfides ,  le  Soussigné  sait ,  qu'il  remplit  les 
intentions  de  son  auguste  maître  en  profitant  de  ce  ca- 
ractère confidentiel,  pour  consigner  dans  cette  partie  de 
sa  réponse  tout  ce  qu'il  a  pû  savoir  sur  la  véritable 
marche  de  cette  affaire ,  et  d'expliquer  autant  qu'il  le 
peut,  l'origine  des  bruits  confus  et  injurieux,  qui  ont 
jeté  l'allarme  dans  l'esprit  du  Souverain  Pontife,  auprès 
duquel  il  a  l'honneur  d'être  accrédité ,  et  avec  lequel  il 


Digitized  by  Google 


112      Réponse  de  P  Envoyé  de  la  Prusse 

1836  a  eu  sous  le  pontificat  de  Pie  VIII  l'honneur  de  traiter 
l'arrangement  sur  les  mariages  mixtes. 

Pour  donner  à  ces  explications  confidentielles  toute 
la  clartë  possible  il  ne  peut  cependant  se  dispenser  de 
faire  quelques  observations  sur  l'historique  de  ces  né- 
gociations.   La  première  de  ces  observations  regarde  ce 
qqi  est  dit  dans  la  note  de  Son  Eminence  Revme  sur  la 
loi  du  17  Août  1825.    Le  Soussigné'  n'entreprendra 
point  de  justifier  les  dispositions  de  cette  loi  :  il  doit 
être  évident  à  quiconque  connaît  l'état  de  la  population 
de  la  Monarchie  Prussienne  et  veut  juger  des  disposi- 
tions législatives  d'après  des  faits  établis  et  d'après  les 
nécessités  qui  en  découlent,  que  cette  loi  est  non  seule- 
ment la  seule  qu'y  soit  possible,  mais  aussi  la  plus 
juste  et  libérale  en  ce  qu'elle  laisse  le  plus  de  liberté 
possible  à  celui,  que  toutes  les  législations  reconnais- 
sent comme  le  Chef  de  la  famille.     Mais  le  Soussigné 
dira,  que  les  principes,  sur  lesquels  insiste  et  insistera 
.  toujours  le  gouvernement  Prussien,  reposent  de  plus 
sur  un  Status  quo ,  qui  résultant  de  traités,  établi  par 
les  évêques,  consacré  par  l'habitude  des  peuples  en 
plusieurs  districts  depuis  deux  siècles,  est  à  l'abri  de 
toute  attaque  non  seulement  dans  la  partie  Orientale  de 
la  Monarchie  comme  dans  les  pays  voisins,  mais  dans 
plusieurs  districts  des  mêmes  vastes  diocèses  dont  il  est 
question.  .  Le  gouvernement  ne  pouvait  donc  croire, 
que  ce  qui  se  pratiquait  et  ce  qui  s'était  pratiqué  depuis 
long  temps  dans  un  district,  fut  inadmissible  dans  une 
autre  partie  du  même  diocèse  pourvu  que  les  mê- 
mes circonstances,  qui  avaient  conduit  à  cette  discipline 
dans  l'un  cas,  se  trouvassent  également  dans  l'autre. 

Tout  en  respectant  donc  le  scrupule  des  évéques 
de  ne  pas  faire  cette  égalisation,  que  les  évènemens 
avaient  établie  de  fait,  sans  une  autorisation  de  la  part 
du  St.  Siège,  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  ne  pou- 
vait pas  de  l'autre  part  changer  pour  cela  la  marche 
que  préscrivait  le  sentiment  de  la  justice  distributive  et 
son  propre  honneur,  sans  offenser  la  justice  et  sans 
compromettre  le  respect,  qui  lui  est  dû,  et  qu'il  est 
jaloux  de  conserver  pour  le  bien  du  pays. 

Ce  fut  cette  circonstance,  que  le  Soussigné  eut 
l'ordre  en  1827  de  présenter  à  Léon  XII  de  gl.  m.  Ce 
grand  Souverain  comprit  aisément,  qu'il  était  dans  l'in- 
térêt bien  entendu  de  son  église,  de  prévenir  les  me- 


Digitized  by  Google 


à  la  note  du  Cardin.  Lambruschini      Jt3        \  V> 

sures  pénales,  qui  avaient  été  projetées  pour  faire  obéir  1836T 

a  la  loi  quelques  ecclésiastiques  réfractaires.  11  promit 
de  satisfaire  aux  voeux  du  Roi  sur  la  demande  directe 
et  motivée  des  évéques.  Les  lettres  des  évéques  adres- 
sées à  Sa  Sainteté  dans  ce  but  furent  en  effet  remises  à 
Léon  XII  à  la  fin  du  mois  de  Mai  1828. 

Ces  lettres  contenant  expressément  les  faits  indiqués, 
il  sera  facile  au  St.  Siège  de  se  convaincre,  que  l'Edit 
du  17.  Août  1825  n'était  pas,  comme  la  note  de  Son 
Kminence  Revme  semble  le  supposer,  une  nouvelle  loi, 
mais  qu'il  étendait  simplement  à  une  partie  des  pro- 
vinces Occidentales  la  coutume  de  tout  le  reste  de  la 
Monarchie,  en  abolissant  en  même  tems  la  gêne ,  que 
l'ancienne  législation  imposait  aux  parens  par  la  division 
des  enfans ,  nés  de  mariages  mixtes  d'après  leur  sexe 
quant  à  leur  éducation  réligieuse.  Les  évoques,  recon- 
naissant l'impossibilité  de  maintenir  une  discipline  diffé- 
rente en  différentes  parties  du  même  diocèse,  en  face 
de  circonstances  absolument  identiques ,  le  gouverne- 
ment du  Roi  laissa  au  Souverain  Pontife,  avec  une  pleine 
confiance,  le  choix  des  moyens  de  les  tirer  de  l'em- 
barras où  ils  se  trouvaient.  11  s'agissait  de  lever  les 
difficultés  canoniques,  qui  paraissaient  s'y  opposer  tant 
dans  les  cas  où  les  évêques  recourent  à  Rome  pour  dis- 
penser d'un  empêchement  canonique  de  parenté  ou  d'af- 
finité réservé  au  Souverain  Pontife,  soit  dans  les  autres 
où  les  évêques  décident  de  leur  propre  chef  ou  selon 
les  facultés  accordées. 

Cet  état  des  choses  fut  dès  le  commencement  ex- 
posé a  la  Cour  de  Rome,  avec  une  franchise  sans  ré- 
serve, dans  une  série  de  conférences,  que  le  Soussigné 
eut  successivement  avec  les  Cardinaux  Secrétaires  d'Etat 
délia  Somaglia  ,  Bernetti  et  Albani,  et  dans  les  notes 
confidentielles  et  officielles,  qu'il  leur  remit  à  ce  sujet 
dans  le  cours  de  1828  et  1830,  nommément  dans  celle 
du  20  Juin  1828  et  29  Mai,  20  Juillet,  14  Août,  29 
Septembre  et  9  Décembre  1829. 

Mais  si  le  silence  des  tombeaux  couvre  une  partie 
de  témoignages,  auxquels  le  Soussigné  pourrait  autrement 
appeler  quant  à  la  franchise  et  la  loyauté  des  explica- 
tions verbales,  données  à  ce  sujet  de  la  part  du  gou- 
vernement Prussien  ,  il  en  reste  ce  qui  est  le  plus  pré- 
cieux :  celui  du  Souverain  Pontife  Grégoire  XVI,  alors 
Cardinal  Cappellari,  avec  lequel  le  Soussigné  eut  l'hon- 
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1836  neur  de  conférer  sur  cet  objet  dès  le  commencement 
de  1830  et  celui  de  ses  lettres  autographes  que  le  Sous- 
signé conserve.  Il  résulte  de  ces  pièces ,  confrontées 
avec  les  lettres  et  mémoires  que  le  Soussigné  adressa 
à  cette  occasion  à  l'Eminence  Cardinal  Cappellari  et 
auxquels  ces  lettres  répondent,  que  le  Soussigné,-  en 
acceptant  avec  réconnaisance  les  concessions  conciliantes 
offertes  par  la  Cour  de  Rome  quant  aux  cas,  dont  la 
décision  peut  être  laissée  à  l'évéque,  insista  sur  la  né- 
cessité d'ôter  certaines  clauses  et  expressions  dans  les 
Brefs  pontificaux ,  expédiés  pour  les  cas  réservés.  Le 
Soussigné  vit  dans  le  Bref  et  l'instruction  dont  la  teneur 
lui  fut  communiquée  confidentiellement,  et  dans  les  ex- 
plications verbales  et  écrites  de  Son  Eminence  Revme 
Monseigneur  le  Cardinal  Cappellari,  l'admission  du  prin- 
cipe, que  pour  les  autres  cas  la  clause  de  l'éducation 
ne  devrait  nécessairement  à  l'avenir  être  regardée  dans 
ces  provinces  comme  une  conditio  sine  qua  non^  du 
mariage  qu'il  s'agirait  de  célébrer,  et  que  là  décision 
dans  les  cas  particuliers  de  ce  genre  appartenait  à  la 
conscience  de  l'évéque.  C'est  dans  cette  restriction  que 
Son  Eminence  Revme  réconnut  le  principe  dans  la  ré- 
ponse au  premier  mémoire  du  Soussigné  ajouté  à  la 
lettre  de  Son  Eminence  du  29  Janvier. 

Mais  les  instructions  du  Soussigné  insistant  sur  une 
déclaration  analogue  quant  aux  cas  réservés,  le  Soussigné 
dut  déclarer,  qu'il  ne  pourrait  pas  accepter  les  Brefs 
comme  répondant  entièrement  aux  conditions,  sous  les- 
quelles le  Roi  avait  promis  entre  autres  de  ne  pas  mettre 
en  exécution  des  dispositions  pénales  contre  ceux  parmi 
les  ecclésiastiques,  qui  insisteraient,  contre  la  loi,  sur 
une  déclaration  obligatoire  préalable  quant  à  l'éducation 
réligieuse,  comme  sur  une  condition  du  mariage. 

Le  Soussigné  fit  cette  déclaration  d'abord  dans  le 
Pro  Memoria  III  du  6  Février  où  il  est  dit:  „I1  Mini- 
„stro  di  Prussia  ....  dichiarù  dover  égli  prendere  la 
„communicazione  fattagli  ad  référendum  e  che  dovesse 
„lasciarlo  alla  decisione  dell'  Emo  Signor  Cardinale,  se 
„dopo  questa  dichiarazione  egli  volesso  continuare  le 
„conferenze  ....  Sua  Eminenza  espresse  allora  la  sua 
„decisa  volonta  di  continuare  le  conferenze  ....  Benclie 
,,1'espressione  in  terminis  di  prendere  l'offerte  délia 
„S.  Sede  colle  dichiarazioni  ultimamente  comunicate  di 
„Sua  Santità  ad  référendum ,  esclude  da  parte  del 
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„Ministro,  finchè  non  abbia  ricevute  nuove  istruzioni,  l 
„ogni  transazîone  e  convenzione,  per  la  quale  la  Real 
„Corte  fosse  obbligata,  e  la   decisione  di  Sua  Maesta 
„compromessa  egli  crede  a  scanso  die  ogni  equivoco  non 
„inutile  di  spiegare  piu  largamente  de  differenza.* 

Mais  aussi  dans  la  note  officielle  du  27  Mars,  qui 
répond  à  celle  du  Cardinal  Albani  du  même  jour,  par 
laquelle  il  reçut  les  documens  en  question,  il  est  dit: 
,,En  conséquence  le  Soussigné  doit  s'abstenir  de  rien 
,,préjuger  sur  la  définitive  résolution  de  Sa  Majesté, 
,,qui  doit  dépendre  uniquement  de  reflet,  que  les  sages 
,,et  bienveillantes  instructions  de  £a  Sainteté  produiront 
„sur  la  conduite  des  évoques  et  du  clergé  soumis  à  leur 
„charge,  et  il  ne  peut  sur  ce  point  que  s'en  référer  ■ 
„la  déclaration  déposée  dans  le  dernier  Mémoire." 

Si  donc  la  note  de  Son  Eminence  Revme  déclare, 
que  le  Soussigné  ait  accepté  les  documens  en  question 
en  exprimant  sa  satisfaction  sur  leur  contenu,  et  que  le 
gouvernement  Prussien  n'ait  pas  donné  cours  aux  Brefs 
dans  le  Pontificat  de  Pie  VIII,  „quel  en  ait  été  motif 
ces  expressions  devront  être  entendues  d'après  les  ex- 
traits que  le  Soussigné  vient  de  donner  de  la  corres- 
pondance diplomatique  de  cette  époque.  Le  Soussigné 
eut  les  Brefs  après  sa  déclaration  explicite  qu'il  les 
prendrait  ad  référendum,  et  le  gouvernement  s'abstint 
de  donner  cours  aux  Brefs,  parcequ'une  des  choses 
qu'il  avait  crû  devoir  demander,  avait  été  exclue. 

Les  négociations  dont  le  Soussigné  fut  chargé  ensuite 
roulaient  donc  d'abord  sur  l'extension,  que  le  gouver- 
nement desirait  voir  donnée  aux  Brefs  dans  le  sens  des 
observations  faites  par  le  Soussigné  dans  les  conféren- 
ces, et  sur  la  modification  de  quelques  expressions,  qui 
avaient  déplu  à  Berlin. 

Sa  Sainteté  ayant  à  plusieurs  reprises  fait  espérer 
comme  il  résulte  des  notes  remises  par  le  Soussigné 
dans  le  courant  de  1831  à  1833,  qu'une  partie  de  ces 
modifications  serait  trouvée  admissible,  tandis  qu'une 
autre  ne  le  serait  pas,  Elle  remit  enfin  le  document  de 
nouveau  entre  les  mains  du  Soussigné  dans  l'audience 
du  8  Mars  1834  a  la  veille  d'un  voyage  qu'il  entreprit 
en  Allemagne. 

Ce  ne  fut  qu'à  son  retour  à  la  fin  d'Août  de  la 
même  année  que  le  Soussigné  put  rendre  compte  à  Sa 
Sainteté  de  l'eflet,   que   les  réprésentations  dont  Elle 
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1836  l'avait  daigné  charger,  avaient  eu  sur  la  détermination 
de  Sa  Majesté.  Depuis  ce  temps  le  Soussigné  attendait 
toujours  l'occasion  naturelle  que  lui  présenterait  le  rap- 
port  à  faire  de  la  part  des  ,évêques,  pour  donner  au 
St.  Siège  dans  une  forme  officielle  les  explications  de 
ce  que  dès  le  commencement  il  s'était  empressé  de  rap- 
porter verbalement,  soit  à  Sa  Sainteté  Elle-même,  soit 
à  Son  Ministère.  Il  regrette  infiniment,  qu'on  n'ait 
pas  voulu  attendre  ce  rapport  des  évêques  avant  de 
croire  ces  vénérables  prélats  capables  d'une  conduite 
non  seulement  peu  sage,  mais  même  peu  loyale,  pour 
ne  pas  dire  davantage.  Ainsi  Sa  Sainteté  se  serait 
épargnée  à  Elle-même  des  inquiétudes,  dont  personne 
plus  que  le  Soussigné  ne  déplore  l'existence,  et  au  Sous- 
signé même  la  desagréable  nécessité,  où  il  se  trouve 
placé  maintenant,  de  déclarer  que  ces  soupçons  et  ces 
inquiétudes  reposent  sur  des  prétendues  révélations ,  de 
la  fausseté  desquelles  le  St.  Siège  lui  même  sera  obligé 
de  conveuir  bientôt. 

Le  Soussigné  prie  donc  Son  Eminence  Revme  de 
vouloir  considérer  en  particulier,  ce  que  le  Soussigné 
aura  l'honneur  maintenant  de  Lui  déclarer,  comme  ayant 
plutôt  le  but  de  tranquilliser  la  conscience  de  Sa  Sain- 
teté, que  de  faire  des  observations  peu  agréables  sur  la 
nature  des  suppositions,  dont  part  la  note  à  laquelle  le 
Soussigné  doit  répondre. 

Sa  Majesté  décida,  sur  les  représentations  dont  Sa 
Sainteté  avait  chargé  le  Soussigné  et  sur  les  voeux  qu'il 
exprimait  au  Roi  au  nom  de  la  même  Sainteté,  de  faire 
dépendre  sa  résolution  définitive  quant  à  l'admission  des 
Brefs  uniquement  de  la  déclaration  des  évêques  (qui 
jusque  là  n'avaient  pas  connaissance  de  leur  contenu) 
sur  la  possibilité  de  les  exécuter  sans  lésion  des  loix 
existantes  de  la  Monarchie  dans  leur  essence,  et  sans 
préjudice  de  la  discipline  établie  dans  les  trois  quarts 
des  provinces  catholiques.  Sa  Majesté  renonça  ainsi  à 
toutes  les  objections,  que  le  Soussigné  avait  été  obligé 
de  faire  contre  plusieurs  passages  et  expressions  des 
Brefs,  c'est  à  dire  de  la  lettre  Pontificale  et  de  l'in- 
struction. 

Four  connaître  à  cet  égard  les  intentions  des  évê- 
ques, l'archevêque  de  Cologne,  appelé  à  Berlin  par  ses 
fonctions  de  Conseiller  d'Etat  actuel,  fut  demandé, 
quelle  était  son  opinion  sur  les  concessions  données  par 
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ces  pièces.  Ce  prélat ,  après  un  examen  scrupuleux,  1636 
déclara  au  gouvernement  : 

1)  que  le  contenu  des  Brefs  ne  s'opposant  pas  à 
l'exécution  des  loix  civiles,  ces  Brefs  pouvaient  être  pu- 
bliés et  exécutés  sans  entraîner  un  conflit  avec  ces  loix. 

2)  que  le  conflit  direct,  que  Sa  Majesté  avait  dé- 
claré de  ne  pas  vouloir  tolérer  plus  long -temps,  ces- 
sant de  cette  manière,  il  croyait  de  son  devoir  d'in- 
sister à  cette  occasion  auprès  de  Sa  Majesté  sur  ce 
qu'elle  voulût  accorder  aux  évéques  quelques  avantages, 
qu'ils  avaient  réclamés  depuis  quelque  temps  pour  leurs 
Eglises,  un  desquels  avait  été  promis  à  Léon  XII  pour 
le  cas  qu'il  eût  fait  disparaître  le  conflit  en  question. 

3)  qu'avant  de  prendre  sur  ce  point  un  engage- 
ment formel,  il  desirait  en  conférer  avec  ses  Véné- 
rables Frères,  les  évéques  de  Munster,  Paderborn  et 
Trêves. 

Sur  cette  déclaration  Sa  Majesté  fit  notifier  à  l'arche- 
vêque, que,  si  l'exécution  des  Brefs  pût  avoir  lieu 
dans  ce  sens,  Sa  Majesté  abolirait  dans  les  provinces 
Rhénanes  les  dispositions  du  code  civil  français,  qui  y 
a  force  de  loi,  sur  le  contrat  civil  en  fait  de  mariage, 
et  que  de  plus  on  aurait  égard,  dans  la  révision  pré- 
parée des  loix  sur  le  divorce,  aux  demandes  et  voeux 
des  Evéques  quant  aux  mariages  mixtes  :  enfin  que  la 
jurisdiction  épiscopale  serait  mise  en  vigueur,  malgré 
les  dispositions  du  Code  civil  Français,  en  conformité 
avec  la  Bulle  De  soluté  animarum. 

L'archevêque  pénétré  de  reconnaissance  pour  ce 
qu'il  avait  obtenu  de  la  part  du  Souverain,  se  rendit 
alors  avec  les  documens  originaux  successivement  au- 
près des  Evéques  de  Munster,  Paderborn  et  Trêves.  Le 
Soussigné  eut  l'ordre  de  recevoir  le  rapport  de  l'Arche- 
vêque sur  le  résultat  de  ses  conférences  avec  chacun 
des  Evêques.  La  dernière  de  ces  conférences  entre 
l'Archevêque  d'un  côté  et  chacun  des  Evéques  séparé- 
ment de  l'autre,  ayant  eu  lieu  à  la  fin  de  Juillet  1834 
à  Coblence ,  ce  fut  dans  cette  ville  que  le  Soussigné 
reçut  des  mains  de  l'Archevêque  le  rapport  en  question, 
constatant  la  reconnaissance  des  Evéques,  et  leurs  vues 
uniformes  sur  l'exécution  des  Brefs.  Autant  qu'il  conste 
au  Soussigné,  l'archevêque  avait  déjà  reçu  l'assentiment 
entier  de  l'évêque  de  Trêves'  aux  conclusions  de  ses 
collègues  avant  l'entrevue  qu'il  eut  avec  lui  à  Coblence  : 
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1836  ce  qu'il  peut  assurer  à  Son  Eminence  Revme ,  c'est, 
que  lui-même  n'a  assisté  ni  à  Coblence,  ni  ailleurs 
à  aucune  des  conférences ,  que  les  évéques  ont  eues  a 
ce  sujet  entre  eux.  C'est  aux  Evéques  qu'il  laisse 
d'autant  plus  de  s'expliquer  là  dessus  vers  le  Souverain 
Pontife  lorsqu'ils  lui  rendront  compte  du  succès  des 
mesures  arrêtées ,  et  peu  de  temps  après  exécutées 
par  la  publication  du  Bref  de  Pie  VIII.  Cette  publi- 
cation eut  lieu  contemporainement  par  tous  les  quatre 
Evéques,  avec  des  explications  analogues,  et  le  Sous- 
signé croit,  que  la  Cour  de  Rome  connaît  les  lettres 
pastorales  avec  lesquelles  ces  Brefs  pontificaux  furent 
communiqués  aux  curés,  du  moins  celle  de  l'archevê- 
que de  Cologne. 

Si  l'instruction  du  Cardinal  Albani  ne  fut  pas  pu- 
bliée à  cette  occasion,  ce  fut  d'après  le  voeu  exprès  du 
ministère  de  Pie  VIII,  auquel  le  Soussigné  avait  promis 
dans  le  temps ,  qu'on  ne  l'aurait  pas  publiée ,  ce  docu- 
ment n'étant  destiné  que  pour  les  Evéques  et  conte- 
nant des  concessions  extraordinaires,  même  pour  l'Al- 
lemagne. A  la  vérité  il  n'y  a  pas  d'exemples  que  les 
évéques  aient  publié  des  instructions  qui  leur  fussent 
données  sur  l'interprétation,  et  l'explication  des  déci- 
sions auquelles  elles  se  rapportent.  Ainsi  l'instruction 
donnée  par  Pie  VI  au  Vicariat  de  Breslau  ne  fut  jamais 
publiée  et  cela  aussi  sur  la  demande  de  Rome.  Sans 
♦  '  cette  circonstance  le  Soussigné  ne  voit  pas,  pourquoi 

les  évéques  n'eussent  point  voulu  publier  un  document, 
qui  leur  fut  remis  naturellement  en  même  temps  que 
les  Brefs  et  qui  contient  même  quelques  concessions 
de  plus,  que  le  Bref.  Le  Soussigné  croit  que  sur  ce 
point  et  sur  le  succès  de  leurs  mesures  les  Evéques  se 
proposent  de  rendre  compte  au  St.  Siège  à  l'occasion 
du  prochain  rapport  ad  limina,  qu'ils  doivent  inces- 
samment présenter  au  St.  Siège. 

En  attendant  ce  rapport,  Son  Eminence  Revme  vou- 
dra bien  tirer  de  l'exposé  que  le  Soussigné  vient  de 
lui  donner,  les  conséquences  suivantes: 

1)  que  les  Evéques  n'aient  pas  reçu,  comme  ils  n'en 
pouvaient  pas  recevoir,  une  instruction  de  l'archevêque. 

2)  que  le  document,  qu'on  a  dénoncé  sous  ce  titre, 
ne  peut  exister  que  dans  l'imagination  ou  dans  la  malice 
de  celui  qui  l'a  indiqué. 

Le  Soussigné  ne  doute  pas,  que  les  évéques  ne 
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soient  alors  convenus  entre  eux  sur  les  principes,  1836 
d'après  lesquels  ils  décideraient  des  cas  douteux ,  qui 
leur  seraient  déférés  pour  ne  pas  nuire,  par  un  différent 
système,  à  l'autorité  épiscopale  et  à  l'Eglise.  C'est  aux 
évéques  d'en  rendre  compte  à  Sa  Sainteté  et  de  lui 
prouver,  qu'ils  connaissent  et  comprennent  l'instruction 
du  Cardinal  Âlbani,  qu'ils  ont  reçue  et  dont  ils  n'ont 
jamais  pû.  penser  ou  dire,  qu'elle  puisse  être  pour  eux: 
„qua  nulla  declarata" 

Le  Soussigné  outragerait  le  caractère  de  ces  pré- 
lats, s'il  voulait  dire  un  mot  de  plus  sur  ce  sujet.  11 
lui  parait  au  contraire,  qu'ils  peuvent  attendre  de  la  ju- 
stice du.  Souverain  Pontife,  qu'il  voudra  les  juger  dès 
à  présent  d'après  la  publication  du  Bref  et  d'après  la 
déclaration  du  principe  de  son  interprétation ,  qui  s'y 
trouve  uniformément  insérée.  Cette  déclaration  n'a  pas 
été  attaquée  dans  la  note  de  Son  Eroinence  Revme, 
qui  au  contraire  a  assuré  au  Soussigné,  qu'on  l'a  trou- 
vée ici  parfaitement  en  règle.  Il  parait  qu'ils  peuvent 
espérer ,  que  Sa  Sainteté  sera  convaincue ,  qu'ils  n'ont 
jamais  sanctionné  d'autres  maximes,  que  celles  qui  dé- 
coulent du  Bref,  et  de  la  déclaration  sur  ses  effets  qu' 
ils  ont  faite  à  la  face  de  leur  clergé. 

Au  reste,  la  conséquence  de  leur  conduite  a  été, 
que  la  population  catholique  est  pénétrée  de  reconnais- 
sance envers  le  St.  Siège,  et  que  le  gouvernement  a 
désiste'  de  demandes  ultérieures,  bien  que  les  plaintes 
ne  manquent  pas  de  l'autre  côté  que  les  mariages  mixtes 
ne  soient  pas  aussi  indistinctement  sanctionnés  dans 
ces  provinces  que  dans  d'autres  provinces  de  la  Mo- 
narchie. 

Les  rapports  réguliers  de  ces  prélats  ne  se  sont 
jamais  fait  attendre  outre  le  terme  présent:  ils  ne  le 
feront  pas  non  plus  cette  fois. 

Certainement,  si  ces  vénérables  évéques  eussent 
pû  songer,  qu'on  abuserait  si  étrangement  de  la  con- 
fiance de  Sa  Sainteté,  pour  exciter  dans  son  esprit  des 
soupçons  injurieux  à  leur  honneur,  ils  auraient  anticipé 
l'époque  de  ces  rapports.  Mais  comment  pouvaient -ils 
concevoir  de  telles  craintes?  Quelle  action  de  leur  lon- 
gue vie  a  jamais  donné  cause  à  des  plaintes  ou  excité 
des  doutes  sur  leur  scrupuleux  attachement  au  Souve- 
rain Pontife? 

Au  contraire ,  on  peut  aisément  comprendre ,  qu'ils 
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1836  aient  préféré  de  n'en  parler,  non  plus  que  ne  le  fit  le 
Vicariat  de  Breslau  dans  le  temps  de  Pie  VI,  qu'après 
quelque  teins  et  à  l'occasion  du  rapport  général,  et  cela 
pour  deux  raisons. 

En  premier  lieu,  ils  auront  voulu  renfermer  dans 
leur  rapport  sur  l'exécution  celui  sur  le  succès,  que 
cette  exécution  ait  eu  pour  le  bien  de  leur  église,  ce 
qui  suppose  qu'un  certain  temps  se  soit  écoulé. 

Eu  second  lieu,  ils  auront  voulu  attendre  l'exécu- 
tion complette  des  promesses  royales  quant  aux  mesures 
désirées  sur  le  contrat  civil ,  le  divorce ,  et  la  juris- 
diction  :  mesures  législatives,  qui  demandent  avec  la 
meilleure  volonté  du  monde  quelque  temps  pour  les 
préparer.  


19. 

Lettres  adressées  à  S.  S.  le  Pape  par 
V Archevêque  et  les  Evêques  de  la 
Province  Rhénane  et  Westphalienne 
de  la  Prusse.  En  date  du  15  Sep- 
tembre —  10  Novembre  1836. 

I. 

Lettre  de  VEvèque  de  Munster  au  Pape.  En 
date'  du  15  Septembre  1836- 

Beatissime  Pater! 

Sancta  Sedes  Apostolica  ad  litteras  faumillîmas  sub 
âie  28.  Martii  1828.  scriptas,  quibus  exposueram  in 
quantas  propter  matrimonia  mixta  angustias  Regni  Bo- 
russiae  Episcopi  conjecti  essemus  ,  dignata  est  sub  die 
25.  Martii  1830.  clementissime  respondére  per  Brève 
Epistolare  Pii  VIII  gloriosae  memoriae  Summi  Pontificis. 

Sanctissimum  Patrem  non  fugit  Brevis  istiua  Aposto- 
lici  promulgationem  aliquandiu  suspensam  fuisse  propter 
gravissimam  matrimonii  mixti  reprehensionem  in  eo  con- 
tentam.  Qua  in  re  Serenissimus  Borussiae  Rex,  Domi- 
nus  meus  clementissimus,  ad  sensus  civium  acatholicorum 
non  potuit  omnino  non  attendere.   His  igitur  impedimen- 

■ 
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tis,  meliori  qiio  fieri  poterat  modo,   remotis,   Litterae  1836 

Apostolicae  in  Dioecesi  mea  sub  die  22.  Octobris  1834. 
promulgatae  sunt;  promulgationis  exempluin  typis  ex- 
scriptum  epistolae  huic  humillime  apposui. 

Quoties  Litterarum  Apostolicarum  argumenta  m  animo 
recolo,  non  possum  non  gratias  referre  maxinias  earum 
auctori  Sanctissimo  ,  et  de  facta  promulgatione  laetari. 
Spero  enim  fore,  ut  scripta  Aposlolica,  tani  lenitate 
quam  gravitate  plena,  niultum  conférant  ad  minuenda 
matrimonia  mixta,  et  ad  acuendam  connu  religionem, 
qui  talia  contraxerunt. 

Quae  vero  de  Instructione  Cardinalis  Albani  sup- 
pressa  aut  adulterata,  et  de  alia  eidem  supposita,  cujus 
auctorem  ferebant  Arcliiepiscopum  Coloniensem  Ferdi- 
nandum  Augustum  ex  Comitibus  Spiegel ,  jam  fato  fun- 
ctum,  in  vulgus  sparsa  sunt,  ad  bominum  otiosorum,  aut 
certe  fidis  nuntiis  carentiuni,  commenta  pertinent.  Sed 
ravendum  erat  nobis  £pÎ6Copis,  ne  ad  dubia  Parocho- 
rum ,  quae  praevideri  poterant  oritura,  responsa  discre- 
pantia  darentur,  et  ne  bonum  pacis,  qua  maxime  ege- 
bamus,  Litterarum  Apostolicarum  promulgatione  aut  dif- 
ferretur  in  longius,  aut  omnino  perderetur. 

£a  de  causa  quaedam  inter  nos  ipsos  Kcclesiae  Prae- 
sules,  et  cum  iis,  pênes  quos  est  rerum  civilium  summa, 
pacta  sunt,  id  quod  aliter  fieri  non  potuit.  Rex  Serenis- 
simus  promisit  se  praestiturum,  ut  abusus  ille,  qui  trans 
Rbenum  obtinet,  a  Gallico  jure  depromptus,  matrimonii 
eorum  Magistratus  ineundi  tolleretur.  Quin  etiam  spes 
aiTulget,  fore  ut  jurisdictio  matrimonialis  omnino  rever- 
tatur  ad  Kpiscopos,  et  divortiorum  scandala  cessent. 

Quod  vero  ad  Parochorum  dubia  attinet,  circa  Bre- 
vis  Apostolici  interpretationem  nascitura,  pro  rerum,  ac 
temporum  quibus  utimur  conditione,  nobis  standum  fuit 
in  eo,  ut,  cum  liberorum  educatio  semper,  etiamsi  pactio 
intercesserit,  maneat  in  arbitrio  Viri  Acatholici ,  in  sin- 
gu lis  causis  ad  singula  earumdem  mérita ,  imprimis  au- 
tem  ad  Mulieris  catholicae  animum  et  religionem  probe 
altendatur.  Quam  sententiam  verissimam  esse,  et  rei 
natura  docet,  et  quotidiana  experientia  confirmât. 

Quare  hanc  de  matrimoniis  mixtis  quaestionem  ite- 
nim  in  disceptationem  vocari  inutile  et  periculosum  esse 
censeo. 

Cardinalis  Albani  Litteras,  solis  Episcopis  scriptas, 
non  promulgavimus,  quia  consuetudinis  non  est  talia  pro- 
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1836  inulgare.  Quae  vero  Albanus  scripserat  de  niatrimoniis 
quibusdam  convalidandis,  haec  ad  illa  Matrimonia  mixta, 
quae  sine  aliquo  impedimento  diriniente  inita  fuissent 
coram  Ministro  acatholico,  adhiberi  non  potuerunt,  quo- 
niam  ea  jamdudum  pro  validis  habita  erant  in  tribuna- 
libus  nostris  ex  praescripto  Constitutionis  Benedictinae 
de  die  4.  Novembris  1741,  quae  res  sine  summa  offen- 
sione  retractari  non  potuit. 

Haec  de  niatrimoniis  mixtis  ad  Sanctam  Sedem  Apo- 
8tolicam,  qua  par  est  reverentia  per  me  referri,  et  grati 
et  obedientis  Praesulis  esse  duxi.  Liceat  devota  mente 
subjungere:  me  pro  viribus  in  eo  futurum,  ut  quantum 
res  nostrae  permittant,  in  bac  matrimonii  mixti  materia 
et  a  me,  et  a  Parochis  servetur  Ecclesiae  disciplina. 

Superest  orare  Deum,  ut  Sanctissimi  Patris  consilia 
adjuvet,  et  vota  pro  Ecclesiae  salute  suscepta  admittat. 
Dabam  Monasterii  die  15.  Septembris  1836, 

Sanctissimi  Patris 

Humill.  Obseq.  et  obed.  Filius 
Casparus  Maximiliaxus  , 
Episcopus  Monasteriensis. 
Liber  Baro  Droste  ex  Vischering.' 

h. 

Lettre  de  V Archevêque  de  Cologne  {Baron  Droste 
de  Vischering)  au  Pape.     Datée  de  Cologne, 

le  23  Septembre  1836. 

Sanctissime  Pater! 

Sanctitas  Vestra  praeconisationem  meam  tantopere 
maturare  dignata  est,  ut  de  munere  meo  Archiepiscopali 
tain  sero  inchoato  me  excusare  debere  mihi  videar, 
Tantae  dilatationis  non  alia  fuit  causa,  quam  quod  talem 
favorem  minime  potui  exspectare,  et  propterea  ad  tam 
raaturam  inthronisationem  nullae  factae  erant  praepara- 
tiones,  et  sola  Regiae  Majestatis  gratia  lus  praeparatio- 
nibus  tam  celeriter  perliciendis  parem  me  reddidit. 

Sanctitatem  Vestram  brevem  conspectum  de  statu 
Archiepiscopatus  mihi  commissi  graliose  accepturam  esse 
spero  ;  sed  exspectandum  mihi  videtur,  donec  accuratius 
ea  de  re  nuntiare  possim.  Unius  tamen  rei  nunc  qui- 
dem  mentionem  faciendam  esse  putavi,  quae  et  in  se 
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spectata  gravissima  est,  et  in  actis  diurnis  vulgatissima,  1836 
iiiatrimonioruin  mixtorum.  Igitur  me  gratiam  meam  ad 
Sanctitatis  Vestrae  pedes  deponere  debere  exislimo  de 
communicato  Episcopis  Brevi,  a  Sanctitate  Sua  Pio  VIII 
hac  de  re  conscripto,  et  de  lustructione  ad  Episcopos, 
uua  cum  eo  conjuncta;  quandoquidera  discordia  illa  saepe 
repetita  ac  noxia,  calholicae  Keligioni  in  bis  regioni- 
bus  pericolosissima,  et  barum  Dioecesium  adminislratio- 
nem  valde  aggravans,  in  quantum  fidei  diversilas  ac  re- 
rum  praesentium  status  permittunt,  eo  auferatur. 

Etiam  Sanctitati  Vestrae  fidem  facere  nie  défère 
polo,  nie,  Deo  adjuvante,  operam  daturuin  esse,  ut 
praeceptis,  quae  in  illis  rescriptis  continentur,  quantum 
res  nostrae  permittunt,  omnino  satisûat ,  et  grex  mibi 
commissus  in  veram  salutis  viam  ducatur. 

Ad  Sanctitatis  Vestrae  pedes  provolutus,  eosque  omni 
cum  veneratione  ac  filiali  amore  deosculatus  liumillime 
supplico,  ut  Sanctitas  Vestra  Apostolicam  benedictionem 
mibi  impertiri  dignetur. 

Coloniae  23.  Septembris  1836. 
Sanctitatis  Vestrae 

Humill.  Obseq.  et  Obed.  Filius 
Clemens  Augustus, 
Ârcbiep.  Coloniensis. 

ni. 

Lettre  de  M.  de  Homme r,  èidevant  Eve  que  de 
Trêves  au  Pape.    En  date  du  1  Octobre  1836. 

Sanctissime  Pater! 

Mirum  videri  potuit,  Sanctissime  Pater,  me  pro  au- 
xilio,  quod  Provinciae  Coloniensis  Praesulibus  litteris 
Pii  Vlll,  gloriosae  memoriae  Pontificis  Maximi,  de  25. 
Martii  1830  in  matrimoniis  mixtis  peropportune  allatum 
est,  gratias  jamdudum  débitas  nonduin  egisse.  Aetatis 
provectioris  et  corporis  infirmi  excusatione  uti  possem, 
nisi  aiia  gravior  causa  subesset:  exspectandum  putavi, 
Sanctissime  Pater,  donec  experientia  doctus  de  mutato 
Lujus  rei  statu  referre  possem. 

Quam  primum,  quae  promulgationem  Brevis  Apo- 
stolici  remorabantur ,  impedimenta  politica  sublata  fue- 
runt,  illud  communicavi  cum  parocbis,  quos  gravissime 
exhortatus  sum ,  ut  sententiam  ejus  disciplinae  ecclesia- 
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1836  sticae   adhaerentes,  accurate  exsequerentur ,  id  quod 
Encyclica  narrât,  eu  jus  Exemplum  humillime  appendi. 

In  dubiis  Parochorum  resolvendis  et  toto  negotio 
tractando  ita  versatus  sum,  ut,  quantum  licuit,  memor 
essem  instructions  a  Cardinale  Âlbano  scriptae,  quam 
Pius  VIII  brevi  Apostolico  adjungi  voluit.  A  cujus  sen- 
tentia  si  quando  ob  temporum  difficultatem  pro  ungue 
discedendum  fuit,  id  tamen  raro  et  aegre  et  suadente 
necessitate  factum  est. 

Tota  res  ita  nunc  comparata  est,  Sanctissime  Pater, 
ut  non  omnes  quidem  difficultates  sublatae  sint,  quibus 
ut  Sancta  Sedes  Apostolica  subyeniret ,  rogabamus  ;  sed 
quae  salva  Ecclesiae  catholieae  disciplina  concedi  pote- 
rant,  concessa  sunt.  Quod  summum  beneficium  Sanctae 
Sedi  Apostolicae,  Tibique,  Sanctissime  Pater,  acceptum 
refero,  deque  eo  gratias  humillimas  ago.  Donec  vita 
suppeditet,  quantum  potero,  disciplinant  ecclesiasticam 
in  bac  re  tueri,  et  id  ut  exequi  valeam,  opem  divinam 
implorare  non  desiuam. 

Caetera,  cum  istius  negotii  exitus  potissimum  ex 
rerum  circumstantiis,  inprimis  autem  e  sacrorum  pasto- 
rum  cura  et  providentia  dependeat,  mihi  quidem,  San- 
ctissime Pater,  ea  de  re  iterùm  agi  expedire  non  vide- 
tur,  quippe  quod  nihil  aliud  foret,  quam  novas  turbas 
ciere  ,  et  mala  atrociora  excitare,  quam  quae  impedire 
volumus.  Sed  eam  rem  Tuo,  Sanctissime  Pater,  judicio 
prorsus  committo. 

Subscripsi  baec,  quo  die  sacratissimum  corpus  do- 
minicum  pro  viatico  sumpsi,  rébus  bumanis,  si  Deo 
,  placuerit,   brevi  valedicturus.     Gregem  meum  Tuae, 
Sanctissime  Pater,  curae  et  sollicitudini  humiliter  com- 
mendans  rogo  Apostolicam  benedictionem. 
Sanctisimi  Patris 

Treviris  die  1.  Octobris  1836. 

Obedientissimus  Filius 
Josephus,  Episcopus  Trevirensw. 

IV. 

Lettre  de  PEvêque  de  Trêves  au  Saint- Père. 
En  date  du  10  Novembre  1836. 

Sanctissime  Pater! 
Ad  instantiam  Régis  nostri  potentissimi  très  Epi- 
scopi  Monasteriensis,  Paderbornensis  et  Trevirensis,  cum 


et  les  Evèq.  de  la  Prov.  Rhénane  et  ïFestph.     i  25 


8uo  Metropolita ,  Praedecessori  Tuo  Leoni  XII  glorio-  1836 
sissimae  memoriae  supplicarunt,  ut  in  puncto  connubio- 
ru  m  mixtorum  se  lcnius  et  apertius  pronuntiaret.  Léo 
XII  P.  M.  gl.  mem.  morte  praeventus  responsa  reddere 
non  potuit.  Kesolutionem  vero  dédit  Pins  VIII  P.  M. 
gl.  mem.  per  Brève  de  dato  25.  Martii  1830;  at  Brève 
laudatuni,  eo  quod  sensis  et  placitis  suis  eodem  non  sa- 
tisfieri  cognoverit,  non  fuit  publicatum.  Elapso  Irien- 
nio  evocavit  tandem  Rex  potentissimus  Roma  ministrum 
8iium  D.  Bunsen,  ac  simul  invitavit  Arcbiepiscopum  Co- 
loniensem ,  ut  res  de  matrimoniis  nûxtis  ad  placita  sua 
coniponeretur.  Uli  très,  Rex  ipse ,  Archiepiscopus  et 
minister  Bunsen,  quin  alii  ministri  regii  aut  Episcopi 
in  consiJium  vocati  sint,  rem  absolverunt,  ita  quidem, 
ut  Brevi  Apostolico  interpretatio  lenior,  quam  fieri  fas 
erat,  daretur.  (Imprimis  verbis  Brevis  laudati  „se  aut 
futuram  sobolem  periculo  perversionis  temere  commit- 
tat"  et  „tales  contrahat  nuptias ,  in  quibus  sciât  filio- 
rum  educationem  etc."  nimis  inhaeserunt,  eaque  strictius 
et  arctius  explicarunt). 

Finita  conventione  Rex  misit  Archiepiscopum  cura 
suo  secretario  D.  Mûncben  Canonico  capitulari  Colonien- 
si  9  qui  caeteros  Episcopos  Monasteriensem ,  Paderbor- 
nensem  et  me  disponereut,  ut  conventioni  illi  accedere- 
mus.  Equidem  tum  pacis  studio  et  persuasione  commo- 
tus,  ita  ab  Ecclesia  catliolica  majora  mala  averti  posse, 
tum,  quia  rêvera  Brève  Pii  VIII  P.  M.,  gl.  mem.,  quamvis 
contraria  non  contineat  decisionibus  a  Sede  Apostolica 
per  BeneBictum  XIV  29  Junii  1748  Episcopis  Polonien- 
sibus  et  per  Pium  VII  23.  Aprilis  1817  et  31.  Octobris 
1819  mini  Vicario  Apostolico  Dioecesis  Trevirensis  ad 
dexteram  Rheni  ripam  datis,  mitioris  tamen  tenoris  est, 
paratum .  me  praebui,  ut  exemplum  sequens  Episcoporum 
Monast.  et  Paderb.,  conventîs  subscriptione  mea  assen- 
tirer  et  ad  instar  illorum  Episcoporum  Vicariatui  meo 
traderem  instructionem  adjacentem ,  quae  norma  esset 
decidendi  quaestiones  circa  matrimonia  mixta  orituras. 

Nunc  vero  morbo  dolorosissimo  correptus  in  vitae 
discrimine  versans,  divina  gratia  illustratus  ex  actis  illis 
ecclesiae  catholicae  mala  gravissima  oritura  et  ecclesiae 
catholicae  canones  et  principia  iisdem  laesa  esse  per- 
spectum  habeo;  ideoque  quantum  Lac  in  re  summi  mo- 
menti  erravi,  poenitentia  ductus,  libéra  mente  et  pro- 
prio  motu  retracto. 
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1836        Superest,  ut  humillime  pedes  Sanctitatis  Tuae  deos- 
culans  Apostolicam  benedictionem  suppliciter  patem." 
Sauctissiini  Patris 

obedientissimu8  filius 
(sign.)  Josephus  ,  Episcopus  Trevirensis. 

v. 

Lettre  de  FEvêque   de  Paderborn  au  Pape. 
;  „  .         En  date  du  10  Octobre  1836. 

Sanctissime  Pater! 

De  Brevis  Apostolici,  quod  glor.  mem.  Pius  P. 
P.  VIU  ad  defunctura  Arcbiepiscopum  Coloniensem  et 
ejus  Suffraganeos  de  matrimoniis  mixtis  scripsit,  exe- 
cutione  relationem  nie  a  m  desiderari,  compertus  8um. 
Cujus  Brevis  promulgatio  propter  duriorem  ejus  et  paci 
conciliandae  minus,  quod  credebatur  aptam  sententiam, 
civilis  Imperii  intercedente  potestate ,  diu  suspensa  fuit. 
Hoc  obstaculo,  non  sine  difficultate  ,  remoto,  ut  paro- 
chis  integer  Brevis  Apostolici  textus  innotesceret ,  sta- 
titn  curavi,  simulque  pro  officii  inei  debito  non  inter- 
misi ,  quo  minus  eos  serio  commonuerim ,  ut  Sanctae 
8edis  Apostolicae  mandata  fideliter  exequerentur.  Cum 
vero  dentur  casus,  in  quibus,  utrum  benedictionem  sa- 
cerdotalem  adhiberi  fas  sit,  nec  ne  ?  dubitari  liceat  ;  de 
bis,  eadem  ratione  resolvendis,  inter  Episcopos  actum 
est.  In  singulis  hujusmodi  casibus  rerum  mérita  et  cir- 
cumstantias,  imprimis  autem  mulieris  catholicae  religio- 
sum  animum  et  de  liberis  educandis  intentionem  et  pro* 
positum  bene  respicienda  censuimus. 

Populus  reformidat  assistentiam ,  quam  vocant  pas- 
sivam,  quia  haec  a  forma  connubii  coram  magistratu 
civili  ineundi  vix  differt.  Mulieribus  autem,  viro  aca- 
tbolico  junctis,  post  puerperium,  quod  earum  proies  ad 
baptismum  Ecclesiae  catbolicae  oblatae  non  fuerint,  de- 
negari  benedictionem,  durum  videri  potuit  et  a  spiritu 
lenitatis,  quem  litterae  Apostolicae  commendant,  alie- 
num.  Censurae  enim  species  inest,  quae  quidem ,  si 
mulier  rite  disposita  sit  ,  caderet  in  immerentem ,  et 
rixis  et  querelis,  quibus  S.  Sedes  Apostolica  medelam 
adhibere  voluit ,  aditum  praeberet. 

Quae  demum  de  Instructione  Cardinalis  Albani  ad- 
ulterata  aclis  quibusdam  diurnis  inserta  sunt,  haec  a 
veritate  prorsus  sunt  aliéna  et  omni  fide  destituuntur. 
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Equidem,   Sanctissime  Pater,  dum  isla  humillime  1836 
refero,  de  Brevis  Apostolici  obtenta  promulgatione  mihi 
ac  gregi  meo  congratulor,  quia  paterna,   quibus  illud 
abuudat ,  monila  effectu  optato  carere  non  possunt. 

Quapropter,  quas  glor.  mem.  Pio  VIII  P.  M.  re- 
ferre non  poterain,  gratias  humillimas  Sanctitati  Vesttae 
jamdudum  persolvissein ,  nisi  relationis  de  statu  Dioece- 
seos  singulis  quadrienniis  faciendae  occasionem  expe- 
ctandain  duxissem.  Sed  nunc  etiam  spero,  fore,  ut 
Sanctilas  Vestra  hanc  meam  gratiarum  actionem,  quam 
aninio  deniisso  et  iiliali  obsequio  ofTero,  non  spernat, 
sed  pro  Vestra  clementia  bénigne  suscipiat,  mihique  ac 
gregi,  curae  meae  coucredito,  Apostolicam  Benedictio- 
nem  largiri  dignetur.  Qui  non  cesso  preces  quotidie 
luudere,  ut  Deus  et  Pater  Domini  Nostri  Jesu  Cbristi 
Sanctitatem  Vestratn  diutissime  conservet  et  Vestra  con- 
silîa  adjuvet. 

Ad  Sanctitatis  Vestrae  pedes  prostratus  sumniam 
animi  mei  devotiouem  denuo  obtestans,  maxinia  cum 
humilitate  persisto 

Paderbornae  die  10.  Octobris  1836. 
Sanctitatis  Vestrae 

Obedientissimus  Sacellanus 

FlUDEIUCUS  CLEMENS 

Episcopus  Paderb.,  et  per  Sept.  Vicarius  Apostolicus. 


20; 

Acte  de  Délimitation  entre  le  Duché 
souverain  de  Silésie  et  le  Royaume 
de  Pologne  dressé  en  vertu  du  Traité 

conclu  à  Berlin  le  l™£2tm  1835.  Signé 

à  Tarnowitz  le       Décembre  1836. 

(Communication  privée,  mais  copie  authentique). 

Sa  Majesté'  le  Roi  de  Prusse,  et  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur de  toutes  le  Kussies,  Roi  de  Pologne,  par  le 

Traité  du  — — — —  1835  ayant  fixé  définitivement  les  li- 

9o  Février  * 

mites  entre  le  Duché  souverain  de  Silésie  et  le  Royaume 
de  Pologne,  et  voulant  faire  désigner  cette  frontière  défi- 
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1836  nitivement  par  des  poteaux,  conformément  à  l'article 
54  du  dit  Traité,  ont  fait  nommer  Commissaires  de- 
marcateurs,  savoir: 

de  la  part  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur 
Jean  Ferdinand  Neigebaur,  Conseiller  intime  de  Jus- 
tice, Chevalier  de  l'ordre  de  l'aigle  rouge  de  Prusse 
de  la  4me  Clasee ,  et  de  celui  de  Saint  Stanislas  de 
Russie  de  la  3me  Classe;  et  de  la  part  de  Sa  Maje- 
sté l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  Roi  de  Pologne, 
le  Sieur  Erneste  Théophile  Faltz ,  Membre  actuel  du 
Conseil  d'Etat  du  Royaume  de  Pologne,  Chevalier 
de  l'ordre  de  St.  Stanislas  de  Russie  de  la  2de  Classe, 
Lesquels  s'étant  rendus  sur  les  lieux,  ont  procédé 
à  la  plantation  des  poteaux,  et  à  la  levée  des  plans, 
désignants  cette  frontière  par  des  experts  Géomètres  as- 
sermentés, en  dressant  le  présent 

Acte  de  délimitation. 

Les  limites  fixées  par  le  présent  Acte  déterminent 
la  frontière  entre  les  deux  Etats,  à  partir,  du  point, 
où  les  limites  entre  le  Grand  Duché  de  Posen  et  le 
Royaume  de  Pologne  touchent  sur  la  Prosna  l'ancienne 
frontière  de  la  Silésie  et  de  Pologne ,  jusqu'au  point, 
où  elle  atteint  le  territoire  de  la  Republique  de  Cracovie. 

Cette  ligne  de  démarcation  commence  sur  la  Prosna 
au  point  de  contrat  des  villages  de  Siemianice  dans  le 
Grand  Duché  de  Posen,  de  Kostau  dans  la  Silésie,  et 
de  Chroscin  dans  la  Pologne.    Les  deux 

lmiers  poteaux  sont  plantés  auprès  des  derniers 
poteaux  entre  le  Grand  Duché  de  Posen  et  le  Royaume 
de  Pologne,  érigés  en  1823  sur  les  deux  rives  de  la 
Prosna,  le  poteau  Prussien  sur  la  rive  gauche,  dans  la 
banlieue  de  Kostau,  le  poteau  Polonais  sur  la  rive  droite 
dans  la  banlieue  de  Chroscin.  En  partant  de  ces  po- 
teaux la  ligne  de  démarcation  remonte  le  Thalweg  de 
la  Prosna  entre  les  banlieues  des  deux  communes  sus- 
dites d'après  les  sinuosités  de  cette  rivière,  designées 
en  détail  dans  le  tableau  topographique  descriptif  et 
dans  les  procès-verbaux  dressés  lors  de  la  plantation 
même  des  poteaux  lesquels  auront  la  même  valeur,  comme 
s'ils  étoient  insérés  mot-à-mot  dans  le  présent  acte  de 
délimitation.  Les 

2des  poteaux  sont  érigés  sur  les  mêmes  rives  de 
la  Prosna  et  dans  les  deux  mêmes  communes  limitro- 
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phes.     Là  frontière  depuis  ces  poteaux  remontant  les  1836 
sinuosités  du  Thalweg  de  la  dite  rivière  atteint  la  ban- 
lieue de  NeudorlF  (Ciecierzyn)  en  Silésie   et  en  le  sui- 
vant entre  ce  village  d'un  cuté  et  le  dit  Chroscin  de 
l'autre,  elle  atteint  les 

3ines  poteaux  sur  le  terrain  des  dites  deux  com- 
munes limitrophes.  De  la ,  la  frontière  remonte  la 
Prosna  entre  les  communes  de  NeudorlF  (Ciecierzyn)  en 
Silésie,  et  de  Chroscin  en  Pologne,  jusqu'à  l'endroit, 
où  la  commune  de  Chroscin  touche  la  banlieue  de  Gola, 
et  là  sont  plautés  les 

4mes  poteaux,  le  Polonais  sur  le  dit  point  de  con- 
tact même,  et  le  Prussien  sur  une  prairie  de  Neudoril". 
D'ici  la  frontière  remonte  la  Prosna  entre  les  banlieues 
d'abord  de  NeudorlF  et  après  de  Golkowitz  (Silésie)  et 
de  Gola  (Pologne)  jusqu'au  point,  où  les 

5mes  poteaux  sont  plantes;  le  Prussien  dans  une 
aunaie  de  Golkowitz,  le  Polonais  sur  une  prairie  de 
Gola.    En  partant  de  là,  la  frontière  remonte  la  Prosna  / 
entre  les  banlieues  des  deux  communes  sus-nommées, 
jusqu'au  point,  où  les 

Gmes  poteaux  sont  plantés,  le  Prussien,  où  la  di- 
gue de  Golkowitz  aboutit  à  la  Prosna,  le  Polonais  dans 
le  village  même  de  Gola.  La  ligue  de  démarcation  en 
re  m  on  tant  le  Thalweg  de  la  Prosna,  sur  lequel  est 
situé  le  moulin  de  Gola,  jusqu'aux  traces  d'un  ancien 
lit  de  la  rivière,  suit  cet  ancien  lit  séparant  les  ban- 
lieues des  dites  communes  jusqu'au  point  de  contact  de 
celles  de  Golkowitz  et  de  Pitschen ,  où  les 

7mes  poteaux  sont  placés,  le  Prussien  sur  ce  point 
de  contact  même,  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Gola. 
En  partant  de  ces  poteaux,  la  frontière  suit  encore 
l'ancien  lit  sus-mentionné  séparant  la  banlieue  de  Gola 
de  celle  de  Pitschen,  jusqu'au  point,  où  elle  atteint  la 
rivière,  et  de  là,  la  ligne  de  démarcation  rentre  dans 
le  Thalweg  de  la  Prosna  en  la  remontant  jusqu'aux 

8mes  poteaux,  érigés  sur  les  deux  rives  de  la  ri- 
vière, le  Prussien  sur  une  prairie  de  Jaschkowitz,  le 
Polonais  sur  une  prairie  de  Gola.  D'ici  la  frontière 
conlinue  à  remonter  la  Prosna  entre  le  village  de  Jasch- 
kowitz (Pitschen)  en  Silésie  et  d'abord  de  Gola,  et  après 
de  Woycin  en  Pologne  jusqu'aux 

9mes  poteaux,  érigés,  le  Prussien  sur  une  prairie 
de  la  municipalité  de  Pitschen ,  le  Polonais   sur  une 

No  tir.  Série.    Tom.  Y. 
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1836  prairie  de  Woycin.  La  ligne  de  démarcation  remonte 
le  Thalweg  de  la  Prosna,  sur  lequel  est  situé  le  mou- 
lin de  Woycîn,  entre  les  mêmes  communes,  jusqu'aux 

10m es  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  vis-à- 
vis  du  dit  moulin  sur  la  prairie  de  la  communauté  des 
arquebusiers  de  Pitschen ,  le  Polonais  près  du  moulin 
même  de  YVoycin.  En  partant  de  ce  point,  la  frontière 
continue  à  remonter  la  Prosna  entre  les  mêmes  com- 
munes jusqu'au  point ,  où  la  banlieue  de  Woycin  tou- 
che celle  de  Lubnice  et  puis  jusqu'à  l'endroit,  où  deux 
bras  de  la  rivière  se  réunissent.  Aux  deux  rives  du 
bras,  qui  se  trouve  du  côté  de  la  Pologne,  les 

limes  poteaux  sont  érigés;  le  Prussien  sur  la  prai- 
rie de  Polanowitz  (Pitschen),  le  Polonais  sur  une  prai- 
rie du  dit  Lubnice.  D'ici  le  Thalweg  du  même  bras 
de  la  Prosna  continue  à  désigner  la  frontière  entre  les 
banlieues  de  Pitschen  et  de  Lubnice  jusqu'à  ce,  qu'en 
remontant  il  atteint  les 

12mes  poteaux  plantés  sur  les  prairies  des  mêmes 
communes.  D'ici  la  ligne  de  démarcation  remonte  en- 
core la  Prosna  entre  la  banlieue  de  Pitschen  en  Silésie 
et  celle  de  Lubnice  en  Pologne  jusqu'au  point,  où  com- 
mence la  banlieue  de  Woyslawitz  (Silésie).  De  là  la 
frontière  suit  les  traces  d'un  ancien  lit  de  la  Prosna, 
qui  se  trouvent  entre  ses  deux  bras  et  qui  séparent  les 
prairies  du  moulin  de  Woyslawitz  et  celles  du  moulin 
de  Lubnice.  Sur  les  deux  côtés  du  dit  ancien  lit,  sont 
plantés  les 

13ines  poteaux,  sur  les  prairies  sus-mentionnées 
des  deux  communes  limitrophes.  La  ligne  de  démar- 
cation continue  ensuite  à  passer  entre  les  mêmes  ban- 
lieues avec  un  fossé  les  séparant  jusqu'à  la  Prosna,  et 
en  la  remontant  entre  les  communes  de  Roschkowitz 
(Silésie)  et  de  Lubnice  (Pologne)  jusqu'aux 

I4mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  sur  le 
point  de  contact  de  Roschkowitz  et  de  Schiroslawitz, 
et  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Lubnice.  De  ces  po- 
teaux la  frontière  remonte  la  Prosna  entre  les  banlieues 
du  dit  Schiroslawitz  (Silésie)  et  d'abord  de  Lubnice,  en- 
suite de  Dzierzkowice  (Pologne)  jusqu'aux  limites  d'U- 
schûtz  en  Silésie,  où  les 

15mes  poteaux  sont  plantés,  le  Prussien  sur  le 
point  de  contact  même ,  le  Polonais  sur  une  prairie  de 

Dzierzkowice.     De  là  la  ligne  de  démarcation  remonet 
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la  Prosna  jusqu'à  la  reunion  de  deux  bras  venants  l'un  1836 
du  moulin  de  Nendza  (Uschùtz)  l'autre  du  moulin  de 
Bezula  (Dzierzkowice).    Ici  elle  quitte  la  Prosna,  en  sui- 
vant entre  ces  deux  bras  la  limite  particulière  entre  les 
terres  des  deux  moulins  mentionnes  jusqu'aux 

16 mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dits  mou- 
lins. En  continuant  à  passer  entre  les  limites  des  dites 
communes  limitrophes,  la  ligne  de  démarcation  rejoint 
avec  celles-ci  le  bras  de  la  Prosna,  qui  se  trouve'  dit 
côté  de  la  Pologne,  le  remonte  jusqu'à  un  ancien  cou-  / 
rant  d'eau,  avec  lequel  elle  tourne  à  droite  vers  l'autre 
bras  de  la  rivière,  et  au  point,  où  elle  le  touche,  sont 
érigés  les 

17mes  poteaux  sur  les  prairies  appartenantes  aux 
sus-dites  communes.    De  là  la  ligne  de  démarcation  re-  - 
monte  la  Prosna,  qui  sépare  les  mêmes  banlieues,  jus-  , 
qu'au  point  où  commence  celle  de  Toplin  en  Pologne. 
Ici  les 

18  m  es  poteaux  sont  érigés  sur  les  deux  rives  de 
la  Prosna ,  le  Prussien  sur  une  prairie  d'Uschûtz ,  le 
Polonais  sur  une  prairie  de  Toplin.  De  ces  poteaux 
la  ligne  de  démarcation  remonte  la  Prosna  entre  les 
banlieues  des  communes  d'Uschûtz  et  de  Toplin  jusqu'aux 

19mes  poteaux,  plantés  au-dessous  du  moulin 
d'Utrata  en  Silésie,  le  Prussien  sur  une  prairie  d'U- 
schûtz, et  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Skomlin.  De 
là  la  ligne  de  démarcation  remonte  la  Prosna,  avec  les 
limites  du  dit  Uschùtz  d'un  côté,  et  d'abord  du  dit 
Skomlin  et  puis  de  Wroblew  en  Pologne  de  l'autre, 
jusqu'aux 

t  20mes  poteaux,  qui  se  trouvent  sur  les  deux  bords 
de  la  rivière,  au-dessus  de  l'entrée  du  fossé  de  la  pape- 
terie d'Uschûtz.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démar- 
cation suivant  les  limites  de  ces  mêmes  communes  avec 
un  ancien  bras  de  la  Prosna  arrive  aux 

2tmes  poteaux  érigés,  le  Prussien  sur  une  prairie 
d'Uschûtz,  etje  Polonais  sur  le  terrain  du  moulin  de  Kro- 
lewska  Grobla  (Koenigsdamm).  D'ici  la  frontière  en 
abandonnant  la  Prosna  suit  la  ligne,  qui  sépare  les  ter- 
res des  deux  communes  précitées  jusqu'au  pont  sur  le 
fossé  de  la  papeterie  d'Uschûtz,  où  les 

22mes  ppteaux  sont  plantés  du  côté  polonais  de  ce 
pont  sur  des  pâturages  des  mêmes  communes.  De  là 
la  ligne  de  démarcation  remonte  le  fossé  de  la  dite  pa- 
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1836  peterie  entre  les  banlieues  des  sus-dites  communes  jus- 
qu'aux 

23mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  érigé  dans  la 
forêt  d'Uschùtz  et  le  Polonais  sur  la  digue  dite  Royale. 
En  quittant  un  peu  plus-  haut  le  fossé  ci-dessus  indiqué 
la  ligne  de  démarcation  suit  les  limites  marquées  par 
des  bornes  de  terre  entre  les  communes  précitées  jusqu'à 
l'étang  nommé  Royal ,  où  les 

24mes  poteaux  sont  plantés  sur  les  prairies  des 
mêmes  communes  limitrophes.  De  ces  poteaux  le  Thal- 
weg de  la  Prosna  sert  de  nouveau  de  frontière  en  le 
remontant  et  en  suivant  les  limites  des  mêmes  com- 
munes jusque  là,  où  commence  celle  de  Nieder-Seich- 
witz (Zelziechowice  nizsze)  en  Silésie.  De  là  la  ligne 
de  démarcation  continue  à  remonter  la  Prosna  jusqu'aux 

25mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  placé  sur  une 
prairie  de  Nieder-Seichwitz.  (Zelziechowice  nizsze)  et  le 
Polonais  sur  une  prairie,  de  Wroblew.  De  ces  poteaux 
la  ligne  de  démarcation  remonte  le  Thalweg  de  la  Prosna 
entre  les  mêmes  communes  jusqu'aux 

26mes  poteaux ,  érigés  au-dessous  du  moulin  de 
.  Kik ,  le  Polonais  sur  un  petit  îlot ,  restant  en  Pologne, 
le  Prussien  sur  la  rive  gauche  du  bras  qui  se  trouve 
du  côté  de  la  Prusse.  De  là  la  ligne  de  démarcation, 
en  remontant  d'abord  la  Prosna  et  puis  tournant  à 
droite  avec  un  fossé,  qui  au-dessus  du  moulin  joint  la 
rivière,  arrive  aux 

27mes  poteaux,  plantés  sur  des  prairies  en  posses- 
sion du  même  moulin  apartenant  au  village  de  Wrob- 
lew.. De  ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  rentre 
dans  le  Thalweg  de  la  Prosna,  et  suit,  en  le  remon- 
tant les  limites  de  Nieder-Seichwitz  (Silésie)  et  d'abord 
de  Wroblew,  après  de  Przedmosc  en  Pologne  jusqu'aux 

2 8m es  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  des  commu- 
nes sus-mentionnées.  De  là  la  ligne  de  démarcation  re- 
monte de  même  la  Prosna  jusqu'aux 

29mes  poteaux  placés  près  du  moulin  de  Nieder- 
Seichwitz  sur  les  deux  rives  de  la  rivière.  En  quittant 
ici  la  Prosna,  la  frontière  remonte  un  ancien  bras  de 
la  rivière,  en  laissant  en  Silésie  une  prairie  apartenante 
à  Przedmosc.  Après  suivant  avec  cet  ancien  bras  la  limite 
entre  Nieder-Seichwitz  et  Przedmosc  elle  rentre  dans  le 
Thalweg  de  la  Prosna,  avec  lequel  elle  passe  entre  les 
banlieues  précitées  jusqu'aux 
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30mes  poteaux,  dont  «le  Prussien  est  plante  sur 
une  prairie  de  Ober-Seichwitz  (Zelziechowice  wyzsze) 
et  le  Polonais  sur  une  autre  apartenante  à  Przedmosc. 
En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  remonte  la 
Prosna  entre  les  prairies  des  deux  communes  sus-nom- 
mées jusqu'aux 

31mes  poteaux,  érigés  sur  les  mêmes  banlieues  au- 
dessus  du  moulin  de  Przedmosc.  De  ces  poteaux  la 
ligne  *de  démarcation  quittant  la  Prosna  suit  la  limite 
des  propriétés  particulières  entre  Ober-Seichwitz  et  Przed- 
mosc ,  marquée  par  un  fossé ,  jusqu'au  point  où  elle 
atteint  le  Thalweg  de  la  rivière,  dans  lequel  elle  re- 
monte entre  les  banlieues  précitées  jusqu'aux 

32mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  situé  sur  le 
point  de  contact  de  Ober-Seichwitz  arec  Krzyzanco- 
witz,  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Przedmosc.  De  ces 
poteaux  la  ligne  de  démarcation,  en  remontant  la  Prosna, 
passe  entre  les  prairies  de  Krzyzancowitz  en  Silésie,  et 
celles  de  Przedmosc  et  après  de  Kowale  en  Pologne 
jusqu'aux 

33mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  de  Krzyzan- 
cowitz et  de  Kowale ,  au  dessous  de  l'usine  de  Krzy- 
zancowitz. De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  re- 
monte le  bras  de  la  Prosna  qui  sert  de  limite  entre  les 
communes  de  Krzyzancowitz  et  Kowale  jusqu'aux 

34mes  poteaux  plantés  sur  les  deux  rives  dudit 
bras  de  la  rivière  sur  le  terraiu  des  dites  communes.  En 
partant  de  là,  la  frontière  continue  à  remonter  la  Prosna 
entre  les  banlieues  de  Krzyzancowitz  en  Silésie  et  d'a- 
bord de  Kowale  après  de  Praszka  en  Pologne ,  jusqu'à 
l'écluse  située  entre  l'usine  de  Zawisno  en  Silésie  et  la 
ville  de  Praszka  en  Pologne,  laissant  en  Silésie  un  pe- 
tit pâturage  en  possession  de  la  dite  ville  Polonaise.  Des 

35mes  poteaux  érigés  sur  la  digue  de  l'étang  de 
la  ville  de  Praszka  aux  deux  côtés  de  la  dite  écluse,  la 
ligne  de  démarcation  passe  par  le  milieu  du  même  étang 
pour  remonter,  le  Thalweg  de  la  Prosna  avec  les  ban- 
lieues des  mêmes  communes  jusqu'aux 

36mes  poteaux  plantés  sur  des  prairies  des  mêmes 
communes  limitrophes.  De  ces  poteaux  la  ligne  de 
démarcation  continue  à  remonter  la  Prosna  entre  les 
banlieues  des  mêmes  communes  jusqu'aux 

37mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  mêmes 
endroits,  et  nommément  le  Prussien  près  du  point  où 
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1836  la  banlieue  de  Landsberg  (Gerzow)  en  Silésie  commence. 
D'ici  la  ligne  de  démarcation  remonte  encore  la  Prosna 
entre  le  dit  Landsberg  et  la  ville  de  Praszka,  et  après 
de  Szyszkow  en  Pologne  jusqu'aux 

38mes  poteaux  plantés  au-dessous  du  moulin  nommé 
Wiesenmùhle  sur  le  terrain  des  communes  sus -nom- 
mées. De  là  la  ligne  de  démarcation  en  passant  entre 
les  mêmes  banlieues  remonte  la  Prosna,  et  nommément 
le  bras,  sur  lequel  se  trouve  le  préinier  pont  du  côté 
de  Szyszkow ,  Jusqu'aux 

39mes  poteaux  érigés  de  l'un  et  de  l'autre  côté  de 
ce  pont  sur  la  digue,  qui  conduit  du  dit  Szyszjtow  à 
Landsberg.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  re- 
monte le  Thalweg  de  la  Prosna,  laissant  deux  petites 
îles  à  la  Pologne.  Au  point  où  finit  le  jardin  de  la 
dernière  maison  de  Szyszkow,  et  où  commence  une 
prairie  appartenante  à  Landsberg  (Gorzow)  et  située 
sur  la  rive  droite  de  la  Prosna,  la  ligne  de  démarca- 
tion quitte  la  rivière,  tourne  avec  la  limite  de  la  dite 
prairie  vers  la  terre  labourée  de  Szyszkow  et  en  pas- 
sant entre  ces  terres  labourées  et  les  prairies  de  Lands- 
berg, elle  arrive  aux 

40mes  poteaux  érigés  sur  les  dits  terrains  des  mê- 
mes communes.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démar- 
cation continue  à  suivre  les  limites  de  Szyszkow  en 
Pologne  et  de  Landsberg  après  de  Wientzkowitz  en 
Silésie  jusqu'aux 

41  mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes  près  du  moulin  Jaglowski  appartenant  à 
Wientzkowitz.  De  là  la  ligne  de  démarcation  suit  un 
petit  fossé  jusqu'à  ce  qu'elle  rentre  à  droite  au-dessus 
de  l'étang  du  même  moulin  dans  le  Thalweg  de  la 
Prosna,  le  remonte  et  passant  entre  les  banlieues  des 
mêmes  communes  arrive  aux 

42me8  poteaux  placés  sur  les  deux  rives,  sur  des 
prairies  de  Wientzkowitz  et  de  Praszka.  De  ce  point 
la  ligne  de  démarcation  continue  à  remonter  la  Prosna 
entre  les  limites  des  mêmes  communes  jusqu'aux 

43mes  poteaux  plantés  sur  des  prairies  des  dits 
villages,  d'où  la  ligne  de  démarcation  continue  à  re- 
monter de  la  même  manière  jusqu'à  ce  qu'elle  touche 
un  bras  de  la  Prosna  séparant  les  banlieues  de  Wientz- 
kowitz en  Silésie  et  de  Wygieldow  en  Pologne,  où  les 

44mes  poteaux  sont  érigés  sur  des  prairies  des  nié- 


de  Silêsie  et  le  Royaume  de  Pologne,  J35 

mes  commune».     En  remontant  le  même  bras  la  ligne  183(5 
de  démarcation  passant  entre  les  banlieues  sus-dites,  ar-# 
rive  au  bras  principal  de  la  Prosna  venant  du  moulin 
de  Wygieldow,  le  quitte  aussitôt  ët  remonte  le  bras 
qui  vient  de  l'écluse  de  l'étang  du  moulin  de  Wygiel- 
dow, jusqu'aux 

45mes  poteaux  érigés  sur  la  digue  du  même  étang 
de  l'un  et  de  l'autre  côté  de  l'écluse.  De  ces  poteaux 
la  ligne  de  démarcation  passe  par  le  milieu  de  l'étang 
servant  au  moulin  de  Wygieldow;.  après  elle  remonte  le 
Thalweg  de  la  Prosna  entre  les  banlieues  de  Jastrzygo- 
witz et  de  Wygieldow  jusqu'au  point  où  elle  touche 
une  prairie  du  dit  Wygieldow  située  sur  la  rive  gauche 
de  cette  rivière.  D'ici  en  abandonnant  le  Thalweg  elle 
longe  les  bornes  de  cette  prairie  jusqu'aux 

46me8  poteaux  plantés  sur  une  prairie  de  Jastrzy- 
gowitz,  et  sur  la  dite  prairie  de  Wygieldow.  De  ce 
point  la  ligne  de  démarcation  suivant  les  mêmes  limites 
des  dites  communes,  jusqu'à  ce  qu'elles  touchent  la 
Prosna  continue  à  remonter  le  Thalweg  d'icelle  jusqu'aux 

47mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dits  vil- 
lages près  d'un  moulin  Silésien  appartenant  à  Jastrzy- 
gowitz. En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  con- 
tinue à  remonter  la  Prosna  entre  les  mêmes  banlieues 
jusqu'aux 

48mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes  près  d'un  moulin  Polonais  appartenant  à  Wy- 
gieldow.    De  là  la  ligne  de  démarcation  remonte  la  S 
Prosna  entre  les  mêmes  banlieues  jusqu'aux 

49mes  poteaux  plantés  près  d'un  moulin  Polonais 
appartenant  aussi  à  Wygieldow  sur  des  prairies  des 
mêmes  villages.  De  ces  poteaux  la  ligne  de  démarca- 
tion continue  en  remontant  la  Prosna  à  passer  entre 
les  mêmes  banlieues  limitrophes  jusqu'aux 

50mes  poteaux  érigés  sur  le  terrain  des  mêmes 
communes  près  d'un  moulin  Silésien  appartenant  à 
Jastrzygowitz.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation 
passe  en  remontant  la  Prosna  entre  les  banlieues  de 
Jastrzygowitz ,  après  de  Kostelitz  (Koscieliska)  en  Silê- 
sie, et  de  Wygieldow  en  Pologne,  jusqu'aux 

51  mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  commu- 
nes mentionnées  en  dernier  lieu  près  d'un  moulin  Silé- 
sien appartenant  à  Kostelitz.  En  partant  de  ;ces  po- 
teaux la  ligne  de  démarcation  suit  encore  en  remontant  le 
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1836  cours  de  la  Prosna  entre  les  banlieues  des  Kostelitz  en 
#Silésie,  et  de  Wygieldow,  après  de  Zytniow  en  Po- 
logne jusqu'aux 

52mes  poteaux,  plantés  sur  des  prairies  des  villa- 
ges sus  mentionnées  près  d'un  moulin  Polonais  appar- 
tenant à  Zytniow,  et  de  ce  point  elle  arrive  à  la  même 
manière  aux 

53mes  poteaux  placés  au-dessus  d'un  moulin  Si- 
lésien  appartenant  à  Kostelitz  sur  des  prairies  apparte- 
nantes aux  villages  nommés  ci-dessus.  En  partant  de 
là,  la  ligne  de  démarcation  remonte  la  Prosna,  formant 
les  limites  entre  les  mêmes  communes  jusqu'au  bras 
sortant  de  l'étang  du  moulin  de  Ruznica  par  l'écluse, 
aux  deux  côtés  de  laquelle  les 

54mes  poteaux  sont  érigés  sur  le  terrain  des  mê- 
mes villages  limitrophes  et  sur  la  digue  du  dit  étang. 
De  cette  écluse  la  ligne  de  démarcation  passe  par  le 
milieu  de  l'étang  pour  remonter  le  bras  de  la  Prosna 
qui  se  trouve  du  côté  de  la  Prusse,  jusqu'au  lieu,  où 
deux  bras  de  la  rivière  se  divisent  ;  et  en  continuant 
de  la  même  manière  à  suivre  le  Thalweg  de  la  dite 
rivière  entre  les  mêmes  communes,  elle  arrive  au  point 
où  sur  sa  rive  droite  elle  atteint  la  banlieue  de  Ster- 
nalitz en  Silésie,  et  les 

55mes  poteaux,  le  Prussien  sur  une  prairie  du  dit 
Sternalitz,  le  Polonais  sur  une  autre  de  Zytniow.  En 
quittant  la  Prosna,  à  l'endroit  ci- dessus  indiqué,  la 
ligne  de  démarcation  suit  les  limites  entre  les  villages 
sus-nommés  jusqu'aux 

56mes  poteaux  placés  sur  des  champs  des  mêmes 
communes;  et  de  la  même  manière  elle  arrive  aux 

57mes  poteaux  sur  des  champs  des  mêmes  villages 
•  .       limitrophes;  et  également  jusqu'aux 

58mes  placés  de  même.     De  ce  point  la  ligne  de 
démarcation  continue  à  suivre  les  limites  des  mêmes 
''communes  jusqu'aux 

59mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  sur  un 
pâturage  du  dit  Sternalitz,  le  Polonais  sur  le  point  de 
de  contact  de  la  partie  du  dit  Zytniow,  appartenante  à 
un  particulier  avec  le  domaine  de  Zytniow.  De  là  la 
ligne  de  démarcation  suit  les  banlieues  de  Sternalitz  en 
Silésie ,  et  de  Zytniow,  après  de  Cieciutow  en  Pologne, 
jusqu'aux 

60me8  poteaux ,  érigés  sur  des  pâturages  des  com- 
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mimes  nommées  ci-dessus,  et  de  là  elle  passe  entre  les  1836 
mêmes  banlieues  jusqu'aux 

61  mes  poteaux,  érigés  dans  des  forêts  appartenan- 
tes aux  mêmes  villages  limitrophes,  et  après  encore 
entre  les  mêmes  banlieues,  jusqu'à  ce  que  la  ligne  de 
démarcation  atteint  la  limite  de  Stare  Krzepice  en  Po- 
logne. De  ce  point  elle  suit  les  banlieues  de  Sternalitz 
et  de  Stare  Krzepice  jircqu'à  ce  que  ces  limites  atteig- 
nent un  fossé  venant  de  la  forêt  de  Sternalitz.  En 
suivant  ce  fossé  elle  arrive  aux 

62mes  poteaux  érigés  sur  les  deux  côtés  de  ce 
fossé  qui  sépare  les  banlieues  de  ces  deux  communes 
8its-mentionnée8.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démar- 
cation suit  une  ligne  droite  tirée  entre  les  banlieues  des 
mêmes  communes  jusqu'aux 

63me8  poteaux,  et  de  là  une  autre  ligne  droite 
entre  les  mêmes  banlieues  jusqu'aux 

64mes  poteaux  érigés  de  même  que  les  précédentes 
sur  des  pâturages  des  mêmes  communes.  De  ce  point 
la  ligne  de  démarcation  suit  entre  les  banlieues  de  \Vich- 
rau  en  Silésie  et  de  Stare  Krzepice  en  Pologne  une 
autre  ligue  droite  jusqu'aux 

65mes  poteaux,  et  en  continuant  la  même  ligne 
droite  entre  les  mêmes  communes  elle  arrive  aux 

66mes  poteaux,  et  de  là  avec  une  autre  ligne 
droite  aux 

67mes  poteaux  érigés  entre  les  sources  noires,  tous 
sur  des  pâturages  des  dites  communes  limitrophes.  De 
ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  continue  à  passer 
en  ligne  droite  entre  les  banlieues  de  Bodzanowitz  en 
Silésie  et  de  Stare  Krzepice  en  Pologne  jusqu'aux 

68me8  poteaux  érigés  sur  des  pâturages  des  mêmes 
communes,  et  de  là  avec  une  autre  ligne  droite  d'abord 
entre  les  mêmes  banlieues,  après  de  Podleze  Royal  en 
Pologne  un  bras  de  la  Liswarta  et  traversant  ce  bras, 
cette  même  ligne  droite  aboutit  à  un  autre  bras  de  la 
Liswarta  formant  la  frontière,  sur  les  deux  rives  du- 
quel sont  érigés  les 

69mes  poteaux.  De  ce  point  la  ligne  de  démarca- 
tion remonte  le  Thalweg  de  la  Liswarta  entre  les  ban- 
lieues de  Bodzanowitz  et  de  Podleze  Royal  laissant  en 
Silésie  la  première  isle  qui  se  trouve  à  droite,  jusqu'aux 

70mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes,  près  du  village  de  Podleze  Royal  sur  les 
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183()  deux  rives  du  bras  de  la  rivière  qui  sépare  les  mêmes 
communes.  La  ligne  de  démarcation,  en  remontant  le 
même  bras  et  continuant  à  suivre  les  mêmes  banlieues 
arrive  aux  ; 

7tmes  poteaux  érigés  sur  les  deux  rives  sur  des 
prairies  appartenantes  aux  dites  communes  limitrophes. 
En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  continue  à 
remonter  le  même  bras  entre  Tes  banlieues  de  Bodza- 
nowitz  en  Silésie  et  le  Podleze  Royal,  après  de  Pod- 
leze  Szlacheckie  en  Pologne  jusqu'à  un  ancien  lit,,  qui 
sépare  les  prairies  de  Bodzanowitz  de  celles  de  Podleze 
Szlacheckie  situées  sur  la  rive  droite  du  bras  principal 
actuel  de  cette  rivière ,  et  remontant  ce  même  ancien 
lit  elle  atteint  les 

72mes  poteaux,  plantés  sur  des  prairies  des  dits 
villages  limitrophes.  De  ces  poteaux  la  ligne  de  dé- 
marcation continue  à  suivre  les  mêmes  banlieues  d'abord 
avec  le  dit  ancien  lit,  et  après  avec  la  Liswarta  actuelle, 
qui  vient  du  troisième  pont  sur  la  digue  conduisante 
de  Bodzanowitz  à  Podleze,  où  les 

73mes  poteaux  sont  érigés  sur  cette  digue  même 
aux  deux  bouts  du  dit  pont.  De  ce  point  la  ligne  de 
démarcation  remonte  le  Thalweg  de  la  Liswarta  entre 
les  communes  sus-mentionnées  jusqu'au  point,  où  elle 
touche  un  pâturage  appartenant  à  Kiken ,  et  de  là  elle 
longe  ce  pâturage  sur  la  rive  droite  de  la  Liswarta  jus- 
qu'aux 

74mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  sur  le 
dit  pâturage  du  village  de  Kiken  en  Silésie ,  et  le  Polo- 
nais sur  une  prairie  du  village  de  Przystaynia.  En  par- 
tant de  là,  la  ligne  de  démarcation  continue  à  suivre 
la  limite  entre  les  villages  de  Przystaynia  et  après  de 
Kuzniczka  d'un  et  de  Kiken  de  l'autre,  jusqu'aux 

75mes  poteaux  plantés,  le  Prussien  sur  un  pâturage 
du  dit  Kiken,  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Kuzniczka. 
De  ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  continue  à  lon- 
ger le  pâturage  situé  sur  la  rive  droite  de  la  Liswarta, 
après  elle  remonte  le  Thalweg  de  la  dite  rivière  entre 
les  banlieues  des  dites  communes  jusqu'au-dessous  de 
l'écluse  nommée  Florek,  d'où  elle  suit  en  remontant 
un  ancien  bras  de  la  Liswarta,  en  laissant  à  droite  le 
fossé  de  l'usine  de  Kiken.  Au  point,  où  cet  ancien 
bras  part  du  principal  lit  de  la  rivière  sont  érigés  les 

76mes  poteaux  près  de  la  montagne  de  sable  sur 


Digitized  by  Google 


■ 


de  Silésie  et  le  Royaume  de  Pologne.  139 

des  prairies  des  dites  communes,  vis-a-vis  du  point  de  1836 
de  contact  des  communes  de  Kiken  et  de  Kutzoben  en 
Silésie.  Partout,  où  la  frontière  entre  Kiken  en  Silésie 
et  Kuznica  en  Pologne  ci-dessus  designée  abandonne 
l'actuel  courant  de  la  Liswarta,  sont  creusés  des  canaux, 
pour  changer  le  courant  de  la  Irivière  d'après  la  fron- 
tière établie.  En  partant  de  là  la  ligne  de  démarcation 
remonte  la  Liswarta  entre  les  banlieues  de  Kutzoben 
eu  Silésie  et  de  Kuzniezka  après  de  Stany  en  Pologne; 
niais  comme  une  partie  de  cette  rivière  a  changé  de  lit,  . 
on  a  marqué  la  frontière  par  cinq  bornes  de  terre.  A 
peu  de  distance  de  la  dernière  de  ces  bornes,  et  près 
du  grand  fourneau  de  Kutzoben  sont  érigés  les 

77mes  poteaux  sur  les  deux  rives  d'un  bras  de  la 
Liswarta  sur  des  prairies  des  communes  sus-mention- 
nées.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  suit  d'abord 
le  même  bras,  en  remontant  et  après  la  ligne,  qui  sé- 
pare les  possessions  de  Stany  de  celles  de  Kutzoben, 
jusqu'à  ce  qu'elle  arrive  avec  les  banlieues  des  dites 
communes  au  point  de  contact  de  Kutzoben  et  Boreck 
en  Silésie  et  de  Stany  en  Pologne ,  où  les 

78mes  poteaux  sont  érigés,  le  Prussien  sur  le  point 
de  contact  des  villages  Silésiens  sus-mentionnés ,  le  Po- 
lonais sur  une  prairie  de  Stany.  De  là  la  ligne  de  dé- 
marcation passe  par  une  prairie  située  sur  la  rive  gau- 
che de  la  Liswarta,  en  possession  du  dit  village  de 
Stany,  jusqu'aux 

79mes  poteaux  érigés  sur  la  même  prairie.  En 
partant  de  là,  la  ligue  de  démarcation  continue  à  pas- 
ser par  cette  prairie  jusqu'à  ce  que  celle  ci  aboutit  6ur 
la  rive  gauche  de  la  Liswarta;  ici  le  Thalweg  de  cette 
rivière  recommence  à  servir  de  frontière  en  remontant 
entre  les  communes  de  Stany  et  de  Boreck  jusqu'au 
contact  de  la  banlieue  de  Wendzin  eu  Silésie  et  jusqu'aux 

80mes  poteaux  plantés  au-dessous  de  l'usine  de 
Kieotsche  sur  les  deux  rives  et  sur  le  terrain  des  villa- 
ges de  "Wendzin  et  de  Stany.  De  là  la  ligne  de  dé- 
marcation remonte  la  Liswarta  entre  les  banlieues  de 

t  1 

Wendzin  en  Silésie  et  de  Radly  en  Pologne  jusqu'aux 

81mes  poteaux  plantés  sur  les  terrains  des  mêmes 
villages  sur  la  rive  droite  du  bras  principal  de  la  Lis- 
warta, qui  passe  près  du  hameau  nommé  Biadacz.  De 
ce  point  la  ligne  de  démarcation  remonte  le  même  bras 
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1836  entre  les  mêmes  banlieues,   et  après  en  longeant  le 
terrain  de  Bor  Zajacinski  en  Pologne  jusqu'aux 

■  82mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  de  Wendzin 
et  de  Bor  Zajacinski.  D'ici  la  ligne  de  démarcation 
remonte  la  rivière  entre  les  mêmes  banlieues  jusqu'aux 
83mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  sur  le 
point  de  contact  des  banlieues  de  Wendzin  et  de  Po- 
noschau en  Silésie,  et  le  Polonais  sur  une  prairie  de 
Bor  Zajacinski.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarca- 
tion remonte  la  Liswarta,  jusqu'aux 

84mes  poteaux  plantés  sur  les  deux  rives  d'un  an- 
cien lit,  sur  des  prairies  des  dites  communes  limitro- 
phes, au-dessous  d'un  moulin  appartenant  à  Ponoschau. 
De  là  la  ligne  de  démarcation  continue  à  remonter  le 
Thalweg  de  la  même  rivière  eptre  les  dites  communes 
jusqu'aux 

85mes  poteaux  érigés  près  d'une  usine  de  Pono- 
schau sur  des  prairies  des  mêmes  communes.  De  la 
même  manière  la  ligne  de  démarcation  remonte  la  Lis- 
warta jusqu'à  ce  qu'elle  arrive  au-dessous  du  moulin 
de  la  ferme  de  Kluczno  en  Pologne,  où  elle  abandonne 
le  courant  venant  du  moulin,  pour  entrer  à  quelques 
pas  de  là ,  du  côté  de  la  Silésie  dans  un  ancien  lit  de 
la  Liswarta  dans  lequel  elle  remonte  de  nouveau  jus- 
qu'aux 

86mes  poteaux  érigés  sur  les  deux  rives,  le  Prus- 
sien sur  une  prairie  de  Ponoschau,  le  Polonais  sur  une 
prairie  appartenante  à  la  forme  de  Kluczno.  D'ici  la 
ligne  de  démarcation  continue  à  suivre  en  remontant 
la  Liswarta  jusqu'aux 

87me8  poteaux,  plantés  au  dessus  de  la  ferme  de 
Kluczno  sur  des  prairies  de  Ponoschau  et  de  Kluczno. 
De  ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  suit  en  remon- 
tant la  Liswarta  les  banlieues  de  Ponoschau,  après  de 
Zborowski  eu  Silésie  et  de  Bor  Zajacinski  en  Pologne 
jusqu'aux 

88mes  poteaux,  plantés  près  du  grand  fourneau  de 
Zborowski,  sur  des  prairies  des  communes  nommées 
en  dernier  lieu.  De  ce'  point  la  ligne  de  démarcation 
continue  à  remonter  le  Thalweg  de  la  Liswarta  en  lais- 
sant la  banlieue  de  Zborowski  en  Silésie,  et  celle  de 
Bor  Zajaczinci  et  de  Kamieosko  en  Pologne  jusqu'aux 

89mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes.    En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation 
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remonte  la  Liswarta  entre  les  mêmes  communes,  en  1836 
laissant  en  Silésie  un  petit  terrain  labouré,   en  posses- 
sion d'un  paysan  de  Kamiensko  (Pologne)  situé  sur  la 
rive  gauche  de  la  Liswarta  jusqu'aux 

90mes  poteaux  érigés  près  de  l'usine  Silésienne 
nommée  Dryodowa  sur  des  pâturages  'des  communes 
sus-nommées.  De  là  la  ligne* de  démarcation  passe  en- 
tre les  mêmes  banlieues  en  remontant  la  Liswarta  jus- 
qu'aux 

91  mes  poteaux ,  plantés  sur  des.  prairies  apparte- 
nantes aux  dites  communes,  et  de  la  même  manière 
jusqu'aux 

92mes  poteaux  placés  sur  des  prairies  des  commu- 
nes limitrophes  au-dessous  du  moulin  Polonais  nommé 
Sosna,  et  de  même  jusqu'aux 

93mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  au  dessus 
de  ce  moulin.  De  ce  point  la  ligne' de  démarcation  en 
continuant  à  remonter  la  Liswarta  entre  les  dites  ban- 
lieues arrive  près  de  l'usine  Silésienne  nommée  Sta- 
schowo,  aux 

94mes  poteaux  placés  sur  des  prairies  des  mê- 
mes communes.  De  là  la  ligne'  de  démarcation  re- 
monte entre  les  mêmes  banlieues  la  Liswarta  jusqu'à  sa 
jonction  avec  la  Trzebonia,  nommée  aussi  Polska 
Woda.  Ce  dernier  ruisseau  marque  la  frontière  de  ce 
point ,  et  quelques  pas  au  dessus  de  cette  jonction  les 

95mes  poteaux  sont  érigés,  le  Prusssien  sur  une 
prairie  de  Kochanowitz,  le  Polonais  sur  une  autre  appar- 
tenante à  un  forestier  de  la  verderie  principale  Krze- 
pice.  En  partant  de  là  la  ligne  de  démarcation  remonte 
la  Trzebonica  entre  les  banlieues  de  Kochanowitz  en 
i  Silésie  et  de  Bor  Zajaczynski  en  Pologne  jusqu'aux 

96mes  poteaux  érigés  près  d'un  moulin  Silésien 
nommé  Dolniac  et  du  hameau  Lebki  en  Pologne,  pla- 
cés sur  des  prairies  des  dites  communes.  En  partant 
de  là,  la  ligne  de  démarcation,  en  remontant  la  Trze- 
bonia ,  suit  les  limites  entre  les  forêts  de  Kochanowitz 
en  Silésie,  et  celles  du  domaine  de  Krzepice  en  Pologne 
jusqu'aux 

97 mes  poteaux  érigés  sur  les  deux  rives  de  la  Trze- 
bonia dans  les  dites  forêts  près  du  hameau  Jeziore  en 
Pologne.  De  là  la  ligne  de  démarcation  continue  à 
remonter  la  Trzebonia  par  les  forêts  limitrophes  de 
Lissau  en  Silésie,  et  de  Krzepice  en  Pologne  jusqu'aux 
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1836        98mes  poteaux,  plantés  dans  les  sus-dites  forêts ,  et 
de  là,  de  la  même  manière  jusqu'aux 

99mes  poteaux  plantés  près  du  hameau  Silésien 
Liebendorf  et  du  hameau  Polonais  Golomaniec,  sur  des 
prairies  appartenantes  aux  dites  communes.  De  ce  point 
la  ligne  de  démarcation  en  remontant  la  Trzebonia,  en- 
tre les  forêts  et  des  prairies  de  Kochanowitz  et  de  la 
domaine  de  Krzepice,  arrive  aux 

lOOmes  poteaux  érigés  dans  les  dites  forêts.  En 
partant  de  là,  la  ligue  de  démarcation  remonte  encore 
le  ruisseau  nommé  Trzebonia  ou  Polska  Woda  par  les 
dites  forêts  limitrophes,  après  par  des  prairies  dans  les- 
quelles elle  prend  ses  sources,  et  continue  à  passer  en- 
tre les  forêts  de  Lissau  en  Silésie  et  de  Krzepice  en 
Pologne  en  suivant  une  ligne  marquée  par  des  bornes 
de  terre  jusqu'aux 

lOlmes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  appartenantes 
aux  dits  villages ,  et  de  ce  point  elle  suit  la  même  ligne 
marquée  par  des  bornes  de  terre,  et  après  un  chemin 
dislimitant  la  forêt  du  village  Silésien  de  Lissau,  et  la 
forêt  du  domaine  de  Krzepice  jusqu'aux 

102mes  poteaux  plantés  dans  les  forêts  des  sus-dits 
endroits.  Ensuite  la  ligne  de  démarcation  passe  de  la 
même  manière  entre  les  forêts  sus-dites  jusqu'aux 

103mes  poteaux  érigés  dans  ces  forêts  et  en  con- 
tinuant à  suivre  de  la  même  manière  le  dit  chemin  de 
limite  jusqu'aux 

104mes  poteaux  placés  à  côté  du  chemin  condui- 
sant de  Lissau  en  Silésie  à  Herby  en  Pologne.  De  ce 
point  la  ligne  de  démarcation  en  passant  entre  les  fo- 
rêts de  Kalina  en  Silésie  et  de  Krzepice  en  Pologne, 
suit  une  ligne  de  bornes  de  terre  jusqu'aux 

105mes  poteaux  érigés  dans  les  sus-dites  forêts,  et 
continue  de  la  même  manière  jusqu'aux 

106 mes  poteaux  érigés  de 'même  sur  les  deux  côtés 
du  chemin  marqué  par  des  bornes  de  terre.  De  ces 
poteaux  la  ligne  de  démarcation  passant  entre  les  fo- 
rêts d'Olschin  en  Silésie  et  du  domaine  de  Krzepice  en 
Pologne,  suit  la  dite  ligne  formée  par  des  bornes  de 
terre  jusqu'aux  s 

107mes  poteaux  érigés  dans  les  dites  forêts ,  et 
plus  loin  jusqu'à  ce  qu'elle  passe  auprès  de  quatre  bor- 
nes, savoir  de  Boronow  en  Silésie,  et  de  Krzepice, 
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Klobucko  et  de  Konopiska  en  Pologne,  et  peu  loin  de  1836 
là  les 

108mes  poteaux  sont  érigés,  le  Prussien  dans  la 
forêt  du  dit  Boronow,  et  le  Polonais  sur  un  terrain  la- 
bouré du  dit  Konopiska.  En  partant  de  là,  la  ligne 
de  démarcation  suit  des  bornes  de  terre,  qui  séparent 
les  forêts  d'Olscbin  de  celles  de  Konopiska  jusqu'aux 

109mes  poteaux  placés  dans  les  dites  forêts,  et 
plus  loin  de  la  même  manière  jusqu'aux 

HOmes  poteaux,  érigés  de  même,  et  jusqu'aux 
lit  mes  poteaux  érigés  dans  les  mêmes  forêts.  De 
là  la  frontière  passe  entre  des  bornes  de  terre  qui  sé- 
parent les  forêts  de  Boronow  en  Silésie,  de  celles  d'a- 
bord de  Konopiska  après  de  Zagorze  et  enfin  de  nou- 
veau de  Konopiska  en  Pologne  jusqu'aux 

112mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté'  dans 
la  forêt  de  Boronow  et  le  Polonais  sur  le  point,  où 
la  limite  entre  la  forêt  domaniale  et  la  forêt  particu- 
lière de  Konopiska  aboutit  sur  la  frontière.  De  ces 
poteaux  la  ligne  de  démarcation  suit  la  même  ligne  de 
bornes  de  terre  entre  les  forêts  du  dit  Boronow  en  Si- 
lésie et  de  la  partie  particulière  de  Konopiska  en  Po- 
logne jusqu'aux 

113mes  poteaux  érigés  dans  les  dites  forêts.  De 
là  la  ligne  de  démarcation  suit  la  limite  entre  les  ban- 
lieues du  dit  Boronow  et  de  Lesniaki  appartenant  au 
Domaine  de  Poczesna  jusqu'aux 

H4mes  poteaux  érigés  entre  Dembowa  Gora  en 
Silésie ,  et  Korzonka  en  Pologne  dans  les  forêts  du  dit 
Boronow  et  du  dit  Poczesna.  De  ce  point  la  ligne  de 
démarcation  continue  à  passer  entre  les  forêts  sus-men- 
tionnées  jusqu'aux 

115mes  poteaux  érigés,  le  Prussien  dans  la  forêt 
de  Boronow  et  le  Polonais  sur  un  pâturage  appartenant 
à  Lesniaki,  et  plus  loin  de  la  même  manière  jusqu'aux 
116mes  poteaux  érigés  dans  les  forêts  de  Boronow 
en  Silésie  et  de  Poczesna,  district  nommé  Jamki  en 
Pologne ,  et  de  là  entre  les  mêmes  forêts  jusqu'aux 

117mes  plantés  de  même.  De  ces  poteaux  la  ligne 
de  démarcation  continue  à  suivre  la  lisière  de  la  forêt 
de  Boronow  en  Silésie  en  longeant  en  Pologne  d'abord 
le  bois  de  Jamki,  et  après  la  terre  labourée  de  fieksze- 

wice  jusqu'aux 

118mes  poteaux,  érigés  entre  la  maison  du  veneur 
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1836  Prussien  et  le  hameau  Polonais  Kaczka,  le  Prussien 
-  dans  la  forêt  de  Boronow ,  le  Polonais  sur  le  terrain 
domanial  appartenant  au  hameau  nommé  Grzybow  ou 
Kozera.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  passe 
entre  les  forêts  du  dit  Boronow  et  celles  de  Poczesna, 
en  suivant  des  bornes  de  terre  jusqu'aux 

119mes  poteaux  placés,  le  Prussien  dans  la  forêt 
de  Boronow  et  le  Polonais  dans  celle  de  Zimna  Woda 
nommée  pod  Kozerska  Smuga  et  de  la  même  manière 
jusqu'aux 

120mes  poteaux  érigés,  le  Prussien  dans  la  forêt 
de  Boronow  et  le  Polonais  dans  la  forêt  de  Zimna 
Woda  nommé  Je  bois  pod  bystra  Gorka.  De  ces  po- 
teaux la  ligne  de  démarcation  passe  entre  les  sus-dites 
forêts  et  après  entre  les  terres  labourées  de  Boronow 
en  Silésie  et  de  Zimna  Woda  en  Pologne  en  suivant 
un  chemin,  jusqu'à  la  Colonie  de  JNiven  appartenante 
au  dit  Boronow.  Au  point  où  se  séparent  les  chemins 
conduisants  à  Boronow,  à  Lubschau  et  à  Zimna  Woda, 
sont  érigés  les 

r  121mes  poteaux,  le  prussien  sur  le  terrain  de 
Deutsch  Kaminitz,  et  le  Polonais  sur  la  terre  labourée 
de  Zimna  Woda.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation 
en  tournant  vers  l'auberge  de  Zimna  Woda  passe  en 
ligne  droite  par  un  champ  et  après  par  des  pâturages  aux 

122mes  poteaux  érigés  sur  ces  pâturages.  De  là, 
la  ligne  de  démarcation  continue  à  suivre  la  même  ligne 
droite  par  des  pâturages  et  des  prairies  jusqu'à  ce  qu' 
elle  touche  le  ruisseau  nommé  Zimna  Woda,  sur  les 
deux  rives  duquel  les 

123mes  poteaux  sont  érigés.  De  ce  point  la  ligne 
de  démarcation  suit  le  courant  de  la  Zimna  Woda  en- 
tre les  banlieues  de  Kaminitz  Silésien  et  Zimna  Woda 
en  Pologne  jusqu'aux 

124mes  poteaux  érigés  sur  les  deux  bords  du  ruis- 
seau au-dessous  de  l'auberge  du  même  nom  sur  des 
prairies  appartenantes  à  des  paysans  des  dits  villages, 
et  de  là,  de  la  même  manière  jusqu'aux 

125mes  poteaux  érigés,  le  Prussien  sur  une  prai- 
rie d'un  paysan  de  Deutsch  Kaminitz,  et  le  Polonais 
sur  une  prairie  d'un  paysan  de  Starcza.  En  partant 
de  là,  la  ligue  de  démarcation  continue  à  suivre  la 
Zimna  Woda  entre  les  banlieues  de  Deutsch  Kaminitz 
en  Silésie  et  de  Stracza  en  Pologne  jusqu'aux 
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126mes  poteaux  plantés  sur  des  prairies  apparte-  1836 
fiantes  à  des  paysans  des  communes ,  et  plus  loin  de  la 
même  manière  jusqu'aux 

127mes  poteaux  plantes ,  le  Prussien  sur  une  prai- 
rie seigneuriale  de  Kaminitz,  le  Polonais  sur  la  prairie 
d'un  paysan  de  Starcza.  De  là,  la  ligne  de  démarcation 
continue  à  suivre  ce  ruisseau  de  Zimna  Woda  jusqu'à 
sa  jonction  avec  le  ruisseau  nomme'  Kaminitza,   où  les 

128me8  poteaux  sont  érigés  au  point  de  contact  de 
Kaminitz  en  Silésie,  de  Starcza  dans  le  Palaliuat  de 
Kalisz  et  de  Maly  Rudnik  dans  le  Palatinat  de  Craco- 
\ie,  le  Prussien  sur  une  prairie  seigneuriale  de  Kami- 
nitz, le  Polonais  sur  les  prairies  d'un  paysan  de  Starcza. 

De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  remonte  le 
Thalweg  de  la  Kamienitza  entre  les  banlieues  de  Kamie- 
nitz  en  Silésie  et  de  Maly  Rudnik  en  Pologne  jusqu'aux 

129mes  poteaux  érigés  sur  les  deux  rives  de  ce 
ruisseau  et  sur  des  prairies  des  dites  communes  limi- 
trophes. En  partant  de  là,  la  ligue  de  démarcation,  eu 
continuant  à  passer  entre  les  dites  banlieues  ,  remonte 
encore  la  Kamienitza ,  et  enfin  son  ancien  lit  jusqu'au 
point  où  celui-ci  touche,  sur  la  rive  droite,  les  limites 
du  village  Silésicn  de  YVoischnik  Elguth.    Ici  les 

130mes  poteaux  sont  érigés,  le  Prussien  sur  la  rive 
gauche  du  dit  ancien  lit  sur  une  prairie  du  village  de 
Kamienitz,  le  Polonais  sur  la  rive  opposée  sur  une 
prairie  de  Maly  Rudnik.  De  ces  poteaux  la  ligne  de 
démarcation  en  abandonnant  la  Kamienitza  passe  en- 
tre les  banlieues  de  Woischuik-Elguth  et  de  Maly  Rud- 
nik jusqu'aux 

1  .Mines  poteaux  érigés,  le  Prussien  sur  un  terrain 
labouré  de  Woischnik-Elguth ,  et  le  Polonais  sur  un 
pareil  appartenant  à  l'administration  des  forets  d'Olsz- 
tyn.  De  là,  la  ligne  de  démarcation  en  suivant  les  ban- 
lieues de  Woischuik  Elguth  en  Silésie  et  de  Gniazdow 
en  Pologne  arrive  aux 

132mes  poteaux  érigés  sur  des  champs  des  dites 
communes.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  suit 
une  ligue  droite  tirée  par  la  forêt  noire  jusqu'aux 

133mes  poteaux  érigés  aux  côtés  Prussiens  et  Po- 
lonais de  cette  allée  dans  le  district  nommé  le  marais 
noir.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  con- 
tinue à  suivre  la  même  ligne  droite  jusqu'aux 

134mes  poteaux  plantés  dans  le  district  mentionné 
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1836  près  de  la  maison  du  nomme'  Mathey  aux  deux  cotes 
de  la  dite  allée;  et  en  continuant  de  même  jusqu'aux 

135mes  poteaux  érigés  pareillement  dans  le  district 
de  la  forêt  nommé  Kozlowiec.  De  ce  point  la  ligne  de 
démarcation,  en  tournant  vers  la  maison  du  nominéjfotaz- 
nik,  suit  une  autre  allée  taillée  par  la  forêt  jusqu'aux 

136mes  poteaux  érigés  dans  le  district  de  la  forêt, 
nommée  la  forêt  verte  aux  eûtes  Prussien  et  Polonais 
de  la  dite  allée.  D'ici  la  ligne  de  démarcation  eu  con- 
tinuant à  suivre  la  même  ligne  droite  après  avoir  passé 
par  un  terrain  labouré  en  possession  du  dit  Potazuik 
arrive  non  loin  de  la  dite  maison  aux 

13 7m es  poteaux,  érigés  dans  le  district  de  la  fo- 
rêt, nommé  Oborki  aux  deux  côtés  de  l'allée  di  si  imi- 
tante les  pays.  En  partant  de  ce  point,  la  dite  allée 
changeant  ici  un  peu  de  direction,  sert  toujours  de 
frontière,  en  suivant  une  ligne  droite  jusqu'aux 

13 8m es  poteaux  érigés  de  la  même  manière  dans 
le  dit  district  et  plus  loin  de  même  jusqu'aux 

139mes  poteaux  érigés  dans  les  environs  des  mai- 
sons dites  Wielougi  appartenantes  à  Kozieglow  sur  le 
bord  d'une  prairie.  D'ici  la  ligne  de  démarcation  re- 
tournant vers  la  Silésie  suit  en  ligne  droite  une  allée 
par  la  forêt  dite  Ostragora,  jusqu'aux 

140mes  poteaux  érigés  au  côté  Prussien  et  au  côté 
Polonais  de  la  dite  allée,  et  plus  loin  jusqu'aux  # 
*  141  mes  poteaux  érigés  dans  le  district  de  la  forêt 
nommé  Niedzwiedzi  Kat ,  et  plus  loin  de  la  même  ma- 
nière jusqu'aux 

142mes  poteaux  érigés,  le  Prussien  dans  la  forêt 
noire  d'Elguth,  et  le  Polonais  dans  le  district  de  la  fo- 
rêt, nommé  Dombrowka.  De  ce  point  la  ligne  de  dé- 
marcation suit  la  limite  entre  les  banlieues  d'abord 
d'Elguth,  après  de  Glazowka  en  Silésie,  et  de  Mzyki, 
après  de  Gniazdow  en  Pologne  jusqu'aux 

143mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  placé  sur 
un  pâturage  du  dit  Glazowka  et  le  Polonais  sur  le 
bord  de  la  terre  labourée  du  Woytowstwo  de  Gniazdow. 
En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation  en  conti- 
nuant à  suivre  les  dites  banlieues  et  en  passant  entre 
des  terrains  labourés  et  des  pâturages,  arrive  aux 

I44mes  poteaux  érigés ,  le  Prussien  sur  un  terrain 
de  Glazowka,  le  Polonais  sur  un  pâturage  de  Gniaz- 
dow.    De  là  la  frontière  passe  entre  des  prairies  et 
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des  terres  labourées  de  Glazowka,  après  de  Woischnîk  1836 
en  Silésie,  de  l'un  côté,  et  de  Gniazdow  en  Pologne 
de  l'autre  jusqu'aux 

145mes  poteaux  ériges  sur  la  montagne,  nommée 
Swietawoda  la  petite.  D'ici  la  ligne  de  démarcation 
continue  à  suivre  les  banlieues  de  Woischnîk  et  de 
Gniazdow  jusqu'aux. 

I46mes  poteaux  érigés  sur  des  terres  labourées  des 
dites  communes  limitrophes  et  plus  loin  de  la  même 
manière  jusqu'aux 

147 mes  poteaux,  érigés  sur  les  deux  côtés  du  che- 
min conduisant  de  Woischuik  à  Gniazdow.     De  ce  • 
point  la  ligne  de  démarcation,  en  continuant  à  suivre 
les  dites  banlieues,  arrive  aux 

148mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  com- 
munes respectives  et  plus  loin  de  la  même  manière  en- 
tre les  banlieues  du  dit  Woischnîk,  et  de  Gniazdow 
après  de  Woyslawice  en  Pologne  en  passant  près  des 
sources  de  Bozy  Stok,  jusqu'aux 

149mes  poteaux  érigés  sur  des  pâturages  des  sus- 
dites communes.  De  là  la  ligne  de  démarcation  suit 
encore  les  banlieues  du  dit  W.oischnik  et  de  Woysla- 
wice, après  de  Nieradowa  en  Pologne  jusqu'aux 

150mes  poteaux  érigés  sur  la  montagne  dite  Pie- 
nadz  ou  Ptaszuik,  le  Prussien  sur  un  terrain  labouré 
de  Woischnîk,  le  Polonais  sur  un  pareil  de  Cynkow. 
De  ce  point  la  ligne  de  démarcation  en  suivant  les  ban- 
lieues des  sus-dites  communes  arrive  au  jardin  du 
nommé  Wcislo  fils ,  et  longeant  ce  jardin ,  au  chemin 
sortant  de  la  dite  possession.  Avec  ce  chemin  la  fron- 
tière entre  les  deux  pays  suit  une  ligue  droite  jusqu'aux 

151  mes  poteaux  érigés  le  Prussien  dans  la  forêt 
de  la  ville  de  Woischnîk,  le  Polonais  sur  le  bord 
de  la  terre  du  dit  Wcislo  appartenante  à  Cynkow.  En 
partant  de  ce  point,  la  ligne  de  démarcation  suit  une 
ligne  droite  tirée  par  la  forêt  jusqu'aux 

152mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  planté  dans 
la  forêt  Lisie  Jamy  et  le  Polonais  sur  une  prairie  ap- 
partenante au  district  de  la  forêt  domaniale  nommé 
Toplin.  En  partant  de  ce  point,  la  frontière  entre  les 
deux  pays  suit  une  autre  allée  taillie  aussi  en  ligne 
droite  par  la  forêt  et  arrive  aux 

153mes  poteaux,  érigés  dans  la  forêt  nommée  Jodle 
et  nommément  dans  le  district  Strakow  aux  deux  côtés 
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1836  de  la  dite  allée ,  et  plus  loin  en  suivant  la  même  ligne 
droite,  aux 

154mes  poteaux,  érigés  dans  le  même  district  de 
la  forêt  sur  un  chemin  conduisant  de  Cynkow  à  la 
maison  du  garde-forêt  nommé  Duda.  La  frontière  con- 
tinue encore  à  suivre  d'ici  la  même  ligne  droite  et  ar- 
rive, en  passant  la  Malapane  aux 

t55mes  poteaux  érigés  de  la  dite  manière  sur  le 
bord  de  la  forêt  de  Bibiella.  De  ces  poteaux  la  ligne 
de  démarcation  en  changeant  de  direction  suit  une  pa- 
reille allée  droite  jusqu'aux 

156mes  poteaux,  et  plus  loin  de  même  jusqu'aux 

157mes  poteaux,  érigés  près  de  Zendek  dans  le 
district  de  la  forêt  nommé  Sluzka.  De  ce  point  la  ligne 
de  démarcation  en  tournant  vers  la  Silésie  suit  de  nou- 
veau en  ligne  droite  une  autre  allée  par  la  forêt  aux 

158mes  poteaux,  érigés  aux  côtés  Prussien  et  Po- 
lonais de  la  dite  allée  dans  le  district  nommé  Bur  Racie, 
et  plus  loin ,  en  continuant  la  même  ligne  droite  par 
des  forêts  et  des  terres  labourées  aux 

159mes  poteaux,  érigés  de  la  même  manière  dans 
le  district  nommé  Grzmiaca,  et  pareillement  plus  loin  aux 

160mes  poteaux  érigés  sur  une  prairie,  et  de  même 
par  la  forêt  nommée  Osina,  jusqu'à  ce  que  cette  ligne 
droite  peu  loin  de  la  Brinitza  touche  une  des  bornes 
de  terre  entre  Bibiella  et  Zendek,    Ici  les 

161mes  poteaux  sont  érigés,'  le-  Prussien  dans  la 
forêt  de  Bibiella,  village  appartenant  à  Georgenberg  en 
Silésie,  et  le  Polonais  dans  la  dite  forêt  Osina.  En 
partant  de  ce  point  la  ligne  de  démarcation  suit  en 
ligne  droite  les  banlieues  de  Bibiella  en  Silésie,  et  de 
Zendek  en  Pologne  jusqu'à  ce  qu'elle  aboutit  à  la  Bri- 
nitza même  au  point  de  contact  des  dites  communes 
avec  celle  de  Ozarowice  en  Pologne,  Là  sont  érigés  les 

162mes  poteaux,  le  Prussien  sur  une  prairie  du  dit 
Bibiella  sur  la  rive  droite  de  la  Brinitza,  et  le  Polo- 
nais sur  une  prairie  de  Zendek  sur  la  rive  gauche  de 
la  rivière.  De  ce  point  le  Thalweg  de  la  Brinitza  com- 
mence à  désigner  la  frontière  des  pays  entre  les  ban- 
lieues de  Bibiella  en  Silésie  et  de  Ozarowice  en  Po- 
logne. Les 

163mes  poteaux  sont  érigés  sur  des  prairies  des 
dites  communes  limitrophes.  De  là  la  frontière  suit  le 
même  Thalweg  entre  les  dites  banlieues  jusqu'aux 
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164mes  poteaux  ériges  pareillement  sur  des  prai-  1836 

ries  et  plus  loin  jusqu'aux 

165mes  poteaux  plantes  de  la  même  manière  sur 
les  deux  bords  de  la  Brinitza,  laquelle  continue  à  mar- 
quer la  frontière  jusqu'aux 

166mes  poteaux  ériges  nu -dessus  de  l'étang  du 
moulin  dit  Lubos  appartenant  à  Ozarowice.  Après 
avoir  passé  par  le  milieu  de  cet  étang  la  ligne  de  dé- 
marcation suit  le  bras  de  la  Brinitza,  qui,  en  découlant 
par  l'écluse  de  l'étang ,  passe  entre  les  banlieues  de 
Bibiella  et  après  de  Brinitza  en  Silésie  et  de  Ozarowice 
en  Pologne  jusqu'aux 

167mes  poteaux  plantés  sur  des  prairies  des  en- 
droits nommés  en  dernier  lieu.  De  ce  point  la  ligne 
de  démarcation  suit  le  Thalweg  de  la  Brinitza,  passé 
par  le  milieu  de  l'étang  du  haut  fourneau  de  Brinitza 
et  arrive  aux 

16. S  m  es  poteaux  érigés  aux  deux  cotés  du  canal  du 
dit  haut  fourneau.  De  ce  point  la  ligne  de  démarca- 
tion suit  le  même  canal,  après  un  lit  desséché,  jusqu'à 
sa  jonction  avec  le  bras  principal  de  la  Brinitza  et  d'ici 
le  Thalweg  de  la  dite  rivière  jusqu'aux 

169mes  poteaux,  érigés  sur  les  deux  rives  de  la 
Brinitza  sur  des  prairies  de  Brinitza  et  de  Ozarowice.  * 
De  là  la  frontière  suit  le  Thalweg  de  la  dite  rivière 
entre  les  mêmes  banlieues,  et  après  entre  celles  de  Bri- 
nitza en  Silésie,  et  de  Tapkowice  en  Pologne  jusqu'aux 

170mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  de  Brinitza 
et  de  Tapkowice.  De  ce  point  la  ligne  de  démarcation 
en  continuant  à  suivre  le  Thalweg  de  la  même  rivière 
entre  les  dites  banlieues  arrive  aux 

171mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  des  mêmes 
communes.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation 
suit  le  même  Thalweg  et  les  mêmes  banlieues  et  celle 
de  Niezdara  en  Pologue.  Après  avoir  passé  par  le  mi- 
lieu de  l'étang  du  moulin  de  Niedzara  et  par  l'écluse, 
elle  arrive  aux 

172mes  poteaux,  érigés  au  dessus  du  pont  condui- 
sant de  Tarnowitz  par  Bysia  à  Niezdara.  De  ces  po- 
teaux la  ligne  de  démarcation  suit  le  même  bras  de  la 
Brinitza  entre  les  dites  banlieues  jusqu'aux 

173mes  poteaux,  érigés  au  dessus  de  la  jonction 
de  ce  bras  avec  celui  qui  vient  du  moulin ,  sur  des 
prairies  des  mêmes  communes.    De  là  la  ligue  de  dé- 


Digitized  by  Google 


150     Acte  de  Délimitation  entre  le  Duc  fié  sow. 

1836  marcation  suit  le  Thalweg  de  la  Brinitza,  par-ci,  par-là 
desséché  entre  les  mêmes  banlieues  jusqu'aux 

174mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  d'Ostroz- 
nitze  en  Silésie  et  de  Tapkowice  en  Pologne.  De  là 
la  frontière  va  de  la  même  maniçre  entre  les  banlieues 
de  Neudek  en  Silésie  et  de  Tapkowice  en  Pologne  jus- 
qu'aux 

175mes  poteaux,  érigés  à  peu  près  vis-à-vis  du 
moulin  Silésien  dit  Chorzeller  sur  des  prairies  des  dî- 
tes communes.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarca- 
tion continue  à  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinitza  entre 
les  mêmes  banlieues  et  après  entre  Neudek,  et  Dobics- 
zowice  en  Pologne  jusqu'aux 

176mes  poteaux  érigés  sur  des.  prairies  des  dites 
communes.  En  partant  de  là,  la  ligne  de  démarcation 
suivant  le  Thalweg  de  la  Brinitza  entre  les  banlieues 
de  Kozlowa  Gora  en  Silésie  et  de  Dobieszowice  en 
Pologne  arrive  aux 

177mes  poteaux,  érigés  peu  loin  du  moulin  Silé- 
sien dit  Smieszek,  le  Prussien  sur  un  pâturage  de  Koz- 
lowa Gora,  le  Polonais  sur  une  prairie  de  Dobieszo- 
wice et  plus  loin  de  la  même  manière,  d'abord  entre 
les  mêmes  communes  limitrophes,  après  entre  Josephs- 
thal  en  Silésie  et  Dobieszowice  en  Pologne  aux 

178mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes  sur  les  deux  rives  de  la  Brinitza,  laquelle 
continue  à  désigner  la  frontière  entre  les  deux  Etals 
laissant  en  Pologne  une  prairie  de  Josephsthal,  et  une 
de  Dobieszowice  en  Silésie,  jusqu'aux 

179mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies,  et  plus 
loin  entre  les  banlieues  de  Josephsthal  et  de  Dobieszo- 
wice et  après  de  Piekar  allemand  en  Silésie,  et  de  Bo- 
brownik  en  Pologne  jusqu'aux 

180mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  des  dits 
endroits,  et  plus  loin  de  la  même  manière  jusqu'aux 

181  mes  poteaux,  et  encore  de  la  même  manière 
jusqu'aux 

182mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies,  près  des 
mines  de  Scharlay  en  Silésie.  De  ces  poteaux  la  ligne 
de  démarcation  après  avoir  suivi  le  Thalweg  de  la 
Brinitza  jusqu'à  l'étang  du  moulin  dit  Kuna  appartenant 
à  Piekar  Allemand,  longe  la  digue,  qui  l'entoure  du 
côté  de  la  Pologne,  et  en  passant  cette  digue,  arrive  aux 

183mes  poteaux  plantes,  le  Prussien  sur  une  prai- 
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rie  du  dit  moulin  Kuna ,  et  le  Polonais  sur  un  pâtu- 
rage de  Bobrovvnik.  De  ce  point  la  ligne  de  démar- 
cation continue  a  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinitza  jus- 
qu'à l'étang  de  Brzozowitz ,  et  laissant  celui-ci  comme 
le  précédént  en  Silésie,  elle  longe  la  digue  de  cet  étang, 
et  arrive  aux 

184mes  poteaux,  érigés  sur  les  deux  rives  de  la 
Brinitza,  sur  des  pâturages  des  dites  communes  limitro- 
phes. De  ce  point  le  Thalweg  de  la  dite  rivière  con- 
tinue à  former  la  frontière  jusqu'à  ce  quelle  atteint  une 
prairie  située  sur  sa  rive  droite ,  et  appartenante  à  Bo- 
brownik  en  Pologne.  Ici  la  ligne  de  démarcation,  en 
quittant  la  Brinitza  suit  la  limite  entre  Kamien  en  Si- 
lésie et  Bobrownik  en  Pologne  et  arrive  aux 

185mes  poteaux  érigés  sur  des  prairies  des  dites 
communes.  En  partant  de  là ,  la  ligne  de  démarcation 
suit  les  bornes  de  la  dite  prairie,  jusqu'à  ce  quelle  re- 
joint le  Thalweg  de  la  Brinitza  ;  d'ici  elle  le  suit  jus- 
qu'à l'étang  du  moulin  de  Kamien,  le  partage  en  deux 
parties  égales,  et  arrive  aux 

186mes  poteaux,  érigés  sur  des  prairies  des  sus 
nommés  endroits  limitrophes.  En  partant  de  là,  la 
ligne  de  démarcation  suit  le  Thalweg  de  la  Brinitza 
entre  les  mêmes  communes  jusqu'aux 

187mes  poteaux,  érigés  près  du  hameau  Gozdzik 
situé  en  Pologne,  sur  des  prairies  appartenantes  aux 
mêmes  endroits,  et  après  de  la  même  manière  jusqu'aux 
188mes  poteaux,  érigés  près  du  moulin  de  Gozdzik 
et  en  continuant  à  suivre  le  Thalweg  de  la  Brinitza,  la 
ligne  de  démarcation  arrive  à  l'étang  du  moulin  d'Opara 
en  Silésie  ,  passe  cet  étang  par  l'écluse  et  suit  le  bras 
tournant  vers  la  Pologne  jusqu'aux 

189me8  poteaux  érigés  avant  la  jonction  de  ce  bras 
avec  celui  qui  fait  tourner  les  roues  du  moulin,  le 
Prussien  sur  un  pâturage  appartenant  au  .dit  moulin,  et 
le  Polonais  sur  un  'pâturage  de  Zychcice  en  Pologne.  De 
ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  descend  la  Brinitza 
et  son  lit  par-ci  par-là  desséché  entre  les  banlieues  de 
Kamien,  après  de  Gross-Dombrowka  en  Silésie,  et  de 
Zychcice  en  Pologne  jusqu'aux 

190mes  poteaux,  érigés  sur  des  pâturages  des  sus 
dites  communes.  Depuis  ces  dernièrs  poteaux  la  fron- 
tière suit  le  cours  de  la  rivière  entre  les  communes  de 
Gross-Dombrowka  et  de  AYoykowice  Komorne,  après 
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1836  par  l'étang  du  moulin  de  Gross-Dombrowka,  et  le 
quille  en  passant  par  l'écluse  aux 

191mes  poteaux  érigés  sur  la  digue  de  l'étang  sus- 
mentionné. A  partir  de  cet  endroit  la  ligne  de  démar- 
cation continue  de  nouveau  à  descendre  la  Brinitza  et 
nommément  le  bras  découlant  par  l'écluse,  en  séparant 
les  communes  sus-mentionnées,  après  celle  de  Przelayka 
en  Silésie  jusqu'aux 

192mes  poteaux,  érigés  sur  Tune  et  l'autre  rive,  le 
Prussien  sur  une  prairie  de  Przelayka,  le  Polonais  sur 
un  pâturage  de  Woykowice.  Depuis  ce  point  la  fron- 
tière suit  encore  le  cours  d'eau  de  la  Brinitza  en  con- 
tinuant à  séparer  les  mêmes  communes  jusqu'au  point 
où  sont  placés  les 

193mes  poteaux  sur  des  prairies  des  mêmes  en- 
droits. De  là  la  rivière  continuant  à  couler  entre  les 
mêmes  banlieues,  après  celle  de  Czeladz  en  Pologne, 
marque  la  frontière ,  laquelle  passant  par  l'étang  du 
moulin  de  Przelayka  et  par  son  écluse  arrive  aux 

194me8  poteaux  érigés  sur  la  digue  du  dit  étang. 
De  ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  suit  le  bras  de 
la  Brinitza,  venant  de  l'écluse  entre  les  dites  communes-, 
et  après  celle  de  Baingow  en  Silésie  jusqu'à  ce  qu'elle 
atteint  un  pré  nommé  Przetak  situé  sur  la  rive  droit» 
de  la  rivière.    C'est  en  cet  endroit,  qu'on  a  planté  les 

195mes  poteaux,  le  Prussien  sur  une  prairie  de 
Baingow,  le  Polonais  sur  le  dit  pré  Przetak.  A  partir 
de  ce  point  la  ligne  de  démarcation  abandonne  la  ri- 
vière et  suit  la  limite  du  dit  pré  appartenant  à  Czeladz, 
entre  la  banlieue  de  cette  ville  et  celle  de  Baingow ,  et 
après  avoir  passé  un  ravin  appellé  Krzywydol  elle  al- 
teint  les 

196mes  poteaux  érigés  sur  des  terrains  des  dites 
communes.  Depuis  ces  derniers  poteaux,  la  frontière 
des  deux  Etala  longeant  une  ligne  de  bornes  déterre  qui 
séparent  les  terrains  labourés  de  Scbimanowitz  en  Si- 
lésie et  de  Czeladz  en  Pologne  arrive  aux 

197mes  poteaux  érigés  sur  les  dites  terres  à  côté 
d'un  chemin  conduisant  au  dit  Schimanowitz.  D'ici 
la  frontière  continue  à  passer  entre  les  mêmes  banlieues 
jusqu'aux 

198mes  poteaux  érigés  sur  un  chemin  conduisant 
de  Schimanowitz  à  Klein -Dombrowka.  Depuis  cet  en- 
droit la  ligne  de  démarcation  suit  encore  ladite  ligne  de 
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bornes  de  terre,  tournant  près  "d'un  petit  bois  vers  ] 836 
KJein-Dombrowka  jusqu'aux 

199mes  poteaux  ériges  sur  des  terrains  de  Schima- 
.  nowitz  et  de  Czeladz.    D'ici  elle  continùe  à  passer  en- 
tre les  mêmes  banlieues  jusqu'aux 

200mes  poteaux,  dont  le  Prussien  est  placé  sur 
une  prairie  de  Schimanowitz ,  et  le  Polonais  sur  un 
champ  appartenant  à  Czeladz  ;  et  après  de  la  même 
manière  en  côtoyant  l'ancien  étang  Jezioro  Sedziszows- 
kie  jusqu'aux  ' 

201mes  poteaux  érigés  aux  deux  côtés  d'un  chemin» 
le  Prussien  sur  un  pâturage  de  Schimanowitz ,  le  Po- 
lonais sur  un  champ  appartenant  à  la  ferme  Poswietne 
de  la  cure  de  Czeladz.  A  partir  de  cet  endroit  la  ligne 
de  démarcation  sépare  les  banlieues  de  Klein  -  Dom- 
browka  (Silésie)'  et  de  Czeladz  (Pologne)  jusqu'à  ce 
qu'elle  rejoint  la  Brinitza.    Ici  les 

202mes  poteaux  sont  érigés  sur  la  rive  droite  de  la 
dite  rivière,  sur  des  prairies  appartenantes  aux  endroits 
sus-mentionnés.  D'ici  la  frontière  suit  de  nouveau  le 
Thalweg  de  la  Brinitza  entre  les  banlieues  de  Klein- 
Dombrowka  et  de  Milowice,  et  après  avoir  passé  par 
l'étang  de  ce  dernier  endroit,  arrive  aux 

203mes  poteaux  érigés  sur  des  pâturages  des  dits 
endroits.  De  ces  derniers  poteaux  la  frontière  conti- 
nuant à  suivre  le  Thalweg  de  la  rivière  sus-nommée 
entre  les  mêmes  banlieues  ,  arrive  aux 

204mes  poteaux  érigés  aux  deux  bords  de  la  Bri-  , 
nitza  sur  des  prairies  des  dites  communes;  et  plus  loin 
de  la  même  manière  jusqu'aux 

205mes  poteaux  érigés  près  du  moulin  de  Klein- 
Dombrowka,  le  Prussien  sur  une  prairie  de  Klein- 
Dombrowka,  le  Polonais  sur  nu  pâturage  de  Milowice. 
A  partir  de  ces  poteaux  la  ligne  de  démarcation  con- 
tinuant à  suivre  le  cours  de  la  Brinitza,  séparant  les 
mêmes  communes,  et  après  celle  de  Rozdzien  en  Silé- 
sie, arrive  aux  environs  d'un  hameau  appelle  Wydzie- 
rou.    C'est  ici  qu'on  a  placé  les 

206mes  poteaux,  le  Prussien  sur  une  prairie  du 
dit  Rozdzien,  le  Polonais  sur  un  pâturage  de  Milowice. 
De  là  la  frontière  continuant  à  passer  de  la  même  ma- 
nière entre  les  dites  communes,  après  de  Sosnowice  en 
Pologne  arrive  aux 

207ines  poteaux  érigés  sur  les  deux  rives  de  la 
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1836  Brinitza  sur  des  prairies  des  dits  endroits.  Depuis  ces 
poteaux  la  frontière  toujours  suivant  le  Thalweg  sépa- 
rant d'abord  les  mêmes  communes,  après  celles  de  $o- 
liopinitz  en  Silésie  et  de  Pogonia  en  Pologne,  arrive  aux 

208me8  poteaux,  et  plus  loin  de  la  même  manière  aux 

209mes  poteaux  érigés  peu  loiu  de  Szabelnia  en 
Silésie  sur  des  pâturages  des  mêmes  endroits.  A  partir 
de  ce  point,  la  frontière  des  deux  Etats,  continuant  à 
suivre  le  Thalweg  de  la  Brinitza,  sépare  les  banlieues 
de  Mislowitz  (Silésie)  et  de  Pogonia  (Pologne)  et  arrive 
au  point  où  cette  rivière  entre  dans  la  Przemza  noire. 
C'est  ici  qu'on  a  planté  les 

210mes  poteaux  sur  les  deux  rives  de  la  Brinitza 
sur  des  prairies  des  dits  endroits.  Depuis  ce  point  la 
ligne  de  démarcation  suit  la  rivière  Przemza  noire,  nom 
que  portent  les  rivières  jointes  Brinitza  et  Przemza, 
passant  entre  les  mêmes  banlieues,  et  après  celle  de 
Sielce  en  Pologne  jusqu'aux 

21imes  poteaux  érigés  sur  Tune  et  l'autre  rive  sur 
des  pâturages  des  endroits  sus-mentionnés.  De  là  la 
frontière  continue  à  suivre  le  Thalweg  de  la  rivière  en- 
tre les  mêmes  communes,  jusqu'aux 

212mes  poteaux  érigés  près  du  Château  de  Mislo- 
witz, le  Prussien  sur  un  pâturage  de  Mislowitz,  le 
Polonais  sur  une  prairie  de  Sielce.  Depuis  ces  poteaux 
la  frontière  en  passant  avec  le  Thalweg  de  la  Przemza 
noire  entre  la  ville  même  de  Mislowitz  et  les  prairies 
de  Sielce  arrive  au  pont  conduisant  du  dit  Mislowitz  à 
Modrzejow  en  Pologne.   C'est  ici  que  les 

213mes  poteaux  ont  été  plantés,  le  Prussien  au 
dessous  du  pont  sur  la  rive  droite  de  la  Przemza  près 
d'une  maison  de  Mislowitz,  le  Polonais  au  dessus  du 
même  pont  sur  la  rive  gauche  de  la  rivière  sur  une 
prairie  de  Sielce.  De  là,  la  ligne  de  démarcation  con- 
tinue à  descendre  le  Thalweg  de  la  dite  Przemza  jus- 
qu'aux 

2  Urnes  poteaux  érigés  sur  des  prairies,  le  Prussien 
sur  la  rive  droite,  le  Polonais  sur  la  rive  gauche  de  la 
rivière.  De  ce  point  la  frontière  continue  encore  à  sui- 
vre le  courant  de  la  rivière,  séparant  d'abord  les  com- 
munes de  Mislowitz,  après  de  Slupna  en  Silésie,  et  de 
Sielce,  après  de  Zagorze  en  Pologne,  jusqu'à  l'em- 
bouchure du  canal  de  l'usine  de  Nifka  et  de  la  Prz- 
emza blanche  dans  la  Przemza  noire.     Ici  elle  aboutit 
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an  point  de  contacl  du  Royaume  de  Pologne  avec  le  11 
territoire  de  la  ville  libre  de  Cracovie.     C'est  en  cet 
endroit  qu'on  a  planté*  les 

215mes  et  derniers  poteaux,  le  Prussien  sur  la  rive 
droite  de  la  Przemza  noire  sur  une  pente  d'un  champ 
de  Slupna,  à  côté  du  poteau  Nro  I  marquant  la  fron- 
tière des  Etats  prussiens  envers  le  territoire  de  la  ville 
libre  de  Cracovie,  le  poteau  Polonais  sur  une  prairie 
de  Niwka  au  coin  formé'  par  la  jonction  de  la  Przemza 
blanche  et  de  la  Przemza  noire  à  côté  du  polean  Nro 
189  marquant  la  frontière  du  Royaume  de  Pologne, 
envers  la  dite  ville  libre,  tous  les  deux  vis- à  vis  du 
poteau  angulaire  de  la  Republique  de  Cracovie.  Ici 
finit  la  ligne  de  démarcation  de  la  frontière  entre  les 
Etats  prussiens  et  le  Royaume  de  Pologne  depuis  les 
confins  du  Grand-Duché  de  Posen  jusqu'à  ceux  de  la 
Republique  de  Cracovie  réglée  en  vertu  du  traité  défi- 
nitif du  ~  pev^ig,  1835,  par  les  Commissaires  démarca- 

teurs  nommés  ad  hoc  de  la  part  des  deux  Gouverne- 
ments contractants.  En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaire 
respectifs  ont  signé  cet  acte  de  délimitation  et  y  ont 
ajouté  leur  cachets. 

Fait  à  Tarnowitz  le  *5/i  Décembre  1836. 

signé:  Nkigcbaur.  Faltz, 


21. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique septentrionale  et  les  tribus  in- 
diennes confédérées  des  Sac  et  Fox. 
Signé  le  28  Septembre  1836. 

(Acts  and  Résolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of  the  United  Sûtes.   Published  by  au- 
thority  Washington,  1838.    Appendix  p.  3.). 

Articles  of  a  Treaty  made  and  entered  into 
at  the  treaty  ground  on  the  right  bank  of  the  Afia- 
sissippi  Riper  in  tfie  county  of  Dubuque  and  Ter- 
ritory  of  Wisconsin  opposite  Rock  Islande  on  the 
28  aay  of  September  1836,  between  Henry  Dodge, 
Commis sioner  on  the  part  of  the  United  States  of 
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1836  the  one  part,  and  the  confederated  tribes  of  Sac  and 
Fox  lnaiane,  represented  in  gênerai  council  by  the 
undersigned  chîefs>  headmen  and  warriors  of  the 
said  tribes ,  of  the  other  part. 

Whereas  by  the  second  article  of  the  Treaty  made 
between  the  United  States  and  the  confederate  tribes 
of  the  Sac  and  Fox  Indians  on  the  21  day  of  Septem- 
T>er  1832,  a  réservation  of  400  sections  of  land  was 
made  to  the  Sac  and  Fox  Indians  to  be  laid  off  under 
the  directions  of  the  Président  of  the  United  States  in 
conformity  to  the  provisions  of  said  article,  and  the 
same  having  been  so  subsequently  laid  out  according- 
ly,  and  the  confederated  tribes  of  Sacs  and  Foxes 
beeing  desirous  of  obtaining  addilional  means  of  sup- 
port ,  and  to  pay  their  just  creditors,  have  enlered  into 
this  Treaty,  and  make  the  following  cession  of  land. 

Art.  1.  The  confederated  Tribes  of  Sacs  and  Fo- 
xes for  the  purposes  above  expressed,  and  for  and  in 
considération  of  the  stipulations  and  agreements  hereiii 
after  expressed,  do  hereby  cède  to  the  United  States 
forever,  the  said  réservation  of  400  sections  of  land, 
as  designated  in  the  second  article  of  the  Treaty  made 
between  the  United  States  and  the  confederated  Tribes 
of  Sacs  and  Foxes  as  the  same  has  been  surveyed  and 
laid  off  by  order  of  ihe  Président  of  the  United  States. 

Art.  2.  In  considération  of  the  cession  contained 
in  the  preceding  article,  the  United  Slates  hereby  agrée 
as  follows,  to  wit:  To  pay  to  the  confederated  Tribes 
of  Sac  and  Fox  Indians  in  the  month  of  June  1837 
the  sum  of  30,000  Dollars  and  for  ten  successive  years 
thereafter  the  sum  of  10,000  Dollars  each  year  in  spe- 
cie  to  be  paid  at  the  treaty  ground  opposite  Rock  Island  ; 

to  pay  to  the  widow  and  childern  of  Félix  St. 
Vrain  deceased  former  Indian  Agent  who  was  killed 
by  the  Indians,  the  sum  of  1000  Dollars;  to  pay  to 
the  following  named  persons  the  sums  set  opposite  to* 
their  names  respectively ,  being  the  one  half  of  the 
amount  agreed  to  be  due  and  owing  by  the  confede-  ' 
rated  Tribes  of  Sacs  and  Foxes  to  their  creditors,  pro- 
vided  said  creditors  will  wait  for  the  other  half  until 
the  same  can  be  paid  out  of  their  annuities,  for  which 
purpose  the  Sacs  and  Foxes  will  set  apart  the  sum  of 
5000  Dollars  each  year,  beginning  in  1838,  out  of 
their  aunuities  to  be  paid  upou  said  debts  in  the  pio- 
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per  proportion  until  the  whole  amount  is  discharged  ;  1836. 
to  wit  :  to  John  Campbell  10,000  Dollars  ,  to  Jeremiah 
Smith  650,  to  Slephan  Dubois  305  Dollars  and  20  Cents, 
to  Nathaniel  Knapp  100  Dollars  ,  to  Wharton  K.  Me. 
Phearson  250  Dollars  ,  to  S.  S.  Phelps  et  Comp.  4000 
Doll.,  to  Jesse  W,  Shull  500  D.  etc. 

Art.  3.  The  United  States  agrée  to  deliver  to  the 
confederalcd  Tribes  of  the  Sacs  and  Foxes  200  horses 
as  near  that  numbejf  as  can  be  procurcd  with  the  sum 
of  9351  Dollars,  to  be  delivered  at  the  payment  of 
the  annuities  in  June  1837. 

Art.  4.  At  the  spécial  request  of  the  Sac  and  Fox 
Indians  aforesaid,  the  United  States  agrée  to  make  the 
following  provisions  for  the  benefit  and  support  of  se- 
ven  half-breeds  of  the  Sac  and  Fox  nation,  to  wit: 
(Suivent  les  noms). 

Art.  5.  At  the  spécial  request  of  the  said  confe- 
derated  Tribes  of  Sac  and  Fox  Indians  it  is  further 
agreed  by  the  United  States,  to  pay  to  Joseph  M. 
Street  their  agent  200  Dollars  for  the  use  and  benefit 
of  Thompson  Connoly  and  James  Connoly,  children  of 
their  friend  John  Connoly  deceased. 

Art.  6.  The  said  confederated  Tribes  of  Sac  and 
Fox  Indians  hereby  stipulate  and  agrée  to  remove  front 
olT  the  lands  herein  in  the  first  article  of  this  Treaty 
ceded  to  the  United  States  by  the  first  day  of  Novem- 
ber  next  ensuing  the  date  hereof,  and  in  order  to  pre- 
vent  any  future  misuuderstanding,  it  is  ex pressely  agreed 
and  understood  that  no  band  or  party  of  the  said  con- 
federated Sac  aud  Fox  Indians  sball  plant,  fish  or  hunt 
on»any  portion  of  the  country  herein  ceded  after  the 
period  just  inentioned. 

Art.  7.  This  Treaty  shall  be  obligatory  on  the 
contracting  parties  after  it  shall  be  ratified  by  the  Pré- 
sident of  the  United  States. 

Done  at  the  treaty  ground  on  the  right  bank  of 
the  Mississippi  in  Dubuque  County  Wisconsin  Terri- 
tory  opposite  Rock  Island  this  28  September  1836. 

A.  Dodge  (seal). 

Signatures  des  Chefs  des  Indiens,  et  des  témoins. 

Proclamation  du  Président  des  Etats -unis. 

Martin  vanBuren  etc.  Whereas  a  Treaty  between  the 
United  States  of  America  and  the  confederated  Tribes  of 
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1836  Sac  and  Fox  Indîans  was  made  and  concluded  on  the 
28  September  1836; 

And  whereas  the  said  Treaty  having  been  submitt- 
ed  to  the  Senate  of  the  United  States  for  their  advice 
and  consent  in  respect  to  its  ratification  the  said  Se- 
nate did,  on  the  25  day  of  February  1837  advise  and 
consent  to  the  ratification  thereof  with  certain  amen- 
dements ; 

And  whereas  Andrew  Jackson,  theu  Président  of 
the  United  States,  did  on  the  27  day  of  February  1837, 
in  persuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Seuate, 
as  expressed  in  their  résolution  aforesaid,  accept,  ratify 
and  confirm  the  said  Treaty  with  the  amendments 
thereto  set  foilh  in  the  said  resolution; 

And  whereas  the  said  Indîans  having  subséquent  ly 
refused  their  assent  to  one  of  the  said  amendmenls, 
the  Senate  of  the  United  States,  the  said  Treaty  having 
been  again  submitted  to  their  considération,  did  on  the 
13  day  of  October  1837  résolve  the  follows,  vis: 

„Whereas  in  the  second  article  of  the  Treaty  made 
with  the  confederated  Tribe  of  Sac  and  Fox  Indîans, 
dated  the  28  September  1836 ,  provision  is  made  for 
the  payment  of  sundry  def>ts  said  to  be  due  from  said 
Indîans  to  the  several  individuals,  whose  names  are 
mentioned  in  said  article  and  whereas  the  said  Treaty 
was  submitted  by  the  Président  of  the  United  States 
to  the  Senate  for  advice,  as  to  ils  ratification;  and 
whereas  the  Senate  advised  the  ratification  of  said 
Treaty  with  sundry  amendments,  and  among  them  re- 
commended,  that  the  provision  before  mentioned  for 
the  payment  of  said  debts  to  thé  individuals  nanied 
should  be  stricken  out,  and  in  lieu  thereof  a  provi- 
sion iuserted  by  which  the  sum  of  48,458  Dollars  87£ 
Cents  should  be  applied  to  the  payment  of  such  debts 
as  should  be  found  to  be  due  by  the  Superintendeul 
of  said  Indians  ;  and  whereas  the  said  Indians  have  re- 
fused to  give  their  assent  to  said  amendments  —  tbe- 
refore  it  is  now  resolved ,  two  thirds  of  the  Senators 
présent  concurring,  that  the  Senate  do  advise  and  con- 
sent to  the  ratification  of  said  Treaty,  without  the 
amendment  before  mentioned,  and  that  so  far  as  it  re- 
lates to  said  debts  the  Treaty  be  construed  and  execut- 
ed  in  the  manner  set  forth  therein  ,  when  it  was  exe- 
cuted  by  the  contracting  parties." 
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Now  I-,  Martin  van  Buren,  Président  of  the  Uni-  1837 
ted  States  of  America,  do  in  persuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate,  as  expressed  in  their  said 
resolution  of  the  25  day  of  February  1837.,  accept, 
ratify  and  confirm  the  said  Treaty,  wîlh  the  folkming 
aniendment8  and  no  other,  viz: 

„After  t lie  word  :  „lsland"  in  the  second  article, 
insert  the  following  words:  ..Or  such  other  place  as 
may  be  designated  by  the  Président  of  the  United  Stales." 

„The  Jovvey  lndians  having  set  up  a  claini  to  a 
part  of  the  la  mis  ceded  by  this  Treaty,  it  is  therefore 
hereby  provided ,  that  the  Presideut  of  the  United  Sta- 
tes shall  cause  the  validity  and  extent  of  said  daim  to 
be  ascertained,  and  upon  a  relinquishmenl  of  said  claim 
to  the  United  States,  he  shall  cause  the  reasonable  and 
fair  value  thereof  to  be  paid  to  said  Joway  lndians, 
and  the  saine  amount  to  be  deducted  from  the  suui 
stipulated  to  be  paid  to  the  Sacs  and  Foxes." 

In  testimony  thereof,  1  have  caused  the  seal  of  the 
United  States  to  be  hereunto  affixed,  having  signed  the 
same  with  my  hand. 

Done  at  the  city  of  Washington,  the  13  December 
1837  and  in  the  62  year  of  the  independeuce  of  the 
United  States. 

(L.  S.)  M.  van  Bm. 

by  the  Président:  John  Forsyth, 

Secrelary  of  State. 


22. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V  Amé- 
rique septentrionale  et  la  tribu  des 
Saganaw  de  la  nation  indienne  des 
Chippewa.  Signé  à  Détroit  dans 
VEtat  de  Michigan  le  14  Janvier  1837. 

(Acts  and  Resolutious  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of  the  United  States.    Washingt.  1838. 

Append.  p.  45.). 

Articles  of  a  Treaty  made  and  concluded  at 
Détroit,  in  the  State  of  Michigan  on  the  l4  day 
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1837  of  January  1837,  between  the  United  States  of 
America  by  their  Cotnmissîoners,  Henry  R.  School- 
kraft  and  the  Saganow  tribe  of  the  C/iippewa  na- 
tion ,  by  their  Chiefs  and  delegates ,  assembled  in 
council. 

Art.  1.  The  said  tribe  cède  to  the  United  States  1 
the  following  tracts  of  land ,  lyitig  wîthin  the  bounda- 
ries  of  Michigan  ;  namely:  One  tract  of  8000  acres  on 
the  river  Au  Sable;  one  tract  of  2000  acres  on  the 
Misho-wusk  or  Rifle  river;  one  tract  of  6000  acres  on 
the  north  side  of  the  river  Karokawling  ;  one  tract 
of  5760  acres  tipon  Flint  river,  including  the  site  of 
Reaums  village  and  a  place  called  Rishkawbawee  ;  one 
tract  of  8000  acres  on  the  head  of  the  Cass  (formerly 
Huron)  river,  at  the  village  of  Otusson  ;  one  Island  in 
the  Saganaw-bay  estimated  at  1000  acres,  being  the 
Island  called  Shaing-waukokaug,  on  which  Mukokoosh 
formerly  lived;  one  tract  of  2000  acres  at  Nababish 
on  the  Saganow  river;  one  tract  of  1000  acres  on  the 
east  side  of  the  Saganow  rvier;  one  tract  of  650  acres 
at  Great-Bend  on  Cass  river;  one  tract  of  2000  acres 
at  the  mouth  of  Point  Augrais  river;  one  tract  of  1000 
acres  on  the  Cass  river  at  Menoquet's  village;  one  tract 
of  10,000  acres  on  the  Shiawassee  river  at  Ketche- 
waundaugumink  or  Big  Lick  ;  one  tract  of  6000  acres 
at  the  Little  Forks  on  the  Tetabwasing  river;  one  tract 
of  50,000  acres  on  the  west  side  of  the  Saganow  ri- 
ver —  the  whole  contaiuing  one  hundred  and  two 
thousand,  four  houndred  acres,  be  the  saine,  more  or  less, 

Art.  2.  The  said  Indians  shall  have  the  right  of 
living  upon  the  tracss  at  the  river  Augrais  and 
Mushowusk  or  on  the  west  side  of  Sadanow  bay, 
Rifle  rivers,  for  the  term  of  fîve  years  during  which 
tîme  no  white  man ,  shall  be  allowed  to  settle  on  said 
tracts  under  a  penality  of  500  Dollars,  to  be  recove- 
red  at  the  suit  of  the  informer,  one  half  to  the  bene- 
fit  of  said  informer ,  the  other  half  to  the  benefit  of 
the  Indians. 

Art.  3.  The  United  States  agrée  to  pay  to  the 
said  Indians,  in  considération  of  the  laods  above  ce- 
ded,  the  net  proceeds  of  the  sales  thereof,  after  de- 
ducting  the  expense  of  survey  and  sale,  together  with 
the  iucidental  expenses  of  the  Treaty.  The  lands  shall 
be  surveyed  in  the  usual  manner,  and  offered  for  sale, 
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as  other  public  lands ,  at  tlie  land  offices  of  the  proper 
districts ,  as  soon  as  practicable  after  the  ratification  of 
this  Treaty.  A  spécial  account  of  the  sales  shall  be 
kept  at  the  Treasury,  indicating  the  receipts  from  this 
source,  and  after  deducting  therefrom  the  sums  herein- 
after  set  apart  for  specified  objects,  together  with  ail 
other  sums,  justly  chargeante  to  the  found,  the  balance 
shall  be  invested  ,  under  the  direction  of  the  Président, 
in  some  public  stock,  and  the  interest  thereof  shall  be 
annually  paid  to  the  said  tribe ,  in  the  same  m  aimer 
and  with  the  same  précautions,  that  annuities  are  paid. 
Provided,  that,  if  the  said  Indians  shall,  at  the  expi- 
ration of  20  years  or  at  any  time  thereafter,  require 
the  said  stock  to  be  sold  and  the  proceeds  thereof  dis- 
tributed,  among  the  whole  tribe,  or  applied  to  the 
advaiicement  of  agriculture,  éducation  or  any  other  use- 
ful  object  the  saine  may  be  done,  with  the  consent  of 
the  Président  and  Senate. 

Art.  4.  The  said  Indians  hereby  set  apart,  out  of 
the  found  ,  created  by  the  sale  of  thèse  lands,  the  fol- 
lowing  sums,  namely: 

for  the  purchase  of  goods  and  provisions,  to  be  de- 
livered  to  them  as  soon  as  practicable  after  the  ratifi- 
cation of  this  Treaty ,  40,000  Dollars  ; 

for  distribution  among  the  heads  of  families,  to  be 
paid  to  them,  as  an  annuity  in  1837,  10000  Dollars; 

for  a  spécial  payment  to  each  of  the  principal 
chiefs,  agreably  to  a  shedule  annexed,  5000  Dollars; 

for  the  support  of  shools  among  their  children 
10,000'  Dollars; 

for  the  payment  of  their  just  debts,  accruing  since 
the  Treaty  of  Ghent  and  before  the  signing  of  the  Treaty, 
50,000  Dollars; 

for  compensating  American  citizens,  upon  whose 
property  this  tribe  committed  déprédations  after  the 
surrender  of  Détroit  in  1812,  10,000  Dollars; 

for  meeting  the  payment  of  claims  which  have  been 
considered  and  allowed  by  the  Chiefs  and  delegates  in 
council,  as  per  shedule  B  annexed  hereunto,  12,253 
Dollars,  75  Cents; 

for  Vaccine  matter  and  the  services  of  a  physician, 
100  Dollars  per  aunum  for  five  years; 

for  the  purchase  of  tobacco  to  be  delivered  to 
them  ,  200  Dollars  per  annum  for  five  years, 
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1837  The  wliole  of  thèse  sums  shall  be  expended  under 
the  direction  of  the  Président,  and  the  following  prin- 
cipes shall  govern  the  application.  The  goods  and  provi- 
sions shall  be  purchased  by  an  Agent  or  Officer  of  the 
Government ,  on  contract,  and  delivered  to  them,  at 
their  expense  as  early  as  practicable,  after  the  ratifica- 
tion of  the  Treaty  :  The  annuity  of  10,000  Dollars 
shall  be  divided  among  the  heads  of  families,  agreeably 
to  a  census,  to  be  taken  for  the  purpose.  The  shool 
found  shall  be  put  at  interest,  by  investment  in  stocks, 
and  the  interest  applied  annually  to  the  object,  com- 
mencing  1840,  but  the  principal  shall  constitule  a  per- 
manent found  for  20  years,  nor  shall  the  stock  be  sold, 
nor  the  proceeds  diverted,  at  that  period  ,  without  the 
consent  of  the  Président  and  Senate.  The  moneys  set 
apart  for  the  liquidation  of  their  debts  and  for  dépré- 
dations, committed  by  them,  shall  be  paid,  under  sucb 
précautions  for  ascertaining  the  justice  of  the  indebted- 
ness  or  daim,  as  the  Président  may  direct,  but  no  pay- 
ment  shall  be  made,  under  either  head,  which  is  not 
supported  by  satisfactory  proof,  and  sanctioned  by  the 
Indians;  and  if  any  balance  of  either  sum  remains,  it 
shall  be  immediately  divided  by  the  disbursing  officer 
among  the  Indians.  The  other  items  of  expenditure, 
mentioned  in  this  article ,  shall  be  disbursed  under  the 
liguai  régulations  of  the  Indian  Department ,  for  insur- 
ing  faithfulness  and  accountability  in  the  application  of 
the  money. 

Art.  5.  The  United  States  will  advance  the  amount 
set  apart  in  the  preceding  article  for  the  purchase  of 
goods  and  provisions ,  and  the  payment  of  debts  and 
déprédations  by  the  Indians,  also  the  several- sutns  sti- 
pulated  to  be  paid  to  the  Chiefs,  and  distributed  to  the 
Indians  as  an  annuity  in  1837,  and  the  amount  set  apart 
for  claims  allowed  by  the  Indians ,  together  with  the 
expense  of  this  negotiation. 

Art.  6.  The  said  Tribe  agrées  to  remove  from  the 
State  of  Michigan,  as  soon  as  a  proper  location  can  be 
obtained.  For  this  purpose  a  deputation  shall  be  sent 
to  view  the  country,  occupied  by  their  kindred  tribes, 
west  of  the  most  westerly  point  of  Lake  Superior,  and 
if  an  arrangement  for  their  future  and  permanent  rési- 
dence can  be  made  in  that  quarter  which  shall  be  sa- 
tisfactory to  them  and  to  the  Government ,  they  shall 
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be  permitted  to  form  a  réunion  wîth  such  tribes,  and 

remove  thereto.  If  such  arrangement  camiot  be  cllected, 
the  United  Slales  will  aiîord  ils  influence  in  obtaining 
a  location  for  them  at  such  place,  west  of  the  Missis- 
sippi and  southwest  of  the  Missouri,  as  the  législation 
of  Congress  may  indicate.  The  agency  of  the  explora- 
lion,  purchase  and  removai  will  be  performed  by  the 
United  States,  but  the  expenses  attending  the  saine, 
shall  be  chargeable  to  said  Indians  at  the  Trcasury,  to 
be  refunded  out  of  the  proceeds  of  their  lands,  at  such 
lime,  and  in  such  inanner  as  the  Secretary  of  the  Trea- 
sury  shall  deem  proper. 

Art.  7.  It  is  agreed  that  the  smith's  shop  shall 
be  continued  aniong  the  Saganaws  together  with  the 
nid  in  agriculture,  farniing  utensils  and  cattle,  secured  to 
them  under  the  Treaty  of  September  24th  1819,  as 
fixed  in  amount  by  the  Act  of  Congress  of  May  I5th 
1820.  But  tlie  Président  is  authorized  to  direct  the 
discontinuance  of  the  stated  farmers  should  he  deeni 
proper,  and  the  einployment  of  a  supervisor  or  over- 
seer  lo  be  paid  out  of  this  fund,  who  shall  procure 
lhe  services  and  make  the  purchases  required ,  under 
such  instructions  as  inay  be  issued  by  the  proper  de* 
partment.  And  the  services  shall  be  rendered,  and  the 
shop  kept,  at  such  place  or  places,  as  may  be  most 
bénéficiai  to  the  Indians.  lt  shall  be  compétent  for  the 
Government  at  the  request  of  the  Indians,  seasonably 
made,  to  furnish  them  agricultur  products,  or  horses 
and  saddlery,  in  lieu  of  said  services,  whenever  the 
fund  will  justify  it.  Provided,  that  the  whole  annual 
expense,  including  the  pay  of  the  supervisor,  shall  not 
exceed  the  siun  of  2000  Dollars,  fixed  by  the  act  here- 
in  above  referred  to. 

Art.  8.  The  United  States  agrée  to  pay  to  the 
said  Tribe  ,  as  one  of  the  parties  of  the  Trealy  con- 
cluded  at  Détroit  on  lhe  17  Novembei  1807  lhe  suin 
of  1000  Dollars,  lo  quiet  their  claim  to  two  réserva- 
tions of  land,  of  two  sections  each ,  lying  in  Oakland 
county,  in  tlie  State  of  Michigan ,  which  were  ceded 
lo  the  Government  by  lhe  Pottowatomies  of  St.  Joseph's, 
on  lhe  19  of  September  1827.  This  sum  will  be  paid 
to  lhe  chiefs,  who  are  designated  in  lhe  schedule  re- 
ferred to,  in  the  4  Article,  at  the  same  lime  and  place, 
that  the  annuilies  for  the  présent  year  are  paid  to  the 
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1837  Tribe.  And  the  said  Tribe  hereby  relînquish  and  ak- 
nowledge  full  satisfaction  for  any  claitn  they  now  liave 
or  bave  ever  possessed  to  the  réservations  aforesaid. 

Art.  9.  Nothing  in  this  Treaty  shall  be  construed 
to  affect  the  payment  6f  any  annuity,  due  to  tbe  said 
Tribe,  by  any  prior  Treaty;  but  the  saine  shall  be 
paid  as  heretofore. 

Art.  10.  Should  not  the  lands  berein  ceded  be 
sold,  and  the  avails  thereof  yested  for  said  Tribe,  as 
provided  in  the  3lh  article,  before  13  September  of 
the  présent  year,  so  that  the  annual  interest  of  such 
investment  may  be  relied  on,  to  constitute  an  annuity 
for  said  Tribe  in  1838,  the  United  States  wilt,  during 
the  said  year  1838,  advance  the  saine  amount,  which 
is  provided  for  that  object  in  the  4  Article  of  this 
Treaty,  which  sum  shall  be  refunded  to  the  Treasury, 
by  said  Tribe  with  interest,  out  of  any  fund  standing 
to  their  crédit,  at  the  discrétion  of  the  Secretary  of  the 
Treasury. 

Art.  11.  The  usual-expenses  attending  the  for- 
mation of  this  Treaty,  will  be  paid  by  the  United 
States,  provided  that  the  Government  may,  in  the  dis- 
crétion of  the  Président,  direct  the  one  moiety  thereof, 
to  be  charged  to  the  Iudian  fund  created  by  the  3th 
Article  of  this  Treaty. 

In  testiinony  whereof,  the  said  Henry  R.  Shool- 
craft,  Commissioner  on  the  part  of  the  United  States 
and  the  Chiefs  and  delegates  of  the  said  Tribe ,  bave 
hereunto  set  their  hands  and  affixed  their  marks,  at 
the  city  of  Détroit  in  Michigan,  the  day  and  year  above 
wrilten. 

Henry  R.  Schoolcraft,  Comr. 
Francis  Willet  Shearman,  Secretary. 
Signatures  des  Indiens  et  des  témoins* 
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Notes  échangées  à  Rome  entre  le  St. 
Siège  et  le  Gouvernement  Prussien, 
concernant  V affaire  de  l'Archevêque 

de  Cologne. 


< 


I. 

Note  officielle  de  VEnvoyè  Prussien  adressée 
à  Son  Emin.  le  Cardinal  Secrètaire-oïEtat  de 
la  cour  de  Rome.     En  date  de  Rome,  le  iS 

Janvier  1837* 

Le  Soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  près 
le  St.  Siège  a  reçu  le  9  du  courant  par  un  courier  ex- 
pédié de  Berlin  le  12  Décembre,  et  retenu  dix  jours 
par  la  quarantaine  à  Mantoue  les  documens  et  dépêches 
relatives  a  la  note  de  Son  Eminence  Revme  Monseig- 
neur le  Cardinal  Lambruschini  Sécrétaire  d'Etat  de  Sa 
Sainteté  du  15  Mars  de  l'année  passée  et  à  la  correspon- 
dance qui  en  fut  la  suite.  Il  ne  perd  pas  un  moment 
pour  commencer  les  communications)  qu'en  conséquence 
il  devra  faire  à  son  Eminenca  par  la  transmission  des 
lettres  que  les  évéques  de  la  province  de  Cologne  ont 
adressées  à  Sa  Sainteté.  Ces  lettres  ont  le  double  but 
de  la  remercier  du  Bref  de  Pie  VIII  et  de  l'instruction 
qui  l'accompagnait,  et  de  lui  rendre  compte  de  l'exécu- 
tion de  ces  dispositions  pontificales  comme  de  l'effet 
qu'elle  a  produit  dans  leurs  diocèses  respectifs.  Ainsi 
ces  documens  constatent  les  faits  les  plus  importans  sur 
lesquels  le  St.  Siège  avait  désiré  d'être  informé  par 
l'organe  vénérable  des  évéques.  <  , 

Ce  fut  dans  ce  but  que  le  gouvernement  de  Sa 
Majesté,  sur  la  réception  des  dépêches  expédiées  d'ici 
le  17.  Mai  de  l'année  passée  fit  sans  délai  part  aux  évé- 
ques du  contenu  de  la  note  du  15  Mars  autant  qu'elle 
les  regarde.    lie  délai  apparent  arrivé  depuis  s'explique 
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1837  par  les  circonstances  mentionnées  dans  les  lettres  mêmes 
des  évoques.  L'Archevêque  de  Cologne ,  qui  devait 
prendre  l'initiative  dans  le  rapport  à  adresser  au  St.  Siège, 
étant  mort  avant  d'avoir  pu  le  rédiger,  il  avait  paru  plus 
naturel  aux  autres  évêques  d'attendre  l'époque  peu  éloig- 
née de  l'envoi  de  leurs  rapports  diocésains.  Pressés 
par  le  gouvernement  de  répondre  à  la  demande  de  Sa 
Sainteté  ce  fut  l'évêque  de  Trêves  qui  voulut  se  charger 
comme  doyen  de  l'exposé  détaillé  de  ce  qui  était  com- 
mun à  tous  les  trois:  la  maladie  mortelle  qui  l'emporta 
après  de  longues  souffrances  ne  lui  ayant  laissé  des 
forces  que  pour  un  rapport  court  et  succinct,  les  deux 
évêques  de  Munster  et  de  Paderborn  se  partagèrent  dans 
cette  charge  pour  mettre  devant  les  yeux  de  Sa  Sainteté 
et  la  conduite  que  tous  d'un  commun  accord  ont  cru 
devoir  tenir  dans  l'exécution  des  dispositions  de  Pie  VIII 
et  les  effets  qui  en  sont  résultés  pour  le  diocèse  que 
chacun  d'eux  administre.  C'est  ainsi  que  les  lettres  des 
évêques,  malgré  les  soins  qu'employa  le  gouvernement 
pour  en  accélérer  l'envoi ,  ne  purent  arriver  à  Berlin 
avant  la  fin  du  mois  d'Octobre.  Les  deux  ministres 
d'Etat  que  cette  affaire  regarde,  préparèrent  alors  sur 
ces  documens  les  instructions  qui  devaient  être  expé- 
diées à  la  mission  du  Roi  et  le  rapport  définitif  au  ca- 
binet du  Roi  qui  ne  leur  en  revint  qu'au  commencement 
de  Décembre. 

En  remettant  donc  ces  quatre  lettres  adressées  au 
Souverain  Pontife  à  Son  Eminence  Revme  le  Soussigné 
a  l'honneur  d'y  joindre  une  lettre  de  Monseigneur  l'évé- 
que  de  Paderborn  qui  est  adressée  à  Elle. 

Les  lettres  des  trois  évêques  de  Trêves,  de  Mun- 
ster, et  de  Paderborn  sont  unanimes  pour  tous  les  faits 
qu'il  s'agissait  de  constater  et  d'éclaircir.  Le  nouvel 
archevêque  de  Cologne  ayant  trouvé  l'exécution  des  dis- 
positions pontificales  établie  dans  son  diocèse,  n'a  pu 
naturellemènt  entrer  dans  ces  faits  ;  mais  il  a  cru  devoir 
joindre  sa  voix  vénérable  et  le  poids  de  son  témoignage 
non  suspect  au  rapport  de  ses  confrères,  en  exprimant 
à  Sa  Sainteté  sa  conviction  intime  et  consciencieuse, 
qu'il  a  cru  devoir  suivre  la  route  qu'il  avait  trouvée  tra- 
cée, et  que  loin  de  croire  la  discipline  et  le  bien  être 
de  l'église  menacées  par  l'état  des  choses  qui  est  ré- 
sulté de  cette  exécution,  il  la  verrait  au  contraire  coin- 
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promise  par  toute  autre  conduite  et  par  toute  autre  1837 

disposition. 

Ces  faits  et  ces  déclarations  sont  d'une  très  haute 
importance,  et  même  d'une  gravité  qu'on  ne  saurait  mé- 
connaître. Les  quatre  prélats  qui  ont  adressé  ces  do- 
cumens  au  St.  Siège  gouvernent  les  diocèses  les  plus 
grands  et  les  plus  considérables  de  l'ancien  empire  alle- 
mand: la  province  ecclésiastique  qui  les  unit  et  qui 
compte  à  peu  près  trois  millions  d'habitans  catholiques, 
forme  la  seule  partie  compacte  de  l'église  catholique  en 
Allemagne,  l'Autriche  exceptée.  Sa  conduite  a  toujours 
décidé  plus  ou  moins  la  conduite  et  la  tenue  du  clergé 
catholique  de  l'Allemagne  et  les  destinées  de  son  église. 
A  cette  position  haute  et  imposante  répond  parfaitement 
Ja  dignité  et  l'influence  personnelle  des  prélats.  Sans 
faire  tort  a  personne  on  peut  dire  qu'il  n'y  a  pas  dans 
cette  nation  de  quarante  millions  une  autre  province 
ecclésiastique  ayant  des  pasteurs  dont  la  voix  fût  plus 
respectée  par  leur  clergé,  par  le  peuple ,  par  le  public 
entier. 

Quant  aux  trois  évéques  ayant  administré  leurs  vastes 
diocèses  après  une  époque  de  profond  avilissement  et 
d'incroyable  décadence  de  l'état  clérical  et  des  études 
qui  y  conduisent ,  le  clergé  soumis  à  leurs  ordres  a  été 
élevé  tout  entier,  à  peu  d'exceptions  près,  par  eux  et 
sous  leurs  auspices  personnels.  Ils  sont  donc  vénérés 
par  l'immense  majorité  de  leur  clergé  plutôt  comme  des 
pères  que  comme  des  pasteurs ,  soit  qu'ils  aient  pu, 
comme  l'évéque  de  Munster,  les  former  directement  par 
leur  doctrine,  soit  qu'ils  leur  soient  chers  par  leur  piété 
pratique  et  surtout  par  leur  charité  généreuse,  comme 
les  évéques  de  Trêves  et  de  Paderborn,  qui  ont  cou- 
sacré  constamment  la  plus  grande  partie  de  leur  revenu 
épiscopal,  le  dernier  aussi  de  sa  fortune  particulière, 
pour  soutenir  des  étudians  ecclésiastiques  distingués, 
dépourvus  des  biens  de  la  fortune,  et  soulager  des  curés 
pauvres.  Quant  à  l'archevêque  actuel  de  Cologne ,  s'il 
n'a  pas  gouverné  son  diocèse  depuis  tant  d'années,  c'est 
la  réputation  la  mieux  méritée  de  son  administration  de 
Munster  dans  les  temps  les  plus  difficiles,  et  plus  tard 
de  l'assistance  prêtée  à  son  frère  comme  suiTragant  qui 
l'a  précédé  et  conduit  au  Siège  métropolitain  entouré 
du  respect  général. 

Or  ce  sont  de  tels  prélats,  qui  présentent  à  Sa 
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1837  Sainteté  le  rapport  qu'Elle  avait  désiré  :  rapport  rédigé 
•  évidemment  dans  le  sentiment  profond  de  la  haute  im- 
portance du  document  qui  pourrait  devenir  historique 
et  de  la  gravité  des  circonstances  qui  Tout  provoqué. 

Ce  caractère  sacré  des  documens,  des  personnages 
dont  ils  émanent ,  et  de  Celui  auquel  ils  sont  adressés, 
permet  au  Soussigné  encore  moins,  que  ne  le  ferait  la 
dignité  d'une  note  officielle,  de  souiller  celle-ci  par  la 
réfutation  d'une  calomnie  aussi  noire  que  ridicule,  qui  a 
paru  dernièrement  dans  un  journal  méprisé  par  l'im- 
.  m  en  se  majorité  du  clergé  et  du  peuple  catholique  en 
Allemagne  qu'il  a  attaqué  avec  des  assertions  injurieuses. 
11  parait  au  Soussigné  que  l'église  catholique  romaine 
aurait  cessé  d'exister  en  Allemagne ,  si  des  documens, 
signés  par  les  évéques  et  par  de  tels  évéques,  adressés 
à  un  Souverain  Pontife  qui  veille  avec  tant  de  zèle  et 
de  soins  sur  les  destinées  de  son  église  et  qui  en  peu 
de  semaines  peut  avoir  des  renseignemens  directs  de 
ces  contrées ,  remis  enfin  avec  toute  la  solennité  sacrée 
d'une  note  officielle,  pouvaient  contenir  un  mot,  une 
syllabe  qui  ne  découlât  de  l'ame  et  de  la  conscience  de 
ces  prélats  et  qu'ils  ne  seraient  prêts  de  maintenir  à 
toute  épreuve. 

Le  Soussigné  ne  saurait  donc  pas  croire  que  Sa 
Sainteté  ne  voudra  voir  dans  le  contenu  et  dans  l'accord 
parfait  de  ces  rapports  qu'un  sujet  de  consolation  et  de 
réjouissance.    Car  c'est  bien  Sa  Sainteté  personnellement 
qu'on  peut  dire  deux  fois  l'auteur  de  cette  oeuvre  et  de 
paix  et  de  conscience,  à  laquelle  étaient  destinées  les 
dispositions  émanées  du  Pontificat  de  Pie  VIII  :  oeuvre, 
ui  selon  le  témoignage  solennel  des  quatre  évéques  a 
éjà  porté  des  fruits  si  importans,  Elle  voudra  daigner 
voir  que  les  trois  évéques  de  Munster,   de  Trêves,  et 
de  Paderborn  ont  pleinement  confirmé  tout  ce  que  le 
Soussigné  eut  l'honneur  de  dire  préalablement  dans  sa 
note  confidentielle  du  15  Avril  pour  repousser  avec 
énergie  des  imputations,  pas  plus  injurieuses  à  un  prélat 
défunt  qu'à  ceux  qui  devaient  en  avoir  été  les  dupes. 
Si  l'archevêque  de  Cologne  n'a  ptt  parler  de  cette  partie 
historique,  c'est  une  circonstance  d'autant  plus  remar- 
quable qu'il  a  jugé  de  son  devoir  d'exprimer  à  cette 
occasion  son  adhésion  complette  au  status  quo  qu'il  a 
trouvé  établi  et  dans  lequel  il  ne  voit  rien  qui  s'oppose 
au  maintien  de  la  discipline  de  l'église. 
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Fort  de  ces  faits  et  Je  ces  considérations,  Sa  Majesté  1837 
a  expressément  ordonné  au  Soussigné  de  faire  une  dé- 
claration aussi  simple  que  précise.  Sa  Majesté  ayant 
appris  par  les  communications  que  les  évéques  Lui  ont 
lait  du  contenu  de  leurs  lettres,  que  ceux-ci  sont  una- 
nimes dans  leurs  déclarations  comme  dans  leur  conduite, 
et  qu'ils  croient  de  plus  devoir  craindre  de  graves 
désunions,  qui  pourraient  produire  des  convulsions  gé- 
nérales dans  la  Monarchie,  dans  l'Allemagne,  dans  l'Eu- 
rope entière  ,  est  résolue  de  considérer  les  dispositions 
de  Pie  VIII  et  le  status  quo  formé  par  leur  exécution 
de  la  part  des  évéques  comme  des  mesures  définitives. 
En  renonçant  donc  de  Son  coté  entièrement  à  des  mo- 
difications adoucissantes,  qu'avec  la  majorité  de  ses  su- 
jets Elle  n'a  pas  cessé  de  croire  et  désirables  et  pos- 
sibles, Sa  Majesté,  en  attendant  avec  confiance  autant 
de  la  part  de  Sa  Sainteté,  ordonne  au  Soussigné  de  dé- 
clarer positivement,  formellement  et  irrévocablement, 
que  responsable  à  Dieu  seul  de  la  tranquillité  de  Sa 
monarchie  et  du  maintien  des  droits  existans,  Elle  ne 
pourrait  jamais  consentir  à  ce  que  l'affaire  des  mariages 
mixtes  puisse  former  le  sujet  de  nouvelles  discussions 
entre  Son  gouvernement  et  le  St.  Siège. 

Le  Soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plé- 
nipotentiaire de  Sa  Majesté  en  remplissant  cet  ordre  pré- 
cis du  Roi,  son  auguste  maître,  profile  de  cette  occasion 
pour  renouveller  à  Sou  Eminence  Uevme  Monseigneur 
le  Cardinal  Lambruschini  Sécrétaire  d'Etat  de  Sa  Sainteté 
l'hommage  respectueux  de  sa  plus  haute  considération. 

Bunsen. 


Noie  officielle  du  Cardinal  Secrétaire  tfètat  dit 
Pape  adressée  à  P Envoyé  Prussien  près  le  St. 
Siège.    En  date  de  Rome,  le  3  Février  J837- 

Congiunte  alla  Nota  di  V.  E.  in  data  del  15.  Gen- 
najo  ha  ricevuto  il  Cardinal  Segretario  di  Stato  Je  let- 
tere  dirette  a  Sua  Santità  da  Monsignor  Arcivescovo 
di  Colonia,  e  dai  Vescovi  di  Treviri  or§  defunlo,  dî 
Munster,  e  di  Paderbona,  oltre  quella  dall'  ultimo  a 
lui  stesso  indirizzata.  11  S.  Padre ,  cui  le  prime  sono 
state  senza  iudugio  rassegnate,  si  è  degnato  arcoglierle 
cou    interesse  coirispondenle  alla  gravezza   delP  argo- 
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1837  mento  al  quale  si  riferiscono,  ed  ai  riguardi  meritati 
dalle  persone  che  le  hanno  inviate.  E  ben  viva  sarebbe 
stata  altresi  la  consolazione  che  il  paterno  Suo  cuore 
ne  avrebbe  provato,  se  per  altra  parte  avesse  potuto 
deporre  ogni  angustia  riguardo  a  quei  medesimi  oggetti, 
sui  quali  il  Governo  di  S.  M.  il  Rè  di  Prussia  ha  pro- 
vocato  le  dichiarazioni  degli  anzidetti  Preiati  nella  vista 
di  escludere  i  fatti,  e  di  dileguare  i  motivi  di  querele 
esposti  nella  Nota,  die  il  Cardinal,  sottoscritto  in  adem- 
piinento  dei  Pontificii  icomandi  inoltro  ail'  £.  V.  sotto 
il  giorno  15.  Marzo  dello  scorso  anno.  Ma  corne  Sua 
Santità  dee  pur  troppo  dolersi  délia  sussistenza  di  quei 
motivi;  cosi  il  tenore  délie  indicate  lettere  nou  ba  po- 
tuto produrre  nel  Suo  animo  la  felice  impressioue  cbe 
l'Eccellenza  Vostra  avea  presagito. 

Nella  Nota  del  15.  Marzo  il  Cardinal  Segretario  di 
Stato  fra  le  altre  cose  rappresento  il  giusto  ramraarico 
del  S.  Padre  neir  aver  saputo  in  modo  da  non  lasciare 
ragionevolmente  luogo  a  dubbio,  essersi  conosciuta  nelle 
Provincie  Occidentali  délia  Monarcbia  Prussiana  Fesi- 
stenza  di  una  segreta  comunicazione,  cbe  dicevasi  diretla 
da  Monsig.  Spiegel  già  Arcivescovo  di  Colonia  alcuni 
mesi  prima  délia  sua  morte  ai  Vescovi  délie  Provincie 
Renane  intorno  alla  pratica  esecuzione  del  Brève  di 
Pio  VIII  di  sa.  me.  in  data  del  25.  Marzo  1830  e  délia 
relativa  istruzione  del  27.  dello  stesso  mese  sottoscritta 
dal  defunto  Card.  Albani,  allora  Segretario  di  Stato, 
risguardanti  ambedue  l'importante  oggetto  délia  celebra- 
zione  de7  Matrimonii  misti.  In  pari  tempo  manifeste» 
cbe  la  surriferita  comunicazione  travisando  il  senso, 
alterando  la  sostanza,  e  distruggendo  le  massime  del 
Brève  di  Pio  VIII  e  dell'  istruzione  firmata  dal  Cardinal 
Albani;  era  dal  S.  Padre  riguardata  corne  pregiudizie- 
vole  ai  principii,  agi'  interessi,  alla  disciplina  délia 
cbiesa,  in  guisa  che  non  avrebbe  potuto  tollerarla  in 
silenzio  senza  tradire  i  sacri  doveri  dell'  Apostolico 
Suo  Ministero.  Or  délia  positiva  esistenza  délia  comu- 
nicazione ossia  istruzione  attribuita  al  defunto  Arcives- 
covo di  Colonia,  ed  insieme  del  grave  danno  che  è  per 
risultarne  aléa  Religione  Cattolica,  Sua  Santità  ha  un 
documento,  il  quale,  derivando  dalla  stessa  sorgente, 
riunisce  tutti  i  caratteri  di  verità,  e  tutte  le  préroga- 
tive di  quell'  alla  importanza ,  che  l'Eccell.  Vostra  ha 
sviluppato  nella  sua  Nota  del  15.  Geunajo.  Quiudi 
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S.  M.  Prussiana  nella  coerenza  dei  snoi  principii,  nella  1837 
Irai  là  dei  suoi  sentimenti,  nella  rettitudine  delP  eccelsa 
sua  mente,  non  potrà  non  accordargli  lullo  il  favore 
délia  reale  sua  considerazione.  11  documenta,  al  quale 
8i  appella,  è  la  leltera  dei  Vescovo  di  Treviri  testé*  de- 
funto, che  il"  Cardinal  Segretario  di  Stato  lia  l'onore  di 
ri.nettere  in  copia  a  V.  E.,  e  il  di  cui  originale  è  nelle 
mani  di  Sua  Satttita.  L*  E.  V.  nell'  attività  dél  suo 
buon  senso  non  dovra  clie  leggerla  per  dedurne  il  fatto 
incontestabile  di  "un a  comunicazione  dei  passato  Arci- 
vescovo  di  Colonia  ai  Vescovi  délie  Provincie  Renane, 
e  di  una  susseguente  islruzione  ai  rispettivi  Vicariati 
in  ordîne  alla  pratica  esecuzione  dei  Brève  di  Pio  VIII 
e  délia  islruzione  firmata  dal  Cardinal  Albani.  Basla 
j)oi  il  materiale  confronto  degli  arlicoli  conlenuti  nel 
foglio  accluso  alla  leltera  dei  defunto  INlonsignor  De 
Hommer  con  quelli  ond'ere  compasta  Pistruzione  che 
fu  riportala  da  più  mesi  in  qualclie  pubblico  Giornale, 
e  fonnù  in  parte  il  soggeto  délia  Nota  indirizzata  dal 
Cardinal  sol  Inscrit  lo  ail'  E.  V.  colla  data  dei  16.  Marzo 
1836  ;  per  convincersi  a  prima  giunta  délia  sostanziale 
loro  uniformita  non  alterata  senza  dubbio  da  qualclie 
differenza  di  espressione  e  di  stile.  In  line  il  senti- 
niento  sincero  dei  gravissimi  dan  ni,  clie  sovrastano  alla 
disciplina  ed  al  ben  essere  délia  chiesa  cattolica  dal 
modo  di  eseguire  il  Brève  di  Pio  VIII  adottato  colla 
comunicazione  fatla  ai  diversi  Vicariati  presso  i  con- 
certi  presi  fra  il  defunto  Arcivescovo  di  Colonia  ed  i 
Vescovi  délie  Provincie  Renane ,  è  si  chiaramente  scol- 
pito  nella  leltera  dei  cessato  Vescovo  di  Treveri,  clie 
il  Cardinal  soltoscritto  puo  risparmiarsi  il  dispiaccre  di 
spiegarlo  dilHisamente.  Aggiungera  soltanto  che  se  un 
tal  senliincnlo ,  nel  complesso  dei  requîsiti  che  secondo 
i  principii  stabiliti  nella  Nota  di  V.  E.  lo  rendono  som- 
niamente  autorevole ,  potesse  ricevere  una  forza  mag- 
giore ,  racquisterebbe  certamente  dalla  circostanza  di 
essere  stato  espresso,  non  pure  per  impulso  ma  per 
rimorso  di  coscienza,  da  un  Vescovo  altronde  rispetla- 
hilissimo  sul  punto  di  presentarsi  al  Tribunale  deU' 
elerno  Giudice.  Dopo  tutlo  cio  il  Cardinal  Segretario  di 
Stato  non  ha  bisogno  di  chiamare  TE.  V.  a  riconoscere 
la  giustizia  délie  rimostranze  già  faite  in  nome  dei  S. 
Padre  sulla  esistenza  di  una  comunicazione  ossia  istru- 
zione  contraria  aile  sue  intenzioni,  aliéna  dallo  spirito 
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1837  del  Brève  di  Pio  VIII  e  délia  relati va  istruzione  sotto- 
scritta  dal  Cardinale  Âlbani,  non  che  pregiudizievole 
aile  massime  ,  aile  leggi,  ed  al  ben  essere  délia  chiesa 
caltolica.  Adempiendo  bensi  glî  ordini  di  Sua  Santità 
prega  V.  E.  a  voler  porre  direttamenle  solto  gli  occhi 
di  S.  M.  Prussiana  l'annesso  documento.  *  Penetrato  il 
S.  Padre  dalla  più  estesa  fiducia,  nella  candidezza  di 
animo,  e  nella  imparziale  équité,  onde  l'Augusto  Mo- 
narca  si  distingue,  non  puo  dubitare,  che  se  sulla  base 
dei  rapporti  de*  Vescovi  ha  fatto  per  mezzo  di  Vostra 
Eccellenza  formalmente  dichiarare  di  riguardare  corne 
définitive  le  disposizioni  del  Brève  di  Pio  VIII  nel  senso 
concreto  dell'  esecuzione  loro  data  dalla  parte  dei  Ves- 
covi medesimi;  non  polrà  alla  semplice  notizia  del  sud- 
detto  documento  non  persuadersi  invincibilmente  clie 
per  identità  di  ragione ,  prescindendo  da  altri  riflessi, 
la  di  cui  esposizione  si  porebbe  qui  fuori  di  luogo.  Sua 
Santità  è  inabilitata  ad  aderire  alla  consimile  ricbiesta 
dichiarazione,  e  nel  caso  di  far  conoscere  i  suoi  senti- 
ment! ai  Vescovi  délie  Provincie  Occidental!  délia  Mon- 
a^chia  Prussiana  non  potrà  che  disapprovare  il  modo 
con  cui  liau no  creduto  di  eseguire  le  disposizioni  del 
mentovato  Brève,  considerandole  dannoso  aile  massime, 
alla  disciplina,  al  ben  essere  dellà  Chiesa. 

Eseguiti  i  Pontificii  comandi,  il  Cardinal  Segretario 
di  Stato  rinnova  in  quest'  incontro  alT  E.  V.  le  assicu- 
razioni  délia  sua  distinta  considerazione. 

L.  Card.  Lambruschim. 


Note  de  M.  Bunsen,  en  date  de  Rome >  le  24 

Février  1837- 

*  «  • 

Le  Soussigné?  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  a  eu  Phon- 
neur  de  recevoir  la  note  de  S.  E.  R.  Monseigneur  le 
Cardinal  Lambruschini,  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Sainteté 
en  date  du  3.  du  courant ,  en  réponse  à  celle  que  le 
Soussigné  eut  l'honneur  de  remettre  à  S.  Emce  le  15. 
du  mois  passé,  avec  les  lettres  des  quatre  évéques  des 
diocèses  occidentaux  de  la  Monarchie  sur  l'exécution 
du  Bref  relatif  aux  mariages  mixtes. 

Le  but  principal  de  cette  note  est  de  faire  con- 
naître à  S.  M.  l'existence  d'une  lettre  de  feu  révoque 
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de  Trêves,  adressée  la  veille  de  sa  mort  à  Sa  Sainteté,  1837 
dans  laquelle  ce  prélat  exprime  claiiement  ses  inquié- 
tudes sur  les  conséquences  du  système  adopté  pour 
l'exécution  des  dispositions  pontificales,  et  son  regret 
d'avoir  consenti  à  ce  sistème  adopté  et  actuellement 
suivi  par  ses  vénérables  •  frères. 

Ce  document  mérite  certainement  en  soi-même 
l'attention  du  gouvernement  royal,  et  le  Soussigné  a  pris 
toutes  les  mesures  afin  qu'il  soit  mis  immédiatement 
sous  les  yeux  de  S.  M. 

Le  Soussigné  est  aussi  convaincu,  que  S.  M.  pren- 
dra dans  la  plus  sérieuse  considération  l'expression  des 
senlimens,  contenus  dans  ce'te  lettre  de  la  part  d'un 
évéque  si  respectable.  Klle  appréciera  pleinement  toute 
la  délicatesse  du  procédé  confidentiel  et  conliant ,  avec 
lequel  Sa  Sainteté  a  voulu  que  ce  document  fût  com- 
muniqué à  la  légalion  royale.  Enfin  le  Roi  se  pénétrera 
entièrement  de  l'ellet  qu'une  telle  déclaration  d'un 
évèque  justement  respecté  doit  avoir  produit  sur  l'esprit 
et  sur  la  conscience  de  Sa  Sainteté.  La  décision  dé- 
finitive de  S.  M.  sera  donc  sans  doute  empreinte  de  ces 
considérations  importantes. 

Le  Soussigné  est  cependant  obligé  d'observer  que 
les  considérations  qui  peuvent  influer  sur  la  résolu- 
tion définitive  du  Roi  quant  aux  mariages  mixtes,  devront 
se  limiter  aux  circonstances  que  le  Soussigné  vient  de 
nommer.  Car  les  documens  en  question,  loin  de  chan-  ' 
ger  en  aucun  point  la  position  qu'a  prise  à  ce  sujet 
d'abord  la  note  du  15  Avril,  et  puis  celle  du  15  Jan- 
vier, confirment  au  contraire  d'une  manière  très  frap- 
pante tout  ce  qui  a  été  exposé  sur  la  nature  des  infor- 
mations communiquées  par  la  note  de  Son  Eminence  du 
15  Mars. 

11  est  de  la  plus  haute  importance  pour  la  position 
relative  des  deux  notes  du  15  Mars,  et  du  15  Avril, 
et  pour  celle  des  deux  gouvernemens  respectifs,  que 
cette  portée  du  document  quant  à  la  question  principale 
soit  nettement  expliquée ,  et  dûment  appréciée.  C'est 
pour  cette  raison  que  le  Soussigné  se  permet  d'appeler 
l'attention  bienveillante  de  son  Emce  Rme  sur  les  faits 
suivans. 

La  note  du  15  Avril,  confirmée  par  c*elle  du  15 
Janvier  a  attaqué  comme  impossible  dans  la  forme  et 
fausse  dans  le  contenu ,  la  délation  que  communique 
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1837  la  note  du  15  Mars  dans  sa  première  partie.  Or  le 
Soussigné  aura  une  tache  extrêmement  facile  a  remplir 
en  prouvant,  que  Son  Emce  en  lui  communiquant 
la  lettre  de  l'évéque  de  Trêves  avec  le  document  y  joint, 
a  mis  entre  les  mains  du  gouvernement  une  preuve 
nouvelle  de  la  vérité  absolue  de  ces  assertions  :  preuve 
d'autant  plus  importante,  qu'elle  est  contenue  dans  la 
letlre  secrette  d'un  évéque  qui  y  a  signé  l'expression 
de  son  regret  sur  l'exécution  des  dispositions  pontificales. 

La  dillérence  entre  la  délation,  communiquée  con- 
fidentiellement au  Soussigné  le  15  Mars ,  et  la  réponse 
du  15  Avril  est  double  :  elle  existe  d'abord  quant  à  la 
forme  et  la  source  de  l'instruction,  et  puis  quant  à  son 
contenu.  Dans  l'une,  et  dans  l'autre  considération  cette 
dillérence  est  importante. 

Le  Soussigné  examinera  d'abord  la  différence  for- 
melle. La  note  du  15  Mars  accusait  l'archevêque  dé- 
funt de  Cologne  d'avoir  adressé,  et  les  évéques  d'avoir 
reçu  de  sa  part  une  instruction  secrette"  sur  l'exécu- 
tion du  Bref  pontifical.  La  note  de  Son  Emce  donne 
a  entendre  que  cette  instruction  eut  été  substituée  à 
celle  du  Cardinal  Albani,  lequelle  pour  ce  motif  n'au-^ 
rait  pas  été  publiée,  après  avoir  été  ,,déclarée  nulle" 
par  les  évèques. 

De  son  coté  la  note  du  15  Avril  protesta  énergi- 
quement  contre  une  telle  imputation  comme  injurieuse 
au  caractère  des  évoques  :  elle  assura  de  plus  que  le 
gouvernement  avait  la  certitude  de  ce  que  les  évéques 
avaient  tous  reçu  l'instruction  du  Cardinal  Albani  avec 
le  Bref  qu'elle  accompagnait  :  enfin  sans  entrer  dans  ce 
qu'il  appartenait  aux  évéques  de  faire  connaître  à  Sa 
Sainteté,  et  sans  rien  préjuger  aux  rapports  que  ceux-cî 
s'étaient  proposé  d'en  rendre  au  St.  Siège,  il  expliqua 
par  les  antécédans,  et  par  les  arrangemens  confidentiels 
de  la  négociation  même  les  motifs  qui  devaient  décider 
les  évéques  à  ne  pas  publier  ce  document  destiné  à 
leur  usage  personnel. 

Toutes  ces  assertions  ont  été  en  effet  pleinement 
confirmées  et  illustrées  par  les  lettres  des  évéques,  dont 
une  est  celle  de  l'évéque  de  Trêves.  La  lettre  secrette  s 
ne  contient'  pas  un  mot  qui  fût  contraire  à  la  letlre  of- 
ficielle, et  le  récit  même  qu'elle  donne  sur  les  procédés 
du  gouvernement,  et  des  évéques  dans  le  traitement  de 
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cette  affaire ,  est  le  démenti  le  plus  formel  qui  pouvait  1837 
être  donné  à  la  délation. 

Mais  la  note  du  15  Avril  ne  se  contenta  pas  de  la 
dénégation  complette  et  absolue  de  cette  insinuation. 
Guidée  du  désir  de  tranquilliser  le  St.  Siège,  elle  n'hé- 
sita point  d'entrer  dans  le  récit  des  faits  qui  avaient 
donné  origine  à  des  rapports  si  dénaturés  et  si  calom- 
nieux. Elle  établit  donc  quant  à  l'histoire  de  l'exécu- 
tion du  Bref  les  faits  suivaus. 

1)  Que  feu  l'archevêque  de  Cologne ,  ayant  con- 
seillé au  Roi  à  Berlin,  où  le  Soussigné  le  vit,  de  per- 
mettre l'exécution  du  Bref,  comme  ne  s'opposant  pas 
aux  loix  du  pays,  y  établit  les  bases  d'une  exécution 
proposées  et  rédigées  par  lui  d'après  lesquelles  il  crut 
que  le  Bref  pouvait  et  devait  être  interprété,  et  exécuté. 

2)  Que  l'archevêque  ayant  obtenu  la  sanction  royale 
pour  ce  projet  d'exécution ,  en  conféra  en  personne 
avec  les  évéques  de  Munster,  Paderborn,  et  Trêves. 

3)  Que  ces  trois  évéques,  à  la  suite  de  conférences 
et  délibérations  tenues  exclusivement  entre  eux,  et  sans 
la  moindre  concurrence  de  la  part  du  gouvernement, 
donnèrent  leur  assentiment  entier  à  ce  projet  et  cela 
la  note  ajouta  enfin. 

4)  Que  les  quatre  évéques  étaient  convenus  entre 
eux  sur  les  principes  d'après  lesquels  ils  décideraient 
les  cas  douteux. 

Cest  là  le  résumé  précis  et  fidèle  du  récit  que  la 
note  du  15  Avril  n'hésita  point  de  faire  à  Son  Emce, 
non  pour  entrer  dans  la  défense  *des  évéques,  ou  dans 
une  discussion  quelconque  qui  fut  de  leur  domaine, 
mais  vdans  le  but  d'un  éclaircissement  amical,  propre 
à  retenir  la  cour  de  Rome  de  démarches  ultérieures. 

Or  qu'est  ce  qu'apprend  à  Sa  Sainteté  la  lettre  se- 
crette  de  l'Evéque  de  Trêves  à  ce  sujet?  Pas  un  seul 
fait  de  plus  ou  de  moins,  mais  précisément  les  faits 
qu'avait  indiqués  la  note  confidentielle  du  Ministre  de 
Prusse.  Cette  lettre  secrette  ne  dévoile  aucun  secret, 
précisément  parce  qu'il  n'y  en  a  aucun  que  le  représen- 
tant de  S.  M.  Prussienne  n'eût  pu  confier  à  une  cour 
amie  et  intéressée  avec  le  gouvernement  au  maintien 
de  la  tranquillité  et  du  bien-être  de  l'église  catholique 
en  Prusse. 

Quant  aux  détails  que  cette  lettre  donne  de  plus 
ils  ne  sont  ni  importais ,  ni  même  exacts.    Il  est  aussi 
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1837  peu  exact  de  dire  que  S.  M.  ait  appelle'  le  Soussigné 
à  Berlin  pour  faire  exécuter  le  Bref,  qu'il  est  faux  que 
les  Ministres  d'état  que  cette  affaire  regarda,  et  ils 
sont  au  nombre  de  trois,  n'aient  pas  été  consultés  sur 
le  projet  d'exécution.  Le  Soussigné  alla  à  Berlin  pour 
un  motif  tout  à  fait  domestique,  et  ce  ne  furent  que 
les  Brefs  que  Sa  Sainteté  oiîrit  spontanément  de  lui 
confier  à  la  veille  de  son  départ,  avec  une  commission 
verbale  dont  Elle  l'honora  à  cet  égard,  qui  lui  donnèrent 
occasion  d'en  parler.  Le  projet  d'exécution,  proposé 
et  rédigé  par  l'archevêque ,  fût  soumis  par  un  Ministre 
d'état  à  la  sanction  royale  sur  les  instances  de  cet 
archevêque,  et  avec  les  prières  du  même  quant  a  quel- 
ques désirs  des  évéques  occidentaux  pour  le  bien  de 
leur  église. 

Il  résulte  donc  de  l'examen  de  ce  document  nou- 
veau quant  à  cette  partie  formelle  certainement  assez 
importante  en  elle-même,  et  par  la  discussion  dont  elle 
a  été  l'objet,  que  le  gouvernement  s'est  tenu  dans  toute 
cette  affaire  de  l'exécution  du  Bref  dans  sa  position  digne 
et  inattaquable  qu'il  s'est  présente  dès  le  commencement 
des  négociations  sur  les  mariages  mixtes.  11  a  déclaré 
aux  évêques,  comme  il  l'avait  fait  auparavant  à  la  cour 
de  Rome,  qu'il  ne  pourrait  jamais  tolérer  que  dans  une 
partie  des  provinces  catholiques  il  y  eût  un  conflit  fla- 
grant entre  les  loix  de  l'état  et  la  pratique  des  évéques 
quant  aux  mariages  mixtes ,  en  contradiction  avec  le 
status  quo  de  la  partie  infiniment  plus  considérable 
'  de  ces  provinces.  Âu'resle  il  n'a  jamais  pensé  à  pre- 
scrire ni  au  Souverain  Pontife,  ni  aux  évêques  le  mode 
de  faire  disparaître  cette  collision.  Ainsi  comme  quant 
à  ses  principes  il  a  choisi  le  terrain  de  la  justice,  équité 
et  impartialité  de  ses  loix,  il  a  pris,  quant  à  l'exécution 
du  Bref  papal,  en  renonçant  à  ses  objections  en  théorie 
sa  position  légalement  inattaquable  derrière  la  conscience 
éclairée  des  évéques,  et  de  l'immense  majorité  du  clergé 
entier,  et  de  la  population  catholique.  Le  gouvernement 
ne  sortira  jamais  de  son  gré  de  cette  position  belle  et 
inattaquable,  comme  il  ne  saurait  rester  spectateur  tran- 
quille lorsqu'  on  voudrait  chercher  de  la  compliquer 
en  inquiétant  les  consciences ,  et  en  troublant  un  sta- 
tus quo  légalement  acquis  par  des  actes  libres  dés 
évéques  et  de  leur  clergé.  Ce  que  donc  la  note  du  15 
Avril  ayait   dit  confidentiellement,   celle  d'aujourd'hui 
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peut  la  répéter  mot  pour  mot  officiellement  après  les  1837 
rapports  des  évéques  et  la  lettre  de  l'évéque  de  Trêves: 

,.Le  gouvernement  du  Roi  n'a  rien  à  cacher  et  rien 
„à  craindre:  les  documens  sont  là  pour  montrer  et  la 
„ justice  de  ces  loix  ,  et  la  modération  de  ses  demandes, 
„et  la  sagesse  avec  laquelle  il  a  laissé  entièrement  à  la 
„inéme  délibération  et  à  la  libre  conscience  des  évéques 
^l'interprétation  et  l'exécution  des  Brefs  pontificaux." 

La  seconde  différence  entre  la  délation  et  la  com- 
munication de  l'évéque  de  Trêves  est  celle  qui  regarde 
le  contenu.  Ici  le  Soussigné  doit  d'abord  protester  qu'il 
ne  veut  nullement  entrer  dans  le  mérite  ou  le  démérite 
de  l'instruction  au  vicariat  que  la  dernière  lettre  de 
l'évéque  de  Trêves  a  fait  connaître  au  Souverain  Pon- 
life.  Le  gouvernement  a  cru  que  les  lettres  des  évéques 
et  particulièrement  celle  de  l'évéque  de  Munster  eussent 
répondu  d'une  manière  satisfaisante  au  désir  de  Sa  Sain- 
teté à  ce  sujet.  Le  Soussigné  ne  saurait  voir  qu'aucun 
d'eux  eût  pu  avoir  la  moindre  difficulté  de  mettre  sous 
les  yeux  du  Pape  le  texte  même  de  cette  instruction, 
dont  ils  ne  cachent  certainement  ni  l'existence  ni  la  na- 
ture. Certainement  ce  ne  sera  jamais  le  gouvernement 
qui  rédigera  ou  justifiera  les  instructions  que  les  évé- 
ques  catholiques  de  la  monarchie  adressent  à  leurs  vica- 
riats. La  note  du  15  Avril  ne  pourrait  donc  non  plus 
avoir  le  but  d'entrer  dans  une  communication  quelcon- 
que sur  le  contenu  de  cette  instruction  dont  elle  indique 
bien  clairement ,  de  son  propre  gré ,  l'existence.  Mais 
elle  ne  put  pas  s'abstenir,  tout  en  laissant  la  question 
entière  aux  évéques,  d'observer  à  Son  Eminence,  que  le 
dernier  article  de  cette  prétendue  instruction  de  l'arché- 
véque  était  assurément  une  indigne  fausseté.  C'est 
précisément  cet  article  qui  avait  plus  qu'aucune  autre 
circonstance  excité  les  inquiétudes  les  plus  vives  à  Sa 
Sainteté.    Il  est  ainsi  conçu: 

„Litterae  celsissimi  Cardinalis  Albani  Brève  Pii  VIII 
,,de  anno  1830  comitantes  parochis  minime  palam  fa- 
„ciendae,  ideo  sunt  reservatae  et  qua  nullae  déclarât aeS1 

On  cherche  en  vain  cet  article  dans  le  document 
ajouté  à  la  lettre  secrette  de  l'évéque  de  Trêves,  qui 
ainsi  est  devenue  également  sur  ce  point  important  un 
témoignage  précieux  en  faveur  de  la  note  du  15  Avril, 
comme  un  démenti  décisif  donné  à  une  délation,  qui  se 
montre  apocryphe  et  calomnieuse  par  l'assertion  en  elle- 
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1837  même,  et  qui  y  ajoute  le  caractère  d'une  imposture  im- 
pudente par  l'effronterie  d'en  faire  l'article  huit  dé  la 
prétendue  instruction. 

C'est  la  lettre  secrette  de  l'évéque  de  Trêves  qui 
frappe  de  cette  marque  indélébile  la  délation  qu'attaque 
la  note  du,  15  Avril. 

Une  prétendue  information  qui,  après  avoir  trans- 
formé dans  une  instruction  secrette  et  postiche  de  l'arche- 
vêque aux  évéques ,  l'instruction  que  chacun  des  qua- 
tre évéques  a  adressée  de  sa  libre  volonté  à  son  clergé 
diocésain ,  invente  un  article  en  toute  forme ,  déclarant 
nulle  la  même  instruction,  que  l'archevêque  devait  avoir 
supplantée;  une  telle  information  est  jugée  par  la  con- 
science universelle.  Elle  serait  pour  tout  le  reste  con- 
forme à  la  vérité  qu'elle  n'en  serait  pas  meilleure,  et 
qu'elle  n'en  mériterait  pas  plus  de  confiance. 

Mais  est  ce  que  c'est  véritablement  le  cas?  On  com- 
mence à  en  douter  en  lisant  qu'  à  la  fin  de  l'article  se- 
cond l'imposteur  a  fait  de  l'expression: 

„praecepta  singula  mitiore  sensu  explicanda  et 

„applicanda  sunt." 
la  phrase  laxe  et  perfide: 

„specialiter  determinata  generatim  su  m  end  a  sunt 

„in  sensu  laxiori  et  leniori." 

Les  évéques  disent  à  leurs  vicaires  que  les  curés 
doivent  à  l'avenir  expliquer  et  appliquer  dans  un  sens 
plus  doux  (mitiore)  chacune  des  préscriptions  du  Bref. 
Le  Soussigné  n'a  pas  la  vocation  de  prouver  que  les 
évéques  ont  bien  ou  mal  fait  de  donner  cette  instruction  : 
mais  qui  ne  serait  pas  choqué  d'une  instruction  qui 
dirait:  les  curés  ont  à  prendre  d'une  manière  géné- 
rale ^  et  dans  un  sens  plus  laxe  et  doux  tout  ce  qui  a 
été  spécialement  préscrit  par  le  Bref?  Ici  comme 
dans  les  autres  points  la  surprise  et  même  l'indignation 
du  St.  Siège  n'était  que  trop  naturelle,  dans  lâ  supposi- 
tion de  la  vérité  de  cette  délation. 

Mais  loin  de  reconnaître  dans  les  deux  rédactions 
une  uniformité  substantielle  le  Soussigné  avoue  franche- 
ment à  Son  Eminence,  qu'elles  lui  paraissent  assez  diffé- 
rentes ,  et  que  le  changement  d'une  rédaction  si  simple 
et  si  claire  lui  semble  indiquer  cet  esprit  malveillant  et 
calomniateur,  que  la  lettre  de  l'évéque  mourant  a  achevé 
de  flétrir. 
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Ce  qui  suit  immédiatement  ne  saurait  que  confirmer  1837 
le  lecteur  encore  davantage  dans  cette  opinion. 

Les  articles  3  et  4  sont  ainsi  courus  dans  le  docu- 
ment envoyé  par  l'évéque  de  Trêves: 

„Praeprimis  scdulam  dent  operam  ut  in  caritate  pa- 
„rochianos  omues  et  singulos  iustruant  et  solida  doctrina 
„christiana  imbuant.  lta  animus  religiosus  partis  catho- 
„licae  adducendus,  ut  prona  sit  et  studeat  non  solum 
„fidei  suae  adhaerere,  sed  etiam  secundum  fidem  banc 
„officia  educandae  prolis  suae  divina  favente  gratia  ex- 
„plere." 

„Haec  animi  couditio  norma  sit  tractandi  partem 
,,catholicam,  illa  ipsa  vero  semper  mitius  ineuuda  est." 

La  version  du  délateur  est  la  suivante: 

..Pars  catholica  instructione  et  cohortatione  ad  im- 
„plenda  circa  educationem  officia  est  lucranda." 

„Secundum  hanc  inentem  cum  parte  catholica  agen- 
„dum  et  in  omnibus  casibus  judicium  ferendum  est." 

Dans  le  troisième  article  il  manque  tout  ce  qui  ex- 
prime le  zélé,  la  scrupulosilé,  la  chaleur,  inculqués  par 
les  évéques  aux  curés ,  pour  opérer  sur  le  coeur  de  la 
partie  catholique,  selon  la  teneur  du  Bref  et  de  son  in- 
struction. Le  quatrième  article  reste  ainsi  absolument 
dénué  de  sens,  les  paroles  „secundum  hanc  inen- 
tem'''' n'ayant  rien  à  quoi  elles  puissent  se  référer. 

L'une  et  l'autre  variation  n'est  pas  sans  importance, 
et  le  but  du  délateur  n'est  guères  douteux.  Plus  les 
évéques  se  présentent  dénués  de  zélé  et  de  chaleur,  et 
plus  l'instruction  parait  obscure  et  laxe,  mieux  elle  sert 
le  but  du  calomniateur  de  dénigrer  les  évéques  dans 
l'esprit  justement  scrupuleux  de  Sa  Sainteté. 

D'après  ces  remarques  il  est  inutile  de  parler  du 
but  de  l'affaiblissement  visible  des  motifs  exposés  dans 
l'instruction  des  évéques,  qu'on  observe  dans  l'abrégé, 
que  les  articles  6.  et  7.  contiennent  des  articles  7.  8.  9. 
10.  11.  de  la  véritable  instruction. 

Tel  est  le  résultat  que  l'examen  impartial  et  strict 
de  la  lettre  secrette  de  feu  l'évéque  de  Trêves  fournit 
quant  à  la  discussion  sur  les  mariages  mixtes,  et  sur  les 
procédés  relatifs  à  l'exécution  du  Bref  pontifical.  Le 
seul  fait  nouveau  que  ce  document  a  pu  apprendre  a 
Sa  Sainteté  est  une  confirmation  nouvelle  et  inattendue 
de  l'exacte  vérité  de  ce  que  les  rapports  officiels  des 
évéques  ont  exposé,  et  de  ce  que  le  Soussigné  avait  eu 
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1837  l'honneur  de  confier  auparavant  à  Son  Eminencë ,  soit 
en  niant  les  prétendus  faits  mis  en  avant  par  la  délation, 
soit  en  exposant  la  véritable  marche  de  l'affaire,  autant 
qu'il  était  dans  la  position  du  Soussigné  et  du  gouver- 
nement de  le  faire. 

L'importance  de  la  communication  secrette  de  l'évé- 
que  de  Trêves  est  donc  plus  que  nulle,  comme  argu- 
ment en  faveur  des  accusations  et  insinuations  communi- 
'    quées  par  la  note  du  15  Mars. 

Le  Soussigné  s'abstient  ici  d'entrer  dans  la  question 
quelle  pourra  être  son  importance  pour  faire  concevoir 
à  Sa  Saiuteté  de  nouvelles  inquiétudes,  ou  du  moins 
pour  l'empêcher  de  déposer  entièrement  celles  qu'elle 
avait  conçues,  fort  du  rapport  des  évéques  et  de  la  con- 
fiance que  leur  loyauté  et  sagesse  peuvent  espérer  d'ob- 
tenir da  sa  part  Mais  il  est  clair  qu'en  tout  cas  cette 
importance  devra  se  réduire  à  celle  que  pourra  avoir 
un  fait  personnel,  regardant  le  dernier  jour  d'un  évêque 
défunt.  Cet  évêque  avoue  lui-même  qu'en  1834  il  a 
librement  consenti  à  l'arrangement  des  autres  évéques, 
arrangement  qu'il  a  exécuté  aussi  librement  pendant  les 
deux  ans  qu'il  a  vécu  depuis.  Le  jour  le  plus  solennel 
de  sa  vie,  sûr  de  sa  mort  et  la  croyant  encore  plus 
prochaine  qu'elle  ne  l'était,  il  n'hésite  pas  d'avouer  cette 
vérité  et  d'en  rendre  un  compte  franc  et  explicite  au 
Souverain  Pontife.  Ce  même  prélat  a  signé  donc  à  la 
veille  de  sa  mort,  six  semaines  après  la  date  de  la  let- 
tre officielle,  une  autre  lettre,  dans  laquelle  il  dit,  qu'il 
regrette  d'être  allé  plus  loin  dans  l'interprétation  et 
l'exécution  du  Bref  qu'il  n'aurait  dû  le  faire.  Ici  il  faut 
remarquer  que  cela  pourrait  bien  être  le  cas,  sans  que 
l'instruction  en  fût  nécessairement  la  cause:  d'autres 
évéques  ont  pu  l'interpréter  d'une  manière  moins  laxe 
et  étendue  que  le  défunt  peut-être  ne  l'a  fait. 

Mais  miellé  que  puisse  être  l'importance  de  ce  fait 
personnel  a  l'évêque  défunt  de  Trêves,  certainement 
dans  l'esprit  élevé  et  bienveillant  de  Sa  Sainteté  il  sera 
plus  que  balancé  par  un  autre  fait  de  l'archevêque  vi- 
vant de  Cologne.  Ce  prélat  a  accepté  d'être  archevêque 
et  métropolitain  avec  la  pleine  connaissance  de  cette 
instruction,  et  de  l'effet  légal  et  moral  qui  lui  est  acquis 
depuis  deux  ans  dans  les  tribunaux  ecclésiastiques,  et 
dans  l'esprit  public.  Il  a  donc  cru  évidemment  pouvoir, 
soit  par  elle,   soit  malgré  elle,  remplir  consciencieuse- 
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ment  ses  devoirs  envers  Dieu  et  le  Souverain  Pontife,  1837 
et  évidemment  il  le  croit  encore  aujourd'hui,  après  une 
année  d'expérience,    et  après  avoir  été   appellé  d'en 
écrire  à  Sa  Sainteté. 

En  soumettant  ces  reflexions  à  la  perspicacité  de 
Son  Eminence  Révérendissime  Monseigneur  le  Cardinal 
Lambruscliini,  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Sainteté,  le  Sous- 
signé Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  profite  de  cette  occa- 
sion pour  lui  renouveller  l'hommage  respectueux  de  sa 
plus  haute  considération. 

B UNS KM. 


I         .  24. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique septentrionale  et  Che-chawkose, 
Ash  -  hum ,  Wee-  saw  ou  Louison, 
Muck-kose  et  Qui- qui -to,  Chefs  de 
la  tribu  indienne  des  Potawattamies. 
Conclu  et  signé  à  Washington,  le 

11  Février  1837. 

(Acts   of  the  2d  Session  of  the  24  Congres*  of  the 
United  States.    Washingt.  1837.  p.  140). 

Article*  of  a  Treaty,  concluded  in  the  city  of 
Washington  on  the  il  day  of  Pebruary  1837  be- 
ttveen  John  T*  Douglass  Commissioner  on  the  part 
»    of  the  United  States,  and  Che-chau>kose,  Ash-kumy 
tV ee-saw  or  Louison ,  Much-hose  et  Qui-qui-toy 
Çhiefs  of  the  Potawattamie  tribe  of  Indians, 

Art.  1.  The  chiefs  and  head-men  above  named 
do,  for  ihemselves  and  their  respective  banda  sanction 
and  give  their  assent  to  the  provisions  of  the  Treaties 
concluded  between  A.  C.  Pepper,  Commissioner  on  the 
part  of  the  Uuited  States  and  certain  chiefs  and  young 
men  of  the  Potowattauiie  tribe  of  Indians  on  the  5th 
day  of  August  and  23d  day  of  September  1836 ,  in 
which  the  chiefs  and  head-men  above  named  have  an 
,  interest,  the  same  having  been  reserved  for  tbetn  and 
their  bands  respectively  in  the  Treaties  of  October  26th 
and  27th  1832.    And  the  chiefs  and  head-men  above 
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named,  for  tliemselves  and  tbeir  bands,  do  hère  by  cède 
to  the  United  States  ail  their  interest  in  said  Jands, 
and  agrée  to  remove  to  a  country  that  may  be  provî- 
ded  for  them  by  the  Président  of  tbe  United  States, 
southwest  of  tbe  Missouri  river,  within  two'years  froin 
tbe  ratification  of  this  Treaty. 

Art.  2.  Tbe  United  States  agrée  tbat  tbe  several 
sums,  for  tbe  payment  of  which  provision  is  made  in 
the'Treaties  of  August  and  September  1836,  referred  to 
in  the  preceding  article,  sball  be  paid  to  tbe  respective 
cbiefs  and  bands,  for  whose  benefit  the  lands,  ceded 
by  said  Treaties,  were  reserved. 

Art.  3.  The  United  States  further  agrée  to  convey 
by  patent  to  tbe  Potawattamies  of  Indiana  a  tract  of 
country,  on  the  Osage  river  Southwest  of  the  Mis- 
souri river,  sufficient  in  extent,  and  adapted  to  their 
habits  and  wants;  remove  them  to  the  same;  furnish 
them  with  one  year's  subsistence  after  their  arrivai 
there,  and  pay  the  expenses  of  this  Treaty,  and  of 
the  délégation  now  in  this  City. 

Art.  4.  ft  is  further  stipulated,  that  the  United 
States  will  purchase  the  „5  sections  in  the  prairie;  near 
Rock  Village"  reserved  for  Qui-qui-to  in  the  2d  Article 
of  the  Treaty  of  October  20th  1832  for  the  sum  of 
4000  Dollars,  to  be  paid  to  said  chief  at  such  times 
and  places  as  the  Président  of  the  United  States  may 
think  proper. 

Art.  5.  This  Treaty  to  be  obligatory  upon  tbe 
contracting  parties  when  ratified  by  the  Président  and 
Senate  of  the  United  States 

In  witness  whereof  etc. 

Johk  T.  Douglass,  Commissioner. 

Signatures  de  7  Indiens,  de  trois  Interprètes  et  de  deux 
témoins. 

(Ratifié  par  le  Président  Jackson  le  18  Février  1837). 
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25. 

Nouveau  Tarif  général  de  Douanes 
et  Acte  de  Navigation,  mis  en  vi- 
gueur le  18  Septembre  1837  dans  la 
^République  de  Mexique.  Donnés  et 
publiés  en  Mexique  le  a  et  18  Mars 

1837. 

(Traduction  de  l'Espagnol). 

■ 

Louis  GonsMga  Vieira, 
Colonel  und  Gouverneur  des  Départements  von  Mexico. 

Durch  den  Finanz  -  Minister  ist  mir  das  folgende 
Décret  mitgetheilt  worden: 

Sr.  Excelleoz  der  interimistische  Président  der  Re- 
publik  Mexico  haben  geruht,  mir  folgende  Verordnung 
zuzustellen: 

Der  interimistische  Président  der  Republik  Mexico 
an  die  Einwohner  derselben! 

Kund  und  zu  wissen,  dass,  indem  ich  von  der 
Vollmacht  Gebrauch  mâche,  welclte  mir  die  Décrète 
vom  19.  und  20.  Sept,  des  vorigen  Jahres  zugestehen, 
ich  es  fur  gut  befunden  habe,  den  folgenden  General- 
Zolltarif  zu  decretiren: 

Capitel  I. 

Grundlagen. 

Art.  1.  Jedes  Schiff  irgend  einer  Nation,  vrelche 
nicht  im  Krieg  mit  der  mexicanischen  Regierung  ist, 
wird  in  den  Hafen,  welche  fur  den  auswârtigen  Han- 
del  eroftnet  sind,  zugelassen,  unter  der  Bedingung,  dass 
es  sich  der  Bezahlung  der  Zolle  und  der  Beobachtung 
der  in  diesem  Tarif  vorgeschriebenen  Regeln  und  de- 
nen  fur  die  Hafen- Douanen  gegebenen  oder  noch  zu 
gebenden  Verordnungen  unterwirff. 

Fur  den  auswârtigen  Handel  geoffnete  Hafen,  sind 
folgende  : 

In  dem  m  exi ca  n.  Golf.  Sisal,  Campeche,  Ta- 
basco,  Veracruz,  Santa  Ana  de  Tamaulipas  und  Mata- 
moros.  — 
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1837       In  derSûd-See.    Acapnlco  und  San  Blas. 

In  dem  Golf  von  Californien.  Guaimas. 

In  demSee  von  Àlta  California.  Monterey. 

Art.  2.  Jedes  fremde  Scbiff,  welches  in  die  Hafen 
derRepublik  einlàuft,  bezahlt  12  Realen  fur  jede  Tonne, 
welchen  selben  Recbten  obne  die  geringste  Ermassigung 
selbst  die  National  -  Schifte  unterworfen  sind ,  wenn  sie 
direct  von  einem  fremden  Hafen  kommen.  —  Fur 
Beide  bleibt  das  Ankergeld  aufgehoben. 

Art.  3.  Die  fremden  Schiffe  kônnen  nicbt  an  meh- 
reren  Platzen  entlôschen  nocb  den  Kùstenhandel  in  den 
Hafen  der  Republik  betreiben,  docb  ist  einmal  ibre 
Entlôscbung  in  irgend  einem  derselben  beschlossen  und 
bat  die  Zollbehorde  die  weiterbin  vorgescbriebene  Un- 
tersuchung  bei  ihnen  beendigt,  kônnen  aie  direct  nach 
einem  der  fur  den  fremden  und  Kûsten  -  Handel  erôfF- 
neten  Hafen  versegeln  ,  um  da  Holz  oder  irgend  ein 
anderes  Product  des  Landes,  das  nach  Gesetz  vom  Aus- 
gangszoll  frei  ist,  zu  laden,  nur  mùssen  sie  mit  einem 
Certificat  von  der  respectiven  Douane  beweisen,  dass 
sie  an  ihrem  £ntloschungsort  das  Tonnengeld  bezahlt 
haben. 

Art.  4.  Jedes  fremde  Schiff,  welches  von  der  im 
vorigen  Artikel  zugestandenen  Vergûnstigung  Gebrauch 
machen  will,  muss  sich  in  dem  Hafen  wohin  es  geht, 
den  Besuchen  der  Gesundheits-Commission  und  Zollbe- 
hôrden ,  welche  in  jenem  Hafen  gebrauchlich  sind,  un- 
terwerfen  ;  wenn  es  Geld  mit  sich  fûhrt,  um  seine  £in- 
kaufe  zu  machen,  muss  dies  von  einer  Certification  der 
resp.  Douane  begleitet  seyn,  worin  mit  Buchstaben  die 
Summe  benannt  und  gesagt  wird,  dass  davon  die  Aus- 
gangszôlle  wie  sie  der  Tarif  bestimmt,  bezahlt  sind. 

Art.  5.  Jedes  Schiff,  welches  in  einem  Hafen  der 
Republik  ankert,  obne  die  Absicht,  Handels-Artikel  ein- 
oder  auszuschifîen ,  sondern  nur  um  Avarie  auszubes- 
sern  oder  zu  vermeiden,  oder  sich  mit  Lebensmitteln 
fur  seine  Mannschaft  zu  versehen,  wird  fur  die  hôchst 
nothwendigste  Zeit  zur  Erreichung  des  genaunten  Zweckes 
zugelassen  ;  doch  muss  es  immer  die  Fapiere  seiner  La- 
dung  vorzeigen  und  bat  die  verschiedenen  ûblichen  Be- 
suche  der  Zoll  -  und  Hafen-Behôrde  zuzulassen ,  auch 
darf  es  unter  keinem  Vorwande  irgend  eioe  Waare  an 
ein  anderes  Schiff  ûberladen,  ohne  in  die  Strafen  zu 
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verfallen  ,  welcbe  in  dem  respectiven  Capitel  dièses  Ta-  1837 
rifs  bezeichnet  sind. 

Art.  6.  Jedes  SchifT,  welches  von  einem  fremden 
Hafen  nach  irgend  einem  der  Republik  kiimmt ,  nuiss 
ISIanifest  seiner  Ladung  pr.  Triplicat  milbringen  ,  von 
dem  Capitain  oder  Sobrecargo  unlerscbrieben,  und  aus- 
serdem  unterschrieben,  certificirt  nnd  besiegclt  von  dem 
mexican.  Consul  oder  Vice-Consul,  welcher  in  dem  Ha- 
fen ,  wolier  das  Schiff  kommt,  residirl,  und  im  Fall 
sich  keiner  da  befindet ,  von  dem  Cbef  dçr  dasigen 
Douane  oder  wer  dessen  Stelle  verlritt,  was  auch  sein 
Titel  sei,  oder  von  einem  Consul  oder  Vice-Consul 
irgend  einer  befreundeten  Nation. 

Art.  7.  Das  im  vorigen  Artikel  erwabute  Manifcst 
muss  cnthalten:  aile  Ballen ,  Kisten ,  Fàsser,  Packen, 
kurz  aile  Colli  woraus  die  Ladung  besteht ,  im  allge- 
meinen  ihren  Inbalt  angebend ,  wie  aucb  ihre  Anzabl 
mit  Zablen  und  Buchstaben  die  correspondirenden  Mar- 
ken  und  Nummern  und  die  Person,  an  welche  sie  con- 
signât kommen. 

Fur  den  Mangel  irgend  eines  dieser  Erfordernisse 
wird  der  Capitain  oder  Sobrecargo  mit  einer  Sirafe  von 
Fùnf  Hundert  Pesos  belegt. 

Art.  8.  Ausser  dem  vorerwâhnten  allgcmeinen  Ma- 
nifest  der  Ladung  muss  jedes  Schiff,  welcbes  von  einem 
fremden  Hafen  kommt,  von  dem  Absender  oder  den  Ab- 
sendern  uuterscbriebene  fcacturen  per  Triplicat  ùber  jede 
Sendung  oder  Consignation  insbesondere  mitbringen,  worin 
mit  Zablen  und  Buchstaben  die  Ballen,  Kisten,  Passer, 
Packen  etc.  etc.  mit  correspondirenden  Mark  en  und 
Nummern  aufgefûhrt  sind ,  mit  Zablen  und  Buchstaben 
genau  die  Anzabl, •  Gewicht ,  Maasse  der  Lange  und 
Breite  einer  jeden  Waare,  wie  es  in  dem  vierten  Ca- 
pitel  dièses  Tarifs  bestimmt  ist,  bezeicbnend.  —  Wenn 
die  Waaren  solcbe  sind ,  deren  Zùlle  nach  Factura- 
Wertb  gefordert  werden,  so  muss  hiebei  bei  jedem  ein- 
zelnen  Artikel  dessen  Wertb  am  Ort  der  Verscbilfung 
bemerkt  werden. 

Art.  9.  Dièse  Facturen  mussen  von  dem  mexican. 
Consul  oder  Vice-Consul  in  dem  Hafen ,  wober  das 
Schiff  kommt,  mit  laufenden  Nummern,  certificirt  unter- 
scbrieben  und  besiegelt  seyn.  —  Wenn  in  dem  Hafen 
kein  mexican.  Consul  oder  Vice-Consul  ist ,  so  muss 
dies  von  dem  Chef  der  daëigeu  Douane  oder  dem,  der 
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1837  dessen  Stelle  versieht,  welchen  Titel  er  auch  liaben 
mag,  oder  von  einem  Consul  oder  Vice-Consul  irgend 
einer  befreundeten  Nation  geschehen.  —  Die  Certifi- 
cation muss  die  ganze  Anzahl  vou  VerschifFungen,  wor- 
aus  das  General-Manifest  besteht,  und  die  zu  dem  Ende 
iiumerirt  werden  mùssen,  ausdriicken.  — 

Art.  10.  Von  den  drei  General  -  Manifesten  der 
Ladung  und  von  den  drei  Facturen,  welche  zu  einer 
v  jeden  Sendung  oder  Consignation  insbesondere  gehoren, 
mùssen  z.wei  Exemplare  von  einem  jeden  der  besagten 
Documente  in  einem ,  durch  den  mexican.  Consul  oder 
.  Vice-Consul  in  den  Abgangs-Hâfen ,  (in  Ermangelung 
eines  mexican.  Consuls  wie  in  den  frûhern  Artikeln 
schon  erwahnt,  durch  die  Sasige  oberste  Zollbehôrde 
oder  einen  befreundeten  Consul)  versiegelten  Bogen, 
direct  an  den  Administrator  des  Bestimmungs  -  Hafens 
ûber8chrieben  ,  kommen. 

Art  11.  Das  nachbleibende  Exemplar  des  General- 
Manifestes  muss  der  Capitain  oder  Sobrecargo  unter  seiner 
Verantwortlichkeit  mit  sich  fûhren ,  zu  den  Zwecken, 
welche  weiterhin  angezeigt  werden.  —  Das  ùbrig  blei- 
*  bende  Exemplar  der  Particulair-Facturen  muss  von  dem 
Absender  mit  demselben  Schiffe ,  womit  die  Gùter  kom- 
men ,  an  den  Consignatair  derselben  gesandt  werden, 
zu  welchem  Ende  der  Capitain  oder  Sobrecargo  und 
der  Absènder ,  das  eine  und  andere  Document  von  der 
Person ,  die  sie  certifient  hat ,  einzuholen  hat. 

Art.  12.  Der  Capitain  oder  Sobrecargo  eines  je- 
den Schiffe  von  einem  fremden  Hafen ,  muss  gleichfalls 
in  einem  versiegelten  und  an  den  Administrator  der 
Douane  am  Bestimmungsorte  dirigirten  Bogen,  zu  den 
Zwecken,  welche  weiterhin  auseinander  gesetzt  werden, 
von  dem  Chef  der  Douane  am  Einschiffungs-Ort  oder 
dem,  der  dessen  Stelle  vertritt,  unterschriebene  und 
besiegelte  Copien  aller  Zollzettel  oder  Einschiffungs-Er- 
laubnisse  ûber  aile  die  Giiter ,  woraus  die  Ladung  be- 
steht, mit  sich  bringen. 

Art.  13.  Sobald  der  Commandant  der  Zoll-Wach- 
ter  oder  der  Angestellte  der  Douane,  welcher  von  dem 
Administrator  derselben ,  wenn  er  es  fur  den  Dienst 
erforderlich  hait,  beauftragt  ware,  sich  in  einem  Boot 
mit  der  mexican.  Flagge  and  Bord  zu  begeben,  dorthin 
kummt,  das  Schiff  mag  nun  noch  unter  Segel  oder 
schon  geankert  seyn,  hat  der  Capitain  oder  Sobrecargo 
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im  Augenblick  an  Einen  oder  Andern  der  genannten  1837 
Officianten ,  den  an  den  Administrator  ùberschriebeuen 
Bogen ,  den  er  laut  Art.  10  niitbringt,  zu  ùbergeben. 

Art.  14.  In  dem  Augenblick  \vo  der  Capitain  oder 
Sobrecargo  einem  der  OfGcianten  die  im  vorigen  Ar- 
tikel  erwahnten  Bogen  iibergiebt ,  muss  er  ihm  gleich- 
falls  eine  Noliz  mit  seiner  Unterscbrift  nnd  miter  seiner 
Verantvvortlichkeit,  ûber  aile  Koffer,  Manlelsâcke  und 
Stùcke  der  Passagiere,  und  wem  derselben  sie  gehôren, 
einhàndigen.  In  derselben  Nota  muss  auch  angefùhrt 
seyn,  was  er  an  Lebensmitteln  zuin  Schiffs-Gebrauch 
ùbrig  bat,  was  nie  melir  seyn  darf,  als  was  nach  dem 
Urlbeil  der  Aduiinistratores  und  Contadores  zur  direk- 
ten  Rùckreise  nach  dem  Hafen,  woher  das  Schiir  kûmmt, 
nolhwendig  ist,  Im  Fall  der  Capitain  oder  Sobrecargo 
ilie  vorgeschriebene  Nota  nicbt  gleich  iibergiebt,  verfallt 
er  in  eine  Strafe  von  Zwei  Hundert  Pesos.  Was  mehr 
an  Lebensmitteln  an  Bord  ist  ,  als  man  zur  directen 
Kiickreise  des  Schifls  nôthig  hait,  wird  confiscirt. 

Art.  15.  Im  Fall  die  Noliz  ùber  die  Bagage  und 
Lebensmittel  nicht  ùbergeben  ist ,  wird  sie  der  Com- 
mandant der  Zoll-wachter  oder  der  von  der  Douane 
gesandte  Officiant,  unter  seiner  Unterscbrift,  aufmachen, 
indem  er  ùber  die  Bagage  die  partielle  Aufgabe  von 
den  Passagieren  einfordert,  und  ùber  die  Lebensmittel, 
wenn  es  seyn  kann,  gleich  Notiz  nimmt,  oder  nach 
geschehener  Entloschung  oder  vorher,  wenn  es  der  Ad- 
ministrator befiehlt. 

Art.  16.  Die  Bagage,  wovon  die  vorstehenden 
Artikel  sprechen ,  soll  entweder  nach  der  von  dem  Ca- 
pitain oder  Sobrecargo  eingereichten  Liste,  oder  nach 
der  von  dem  Officianten  aufgemachten ,  von  dem  Com- 
mandanten  der  Zoll-Wâchter  oder  von  dem  Vista,  den 
der  Administrator  ernennt,  nachgesehen  werden ,  die 
am  Fusse  der  von  einem  jeden  Passagier  einzureicheu- 
den  Bitte  zur  Erlaubniss  des  Dispatsches,  ailes  Zeug 
zum  Gebrauch  der  respectiven  Passagiere  zollfrei  erklâ- 
ren  werden.  —  Ailes  was  nicht  Zeug  zum  eigenen 
Gebrauch  ist,  muss  specificirt  in  oben  erwàhnter  Bitte, 
angefùhrt  werden.  Was  so  angefùhrt  ist ,  bezahlt  das 
Doppelte  des  nach  dem  Tarif  bestimmten  Zolles,  doch 
das  nicht  Angefùhrte  wird  confiscirt.  —  Es  bleibt  dem 
billigen  Gutachten  des  Administrators  ùberlassen ,  die 
Quantitat  Zeug  zu  bestimmen,  welche  einem  jeden  Pas- 
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1837  sagier  nach  seinem  Range  und  Vermogen ,  aïs  fur  sei- 
nen  eigenen  Gebrauch,  zustehen  mag,  so  wie  auch  die 
kleinen  Gerâthe  fur  eine  See-Reise. 

Art.  17.  Im  Fall,  dass  eîn  SchifT  von  zwei  oder 
inehreren  fremden  Hafen  kômmt,  und  dariu  Ladung 
eingenommen ,  muss  es  immer  von  einem  jeden  dersel- 
beu  den  versiegelten  Bogen  mit  den  zwei  Exemplaren 
des  General-Manifestes,  so  wie  den  mit  den  beiden  Par- 
ticulair-Facturen  ùber  jede  Sendung  bringen,  und  auch 
den,  der  die  unterschriebenen  und  besiegelten  Copien 
der  Zollzettel  oder  Einschiffungs  -  Erlaubnisse  enlhalt, 
ganz  auf  dieselbe  Art  wie  vorgesclirieben  ist,  wenn 
das  ScbilT  nur  von  einem  Hafen  ko  m  m  t. 

Art.  18.  Nacbdem  der  Capitain  oder  Sobrecargo 
dem  Commandanten  der  Zoll -Wachter  oder  dem  dazu 
beauftragten  Beamten  der  Douane  ,  den  in  Artikel  13 
und  14  vorgeschriebenen  Bogen  und  Notiz  ùbergeben, 
inûssen  dièse  ibm  den  correspondirenden  Empfangschein 
geben,  der  immer  gedruckt,  und  mit  dem  Siegel  der 
Douane  verseben  seyn  wird. 

Art.  19.  Der  Capitain  oder  Sobrecargo  des  Schiiïs 
darf  nicbt  erlauben7  dass  Jemand  an  Bord  oder  nur  so 
nahe  kornmt,  um  mit  ibm  sprecben  zu  kônnen,  ebe 
nicbt  die  Gesundheits-Commission  und  der  Comman- 
dant der  Zoll-Wâcbter  oder  die  von  der  Douane  dazu 
beauflragte  Person  bei  ihm  gewesen  ist,  um  den  Bogen 
und  die  Notiz,  wie  in  dem  vorigen  Artikel  erwahnt, 
abzubolen.  Im  Contraventions  -  Fall  wird  der  Capitain 
oder  Sobrecargo  mit  einer  Strafe  von  300  Pesos  belegt. 

Art.  20.  Damit  das  in  dem  vorigen  Artikel  Be- 
stiminte  genau  und  gewissenbaft  erfùllt  werde,  wird 
nian  an  kein  Schiff,  welcbes  von  einem  fremden  Hafen 
kornmt,  eine  Zoll-Wacbe  setzen,  wie  es  bisber  Ge- 
brauch gewesen  ist,  ausgenommen  wenn  der  Admini- 
strator  wegen  gegrûndeler  Ursacben  und  besonderer 
Umstânde  es  zum  Besten  des  Dienstes  anders  verfùgt, 
der  dann  eine  schriftliche  Ordre  geben  wird  ,  dass  man 
den  Wachter,  den  er  bestimmt,  als  Solchen  an  Bord 
zulàsst. 

Art.  21.  InFolge  des  in  dem  vorigen  Artikel  Vor- 
geschriebenen, darf  schon  in  den  gewôbnlichen  Fallen 
kein  permanenter  Wachter  am  Bord  des  Schiffes,  wel- 
cbes von  einem  fremden  Hafen  kornmt,  seyn ,  demzu- 
folge  wird  der  Admiuistralor  verfùgeu,  dass  der  Com- 
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mandant  der  Zoll-Wàchter  oder  der  von  der  Douane  1837 
beauftragte  Beainte,  in  dem  Augeublick,  wo  er  dem 
Capitain  oder  Sobrecargo  den  laut  $.  18.  vorgeschriebe- 
nen  Empfang-Schein  giebt,  die  Luken  und  Verschlâge  des 
Sctiiffs  versiegele.  —  Das  Schilï  wird  dann  sowoM 
von  den  Wâchtern  zu  Lande,  aie  denen  der  Runde, 
in  8(5ten  oder  Evern  gehûtet,  um  die  heimliche  Ueber- 
ladung  und  Entloschung  zu  verhindern ,  immer  aber 
in  einer  solchen  angemessenen  Entfernung,  dass  man 
niebt  mit  ihm  sprechen  kann. 

Art.  22.  Wenn  der  Capitain  oder  Sobrecargo  des 
Schiffs  um  Erlaubniss  zur  Entloschung  anhalt ,  was 
immer  schriftlich  geschehen  muss,  wird  der  Admini- 
strator  verfùgen,  dass  der  Commandant  der  Zoll-Wâch- 
ter  oder  der  von  der  Douane  bestimmte  Beamte,  sich 
an  Bord  begiebt,  die  Siegel  zu  ofFnen.  Die  Verpflich- 
tung  des  Capitains  oder  Sobrecargo  ist  es  dann,  mit  je- 
dem  Entloschungs-Ever  einen  Zettel,  der  Reihefolge  nach 
numerirt  zu  senden,  worin  er  genau  die  Ballen,  Packen, 
Fasser  oder  Stûcke  welche  in  jedem  Ever  an  Land  ge- 
hen,  angiebt,  bei  Strafe  von  25  Pesos  fur  jedesmal, 
dass  er  kein  Papier  giebt,  oder  fur  die  Stûcke,  welche 
er  in  denen,  die  er  ausgiebt,  vergisst  oder  zu  viel  auf- 
fûhrt,  mit  Vorbehalt  der  ùbrigen  Strafen,  welche  dieser 
Tarif  fur  den  Fall  eines  Betrugs  bestîmmt.  —  Wenn 
das  Schifif  die  Entloschung  nicht  an  dem  nemlichen  Tage 
beendigt,  so  wird  die  Opération,  das  Siegel  zu  setzen 
und  zu  losen  »  auf  dieselbe  Art ,  wie  vorgeschrieben, 
wiederholt. 

Art.  23.  Wenn  irgend  einmal  die  Siegel  der  Lu- 
ken und  Verschlâge  gebrochen  erscheinen ,  ohne  dass 
der  Commandant  der  Zoll-Wàchter  oder  der  von  der 
Douane  beauftragte  Beamte  an  Bord  gegangen  wàre, 
uni  dies  zu  thun,  wird  der  Administrator  verfïïgen,  dass 
denselben  Tag  ohne  Unterbrechung  und  auf  Kosten  des 
Capitains  oder  Sobrecargos  die  Entloschung  Statt  findet, 
und  zu  dem  Ende  die  nôthigen  Lente  an  Bord  senden, 
wobei  immer  vorbehalten  bleibt ,  dass  der  Administra- 
tor dann  sogleich  den  respectiven  Richter  davon  in 
Kenntniss  setzt ,  damit  dieser  die  richterliche  Untersu- 
chung  anstellt.  Wenn  daraus  hervorgeht,  dass  das  Zer- 
brechen  des  Siegels  nicht  aus  einem  unvorhergesehenen 
und  unvermeidlichen  Zufall  entsland,  so  wird  das  ScbûT 
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1837  mit  den  Strafen  b'elegt,  welche  die  Gesetze  fur  einen 
gevvaltsamen  Raub  bezeichnen. 

Art.  24.  Nach  Verlauf  von  12  Arbeits-Stonden, 
nachdem  das  Schiff  zu  Anker  gegangen,  muss  der  Ca- 
pitain oder  Sobrecargo  dem  Administrator  oder  Conta- 
dor, oder  wer  an  seiner  Stelle  ist,  den  verschlossenen 
Bogen  und  das  drille  Exemplar  des  Gênerai-Manifestes, 
welches  er,  unter  seiner  Verantwortlichkeit ,  zu  brin- 
gcn  hat,  wie  in  den  Artikeln  11  und  12  vorgeschrieben, 
abliefern,  vor  jenem  Beamten  mit  allen  nôthigen  For- 
malilaten ,  nacb  seiner  Religion ,  scbwôrend ,  dass  aile 
Waaren ,  welcbe  sein  ScbilF  als  Handels  -  oder  Fracht- 
gut  bringt,  in  jenem  Manifest  und  der  von  ihm  gegebe- 
nen  Notiz  begrifTen  sind.  —  Sollte  der  Capitain  sich 
weigern  zu  schworen ,  so  wird  ,der  Administrator  mit 
Hinzuziehung  des  Beistandes  des  Hafen-Capitains  dafùr 
sorgen ,  dass  dem  Schiffe  nicht  eber  das  Ausgehen  aus 
dem  Hafen  erlaubt  wird  ,  als  bis  er  ùberzeugt  ist,  dass 
kein  Betrug  Statt  gefunden  hat. 

Art.  25.  In  dem  Fall,  dass  der  Capitain  oder  So* 
brecargo  des  Scbiffs,  nicht  in  dem  Augenblick,  wo  der 
Commandant  der  Zoll-WSchter  oder  der  von  der  Dou- 
ane angestellte  Peamte,  an  Bord  kommt,  den  versiegel- 
ten  und  an  den  Administrator  dirigirten  Bogen  mit  den 
zwei  Exemplaren  des  General-Manifestes  und  particu- 
lairen  Facturen  ablieferte ,  muss  der  Capitain  oder  So- 
brecargo, wenn  er  sich  nicht  durch  einen  ausserordent- 
lichen  Vorfall  wahrend  der  Reise,  den  er  auch  immer 
beweisen  muss,  entschuldigen  kann ,  eine  Strafe  von 
200  Pesos  bezahlen  und  auf  seine  Kosteu  wird  man 
von  dem  dritten  Exemplar  des  Manifests  welches  er 
laut  Artikel  11  bringen  muss,  Copie  nehmen  lassen, 
.  welche  dann  der  Administrator  und  Contador  der  Dou- 
ane zu  legalisiren  hat. 

Art.  26.  Wenn  das  drîtte  Exemplar  des  General- 
Manifestes,  wovon  Artikel  11  spricht,  aus  irgend  einer 
ausserordentlichen  Ursache,  die  immer  bewiesen  werden 
muss,  nicht  pràsentirt  wurde,  so  wird  man  auf  Kosten 
des  Capitains  oder  Sobrecargo  Copie,  welche  stets  der 
Administrator  und  Contador  zu  legalisiren  hat,  von  den 
andern  beiden  Exemplaren  nehmen,  ohne  dass  der  Ver- 
lust  jenes  Documents  ein  Hinderniss  ist ,  dem  'Capitain 
den  in  Artikel  24  vorgeschriebenen  Schwur  abzunehmen. 

Art.  27.    Wenn  der  Capitain  oder  Sobrecargo  in 
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der  vorgesclirïebenen  Zeit  und  mit  den  angeordneten  1837 
Formalitâten  weder  den  versiegelten  Bogen ,  nocli  da9 
drilte  Exemplar  des  Gênerai-Manifestes  ùberliefern  sollte, 
80  wird  das  Schiff  mit  allem  was  dazu  gehort,  unwi- 
derruflich  conliscirt,  nicbt  aber  die  Ladung  die  es  bringt. 

Art.  28.  Als  allgemeine  Regel  gilt  :  da  der  Mangel 
irgend  einer  der  Bogen ,  wovon  bis  jetzt  gesprochen  isr-, 
Betrug  verront  heu  làsst,  so  soll  in  déni  Fall  sogleich 
zur  Entlbschnng  des  Scbiffs,  ohne  irgend  eine  Un ler- 
brecbuug,  geschritlen  werden,  und  wird  (ier  Administra- 
tor  aile  die  dienlicben  Maassregeln  nebmen ,  welcbe  et* 
fur  zweckmassig  liait ,  um  Unterscbleif  zu  verbindern. 

Art.  29.  Die  Copien  der  ZoIIzeltel  oder  Einscbif- 
fungs  -  Erlaubnisse  in  den  verscblossenen  Bogen,  wor- 
auf  sich  Art.  12.  beziebt,  sollen  ausdrùcklicb  dazu  die- 
nen,  dass  der  Administrator  und  Contador  sie  mit  déni 
General-Manifest  der  Ladung  vergleicben.  Vergisst  der 
Capitain  oder  Sobrecargo,  dièse  Documente  in  der  be- 
stiminten  Zeit  zu  ùberliefern ,  so  wird  er  mit  einer 
Strafe  von  200  Pesos,  und  bei  ganzlicber  Nicbt- Ablie- 
ferung  derselben  mit  500  Pesos  belegt. 

Art.  30.  Das  dritte  Exemplar  jeder  Factura,  zu 
jeder  Absendnng  oder  Consignation  insbesondere  gebô- 
rend,  muss  von  dem  respectiven  Consignatair,  nach 
Ablauf  von  secbs  Arbeits -Stunden,  nacbdem  die  of- 
fentlicbe  Correspondence ,  welcbe  das  Scbiff,  worin  die 
Waaren  kommen,  bringt,  vertbeilt  ist,  an  den  Admini- 
strator abgeliefert  werden ,  und  der  Cousignatair  muss 
unter  jedem  Exemplar,  unter  seiner  Unterscbrift,  scbwci- 
ren  ,  dass  es  nacb  seinem  besten  Wissen  und  Einsiclit 
ricbtig  sey.  —  Wenn  der  Consignatair  nicbt  scbworeu 
will,  so  werden  aile  Waaren,  welcbe  in  der  Factura 
angefùbrt  sind ,  mit  der  grôssten  Genauigkeit  Stiick  fur 
Stùck  untersucbt. 

Art.  31.  lin  Fall  durch  irgend  einen  Znfall  der 
versiegelte  Bogen  ,  worin  die  zwei  Exemplare  des  Gê- 
nerai-Manifestes und  der  particulairen  Factnren  kommen 
miissen  ,  verloren  gegangen  ist ,  so  sollen  sogleicb  nach 
dero  dritten  Exemplar ,  iro  vorigen  Artikel  erwabnt, 
Copien  genororoen  werden ,  die  von  dem  Administrator 
und  Contador  der  Douane  zu  legalisiren  sind.  —  YVare 
das  dritte  Exemplar  verloren  gegangen,  so  wird  anf 
Kosten  des  Interessenten  Copie  von  den  Exemplaren  ge- 
nororoen ,  welcbe  der  oben  besagte  verscblosseue  Bogen 
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1837  entlialten  inuss ,  und  dièse  Copie  gleichfalls  von  dem 
genaunten  Beamten  legaluirt. 

Art.  32.  Sobald  weder  der  versiegelte  und  an  den 
Administrator  ùberschriebene  Bogen,  der  die  zwei  Exem- 
plare  des  General -Manifestes  und  der  particulairen  Fac- 
turen  entlialten  muse,  noch  das  dritte  Exemplar  dieser 
Letztern,  welches  der  Consignatair  einzureicben  bat,  in 
der  bestimmten  Zeit,  und  mit  den  vorgescbriebenen 
Erfordernissen ,  abgeliefert  werden,  werden  aile  diejeni- 
gen  Waaren,  wovon  die  Documente  fehlen,  obne  Gnade 
confiscirt. 

Art.  33.  Sobald  der  Commandant  der  Zoll-Wach- 
ter  oder  der  von  der  Douane  beauftragte  Beamte  wieder 
au  Land  kommt,  mùssen  sie  dem  Administrator  sogleich 
den  Bogen,  der  die  beiden  Exemplare  des  General- 
Manifestes  und  der  particulairen  Facturen  enthalten  soll, 
zustellen ,  so  wie  auch  die  Notiz  der  Colli,  Bagage  und  . 
was  an  Lebensmitteln  vorrathig.  —  Der  nâmliche  Ad- 
ministrator muss  dièse  Documente  vergleichen,  und 
-wenn  er  sie  conform  findet,  unterschreiben ,  dann  ein 
Exemplar  des  General-Manifestes  und  der  particulairen 
Facturen ,  in  einem  certificirten  Bogen,  an  die  Général- 
Direction  der  Renten,  mit  der  gewohnlichen  Post,  oder 
per  Express,  wenn  vorher  einer  abginge,  absenden. 

Art.  34.  Von  dem  nacbbleibenden  Exemplar  des 
General-Manifestes  und  der  particulairen  Facturen,  oder 
von  dem,  was  der  Capitain  oder  Sobrecargo  des  Scbiffs 
und  der  Consignatair  der  Waaren  abliefern  muss,  soll 
eine  der  Contaduria  der  Douane  dienen,  die  dann  le- 
galisirte  Copie  an  den  Administrator  zum  Gebrauch 
fur  seine  Functionen  und  die  der  Vistas,  geben  muss, 
und  das  and  ère  wird  dem  Cbmmandanten  der  Zoll- 
Wachter  und  dem  Aufseher  der  Magazine  ûbergeben. 

Art.  35.  Im  Fall  der  Capitain  oder  Sobrecargo 
die  beiden  Exemplare  des  General-Manifestes  und  der 
particulairen  Facturen,  welche  sie  in  yerschlossenen  und 
versiegelten  Bogen  abliefern  mùssen,  nicbt  verabreichen, 
sey  es  aus  justificirter  oder  nicbt  justificirter  Ursache, 
muss  der  Administrator  gleich  der  General  -  Direction 
der  Renten  davon  Nachricht  geben,  und  in  dem  Augen- 
blick ,  wo  der  Capitain  oder  Sobrecargo  und  der  Con- 
signatair das  dritte  Exemplar  jener  Documente  einreicht, 
muss  er  sie,  nachdem  er  die  vorgescbriebenen  Copien 
genommen  hat,  in  certificirten  Bogen  mit  der  gewôbn- 
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lichen  Post,  oder  per  Express,  wenn  vorher  einer  geht,  1837 
an  die  benaiinte  Direction  abseuden  und  nachher  von 
de  m  Résultat  der  Unlersuchung  fur  d  en  ncithigen  Zweck 
Kecheuschaft  geben. 

Art.  36.  Jeder  StolT,  jede  Frucht  oder  yYaare, 
welche  in  déni  Manifest  stehen,  inuss  die  in  diesem  Ta- 
rif vorgeschriebenen  Zolle  bezahlen,  wenn  sie  auch  nicht 
vorgefunden  oder  eingefùhrt  werden. 

Art.  37.  Die  Auslassung  irgend  eines  Ballens,  Kiste, 
Fass,  Packen  oder  Stiick  der  Ladnng  in  dem  General- 
Manifest  vvird  mit  einer  Strafe  von  gleichem  Wertli, 
wie  das  vergessene  Stiick  im  Hafen  bat,  belegt,  und 
wenn  der  Capitain  oder  Sobrecargo  die  Strafe  nicht 
bezahlt,  so  vvird  nian  sein  oder  des  Schiils  Eigentlium 
mit  Beschlag  belegen  ,  und  wenn  kein  solcbes  da,  das 
Scliiil'  selbst,  uni  es  in  ôttentlicher  Auction  nach  den 
Gesetzen  zu  verkaufen,  und  sicb  fur  die  Strafe  bezahlt 
zn  machen.  —  Wenn  die  Auslassung  melir  als  sechs 
Stiick  betràgt ,  so  wird  das  Scbiff  coufiscirt. 

Art.  38.  Aile  Unkosten  und  Arbciten  der  Entlo- 
schung  und  Fortschalïung  der  Waaren  nacb  dem  Ma- 
gazine der  Douane  sind  fur  Rechnung  der  Interessen- 
ten,  so  wie  auch  die  Untersuchung  und  Dispatsch  der- 
selben. 

Art.  39.  Wenn  es  wegen  der  Beschaffenheit  und 
Grosse  derjenigen  Arlikel,  welche  unter  die  Klasse  von 
Abarrotes  gerechnet  werden ,  nachtheilig  fiir  die  Inter- 
essenten  und  fiir  die  ôiFentliche  Casse  wàre,  dieselben 
nach  dem  Magazine  der  Douane  zu  bringen ,  so  kann  * 
der  Admir;istrator  den  Dispatsch  derselben  auf  derMuelle 
erlauben,  doch  muss  dann  er  selbst,  oder  der  Contador, 
oder  ein ,  von  ihm  dazu  beauftragter ,  vertrauter  Beam- 
ter  der  Vista  und  der  Commandant  der  Zoll-Wàchter 
dabei  gegenwàrtig  seyn.  ■ —  Auf  keinen  Fall  kann  dièse 
Erlaubniss  auf  Leinen,  Baumwollen-,  Wollen-,  Seiden- 
noch  Kurze  Waaren  ausgedehnt  werden. 

Art.  40.  Die  Langen  Maassen  undGewichte,  wor- 
auf  sich  dieser  Tarif  bezieht,  und  wonach  die  Arrangi- 
rung  der  zu  bezahlenden  Zolle  gemacht  wird ,  sind  die 
von  Alt-Castilien,  hinlânglich  gekannt  und  ùblich  unter 
ihren  Namen  in  der  mexican.  Republik.  Die  Miin- 
zen  worin  die  Zolle  bezahlt  werden  mùssen,  sind  :  der 
liai  te  Piaster  oder  Peso  zu  8  Real  in  Silber,  und  die 
Cents  zu  100  in  jedem  der  genannten  Piaster.  ' 

JVW.  Série,    Tom.  V.  N 
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1837  Art,  41.  Aile  Zeuge,  Friïchte  und  Waaren,  welche 
in  den  Benennungen  dièses  Tarifs  begriffen  sind ,  mùs- 
$en  die  darin  angefiihrtcn  SStze  bezahlen.  Dîejenigen 
Waaren,  welche  nach  Maasse,  als  Yards,  Ellen,  Varas 
etc.  geçechnet  werden,  wenn  sie  mehr  als  1  Vara  breît 
sind ,  werden  quadrirt  und  dann  der  respective  Zoll 
von  jeder  quadrat  Vara  gerechnet.  Diejenigen  Giïter 
welche  nicht  in  der  Benennung  dièses  Arancels  ange- 
fiihrt  sind  ,  bezahlen  auf  die  Preise  welche  in  der  par- 
ticnlair  Factura  stehen ,  nachdem  m  an  dièse  um  so  viel 
pCt.  vermehrt  hat,  wie  der  folgende  Artikel  besagt, 
30  pCt.  2oll.  — 

Art.  42.  Nach  dera  was  in  dem  vorstehenden  Aiti- 
kel  befohlen  ist,  muss  die  Berechnung  und  Eincassi- 
rung  der  Eingangszolle  von  allen  Classen  von  Waaren, 
entweder  nach  dem  Satz  der  in  den  Benennungen  diè- 
ses Tarifs  bemerkt  ist ,  oder  nach  den  Facluren  mit 
correspondirender  Vermehrung  der  Classe  wozu  sie  ge- 
horen  ,  gemacht  werden.  —  Die  Vermehrung  welche 
auf  die  Preise  der  particulair  Facturen  von  den  Zeu- 
gen ,  Friïchten  oder  Waaren,  welche  nicht  in  den  Be- 
nennungen dièses  Tarifs  begriffen  sind,  gemacht  wird, 
soll  folgende  seyn,  wenn  die  im  vorigen  Artikel  bezeich- 
neten  Zdlle  bezahlt  werden  miissen. 

Classen 

I.  Auf  Esswaaren  aller  Art  (ausgenom- 
men  die  verbotenen)  und  aile  plumpe 
Waaren,  wie  Theer,  Pech,  Korkholz, 
Tauwerk,  Liqueurs,  im  allgemeinen 
bekannt  unter  dem  ]>famen  A  bar- 
rotes    ..........    25  pr.  100* 

II.  Auf  Zeuge  und  Stoffe  von  Leinen, 
Hanf,  Heede  und  sonstige  Pflanzen- 

stofFe  25    „    — » 

•  III.  Auf  Ze  uge  von  Wolle ,  Pferdehaar, 

Federn  und  Haare  50    „    — „ 

IV.  Auf  Zeuge  und  Stoffe  von  Seide  .    10    „    — » 
V,  Auf  Zeuge  und  Stoffe  von  Baum  wolle  125    „    — M 

VI.  Auf  kurze  und  Quinquallerie-  Waa- 
ren von  allen  Arten,  Malereien,  Bil- 
der,  Papier  was  nicht  in  Benennung 
des  Tarifs  begriffen ,  und  fertige  Sa- 
chen  von  anderer  Masse  ....    40    „    — „ 
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VII  .Auf  Medicin-Waaren,  Droguerîen  und  1^37 

Parfumerien  50  pr.  110. 

VIII.  Auf  Mobeln,  Gerathschaften  und  Ver- 

zierungen  fùrs  Hauswesen     .    .    .    40   } 

IX.  Auf  Steinzeug  und  Porcellan,  Glas- 
waaren  und  Fensterglas,  ohne  Ver- 

giïtung  fur  Bruch   100    „    — „ 

X.  Auf  Rauchwerk  und  gemachte  Sa- 
chen  von  diesem  Stuif  (ausgenommen 
die  verbotenen),  mit  Einschluss  der 
Besetzungen  und  Einfassungen,  Wa- 
gen-  und  Pferde  -  Geschirr  mit  oder 

ne  Schnallen,  geziert  oder  einfach  60  — 

XI.  Auf  Fuhrwerke  aller  Art  oder  Theile 
davon,  Fortepianos  und  musikalische 
Instrumente  aller  Arten  und  Classen  15  „    — „ 

XII.  Auf  Fabrikate  von  Wolle  oder  Seide 

mit  Mischung  von  Metall  ....    10    „    — ?, 

XIII.  Juwelen  und  Preciosen  von  feinem 
Metall  und  Steinen ,  mit  Einschluss 
der  Taschenuhren ,  Rette  dazu  und 
Halsketten  etc..  sollen  nur  6  ProCent 
vom  Factura  Betrag  bezahlen  ohne 
weitere  Vermehrung. 

XIV.  Auf  Sachen,  welche  weder  in  dieser 
..    Classification  begrilîen ,  noch  in  der 

Benennung  des  Tarifs  entbalten  sind  40    „    — „ 

Art.  43.  Wenn  die  Stoffe  oder  Fabrikate.  welche 
nicht  in  den  Benennungen  dièses  Tarifs  begrilîen  sind. 
aus  zwei  oder  mebreren  Materien ,  nur  nicht  Metallen 
bestehen,  so  wird  die  Vermehrung  nach  derjenigen 
Classe  nach  vorstehenden  Artikeln  berechnet,  wozu  die 
Materie  gehôrt,  wovon  sie  am  meisten  enthâlt.  . 

Art.  44.  Der  Dispatseh  und  Ueberlieferung  der 
Waaren,  durch  die  Douane  an  die  Interessenten  ge- 
schieht  auf  schriftliches  Ersuchen  derselben  per  Tripli- 
cat  im  Spanischen  ,  worin  mit  Buchstaben  und  Zahlen 
die  Colly  und  Stiickzahl  ihres  Inhalts,  mit  correspon- 
direndem  Gewicht  oder  Maasse  ohne  irgend  eine  Ab- 
kûrzung  angegeben  werden  muss.  Dièse  schriftlichen 
Ersuche  mùssen  dem  Administrator  prasentirt  werden, 
der  sie  zurùckgeben  wird ,  wenn  sie  nicht  mit  den  be- 
sagten  Formalitateu  aufgemacht  sind. 
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1837  Art.  45.  Bei  dem  Dispatsch  der  Waaren  imiss 
ausdrùcklich  der  Administrator  oder  der  Contator  der 
Douane  assistireu,  ferner  der  Visla  ,  den  der  Admini- 
strator bestimmt ,  uikI  der  Commandant  der  Zollwach- 
ter  wenn  er  kann,  sonst  inuss  dieser  Jcmanden  ernen- 
non  ,  der  seine  Stelle  vertritt,  und  miissen  dièse  getiau 
aile  Waaren  untersuclien ,  ob  sie  mit  dem  lnbalt  des 
von  dem  Interessenten  eingereiehten  Ersuchens  stimmen. 

Art.  46.  Wenn  zur  Zeit  der  Untersuchung  derje- 
nigen  Waaren  ,  welche  niclit  in  der  fteneunung  dièses 
'J  arifs  begriften  sind,  und  bei  Confrontation  derselben 
mit  dem  respecliven  Ersuchen  man  fàndc,  dass  die 
Preise  derselben,  gegen  die  gewohnlichen ,  welche  sie 
am  EinschiJI'ungs-Ort  haben  ,  verringert  waren,  und 
deren  Yerminderung  nicht  iiber  10  Procent  betriigt,  so 
sollen  un  widerrudich  der  Administrator  und  Contator, 
sô  wie  aile  Yistas  der  Douane  beim  Dispatsch  assisliren, 
mu  die  W  aare ,  wobei  man  den  Unterschied  bemerkt, 
abzuschàlzen  ,  sich  dal)ei  nacli  den  Preisen  riehtend, 
welclie  am  'l'âge,  wovon  die  Factura  lautet,  am  Ab- 
schiiï'ungsart  Statt  gelunden  liahen.  Auf  den  Werlh, 
der  von  dieser  Abschutzung  resultirt  ,  wird  der  zelmle 
Theil  zugeschlagen,  und  die  daraus  resultirende  Siimine 
wird  man  als  den  Werlh  der  Factura  betrachten,  wor- 
auf  die  Yermehrung  laut  Artikel  42  gelegt  wird.  — 
Wenn  die  Yerminderung  der  Preise  mehr  als  10  pCt. 
und  nicht  iiber  20  pCt.  betragt,  so  sind  sie  einer  Ver- 
niehrung  des  fiinften  Theils  ,  auf  die  wie  voilier  be- 
sagt  vorgenommene  Scha'tzung  unterworfen.  Betragt  die 
Yerminderung  der  Preise  20  pCt.  ohne  25  pCt.  zu  iiber- 
steigen  ,  so  wird  auf  dieselbe  Art  der  vierte  Theil  zu- 
geschlagen ,  docli  wenn  in  diesem  Fall  es  dem  Inter- 
essenten nicht  convenirt,  so  kann  die  Douane  die  Waa- 
ren behalten  ,  den  Interessenten  deren  ïîetrag,  ohne  Ein-  • 
schluss  der  Kosten ,  nach  den  laufenden  Preisen  am 
Einschiffungs-Ort  vergiitend,  und  der  oiïentlichen  Casse 
die  darauf  haflenden  Zulle  unter  Veimchrung  des  er- 
wàhnten  vierten  Theils  bezahlend. 

Art.  47.     Im  Fall  die   Preisverminderung  in  den 
Particulair-Facturen    mehr   als   25  pCt.  betragen  soîlte, 
so  behàlt  die   Douane  un vviderruHich   die  Waaren   zu  » 
den  Facturen  Preisen,  indem  sie  dem  Interessenten  iiber- 
dem  noch  10  pCt.  darauf  vergiitet. 

Art.  48.     VVenn   die  Beamten    des  Dispalsches  bei 
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•  irgend  einer  Waare ,  an  eineii  oder  mehrere  liiteres- 1837 
senten  komniend,  obgleich-  von  der  nâmlichen  Classe, 
Farbe ,  Sortiment  oder  Breite,  benierken  sollten,  dass 
sie  mit  verscliiedenen  Preisen  kommen,  und  dass  dieser 
Unterschied  nicht  sehr  bemerkenswerth  wegen  seinet 
Geringfùgigkeit  ist,  noch  ans  ùbler  Absicht  entspringt, 
sondern  aus  besondern  Umstànden  des  Marktes ,  so 
mùssen  dies  aile  Beamten  an  déni  Fnss  des  schi  iftlichen 
Ersuchens  anfùhren,  mit  Auseinandersetzung  der  Grûude, 
woher  der  Unterschied  der  Preise  riihrt. 

Art.  49.  Sollten  die  drei  Particnlair-Factnren  ûber 
Waaren,  die  nicht  in  deu  Benenmingen  dièses  Tarifs 
begriiTen  sînd  ,  unter  sich  nicht  gleich  in  Àngabe  des 
Gewichls,  der  Auzahl  oder  Qualitat  der  Waare  seyn, 
so  soll  fiir  die  Ansrechnnng  und  Eintreibung  der  Redite, 
die  grossere  Quantitàt  und  beste  Qualitat  dieuen ,  wel- 
che  in  den  Facturen  angefùhrt  ist. 

Art.  50.  Jedes  Zeug,  Frucht  oder  Waare,  was 
nicht  iu  den  Particulair-Facturen  angegeben,  und  jeder 
Unterschleif  in  Quantitiit  fallt  in  die  Strafe  der  Confis- 
cation und  ausserdem,  wenn  der  Unterschleif  mehr  als 
10  pCt.  betràgt,  wird  der  Intéressent  oder  Consignalair 
noch  mit  einer  Strafe  belegt,  gleich  dem  Werth  der 
Waaren,  welche  man  vergessen  oder  wcnigcr  angege- 
ben liât,  und  wird  dieser  nach  dem  Preise  derselben 
an  dem  Ort ,  wo  der  Fehler  bemerkt  wird,  berechnet. 
Jeder  Unterschleif  in  Angabe  der  Qualitat,  verfallt  gleich- 
falls  in  die  Strafe  der  Confiscation,  und  sowohl  iu  die- 
sem  als  im  vorhergehenden  Falle,  werden  die  Zeuge, 
Frûchte  oder  Waaren  ,  die  als  vergessen  oder  zu  we- 
nig  angegeben,  resultiren  ,  angehalten.  Es  findet  keine 
Confiscation  Statt,  wenn  die  Particulair-Facturen  Waa- 
ren angeben,  die  gleiche  oder  grossere  Rechte  bezahlen. 
als  die  vorgefundenen  ,  und  in  diesem  Falle  sollen  nur 
die  Zôlle  eingefordert  werden  ,  welche  mit  den  in  den 
Facturen  angegebenen  Waaren  correspondiren. 

Art.  51.  Aile  Waaren,  deren  Einfuhr  nach  diesem 
Tarif  verboten  sind,  verfallen  in  die  Strafe  der  Confis- 
cation. In  diesem  Falle  muss  der  Intéressent  oder  Con- 
signatair  ausserdem  noch  einen  Wrerth ,  gleich  dem  der 
verbotenen  Waaren,  abgeschâlzt  nach  den  Marktpreisen 
den  dieselben  am  Eiufiihrungspunkt  haben  wiirden,  be- 
zahlen. —  Wenn  dieselbe  Person  zum  zweitenmal  iu 
denselben  Fehler  verfallt ,  so  wird  ihr  ausser  der  Con- 
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1837  fi5c.it ion  nocb  eine  Strafe  des  doppelten  Werths  der 
verbotenen  Waaren  ,  .auf  vbrerwahnte  Art  abgeschàtzt, 
auferlegt  ;  kômmt  der  Fehler  zum  drittenmal  vor,  so 
wird  nicht  allein  die  Waare  weggenommen  und  ihr 
eine  dreifache  Strafe  nach  obiger  Art  auferlegt,  sondern 
aucb  die  Person,  sie  mag  Mexicaner  oder  Fremder  seyn, 
zur  Verfiigung  des  competenten  Ricbters  gestellt ,  damit 
der  sie  nacb  den  Gesetzen,  aïs  mebrfacben  Betriiger  der 
offentlichen  Casse  bestraft.  Die  Anklage  wegen  Wieder- 
holung  des  Betrugs  vor  dem  Ricbter  soll  nur  gescbehen, 
wenn  nacb'  dem  Urtbeil  des  Administrateurs  ùber  den 
vorliegenden  Fall,  die  Person  und  der  Betrag  der  Waa- 
ren zu  der  Ueberzengung  Veranlassung  geben ,  dass  es 
gescbehen  sey,  uni  damit  Handel  zu  treiben. 

Art.  52.  Man  verfàllt  niebt  in  die  Geld  -  und  per- 
sonlicben  Strafen,  welebe  im  vorstebenden  Artikel  auf- 
erlegt sind,  sondern  nur  in  die  Confiscation  der  Gùter, 
sobald  der  Intéressent  schrifllich,  und  zur  Zeit,  wo  er 
dem  Administrator  das  dritte  Exemplar  der  Facturen, 
welches  zur  Sendung  oder  Consignation  geburt,  iïber- 
liefert,  (was  binnen  den  ersten  seebs  Stunden  laut  Art. 
30.  gescbehen  muss),  die  Anzabl  und  Classe  der  verbo- 
tenen Waaren  mit  angiebt. 

Art.  53.  Im  Fall  die  Wegnabme  irgend  einer  ver- 
botenen Waare  effectuirt  wird,  obne  dass  der  Intéres- 
sent oder  Consignatair  ausfindîg  gemacbt  werden  bonnte, 
so  soll  sie  sogleich  in  den  Magazinen  der  Douane  de- 
ponirt,  und  die  Fiïhrer  derselben  angehalten  werden, 
um  sie  zur  Verfiigung  des  competenten  Ricbters  zu 
stellen ,  damit  dieser  obne  Zeitverlust  die  gehurige  Un- 
tersuebung  anstelle ,  von  welchem  ScbifFe  die  Waare 
entloscht  ist,  gegen  dessen  Capitain  dieselben  Strafen, 
welche  laut  Art.  50  verfûgt  sind,  angewandt  werden, 
wenn  niebt  irgend  eine  andere  verantwortliche  Person 
aufzufinden  seyn  sollle. 

Art.  54.  Aile  Geld  -  Strafen ,  welebe  laut  vorste- 
bender  Artikel  auferlegt  sind,  sollen  von  dem  Admi- 
nistrator in  dem  Augenblick  eingetrifeben  werden,  wenn 
man  darin  verfàllt,  und  deren  Belrag  bis  zu  ibrer  ge- 
legentlicben  Vertbeilung,  unter  der  Benennung  von  De- 
posito ,  in  die  unter  seiner  Aufsicbt  befindlichen  Cassen 
gebracbt  werden.  Wenn  die  Scbuldigen  die  Sjrafe 
nichl  augenblicklicb  obne  weitere  Umstânde  bezableu, 
so  wie  sie  von  dem  Administrator  dazu  aufgefordert  wer- 
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den ,  80  soll  der  Administrator  sie  ohne  Aufsebub  ein- 

treiben,  iadein  er  dazu  die  ihm  biebei  verliebene  Ge- 
walt  anweudet. 

Art.  55.  Wenn  in  irgend  éinem  Fall  die  Eintrei- 
bung  irgend  einer  Geld-Strafe,  welche  dieser  Tarif  auf- 
erlegt,  nicbt  zu  erlangen  wiire,  oder  kein  binreicben- 
des  Eigentbum  sicb  vorfânde,  das  man  mit  Besclilag 
belegen  k< imite,  so  soll  sofort  dem  respectiven  Tribu- 
nal JVachricht  gegeben  werden,  daniit  dièses  dem  Scbul- 
digen  die  persoulicben  Strafen  auferlege ,  die  nacb  dem 
Betrag  der  Busse  und  der  Classe  des  Unterscbleifs  ibm 
rechtlicberweise  gebiibren. 

Art.  56.  Die  in  den  fremden  Ha  feu  angestellten 
mexicaniscben  Consuls  und  Vice -Consuls  sollen  jelzt 
und  nacbber  aile  drei  Monat  unfeblbar  an  die  in  den 
Ilà'fen  der  Rèpublik  fur  den  fremden  Handel  erricbteten 
See  -  Douaneu  ,  Preis-Courante  der  Artikel,  welcbe  in 
der  Republik  eingefiibrt  werden,  einsenden,  sowobl  von 
den  Platzen  wo  sie  wobnen,  als  aucb  von  den  Haupt- 
sacblicbsten  des  Landes  worin  sie  sicb  befinden  ,  und 
wo  vielleicbt  keine  Consuls  angestellt  wàren.  —  Wenu 
in  einem  oder  mebreren  Artikeln  eine  wicbtige  Preis- 
Verânderung  eintritt,  so  mùssen  sie  gleich  die  erwabnte 
Douane  davon  benachricbtigeu.  — 

Art.  57.  Sobald  in  den  See-Douanen  die  Preis- 
Courante,  wovon  im  vorigen  Artikel  gesproclien  wird, 
ankomiuen  ,  so  sollen  die  Administratoren  ùber  deren 
riicbtigkeit  sicb  mit  erfabrenen  und  ibr  Vertrauen  ver- 
dienenden  Personen  beratben.  —  Die  erwabnten  Preis- 
Courante  mùssen  bei  den  Recbnungeu,  welcbe  von  je- 
der  Douane  jâbrlicb  von  den  verantvvortlicben  Perso- 
nen eingesandt  werden  mùssen  ,  beigefùgt  werden. 

Art.  58.  Aile  Lângen  -  INlaasse  und  Gewicbt ,  wel- 
cbe in  den  Particulair- Kacturen  angefùbrt  sind,  mùssen 
nacb  den  Gebraucben  in  den  verscbiedenen  Lândern, 
den  verscbiedenen  Waaren  angepasst  seyn,  au  F  welcbes 
besondere  Erforderniss  der  Administrator,  Contador 
und  Vistas  bauptsacblicb  zu  acbten  und  die  Untersu- 
cbung  mit  der  grossten  Genauigkeit  beim  Dispalcb  zu 
wacben  baben,  bis  sie  sicb  von  ibrer  Pticbtigkeit  und 
Genauigkeit  durcb  die  correspondirende  practiscbe  Ope- 
ration  ùberzeugt  baben  ,  uuter  Bezug  und  Vergleicbung 
der  Preise  mit  den  ISlaasRen. 

Art.  59.    Die  verscbiedenen   Mùnzen ,   worin  die 
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1837  Preise  der  Waaren  in  den  Partîculair  -  Factureo  ange- 
setzt  kommen  ,  miïssen  sich  auf  die  in  der  Republik 
gekanulen  und  gebrauchlichen  beschranken ,  von  deren 
herauskommendem  Befrag  mit  so  vielen  Procenten  Ver- 
mehrung  nach  der  Art.  42  bestimmten  Classification,  der 
vorgeschriebene  Zoll  berechnet  wird.  Das  Verhàltniss, 
dem  sich  die  See-Douanen  zur  Reducirung  der  verschie- 
denen  fremden  Miinzen  zu  unterwerfen  haben  ,  ist  fol- 
gendes : 

Mexic.Piaster,  Cents 
1  Lsterling(jedes  L  bat 20s.  und  jeder  s  12d)        5.  — 
1  Franc  (jeder  Franc  hat  20  Sous  u.  100  Cents)     — .  20 
1  Mark  Banco  (jede  Mark  Bco.hat  16  fi,  jeder  fi 

12  Pf.)  — .    37 } 

1  RealdeVellon  (jeder  Real  de  V.  hat  34  Maray.)  — .  5 

Art.  60,  Die  Preise  in  den  Particulair-Facturen 
miïssen  ausdriicklich  in  einer  der  in  vorstehender  Ta- 
belle  angegebenen  Miinzen,  ausgerechnet  kommen,  und 
in  keiner  andern.  —  Die  Zuwiderhandlnng  dieser  Vor- 
8chrift  wird  mit  einer  Geldbusse  von  2  pCt.  des  Werths 
von  den  ,  in  andern  Miinzen,  als  den  vorgeschriebenen, 
ausgerechneten  Waaren,  belegt. 

Art.  61.  Aile  National-Schiffe  welcbe  von  einem  . 
fremden  Hafen  kommen,  mvissen  in  dem  einen  Hafen, 
wohin  sie  sich  bestimmen,  ihre  ganze  Ladung  entluschen, 
und  es  ist  ihnen  nicht  erlaubt,  dass  sie  den  Kiïsten- 
Handel  an  verschiedenen  Plalzen  treiben,  bis  sie  aile 
Waaren,  welche  sie  von  dem  Orte  oder  den  verschie- 
denen Orten  ihrer  Herkunft  brachten ,  entlôscht  haben. 

Art.  62.  Bei  der  Einbringung  der  Waaren ,  sollen 
nicht  mehr  Zolle  davon  fur  die  National  -  Casse  erho- 
ben  werden,  als  die  in  diesem  Tarif  bestimmten.- 

Art.  63.  Der  Importeur  ist  fur  den  ganzen  Betrag 
der  Zolle  verantwortlich,  welche  mit  ausdrùcklicher 
Unterwerfung  unter  das  Gesetz  vom  11.  December 
1833,  das  in  allen  seinen  Theilen  als  gel  tend  erklàrt 
wird*,  wahrend  demzufolge  aile  dagegensprechenden  hie- 
mit  aufgehoben  sind ,  getheilt  werdeu  sollen. 

Art.  64.  Sind  einmal  die  Gûter  durch  die  Douane 
dispatschirt ,  so  findet  keine  Rûckgabe  von  ZOllen ,  aus 
irgend  einem  Grunde  oder  Vorwand,  Statt ,  ausgenom- 
men  bei  einem  wirklichen  Rechnungsfehler  in  derRech- 
nung  oderZahlung;  findet  letzlerer  nicht  Statt,  so  wird 
jedes  Reclam,  gerichtlich  oder  aussergenchllich,  fiir  un- 

•  » 
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zulassig  hiemit  erklart,  welche  Griiude  inan  auch  dafiir  1837 
anfuhren  mag. 

Art.  65.    Dïe  Wiedereinschiffung  von  freniden  Waa- 

ren  ,  zu  welcher  Zeit  sie  auch  geschehen  inag,  bcfreiet 
niclit  von  der  Zahlung  des  Einfuhr-Zolls,  welchen  die- 
ser Tarit  bestîmmt. 

Art.  66.  Die  Administratoren  der  See-  und  Grenz- 
Douaneti  mûssen  durchaus  darauf  achten ,  dass  aile 
Classen  der  freniden  Stoffe,  Friichte  und  Waaren,  die 
eingefiïhrt  werden,  genau  mit  den  Ballen,  Colli,  Packen, 
Kisten,  Kolîer  und  *tûcken,  durch  sie  selbst  oder  durcit 
den  Vista  untersucht,  nach  ihrem  angegebenen  Inlialt 
stimmen.  Docli  wenn  bei  irgend  einer  Classe  ein  Uu- 
lerschied  gegen  die  Angabe  in  dem  General  -  Manifest 
oder  den  particulair  Facturen  resultirte,  so  inuss  die 
Untersuchung  in  allen  Stùcken  desselben  Stoffs  wie- 
derholt  werden ,  und  selbst  von  der  ganzen  Ladung, 
wenn  es  der  Administrator  fiir  zweckdienlich  erach- 
ten  sollle. 

Art.  67.  Bei  den  beschàdigten  "Waaren  muss  der 
Vista  den  Dispatsch  in  Gegenwart  des  Admiuistrators 
und  Contadors  machen ,  und  in  Uebereinslinunung  mit 
diescn  und  dem  Commandanten  der  Zoll-Wàchter,  die 
Krmassigiing  in  den  Zollen  bestimmen,  welche  ihnen 
billigerweise  im  Verhâltniss  zu  der  Beschàdigung,  die 
sie  erlilten,  zukommt. 

Art.  68.  Dieser  Tarif  fangt  an  in  Kraft  zu  treten, 
in  den  Grenz -Douanen  und  den  Hàfen  der  Kepublik, 
welche  fiir  den  auswàrtigen  Haudel  geoilnet  sind,  seclis 
Monat  nach  desseu  Bekanntmachung  in  der  Hauptstadt 
Mexicos. 

Art.  69.  Aile  in  diesem  Tarif  vorgescliriebenen 
Verorduungen  und  Kegeln  werden  auch,  so  weit  sie 
die  VerpHichtungen  der  Capitaine  und  Sobrecargos  be- 
treiïen ,  in  den  Grenz-Dounnen  auf  die  Conducteurs 
und  hauptsachlichen  Agenten  ausgedehnt,  welche  Waa- 
ren ùber  die  Grenze  einbringen. 

Art.  70.  Dieser  Tarif  kann  zu  jeder  Zeit  ganzlich 
oder  theilweise,  wenn  es  die  competenle  Behorde  fiir 
nothig  hait,  verandert  werden,  doch  keine  den  Handel 
beschwerende  Verànderung  kann  cher,  als  sechs  Mo- 
nat nachdem  sie  in  der  Hauptstadt  bekannt  gemachl  ist, 
in  Kraft  treten. 

Art.  71.    Die  in  den  vorhergchendeu  Artikeln  ent- 
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1837  linltene  Basis  lasst  die  von  der  Nation  mit  den  verschie- 
deueu  fremden  Màchten  geschlossenen  Handels-Tractate 
unverletzt. 

■  • 

Capitel  IL 
Befreiung  von  Abgaben,  ganz  oder  zum  Theil. 

Art.  72.  Die  National  -  Schiffe ,  wenn  sie  fremde 
oder  einheiuiische  Zeuge ,  Friichte  oder  Waaren ,  von 
einem  Haien  der  Republik  nach  dem  andern  fùhreu, 
sollen  frei  von  Tonnen-Geld  oder  Zoll  seyn. 

» 

Art.  73.  Frei  von,  allen  Recbten,  in  welchen  Schif- 
fen  sie  auch  eingefùhrt  werden,  sollen  die  folgenden 
Artikel  seyn  : 

Fremde  Tbîere,  lebendig  oder  zergliedert,  Queck- 
silber,  Dratb  zu  Kratzen  oder  Kardatsclien.  Werth- 
volle  Gegenstânde  der  Naturgeschicbte.  Gedruckte  Biï- 
cber,  gebunden  oder  ungebunden.  Geographiscbe  und 
Typographische  Karten  ,  Seekarten  ,  Mascbinen ,  Appa- 
rate  ùnd  Instrumente  fur  die  Wissenschaften ,  Mascbi- 
nen und  Apparate  fur  Ackerbau,  Bergwerke  uud  Kûnste, 
mit  Ausnabme  von  Destillir-Kolben  und  Blasen,  Samm- 
lungen  alter  und  neuer  Miinzen  von  allen  Metallen, 
Scbwefel  und  Pappe.  Aile  naturalisirten  Fahrzeuge  je- 
der  Art.    Fremde  Pflanzen  und  Sàmereien. 

Art.  74.  Aile  Waaren,  welche  frei  von  Einfubr- 
zoll  sind,  sollen  aucb  frei  von  allen  audern  Zollen  bei 
ibrer  Circulation  im  Innëru  seyn. 

Art.  75.  Ungeacbtet  der  Befreiung  von  allen  Zol- 
len ,  welcbe  der  Arlikel  73  fur  die  darin  angefuhrten 
Gegenstânde  bestimmt ,  mûssen  dièse  docb  in  dem  Ge- 
neral-IVlanifest  und  den  particulair  Facturen,  mit  Be- 
zeicbnung  der  Person ,  an  die  sie  consignirt ,  wie  in 
Artikel  7  vorgescbrieben ,  aufgefûbrt  steben.  Wenn  sie 
obne  die  bezeicbneten  Documente  nach  der  Republik 
kommen,  und  es  ware  ein  Consignatair  da,  so  bezahlt 
dieser  blos  eine  Strafe  von  50  Pesos  und  wenn  kein 
Consignatair  da  ist,  welcher  die  Waaren  sogleich  re- 
clamirt ,  •  so  ist  die  Strafe  100  Pesos,  fur  welche  man 
sicb  ans  der  Waare  selbst  bezahlt  machen  wird  ,  den 
Best  derselben  aber  an  den  respectiven  Consul  ûber- 
liefert. 
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C  api  tel  111. 
Verbote. 

Art.  76.  Unter  Strafe  der  Confiscation  und  der 
ûbrigen  in  diesem  Tarif  auferlegten  Slrafen ,  ist  die 
Eiiifiïhrung  folgender  Waaren  verboten  : 

Brandteweiu  von  Zuckerrohr  und  jeder  andere,  der 
nient  aus  Trauben  ist,  ausgenommen  Genever  in  Bou- 
teillen ,  Flascheu  oder  Kruken.  Amidam,  Annis,  Kùm- 
me)  und  Feldkûmmel.  Zucker  gelber,  roher  brauner 
oder  weisser  Puderzucker,  raffinirter  und  in  Broden. 
Reis,  robe  Baumwolle,  wober  sie  auch  komme.  Indigo, 
Alessing  und  Ktipferdrath  von  allen  Dicken,  Mebl,  aus- 
genommen in  Yucatan.  Stiefel  und  Halbstiefei  von  Le- 
der  oder  Fell  fiir  Manner  und  Frauen.  Knopfe,  von 
irgend  einem  Metall  auf  der  Riïcken  -  oder  Kehrseile 
mit  dem  mexicanischen  oder  spanisclien  Stempel  verse- 
lien.  CaiFe,  Nâgel ,  aller  Grossen ,  von  Eisen  gegossen, 
verarbeitetes  Kupfer,  in  gewôlinlicben  Stùcken ,  zum 
Hausgebrauch.  Verarbeitetes  Schildpatt  und  Horn. 
Kpaulettes  von  allen  StofTen  und  Metallen  zu  militairi- 
sclien  Abzeicben.  Corduan  von  allen  Classen  und  Far- 
ben.  Zinn  rob,  unverarbeitet.  Unscbicklicbe  Bilder  in 
Miniatur,  Gemalde  und  Figuren  aller  Art,  iiberbaupt 
aile  unschicklicben  Kunstsacben ,  welcbe  der  Religion 
und  den  guten  Sitten  entgegen  sind.  Tressen  von  Me- 
tall und  allen  Classen  und  StofTen.  Gemsenleder,  Sa- 
miscbleder  mit  Kinscbluss  des  gewôhnlichen  Buffelleders. 
Perga  und  Gerguetilla,  ein  im  Lande  gemacbtes  ord. 
Wolten-Zeug.  Baumwollen-Garn  und  Twist  von  Nro. 
20  eingescblossen  berunter,  dasselbe  von  Nro  21  ein- 
gescblossen  aufwàrts,  nacb  einem  Jabre,  nacb  Bekannt- 
macbung  dièses  Tarifs.  Seife  von  allen  Arten.  Spiel- 
zeug  fur  Kinder  von  allen  Arten  StofTen.  Steînzeug 
von  ord.  Thon  ;  glasirt  und  niebt  glasirt,  mit  oder  obne 
Malerei.  Biicber,  Flugscbriften  und  Manuscripte,  die 
vou  der  competenten  Beburde  verboten  sind.  Schwei- 
nescbmalz,  Honig  von  Zuckerrobr ,.  Holz  aller  Arten, 
ausgenommen  Magtbaume.  Spiel-Karten  aller  Art.  Gold- 
sebaum  acbt  und  falscb.  Rauscbgold  aller  Art*  Tucb, 
was  niebt  erster  Classe  ist.  Fergament.  Blei,  rob,  ge- 
scbmolzen ,  oder  Geschûtz.  Rebozos  von  Baumwolle 
oder  Seide,  eine  Art  Umscblagetucb ,  welches  hier  im 
Lande  geuiacbt  wird,  fertiges  Zeug  und  Wasche  fur 
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1837  Frauen  une!  Mânner  von  allen  Figuren,  Stoffen  und 
Benennungen ,  mit  Einschluss  der  Gewânder  fur  die 
Geistlichkeit.  Hievon  sind  ausgenoinmen  die  Tûcher 
aller  Grôssen,  Handschuh,  Hiite  und  Striimpfe.  Koch- 
salz.  Rohes  und  unverarbeitetes  Talg.  Sarapes  (eine  1 
Art  wollen  Decken),'  Pferdedecken  und  Decken  von 
Wolle  und  Bauniwolle  und  Baumwolle.  Grobes  woll- 
nes  Tuch  und  etwas  feineres.  Roher  Taback  und  Pa- 
pier-Zigarren.  Ordinaire  baumvvollene  Gewebe,  doch 
fdngt  dièses  Verbot  erst  ein  Jahr  nach  Bekanntmachung 
dièses  Tarifs  in  der  Hauptstadt  an.  Weitzen  und  aile 
Classen  von  Getreide,  Hùlsenfriïchte,  Geuiûse  und  Krau- 
ter,  mit  Ansnahme  von  tiirkisch  Korn,  in  den  Fâllen, 
die  das  Décret  vom  29.  Màrz  1827  bestimmt.  Geràu- 
chertés,  gesalzenes  und  salpetrisirtes  Fleisch  und  Schwei- 
nefleisch  in  Stûcke  gehauen.  Schuhe. 

Art.  77.  Hieniit  sind  aile  Gesetze  bis  zum  henti- 
gen  Tage  ûber  Verbote  von  Waaren ,  welche  nicht  in 
dem  vorstehenden  Artikel  begrilFen  sind,  aufgehoben. 

Art.  78.  Das  Gesetz  vom  29.  Marz  1827'bleibt  in 
Kraft  mit  dem  Unterschied  ,  dass  jetzt  die  respective» 
Juntasdepartamentales  die  Bestimmung  ûber  die  Epocbe, 
wann  die  Einfûhrung  zu  erlauben  ist,  zu  maclien  ha- 
ben,  was  frtiher  den  Congressen  der  Staaten  ztikam. 

Art.  79.  Die  Einfubr  von  Weitzen  oder  Getreide 
ist  in  dem  Staat  von  Chiapas  erlaubt,  sobald  es  seine 
Departamentals-Junta  bestimmt. 

Art  80.  Von  dem  Tage  der  Bekanntmachung  diè- 
ses Tarifs  an,  heireu  die  Stellen  der  Interventores  auf, 
welche  der  Artikel  i  des  Tarifs  vom  16.  November 
1827  verordnete. 

C  api  te  l  I  V.  - 

Benennung  und  Zusammenstellung  der  Artikel  und  Nach- 

weisung  der  Zoll-Sàtze. 

Art.  81.  Benennung  und  Classification  der  Waa- 
ren und  Bezeichnung  der  Zoll-  Ansâtze. 

Erste  Classe. 
Esswaaren  aller  Arten  (ausgenommen  die  verbote- 
nen)  Liqueurs  und  aile  plumpeu  Waaren,  im  Allgemeî» 
nen  bekaunt  uuter  dem  Namen  A  bar  rote  s. 
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Peso  Cent*  1837 

Bindfaden  Arroba  3  „  —  „ 

Bier  und  Cidre,  inclusive  der  Gefasse 

von  1 V  Quartillas  Dutzend  3  „  —  „ 

idem    idem  in  irgend  andern  Ge- 

fâssen,  oline  Vergiitung  fur  Lec- 

cage ,  noch  leergelaufene  Gefasse  Arroba  2  „  75  „ 
Brandtwein  von   reiner  Traube,  in 

FSssern,  ohne  Vergiitung  fur  Leo 

cage   und   leergelaufene  Fasser, 

per  Fass  von  5  Arrobeu  20  „  —  „ 

idem  ans  Trauben ,  rein  und  ge- 

inisclit,    Genever   inclusive  des 

Zolls  fur  die  Gefasse,  seyen  sie 

von,  Glas,   Thon,  oder  in  Ge- 

fiissen,  welche  mehr  als  5  Arroben 

wiegen,  ohne  Vergiitung  fur  Lec- 

cage  noch  ausgelaufene  Fasser    •  Arroba  4  „  —  „ 
Cacao  Guayaquil,  del  Para  und  de  Ialas       „     1  »  —  n 
idem  von  irgend  einer  andern  Classe        „     2  „  —  „ 
£isen ,  robes  oder  verarbeiletes,  in 

runden  und  breiten  Stangen  und 

Ambossen  100      2  „  —  „ 

idem  verarbeitet,    in   allen  Arien 

Stûcken,  die  nicht  zukurzenWaa- 

ren  und  Quincallerien  zu  rech- 

nen  sind      .    •   ;,       3  „  —  „ 

Eisen,  gescbmiedet  in  diinnen  Platten 

und  Band- Eisen  ......      >,       6  „  — 

Eisen -Blech,  gewôhnliche  Grosse,  in 

Kisten  von  225  Blatt  per  Kiste     6  „  25  „ 

idenà  grosser  100Blatt6  „  25  „ 

Essig  Arroba  1  M  —  n 

Gewiirz-Nelken  Pfund  —  „  50  „ 

Hûte,  gewôhnliche  fertige,  feine  und 

ord.,  vOn  allen  Massen      •    .    .   Stûck  3  „  —  „ 

idem  uhaufgemachte   »      2  „  —  „ 

Kabliau  von  allen  Classen  ....  Arroba  1  „  25  „ 
Kalbleder  und  SafGan  .....  Pfund  —  „  50  „ 
Mandeln,  susse  und  bittere,  mit  und 

ohne  Schaale  Arroba  2  „  —  „ 

Oliven-Oel,  gewohnliches ,  oder  Ess- 

Oel  genannt,  mit  Einschluss  der 

Kruken   „       1  „  25  „ 


Il  '  * 
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Papier,  fîorete  und  Medio  florete,  ge- 

wohnlicher  Grosse,  fur  i  Ries  v. 

500  Bogen  Ries    1  „  —  » 

Brief-  Papier  »       *  »  —  » 

Papier,   zu  Rechnungen  liniirt  oder 

nicht  liniirt  ........     »       2  „  —  „ 

Lôsch-  und  Pack-Papier     .....     „     —  »  25 

Pleffer,  feiner  und  ordinairer  .  .  .  Arroba  2  „  —  „ 
Rosinen,   Feigen   und  aile  trockne 

Frùchte   »     —  »  75  „ 

Stahl  von  allen  Clasen  »       1  »  —  » 

Schreibfedern  Tansend  3  „  —  „ 

Spermaceti,  verarbeitet      ....    Pfund  —  „  25  „ 
idem  in  Marquetten    •    •    •    .    •       »      —  ,»  12.J-,, 
Safran,  trockner,  oder  in  Oel    .    .       „       2  „  —  „ 

Schnupftaback  •       »       2  „  —  „ 

Taback  verarbeitet  in  Cig  arren    •    •       <,       3  „  3, 

Thee  ....,„     .  1  „ 

Wachs,  oder  etwas  gelb    ....    Arroba  6  „  25  „ 
idem  rohes  ungebleichtes     ...       „       5  „  —  „ 

idem  verarbeitetes   »      15  „  —  „ 

Wein ,  weisser  von  allen  Sorten ,  in- 
clusive des  Zolls  fur  die  Gefàsse, 

ohne  Vergùtung  Kir  Leccage  und 

leergelaufene  Fâsser  „       2  „  50 

idem  rother  von  allen  Sorten  do.  do.     „       2  „  25 
Zimmt  und  Cassia  Pfund    1  „  25  „ 

■ 

Zweite  Classe. 
Leinen,  Hanf,  Heede  und  Pflanzenstoffe. 

Peso  Cents 

Band  von  allen  Classen  und  Farben  Pfund  —  „  75 
Zwirn,  weisser  von  allen  Classen  und 

Nummern  „       1  „  — -  „ 

idem  farbiger  „       1  „  50 

Leinen  und  Gewebe,  weisse  und  graue, 

schlichte,  âcbte  und  unachte  bis 

zu  lVara  breit  Vara       „    9  „ 

Leinen  und  Gewebe,  weisse  und  graue 

oder  farbige,  acbte  oder  unachte, 

nicht  schlicht,  sargeartig,  damast- 

artig  oder  geblùmt  bis  1  Vara   .    Vara  —  „  12£„ 
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Leînen  und  Gewebe,  weisse  und  graue, 

âchte    oder    unachte,  gemalte, 

schlichte,  gestreift  oder  gerillt  bis 

1  Vara  Vara  —  „  10  „ 

Leînen  und  Gewebe  von  Hanf,  Heede 

oder  Werg,  oder  sonstigem  Pflan- 

zen-SloiF,  von  allen  Classen  bis 

1  Vara  Vara  —  „    8  „ 

Striimpfe  aller  Grôssen,  Classen  und 

Farben  Dutz.  2  „  —  „ 

Nota.    Aile  Leinen  und  Gewebe,  . 

die  in  dieser  Classification  begrif- 

fen  sind,  wenn  sie  in  ihrem  Ge- 
webe eine  INliscliung  von  Baum- 

wolle  haben ,   miïssen  den  Zoll- 

Satz  wie  von  Baumwolle  in  ihrer 

correspondirenden  Classe  bezah- 

len  ;    ausgenommen'  von  dieser 

allgemeinen  Regel  sind  die  folgen- 

den  Classen,  welche  die  Sâtze  die 

hier  nachfolgeud   bemerkt  sind, 

bezahlen:    Leinen  und  Gewebe, 

weisse  und  graue,   oder  farbig, 

àcht  oder  unacht,  bordirt  oder 

gestickt,  durclibroclien  bis  t  Vara  Vara  —  „  18  „ 
Tùclier,  scblicbte,  weisse  oder  farbige 

bis  1  Vara  Dulz.  2  „  50  „ 

Dritte  Classe. 

Wolle,  Pferdehaar,  Federn  und  Haar. 

Peso  Cents 

Kalmuck  bis  1  Vara  Vara  —  „  25  „ 

Caschemir  und  Merino  von  allen  Clas- 
sen und  Farben  bis  l  Vara      .         „      1  „  —  „ 

Casimir  sclilicht ,  gerillt  oder  gestreift 

bis  1  Vara   „    —      75  „ 

Garn  von  Wolle  Pfund  —  „  75  „ 

Striimpfe  von  allen  Grùssen  und  Far- 
ben  Dutz    2  „  —  „ 

Tuch  und  Halbtuch  von  prima  Qualité', 

schliclit,  gerillt  od. gestreift,  dieQuadratvara  1  „  —  „ 

Gewebe,  sargeartig ,  wie  Bombassin, 
Cubica,  Scbalong,  Sarsclie,  Barra* 
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gati  oder  Berkan  etc.  etc.  bis 

1  Vara  .........  Vara    —  „  15  „ 

Gewebe,  schlichte  wie  Boye,  Flanell, 

Ypres,  Flaggentuch  etc.  etc.  bis 

1  Vara  „     —  „  12j„ 

Gewebe,  nicht  schlichte,  oder  damast-  * 

arlige  bis  1  Vara  .....  „  —  „  15  „ 
ZeUg  eu  Fiissdecken,  und  Fussdecken 

aller  Classen  bis  1  Vara  .  .  .  '  „  —  „  75  „ 
Nota.     Die  Gewebe ,  welche  in 

dieser  Classification  begriiïen  sind, 

wenn  sie  etwas  Beimischung  von 

Baumwolle  liât  (en ,  miisseri  au- 

sser  dem  Zoll-Satz  der  ihnen  cor- 
respondit,  DOch   15  pCt.  mehr 

auf  ilire  namliche  Quota  bezahleu. 

Vierte  Classe. 
Seide. 

Peso  Cents 

Blonden,  Spitzen  und  Tûïl  von  allen 

Classen  und  Farben,  schlicht  oder 

gestickt,  von  Seide  allein  .  .  .  Pfund  12  ?,  —  „ 
Slriimpfe, schlichte,  gestickte,  gestreifte, 

oder  durchbrochene   von  Seide 

allein,  von  allen  Classen  und  Far- 

ben     •  '  •    •    •  „       3  „  75  „ 

Listons,  Chamberguillas  oder  Faveurs, 

Galons  oder  Schuhband  und  aile 

Sorten  Bander  von  Seide  allein, 

mit  Einschiuss  der  von  Sanimt, 

Atlas  etc   „       2  „  —  „ 

Regen  -  und  Sonnenschirme  von  allen 

Grôssen  Stuck  1  „  25  „ 

Seda  pelo  von  allen  Classen  und  Far-  t 

ben  Pfund  2  „  50  „ 

Stickseide,  Nâhseide  von  allen  Clas- 
sen und  Farben   „     2  „  —  „ 

Rohe  Seide  von  allen  Classen  ...       „    '  1  „  —  „ 

Gewebe,  rein,  schlicht  und  nicht 
schlicht,  oder  gedruckt  von  Seide 
allein,  von  allen  Qualitâten,  Far- 
ben. und  Breiten   „      3  „  —  „ 
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L  Nota.    Dîe  Gewebe  und  iibrigen 

Waareu   in  dieser  Classification 

begriffen,   weun  sie  auch  etwas 

Mischung  von  Baumwolle  haben 

und  nicht  von  Metall,  sollen  doch 

nur  den  ihnen  in  ihrer  correspon- 

direnden  Classe  bezeichueten  Zoll 

bezahlen. 
2.  Nota.  Die  gestickten  oder  durcit- 

brochenen  Gewebe.  oder  die  mit 

Mischung   von  Metall,    die  Ab- 

schnitte  von  allen  Classen  zu  Ge- 

wandern  und  Ornamenten  fur  die 

Geistlicbkeit ,    und   die  Tùclier, 

schlichte,  nicht  schlich  te,  gedruckte, 

gestickte  oder  durchbrochene  von 

allen  Classen  und  Grôssen,  bezah- 
len den  Zoll  nach  ihrer  Factura 

laut  Art.  42  dièses  Tarifs. 

Fûnfte  Classe. 
Baumwolle. 

Peso  Cents 

Bander,  weisse  und  farbige     .    .    .  Pfund  —  „  50  „ 
Twist,  weiser  und  greisser  vonNo.  21. 

inclusive  aufwarts  —  „  19  „ 

do.  farbiger    ...       .do.  do.      „     —  „  50  „ 
Zwirn  oder  Garn,  weisser     do.  do.     „       1  „  —  „ 
do.  do.,  farbiger      do.  do.      „       1  „  50  „ 

Banni  wollenzeuge  oder  Gewebe,  weisse 

und  greise,  schlichte  bis  1  Vara    Vara  — -  Jf  12£„ 
do.       do.,  weisse  und  greise,  sar- 
geartige,glatt,  damastartige,  Sanimt 


und  Felpa  oder  pliischartig ,  bis 


1  Vara    .........     „     _  „  14  „ 

do.  do.,  weisse  und  greise; 

brodirt  oder  durchbrocben  bis  zu 

1  1  Vara  _  fc     —  „  14  „ 

do.  do.,  gemalt,  schlicht,  ge- 

streift,  gerillt,  geglattet,  damast- 
artig ,  samnitartig ,  Felpa  oder 
pliischartig,  brodirt  oder  durch- 
brocben bis  1  Vara  „     —  „  12 

Nouv.  Série.    Tome  K  Q 
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Striïmpfe,  von  allen  Grôssen,  Classen 

u ml  l'arhcn  Dlitz.   2      25  „ 

Tiïcher,  von  allen  Classen  und  Farben 

bis  1  Vara   .    .   Stiïck  —  „  12J„ 

Nota.    Aile  Leinen  -  Gewebe  und 

Gespinnste  in  dieser  Classification 

begriiren,  wenn  sic  aucl»  Mischung 

von  Leinen,  Hanf  oder  sonstigeni 

Pflanzenstoir  haben,  miissen  den 

Zoll  von  Banmwolle  in  ihrer  cor- 

respondireuden  Classe  bezahlen. 

S  e  c  h  s  t  e  Classe. 
Kurze  Waaren  und  Quincallerien. 

Peso  Cents 

Verarbeitele8  Silber  jede  Unze  —     75  „ 

Capital  V. 
Von   der  Ausfulir. 

Art.  82.  Aile  einheimisclien  StoiTe ,  Friïclite  nnd 
Waaren  sollen,  bei  ihrer  Ausfulir,  frei  von  allen  Zollen 
seyn,  und  weder  die  Departemente  noch  Territorieu 
von  denen  sie  konunen ,  durch  die  sie  gehen  nach  den 
andern  Kùsten ,  konnen  ihnen  unter  irgend  einer  Be- 
nennung  wolche  auilegen  ,  ausgenointnen  folgende,  wel- 
clie  fur  die  National  -  Casse  bezablt  werden  miissen: 

Gepriigtes  Gold  2  pCL 

Gold,  verarbeitet  und  gestempelt ,  quintado , 

(eine  Abgabe,  die  es  ausserdeni  bezahlen  niuss:)  2\-  „ 

Silber,  gepragtes  3£  „ 

„  verarbeitet  und  gestempelt  wie  obeu  4.V  „ 
Art.  83.  Unter  Strale  der  Confiscation  sind  ver- 
boten  auszufiïhren ,  Gold  und  Silber  in  Barren  ,  Erzen 
und  Staub ,  die  mexiranischcn  Monuniente  uud  Alter- 
thiimer  und  der  Saamen  oder  die  Brut  von  Cochenille; 
in  dièses  Verbot  sind  nicht  eingeschlossen  die  Erze  uud 
iSlaube,  sobald  deren  Ausfuhr  ini  Kleinçn  geschieht  und 
zum  Zweck  hat,  die  Museen  zu  bereichern  ,  v^as  das 
General  -  Gouvernement  beurtheilen  wird  ,  mit  dessen 
Ërlaubniss  sie  dann  ausgefiihrt  werden  konnen. 

Art.  84.  Minuit  sind  aile  Gesetze  und  Disposition 
nen  die  diesciu  Tarif  entgcgen  sind,  aufgebuben. 


» 


Digitized  by  Google 


et  sfcle  de  Navigation  en  Mexique.  2il 

C  api  tel   VI.  1837 

»  aile  in  welchen   man  in  die  Confiscation  und  andere 

Slrafen  verfallt. 


Art.  85.  Ansser  deu  Fàllen,  worin  man  in  die 
Confiscation  der  Waaren,  Celd  -  und  personliche  Strafen 
verfallt  und  die  in  den  Artikeln  7,  14,  15  19  2*> 
24,  25,  26,  27,  29,  31,  32,  37,  46,  47,  49,  50,'  51,'  53,' 
55,  60,  75  und  83  bezeichnet  sind ,  verfallt  man  noch 
in  einige  der  genannten  Strafen  in  folgenden  Fàllen  : 

Art.  86.  Jedes  Fahrzeug,  National  oder  freiiid 
welcher  Grosse,  Foi  m  und  Herkunft  es  seyn  mag,  wenn 
man  es  an  den  Kùsten ,  Fliissen  oder  irgend  einem  an- 
dern  Ort,  der  niclit  ein  authorisirter  Uafen  ist,  ent- 
liischend  findet,  wird  mit  seiner  ganzen  Ladung  confis- 
cirt,  und  jede  der  Personen,  welche  das  Fahrzeug  fùh- 
ren,  ist  einer  Strafe  von  500  bis  3000  Pesos  unterwor- 
fen,  je  nachdem  der  Werth  der  Ladung  ist,  und  ausser- 
dem  werden  sie  noch  zu  sechsmonatlicher  bis  sechsjàh- 
riger  Gefànguissstrafe  verurtheilt.  Dem  ,  der  die  Geld- 
slrafe  nicht  bezahlen  kann  ,  wird  die  Zeit  der  Gefan- 
genschaft  verdoppell.  Aile  Personen,  die  dazu  beitra- 
gen  ,  das  Knllosclien  und  an's  Land  Briugen  der  Giiter 
an  den  in  diesem  Artikel  erwàhnten  Orten  zu  beschù- 
tzen,  leiden  dieselben  festgesetzten  Geld  -  und  korper- 
lichen  Strafen,  und  die  Wagen  ,  Pferde ,  Sachen  und 
Geràthschaften,  die  man  in  dem  Augenblick  der  Rrtap- 
puug  findet,  werden  confiscirt.  Diejenigen ,  die  heim- 
hcherweise  in  die  Kùsten-Hafen  fremde  Waaren  einfoh- 
ren,  die  nicht  vorher  in  einem  zum  fremden  Handel 
authonsirten  Hafen  naturalisât  sind,  verfallen  in  die- 
selben oben  angezeigten  Strafen. 

Art.  87.  VVenn  in  den  fur  den  fremden  und  Kii- 
sten  -  Handel  geoïïneten  Hafen  der  Republik  ,  Waaren 
angehalten  werden  ,  die  eingefùhrt  sind  oder  eingefiihrt 
werden  ,  ohne  Beobachtung  aller  in  dem  gegenwàrtigen 
Décret  vorgeschriebenen  Formalitàten  ,  oder  mit  Ver- 
letzung  einer  der  von  der  Regierung  gegebenen  Instruc- 
tionen  und  Règlements,  so  werden  sowohl  die  Gùter, 
als  die  Bùte,  Kàhne  ,  Lanschen  und  ùbrigen  Fahrzeuge 
jeder  Classe  confiscirt. 

Art.  88.  Wenn  die  angehaltenen  Waaren  in  ver- 
botenen  Artikeln  beslanden,  so  werden  ausserdem  noch 
die  in  §.  51  enthaltenen  Strafen  auferlegt. 
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1837  Art.  89.  Waren  die  Waaren  privilegirte  (fiir  den 
Staat),  so  leiden  die  Importeurs  und  Fiïltrer  derselbea 
nicht  allein  die  Confiscation  derselben  ,  der  Fahrzeuge, 
Wagen,  Tliiere,  Geschirre  etc.,  sondern  auch  eine  Strafe 
des  doppelten  Werths  zu  dem  privilegirten  Preise  in 
dein  respectiven  Orte.  Im  Fait  der  INicht  -  Bezahlnng 
der  Waaren ,  sollen  sie  zu  einer  Gefangnissstrafe  von 
zsvei  bis  achl  Jahren  verurtheilt  werden.  Im  Fall  der 
Wiederholung  wird  die  Strafe  verdoppelt,  und  ausser- 
dem  ihneu  noch  die  auferlegt  ,  welche  ilinen  als  mehr- 
fachen  Betriigern  der  olfentlichen  Cassen  zukommt. 
Wenn  der  Werlb  der  Confiscation  ûber  500  Pesos  ist, 
so  s^ll  der  Name  und  das  Verbrecben  des  Schuldigeii 
wiiiireud  neun  Tagen  in  den  ôfl'entlichen  Zeitungen  be- 
kannl  gemacht  werden;  ist  er  ein  Kremder,  nicht  na- 
turalisirt,  so  soll  er  schon  das  erste  mal,  wenn  er  in 
das  Verbrecben  der  Contrebande  verfàllt,  und  der  Wrerth 
derselben  iiber  500  Pesos  betragt,  ans  der  Republik 
verwiesen  werden.  Die  Anklage  wegen  Wiederholung 
des  Verbrecbens  vor  dem  llicbter  kann  blos  durch  deii 
Administrator  gescbebeu ,  wenn  nacb  seincm  Urtheil, 
un  ter  Beriicksicbtigung ,  der  besondern  Umstande  des 
Falls,  der  Person  und  des  Werths  der  Waaren,  er  da- 
f ûr  hait,  dass  Letztere  zum  Handel  eingefiihrt  werden. 

Art.  90.  Wenn  die  augehaltene  Waare  in  falscbem 
Gelde  besteht,  von  irgend  einem  Met  ail  ,  so  wird  der 
Schuldige ,  ausser  der  Confiscation  aller  Gegegenstànde, 
die  der  vorerwàhnte  Artikel  erwàhnt,  und  den  Strafen, 
die  er  bezeiclinet,  noch  mit  den  Strafen,  welche  die 
Gesetze  fiir  Falschmûuzer  bestimmen,  belegt.  Zur  Be- 
stimnuing  der  Strafe  in  diesen  Fallen  wird  der  Werth 
des  falschen  Geldes  zu  dem  augenommen,  den  es  batte, 
wenn  es  âcht  ware.  Wenn  der  Schuldige  die  Strafe 
nicht  bezahlen  kann  ,  so  wird  die  olientliche  Casse  den 
Theil  derselben,  der  unter  die  Denuncianten ,  Ergreifer 
und  Anklliger,  nach  dem  Verhàltnisse  welches  Art.  99 
fiir  solchen  Fall  bestimmt ,  zu  vertheilen  ist ,  bezahlen, 
und  fiir  den  Fiscus  bleibt  das  Metall.  was  aus  der  Um- 
schmelzung  des  falschen  Geldes  resultirte. 

Art.  91.  Der  Capitain  oder  Sobrecargo  jedes,  in 
einem  fiir  den  fremden  Kùsten  -  Handel  autliorisirtea 
Hafen ,  geaukerten  Schiffs,  veiTdlIt  in  die  Strafe  von 
1000  Pesos,  oder  wenn  er  sie  nicht  bat,  in  ein  Jahr 
Gefangniss  jedesmal ,  wenn  er  die  Ueberladung  von 
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Giïtern  ans  seinem  SchifTe,  Lanschen  oder  Boten  er-  1837 
laubt.  Gleiche  Strafen,  in  denselben  Bestimmungen,  er- 
leiden  die  Gajpitaine  und  Sobrecargos,  welche  am  Bord 
ihrer  SchifTe  ,  Lanschen  oder  Bote  irgend  Waaren  von 
aiidern  Schiffen  zulassen  ,  und  die  erwahnten  Waaren 
werden  ausserdem  coufiscirt. 

Art.  92.  Die  geselzlichen  Stunden  fur  die  Ladung 
und  Entloschung  der  Schiffe  sind  von  Souuen-Aufgang 
bis  Untergang.  Die  Waaren  welche  ausser  der  Zeit 
aus-  oder  eingeschiift  werden,  werden  confiscirt ,  und 
die  Capitaine,  Sobrecargos,  Patrone,  die  helfenden  Per-  . 
sonen  und  Mitscbuldigen  leiden  die  Geld-  Busse  oder 
Slrafe ,  welche  denen  im  vorstehenden  Artikel  erwahn- 
ten gleichkommen. 

Art  93.  Jeder  angestellte  oder  ofFentlichc  Beamte 
irgend  einer  Classe,  Privilegium  und  Rang,  der  bei  der 
lieimlichen  Einfùhrung  hillt  oder  dazu  beitragt,  oder 
sie  wissentlich  duldet ,  wird  seines  Anites  entsetzt ,  fiir 
immer  unfaliig  erklàrt,  ein  anderes  zu  erhalten  ,  und 
mil  der  Strafe  belegt,  die  dem  Haus-Diebstahl  mil  Miss- 
brauch  des  Vertrauens  zuerkannt  ist ,  sein  Naine  und 
Verbrechen  werden  in  allen  officiellen  Zeîtungen  fur 
dreissig  hinter  einander  folgende  Tage  bekannt  gemacht, 
und  ausserdem  muss  er  aus  seinen  Gûtern  den  Scha- 
den  und  Nachtheil  den  der  Staat  erlitten  ,  ersetzen. 

Art.  94.  Jedermann  der  wegen  eines  Verbrechens, 
die  das  gegenwârtige  Décret  bezeichnet,  in  Untersu- 
chung  wâre,  kann  kein  Privilegium  geniessen  ,  noch 
vorscliieben  ,  was  ihn  der  Gerichtsbarkeit  der  angestell- 
ten ,  oder  noch  fiir  die  Processe  und  Angelegenheiten 
der  offentliclien  Casse  auzustellenden  Behôrden ,  ent- 
ziehen  konne. 

Art.  95.  Wenn  die  Untersuchung  der  angebalte* 
nen  Waaren  angestellt  wird,  so  kônnen  der  Denunciant 
selbst  oder  ein  Vertrauter  desselben ,  die  Anhalter  oder 
Ergreifer  gegenwiirtig  seyn  ,  wenn  >  es  ihnen  convenirt, 
doch  miïssen  sie  ihre  Erklàrung,  dass  sie  conform  sind, 
iu  dem  respectiven  Document  abgeben. 

(Die  Capitel  VII  und  VIII,  Art.  96  bis  122,  han- 
deln  nur  von  de,r  Vertheitung  der  in  Beschlag  genom- 
menen  und  confiscirten  Waaren  und  von  den  gericht- 
lichen  Proceduren ,  welche  bei  der  Besclilagnahme  oder 
den  Confiscationen  angevvendet  werden  sollen,  sind  also 
fiir  das  Ausland  von  keinem  besonderen  Interesse). 
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!HtJ7  80  gescheheu ,  befohlen  zu  drucken,  bekatml  zu 
inacheri,  in  llmlauf  und  in  Erfùllung  zu  bringen.  l'allasi 
des  Notional-Gouvernemeu  ts  in  Mexico  ,  den 
11.  Marz  1837. 

José  Jlsto  Corro. 

An 

Don  Ignacio  Âlns. 

Uebergeben  an  K\v.  r.xcellenz,  zur  Nachachtung 
und  fttiéi  Vollzug.  Golt  und  Freiheit  !  Mexico  deu  11. 
Marz  1837. 

Alas, 

Gouverneur  des  Departemenls  vou  Mexico. 


Traité  de  commerce  et  de  naviga- 
tion, conclu  à  Londres  le  16  Mat  s 
1837,  entre  les  Pioyaumes  de  Suéde 
et  de  Norvège  d'une  part  et  le  Pio- 
yaume  de  Hanovre  d'autre  part. 

(Gesctzsamml.  fiir  das  Kônigreich  Hannover  1837  lsle 

Abtheil.  Nro.  27). 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume  Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande,  Roi  de  Hanovre  et  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  également  animés  du  dé- 
sir  d'étendre  et  de  consolider  les  relations  commerciales 
qui  subsistent  entre  le  Hanovre  et  la  Suède  et  la  Nor- 
vège, et  convaincus  que  ce  but  salutaire  ne  saurait 
être  mieux  rempli,  que  par  l'adoption  d'un  système  do 
parfaite  réciprocité,  basé  sur  des  principes  équitables, 
sont  convenus  en  conséquence  d'entrer  en  négociation 
pour  la  conclusion  d'un  Traité  de  Commerce ,  et  ont 
nommé  à  cet  effet  des  Plénipotentiaires,  savoir:  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  du  Royaume  Uni  de  la  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande,  Roi  de  Hanovre,  le  Baron  Louis  Conrade 
George  d'Ompteda,  Son  Ministre  d'Etat  et  du  Cabinet, 
Chancelier  et  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Guelphes, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  de  St.  Etienne  d'Autriche,  de 
celui  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  et  de  celui  de  Henry 
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Und  zur  allgemeinen  Kenntniss  befehle  ich,  dass  1837 
Gegenwartiges  in  dieser  Hauptstadt  und  in  alleu  Stàdten 
und  Flecken  des  Départements  mittelst  Anschlag  oflent- 
lioh  bekannt  gemacht  vverde  und  bei  alleu  denen  circu- 
lire ,  die  sich  uni  die  beobachtung  dieser  Yerordnung 
zu  bekùmmern  liaben. 

Gegeben  in  Mexico  ,  den  18.  Marz  1837. 

Luis  Gonzaga  Vietaa. 

Lie.  Gabriel  Sagaskta, 
Secrctair. 

— — —   
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Hcmclels- undSchijJ'falirtStractat  ab- 
geschlossen  zuLondon  am\Ç>ten  Màrz 
1837,  zwischen  dem  hônigreiche  Han- 
tiovcr  einerseits  und  den  Iiônigrei- 
chen  Schweden  und  Norwegen  an- 

dererseits. 

(Publient  in  Hannover  am  I8ten  October  1837). 

Seine  MajesUit  der  Konig   des  vereinigten  Reiclis 
Orossbritannien  und  lrland,  Konig  von  Hannover  und 
Seine  Majestàt  der  Konig  von  Schweden  und  Norwe- 
gen,  gleicli  beseelt  von  dem  Wunsche,  die  zwisclien 
Hannover  und  Schweden  auch  Norwegen  bestehenden 
llandels-Verhâltnisse  auszudehnen   und  zu  befestigen, 
uud  ùberzeugt,  dass  dieser  heilsame  Zweck  nicht  besser 
erfiilU  werden  ktfnne ,  als  durcli  die  Annahme  eines 
Systems  vollkommener  Reciprocitat  auf  billigen  Grund- 
la'gen  ,  sind  dcmzufolge  ùbereingekommerr,  zu  Abschlie- 
ssung  eines  Handels-Vertrages  in  Unterhandlung  zu  tre- 
ten,  und  haben  zu  dem  Ende  Bevollmàchtigte  ernannt, 
nàmlich  :  Seine  Majestàt  der  Konig  des  vereinigten  Reichs 
Grossbritannien  und  lrland,  Konig  von  Hannover,  den 
Barpn   Ludwig  Conrad   Georg    von   Ompteda,  lhren 
Staats-  und  Cabinets-Minister ,  Canzler  und  Grosskrcuz 
des  Guelphen-Ordens,  Grosskreuz  des  Oesterreichischeu 
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18371e  Lion  de  Brunswik  etc.  etc.  etc.,  et  Sa  Maje- 
sté le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  le  Comte  ftja- 
gnus  de  Bjornstjerna ,  Lieutenant-Général  de  Se*  Ar* 
mées  et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire près  Sa  Majesté  Britannique,  Commandeur  et 
Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  l'Epée,  Chevalier 
de  celui  de  St.  George  de  Russie,  et  du  mérite  miljtaire 
de  Prusse  etc.  etc.  etc.  lesquels,  après  avoir  échangé 
leurs  pleinpouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  et  dûe 
forme,  sont  convenus  des  Articles  suivans:  • 

- 

Art.  1.  Les  bâtimens  Suédois  et  Norvégiens,  qui 
arrivent  sur  leur  lest  ou  chargés  dans  les  ports  du  Ro- 
yaume de  Hanovre ,  de  même  que  les  bâtimens  Hano- 
vriens,  qui  arrivent  dans  les  ports  des  Royaumes  de 
Suède  et  de  Norvège  sur  leur  lest  ou  chargés,  seront 
traités,  tant  à  leur  entrée  qu'à  leur  sortie,  «ir  le  mémé 
pied  que  les  bâtimens  nationaux,  par  rapport  aux  droits 
de  ports,  de  tonnage,  de  fanaux  et  de  pilotage,  ainsi 
qu'à  tout  autre  droit  ou  charge  de  quelle  espèce  ou  dé- 
nomination que  ce  soit,  revenant  à  la  couronne,  aux 
villes,  ou  a  des  élablissemens  particuliers  quelconques. 

i 

.  •  ; 

Art.  2.  Toutes  les  marchandises  et  objets  de  com- 
merce, soit  productions  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège,  soit  de  tout  autre 
pays,  dont  l'importation  dans  les  ports  du  Royaume  de 
Hanovre  est  légalement  permise  dans  des  bâtimens  Ha- 
novriens,  pourront  également  y  être  importées  sur  des 
bâtimens  Suédois  et  Norvégiens ,  sans  être  assujetties  à 
des  droits  plus  forts  ou  autres,  de  quelle  dénomination 
que  ce  soit ,  que  si  les  mêmes  marchandises  ou  pro- 
ductions avaient  été  importées  dans  des  bâtimens  Hano- 
vriens;  et  réciproquement,  toutes  les  marchandises  et 
objets  de  commerce ,  soit  productions  du  sol  et  de  l'in- 
dustrie du  Royaume  de  Hanovre,  soit  de  tout  autre 
pays,  dont  l'importation  dans  les  ports  des  Royaumes 
de  Suède  et  de  Norvège  est  légalement  permise  dans 
les  bâtimens  Suédois  et  Norvégiens,  pourront  également 
y  être  importées  sur  des  bâtimens  Hanovriens,  sans 
être  assujetties  à  des  droits  plus  forts  ou  autres,  de 
quelle  dénomination  que  ce  soit,  que  si  les  mêmes 
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Si.  Slephan-,  des  Preussisclien  rothen  Adler  -  und  des  1837 
Braunschweig.schen  Ordeus  Heinrich  des  Lôwen  etc. 
etc.  etc.,  und  Seine  Majestat  der  Konig  vou  Schweden 
und  Norwegen,  den  Grafen  Maguus  von  Bjornstjerna, 
]liren  General-l.ieutenant,  ausserordentlichcn  Abgesand- 
ten  und  bevollmachti°ten  Minister  bei  Seiner  Grossbri- 
tanniscben  Majestàt,  Commandeur  und  Grosskreuz  des 
Schwerdt-Ordens,  Ritter  des  Russischen  St.  Georg-  und 
des  Preussisclien  Militair-Verdienst-Ordens  etc.  etc.  etc., 
welche  nacli  Auswechselung  ilirer  in  guter  und  gehori- 
ger  Forni  befundenen  Vollmachten  iiber  die  nachste- 
liendcn  Artikel  iibereingekommen  sind  : 

Art.  1.  Die  Schwedischen  und  Norwegischen  SchifFe, 
welche  in  Ballast  oder  beladen  in  den  Hafen  des  Kii- 
uigreichs  Hannover  ankommen  ,  so  wie  die  Hannover- 
schen  Scliille ,  welclie  in  Ballast  oder  beladen  in  den 
Hafen  der  Konigreiche  Schweden  und  Norwegen  an- 
kommen, sollen,  sowohl  beim  Einlaufen  als  beim  Aus- 
laufen,  in  Ansehung  der  Hafen-,  Tonnen-,  Leucbt-  und 
Lootsen-Gelder ,  so  wie  jeder  anderu  der  Krone,  den 
Stàdten  oder  Privât- Anstalten  jeder  Art  gebiïhren- 
den  Abgabe  oder  Aullage,  sie  môge  seyn  oder  genannt 
werden,  w  ie  sie  wolle,  auf  denselben  Fuss  wie  die  Na- 
tional-Schiffe  behandelt  werden. 

Art.  2.    Aile  Waaren  und  Handels-Gegenstande,  sie 
mogen  Erzeugnisse  des  Bodens  oder  der  Industrie  der 
Konigreiche  Schweden  und  Norwegen  oder  aber  jedes 
andern  Landes  seyn  ,   deren  Einbringung  in  die  Hafen 
des  Konigreichs  Hannover   in  Hannoverschen  Sclnil'en 
gesetzlirh  erlaubt  ist ,   sollen  daselbst  auch  in  Schwedi- 
schen  und  Norwegischen   Scliilfen   eingefuhrt  werden 
dùrfen,  ohne  hoheren  oder  anderen  Abgaben,  sie  mugen 
Namen  haben,  welche  sie  wollen,  unterworfen  zu  seyn, 
als  wenn  dieselben  Waaren  oder  Producte  in  Hanno- 
verschen Schiifen   eingebracht  waren  ;   und  gleicherma- 
ssen  sollen  aile  Waaren  und  Handels-Gegenstande,  sie 
seyen  Erzeugnisse  des  Bodens  und  der  Industrie  des  Ko- 
nigreichs Hannover  oder  jedes  andern  Landes,  deren 
Einbringung   in   die   Hafen  der  Konigreiche  Schweden 
und  Norwegen  in  Schw  edischen  und  Norwegischen  Schif- 
fen  gesetzlirh  erlaubt  ist  ,  daselbst  auch  auf  Hannover- 
schen Schiifen  eingefiihrt  werden  diirfen ,   ohne  hohe- 
ren oder  anderen  Abgaben  ,   sie  mogeu  Namen  haben, 
welche  sie  wollen,  unterworfen  zu  seyn,  als  wenn  diesel- 
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1837  marchandises  ou  productions  avaient  été  importées  dans 
les  hulimens  Suédois  et  Norvégiens. 

Les  stipulations  de  l'Article  précédent  et  de  celui- 
ci  sont,  dans  toute  leur  plénitude ,  applicables  aux  na- 
vires Suédois  et  Norvégiens  qui  entreront  dans  les  ports 
du  Royaume  de  Hanovre,  ainsi  qu'aux  navires  Hano- 
vriens  qui  entreront  dans  les  ports  des  Royaumes  de 
Suède  et  de  Norvège ,  alors  même  que  ces  navires  re- 
spectifs, sans  venir  directement  des  ports  des  Royaumes 
de  Suède  et  de  Norvège,  ou  bien  de  ceux  du  Royaume 
de  Hanovre ,  arriveraient  en  droiture  des  ports  d'une 
domination  tierce  ou  étrangère. 
eâffûîoB  riaHttjgnv/ io/ "L'un  t  *iK':.v-  •  :      *;vî    .1  .  A 

Art.  3.  Toutes  les  marchandises  et  objets  de  com- 
merce, soit  productions  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège ,  soit  de  tout  autre 
pays ,  dont  l'exportation  des  ports  des  dits  Royaumes 
dans  leurs  propres  batimens  est  légalement  permise, 
pourront  de  même  être  exportées  des  dits  ports  sur 
des  batimens  Hanovriens ,  sans  être  assujetties  à  des 
droits  plus  forts  ou  autres,  de  quelle  dénomination  que 
ce  soit ,  que  si  l'exportation  avait  été  faite  eu  des  ba- 
timens Suédois  et  Norvégiens.  Une  exacte  réciprocité 
sera  observée  dans  les  ports  du  Royaume  de  Hanovre, 
de  sorte  que  toutes  les  marchandises  et  objets  de  com- 
merce, soit  productions  du  sol  ou  de  l'industrie  du  Ro- 
yaume de  Hanovre,  soit  de  tout  autre  pays,  dont  l'ex- 
portation des  ports  du  dit  Royaume  dans  ses  propres 
batimens  est  légalement  permise,  pourront  de  même 
être  exportées  des  dits  ports  sur  des  batimens  Suédois 
et  Norvégiens ,  sans  être  assujetties  à  des  droits  plus 
forts  ou  autres,  de  quelle  dénomination  que  ce  soit,  que 
si  l'exportation  avait  été  faite  eu  des  bâùniens  Hano- 
vriens. 

» 

Art.  4.  Les  stipulations  générales  des  Articles  1.  2. 
et  3.  inclusivement  seront  de  même  appliquées  aux  na- 
vires de  la  colouie  de  St.  Barthélémy  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Suède  et  de  Norvège  aux  Indes  Occidentales, 
qui  entreront  dans  les  ports  du  Royaume  de  Hanovre, 
et  aux  navires  Hanovriens  qui  entreront  dans  les  ports 
de  la  dite  colonie. 

.nf»<rty|  rifunv^  uo^ofrt  tfn   ,  ,f       ;f  A*  fivi  *>tiU  '"t^bt*  a*  t 
Art.  5.    11  ne  sera  donné  ni  directement ,  ni  indi- 
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ben  YVaarcu  oder  Froduclc  in  Schwedischen  und  Nor-  1837 
wegischen  Schiflen  eingebracht  wàren. 

Die  Bestiminungen  des  vorhergehenden  und  des 
gegenwùrtigen  Artikels  sind  ihrem  ganzen  lnhahe  nach 
auf  die  Schwedischen  und  Norwegischen  Schifle,  welche 
in  die  HàTen  des  Konigreichs  Hannover  einlaufen,  so 
wie  auf  die  Hannoverschen  Schifle,  welche  in  die  Ha- 
fen der  Kùnigreiche  Schweden  und  Norwegen  einlaufen, 
anwendbar,  selbst  wenn  dièse  respectiven  Schifle,  ohne 
direct  aus  Hafen  der  Kùnigreiche  Schweden  und  Nor- 
wegen,  oder  aber  aus  Hiifen  des  Konigreichs  Hannover 
EU  kommen ,  uniniltelbar  aus  deu  Ilàfen  eines  drilten 
oder  fremden  Ge!)ie(s  eintràfen. 

Art.  3.  Aile  Waaren  und  Handels  -  Gegenstànde, 
sie  seyen  Erzeugnisse  des  Bodens  oder  der  Industrie 
der  Konigreiche  Schweden  und  Norwegen  oder  jedes 
audern  Landes,  deren  Ausfûhrung  aus  den  Hafen  der 
genannten  Kùnigreiche  in  deren  eigenen  Schiflen  gesetz- 
lich  erlaubt  ist,  sollen  aus  besagten  Hiifen  auch  in  Han- 
noverschen SchifTen  ausgefiïhrt  werden  diïrfen,  oline 
hùheren  oder  anderen  Abgaben  ,  sie  mogen  Namen  ha- 
ben,  welclie  sie  wollen,  unlerworfen  zu  seyn,  als  wenn 
die  Ausfûhrung  in  Schwedischen  oder  Norwegischen 
ScIiilTen  geschàhe.  Eine  genaue  Keciprocitat  soll  in  den 
Ilàfen  des  Konigreichs  Hannover  beobachtet  werden, 
dergestalt ,  dass  aile  Waaren  und  Handels-Gegenstànde, 
sie  seyen  Poducte  des  Bodens  oder  der  Industrie  des 
Konigreichs  Haunover  oder  jedes  audern  Landes,  de- 
ren Ausfûhrung  ans  den  Hafen  des  genannten  Konig- 
reichs in  dessen  eigenen  SchiiTen  gesetzlich  erlaubt  ist, 
aus  besagten  Hiifen  auch  iu  Schwedischen  und  Norwe- 
gischen Schiflen  sollen  ausgefiïhrt  werden  diïrfen  ,  ohne 
liôheren  oder  anderen  Abgaben,  sie  nuigen  Namen  ha- 
ben,  welche  sie  wollen,  unterworfen  zu  seyn,  als  wenn 
die  Ausfûhrung  in  Hannoverschen  SchiiTen  geschàhe. 

Art.  4.  Die  allgenieinen  Stipulationeu  der  Artikel 
1.  2  und  3.  eiuschliesslich  sollen  gleichfalls  angewendet 
werden  auf  die  Schifle  aus  Seiner  Koniglich-Schwedi- 
schen  und  Norwegischen  Majeslàt  Colonie  St.  Barthé- 
lémy in  Westindien ,  welche  in  die  HàTen  des  Konig- 
reichs Hannover  einlaufen  und  auf  die  Hannoverschen 
Schifle ,  welche  iu  die  Hiifen  der  besagten  Colonie 
einlau  fen. 

Art.  5.    Von  keincr  der  beiden  Kegierungen  uud 


UlQItlZGu  Dy  Google 


220      Traité  de  commerce  et  de  navig.  entre 

« 

1837  rectement,  ni  par  l'un  des  Gouvernemens,  ni  par  au- 
cune Compagnie,  Corporation  ou  Agent,  agissant  en 
Son  nom,  ou  sous  Son  autorité,  aucune  préférence 
quelconque  pour  l'achat  d'aucune  production  du  sol  ou 
de  l'industrie,  soit  de  l'un  des  deux  Etats,  soit  de  tout 
autre  pays,  importée  dans  le  territoire  de  l'autre,  à  cause 
ou  en  considération  de  la  nationalité  du  navire,  qui 
aurait  transporté  cette  production  légalement  permise, 
l'intention  bien  positive  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes étant  qu'aucune  différence  ou  distinction  quel- 
conque u'ait  lieu  à  cet  égard. 

Art.  6.  Les  batimens  Suédois  et  Norvégiens,  ainsi 
que  les  batimens  iianovriens  ne  pourront  profiter  des 
immunités  et  avantages  que  leur  accorde  le  présent 
Traité  qu'autant  qu'ils  se  trouveront  munis  des  papiers 
et  certificats,  voulus  par  les  réglemens  existans  des  deux 
côtés,  pour  constater  leur  port  et  leur  nationalité. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  reservent  d'é- 
changer des  déclarations  pour  faire  une  éuumération 
claire  et  précise  des  papiers  et  documens  dont  L'un  et 
l'autre  Etat  exigent  que  leurs  navires  soient  munis.  Si 
après  cet  échange,  qui  aura  lieu  au  plus  tard  deux 
mois  après  la  signature  du  présent  Traité,  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  se  trouverait  dans  le  cas 
de  changer  ou  modifier  Ses  ordonnances  a  cet  égard,  il 
en  sera  fait  à  l'autre  une  communication  officielle. 

Art.  7.  Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pen- 
dant dix  années  à  compter  du  premier  Mai  de  la  pré- 
sente année,  et  si,  douze  mois  avant  l'expiration  de 
ce  terme,  l'une  ou  l'autre  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes n'aura  point  annoncé  à  l'autre  Son  intention 
d'en  faire  cesser  l'effet ,  ce  Traité  restera  encore  obli- 
gatoire une  année  au  de  là,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à 
l'expiration  des  douze  mois  qui  suivront  l'annonce  of- 
ficielle ,  faite  par  l'une  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes à  l'autre,  pour  qu'il  soit  annullé. 

Art.  8.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  les  Hau- 
tes Parties  Contractantes  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Londres  dans  l'espace  de  deux  mois  après 
la  signature,  ou  plutôt ,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  le  présent  Traité 
et  y  avons  apposé  le  cachet  de  uos  armes.    Fait  à  Lon- 
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von  kciner  in  deren  Namen  oder  unter  deren  Aulori-  1837 
tàt  handelnden  Compagnie,  Corporation  oder  Agenten 
soll  in  Ansehung  des  Ankaufs  irgend  eines  Products 
des  Bodens  oder  der  Industrie,  sei  es  eines  der  beiden 
Staaten  oder  jedes  andern  Landes,  welches  in  das  Ge- 
biet  des  aru'ern  Staates  eingefùlirt  ist ,  irgend  ein  Vor- 
zug  direct  oder  indirect  gegeben  werden,  wegen  cder 
in  Betracht  der  Nationalitat  des  Schiires  ,  welches  diè- 
ses gesetzlich  erlaubte  Product  transpoi  tirt  liât  ;  indera 
es  die  bestimmte  Willensmeinung  der  beiden  hohen 
Contralienten  ist,  dass  in  dieser  Hiusicht  durchaus  keiu 
Unterschied  Statt  finden  soll. 

Art.  6.  Die  Schwedischen  und  Norwegisclien ,  so 
wie  die  Hannoverschen  Schitt'e  sollen  die  ihnen  dmcli 
den  gegenvvartigen  Vertrag  bewilliglen  Freiheiten  und 
Vortheile  nur  in  so  fern  zu  geniessen  haben,  wenn  sie 
mit  den  nach  den  beiderseits  bestehenden  Anordnungen 
erforderlichen  Papiereu  und  Zeugnissen  zur  Constati- 
rung  ihrer  Trachtigkeit  und  Nationalitat  verselien  sind. 

Die  hohen  Contralienten  hehalten  sich  vor,  Erkla- 
rungeu  auszuwechseln ,  uni  deutlich  und  geuau  die  Pa- 
piere  und  Documente  aufzuzàhlen ,  mil  welchen  nacli 
den  Vorscliriften  des  eineu  und  des  andern  Staates  ihre 
Schifle  verselien  seyn  miisseu.  Wenn  nach  dieser  Aus- 
wechselung,  welcho  spàlestens  biunen  2  Monaten  nach 
Utiterzeichnung  des  gegenvvartigen  Vertrages  gescheheii 
soll,  einer  der  hohen  Contralienten  Seine  desfallsigen 
Verordnungen  abândern  oder  modificiren  sollte,  so  soll 
davon  dem  Andern  amtliche  Mittheilung  gemacht  werden. 

Art.  7.  Der  gegenwiirlige  Vertrag  soll  Zehn  Jahre 
hindurch  vom  lsten  Mai  d.  J.  angerechnet  in  Kraft 
seyn,  und  wenn  Zwof  Monate  vor  Ablauf  dièses  Zeit- 
raums  einer  oder  der  andere  der  beiden  hohen  Contra- 
lienten dem  andern  nicht  die  Absicht  angezeigt  liât,  sel- 
bigen  ausser  VYirksamkeit  treten  zu  lassen,  so  soll  die- 
ser Vertrag  noch  ein  ferneres  Jalir  verbindlich  seyn, 
und  so  fort  bis  nach  Ablauf  von  Zwîilf  Monaten  nacli 
der  von  einem  der  hohen  Contralienten  dem  andern  ge- 
machten  amtlichen  Anzeige,  dass  derselbe  aufgehobeti 
werden  solle. 

Art.  8.  Der  gegeuwartige  Vertrag  soll  von  den 
hohen  Contralienten  ratificirt  und  die  Hatificationen  in 
London   iunerhalb  des  Zeitraums   von   zwei  Monaten 
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1837  dres  ce  Seize  Mars  de  l'an  de  noire  Seigneur  Mil  huit 
cent  trente  sept.      <-•<.,  .  u  .'.i  .  1 

LOUIS   CoNRADE   GEORGE  MaONUS 

d'Omi-TEDA.        \  BjOinSTJKRKA. 

-   .    '    ,  .   

Convention  entre  S.  M.  le  Pioi  de 
Prusse  et  S.  A.  R.  le  Grundduc  d'Ol- 
denbourg, pour  régler  les  relations 
provenant  de  la  réunion  des  églises  ca- 
tholiques dans  le  Grandduché  d9 Ol- 
denbourg avec  la  Diocèse  de  Munster. 
En  date  du  10  Mai  1837. 

Allgemeine  Preussische  Staatszeitung.  1837.  Nro  222  y 
'    •  12.  August.) 

Nachdem  auf  den  Grund  staftgehabter  Unterhand- 
lungen  zwischcn  dem  Kôniglich  Preussischen  und  dem 
Grossherzoglicu  Oldenburgischen  Hofe  eine  Vereinba- 
tting  ùber  den  Anschluss  der  katholischen  Kirchen  im 
Herzogthume  Oldenburg  an  die  Diozese  Munster  durch 
den,  von  Seiner  Konigl.  Hoheit  dem  Grossherzoge  von 
Oldenburg  hierzu  bevollmàchtigten  Staats  -  Minister  Ba- 
ron von  Brandenstein  mit  dem  Pàpstlichen  Vollzieher 
der,  fur  die  Kôniglichen  Preussischen  Staaten  erlasse- 
nen  Circumscriptions-Bulle  „de  sainte  animarum"  Wei- 
land  Sr.  Durclilaucbt  dem  Prinzen  Joseph  von  Hohen- 
zollern-Hechingen,  Fùrsten-Bischote  von  ErmJand,  nn- 
term  5.  Januar  1830  abgeschlossen  und  îm  Wesentlicheu 
bereits  zur  Ausfùhrung  gebracht;  hiernâchst  aber  von 
Seiten  der  beiden  betheiligten  Hofe  fur  angemessen  or- 
achtet  worden  ist,  die  aus  der  gedachten  Diozesan-Ver- 
bindnng  hervorgehenden  staatsrechtlichen  Verhàltnisse 
nach  Massgabe  des  dieserhalb  vorwaltenden  Bedûrfnis- 
ses  nàher  zu  bestimen  ;  so  sind  zu  diesem  Ende  zu  Be- 
vollmâchtigien  ernannt  worden,  von  Sr,  Majestât  dem 
Kônige  von  Preussen  Allerhochsidero  geheimer  Léga- 
tions -llalh  Friedrich  Karl  von  Btilow,  Rilter  etc.  ;  von 
Sr.  Konigl.  Hoheit  dem  Grossherzoge  von  Oldenburg 
Hochstdero  Slaatsralh  Karl  Friedrich  Ferdinand  Suden, 
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nach  der  Unterzeichming,  oder  \vo  nioglich  friiher,  ans-  1H37 
geweclisell  werden. 

Zu  Urkund  liaben  wir  den  gegenwai iïgen  Vertrag 
unterzeichnet  und  mit  uiiscreii  Wappen  besiegelt.  Ge- 
schehen  in  Londun  am  seehzehnton  Marz  ini  .lalire  nn- 
seres  Herrn  Kiutausend  aclilliundert  sieben  und  dreissig. 
Ltmvio  Conh  w>  Gkoiig  Maoïcs 

V.   OmI'TEDA.  BjÙK.NS  TJV Ft\  K. 

(L.  S.)                              (L.  S.) 


Ritter  etc.,  wrelcbe  nach  Anleitung  iener  friilieren  Ver- 
handlungen  iïber  fulgeude  Bestimmungen  ùbereingekoni- 
nien  sind  : 

Art.  I.  Se.  Majestiit  der  Kùnig  von  Preussen  ge- 
nehmigen,  dass  die  bisberige  Verbindung  der  katholi- 
seben  Kirchen  in  den  vormals  Hocbstifl  -  .Miinstersclieii 
Landestlieilen  des  Herzogthums  Oldenburg  mit  der  Dio- 
zese  Munster  erbalten  und  selbige  aucii  auf  die,  zur 
Osnabriickschen  Diuzese  gehôrig  gewesenen,  neuerlich 
aber  von  derselben  getrennten  Pfarreien  Damme,  Neuen- 
kirchen  und  Holdorf  ausgedehnt,  ingk'khen,  dass  die 
Verwaltung  der  katholischen  Kirclien  zu  Odenburg  und 
Jever,  deren  friibere  Verbindung  mit  der  IVordischen 
Mission  aufgelost  worden ,  von  dem  Rischofe  zu  Miin- 
ster  nach  gleichen  Recbten  gefiibrt  werde ,  als  solche 
den  liïrst-Bischofe  von  Breslau  in  der  Bulle  „de  sa- 
inte animarum"  in  Ansebung  der  katholischen  Kirchen 
zu  Berlin  nnd  Rotsdam  beigelegt  sind;  und  dass  das- 
selbe  in  Beziehung  auf  die,  von  dem  liischofe  zu  Miin- 
ster  frùher  nach  Missionsrechte  geleilete  kalholisebe 
Kirche  zu  \\  ildesbansen  stalliinde. 

Art.  II.  Der  Bischof  zu  Munster  wird  beim  An- 
trilt  seines  Anites  in  Beziehung  auf  sein  Verhaltuiss 
zu  den  katholiscben  Kirchen  im  Iferzogthnm  Oldenburg 
der  Grossherzoglich  Oldenburgisclien  Staatsregierung  ei- 
uen  Revers  ausstellen,  dass  er  den  landesherrlichen  Ge- 
rechtsamen  Sr.  Konigl.  Il  obéit  des  Grossherzogs  bei  der 
Ausiibnng  seiuer  bischôilicben  Pilicbten  nicht  zu  Balte 
treten  und  auf  die  Gesetze  des  Herzogtluims  Oldenburg 
gehôrige  Rùcksicht  nebmen  wolle. 

Art.  111.  Wenn  Sedisvakanz  eintritt,  wird  das 
Domkanilel  zu  INluiister  Sr.  Konigl.  Hoheit  dem  Gross- 
herzoge  von  Oldenburg   davon   Auzeige   macbeii ,  wie 
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18)7  auch  denAusgang  der  Biscbofswabl  zu  Hocbstdero  Kennt- 

niss  bringeu. 

Art.  IV.  Von  Sr.  Majestat  dem  Kiïnige  von  Preus- 
sen  wird  genebmigt,  dass  Se.  Kouigl.  Hoheit  der  Gross- 
berzog  von  Oldenburg  an  der  Domkirche  zu  Munster 
zwei  Ebren  -Kanonikate  zu  gleicben  Einkùnften  uiid 
Recbteu,  als  den  ûbrigen  Ebren  -  Kanonikaten  an  der- 
selben  Kircbe  beigelegt  sind,  emcbten. 

Art.  V.  Eben  so  genebmigen  Se.  Koniglicbe  Ma- 
jestat, dass  die  dem  Oldenburgisfhen  Tbeile  der  Diu- 
zese  Munster  bereits  vorgesetzle  und  mit  ausgedebnteu 
Vollmachten  versebene  eigene  geistlicbe  Behorde  (Offi- 
zialat)  dem  Biscbofe  zu  Munster,  unabbangig  von  dem 
dorligen  General -Vikariate ,  unmittelbar  untergeordnet 
bleibe  und  wabrend  der  Vakanz  des  Biscbdflicben  Stub- 
]es  zu  dem  Domkapitel  daselbst  in  gleicbem  Verbâït- 
nisse,  wie  bei  besetztem  Stuble,  zu  den  Biscbofen  stebe. 

Art.  VI.  Die  Grossberzoglich  Oldenburgiscben  Un- 
tertbanen  sollen  von  dem  Genusse  der  vormals  gemein- 
samen  oder  ibnen  etwa  eigentbùmlicben  Alt-Mûnster- 
schen  Sliftungen  nicbt  ausgescblossen,  vielmehr  bei  dem- 
selben  erbalten  werden. 

Art.  Vil.  Was  insbesondere  das  Klerikal  -  Semi- 
nafuun  zu  Munster  nebst  der  damit  verbundenen  Kriti- 
nianiscben  Stiftung  betrifft,  so  wird  Kônigl.  Preussiscber 
Seits  ans  Riïcksichten  auf  die  Wiinscbe  der  Grossber- 
zoglicb  Oldenburgiscben  Staatsregierung  und  obne  An- 
erkennung  einer  diesfàlligen  Recbtsverbindlichkeit  nacb- 
gegeben,  dass  von  den ,  bei  diesem  Institute  befindlichen 
alleren  Freistellen  jedesmal  drei  an  qualifizirte  Aspiran- 
te n  ans  dem  Oldenburgischen  Bezirke  der  Mûnsterscbeu 
Diozese  verliehen  werden  kônnen.  Die  ûbrigen  Aspi- 
ranten  ans  dem  gedacbten  Bezirke  sollen  als  Diozesa- 
nen  nnter  gleicben  Bedingungen,  wie  die  Koniglicb 
Preussiscben  Untertbanen ,  aufgenommen  werden.  — 
Durcb  die  vorstebenden  Bestimmungen  werden  die  Ho- 
beitsrecbte  Sr.  Majestat  des  Kônigs  von  Preussen  in  An- 
sebung  der  gedacbten  Anstalt  weder  berûbrt  noch  be- 
scbrankt.  Sollte  die  Einricbtung  derselben  wesentlicbe 
Veranderungen  erleiden ,  so  wird  daratif  Bedacbt  ge- 
nommen  werden,  dem  Oldenburgiscben  Tbeile  der  Dio- 
zese  Munster  die  obenerwtfhnten  Vortbeile  zu  erbalten. 

Art.  VIII.  Zu  dem  Eremiten-  und  Dereinitenbause, 
welcbe  der  freigebigen  Fùrsorge  Sr.  Majestat  des  Kii- 
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nigs  von  Preussen  ihre  Entstehung  zu  verilanken  haben  1837 
werden,  hal  dur  Klerus  des  Hcrzogthums  Oldenburg 
IWII  keineii  unentgeltlichen  Zutritf,  es  werden  indes- 
sen  mit  Zustimmung  der  Konigl.  Regierung  zu  Munster 
Mitglieder  des  Oldenburgischen  Klerus  gegen  billige  zu 
gewàhrende  Kntschàdigung  eintretendeu  l'allés  in  die 
gedachten  Anstallen  aurgenoniiuen  werden. 

Art.  IX.  Wenn  die  Grossherzoglich  Oldenburgi- 
scbe  Slaalsregierung  Sich  etwa  veranlasst  findcn  sollte, 
wegeti  besouderer  Verhâltnisse  llirer  Unterthanen  zu 
dein  Papstlichen  Stuhle  mit  diesem  in  unmiltelbare  Ver- 
liaudlung  zu  treten,  und  Selbige  nicht  etwa  einen 
eigenen  diplomalisclien  Agenten  in  Rum  liaben  oder  ei- 
nen anderen  dazu  auserselien  môchte,  so  wird  dersel- 
beo  dazu  das  Koniglicb  Preussisi  he  Miuisterium  der 
auswarligen  Angelegenheiten  ,  auf  jedesmaliges  besonde- 
res  Ausucben  dieserlialb,  itisoferu  sonst  nichls  entgegen- 
stelit,  durch  Vermiltelung  der  Koniglichen  Gesandtschaft 
zu  Kom  aile  tbunliche  Krleicbterung  zu  verschailen  su- 
chen.  —  Sof'ern  in  Beziebung  auf  die  katboliscben 
Kirchen  in  der  Preussisclien  Monarchie  iiberhaupt  oder 
auf  die  Diùzese  Munster  Koniglicb  Preussisclien  Antheils 
insbesondere  Bestimmungen  gelroffen  wiirden,  welcbe 
fur  den  Oldenburgischen  Antheil  dieser  Diôzese  von 
besonderem  Interesse  seyn  konnten,  verspricht  das  Ko- 
niglich  Preussische  Gouvernement  der  Grossherzoglirli 
Oldenburgischen  Slaats-Kegierung  hieriiber  freundschalt- 
lîche  Miltheilung  zu  machen. 

Art.  X.  Der  gegen warlige  Vertrag  wird  von  Sr. 
Majestat  dem  Konige  von  Preussen  und  Sr.  Konigl. 
llolieit  dem  Grossherzoge  von  Oldenburg  ralilizirt  wer- 
den und  die  Auswechselung  der  Ratifications-Urkunden 
soll  binneu  sechs  Wochen  ,  oder,  wenn  es  gescheheu 
kann,  noch  friiher  erfolgen.  —  Zu  Urkund  dessen  ha- 
ben  die  am  Eingange  geuannten  Bevollmachtigten  den- 
selben  unterzeichnet  und  untersiegelt.  —  So  gescheheu 
Berlin,  den  10.  Mai  1837. 

(L.  S.)  BiiLOW. 

(L.  S.)  SUDEN. 


Nouv.  Série.    Tom.  V. 
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28. 

Traité  de  Paix  et  d'Amitié  conclu 
au  fort  Gibson  entre  les  Etats-unis 
de  l'Amérique  septentrionale  et  les 
nations  indiennes  des  Fiioway,  lia-ta- 
ha  et  Ta-wa-karo.     En  date  du  26 

Mai  1837. 

■  ■ 

(Acts  and  Résolvions  passed  at  ihe  2d  Session  of  tlie 
25  Congress  of  the  United  States.    Washiugt.  1838.  Ap- 

pend  p.  23.)- 

Proclamation  du  Président  des  Etats-unis. 

» 

Martin  van  Buren, 

Président  of  the  United  States  of  America ,  to  ail 
and  singular  to  wbom  thèse  présents  shaU  co>ne,  greeting  : 

Whereas  a  treaty  of  Peace  and  Friendship  was 
made  and  concltided  at  Fort  Gibson,  on  the  twenty- 
sixth  day  of  May,  oue  thousaud  eight  hundred  and  thirty- 
seven ,  between  Montjort  Stotes  and  j4*  P,  Cliauteau 
Coinmissioners  on  behalf  of  the  United  States ,  and  the 
Chicfs,  Ueadmen  and  Kepresentatives  of  the  Kioway, 
Ka-ta-ka,  and  Ta-wa-karo  nations  of  Indians;  whick 
treaty  is  in  the  words  folio wing,  to  wit: 

Treaty  with  the  Kioway,  Ka-ta-ka  and  Ta-wa-karo, 
Nations  of  Indians. 

Whereas  a  treaty  of  peace  and  friendship  was  made 
and  signed  on  the  24th  day  of  Angust  1835  between 
1S1  ont  fort  Stokes  and  Brigadier  General  Matthew  Ar- 
buckle,  coinmissioners  on  behalf  of  the  United  States 
on  the  one  part;  and  the  chiefs,  and  headmeu  and  re- 
présentatives of  the  Gouianche,  Witchetaw,  Cherokee, 
Muscogee,  Choctaw,  Qsage,  Seneca  and  Quapaw  nations 
or  tribes  of  Indians  on  the  olher  part;  and  whereas 
the  said  treaty  bas  been  duly  ratified  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States;  now  know  ail,  whom  it 
may  conccrn,  that  the  United  States,  by  letter  of  appoint- 
inent  and  instructions  of  the  7th  day  of  April  1837, 
bas  authorized  Col.  A.  P.  Chouteau  to  inake  a  conven- 
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tton  or  treaty  between  the  United  Sraates  and  any  of  1837 

tlie  nations  or  tribes  of  Indians  of  the  Great  Western 
Prairie;  we  the  said  Mont  fort  Stokes  and  A.  P.  Chou- 
teau,  commissioners  of  Indian  treaties,  have  tliîs  day 
ntade  and  concluded  a  treaty  of  peace  and  friendship, 
between  the  United  States  of  America,  and  the  chiefs, 
headmen  and  représentatives  of  the  Kioway ,  Ka-ta-ka, 
and  Ta-wa-ka-ro  nations  of  Indians,  on  the  following 
ternis  and  conditions  ,  thaï  is  to  say  : 

Article  tst.  There  shall  be  perpétua!  peace  and 
friendship  between  ail  the  citizens  of  the  United  States 
of  America  and  ail  the  individuals  composing  the  Kio- 
way, Ka-ta-ka  and  Ta-wa-ka-ro  nations  and  their  as- 
sociated  bands  or  tribes  of  Indians  and  between  thèse 
nations  or  tribes  and  the  Muscogee  and  Osage  nations 
or  tribes  of  Indians. 

Article  2d.  Kvery  injttry  or  act  of  hoslility  by 
one  or  eithcr  of  the  contracting  parties  on  the  other, 
shall  be  mutnally  forgiven  ,  and  l'or  ever  forgot. 

Article  3d.  There  shall  be  a  free  and  friendly  in- 
terconrse  between  ail  the  contracting  parties  hereto; 
and  it  is  distinclly  understood  and  agreed  by  the  Kioway, 
Ka-ta-ka  and  Ta-wa-ka-ro  nations  and  their  associated 
bands  or  tribes  of  Indians,  that  the  citizens  of  the  Uni- 
ted States  are  freely  pcrmitted  to  pass  and  repass  throngh 
their  seulement*  or  htinting  gronnd  without  molestation 
or  înjury,  on  their  way  to  any  of  the  provinces  of  the 
Republics  of  Mexico  or  Texas,  or  returning  therefroin, 
and  that  the  nations  or  tribes  named  in  this  article 
further  agrée  to  pay  the  full  value  of  any  înjury  their 
people  may  do  to  the  goods  or  properly  of  the  citizens 
of  the  United  States  ,  taken  or  destroyed  when  peacea- 
bly  passing  throngh  the  country  they  inhabit  or  hunt 
in  or  elsewhere.  And  the  United  States  hereby  gua- 
rantee  to  any  Indian  or  Indians  of  the  Kioway,  Ka-ta-ka 
and  Ta-wa-ka-ro  nations,  and  their  associated  bands 
or  tribes  of  Indians,  a  full  indemnification  for  any  hor- 
ses  or  other  property  which  may  be  stolen  from  them, 
Provided  that  the  property  so  stolen  cannot  be  recover- 
ed  ,  and  that  sufficient  proof  is  produced,  that  it  was 
actually  stolen  by  a  citizen  of  the  United  States,  and 
within  the  limils  thereof. 

Art.  4th.  It  is  understood  and  agreed  by  ail  the  nations 
or  tribes  of  Indian?,  parties  to  this  treaty,  tbat  each  and 
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1837  ail  of  the  said  Dations  or  tribes  bave  free  permission, 
to  hunt  and  trap  in  tbe  Great  Prairie  west  of  ihe 
Cross  Timber  to  the  pestera  limits  of  the  Uoiled  States* 

Article  5th.  The  Kioway ,  Ka-ta-ka  and  Ta-wa- 
ka-ro  nations  and  their  associated  bands  or  tribes  of 
Indians  agrée  and  bind  themselves  to  pay  full  value  for 
auy  injury  their  people  may  do  to  the  goods  or  other 
property  of  such  traders  as  the  Président  of  tbe  United 
States  may  place  near  to  their  settlements  or  bunting 
ground  for  the  purpose  of  trading  with  them. 

Article  6th.  The  Kioway,  Ka-ta-ka  and  Ta-wa- 
ka-ro  nations  and  their  associated  bands  or  tribes  of 
Indians  agrée  that  in  tbe  event  auy  of  the  red  people 
belonging  to  tbe  nations  or  tribes  of  Indians  residing 
soutb  of  tbe  Missouri  river,  and  west  of  the  States  of 
Missouri  and  Arkansas,  not  parties  to  this  treaty,  should 
visit  their  towns,  or  be  found  on  their  bunting  ground, 
that  tbey  will  treat  them  with  kindness  and  friendship, 
and  do  no  injury  to  them  in  any  way  whatever. 

Article  7th.  Should  any  difficully  hereafter  unfor- 
tunately  arise  between  any  of  the  nations  or  tribes  of 
Indians,  parties  hereunto ,  in  conséquence  of  murder, 
the  stealing  of  horses,  cattle,  or  other  cause,  it  is 
agreed,  that  the  other  tribes  sball  interpose  their  good 
offices  to  remove  such  difficultés;  and  also  that  the 
Government  of  the  United  States  may  take  such  mea- 
sures  as  they  may  deem  proper  to  effect  the  same  ob- 
ject,  and  see  that  full  justice  is  done  to  the  injured  party. 

Article  8th.  It  is  agreed  by  the  commissioners  of 
the  United  states  that  in  conséquence  of  tbe  Kioway, 
Ka-ta-ka  and  Ta-wa-ka-ro  nations  and  their  associated 
bands  or  tribes  of  Indians  having  freely  and  willingly 
entered  into  this  treaty  and  it  being  the  first  they  bave 
made  with  the  United  States,  or  any  of  the  contracting 
parties,  that  they  sball  recelve  présents  immediately  af- 
ter  signing  as  a  donation  from  the  United  States;  no- 
thing  being  asked  from  the  said  nations  or  tribes  in 
return,  except  to  remain  at  peace  with  the  parties  he- 
reto,  which  their  own  good,  and  that  of  their  posterity 
require. 

Article  9th.  The  Kioway,  Ka-ta-ka  and  Ta-wa- 
ka-ro  nations,  and  their  associated  bands  or  tribes  of 
Indians,  agrée,  that  their  entering  into  this  treaty  sball 
ni  no  respect  inlerrupt  theirtfriendly  relations  with  the 
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Republics  of  Mexico  and  Texas,  wliere  they  ail  fre-  1837 
quently  luint  and  the  Kioway,  Ka-ta-ka  and  Ta-wa- 
ka-ro  nations  sometimes  visit  ;  and  it  is  disliuctly  utider- 
stood  tli.it  the  Government  of  the  United  States  désire 
tliat  perfect  peace  shall  exist  between  tlie  nations  or 
tribes  nnnied  in  tliis  article,  and  t  lie  said  Kepublics. 

Article  lOlh.  Tliis  treaty  shall  be  obligatory  on 
the  nations  or  tribes,  parties  hereto,  from  and  aftcr 
its  ratification  by  the  Government  thereof. 

Donc  and  signed  and  sealed  at  Foil  Gibson .  this 
twenly  -sixth  day  of  May  one  thousand  eight  hundred 
and  thirly-seven  and  of  the  independence  of  ibe  Uni- 
ted States  the  sixly  -  second. 

Signatures  des  Indiens. 

M.  Stokks, 
Commissr  of  Indn.  treaties. 

A.  F.  Choutkau 
Coin,  ludiau  treaties. 

Witnesses  : 
Wm.  Whistler,  Lt.  Col.  7th.  Infy.  Comp. 

B.  L.  E.  Bonneville  ,  Capt.  7th  Ify. 
Francis  Lee,  Capt.  7lh.  Inf. 

Jas.  K.  Stephenson,  Capt.  7th.  Inf. 

P.  S.  G.  Bell,  Capt.  Ist.  Dragoons. 

\V.  Seawell,  Capt.  7th.  Inf.  and  Secy  to  the  Comrs. 

S.  W.  Moore,  Ist.  Lt.  and  Adjt.  7th.  Inf. 

Th.  H.  Holmes,  Ist.  Lt.  7tb  Infy. 

R.  EL  Ross,  ist.  Lt.  7tb.  Infy. 

J.  H.  Bailey,  Assit.  Surgeon. 

G.  K.  Paul,  Ist.  Lt.  7th.  Infy. 

C.  S.  Simmons,  Ist.  Lt.  7th  Infy. 
J.  G.  Reed  ,  2d.  Lt.  7th.  Infy. 

.1.  M.  Wells,  2d.  Lt.  7th.  Inf. 
II.  L.  Dodge. 

F.  Brilton,  Lieutn.  7th.  N.  S.  Anny. 
S.  Hardage,  Creek  Interpréter. 

Now,  therefoi  e  ,  be  it  known ,  that  I  Martin  vau 
Buren,  Président  of  the  United  States  of  America,  ha- 
ving  seen  and  considered  the  said  treaty,  do,  M  pur- 
suance  of  the  advice  and  consent  af  the  Senate,  as  ex- 
pressed  in  their  resolution  of  the  sixteenth  day  of  te- 
bruary  ,  one  thousand  eight  hundred  and  thirly  -  eight, 
accept,  ratify  and  confirin  the  same  .  and  every  clause 
aud  article  thereof. 
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In  teslimony  whereof,  I  have  caused  llie  seal  of 
the  Uniled  States  to  be  hereuoto  affixed,  having  sigued 
the  same  with  my  hand. 

Done  at  the  City  of  Washington ,  Ihis  twenty  first 
day  of  February,  one  thousaud  eiglit  huudred  and 


29. 

Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de 
navigation,  conclu  entre  les  trois  ré- 
publiques anséatiques  de  Lubeck, 
Brème  et  Hambourg ,  et  la  républi- 
que de  Vènèzuèla,  le  27  Mai  1837. 

Des  relations  commerciales  s'étant  établies  depuis 
quelque  temps  entre  les  républiques  anséatiques  et  celle 
de  Venezuela,  il  a  paru  utile  à  la  sûreté  et  protection 
de  leurs  intérêts  réciproques,  que  ces  relations  fussent 
confirmées  et  assurées  par  un  traité  d'amitié  ,  de  com- 
merce et  de  navigation. 

Dans  ce  but,  lesdites  républiques  ont  nommé  pour 
leurs  plénipotentiaires  respectifs,  savoir:  le  Sénat  de  la 
république  et  ville  libre  et  anséatique  de  Lubeck,  le 
Sénat  de  la  république  et  ville  libre  et  anséatique  de 
Brème,  et  le  Sénat  de  la  république  et  ville  libre  et 
anséatique  de  Hambourg,  chacun  d'eux  séparément,  le 
sieur  George  Gramlich,  leur  chargé  d'affaires  près  la 
république  de  Vénézuéla,  et  le  vice-président  de  la  ré- 
publique de  Vénézuéla  chargé  du  pouvoir  exécutif,  le 
sieur  Santos  Michelena,  secrétaire  d'état  au  département 
des  finances  et  des  relations  extérieures:  lesquels,  après 
s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  et  les  avoir 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  ar- 
ticles soi  vans: 


Art.  1er.  Il  y  aura  paix  constante  et  complète, 
amitié  sincère  et  invariable  entre  les  républiques  auséa- 
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thirty  eigbt  and  of  the  Indepeodence  of  the  United  1837 
S taies  sixty- second. 

M.  \OK  BuRL'X. 

By  the  Président: 

John  Forsyth  ,  Secrelary  of  State, 


29. 

Freundschafts  - ,  Schifffahrts  -  und 
Handelsvertrag ,  abgeschlossen  am 
27.  Mai  1837.  zwischen  den  Hanse- 
stàdûen(Haniburg,  Bremen  und  Lu- 
beck)  einerseits  und  der  Republik 
Venezuela  andererseits. 

Les  Ratifications  de  ce  Traité  ont  été  échangées  le  19 

Mars  1838  à  Caracas. 

(Hamburger  Blatler  v.  J.  1838.). 

Da  seit  geraumer  Zeit  zwischen  den  hanseatischen 
Repuhliken  und  der  Republik  Venezuela  Handelsver- 
biudungen  angekniïpft  worden  sind,  so  hat  es  zur  Si- 
cherung  und  Fôrderung  der  gegenseitigen  Intéressera 
îiutzlich  geschienen,  dièse  Vei  bindungen  durch  einen 
Freundschafts.  Handels-  uud  Schifffahrts- Vertrag  zu  be- 
kràftigen  und  stcher  zu  stellen. 

Zu  dieseui  Zwecke  haben  die  gedachten  Republi- 
ken  ihre  respectiven  Bevollmâchtigten  ernannt,  nàmlich  : 
der  Sénat  der  Republik  und  freien  Hansestadt  Lubeck, 
der  Sénat  der  Republik  und  freien  Hansestadt  Bremen 
uud  der  Sénat  der  Republik  und  Treien  Hansestadt  Ham- 
hurg,  jeder  fur  sich  besonders,  den  Hrn.  Georg  Gram- 
lich,  ihren  Geschaflstrager  bei  der  Republik  Venezuela; 
und  der  mit  der  voHziehenden  Gewalt  bekleidete  Vice- 
l'ràsident  der  Republik  Venezuela  den  Hrn.  Santos  Mi- 
chelena,  Staatssecretair  im  Département  der  Finanzen 
und  der  auswârtigen  Angelegenheiten,  welche  nach  Aus- 
tauscb  ihrer  in  guter  und  richliger  Form  befundenen 
Vollmacbteu,  sich  ùber  die  folgenden  Artikel  geeioigt 
haben. 

Art.  t.     Zwischen   den   hanseatischen  Republiken 
und  der  Republik  Venezuela,  so  wie  zwischen  ihren 


é 
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1837  tiques  et  la  république  de  Vénézuéia ,  et  entre  leurs 
habilans  et  citoyens. 

2.  Il  y  aura  également  entre  les  républiques  an- 
séatiques  et  la  république  de  Vénézuéla  une  liberté  ré- 
ciproque de  commerce  et  de  navigation.  En  conséquence, 
les  citoyens  de  chacune  d'elles  seront  admis  en  toute 
liberté  et  sécurité  avec  leurs  navires  et  cargaisons  dans 
tous  les  parages,  ports  et  rivières  situés  dans  le  terri- 
toire et  les  domaines  de  l'autre  ,  dans  lesquels  d'autres 
étrangers  peuvent  ou  pourront  aller;  ils  pourront  y  en- 
trer, y  séjourner  et  y  résider,  , y  louer  et  y  occuper  des 
maisons  selon  le  besoin  de  leur  commerce,  restant  ne'- 
anmoius  assujétis  aux  lois  et  statuts  en  vigueur  dans  le 
pays. 

3.  Les  citoyens  des  républiques  contractantes  qui 
résideraient  ou  voyageraient  dans  le  territoire  de  l'autre, 
jouiront,  quant  à  leur  personne  et  leurs  propriétés,  et 
quant  à  l'exercice  de  leur  religion  et  de  leur  industrie, 

'  de  la  même  protection  et  de»  mènes  garanties,  droits 
et  privilèges  qui  sont  ou  seraient  accordés  par  la  suite 
aux  citoyens  ou  sujets  de  la  nation  la  plus  favorisée; 
ils  auront  un  libre  accès  devant  les  tribunaux  pour  y 
soutenir  ou  défendre  leurs  droits  et  intérêts,  sujets  aux 
mêmes  conditions  que  les  naturels  de  la  république  où 
ils  résideraient.  Ils  ne  pourront  être  obligés  à  servir 
dans  l'armée  des  troupes  régulières,  ni  dans  la  marine, 
'  ni  être  contraints  de  contribuer  aux  emprunts  forcés,  ou 
à  payer  d'autres  ou  de  plus  fortes  contributions,  quelle 
qu'en  soit  l'espèce  ou  la  dénomination  ,  que  celles  que 
paient  ou  paieront  les  citoyens  du  pays  où  ils  se  trouvent. 


Les  navires,  équipages,  marchandises  et  effets  de 
leur  propriété  ne  pourront  être  saisis  ni  retenus  pour 
aucune  expédition  militaire,  ni  pour  aucun  service  pu- 
blic de  quelque  genre  que  ce  soit,  sans  accorder  aux 
intéressés  une  indemnité  suffisante. 

4.  Il  est  également  convenu  que  les  citoyens  de 
chacune  des  parties  contractantes  pourront  disposer  de 
leurs  biens  personnels  dans  les  limites  de  la  jurisdiction 
de  l'autre  par.  vente,  donation,  testament  ou  autrement, 
et  leurs  héritiers  étant  citoyens  de  l'autre  partie,  succé- 
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Biirgern  und  Einwolitiern  soll  dauerndcr  und  vollstân-  1837 

diger  Friede,  aufrichtige  und    unwandelbare  L4Yeund- 
schaft  beslehen. 

Art.  2.  Eben  so  soll  zwischen  den  hanseatischen 
Freistaalen  und  der  Republik  Venezuela  gegenseiligc 
Freiheît  des  Handels  und  der  ScliifTfahrt  statt  haben. 
Denizufolge  die  beiderseiligen  Biïrger  frei  und  sicber 
mit  ihren  SchiiTen  und  Ladnngen  nacli  allen  Kiïsten, 
Hafen  und  Fliissen  im  Gebiele  des  andern  Tlieiles  fah- 
ren,  wohin  es  andern  Fremden  zu  fahren  gestattet  ist 
oder  kiïnitig  gestattet  werden  mùchte,  dort  landen,  ver- 
weilen  und  sich  niederlassen  ;  Hauser  und  Magazine 
zum  Zweck  ihres  Handels  mietlien  und  besilzen,  wobei 
sie  gleichwohl  den  in  den  beiderseitigen  Gebielen  gel- 
tenden  Gesetzen  und  Staluten  unlerworlen  bleiben. 

Art.  3.  Die  Biïrger  der  contraliirenden  Republi- 
ken,  welche  im  Gebiete  des  andern  Tbeils  verweilen 
oder  reisen ,  geniessen  in  BetrelF  ihrer  Personen  oder 
Giïler,  so  wie  der  Ansiïbnng  ihrer  Gewerbe  und  ihrer 
Religion,  desselben  Sclmtzes,  derselben  Garantieen, 
Redite  und  Vorrecbte,  wîe  sie  den  Biïrgern  oder  Un- 
terthanen  der  am  ineislen  begiinsligten  Nation  gewâhrt 
sind  oder  werden  môchten  ;  sie  erhalten  freien  und  leich-  , 
ten  Zugang  bei  den  Gerichtshôfen  sum  Zweck  der  Ver- 
folgung  und  Vertheidigung  ihrer  Rechle  und  Interessen, 
un  ter  den  gleichen  Bedingungen  wîe  die  Einwohner  der 
Republik,  in  welcher  sie  verweilen  ;  sie  sind  zum  regu- 
lriren  Kriegsdienste  ini  Heere  oder  in  der  Flotte  nieht 
verpflichtet  ;  aucli  diïrfen  sie  weder  zum  Beiliag  zu  ge- 
zwungenen  Anleihen,  noch  zu  Zahlnng  andercr  oder 
hoherer  Steuern,  von  welcher  Art  und  Benennung  es 
sey\  genolhiget  werden  ,  als  die  Biïrger  des  Landes  ,  in 
dem  sie  sich  befindcn  ,  jetzt  oder  kiïnftig  zu  entrichlen 
haben. 

Eben  so  wenig  diïrfen  Schifle,  Mannschaften,  Waa- 
ren  und  Eigenthum  mit  Beschlag  belegt  oder  zu  mili- 
tairischen  Zwecken  oder  offentlichen  Dienstleistungen 
irgend  eîner  Art  angehalten  werden,  ohue  die  Bethei- 
ligten  dafiïr  hinreichend  zu  entschiidigen. 

Art.  4.  Auch  ist  man  iïbereingekommen ,  dass  die 
Biïrger  eines  jeden  der  contraliirenden  Theile  iïber  ihre 
unter  der  Gerichtsbarkeit  des  andern  Theiles  befindlichen 
Giïter  freî  verfiïgen  kônnen  durch  Kauf,  Schenkung, 
lelzten  Willen  oder  auf  audere  Wcise,  uud  dass  ihre 
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1837  lieront  auxdits  biens  personnels,  soit  en  vertu  d'un 
testament,  soit  ab  intestat  y  ils  pourront  en  prendre 
possession,  soit  en  personne,  soit  par  d'autres  agissant 
en  leur  place;  et  ils  en  disposeront  à  leur  volonté',  en 
,  ne  payant  d'autres  droits  que  ceux  auxquels  les  habi- 
tans  du  pays  où  se  trouvent  lesdits  biens  sont  assujétis 
en  pareille  occasion.  Et  si,  dans  le  cas  de  biens  im- 
meubles, lesdits  héritiers  ne  pouvaient  entrer  eu  jouis- 
sance de  l'héritage  ;i  cause  de  leurs  qualité  d'étrangers, 
il  leur  sera  accordé  un  délai  de  trois' ans  pour  en  dis- 
poser à  leur  gré  et  pour  en  retirer  le  produit  sans  ob- 
stacle et  exempt  de  tous  droits  de  détraction  de  la  part 
des  Gouvernenieus  des  Etats  respectifs. 

5.  Quant  à  la  police  des  ports  ,  au  chargement  et 
au  déchargement  des  navires,  à  la  sécurité  des  marchan- 
dises, biens  et'  effets,  les  citoyens  des  parties  contrac- 
tantes seront  soumis  aux  lois  et  ordonnances  locales, 
jouissant  des  mêmes  droits  et  privilèges  que  les  habitaus 
du  pays  où  ils  résident. 

6.  Seront  réciproquement  considérés  et  traités  comme 
navires  anséntiques  et  vénézuéliens ,  tous  ceux  qui  se- 
ront reconnus  pour  tels,  dans  les  pays  auxquels  ils 
appartiennent,  suivant  les  luis  et  règlemens  établis,  ou 
qui  le  seraient  à  l'avenir:  bien  entendu  que  chaque 
navire  devra  être  muni  de  ses  papiers  de  bord,  ou  d'un 
passeport  expédié  par  l'autorité  compétente. 

7.  Les  navires  anséatiques  arrivant  aux  ports  de 
la  république  de  Venezuela ,  et  réciproquement  les  na- 
vires vénézuéliens  arrivant  dans  les  ports  des  républi- 
ques anséatiques,  seront  traités  et  considérés  à  leur  ar- 
rivée, pendant  leur  séjour  et  à  leur  départ,  comme  des 
bâtimens  nationaux  venant  du  même  lieu,  soit  à  l'égard 
de  la  perception  des  droits  de  tonnage,  ancrage,  pilo- 
tage, de  phare  et  tous  autres  droits  de  port  ou  muni- 
cipaux, soit  à  l'égard  des  émolumens  des  employés  pu- 
blics ,  et  pareillement  des  droits  de  sauvetage ,  dans  le 
cas  de  naufrage  ou  d'avarie. 

'  ■  -    -  v  »    v.rfc      *    •  * 

8.  Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce, 
sans  distinction  d'origine,  dont  l'importation  serait  per- 
mise dans  les  ports  des  républiques  anséatiques,  par  des 
bâtimens  anséatiques,   venant  d'uu   pays  étranger  quel 

■lllt»  t. 
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Lrben,  wenn  sic  Biirgcr  des  andern  Theilcs  sind,  in 
deii  gedachlen  Giïlein  nachfolgen  sollen,  sei  es  durch 
Testament  odcr  ab  inlestaio ,  persoulich  odci  durch  Be- 
vollmàchligte  davon  Besitz  ergreifen  und  nacli  WtMktiur 
dariiber  verfiïgen  mogeii,  unter  Entrichtuug  Dur  derje- 
nigcn  Abgaben,  welche  iui  gleichen  l'aile  die  Kinsvoh- 
ner  des  Landes  ,  \vo  sich  die  Giïter  beiinden ,  entrich- 
len  wiïrden.  Finden  sich  dabei  unbewegliche  Giïter  \  or, 
in  deren  Besilz  die  gedachlen  Erben,  aïs  Fremde,  nicht 
gelangen  konnen  ,  su  soll  ihnen  eine  dreijàhrige  Frist 
gestattet  sein,  uni  iiber  selbige  nacli  Guldiïnken  zu  ver- 
fiïgen und  deti  Kilos  davon  unbeschwert  und  frei  von 
alleu  Abzugrechten  von  Seiten  der  Hegierungen  der  re- 
tpeciiven  Staateu  ausser  Laudes  zu  ziehen. 

Art.  5.  ]n  allein  .  vvas  sich  auf  die  Hafenpolizei, 
Ladung  oder  Loschung  der  Schifle,  Sicherlieit  der  YVaa- 
ren  ,  Giïter  und  Eflecten  bezîeht  ,  sind  die  Biïrger  der 
Lontrabircudeu  Thcile  den  Gesetzen  und  Verfiïgungen 
des  Orts  unlcrworfeu  ,  wobei  ihnen  jedoch  die  Rechte 
und  Vorreclite  der  natioualen  nicht  niinder  zustehen. 

Art.  6.  AU  hansealisch  oder  venczuelanisch  wer- 
den  gegenseitig  diejenigen  Schifle  betrachtet  und  behan- 
delt,  welche  iu  Gemàssheit  der  bestehendeii  und  zu  er- 
lassendeu  Gesetze  und  Vorscliriften ,  in  den  Staaten, 
welchen  sie  angehoren ,  als  solche  anerkannt  sind,  wohl 
verstanden,  dass  jedes  Schiir  mit  einem  von  der  zu- 
slàndigen  Behùrde  ausgerertiglen  Seebriefe  oder  Passe 
verschen  seyn  nuiss. 

Art.  7.  Die  in  den  Ha  feu  der  Republik  Venezuela 
cinlaufenden  hanseatischen,  so  wie  gegenseils  die  in  den 
llafen  der  hanseatischeu  Freistaaten  einlaufenden  vene- 
zuelanischen  Schille  sollen  eiugehend,  ausgehend  und 
vor  Anker  liegend  den  von  den  nàmlichen  Oiten  koni- 
nienden  nationalen  Schift'en  vollig  gleich  geachtet  und 
behandelt  werden  ,  sowohl  in  BetrelF  des  Tonnen-,  An- 
ker-, Lootsen  -  und  Leuclitgeldes  und  aller  audern  11a- 
ien-  und  Munizipal  -  Abgaben ,  als  auch  hinsichtlich  der 
Gebiïhren  der  ôflentlichen  Beainten  ,  so  wie  nicht  iniu- 
der  in  Betreir  des  Bergelohns  bei  Havariefàllen  oder 
SchilTbriïchen. 

Art.  8.  Aile  Waaren  und  Handclsgegenstànde,  ohne 
Unterschied  dés  Ursprungs,  deren  Einiuhr  in  die  llalen 
der  hanseatischeu  Freistaaten  iu  hanseatischen,  aus  irgend 
einem  fie  nul  en  Lande  kouimendcn  SchifiLeu  crlaubt  ist, 
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1837  qu'il  soît ,  pourront  aussi  y  être  importés  par  des  bati- 
mens vénézuéliens,  sans  payer  d'autres  ou  de  plus  forts 
droits,  quelle  qu'en  soit  l'espèce  ou  la  dénomination, 
que  ceux  que  paient  ou  paieraient  les  mêmes  marchan- 
dises et  objets  de  commerce  importés  par  des  batimens 
anséatiques;  et  réciproquement  toutes  les  marchandises 
et  objets  de  commerce,  sans  distinction  d'origine,  dont 
l'importation  serait  permise  dans  les  ports  de  la  ré- 
publique de  Vénézuéla  par  des  batimens  vénézuéliens  ve- 
nant d'un  pays  étranger  quel  qu'il  soit,  pourront  aussi 
y  être  importés  par  des  batimens  anséatiques,  sans  payer 
d'autres  ou  de  plus  forts  droits  quelle  qu'en  soit  l'especce 
ou  la  dénomination,  que  ceux  que  paient  ou  paieraient 
les  mêmes  marchandises  et  objets  de  commerce  impor- 
tés par  des  batimens  vénézuéliens. 

Les  clauses  du  présent  article  ne  contredisent  ni 
révoquent  en  rien  les  lois  établies  dans  chacune  des 
républiques  contractantes,  relatives  au  cabotage  des 
marchandises  étrangères  déjà  dépêchées  pour  la  consom- 
mation, et  au  transport  des  produits  indigènes  de  port 
à  por  t  ;  mais  il  est  néanmoins  convenu  que  les  citoyens 
des  parties  contractantes  jouiront,  à  cet  égard,  de  tous 
les  droits  qui  sout  ou  seraient  accordés  par  la  suite  à 
la  nation  la  plus  favorisée. 

i  9.    Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce, 

dont  l'exportation  ou  la  réexportation  serait  permise  des 
ports  des  républiques  anséatiques,  par  des  batimens  an- 
séatiques, pourront  aussi  en  être  exportés  ou  réexpor- 
tés par  des  navires  vénézuéliens,  sans  payer  d'autres 
ou  de  plus  forts  droits,  qu'elle  qu'en  soit  l'espèce  ou 
la  dénomination,  que  ceux  que  paient  ou  paieraient  les 
mêmes  marchandises  et  objets  de  commerce  exportés  ou 
réexportés  par  des  bâtimens  anséatiques  ;  et  réciproque- 
ment toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce 
dont  l'exportation  ou  la  réexportation  serait  permise 
des  ports  de  la  république  de  Vénézuéla  par  des  ba- 
timens vénézuéliens,  pourront  aussi  en  être  exportés 
ou  réexportés  par  des  navires  anséatiques,  sans  payer 
d'autres  ou  de  plus  forts  droits,  quelle  qu'en  soit  l'es- 
pèce ou  la  dénomination,  que  ceux  que  paient  ou  paie- 
raient les  mêmes  marchandises  et  objets  de  commerce 
exportés  ou  réexportés  par  des  navires  vénézuéliens. 
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cUiiTen  eben  sowohl  in  venezuelanisclien  Schiflen  einge-  1837 
bracht  werden ,  ohne  andere  oder  hôhere  Abgaben  ir- 
gend einer  Art  oder  Benenniiiig  zu  eutrichten,  als  von 
den  namlicben  Waaren  und  Handelsgegenstanden,  wenn 
eingebraclit  in  bansealiscben  Schiflen ,  enlrichtet  wird 
oder  kunftig  entrichtet  werden  inùcbte ,  und  umgekebrt 
dîirfen  aile  Waaren  und  Handelsgegenstàude,  ohne  Un- 
tersrhied  des  Ursprungs  ,  dereu  Kinfuhr  in  die  Hafen 
der  Republik  Venezuela  in  venezuelanisclien,  ans  irgend 
eineni  freniden  Lande  konimcnden  Schiflen  erlaubt  ist, 
gleichmàssig  in  hanseatîschen  Schiflen  eingebracht  wer- 
den ,  obne  andere  oder  hohere  Abgaben  irgend  einer 
Art  oder  Benennung  zu  entricliten  ,  als  von  den  nam- 
licben Waaren  und  Handelsgegenstanden  ,  wenn  einge- 
bracht in  venezuelanisclien  Schiflen,  entricbtet  wird  oder 
kunftig  entrichtet  werden  môchte. 

Durch  die  Bestininiuugen  dièses  Artikels  erleiden 
zwar  die  in  einer  jeden  der  contrabirenden  Republikeu 
hinsichllich  des  Kûstenhandels  mit  auslàndischen ,  schon 
zuni  innern  Verbrauch  dispacbirten  Artikeln  oder  fiir 
den  Transport  einheimischer  Producte  von  Hafen  zu 
Hafen  erlassenen  Geselze  keinerlei  W  iderspruch  oder 
Abanderung:  doch  ist  gleichwobl  vereinbart  ,  dass  die 
beidcrseitigen  Biirger  in  diesem  Betracht  aller  Redite 
geniesseu  sollen,  die  der  begiinstigsten  Nation  eingeratimt 
sind. 

Art.  9.  Aile  Waaren  und  Handelsgegenstande,  de- 
ren  Ausfuhr  oder  Wiederausfuhr  ans  den  Hafen  der 
hanseatîschen  Freistaaten  in  hanseatischen  Schiflen  er- 
laubt ist ,  dîirfen  auch  in  venezuelanisclien  Schiflen 
ausgefiïhrt  werden,  oline  andere  oder  hôhere  Abgaben 
irgend  einer  Art  oder  Benennung  zu  entricbten,  als  von 
den  namlicben  Waaren  und  Handelsgegenstanden  beî 
der  Ausfuhr  oder  Wiederausfuhr  in  hanseatischen  Schif- 
fen  entrichtet,  jctzt  oder  kunftig  entrichtet  werden  moch- 
ten  ,  und  umgekebrt  dîirfen  aile  Waaren  und  Handels- 
gegenstande, deren  Ausfuhr  oder  Wiederausfuhr  ans 
den  Hafen  der  Republik  Venezuela  in  venezuelanisclien 
Schiflen  erlaubt  ist,  gleichmàssig  in  hanseatischen  Schif- 
fen  ausgefiihrt  oder  wiederausgefùhrt  werden  ,  ohne 
andere  oder  hohere  Abgaben  irgend  einer  Art  oder  Be- 
nennung zu  eutrichten,  als  von  den  namlicben  Waaren 
und  Handelsgegenstanden  bei  der  Ausfuhr  oder  Wieder- 
ausfuhr in   venezuelanisclien   Schiflen  entrichtet ,  jetzt 
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1837  L'on  allouera  les  mêmes  primes,  remboursemens  de 
droits  ou  gratifications,  soit  que  l'exportation  ou  la  ré- 
exportation ait  lieu  de  l'un  ou  de  l'autre  pays,  par  des 
bâtimens  anséatiques  ou  vénézuéliens, 

10.  Il  ne  sera  payé  dans  les  territoires  des  répu- 
bliques anséatiques  et  de  la  république  de  Vénézuéla 
d'autres  ou  de  plus  forts  droits ,  quelle  qu'en  soit  l'es- 
pèce ou  la  dénomination ,  soit  a  l'importation,  soit  à  la 
réexportation  de  tous  les  articles  de  la  production  na- 
turelle ou  manufacturée  de  l'un  ou  de  l'autre  pays,  que 
ceux  qui  se  paient  ou  paieraient  sur  des  articles  sem- 
blables de  la  production  naturelle  ou  manufacturée  de 
quelqu'autre  nation  que  ce  soit. 

Eu  outre,  il  est  convenu,  pour  tous  les  effets  du 
présent  article,  que  devront  être  considérées  et  réputées 
également  comme  productions  naturelles  ou  manufactu- 
rées des  républiques  anséatiques,  celles  des  Etats  de  la 
confédération  germanique,  qui  s'exporteraient  des  ports 
anséatiques;  et  aussi  comme  productions  naturelles  ou 
manufacturées  de  Vénézuéla,  celles  des  pays  limitrophes 
avec  la  république  de  Vénézuéla,  qui  s'exporteraient 
des  ports  de  Vénézuéla.  11  est  bien  entendu,  néanmoins, 
que  dans  ces  cas ,  la  concession  ne  favorisera  que  les 
importations  et  les  réexportations  desdites  productions 
qui  auraient  lieu  par  des  bâtimens  anséatiques  ou  vé- 
nézuéliens indistinctement. 

11.  Il  ne  sera  payé  dans  les  républiques  anséati- 
ques et  dans  la  république  de  Vénézuéla ,  d'autres  ou 
de  plus  forts  droits ,  de  quelque  espèce  ou  dénomina- 
tion que  ce  soit,  sur  l'exportation  qui  aurait  lieu  de 
l'une  d'elles  à  l'autre ,  que  ceux  qui  se  paient  ou  paie- 
raient sur  l'exportation  des  mêmes  articles  pour  un  pays 
étranger  quelconque;  et  aucune  prohibition  d'imporln- 
tion ,  d'exportation  ou  de  réexportation  ne  sera  établie 
dans  les  républiques  contractantes  sur  un  article  de  la 
production  naturelle  ou  manufacturée  des  pays  respec- 
tifs ,  à  moins  que  cette  prohibition  ne  soit  commune 
au  commerce  avec  toutes  les  nations. 

12.  Les  républiques  anséatiques  et  la  république 
de  Vénézuéla  s'obligent  réciproquement  à  n'accorder  a 
d'autres  nations  aucune  faveur  particulière  en  fait  de 
commerce  ou  de  navigation ,  qui  ne  devienne  immédia- 
tement commune  à  l'une  ou  l'autre  partie,  laquelle  en 
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oder  kiinftig  entriclitet  werden  môchten.    Aucli  werden  J837 
die   nàinlicben   Pramien,    Rôckzolle  und  Vergiïtuiigen 
zugestanden ,  die  Ausfulir  oder  Wiederausfiilir  aus  déni 
einen   oder  andern  Lande  mag  in  hanscalischen  oder 
venczuelanischen  Schiffen  gescbeheu. 

Art.  10.    Es  sollen   wedcr  in   den   Gebieten  der 
Hanseatischen  Freistaaten,  nocli  in  denen  der  Republik 
Venezuela   andere  oder  bobere  Abgaben   irgend  einer 
Art  oder  Benennung  bei  der  Einfubr  oder  Wiederaus- 
fuhr  von  Prodncteu  oder  Fabrikaten  des  einen  oder  an- 
dern Landes  erboben  werden,  als  von  den  gieieben  Pro- 
ducten  oder  Fabrikaten  jeder  andern  Nation  jetzt  oder 
kiïuihg  entriclitet  wird.     Fur  die  AVii ksamkeit  dièses 
Arlikels  wird  ausserdein  bestiuimt,   dass   eben  so  aueb 
aile  aus  den  banseatiseben   Hàfen  verfiïbrten  Producte 
oder  Fabrikate  der  Staaten  des  Deutscbeti  Blindes  aïs 
Erzeugnisse  der  banseatiseben  Freistaaten  .  so  wie  ge- 
genseits   als  Producte  und  Fabrikate  der  Republik  Ve- 
nezuela aile  diejenigen  Erzeugnisse  der  an  dieselbe  gran- 
zenden  Lander  angeseben  und  geachtet  wrerden  sollen, 
deren  Ausfulir  aus  den  Yenezuelaniscben  Hafen  gesebiebt; 
woblverslanden  jedoeb,  dass  dièse  Gunst  den  Ausfubren 
oder  Wiederausfubren  solcber  Erzeugnisse  nur  dann  zu 
Gute  komnieti  soll,  wenn  sie  in  den  banseatiseben  oder 
venezuelauiscbeu  ^chilien  obne  Unterscbied  bewerkslel- 
ligt  wird. 

Art.  11.  Weder  in  den  hanseatiseben  Repuhliken, 
noch  in  der  Republik  von  Venezuela  diïrfen  die  Gegen- 
siande  der  wecbselseitigen  Ausfulir  tinter  ibnen  anderen 
oder  bôberen  Abgaben  unterworfen  seyn  ,  als  die  nam- 
licben  Gegenstande  bei  der  Ausfubr  nacb  irgend  einem 
dritten  Lande  jetzt  oder  kûuftig  zu  entricbteu  baben. 
Aucb  darf  in  keiuer  der  contrabirenden  Republiken  die 
Einfubr,  Ausfubr  oder  Wiederausfubr  von  Natur-  oder 
Kunsterzeugnissen  der  betreflenden  Staaten  verboten 
werden,  wenn  sole  lie  s  Verbot  nie  ht  zugleicb  auf  den 
Verkehr  mit  allen  Nalionen  ùberhaupt  erstreckt  wird. 

Art.  12.  Die  hanseatischen  Freistaaten  und  die 
Republik  Venezuela  verpflichten  sich  wechselsweise,  drit- 
teu  Nalionen  in  Bezug  auf  Handel  und  Schifffahrt  kei- 
nerlei  Vorzùge  gewàhren  zu  wollen  ,  welebe  niebt  so- 
fort  auch  dem  einen  oder  andern  der  hier  conlrabireo- 
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1837  jouira  librement  si  la  concession  élait  faite  librement, 
ou  accordera  la  même  compensation  si  la  concession 
était  conditionnelle. 

i  ■  . 

13.  Toutes  les  fois  que  les  citoyens  de  l'une  des 
parties  contractantes  se  verront  forcés  par  le  mauvais 
temps,  pour  échapper  à  des  pirates  ou  à  des  ennemis, 
de  se  réfugier  ou  de  chercher  un  asile  avec  leurs  bâti- 
mens  dans  les  rivières,  baies,  poils  ou  domaines  de 
l'autre,  ils  seront  accueillis  et  traités  avec  humanité;  on 
leur  accordera  toute  faveur  et  protection  pour  réparer 
les  dommages  encourus  pour  se  procurer  des  vivres  et 
se  remettre  en  état  de  continuer  leur  voyage  sans  ob- 
stacle ou  empêchement  quelconque. 

11  sera  accordé  dans  les  territoires  et  domaines  de 
chacune  des  deux  parties  aux  navires  de  l'autre,  dont 
l'équipage  aurait  été  affaibli  par  des  maladies  ou  d'au- 
tres causes,  la  permission  d'engager  les  matelots  qui 
pourraient  être  nécessaires  pour  continuer  le  voyage, 
pourvu  qu'on  se  conforme  aux  dispositions  des  ordon- 
nances locales,  et  que  l'engagement  soit  volontaire. 

14.  Si  un  navire  appartenant  à  des  citoyens  de 
l'une  des  parties  contractantes  naufrageait,  échouait  ou 
éprouvait  quelque  avarie  sur  les  eûtes  ou  dans  les  do- 
maines de  l'autre,  il  lui  sera  accordé  les  mêmes  secours 
et  la  même  protection  qu'il  est  d'usage  ou  de  coutume 
d'accorder  aux  navires  de  la  nation  où  l'avarie  aurait  lieu. 
On  permettra  le  déchargement,  cela  étant  nécessaire, 
sans  percevoir  aucun  droit,  impôt  ou  contribution,  à 
moins  que  les  marchandises  eu  effets  débarqués  ne 
fussent  destinés  pour  la  consommation. 

15»  Tous  les  navires,  marchandises  et  effets  ap- 
partenant à  des  citoyens  de  l'une  des  parties  contractan- 
tes, que  des  pirates  auraient  saisis,  soit  dans  l'étendue 
de  la  juridiction  de  l'autre,  soit  en  pleine  mer,  et  qui 
auraient  été  conduits  ou  découverts  dans  les  rivières, 
rades,  baies,  ports  ou  domaines  de  l'autre,  seront  remis 
à  leurs  propriétaires,  prouvant  les  intéressés,  en  due 
et  propre  forme,  leurs  droits  devant  les  tribunaux  corn- 
pétens;  bien  entendu  que  les  réclamations  devront  être 
faites  dans  l'espace  d'un  an  par  les  parties  elles-mêmes, 
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den  Theîle  zugeslândig  wiïrden  ,  und   deren   sich   die  1837 
letzteren  dann  unbedingt  oder  uuler  Leistung  der  nàm- 
lichen  Entschàdigung  zu  erfreuen  haben,  je  nachdem 
die  Einrâtimung  au  Bedingungen  geknùnft  worden  war 
oder  nicht. 

Art.  13.  So  oft  sich  die  Biïrger  des  einen  contra- 
hirenden  Theils  geuôthigt  sehen,  in  den  Flùssen,  Baien, 
Hâfeu,  oder  Besitzungen  des  andern  mit  ihren  SchilFeu 
Schutz  zu  suchen  vor  stiirmisclieui  Welter,  Seeràu-» 
bern  oder  Feindeu ,  wird  ihnen  eine  (reundliche  Auf- 
uabme  und  aile  Sicherung  und  Forderung  zu  Theil 
werden,  uin  die  Schaden  ausbesserti ,  Lebensmittel 
einnehmen,  und  sich  zur  Forlselzung  der  Reise  in  den 
Stand  setzen  zu  konnèn,  ohne  Hinderniss  und  Slorung 
irgend  einer  Art.  Ueberall  in  den  Besitzungen  beider 
Tiieile  wird  es  den  S  chilien  des  andern  Theils,  deren 
Mannschaft  durch  Krankheit  oder  ans  andern  Grùuden 
eingeschmolzen  ist,  verslattet,  so  viel  Seeleute  anzuwer- 
ben,  als  sie  zur  Fortsetzuug  der  Reise  bedurfen  ,  vor- 
ausgesetzt,  dass  dabei  in  Gemassheit  der  Landesgesetze 
verfahrèn  werde  und  die  Werbung  jeder  Zeit  eine  freî- 
willige  sey. 

Art.  14.  In  den  Fallen ,  \vo  den  Bûrgern  eines 
der  coutrahirenden  Theile  angehorige  SchifFe  an  den 
Kiïsten  oder  innerhalb  des  Gebiets  des  andern  Theiles 
scheîleru ,  stranden  oder  sonst  Havarie  Jeiden ,  -wird 
ihnen  Schutz  und  Hùlfe  in  demselben  Maasse  geleistet 
werden,  wie  sie  bei  den  eigueu  SchiiTen  der  Nation, 
wo  die  Havarie  eintritt  <  gebrâuchlich  ist,  und  steht 
ihnen  frei,  wenn  erforderlich ,  die  Laduug  zu  loschen, 
ohne  dass  desshalb  Au  liage n  oder  Abgaben  erhoben  wer- 
den dûrfen,  es  sei  denu,  dass  die  gelôschteu  Waareu 
oder  Effecten  ziim  inneru  Verbrauch  bestimmt  sind. 

Art.  15.  Aile  den  Biirgern  eines  der  coutrahiren- 
den Theile  angehorigen  Schiffe,  Waareu  und  Effecten, 
die  von  Seerâubern  genomineu  wùrden ,  es  sei  dies  in- 
nerhalb der  Granzen  des  andern  Theiles  oder  auf  hoher 
See  geschehen  ,  und  welche  demnâchst  nach  den  Fliïs- 
sen,  Rhedeu,  Baien,  Hafcn  oder  Besitzungen  des  andern 
Theils  gebracht  oder  dort  entdeckt  werden,  sollen  nach 
gehorig  und  vor  den  zustandigen  Gerichten  gefûhrtem 
Beweise  ihrer  Anrechte,  den  Eigenthiïmern  wieder  zu- 
gestellt  werden:  so  jedoch,  dass  die  Réclamation  bin- 
nen   Jahresfrist  durch  die  Betheiligteu ,    ihre  Bevoll- 

Nouv.  Série,    Tom.  K  Q 
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1837  Par  lel,r8  fondés  de  pouvoirs  ou  par  les  agens  des  gou- 
vernemens  respectifs. 

16.  Dans  le  cas  où  Tune  des  parties  contractantes  se 
trouverait  en  guerre,  tandis  que  l'autre  serait  neutre,  il  est 
convenu  que  tout  ce  que  la  partie  belligérante  aurait 
stipulé  ou  stipulerait  avec  d'autres  puissances  d'avanta- 
geux au  pavillon  neutre,  servira  également  de  règle  en- 
tre les  républiques  anséatiques  et  la  république  de  Vé- 
nézuéla. 

Afin  de  prévenir  toute  méprise  relativement  a  ce 
qui  devra  être  considéré  comme  contrebande  de  guerre, 
on  est  convenu  (sans  néanmoins  déroger  au  principe 
général  ci-dessus  énoncé)  d'en  restreindre  la  définition 
aux  articles  suivans: 

1°  Canons,  mortiers,  obusiers,  pierriers,  mousquets 
de  tous  calibres,  fusils,  arquebuses,  carabines,  pistolets, 
piques,  épées,  sabres,  lances,  hallebardes,  grenades, 
bombes,  poudre,  mèches,  balles  et  autres  choses  adhé- 
rentes à  l'emploi  de  ces  armes. 

2°  Boucliers,  casques,  cuirasses,  jaques  de  maille, 
fournimens  et  habits  faits  à  l'usage  militaire. 

3°  Bandoulières  et  chevaux  avec  leurs  harnais  et 
armemens. 

4°  Et  généralement  toute  espèce  d'armes  et  instru- 
mens  de  fer,  acier,  bronze,  cuivre  ou  d'autres  matières 
quelconques  manufacturées  et  formées  expressément  pour 
s'en  servir  dans  les  guerres  de  mer  ou  de  terre. 

17.  Toutes  les  fois  qu'un  navire  de  commerce  de 
l'une  des  parties  contractantes  sera  visité  par  un  navire 
de  guerre  de  l'autre  ,  il  est  convenu  que  cette  visite  ne 
sera  faite  qu'avec  une  chaloupe  qui  ne  sera  armée  que 
du  nombre  d'hommes  nécessaire  pour  la  manoeuvrer, 
tandis  que  le  navire  visiteur  se  liendra  hors  de  la  por- 
tée du  canon.  L'examen  des  papiers  devra  toujours 
être  fait  à  bord  du  navire  visité  ,  duquel  ils  ne  pour- 
ront être  extraits,  et  sous  aucun  prétexte,  l'on  ne  pourra 
exiger  que  le  capitaine  ou  les  officiers  aillent  a  bord 
du  navire  visiteur.  Les  commandans  des  navires  armés 
seront  responsables  avec  leur  personne  et  leurs  biens, 
de  l'infraction  de  ces  règles  et  de  l'irrégularité  et  inju-. 
stice  de  leur  conduite. 


18.    Pour  éviter  les  incertitudes  ou  les  abus  dans 
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macbtigten  oder  die  Agenten  ihrer  Regierung  angebracht  I&37 
werden  muss. 

Art.  16.  Fur  den  Fall,  dass  eine  der  contrahiren- 
den  Parteien  sich  im  Kriege  befande,  wahrend  die  an- 
dere  neutral  verbliebe,  ist  ausgemacht,  dass  ailes,  was 
die  kriegfùhrende  Partei  mit  anderen  Machten  zu  Gun- 
sten  der  neutralen  Flagge  verabredet  baben  oder  kuuf- 
tig  verabreden  sollte,  auch  unter  den  hanseatiscben  Re- 
publiken  und  der  Republik  Venezuela  zur  Regel  die- 
nen  wird.  Und  uni  jeden  Zweifel  ùbçr  das  zu  ver- 
meiden ,  was  als  Gegenstand  der  Kriegscontrebande  an- 
zusehen  sey,  so  ist  (dem  eben  ausgesprochenen  allge- 
meinen  Grundsatze  unbeschadet)  beliebt  worden  ,  jene 
auf  folgende  Gegenstànde  zu  beschranken:  1)  Kanonen, 
Morser,  Haubitzen ,  Steinstùcke,  Doppelliaken ,  Muske- 
ten,  Flinten,  Bûchsen,  Karabiner,  Pistolen ,  Piken,  De- 
gen,  Sàbel,  Lanzen,  Spiesse  und  Hellebarden,  Grauateu, 
Bomben,  Pulver,  Lunten,  Kugeln  und  aile  andere  auf 
den  Gebrauch  dieser  Waflen  sicb  bezielienden  Gegen- 
stande;  —  2)  Scbilde ,  Helnie,  Kurasse,  Panzerbenulen 
und  fur  den  Kriegsgebrauch  eingericbtete  und  bestiinmte 
Ausrûstungen  und  Kleidungsstûcke;  3)  Bandeliere  und 
Pferde  mit  ihrem  Gescbirr;  4)  endlicb  aile  Arten  von 
Waffen  und  Werkzeugen  von  Eisen,  Stabl,  Kupfer  und 
Erz,  oder  von  irgend  einem  andern ,  ausdrùcklicli  zum 
Kriegsgebrauch  zu  Wasser  oder  zu  Lande  zugerichteten 
und  geformten  Stofle. 

Art.  17.  Fiir  den  Fall  der  Visitation  eines  Han- 
delsfabrzeugs  des  einen  der  contrabirenden  Theile  durch 
ein  KriegsscbilF  des  andern,  ist  man  ùbereingekommeii, 
dass  dièse  Untersuchung  nur  in  einem  nicht  starker, 
als  zu  seiner  Fiibrung  erforderlich ,  bemannten  Boote 
geschebcn  darf,  wabrend  das  Kriegsscbiff  selbst  sich 
ausserbalb  Kanonenschussweite  zu  halten.  Die  Prûfung 
der  SchûTspapiere  ist  scblecbterdings  nur  am  Bord  des 
îintersucbten  Fabrzeugs  vorzunehmen  und  sind  diesel- 
ben  unter  keinem  Vorwande  mitzunehmen,  nocb  auch 
der  Capilain  oder  die  Officiere  zu  nothigen,  sicb  an 
Bord  des  untersucbenden  Scbiffs  zu  bcgeben. 

Die  Befeblshaber  der  bewaffneten  Scbiffe  sind  mit 
Person  oder  Vermôgen  fur  jeden  .Bruch  dieser  Vor- 
scbriflen  und  jedes  regelwidrige  und  ungerechte  Ver- 
fahren  verantworllicb. 

Art.  18.    Jedem  Zweifel  und  Missbraucb  bei  der 
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1837  l'examen  des  papiers  relatifs  a  la  propriété*  des  bâtiment 
appartenant  à  des  citoyens  des  parties  contractantes  ou 
à  la  nature  de  leur  chargement,  il  est  convenu  que  dans 
*  le  cas  de  guerre  de  Tune  des  parties ,  les  papiers  de 
bord  ou  passeport  indiqués  par  l'art.  6  de  ce  traité  se- 
ront rédigés  de  manière  à  faire  connaître  le  nom ,  la 
.  propriété  et  le  tonnage  du  navire ,  ainsi  que  lé  nom  et 
le  domicile  du  maître  ou  capitaine,  et  qu'en  outre  ils 
*         seront  pourvut  de  certificats  contenant  les  détails  du 
chargement  et  4e  lieu  du  départ  du  navire.    Ces  certifi- 
cats seront  faits  par  les  officiers  du  lieu  d'expédition  et 
rédigés  dans  la  forme  accoutumée. 

Le  bâtiment  neutre  ne  pourra  néanmoins  être  dé- 
t  tenu  pour  défaut  des  dispositions  mentionnées  ci-dessus, 

ni  pour  aucune  autre  cause  relative  à  la  propriété  ou 
nature  de  son  chargement  si,  avant  sou  départ,  la  dé- 
claration de  guerre  n'était  pas  encore  connue  dans  le 
lieu  d'où  il  venait. 

19.  Il  est  convenu,  en  outre,  que  les  tribunaux 
établis  pour  juger  les  prises  dans  le  pays  où  elles  se- 
raient conduites,  pourront  seuls  en  prendre  connaissance, 
et  que  toujours ,  quand  un  tribunal  de  ce  genre  de 
l'une  des  deux  parties,  rendra  une  sentence  contre  un 
navire  ou  ses  effets,  ou  la  propriété  réclamée  par  les 
citoyens  de  l'autre  partie ,  le  jugement  ou  décret  fera 
mention  des  raisons  ou  motifs  sur  lesquels  elle  est  ba- 
sée, et  l'on  délivrera  sans  aucun  délai,  au  capitaine  ou 
à  l'agent  dudit  navire,  s'il  le  demandait,  une  copie  au- 
thentique de  la  sentence  ou  décret,  ou  de  toute  la  pro- 
cédure, à  la  charge  par  lui  d'en  payer  les  frais  légaux. 

20.  Four  la  plus  grande  sécurité  des  citoyens  det 
parties  contractantes,  il  est  convenu  que  si  un  jour  il 
arrivait  par  malheur  quelque  interruption  de  commerce 
et  d'amitié,  ou  quelque  rupture  entre  elles,  les  citoyent 
de  chacune ,  résidant  dans  les  domaines  de  l'autre,  au- 
ront le  droit  de  demeurer  et  de  continuer  dans  l'exer- 
cice de  leur  industrie,  sans  aucune  espèce  d'interrup- 
tion ,  tant  qu'ils  se  conduiront  pacifiquement  et  qu'ilt 
ne  violeront  pas  les  lois.  Leurs  effets  et  propriétés  qui 
auraient  été  confiés  à  des  particuliers  ou  à  l'Etat  ne 
pourront  être  saisis  ou  séquestrés,  ni  soumis  à  d'autres 
charges  que  celles  qui  pourraient  être  imposées  aux 
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Priïfung  dcr  Schiflspapiere,  riïcksichtlich  des  Efgenthums  1837 
der  Schifle,  welcbe  Biïrgern  der  contrabirenden  Theile  • 

angehoren ,  und  der  NaUir  ilircr  Ladungen,  zuvorzti- 
komnien,  ist  festgesetzt ,  dass  im  Fall  sich  einer  unter 
ihnen  im  Kriege  befindeu  sollte,  die  Seebriefe  oder 
Passe,  welcbe  die  Schilîe  nach  Art.  6.  dièses  Verlrags 
zu  fiilireu  haben,  ISamen,  Eigenlbutn  und  Tonnengebalt 
des  Schifles ,  nicbt  minder  ISamen  und  Wolmort  des 
Patrons  und  Capilains  entlialten  und  ùberdies  Yon  Cer- 
liGcaten  begleitet  seyn  mùssen,  welcbe  den  Inhalt  dcr 
Ladung  und  den  Abgangsort  des  Schifles  bezeicbnen, 
und  d ère n  Ansfeiïignng  in  gebrauchlicher  Form  durcli 
die  Beburdeu  des  Abgangsort  es  zu  gescbelieu  bat. 

Uebrigens  darf  das  neutrale  SchifF  wegen  Mangels 
an  den  vorerwahnten  oder  andern  auf  das  Eigenlbutn 
oder  die  Natnr  seiner  Ladung  Bezug  babenden  Erlor- 
dernissen ,  nicbt  angeballen  werden ,  so  fern  znr  Zeit 
seines  Anssegelns  an  dem  Orle,  von  wo  es  kommt,  die 
Kriegserklàrung  nocb  nicbt  bckannt  geworden  war. 

Art.  19.  Ausserdem  ist  nocb  vereinbaret,  dass  ntir 
die  in  fletn  Lande,  wobin  die  Prisen  gefïihrt  werden, 
zu  diesem  Zwecke  eigens  niedergesetzten  GericlitsliuTe 
darûbcr  zu  erkennen  Macht  baben  sollen.  Und  jedes- 
mal ,  wo  die  gedacbten  Gerichtshofe  eines  der  contra- 
birenden Tbeile  widcr  ein  von  den  Bùrgern  des  andern 
reclainirtes  Scbiff,  Giiter  oder  Eigenlbutn  ein  Uribeil 
erlassen,  ist  dieser  Spmch  oder  Décret  mit  den  Ent- 
8cbeidungsgriinden  zu  versehen  und  dem  Capitain  oder 
Agenten  des  Schifls  auf  sein  Verlangen  und  gegen  die 
gesetzltcbe  Gebiihr,  uuverweilt  beglaubigte  Abscbrift  des 
Sprucbes  oder  Décrètes,  oder  auch  des  ganzen  Verfah- 
rens  ,  mitzulbeilen. 

Art.  20.  Zur  volligen  Sicberstellung  der  Biirger 
beider  contrabirenden  Theile,  ist  man  ùbereingekomnien, 
dass,  wenn  jemals  ungliicklicberweise  zwiscben  diesen 
eine  Unterbrecbung  des  Uandels  und  der  freundschaft- 
licben  Verbâltnisse  oder  ein  Brucb  staltfande ,  die  in 
den  Gebieten  des  einen  Theils  sicb  aufbalteiideu  Bùrger 
des  andern  das  Recbt  baben  sollen  ,  so  lange  sie  sicb 
friedlicb  und  den  Gesetzen  geborsam  verbalten ,  unge- 
stort  im  Lande  zu  verbleiben  und  ibre  Gewerbe  fort- 
zusetzen.  Ibre  Giiter  und  Eflecten,  wo  sie  Privateu 
oder  dem  Staate  anvertraut  wâren ,  sollen  weder  der 
Bescblagnabme ,   nocb  irgend  andern  Latlen  unlerwot- 
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1837  effets  ou  propriétés  semblables  appartenant   à  des  cito- 
yens du  pays  où  ils  résident. 

21.  Les  agens  diplomatiques  des  deux  parties  joui- 
ront des  mêmes  faveurs  ,  immunités,  exemptions  et  pri- 
léges  qui  sont  ou  seraient  accordés  par  la  suite  par 
l'une  ou  l'autre  des  républiques  contractantes  aux  agens 
diplomatiques  de  la  nation  la  plus,  favorisée. 

22.  Les  parties  contractantes  pourront  établir  des 
consuls  et  vice-consuls  dans  tous  les  ports  et  endroits 
des  territoires  respectifs  ouverts  au  commerce  étranger, 
où  Ton  a  admis  ou  admettrait  ceux  de  toute  autre  na- 
tion. Les  consuls  et  vice-consuls  jouiront  des  droits, 
prérogatives  et  imuiuuités  qui  sont  ou  seraient  accordés 
dans  la  suite  aux  consuls  et  vice-consuls  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Les  archives  et  papiers  des  consulats  seront  re- 
spectés inviolablement,  et,  sous  aucun  prétexte,  ils  ne 
pourront  être  saisis  par  aucun  magistrat,  ni  élte  sou- 
mis à  son  intervention. 

23.  Lesdits  consuls  pourront  requérir  le  secours 
des  autorités  locales  pour  faire  emprisonner,  détenir  et 
garder  les  déserteurs  des  bâtimens  de  leur  pays;  à  cet 
effet,  ils  •  s'adresseront  aux  autorités  compétentes  et  leur 
feront  par  écrit  la  demande  desdits  déserteurs,  en  prou- 
vant, par  la  présentation  des  registres  des  navires,  par 
le  rôle  d'équipage,  ou  par  d'autres  documens  publics, 
que  ces  bommes  font  partie  desdits  équipages,  et  cette 
demande  étant  ainsi  justifiée,  l'extradition  ne  sera  pas 
refusée.  Ces  déserteurs  étant  arrêtés,  on  les  mettra 
immédiatement  à  la  disposition  desdits  consuls,  et  ils 
pourront  être  déposés  dans  les  prisons  publiques,  à  la 
réquisition  et  aux  frais  de  ceux  qui  les  réclament,  pour 
être  renvoyés  aux  navires  auxquels  ils  appartiennent, 
ou  à  d'autres  de  la  même  nation.  Mais  s'ils  n'étaient 
pas  renvoyés  dans  le  délai  de  quatre  mois,  à  compter 
du  jour  de  leur  arrestation,  ils  seront  élargis  et  ne 
pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 

24.  Si  un  ou  plusieurs  citoyens  de  Tune  ou  de 
l'autre  partie  enfreignaient  quelque  article  contenu  dans 
le  présent  traité,  ces  citoyens  seront  personnellement 
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fen  sein  ,  als  solchen ,   welche  man  auf  die  den  einge-  1637 
borneu  Brirgern  des  Landes,  in  welchem  jene  sich  auf- 
hallen,   gehoiigen  gleichen  Gûter  und  Eiïecten  legen 
wochte. 

Art.  2%.  Die  diplomatischen  Agenten  beiderTheile 
geniessen  der  nëmlichen  Begiinstigungen,  Freiheiten  und 
Vorrechte,  welche  von  einer  oder  der  andern  der  con- 
trahirenden  Republiken  den  diplomatischen  Agenten  der 
begiïnstigtslen  Nationen  eingeràumt  sind  oder  kùnflig  ein- 
raumt  werden  mocbten. 

Art.  22.  Die  contrahirenden  Theile  diïrfen  in  al- 
len,  dem  auslàndischen  Handel  geôftneten  Hàfen  und  Or- 
tea  der  respectiven  Territorien,  \vo  Consuln  und  Vice-  , 
consuln  irgend  einer  Nation  zugelasseu  sind  oder  zu- 
gelassen  werden  itibchten,  ebenfalls  Consuln  oder  Vice- 
consuln  ernennen,  welcben  die  nâmlichen  Redite,  Vor- 
zùge  und  Freiheiten  zustehen,  wie  sie  denen  der  be- 
gûnstigtsten  Nation  eingeràumt  sind  oder  werden  mocbten. 

Die  Consulats- Archive  oder  Papiere  w  erden  als  un- 
verletzlich  betrachtet  und  sind  keiner  Beschlagi-ahme 
oder  Einmiscbung  von  Seiten  der  Beborden,  unter  wel- 
cbem  Vorwande  es  auch  sei,  unterworfeii. 

Art.  23.  Die  gedachten  Consuln  sind  befugt ,  die 
Hiilfe  der  Ortsbehorden  zur  gefânglicben  Einziehung  und 
Verwabrung  der  Déserteurs  von  den  Schiffen  ibres  Lan- 
des in  Anspruch  zu  nehmen,  und  werden  zu  dieseiu 
Zweck  ibr  Gesucb  bei  den  zustandigen  Beborden  schiift- 
licb  anbringeu,  iudem  sie  aus  den  Schiflsregislern ,  der 
Musterrolle  oder  andern  Documenteu  dartbun ,  dass 
jene  Lente  einen  Theil  der  Schiffsbesatzung  bilden. 
Auf  ein  so  documentâtes  Gesucb  darf  die  Auslieferung 
nicbt  verweigert  werden.  Solche  Déserteurs  werden 
nacb  erfolgter  Verhaftung  zur  Verfiigung  der  Consuln 
gestellt  und  konnen  auf  Anhal'en  und  Koslen  derer, 
die  es  begehren ,  in  den  offenllicben  Gcfangnissen  bis 
dahin  verwabrt  bleiben,  dass  sie  auf  ihrc  oder  andere 
Schiffe  derselben  Nation  gescbickt  werden.  Werden  sie 
aber  binnen  vier  Monaten  vom  Tage  ibrer  Haftnalime 
angerechnet,  nicht  abgefordert,  so  wird  man  sie  in  Frei- 
lieit  setzen  und  uni  des  nâmlichen  Grundes  willen  nicht 
wieder  verhaften. 

Art.  24.  Im  Falle  den  Artikeln  des  gegenwaviigen 
Vertrags  von  einzéln  Biirgcrn  des  einen  oder  andern 
Tbeils  zuwider  gebandell  wiïrde  ,  solteu  dièse  Biiiger 


Digitized  by  Google 


248    Traité  d'amith* ,  de  comm.  et  de  navig.  entre 

1837  responsables,  sans  que  pour  cela  l'harmonie  et  la  bonne 
intelligence  existant  entre  les  gou vernemens  respectifs  soient 
interrompues;  l'un  et  l'autre  Rengageant  à  ne  protéger 
d'aucune  manière  le  coupable,  et  à  ne  pas  appuyer  uue 
semblable  violation. 

25.  Si  malheureusement  (ce  qui  n'est  pas  à  sup- 
poser) un  des  articles  contenus  dans  le  présent  traité 
était  enfreint  ou  violé  de  quelque  manière  que  ce  soit, 
il  est  expressément  stipulé  qu'aucune  des  deux  parties 
contractantes  n'ordonnera  ni  autorisera  aucun  acte  de 
représailles,  ni  déclarera  la  guerre  à  l'autre,  pour  causes 
d'injures  ou  dommages,  Jusqu'à  ce  que  la  partie  qui  se 
croirait  offensée  n'ait  présenté  à  l'autre  une  exposition 
desdites  injures  ou  dommages,  appuyée  de  preuves  et 
de  témoignages  compétens,  demandant  justice  et  satis- 
faction, et  qu'elles  aient  été  refusées  ou  différées  sans 
raison. 


26.  Le  présent  traité  sera  perpétuellement  obliga- 
toire relativement  à  la  paix  et  amitié;  et  relativement 
à  tous  les  points  concernant  le  commerce  et  la  naviga- 
tion ,  il  sera  en  force  et  vigueur  pendant  le  ternie  de 
douze  ans  ,  à  compter  du  jour  de  l'échange  des  ratifi- 
cations. Néanmoins,  si  aucune  des  parties  ne  notifiait 
a  l'autre,  un  an  avant  l'expiration  de  sa  validation,  l'in- 
tention de  le  terminer,  il  continuera  d'être  obligatoire 
pour  les  deux  parties  un  an  après  la  notification  de  la- 
dite intention. 

27.  Quoique  le  présent  traité  soit  considéré  comme 
commun  aux  trois  républiques*  anséatiques  de  Lubeck, 
de  Brème  et  de  Hambourg,  il  est  convenu  néanmoins 
qu'il  n'existe  point  de  solidarité  entre  leurs  gouverne- 
mens  souverains,  et  que  les  stipulations  du  présent 
traité  resteront  en  pleine  force  pour  le  reste  de  ces 
républiques,  malgré  leur  cessation  par  rapport  à  l'une 
d'elles.  .  . 

■ 

28.  Dès  que  le  présent  traité  sera  ratifié  par  les 
sénats  des  républiques  anséatiques  et  'par  le  vice-prési- 
dent ou  la  personne  chargée  du  pouvoir  exécutif  de  la 
république  de  Venézuéla,  avec  le  couseulemeut  et  i'ap- 
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persoulich  dafiïr  vernnlworllich  seyn,  oline  dass  deshalb  1837 
«las  unter  den  Regierungen  beslehende  gute  Vernehmen 
irgend  Unterbrecluing  line.    Es  geloben  sich  dièse  viel- 
mehr,   den  Schuldigen  auf  kcine  Weise  in  Schutz  zu 
nehnien ,  oder  dergleicben  Verletzuugen  gut  zu  heissen. 

Art.  25.  Wûrde  biiigegen  (was  in  Wahrheit  katim 
zu  befiirchten  ist)  den  Artikeln  des.  gegenwarligen  Ver- 
Irags  auf  irgend  eine  sonstige  Weise  zuwider  gehandelt, 
so  ist  ausdriicklich  festgesetzt,  dass  keiner  der  beiden 
contraliirenden  Theile  wegen  RIagen  iiber  erlittene  Kîhn- 
kung  oder  zugefùgte  Schàden ,  mit  Anordnung  und  Ge- 
nehmigung  von  Repressalien  oder  mit  Erklarung  des 
Krieges  wider  den  andern  verfahren  diirfe,  ehe  und 
bevor  nicht  der  sich  verletzt  aclitende  Theil  dem  audern 
tint  auf  genûgende  Zeugnisse  und  Beweise  gestiilzte 
Auseinanderselzung  jener  Schàden  und  Beleidigungen 
ïibergeben  haben  und  ihm  die  begehrte  Gerechtigkeit 
und  Genugthuung  ohne  Grund  geweigert  oder  verzogert 
seyn  wiirde. 

Art.  26.  Gegenwârtiger  Vertrag  soll  fur  i  m  nier 
hindend  seyn  in  Allem,  was  Frieden  und  Freuudschaft 
betrilTt ,  und  in  den  auf  Handel  und  SchiiT'f alirt  bczûg- 
lichen  Punkten  soll  er  fiir  die  Dauer  von  zwôlf  Jahren, 
voni  Tage  der  ausgewechselten  Ratificationen  an  gerech- 
net ,  in  Kraft  verbleiben;  so  jedoch,  dass  wenn  kein 
Theil  dem  andern  Ein  Jalir  vor  Ablauf  dieser  Frist 
seine  Absicht  ilin  zu  beendigen  kund  tliut,  seine  ver- 
bindliclie  Kraft  fur  beide  Theile  ununterbrochen  bis  nach 
Verlauf  eines  Jahres  nach  geschehener  Aufkùndigung 
fortbesteheu  soll. 

Art.  27.  Wiewohl  der  gegenwartige  Vertrag  den 
hauscatischen  Frcistaaten  Lûbeck,  Bremen  und  Hamburg 
gemeiuscliaftlich  ist,  so  ist  man  doch  ubereingekommen, 
dass  unter  den  von  einander  unabhàngigen  Regierungen 
dieser  Stâdle  keine  solidarische  Veranlworllichkeit  ein- 
Ireten  und  die  Beslimmungen  des  Verhags  dalier  voile 
Kraft  behalten  sollen  fiir  den  ùbrig  bleibenden  Theil 
der  genanuten  Freistaaten ,  wenn  solche  auch  riicksicht- 
lich  eines  oder  mehrer  unter  ihnen  ausser  Wirksamkeit 
getreten  seyn  sollle. 

Art.  28.  Sobald  der  gegenwartige  Freundscliafts-, 
Handels-  und  SchilFfahrls  -Vertrag  durch  die  liauseati- 
schen Freislaaten  und  durch  den  Viceprasidenten  oder 
die  mil  der  vollzielieuden  Gewalt  bckleidete  Purson  der 
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1837  proba lion  du  congres  de  ladite  république,  les  ratifica- 
tions en  seront  échangées  dans  l'espace  de  onze  mois  à 
dater  de  ce  jour,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  des  parties 
contractantes  ont  sigué  le  présent  et  y  ont  apposé  leur 
sceau.  , 

Fait  à  Caracas  ,  le  27  Mai  1837. 

» 

(L.  S.)  Signé:  George  Gramuch. 
(L.  S.)  Signé.:  Saxtos  Michelena. 


30. 

Traité  de  Navigation  entre  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Prusse  et  Sa  Maje- 
sté le  Roi  des  Pays-Bas ,  du  3  Juin 

1837. 

(Journal  officiel  des  Pays-Bas  1837.). 

« 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  et  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Pays-Bas,  pareillement  animés  du  désir  de  faciliter 
et  de  favoriser  les  relations  commerciales  entre  Leurs 
sujets,  ont  nommés  pour  Plénipotentiaires,  afin  de  con- 
clure une  convention  à  cet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  : 
le  Sieur  Erneste  Mivhaèîis ,  Son  Conseiller  intime  de 
légation,  Chevalier  de  Tordre  de  l'aigle  rouge  de 
Prusse  de  la  troisième  classe  avec  le  noeud,  officier 
de  l'ordre  de  la  légion  d'honneur  de  France,  Com- 
mandeur de  l'ordre  de  la  couronne  de  Bavière,  Che- 
valier de  l'ordre  du  mérite  de  Saxe,  Commandeur  de 
l'ordre  de  la  couronne  de  Wurtemberg,  de  l'ordre  du 
lion  de  Zaehringue  de  Bade,  Commandeur  de  se- 
conde classe  de  Tordre  du  lion  d'or  de  la  liesse- 
Electorale  et  de  l'ordre  de  Louis  de  la  Hesse  Grand'- 
Ducale  et  Commandeur  de  l'ordre  du  Faucon  blanc 
de  la  Saxe  Grand*-Ducale; 
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Republik  Venezuela,  naclt  vorgangiger  Ziislinuiuiiig  und 
Genebmigung  des  Congresses  derselbeu ,  ratifien  t  wor- 
deu  seyn  wird,  sollen  die  Ratificationen  zu  Caracas  aus- 
gewecliselt  werden,  in  einem  Zeitraum  von  eilf  Mona- 
ten,  voin  heuligen  Tage  an  gerechnet,  oder  frùlier, 
vvenn  es  gescbeben  kaun. 

Des  zur  Urkuude  haben  die  gegenseitigen  Bevoll- 
macbtigten  Gegenwârtiges  unterzeicbnet  und  ibre  Siegel 
beigedriickt. 

So  gescbeben  zu  Caracas,  den  sieben  und  zwan- 
zigsten  Mai  dièses  Jabres  Eiutausend  Acbt  Huudert  und 
bieben  und  Dreissig. 

(L.  S.)  (gez.)  Geokg  Gramlich. 
(L.  S.)  (gez.)  Santos  MlCHKLENA. 


OU» 

Schijffahvts-Vevtrag  zwischen  Sei- 
net  Majestat  dem  Fiônige  von  Preus- 
Seh  und  Seiner  Maj  estât  dem  Fiônige 
der  Niederlande,  vom  3-  Juni  1837- 

(Samml.  der  Gesetze  fur  die  Preussischen  Staafen  1837. 
Preuss.  Staatszeitung  1837^  Nro.  204.). 

Seine  Majestat  der  Kônig  von  Preussen  und  Seine 
Majestat  der  Konig  der  Niederlande,  von  gleicbem  \V  un- 
scbe  beseelt,  die  Handels-Verbindungen  zvviscben  Ibren 
Untertbanen  zu  erleicbtern  und  zu  begûnstigen  ,  baben 
zum  Zwecke  der  Abscbliessung  eines  Verlrages  ùber 
diesen  Gegenstand  zu  Bevollmàcbtigten  ernannt  : 

Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen: 
AUerbocbst  Ibren  Gebeimen  Légations  -  Ratb  Ernst 
Micbaëlis,  Ritter  des  Koniglicb  Preussiscben  Ro- 
then  Adler  -  Ordens  drilter  Klasse  mit  der  Scbleire, 
Orfizier  der  Franzbsiscben  Ebrenlegion,  Kommandeur 
des  Civil- Verdienst-Ordens  der  Koniglicb  Bayeriscben 
Krone,  Ritter  des  Koniglicb  Sacbsischen  Civil- Ver- 
dienst-Ordens ,  Kommentbur  des  Ordens  der  Konig- 
licb Wùrtembergiscben  Krone,  Kommandeur  des 
Grossberzoglicb  Badiscben  Ordens  vom  Zabringer  Lô- 
wcn ,  Kommandeur  zweiter  Klasse  des  Kurfurstlich 
Hessi6cbeu  llaus-Ordeus  vom  goldcnen  Lbweii  und 
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le  Sieur  Charles  Loudolphe  Windhorn,  Son  conseil- 
ler intime  supérieur  des  finances,  Chevalier  de  Tor- 
dre de  l'aigle  rouge  de  la  troisième  classe  avec  le 
noeud,  de  Tordre  de  la  couronne  de  Bavière  et  de 
l'ordre  ihi  mérite  de  Saxe,  et 

le  Sieur  Frédéric  Guillaume  Westphal^  Son  conseil- 
ler intime  supérieur  de  régence,  Chevalier  de  Toedre 
de  l'aigle  rouge  de  la  troisième  classe  avec  le  noeud, 
officier  de  la  légion  d'honneur  de  France,  et 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas: 

le  Sieur  Frédéric  Henri  Guillaume  de  Scherff\  Son 
Conseiller  de  légation  et  Chargé  d'affaires  près  la  ville 
libre  de  Francfort,  Chevalier  de  Tordre  du  lion  Néer- 
landais,  de  Tordre  du  lion  d'or  de  la  Hesse  -  Electo- 
rale et  de  Tordre  du  Faucon  blanc  de  la  Saxe  Grand'- 
Ducale,  et 

le  Sieur  Jean  Jacques  Rochussen,  Directeur  de  l'en- 
trepôt général  et  Secrétaire  de  la  chambre  du  com- 
merce à  Amsterdam,   Chevalier  de  Tordre  du  lion 
Néerlandais  ; 
lesquels  sont  convenus  des  articles  suivans. 

Art.  1.  Les  bâtimens  Prussiens  qui  entreront  sur 
leur  lest  ou  chargés  dans  les  ports  du  Royaume  des  Pays- 
Bas  ou  qui  en  sortiront,  et  réciproquement  les  bâtimens 
Néerlandais,  qui  entreront  sur  leur  lest  ou  chargés  dans 
les  ports  du  Royaume  de  la  Prusse  ou  qui  en  sortiront, 
ne  seront  pas  assujettis  à  des  droits  de  tonnage,  de 
pavillon,  de  port,  d'ancrage,  de  pilotage,  de  remorque, 
de  fanal,  d'écluse,  de  canaux,  de  quarantaine,  de  sau- 
vetage, d'entrepôt,  ou  à  d'autres  droits  ou  charges  de 
quelque  nature  ou  dénomination  que  ce  soit,  perçus  au 
nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  de  fonctionnaires 
publics,  des  communes  ou  d'établissemens  quelconques, 
autres  ou  plus  considérables  que  ceux,  qui  sont  actu- 
ellement ou  pourront  par  la  suite  être  imposés  aux  bâ- 
timeus  nationaux  a  leur  entrée  et  pendant  leur  séjour 
dans  ces  ports  ou  à  leur  sortie. 
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des  Grossherzoglich  Hessisclien  Ludwîgs-Ordens,  und 
Kommandeur  des  Grossherzoglich  Sachsischen  Haus- 
Ordens  vom  weissen  Falken  ; 

AUerhochst  Ihren  Geheiinen  Ober  -  Finanzrath  Karl 
Ludolph  Windhorn,  Ritler  des  Koniglich  Preus- 
sischen  Rothen  Adler-Ordens  driller  Klasse  mit  der 
Schleife,  des  Civil  -  Verdienst  -  Ordens  der  Koniglich 
Bayerischen  Kroue  und  des  Koniglich  Sachsischen 
CivU-Verdienst-Ordens,  und 

AUerhochst  Ihren  Geheimen  Ober-Regierungsralh  Fried- 
rich Wilhelm  Westphal,  Ritter  des  Koniglich 
Preussischen  Rothen  Adler-Ordens  dritter  Klasse  mit 
der  Schleife,  Offizier  der  Franzosischen  Ehrenlegiou  ; 
und 

Seine  Majestàt  der  Kiinig  der  Nicderlande: 
AUerhochst  lhren  Legationsralh  und  Geschàflstràger  hei 
der  freien  Stadt  Frank  fort,  Friedrich  Hein  rie  h 
Wilhelm  von  Scherff,  Ritter  des  Koniglich 
Niederlàndischen  Lowen-Ordens,  des  Kurf  ïirstlich  Hes- 
sischen  Haus-Ordens  vom  goldenen  Lowcn  und  des 
Grossherzoglich  Sachsischen  Haus  -  Ordens  vom  weis- 
sen Falken  ,  und 

den  Direktor  des  allgemeinen  Entrepots  und  Sekretair 
der  Handels-Kammer  zu  Amsterdam,  Johann  J  a- 
kob  Roc  h  us  s  en,  Ritter  des  Koniglich  Niederlàn- 
dischen Lowen-Ordens; 
welche  sich  ùber  die  folgenden  Artikel  geeiuigt  Yuben. 

Art.  1.  Die  Preussischen  Se  h  i  lie,  welche  mit  Ballast 
oder  beladen  in  die  Hafen  des  Kônigreichs  der  NiedeHande 
einlaufen  oder  ans  diesen  auslaufen,  und  umgekehrt  die 
Niederlàndischen  SchiiFe,  welche  mit  Ballast  oder  beladen 
in  die  Hafen  des  Kônigreichs  Preussen  einlaufen  oder  aus 
diesen  auslaufen,  sollen  keinen  anderen  oder  hoheren 
Tonnen-,  Flaggen-,  Hafen-,  Anker-,  Lootsen-,  Schlepp- 
Feuer-,  Schleusen-,  Kanal-,  Quarantaine-,  Bergegel- 
dern  ,  Niederlage-Gebùhren  ,  ingleichen  keinen  anderen 
oder  hoheren  Abgaben  oder  Gebùhren  irgend  einer  Art 
oder  Benennung  unterworfen  werden  ,  sie  nuigen  im 
N amen  oder  zum  Vortheile  der  Regierung ,  der  ôffent- 
lichen  Angestellten ,  der  Kommunen  oder  irgend  einer 
Anstalt  erhoben  werden,  als  dnjeniegen,  welche  den 
Nationalschiiîen  bei  deren  Einlaufen  in  die  gedachten 
Hafen,  ihrem  Aufenthalte  daselbst  oder  bei  ihrem  Aus- 
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Art.  2.  Tous  les  produits  et  autres  objets  de  com- 
merce ,  dont  l'importation  ou  l'exportation  pourra  léga- 
lement avoir  lieu  dans  les  Etats  des  Hautes  Parties 
contractantes  par  navires  nationaux,  pourront  également 
y  être  importés  ou  en  être  exportés  par  navires  appar- 
tenant à  , l'autre  Etat.  . 

Art.  3.  L'intention  des  Hautes  Parties  contractan- 
tes étant  de  n'admettre  aucune  distinction  entre  les  na- 
vires de  Leurs  Etats  respectifs,  en  raison  de  leur  na- 
tionalité, en  ce  qui  concerne  l'achat  de  produits  ou 
d'autres  objets  de  commerce  importés  dans  ces  navires, 
il  ne  sera  donné  à  cet  égard  ni  directement  ni  indirecte- 
ment, ni  par  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes, ni  par  aucune  compagnie,  corporation  ou 
agent,  agissant  en  Leurs  noms  ou  sous  Leur  autorité, 
aucune  priorité  ou  préférence  aux  importations  par  na- 
vires indigènes. 

* 

Art.  4.  Tous  produits  et  autres  objets  de  com- 
merce sans  distinction  d'origine,  importés  directement 
des  ports  du  Royaume  de  la  Prusse  dans  ceux  du  Ro- 
yaume des  Pays-Bas  en  Europe  par  bâlimens  Prussiens, 
ainsi  que  ceux  qui  seront  importés  directement  des  ports 
du  Royaume  des  Pays-Bas  en  Europe  dans  ceux  de  la 
Prusse  par  bâlimens  Néerlandais,  de  m,éme  tous  pro- 
duits et  autres  objets  de  commerce  sans  distinction  d'o- 
rigine, exportés  directement  des  ports  de  la  Prusse  pour 
ceux  des  Pays-Bas  en  Europe  sur  bâlimens  Néerlandais, 
ainsi  que  ceux  qui  seront  exportés  directement  des  ports 
des  Pays-Bas  en  Europe  vers  ceux  de  la  Prusse  sur 
bâtimeus  Prussiens,  ne  payeront  dans  les  ports  respec- 
tifs des  droils  autres  ou  plus  élevés,  que  si  l'importa- 
tion des  mêmes  objets  avait  lieu  par  bâlimens  nationaux. 

Les  primes,  remboursemens  de  droits  ou  autres 
avantages  de  ce  genre,  accordés  dans  les  Etats  de  l'une 
des  Hautes  Parties  contractantes  à  l'importation  ou  à 
l'exportation  par  bâlimens  nationaux,  seront  accordés 
de  même  lorsque  l'importation  directe  entre  les  ports 
des  deux  pays  se  fera  par  bâlimens  de  l'autre  Etat. 

*  4 

Art.  5.  Si  l'une  des  Hautes  Parties  contractantes 
accorde  par  la  suite  à  un  autre  Etat  quelque  faveur 
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werden  nu  Je  lit  en. 

Art.  2.  Aile  Erzeugnisse  und  and  ère  Handelsge- 
genstànde ,  deren  Einfuhr  oder  Ausfuhr  auf  National- 
schillen  in  den  Staaten  der  hohen  contrahirenden  Theile 
geselzlich  stattfinden  darf,  sollen  daselbst  auch  anf  den 
dem  anderen  Staate  zugehôrigen  Schillen  ein  -  ,  oder  von 
dort  ausgefiïhrt  werden  diïrfen. 

Arl.  3.  Da  es  die  Absicht  der  hohen  contraliiren- 
den Theile  ist,  zwischen  den  lliren  beiderseitigen  Staa- 
ten angehorigen  SchilTen  in  Rùcksicht  auf  deren  Natio- 
nalilât  keineu  Unlerschied  in  Betreff  des  Ankaufes  der 
auf  denselben  eiugefiihrten  Erzeugnisse  oder  anderen 
Handelsgegeustânde  zuzulassen ,  so  soll  in  dieser  Bezie- 
hung  weder  uniniltelbar  noch  inittelbar,  weder  von 
den  hohen  contrahirenden  Theilen ,  noch  durch  in  De- 
ren Nanien  oder  unter  Deren  Autoritât  handelnde  Ge- 
selïschaften ,  Korporationen  oder  Agenlen ,  den  Einfuh-  1 
ren  auf  einheimischen  SchifTen  eine  Prioritât  oder  ir- 
gend  ein  Vorzug  eingeraumt  werden. 

Art.  4.  Aile  Produkte  und  andere  Handelsgegen- 
stânde  ohne  Unterschied  des  Ursprungs,  welche  direkt 
ans  den  Hafen  des  Konigreichs  Preussen  auf  Preussi- 
schen  Schillen  in  Hafen  des  Konigreichs  der  Nieder- 
lande  in  Europa,  oder  aus  letzteren  auf  Niederlândi- 
schen  Schillen  in  Preussische  Hafen  eingefùhrt  werden, 
iugleichen  aile  Produkte  und  andere  Handelsgegenstànde 
ohne  Unterschied  des  Ursprungs,  welche  direkt  aus 
Preussischen  Hafen  auf  Niederlândischen  Schillen  nach 
Niederlandischen  Hafen  in  Europa  oder  aus  letzteren 
auf  Preussischen  Schillen  nach  Preussischen  lia  feu  aus- 
gefùhrt werden,  sollen  in  den  belreflenden  Hafen  keine 
andere  oder  hohere  Abgaben  entricliten ,  als  wenn  die 
Einfuhr  oder  Ausfuhr  derselben  Gegenstânde  auf  JNatio- 
nalschilîen  erfolgt  wâre. 

Die  Pramicn,  Rùckzolle  oder  andere  Vortheile  die- 
ser Art,  welche  in  den  Staaten  eines  der  hohen  contra- 
hirenden Theile  der  Einfuhr  oder  der  Ausfuhr  auf  j\a- 
tionalschiifen  bewilligt  sind,  sollen  gleicbauissig  auch 
bei  der  direkt  zwischen  den  beiderseitigen  Hafen  auf 
Schiffen  des  anderen  Staates  erfolgenden  Ein-  oder  Aus- 
fuhr gewâhrt  Werden. 

Art.  5.     Wenn    eîner  der  hohen  contrahirenden 
Theile  in  der  Folge  eineni  anderen  Staate  irgend  eine 
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dra commune  à  l'autre  partie,  qui  en  jouira  gratuite- 
ment si  la  concession  est  gratuite ,  ou  en  accordant  la 
même  compensation  si  la  concession  est  conditionnelle. 


Art.  6.  Toutes  les  stipulations  qui  procèdent  s'ap- 
pliquent à  la  navigation  tant  maritime  que  fluviale. 

Seront  considères  batimens  Prussiens  ou  Néerlan- 
dais ceux  qui  seront  reconnus  comme  tels  dans  les 
Etats  auxquels  ils  appartiennent  conformément  aux  lois 
et  réglemens  en  vigueur;  bien  entendu  que  les  com- 
mandais des  navires  de  mer  devront  toujours  en  prou- 
ver la  nationalité  par  des  lettres  de  mer  expédiées  dans 
les  formes  prescrites  et  munies  de  la  signature  des  au- 
torités compétentes  du  pays  auquel  le  navire  appartient, 
et  les  patrons  des  batimens  rhénans  par  l'exhibition  de 
la  patente  qui  leur  aura'  été  délivrée  en  verlu  de  l'ar- 
ticle 42.de  la  convention  de  Mayence  du  31  Mars  1831. 

Art.  7.  Dans  le  but  de  favoriser  le  développe- 
ment du  commerce  et  de  la  navigation  du  Rhin  les 
Hautes  Parties  contractantes  sont  convenues,  par  rap- 
port aux  droits  de  navigation  sur  ce  fleuve,  des  dispo- 
sitions suivantes  : 

A.  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  consent  à  faire 
participer  les  batimens  Néerlandais  à  tous  les  avantages 
accordés  sur  la  partie  Prussienne  du  Rhin  aux  bâlimeiis 
Prussiens  et  à  ceux  qui  leur  sont  assimilés. 

En  conséquence 
I.  Les  batimens  Néerlandais   jouiront  pour  leurs 
chargemens  d'une  entière  franchise  des  droits  détermi- 
nés au  tarif  C.  annexé  à  la  Convention  de  Mayence  du 
31  Mars  1831: 

a)  pour  l'exportation  de  Prusse,  soit  à  la  remonte 
soit  à  la  descente,  de  tons  les  objets  indigènes  ou  bien 
de  ceux  qui ,  ayant  acquitté  les  droits  d'entrée,  se  trou- 
vent en  libre  circulation  ; 

b)  pour  le  transport  d'objets  quelconques  d'un  port 
Prussien  du  Rhin  à  l'autre; 

c)  pour  l'importation  d'objets  de  provenance  étrau- 

\ 
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bcsondere  Begûnstigung  in  Betreff  (1er  Schifffahrt  zu-  1837 
gcsiehen  solllc ,  su  soll  dièse  Begûnstigung  auch  dem 
nnderen  Theile  mit  zu  Gute  komnien,  welclier  dersel- 
ben,  wenn  sie  oline  Gegenleistung  zugestanden  ist,  eben- 
falls  oline  eine  solche,  wenn  sie  aber  an  die  Bedingung 
einer  Vergeltung  gekniipf't  ist,  gegen  Bewilligutig  der- 
selben  Vergeltung  geniessen  wird. 

Art.  6.  Die  Bestininuingen  der  vorstelienden  Arti- 
kel  fuiden  sovvohl  auf  die  Seeschifffahrt  wie  auf  (  die 
Flussschifffahrt  Anwendung. 

Es  sollen  gegenseitig  als  Preussische  und  Niederlan- 
dische  Schiffe  diejenigen  angesehen  werden,  welche  in 
den  Staaten ,  denen  sie  angehoren ,  als  solche  in  Folge 
der  bestehenden  Gesetze  und  Règlements  anerkannt  sind  ; 
wobei  jedoch  sich  versteht ,  dass  der  Beweis  ihrer  Na- 
tionalitàt  stets  von  den  Fûhrern  der  Seeschiire  durcli 
Seebriefe ,  welche  in  der  gebràuchlichen  Form  ausge- 
stellt  und  mit  der  Unterschrift  der  betreffenden  heimath- 
lichen  Behorde  versehen  sind ,  und  von  den  Patronen 
der  Rheinschiffe  durch  das  in  Gemâssheit  des  Art.  42. 
der  Maiuzer  Konvention  vom  31.  Marz  1831.  ausge- 
fertigte  Patent  gefiihrt  werden  muss. 

Art.  7.  Zu  dem  Zwecke,  um  die  Entwickelung 
des  Blieinhandels  und  der  Rhein  schifffahrt  zu  befordern, 
haben  die  hohen  kontrahirenden  Theile  in  Betreff  der 
Schifffahrtsabgaben  auf  diesem  Stronie  zu  lolgenden 
Bestimmungen  Sich  vereinigt: 

A.  Seine  Majestat  der  Kunig  von  Preussen  bewil- 
lioen  ,  die  Niederlandischen  Schiffe  an  allen  Vortheilen 
Theil  nehmen  zu  lassen  ,  welche  auf  dem  Preussischen 
Theile  des  Rheinstroms  den  Preussischen  und  den  die- 
seu  gleich  gestellten  Schiffen  bewilligt  sind. 
Demgemass  sollen 

L  Die  Niederlandischen  Schiffe  fur  ihre  Ladungen 
ganzliche  Freiheit  von  dem  in  dem  Tarif,  welcher  der 
Mainzer  Konvention  vom  31.  Marz  1831.  uuter  Lit.  C. 
angehângt  ist ,  festgeselzten  Rheinzolle  geniessen  : 

a)  bei  der  Ausfuhr  aus  Preussen,  stromauf-  oder 
stomabwàrts ,  aller  inlandischen  oder  auslàndischen  Ge- 
genstânde,  die  sich  im  freien  Verkehr  befinden; 

b)  bei  dem  Transporte  aller  Gegenstande  aus  einem 
nach  einem  anderen  Preussischen  Rheinhafen; 

c)  bei  der  Einfuhr  auslaudischer  Gegenstande  auf 
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1887  gère  sur  la  partie  Prussienne  du  Rhin ,  destinés  pour 
la  consommation ,  soit  qu'ils  viennent  directement  de 
l'étranger ,  soit  qu'ils  arrivent  sous  contrôle  administratif 
d'un  des  Etats  appartenant  à  l'association  allemande  de 
douanes; 

d)  pour  le  transport  d'objets  non  réputés  d'outre- 
mer ,  pouvant  circuler  librement  et  embarqués,  soit  dans 
un  endroit  Prussien  au  dessus  de  Coblence,  soit  dans 
un  des  ports  du  Rhin  ou  de  ses  confluens,  situés  dans 
les  Royaumes  de  Bavière  et  de  Wurtemberg,  dans  les 
Grand'-Duchés  de  Bade  et  de  Hesse ,  ou  dans  le  terri- 
toire de  la  ville  libre  de  Francfort,  et  destinés  à  l'im- 
portation  dans  un  port  Prussien  du  Rhin  ou  à  transi- 
ter sur  ce  fleuve  vers  les  Pays-Bas  ; 

e)  pour  le  transport  des  marchandises  transitant 
par  le  territoire  de  l'union  de  douanes  et  n'empruntant 
qu'une  partie  du  Rhin  Prussien,  quand  ces  marchandi- 
ses, importées  par  terre  sur  la  rive  droite  du  Rhin, 
s'exportent  par  ce  fleuve  ou  qu'importées  par  le  Rhin, 
elles  sortent  par  voie  de  terre  sur  la  rive  droite  du  fleuve. 

IL  Les  bateliers  Néerlandais  jouiront  de  la  fran- 
chise du  droit  de  reconnaissance  réglé  par  le  tarif  B. 
annexé  à  la  convention  de  Mayence  du  31  Mars  1831 
pour  la  navigation  intérieure  entre  Coblence  et  Emme- 
rich,  qui  ne  dépassera  ni  l'un  ni  l'autre  de  ces  bureaux. 

III.  Enfin  ces  bateliers,  en  cas  de  transit  direct,  ne 
seront  pas  tenus  à  payer  les  droits  de  navigation  aux 
diiférens  bureaux  de  perception ,  établis  sur  le  Rhin 
en  vertu  de  la  convention  de  Mayence  sus-dite,  mais 
seront  admis  à  l'acquittement  de  la  totalité  de  ces  droits 
à  la  descente,  pour  les  sept  bureaux  depuis  Coblence 
jusqu'à  Wesel,  à  Coblence,  et  à  la  remonte,  pour  les 
huit  bureaux  depuis  Emmerich  jusqu'à  Coblence,  à  Eni- 
merich, 

B.  En  compensation  de  ces  stipulations  favorables 
au  commerce  et  à  la  navigation  des  Pays-Bas ,  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Pays-Bas  accorde: 

1)  Franchise  entière  des  droits  indiqués  au  tarif 
C.  annexé  à  la  convention  de  Mayence  du  31  Mars 
1831  pour  tous  les  objets  sans  distinction  de  prove- 
nance ,  importés  sur  le  Rhin  à  la  descente  par  des  ba- 
timens  Prussiens,  et  destinés  à  être  déchargés  dans  un 
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der  Preussischen  Rheinstrecke  zum  Verbrauche;  sio  nui-  1837 
gen  nun  direkt  ans  dem  Auslande,   oder  ans  den  zum 
Deulscheri  Zollvereine  gehorigen  Staalen   unter  Steuer-  • 
kontrolle  kommen; 

d)  bei  dem  Transporte  der  im  freien  Verkehr  be- 
findlichen  Gegenstânde  nicht  iiberseeischeu  Ursprungs, 
welche  entweder  in  einem  oberhalb  Koblenz  belegenen 
Preussischen  Orte,  oder  in  einem  der  Hàfen  des  Kbeins 
uud  seiner  Nebenstrome ,  welche  in  den  Konigreichen 
Bayern  und  Wurtemberg,  in  den  Grossherzogthùmern 
Baden  uud  Hessen ,  oder  in  dem  Gebiete  der  (reien 
Stadt  Frankfurt  liegen  ,  eingeladen ,  uud  zur  Einfuhr 
in  einem  Preussischen  Rheinhafen  oder  zur  Durchfuhr 
nach  den  Niederlanden  beslimmt  sindj 

e)  bei  der  Waarendurchfuhr  durch  das  Gebiet  des 
Zollvereins,  bei  welcher  nur  ein  Theil  des  Preussischen 
Rheins  benutzt  wird ,  wenu  dièse  Waaren  zu  Lande 
auf  dem  rechteu  Rheinufer  eingefùhrl,  oder  auf  dem 
Rhein  ausgelïïhrt,  oder  auf  dem  Rhein  eingefiihrt  wer- 
den  und  auf  Landwegen  des  rechten  Rheiuufers  ausgehen. 

II,  Die  Niederlàndischen  Schiller  sollen  bei  der 
Ijinnenfahrt  zwiâchen  Koblenz  und  Emmerich ,  ohne 
Ueberschreitung  der  einen  oder  der  andcren  dieser  Zoll- 
stellen ,  der  Freiheit  von  der  Schiffsgebûhr  geniesseu, 
-welche  in  dem  der  Maiuzer  Kouvention  voin  31.  Mârz 
1831.  angehanglen  Tarif  Lit.  B.  bestimmt  ist. 

III.  Endlich  sollen  dièse  Schiller  bei  der  direkten 
Durchfuhr  nicht  gehalten  seyn ,  die  Schiirfahrtsabgaben 
an  den  verschiedenen  ,  in  Gemassheit  der  vorgedachten 
INIainzer  errichteten  Zollstellen  zu  erlegen;  sondern  es 
soll  ihnen  gestattet  seyn,  die  Gesammtheit  der  Abgaben 
bei  der  Thalfahrt,  fur  die  sieben  Zollstellen  von  Ko- 
blenz bis  Wesel,  zu  Koblenz,  und  bei  der  Bergfahrt, 
fur  die  acht  Zollstellen  von  Emmerich  bis  Koblenz,  zu 
Emmerich  zu  entrichten. 

B.  In  Erwiederung  dieser  dem  Handel  und  der 
Schifffahrt  der  Mederlande  giinstigen  Bestimmungen  be- 
willigen  Seine  IMajestat  der  Konig  der  Niederlande: 

1)  ganzliche  Freiheit  von  den  in  dem  Tarif,  Anlage 
Lit.  C.  der  Mainzer  Kouvention  vom  31.  Màrz  1831. 
verzeichneten  Rheinzollen  fiir  aile  Gegenstânde  ohne  Un- 
terschied  der  Herkunft ,  welche  auf  dem  Rheine  thal- 
warts  auf  Preussischen  SchilFen  eingefiihrt  werden,  und 
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1837  port  des  Pays-Bas,  soit  pour  y  être  livrés  à  la  consom- 
mation soit  pour  l'entrepôt  ; 

♦  * 

2)  Diminution  de  la  moitié  des  droits  de  navigation 
indiqués  ci-dessus,  pour  tous  les  objets,  soit  en  circulation 
libre,  soit  en  entrepôt,  sans  distinction  de  provenance  ou  de 
destination,  chargés  dans  un  port  des  Bays-Bas  pour  être 
exportés  sur  le  Rhin  en  amont  par  des  navires  Prussiens  ; 

3)  Franchise  des  navires  Prussiens  du  droit  de  re- 
connaissance, mentionné  ci-dessus  sub  II,  pour  la  navi- 
gation intérieure  eutre  Lobith,  Krimpen  et  Gorcum, 
pourvu  qu'ils  ne  dépassent  aucun  de  ces  bureaux. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  en  outre 
l'engagement  réciproque,  de  faire  participer  les  bâtimens 
de  l'autre  pays  ainsi  que  leurs  chargemens  aux  exemp- 
tions ou  diminutions  relatives  aux  droits  de  navigation, 
ainsi  qu'à  tout  autre  avantage  qu'  Elles  pourraient  ac- 
corder par  la  suite  aux  bâtimens  nationaux  ou  à  leurs 
chargemens. 

Les  bateliers  de  chacun  des  deux  Etats  pourront 
exercer  la  navigation  intérieure  entre  duTérens  endroits 
du  territoire  fluvial  rhénan  de  l'autre,  sans  y  être  as- 
sujettis à  des  droits  de  patente  plus  forts  que  ceux  aux- 
quels sont  assujettis  les  nationaux. 

Art.  8.  Pour  écarter  autant  que  possible  tout  ce 
qui  pourrait  entraver  le  commerce  et  la  navigation  du 
Rhin ,  les  Hautes  Parties  contractantes  s'appliqueront 
l'une  et  l'autre  à  simplifier  à  cet  égard,  autant  que  faire 
se  pourra ,  les  formalités  prescrites  par  Leurs  lois  et  ré- 
glemens  de  douanes. 

■  • 

Art.  9.  Les  Hautes  Parties  contractantes  se  con- 
certeront immédiatement  sur  l'application  de  l'article  52 
de  la  convention  de  Mayence  du  31  Mars  1831,  en  ce 
qui  concerne  les  concessions  requises  pour  l'établisse- 
ment de  bateaux  à  vapeur  destinés  au  transport  de  vo- 
yageurs, de  leurs  effets  ou  voitures,  ou  même  de  mar- 
chandises, pour  faire  un  service  régulier  entre  deux 
ou  plusieurs  endroits,  appartenant  aux  Etats  respectifs, 
ainsi  que  sur  les  mesures  à  prendre  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 63  de  la  dite  convention  pour  favoriser  et  protéger 
la  navigation  à  vapeur  sur  le  Rhin  et  assurer  au  com- 
merce les  avantages  reconnus  de  cette  branche  d'iudustrie. 
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zur  Ausladung  in   einem   Niederlàndischen  Hafen  be-  1837 
stimmt  sind  ,  uin  dort  entweder  der  Konsunuion  ûber- 
geben,  oder  in  die  Niederlagen  gebracht  zu  werden; 

2)  Herabsetzung  der  vorgedachten  Abgaben  auf  dîe 
Halfte,  fur  aile  Gegenstande  ,  ohne  Unterschied  der 
Herkunft  oder  der  Bestimmung,  welclie  in  einem  Nie- 
derlàndischen Hafen  auf  Preussiscbe  Scltiffe  geladen 
sind,  und  auf  dem  Hheine  zu  Berg  ausgefiïhrt  werden; 

3)  Befreiung  der  Preussiscben  Scbiffe  von  der  oben 
tinler  II.  gedachten  Schiffsgebùhr  bei  der  Binnenfahrt 
zwisclien  Lobilh ,  Krimpen  und  Gorcum  obne  Ueber- 
schreiumg  einer  dieser  Zollstellen. 

Die  bohen  konlrahirenden  Theile  vcrpflic.hten  Sich 
ausserdem  gegenseitig ,  die  Scbiffe  des  anderen  Lande* 
und  dereu  Ladungen  an  denjenigen  Berreiungen  und 
Erleicbterunge.i  binsicbtlich  der  Rbeinscliifffabrtsabgaben, 
so  wie  an  jedem  anderen  Vorlbeile  Theil  nebmen  zu 
lassen,  welclie  sie  in  der  Folge  deli  Nationalscbiilen 
oder  deren  Ladungen  etvva  bewilligen  mochten. 

Die  dem  einen  der  beiden  Staaten  angehorigen 
Scliiffer  sollen  berechligt  seyn,  die  BinnenscbilTfalirt 
zwisclien  verscbiedenen  Orten  des  Rbeiniscben  Strom- 
gebietes  des  anderen  Staates  zu  treiben,  obne  dasolbst 
einer  hùheren  Gewerbe  -  (Patent-)  Steuer,  als  die  eiu- 
beiiniscben  Scliiffer,  unterworfen  zu  werden. 

Art.  8.  Um  so  weit  als  moglich  Ailes  zu  entfer- 
nen,  was  dem  Rbeiniscben  Handel  und  der  Rbeinschiff- 
fabrt  binderlicb  seyn  konnte,  wollen  die  boben  kontra- 
birenden  Tbeile  es  Sich  angelegen  seyn  lassen,  so  weit 
als  tbunlicb  die  in  Ibren  Zollgesetzen  und  Anordnun- 
gen  vorgescbriebenen  Formalilàten  in  dieser  Hinsicht 
zu  vereinfacben. 

Art.  9.  Die  boben  kontrabirenden  Tbeile  wollen 
Sîcb  sofort  iiber  die  Anwendung  des  Art.  .52.  der  Main- 
zer  Konvention  vom  31.  Màrz  1831.,  in  Betreff  der 
Konzessiouen  vereinbaren,  welclie  fur  die  Aufslellung 
von  Dampfschiffen  erforderlicb  sind  ,  die  zum  Trans- 
port von  Reisenden,  deren  Gepiick  oder  Wagen  ,  und 
auch  von  Waaren ,  in  regelmàssiger  Fabrt  zwisclien 
zweien  oder  inebreren,  den  beiderseitigen  Staaten  ange- 
horigen  Orten  bestimmt  werden;  desgleicben  ûber  die, 
nacb  der  Bestimmung  des  Art.  63.  der  gedacbten  Kon- 
vention ,  zu  ergreifenden  Massregeln,  um  die  Daropf- 
.   schifffahrt  auf  dem  llbeine  zu  befordern  und  zu  scbuUeu 
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1837 

Ils  partiront  à  cet  égard  du  principe  d'une  par- 
faite réciprocité  et  de  l'admission  d'une  concurrence  à 
régler  d'après  les  besoins. 

■  # 

Art.  10.  Les  Hautes  Parties  contractantes  conti- 
nueront de  fixer  leur  attention  et  leurs  soins  à  l'amé- 
lioration et  à  l'entretien  des  routes  de  terre  entre  les 
Etats  respectifs  et  en  général  de  faciliter  les  moyens 
de  communication. 

Dans  le  cas  où  les  Hantes  Parties  contractantes  se 
seraient  entendues  sur  l'établissement  d'un  chemin*  de 
fer,  destiné  à  franchir  la  frontière  entre  les  deux  Etats 
et  sur  l'exploitation  du  transport  sur  ce  chemin,  cette 
entreprise  sera  admise  à  tous  les  avantages  quelconques 
et  sans  distinction  aucune ,  qu'ils  ont  accordés  ou  qu'ils 
accorderont  par  la  suite  à  toute  autre  entreprise  sembla- 
ble ,  également  destinée  à  traverser  leurs  frontières. 

Art.  11.  Les  Hautes  Parties  contractantes  ayant  le 
désir  et  l'intention  sincères  de  convenir  d'arrangemens 
ultérieurs  dans  le  but  de  faciliter  et  d'activer  autant  que 
possible  les  relations  de  commerce  et  l'échange  des  pro- 
duits entre  leurs  Etats,  Elles  se  réservent  d'ouvrir  à  ce 
sujet  des  négociations  à  une  époque  dont  on  convien- 
i         dra  ultérieurement. 

En  attendant  les  Hautes  Parties  contractantes  s'en- 
gagent pour  la  durée  d'une  année  à  dater  de  la  signa- 
ture du  présent  traité: 

1)  à  ne  pas  adopter  chez  Elles  de  prohibitions 
d'entrée  ou  de  sortie,  qui  frapperaient  les  importations 
ou  les  exportations  de  l'autre  pays,  tandis  que  celles 
de  tiers  pays  d'articles  du  même  genre  n'en  seraient 
pas  atteintes; 

2)  à  ne  pas  grever  les  importations  ou  exporta- 
tions réciproques  d'autres  ou  de  plus  forts  droits  ou 
charges  quelconques,  que  ceux  que  leurs  tarifs  en  vi- 
gueur détermineront  généralement  sans  distinction  du 
pays  d'où  ils  viennent  ni  de  celui  pour  lequel  ils  se- 
raient destinés; 

3)  à  faire  participer  réciproquement  Leurs  sujets 
et  produits  à  toutes  les  primes,  remboursemens  de 
droits  et  autres  avantages  de   ce  genre  qui  pourraient 
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und  dem  Handel  die  anerkannten  Vortheile  dièses  neuen  1837 
Zweiges  der  Gewerbthâtigkeit  zu  sichern. 

Dieselben  werden  hierbei  von  dem  Grundsatze  ei- 
ner  vollkommenen  Gegenseitigkeit  und  der  Zulassung 
einer  nach  dem  Bedùrfnisse  zu  regelnden  Konkurrenz 
aùsgehen. 

Art.  10.  Die  hohen  kontrahîrenden  Theile  wer- 
den fortfahren ,  Ihre  Aufmerksamkeit  und  Sorgfalt  auf 
die  Verbesserung  und  Unterhaltung  der  zwiscben  Ibren 
Staaten  befindlichen  Landstrassen ,  und  ùberhaupt  auf 
die  Erleichterung  der  Kommunikationsniittel  zu  richten. 

Wenu  die  hoben  kontrahîrenden  Theile  Sich  der- 
einst  wegen  Anlegung  einer  die  beiderseitige  Grânze 
ùberschreitenden  Eisenbahn,  und  ûber  die  Benutzung 
des  Transports  auf  derselben  geeinigt  haben  sollten  ,  so 
soll  dièse  Unternehmung  zu  allen  den  Vortheilen  ohne 
Unterschied  zugelassen  werden,  welche  von  Ihnen  ir- 
gend  einer  anderen  ahnlichen  Unternehmung  einer  Ihre 
Grânzen  ùberschreitenden  Eisenbahn  bewiliigt  ist  oder 
kùnftig  bewiliigt  werden  sollte. 

Art.  11.  Da  die  hohen  konlrahirenden  Theile  auf- 
richtig  wûnschen  und  beabsichtigen ,  weitere  Vereinba- 
rungen  zum  Zwecke  môglichster  Erleichterung  und  Be- 
lebung  der  gegenseitigen  Handelsbeziehungen  und  des 
Austausches  der  Erzeugnisse  Ihrer  Staaten  zu  treflen, 
so  behalten  dieselben  Sich  vor,  zu  einer  naher  zu  ver- 
abredenden  Zeit  hierûber  Unterhandlungen  zu  erôifnen. 

Inmittelst  verpflichten  'die  hohen  kontrahirenden 
Theile  Sich,  fiir  die  Dauer  eines  Jahres  von  Unterzeich- 
nuug  des  gegenwàrtigen  Vertrages  ab: 

1)  keine  Ein  -  oder  Ausfuhrverbote  anzuordnen, 
welche  die  Ein  -  oder  Ausfuhren  des  anderen  Landes 
treiTen  wiirden  wahrend  diejenigen  dritter  Staaten  bei 
Gegenstanden  derselben  Gattung  davon  unberûhrt  blieben  ; 

2)  die  gegenseitigen  Ein  -  oder  Ausfuhren  mit  kei- 
nen  anderen  oder  hôheren  Abgaben  oder  Lasten  irgend 
einer  Art  zu  belegen ,  als  mit  denen,  welche  in  lhren 
in  Kraft  stehenden  Tarifen  allgemein  ohne  Unterschied 
des  Landes,  wo  die  Waaren  herkommen  oder  wohin 
sie  bestimnit  sind  ,  festgesetzt  seyn  werden  ; 

3)  Ihre  Unterthanen  und  Erzeugnisse  gcgenseitig 
an  alleu  Pramien ,  Zollvergutungen  und  anderen  Vor» 
theilen  dieser  Art  Theil  nehmen  zu  lassen,   welche  in 
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1837  être  accordes  généralement  dans  Leurs  Etats  à  de  cer- 
tains articles  d'importation  ou  d'exportation  également 
sans  distinction  du  pays  de  provenauce  ou  de  destination. 

Art.  12.  Les  Hautes  Parties  contractantes  déclarent 
envisager  les  concessions  faites  de  part  et  d'autre  dans 
le  présent  traité  comme  ayant  été  stipulées  pour  servir 
dans  leur  ensemble  d'équivalens  des  avantages  acquis 
par  le  même  traité,  et  en  conséquence  n'avoir  consenti 
aux  dites  concessions  qu'en  retour  de  ces  avantages. 

Art.  13.  Le  présent  traité  sera  mis  à  exécution 
dans  tous-  ses  articles ,  quinze  jours  après  l'échange  des 
ratifications,  et  restera  en  vigueur  jusqu'à  la  fin  de 
l'an  mil-huit-cent-quarante  et  un,  et  si,  six  mois  avant 
l'expiration  de  ce  terme  ,  ni  l'une  ni  l'autre  des  Hautes 
Parties  contractantes  n'annonce  par  une  déclaration  of- 
ficielle son  intention  d'en  faire  cesser  l'effet,  le  traité 
restera  en  vigueur  pendant  un  an  au  delà  de  ce  terme 
et  ainsi  de  suite  d'année  en  année. 


Art.  14.  Le  présent  traité  sera  ratifîé  et  les  rati- 
fications en  seront  échangées  à  Berlin  dans  l'espace  de 
six  semaines  à  compter  du  jour  de  la  signature  ou  plu- 
tôt si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  susdits  Plénipotentiaires  l'ont 
signé  et  y  ont  apposé  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  à  Berlin  le  trois  Juin  mil-huit-cent-trente-sept. 

EflKESTE   MlCHAELlS.         F.  H.  G.  OE  ScHERlF. 

„       (L-  S')  (L.  S.) 

Cil.  L.  WlNOHORN.  J.  J.  RoCHUSSEIf. 

r?        (L\  S>)  (L.  S.) 

F.   G.  W 'ESTl'HAL, 

(L.  S.) 
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*  ■ 

Ihren  Staaten  fur  gewisse  Gegenstande  der  Einfuhr  oder  18C7 
der  Ausfuhr  allgemein ,   oline  Unterscltied  des  Landes 
der  Herkunft  oder  der  Bestiinmung,  bewilligt  werden 
konnten. 

Art.  12.  Die  hohen  kontrahirenden  Theile  erkla- 
ren ,  dass  Sie  die  in  gegenwàrtigem  Vertrage  gegensei- 
tig  gemachten  Zugestandnisse  als  verabredet  betrachten, 
um  in  ihrem  ganzen  Ztisammenbange  als  Vergeltungen 
far  die  durch  denselben  Vertrag  erworbenen  Vortheile 
zu  dienen,  und  dass  Sie  mithin  jene  Zugestandnisse  nur 
in  Erwiederung  dieser  Vortheile  eingerâumt  haben. 

Art.  13.  Der  gegenwartige  Vertrag  soll  vierzehn 
Tage  nach  Auswechselung  der  Ratificationen  in  alleu 
seinen  Artikeln  in  Ausfûhrung  gebracht  werden,  und 
bis  zum  Ende  des  Jahres  Ein  tausend  acht  hundert  und 
ein  und  vierzig  in  Kraft  bleiben;  und  wenn  secbs  Mo- 
nate  vor-  dem  Ablaufe  dièses  Zeitraumes  keiner  von 
beiden  hohen  kontrahirenden  Theilen  dem  anderen  seine 
Absicht,  die  Wirkung  des  Vertrages  aufhôren  zu  las- 
sen,  miltelst  einer  officiellen  Erklarung  kund  thun  sollte, 
so  wird  derselbe  noch  ein  Jahr  iiber  diesen  Zeitraum 
hinaus,  und  so  fort  von  Jahr  zu  Jahr,  verbiudlich 
bleiben. 

Art.  14.  Der  gegenwartige  Vertrag  soll  ratifizirt 
und  die  Ratificationsurkunden  desselben  sollen  inner- 
halb  sechs  Wochen  vom  Tage  der  Unterzeichnung  ab, 
oder  wenn  es  seyn  kann  noch  friiher,  zu  Berlin  aus- 
gewechselt  werden. 

Zur  Urkunde  dessen  haben^ie  oben  genannten 
Bevollmâchtigten  denselben  unter  Beifugung  ihrer  resp. 
Siegel  unterzeichnet. 

Geechehen  zu  Berlin,  den  dritten  Juni  Eintausend 
acht  hundert  und  sieben  und  dreissig. 

ERNST  MlCHAELlS.         F.  H.  W.  DK   S  CHER  FF. 

(L.  S.)  (L.  S.) 

K.  L.  WlNnHORN.  J.  J.  Rochusse». 

(L.  S.)  (L.  S.) 

F.  W.  Westphal. 
(L.  8.) 

Vorstehender  Vertrag  ist  von  Seirier  Ma  j  estât  dem 
Konige  von  Preussen  unter  dem  27.  Juni  d.  J.,  und 
von  Seiner  Ma  j  estât  dem  Konige  der  Niederlande  unter 
dem  4.  Juli  d.  J.  ratifizirt,  und  ist  die  Auswechselung  der 
Ratifikationsurkunden  am  13.  Juli  d.  J.  zu  Berlin  erfolgt. 
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31. 

Acte  d'accession  des  villes  libres  an- 
sêatiques de  Hambourg ,  de  Brème  et 
de  Lubeck  au  Traité  conclu  le  30 
Novembre  1831  et  le  22  Mars  1833 
entre  la  Grande-Bretagne  et  la  France, 
pour  la  répression  de  la  traite  des 
esclaves.  Signé  à  Hambourg  le  9  Juin 

1837. 

(Hamburgischer  Correspondent.  1837.  v.  1.  Juli  Nro  153.). 

Accessions- Ver trag 

der  freien  und  Hansestadte  Lubeck,  Bremen  und  Ham- 
burg,  zu  den  an»  30.  November  i831.  und  22.  Mars 
1833.  zwischen  II.  MM.,  den  Konigen  der  Franzosen 
und  des  vereinigten  Kônigreichs  von  Grossbrilannien 
und  Irland,  zum  Zweck  einer  wirksameren  Unter- 
drûckung  des  Sklavenhandels  abgeschlossenen  Tracta  - 
ten,   unterzeichnet  zu  Hamburg,  den  9.  Juni  1837. 
.  Nebst  dem  hieselbst  vfider  den  Sklavenhandel  erlas- 
senen  Gesetze. 
Nachdem  Se.  Maj.  der  Konig  der  Franzosen  und 
Se.  Maj.  der  Konig  des  vereinigten  Konigreicn8  von  Gross- 
britannien  und  Irland,  unter  dem  30.  November  1831. 
und  22.  Marz  1833  zwei  Conventionèn  abgeschlossen, 
welche  zum  Zweck  haben  ,  die  vollstandige  Unterdru- 
cknng  des  Sklavenhandels  zu  sichern,   und  die  hohen 
Contrahenten  in  Gemâssheit  des  Art.  IX.  der  ersten  die- 
ser  Conventionèn,   welcher  besagt,  dass  die  anderen 
seefahrenden  Mâchte  eingeladen  werden  sollen ,  ihnen 
beizutreten ,  .dièse  Einladung  an  die  Senate  der  freien 
und  Hansestadte  Lubeck,  Bremen  und  Hamburg  gerich- 
tet  haben;  da  ferner  die  Senate  der  freien  und  Hanse- 
stadte, von  gleichen  Gefïïhlen  und  dem  angelegentlichen 
Wunsche  beseelt,  mit  diesen  beiden  erbabenen  Mâchten 
zu   demselben  menschenfreundlichen  Zwecke   sich  zu 
vereinigen ,  keinen  Anstand  genommen,  dem  Vorschlage 
derselben  beizutreten: 
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So  haben  lhre  besagten  Majestaten  und  die  Senate  1837 
der  Hansestàdte  beschlossen ,  in  der  Absicht ,  dièses 
grossmiithige  Vorhaben  in  Erfùllung  zu  bringen ,  und 
sowohl  den  Beitritt  der  Hansestàdte  aïs  der  Annalime 
desselben  abseiten  Sr.  Maj.  des  Ronigs  der  Franzosen 
und  Sr.  K.  grossbritannischen  Majestàt,  angemcssene 
Kechtsgùltigkeit  und  jede  ùbliche  Feierlichkeit  zu  ver- 
leihen,  demgemàss  einen  fôrmlichen  Vertiag  abzuschlie- 
ssen  ;  und  in  Folge  dessen  zu  Ihreu  Bevollmachtigten 
ernannt ,  wie  folgt: 

Se.  Maj.  der  Rônig  der  Franzosen  : 
den  Hrn.   Baron    Alexander  La  salle,   Ritter  der 
Khren  -  Légion ,  Ihren  Geschaflstràger  bei  den  Hanse- 
stadlen  ; 

Se.  Maj.  der  Rônîg  des   vereinigten  Ronigreichs 
von  Grossbrilannien  und  Irland  : 

den  Hrn.  Henry  Canning,  lliren  Gescliaftstrager 
und  General  -  Consul  bei  den  Hansestâdten  ; 
♦  und  die  Senate  der  freien  und  Hansestàdte  Lùbeck, 
Bremen  und  Hamburg: 

den  Hrn.  Cari  Sieveking,  Dr.  der  Redite,  Syndi- 
cus  der  Stadt  Hamburg; 

welclie  nach  erfolgter  gegenseitiger  Auswecliselnng 
ibrer  in  guler  und  ùblicber  Form  bcfundenen  Voll- 
macbten,  ùber  die  folgenden  Artikel  sicb  vereinigt  haben  : 

Art.  1.  Die  Senate  der  freien  und  Hansestàdte 
Lùbeck,  Bremen  und  Hamburg  treten  den  Conventio- 
nen ,  so  wie  dem  die  Instructionen  fur  die  Rreuzer 
enhaltenden  Anbang  der  spateren  ,  bei,  welclie  in  Be- 
ziebung  auf  die  Unterdrùckung  des  Sklavenbandels, 
zwiscben  Sr.  Maj.  dem  Rônige  der  Franzosen  und  Sr. 
Maj.  dem  Ronige  des  vereinigten  Ronigreichs  von  Gross- 
britannieu  und  Irland,  unter  dem  30.  November  1831. 
und  22.  Marz  1833.  abgescblossen  und  unterzeicbnet 
worden  ;  mit  Ausnahme  der  Vorbehalte  und  Abiinde- 
rungen,  die  in  den  nachfolgenden  Artikeln  2,  3  und  4 
entbalten  sind,  welclie  Artikel  als  additionel  zu  gedach- 
ten  Conventionen  und  ihrem  obgedachten  Anbange  be- 
trachtet  werden  sollen;  und  mit  Berùcksichtigung  der 
Verschiedenlieiten ,  welclie  ans  dem  Verbaltnisse  der 
Hansestàdte,  als  den  besagten  Conventionen  nach  ihrem 
Abschluss  beitretender  Theile,  nothwcndig  hervorgehen. 

In  Folge  dieser  von  Sr.  Maj.  dem  Rônige  der  Fran- 
zosen und  St.  Maj.  dem  Rônige  des  vereinigten  Ronig- 
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1837  reichs  von  Grossbritannien  und  Irland  angenommenen 
Accession  sollen  aile  Artikel  jener  beiden  Conventionen 
und  aile  Bestimmungen  des  besagten  Anhangs  so  ange* 
sehen  werden,  als  ob  sie,  wie  die  vorliegende  Conven- 
tion, ausdrùcklich  zwischen  Sr.  Maj.  dem  Konige  der 
Franzosen,  Sr.  Maj.  dem  Konige  des  vereinigten  Kii- 
nigreicbs  von  Grossbritannien  und  Irland  und  den  Se* 
naten  der  freien  und  Hansestadte  Lùbeck,  Bremen  und 
Hamburg,  abgescblossen  und  unterzeichnet  wàren. 

Ihre  besagten  Majestaten  und  die  Senate  der  freien 
und  Hansestadte  verbinden  und  versprechen  sich  gegen- 
seitig,  allen  Klauseln,  Bedingungen  und  Verpflichtun- 
gen ,  welche  daraus  folgen ,  getreulich  nachzukommen, 
mit  Vorbehalt  der  durch  Gegenwàrliges  festgesetzten 
Ausnahmen  und  Modificationen  ;  und  damtt  jeder  Unbe- 
stimmtbeit  vorgebeugt  werde ,  ist  man  ùbereingekom- 
inan,  die  obbesagten  Conventionen  sammt  dem  die  In- 
s*ructionen  fur  die  Kreuzer  enthallenden  Anhang  der 
apàteren,  Wort  fiir  Wort  Lier  einzuschalten,  wie  folgt: 

(Suivent  les  textes  des  conventions  du  30  Novembre 
1831  et  du  22.  Mars  1833.). 

Art.  2.  In  Betreff  des  fùnften  Artikels  der  In- 
structionen ,  welche  der  Suppleinenlar-Conventiou  vont 
22.  Màrz  1833.  beigcfûgt  sind ,  ist  man  ùbereingekom- 
men,  dass  aile  SchiiTe ,  welche  die  lubeckische. Flagge 
fiihren  und  kraft  ihrer  Papiere  als  Lùbeck  angehorig 
ersclieinen,  die  in  Ausfùhrung  der  oben  eingeschalteteti 
Conventionen,  durch  die  auf  den  Stationén  von  Ame- 
rika ,  Afrika  oder  Madagaskar ,  den  Dienst  habenden 
Kreuzer  Seiner  Majestat  des  Konigs  der  Franzosen, 
oder  Seiner  Majestat  des  Konigs  des  vereinigten  Kunig- 
reichs  von  Grossbritannien  und  Irland,  angehallen  wer- 
den  môchten,  nach  dem  Hafen  von  Travemûode  ge- 
fûhrt oder  gesandt  werden  sollen;  dass  aile  in  gleicher 
Weise  angehaltenen  Schiffe,  welche  die  bremische  Flagge 
fiihren  und  kraft  ihrer  Papiere  als  Bremen  angehorig 
ersclieinen,  nach  Breuierhafen  gefûhrt  oder  gesandt  wer- 
den sollen und  dass  aile  in  gleicher  Weise  angehalte- 
nen jSchiffe ,  welche  die  Hamburgische  Flagge  fûhren 
und  kraft  ihrer  Papiere  als  Hamburg  angehorig  erscliei- 
nen, nach  Cuxhafen  gefûhrt  oder  gesandt  werden  sollen 

Die  drei  Senate  vereinigen  sich,  fur  den  Fait,  dass 
die  Schifffahrt  auf  dem  baltischeti  Meere  unterbrochen 


Digitized  by  Google 


aux  Traités  contre  la  traite  d'esclaves.  269 


oder  unausfiïhrbar  seyn  wiirde,  Bremerliafen  oder  Cux-  1837 
liafen  als  die  Hafen  zu  bezeiclmen,  nacli  welchen  oben- 
beregtermassen   angehaltene  lùbeckische  bchifle  gelïihrt 
oder  gesandt  werden  konnten. 

Art.  3.  Da  die  Ausschitïung  in  den  oben  ange- 
fûhrlen  Hafen  von  Negern ,  die  sich  an  Bord  von  Schif- 
len  befiuden  mochten ,  welche  die  banseali6che  Flagge 
fûhren  ,  und  welche  kraft  ilirer  Papiere  als  den  besag- 
ten  Hansestàdlen  oder  einer  derselbcn  an^ehori»  er- 
scheinen  ,  mit  grosser  IJnbeqneinlichkeit  verknûpft  seyn 
diïrfte ,  so  ist  man  iibereingekommen  ,  dass  die  an  Bord 
eînes  solchen  .  von  einem  franzosischen  oder  englischen 
Kreuzer  augehaltencn  Schiires  gefnndenen  Neger,  vor- 
làufig  in  déni  nachsten  franzosischen  oder  englischen 
.Hafen  oder  Platze  gelandet  werden  sollen  ,  nacli  wel- 
chem  ein  unter  Flagge  einer  dieser  beiden  Nationen 
noter  àhnlichen  Umstanden  angetroilenes  oder  angehal- 
tenes  NegerschilF  in  Gemâssheit  der  besagten  Conven- 
tionen  gelïihrt  oder" gesandt  worden  wàre.  Als  zu  die- 
sem  Zsveck  respective  bezeichnet  sollen  die  franzosischen 
Hafen  von  Gorce,  Martinique,  Bourbon  und  Cayenne, 
so  wie  die  englischen  Hafen  Balhurst  ini  Gambia,  Port 
Royal  auf  Jamaica,  das  Cap  der  guten  Hoil'nung  und 
Demerara,  fiir  die  bei  Afrika ,  Weslindien,  iMadagaskar 
und  Brasilien  stalionirten  franzosischen  und  englischen 
Kreuzer  belrachtet  werden. 

Art.  4.  Im  Fall  die  Senate  der  freien  und  Hanse- 
Stadte  es  nicht  in  ihrem  Interesse  finden  wùrden,  Kreu- 
zer unler  ihrer  Flagge  zur  Unterdriickung  des  Neger- 
bandels  auszuriisten ,  verpflichten  sie  sich  dennoch,  die 
Befehlshaber  der  franzosischen  oder  englischen  Kreuzer, 
sobald  deren  Namen  und  Zabi  ihnen  bekauut  gemacht 
seyn  wird,  mit  den  durch  Art.  V.  der  Convention  vom 
30.  November  1831  verlangten  Vollmachten  zu  versehen. 

Art.  5.  Die  gegenwartige  Convention  soll  inner- 
halb  dreier  Monate  oder  frùher,  wenn  es  angeht,  ratifi- 
cirt  und  die  Katification  zuHamburg  ausgewechselt  werden. 

Dessen  zur  Urkunde  ist  die  vorliegende  Conven- 
tion von  den  vorbenanuten  Bevollmachtigten  in  fiïuf 
Originalen  unterzeichnet  und  besiegelt  worden. 

So  geschehen  zu  Hamburg,  den  9.  Juin  Eiutausend 
Achthundert  sicben  und  dreissig. 

(L.  S.)  Baron  Lasalle.       (L.  S.)  Henry  Cannïkg. 

(L.  S.)   K.  SiKVEKING. 
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1837  Strafgesetz  wider  den  Sklavenhandel. 

Nachdem  E.  H.  Rath  in  Folge  der  Ihm  geworde- 
nen  Einladung,  auf  den  Grund  Art.  9.  des  zwischen 
Frankreich  und  Grossbritannien  am  31.  Nov.  1831.  ge- 
schlosseneu  Vertrags  wider  den  Sklavenhandel,  diesein 
Vertrage  und  den  Nachtrâgen  desselben  vom  22.  Marz 
1833.  beigetreten ,  wird  es  erforderlich ,  nacb  dem  Vor- 
gange  der  genannten  beiden  ohd  anderer  Mâchte,  die 
sich  jenen  Vertragen  angeschlossen  haben ,  ein  den  Ge- 
genstand  betrefïendes  Strafgesetz  auch  bieselbst  zu  er- 
lassen. 

Es  wird  demnach  Folgendes  verordnet: 

Art.  1.   Jeder  Sklave  oder  als  solcber  bebandelte 
Kriegsgefangene  wird  in  dem  Augenblick  frei,  in  wel- 
cbem  er  da6  Hamburgische  Gebiet  betritt.     Gegen  ilin 
k  verûbte  Gewalt  oder  Misshandlung  wird  angeseben  und 
bestraft,  als  sey  sie  gegen  einen  Freien  verubt. 

Art.  2.  Der  Capitain,  Steuerniann  oder  Supercargo 
eines  Hanlburgischen  Schiffes  (er  muge  deren  Namen 
iiïhren  oder  nur  deren  Functionen  verseben),  welcher 
den  Transport  eines  oder  mebrerer  Sklaven  ûberniinml, 
wird  mit  einer  sechs  -  bis  zwolfmonatlichen  Zucbthaus- 
strafe  und  ausserdem  mit  èiner  Geldstrafe  von  50  bis 
100  Rtblrn.  bestraft. 

Art.  3.  Wer  als  Rheder,  Befrachter ,  Capitain, 
Steuermann  oder  Supercargo  ein  Schiff  zum  Bebuf  des 
Sklavenbandels  ausrùstet ,  oder  damit  versegelt  oder 
Sklavenhandel  betreibt,  oder  durch  Andere  ausrùsten 
oder  betreiben  lasst,  oder  daran  Theil  nimmt ,  oder 
dièse  Verbrechen  >  als  Vorschussleister  oder  Versicberer 
befordert ,  wird  nach  den  Umstânden ,  und  je  nachdem 
das  Schiff  vor  der  Abfahrt  im  Hafen  der  Ausrûstung 
oder  nacb  der  Abfahrt,  jedoch  vor  Vollziehung  des 
Sklavenraubes  oder  Sklavenbandels  ,  oder  nach  wirkli- 
cher  Begehung  eines  Acts  des  Sklavenraubes  oder  Skla- 
venbandels angehalten  wird,  zu  einer  Gefângnissstrafe 
von  ein  Jahr  Zuchthaus  bis  zehn  Jahr  Spinnhaus,  iuid 
ausserdem  zu  einer  Geldstrafe  von  200  bis  2000  Rthl., 
wie  auch  zum  Verlust  des  Bûrgerrechts  und  aller  da- 
mit verbundenen  Redite ,  namentlich  des  Rechts ,  die 
Hamburgische  Flagge  zu  fùhren ,  verurtheilt. 

Art.  4.  Fremde,  welche  auf  Hamburgischem  Ge- 
biete,  oder  am  Bord  eines  Hamburgischen  Schiffes  sich 
der  in  den  vorstehenden  Artikeln  bezeichneten  Verbre- 
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clien  schuldig  machen  oder  zum  Bebuf  des  Sklavenhan-  1837 
dels  die  Hamburgische  Flagge  missbrauchen,  oder  Schifle 
aucb  unter  fremder  Flagge  zur  Betreibung  des  Sklaven- 
handels  auf  Hamburgiscbem  Gebiete  ausriisten  oder  aus- 
rùsten  lassen ,  werden  jiach  dem  gegenwàrligen  Gesetze 
beslraft. 

Fremde ,  welche  im  Auslande  die  dort  wider  den 
Sklavenbandel  bestehenden  Gesetze  ûbertreten  haben, 
und  auf  Hamburgiscbem  Gebiete  betroften  werden,  sind 
auf  Verlangen  der  Regierung  des  Landes,  wo  das  Ver- 
brechen  begangen  wurde,  an  dieselbe,  jedoch  nur  mit 
Einwilligung  der  Regierung  des  Landes,  dem  sie  ange- 
horen ,  auszuliefern. 

Kraft  Ratb  -  und  Biirgerscblusses  vom  18.  August 
1836.  gegeben  in  Unserer  Raths-  Versammlung,  Ham- 
burg,  den  19ten  Juni  1837. 


•  » 


32. 

Décret  du  gouvernement  de  la  Nou- 
velle-Grenade, relatif  à  l'importation 
des  machines.    En  date  du  12  Juin 

1837. 

(Traduction  autbentique  de  l'Espagnol) 

Art.  1.    Outre  les  objets  compris  dans  la  loi  du 
5  Juin   1834  (Art.  30)  et  dans   le  Décret  du  8  Juin 
1836,  sont  exempts  des  droits  d'importation,  d'alcabala  . 
et  de  routes: 

Les  instrumens  et  appareils  nouveaux  et  inconnus 
dans  le  pays ,  à  l'aide  desquels  peuvent  être  obtenus 
les  résultats  des  inventions  nouvelles  de  la  thérapeutique  ; 
les  machines,  instrumens  et  appareils,  pouvant  servir 
à  l'amélioration  et  au  progrès  d'une  branche  quelconque 
de  l'agriculture  et  de  l'industrie,  en  fournissant  le  mo- 
yen d'obtenir  des  produits  en  plus  grande  quantité  ou 
de  meilleure  qualité ,  avec  moins  de  temps  ou  de  frais 
que  par  les  procédés,  machines  et  appareils  antérieure- 
ment connus. 

Art.  2.  Tous  les  articles  mentionnés  en  l'article  pré- 
cédent seront  également  exempts  de  tous  droits  ou  contri- 


Digitized  by  Google 


272    Décret  du  gouv.  de  la  Nouvelle- Grenade, 

1837  butîon  provinciale,  municipale  ou  communale,  quelle 
que  soit  ia  dénomination  qu'on  leur  donne,  ou  à  quel 
titre  que  la  perception  en  ait  lieu. 

Art.  3.  Les  mêmes  articles,  dans  le  cas  oiY  ils  ne 
seraient  pas  importés  de  l'étranger,  mais  fabriqués 
dans  le  pays  même,  seront  également  exempts  des  con- 
tributions ou  droits  provinciaux,  municipaux  et  com- 
munaux. 

  _  — ^— ^—    % 

33. 

Décret  du  gouvernement  de  Bolivie 
relatif  à  l'importation  du  mercure, 
en  date  du  23  Juin  1837. 

(Traduction  authentique). 

Art.  1.    Les  primes  ci- après  sont  accordées  par  le 
gouvernement  à  l'importation  du  mercure  dans  les  ports 
de  la  confédération  pérou-bolivienne  : 
Pour  une  importation  de  100  à  200  quintaux  par  quin- 
tal (46  Kilogr.)  6  Piastres  (la  piastre  5  Francs); 

—  de  200  à  400  quintaux  par  quintal  8  piastres; 

—  de  plus  de  400  quintaux  par  quintal  10  piastres. 

Art.  2.  La  dite  prime  sera  liquidée  en  droits  d'im- 
portation et  d'exportation  sur  toute  espèce  de  marchan- 
dises dans  tous  les  parts  des  Etats  confédérés. 

Art.  3.  Est  révoquée  toute  mesure  contraire  aux 
dispositions  du  présent  décret. 


34. 

Décret  du  gouvernement  de  la  Nou- 
velle-Grenade, relatif  à  l'importation 
des  matériaux  de  construction  dans 
la  province  de  Choco.     En  date  du 

27  Juin  1837. 

(Archives  du  commerce  publiés  sous  la  direction  de  M. 
L.  Ternante.    Paris,  1838.  Avril  —  Mai.  p.  352.). 

Sont  exempts  de  droits  nationaux  et  provinciaux, 
dans  la  province  du  Choco ,  pendant  un  espace  de  dix 
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années,  a  partir  de  la  publication  du  présent  décret,  18 ,7 
les  articles  ci-après  importés,  soit  de  l'étranger,  soit 
d'un  autre  point  de  la  république,  pour  construction 
de  maisons  et  édifices  dans  la  province  :  Briques,  chaux, 
tuiles,  machines  pour  scieries  outils  de  charpenterie  et 
de  maçonnerie  *). 


35. 

Notes  du  gouvernement  espagnol  au 
Sujet  de  concessions  à  faire  au  com- 
merce anglais  adressées  à  Sir  George 
Milliers ,  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Maj. 
Britannique  à  Madrid ,  en  date  du 
15  et  du  22  Juillet  1837. 

(London  gazette  1837  Août).  , 
(A) 

Note  du  ministre  des  affaires  étrangères  d'Espagne, 
suspendant  l'ordonnance  qui  imposait  des  droits  excep- 
tionnels sur  les  bâtimens  anglais  partant  de  Gibraltar. 

Madrid,  le  15  Juillet  1837. 

Monsieur,  j'ai  l'honneur  de  vous  informer  qu'en 
conséquence  d'une  communication  qui  m'a  été  faite,  le 
13  courant,  par  le  ministre  des  finances,  S.  M.  la  reine 
régente  ayant  égard  aux  représentations  contenues  dans 
vos  notes  des  1er  Janvier  et  20  Avril  de  cette  année, 
au  sujet  de  l'abolition  des  droits  exceptionnels  imposés 

*)  Un  règlement,  en  date  du  11  Juillet  1837,  reoda  en  exécu- 
tion du  décret  précédent,  contient,  entre  autres  dispositions, 
celles  ci-après:  ' 
Art.  3.  Seront  saisis  lés  matériaux  et  outils  importés  de  l'é- 
tranger sur  un  point  de  la  province  du  Choco ,  si  00  les  di- 
rige vers  une  autre  province,  comme  si  cette  exportation  avait 
lieu  en  fraude  des  droits  nationaux. 

5.  Restent  soumis  aux  droits  établis,  les  matériaux  et 
outils  importés,  d'un  port  étranger,  à  la  douane  de  l'Aîrnto, 
dont  le  .manifeste  n'énonce  pas  qu'ils  sont  importés  pour 
être  employés  à  des  constructions  dans  la  province  même  du 
Choco. 

* 

JS'our.  Série.    Tom.  V.  S 
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1837  sur  les  marchandises,  venant  de  Gibraltar  ,  et  importées 
par  navires  espagnols;  S.  M.  prenant  en  considération 
d'un  côté  les  motifs  d'utilité  publique  qui  avaient  dicté 
Tordre  royal  ' du  13  Juillet  1830  et  les  considérations 
politiques  qui  déterminèrent  la  publication  du  décret 
royal  du  2  Décembre  1834,  et  considérant  d'un  autre 
côté  les  géuéreux  et  importans  services  que  le  gouver- 
nement anglais  a  rendus  et  rend  encore  à  la  cause  na- 
tionale dans  la  guerre  actuelle,  a  résolu,  conformément 
à  l'opinion  du  conseil  des  ministres,  que,  quant  à  pré- 
sent et  sans  préjudice  de  ce  que  les  cortès  pourront 
décider  au  sujet  du  système  de  douanes  et  de  tarifs, 
l'art.  4  du  susdit  ordre  royal  de  Juillet  1830  serait  sus- 
pendu ?i  l'égard  des  navires  venant  de  Gibraltar  ,  de  la 
même  manière  que  par  le  décret  royal  du  2  Décembre 
1834,  il  a  été  suspendu  à  l'égard  des  navires  venant 
de  Bordeaux,  Bayonne,  Marseille  et  autres  ports  inter- 
médiaires de  France.  De  telle  sorte  que  les  traités 
conclus  avec  l'Angleterre  seront  exécutés  en  tant  que 
par  ces  traités  cette  puissance  a  le  droit  d'être  traitée 
en  Espagne  sur  le  pied  des  nations  les  plus  favorisées. 

Signé:  J.  M.  Calatrava. 

(B)  <  . 

Note  du  même,  autorisant  les  bateaux  à  vapeur 
anglais  et  français  préposés  à  la  surveillance  des  côtes 
d'Espagne,  à  former  des  dépôts  de  charbon  pour  leur 
usage  à  Barcelone,  Alicante  et  Cadix. 

Madrid,  le  22  Juillet  1837. 

Monsieur,  le  ministre  des  finances  vient  de  me 
faire  la  communication  suivante:  „J'ai  mis  sous  les  yeux 
de  la  reine  régente  les  représentations  réitérées  du  mi- 
nistre anglais  et  du  chargé  d'affaires  français  près  cette 
cour  ,  demandant  la  révocation  de  Tordre  royal  du  9 
Avril  dernier,  lequel  modifiait  celui  du  31  Janvier  de 
l'année  dernière,  au  sujet  de  l'admission  en  Espagne  du 
charbon  étranger;  et  S.  M.  désirant,  d'un  côté,  qu'au- 
cune entrave,  aucune  difficulté  n'existent  dans  la  navi- 
gation des  bateaux  à  vapeur  nationaux  ou  étrangers, 
mais  qu'au  contraire  cette  navigation  reçoive  toute  es- 
pèce de  facilités  compatibles  avec  la  protection  et  l'en- 
courage ment  de  nos  propres  houillères;  et,  d'un  autre 
côté,  S.  M.  voulant  donner  a  nos  fidèles  alliés  une 
nouvelle  preuve  que  le  gouvernement  espagnol,  natu- 
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Tellement  reconnaissant,  n'oublie  pas  les  services  im- 
portais <pie  lui  rendent ,  en  faveur  de  la  cause  natio- 
nale ,  les  bâlimens  charges  de  la  garde  des  cotes,  a  ré- 
solu que  bien  que  l'art.  3  de  l'ordre  royal  '  du  9  Avril 
dernier  sus-mentionné  déclare  affranchi  de  tout  droit  le 
charbon  étranger  non  débarque  dans  les  ports  de  l'Es- 
pagne, et  consommé  à  bord  des  navires  à  vapeur,  l'An- 
gleterre et  la  France  pourront  dès-a-présent  avoir  deux 
dépôts  de  charbon  dans  le  Méditerranée  ;  savoir  I  Bar- 
celone et  à  Alicaute,  et  deux  autres  dans  l'Océan;  sa- 
voir à  Cadix  et  à  la  Corogne,  en  payant  un  droit  de 
2  0/0,  et  en  laissant  une  clé  de  l'entrepôt  entre  les  mains 
des  ofliciers  des  douanes-,  le  charbon,  sans  cesser  d'être 
en  plein  air  ,  devant  être  entreposé  dans  des  endroits 
clos  de  murs  ,  où  les  capitaines  de  batimens  à  vapeur 
pourront  s'approvisionner,  et  avoir  ainsi  des  dépots  cor- 
respondant à  leur  consommation.  Le  tout  sans  préju- 
dice des  améliorations  que  la  direction  générale  et  la 
junte  consultative  ont  proposées,  et  de  l'examen  et  de 
la  discussion  qui  pourront  avoir  lieu  dans  les  cortès, 
auxquelles  sera  immédiatement  soumise  la  présente  me- 
sure ,  qui  n'est  que  provisoire  et  qui  a  été  dictée  par 
les  circonstances." 

J'.ii  l'honneur  de  vous  transmettre  la  susdite  com- 
munication, en  réponse  à  la  note  que  vous  avez  bien 
voulu  m'adresser  à  ce  sujet.       Signé  J.  M.  Calatkava. 


3G. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique Septentrionale  et  la  nation  in- 
dienne des  Chippewas.  Signé  et  con- 
clu à  St.  Peters  dans  le  territoire 
de  Wisconsin ,  le  29  Juillet  1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of   the  United  States.     Washingt.  1838. 

Appendix  p.  34.). 

Article»  of  a  Treaty  made  and  conclu  ded  at 
St.  Peters  {the  confluence  of  the  St.  Peters  and 
Mississippi  river  s)  m  the  Territory  of  PPiscousin, 
betwecn  the  United  States  of  America,  by  t/ieir 
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1837  Cotnmissioner ,  Henry  Dodge ,  Govemor  of  said 
Territory,  and  the  Chippewa  nation  of  lndians% 
by  their  chiejs  and  headmen. 

Art.  1/  The  said  Chippewa  nation  cède  to  the 
United  States  ail  that  tract  of  country ,  included  withia 
the  following  boundaries: 

Beginning  at  the  junction  of  the  Crow  Wing  and 
Mississippi  rivers,  between  20  and  30  miles  above  where 
the  Mississippi  is  crossed  by  the  56  parallel  of  north 
latitude,  and  running  thence  to  the  north  point  of  the 
Lake  St.  Croix,  one  of  the  sources  of  the  St.  Croix 
river  thence  to  and  along  the  dividiug  ridge  between  the 
waters  of  Lake  Superior  and  those  of  the  Mississippi, 
to  the  sources  of  the  Ocha-sua-sepe,  a  tributary  of 
the  Chippewa  river  ;  thence  to  a  point  on  the  Chip- 
pewa river,  20  miles  below  the  outlet  of  Lake 
De  Flambeau;  thence  to  the  junction  of  the  VVis- 
consin  and  Pélican  rivers;  thence  on  an  east  course 
25  miles;  thence  southerly,  on  a  course  parallel  with 
that  of  the  Wisconsin  river  to  the  line  dividing  the 
territories  of  the  .Chippewas  and  Menomonies  ;  thence 
to  the  Plover  Portage  ;  thence  along  the  southern  boun- 
dary  of  the  Chippewa  country  to  the  commencement 
of  the  boundary  line  dividing  it  from  that  of  the  Sioux, 
half  a  days  mardi  below  the  falls  on  the  Chippewa  river  ; 
îhence  with  the  said  boundary  line  to  the  mont  h  of 
Wha-tap  river,  at  its  junction  with  the  Mississippi  ;  and 
thence  up  the  Mississippi  to  the  place  of  beginning. 

Art.  2.  In  considération  of  the  cession  aforesaid, 
the  United  States  agrée  to  make  to  the  Chippewa  na- 
tion, annually  for  the  term  of  20  years,  from  the  date 
of  the  ratification  of  this  Treaty,  the  following  payments  : 

1°    9500  Dollars  to  be  paid  in  money. 

2do  19000  Dollars  to  be  delivered  in  goods; 
'3°    3000  Dollars   for  establishing  3  blacksmiths 
shops,  supporting  the  blacksmiths  and  furnishing  them 
with  iron  and  steel; 

4°  1000  Dollars  for  farmers  and  for  supplying 
them  and  the  Indians  with  emplements  of  labor,  with 
grain  or  seed,  and  whatever  else  may  be  necessary  to 
enable  them,  to  carry  on  their  agricultural  pursuits; 

5°    2000  Dollars  in  provisions  ; 

6°    500  Dollars  in  tobacco. 

The  provisions  and  the  tabacco  to  be  delivered  at 
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the  same  time  wilh  the  goods  and  tlie  money  to  be  1837 
paid  ;  wbich  lime  or  times  as  well  as  tlie  place  or  pla- 
ces, where  they  arc  to  be  delivered,  shall  be  fixed  upon 
under  the  direction  of  tlie  Président  of  the  United  States. 

The  blacksmiths  shops  to  be  placed  at  such  points 
in  the  Chippewa  country,  as  shall  be  désignai ?d  by  the 
Superintendent  of  Indian  affairs  or  under  his  direction. 

If  at  the  expiration  of  one  or  more  years,  the  In- 
dians  should  prefer  to  receive  goods,  instead  of  the 
9000  Dollars  agreed  to  be  paid  to  the  m  in  money,  they 
shall  be  at  liberty  to  do  so.  Or  should  they  couclude 
to  appropriate  a  portion  of  that  annuity  to  tlie  estab- 
lishment and  support  of  a  school  or  schools  among 
them,  this  shall  be  granted  them. 

Art.  3.  The  sum  of  100,000  Dollars  shall  be  paid 
by  the  United  States  to  the  half-breeds  of  the  Chip- 
pewa nation,  under  the  direction  of  the  Président.  It 
is  the  wish  of  the  Indians  that  their  two  sub-agents 
Daniel  P.  Bushnell  and  Miles  M.  Vineyard ,  Superin- 
tendent the  distribution  of  this  money  among  their  half- 
breed  relations. 

Art.  4.  The  sum  of  70,000  Dollars  shall  be  ap- 
plied  to  the  payment  by  the  United  States  of  certain 
daims  against  the  Indians  of  wilich  amount  28,000 
Dollars  shall  at  their  request  be  paid  to  William  A. 
Aitkin  ,  25,000  Dollars  to  Lyman  M.  Warren,  and  the 
balance  applied  to  the  liquidation  of  other  just  demanda 
against  them  —  which  they  acknowledge  to  be  tlie 
case  with  regard  to  that  presented  by  Hercules  L.  Dous- 
inan  for  the  sum  of  5000  Dollars;  and  they  request 
that  it  be  paid. 

Art.  5.  The  privilège  of  huntîng,  fishing  and  ga- 
thering  the  wild  rice  upon  the  lands  the  rivers  and  tlie 
lakes  included  in  the  territory  ceded,  .is  guarantied  to 
the  Indians  during  the  pleasure  of  the  Président  of  the 
United  States. 

Art.  6.  This  Treaty  shall  be  ohlisalnrv  from  nnd 
afler  its  ratification  by  the  Président  of  the  United  States. 

Done  at  St.  Peters  in  the  Territory  of  Wisconsin, 
the  29  day  of  July  1837.    (Signed)  Hehrt  DonoE  L.  S. 

Com'r. 

Signatures  des  chefs  des  Indians  et  des  témoins. 
(Ratifié  par  le  Président  des  Etats-unis,  M.  van  Buren, 

le  5  Juin  lb38.) 
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37. 

Publication  de  la  cour  de  Turin  re- 
lativement aux  différends  survenus 
t      entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne.  En 

date  du  9  Août  1837. 

La  Gazette  de  Madrid  du  25  Juillet  contient  l'article 
suivant.  Ministère  d'état  —  ordre  royal, 
Eccellentissime  seigneur,  le  gouvernement  de  Tufin 
persistant  en  toute  rencontre  et  avec  une  "animosité  crois- 
sante ,  dans  sa  conduite  inexplicable  et  décidément  ho- 
stile envers  S.  M.  Doua  Isabelle  H.  et  envers  la  cause 
de  la  liberté  espagnole,  après  la  réitération  d'actes  ve- 
xatoires  (agravios)  nullement  mérités,  après  des  provo- 
cations qui  déjà  ont  placé  l'auguste  régente  du  royaume 
dans  l'absolue  nécessité  de  recourir  à  des  mesures  que 
reclamaient  impérieusement  la  dignité  de  la  nation  et 
du  trône,  la  sûreté  de  l'état  et  du  salut  public,  à  tou- 
tes ces  offenses,  le  gouvernement  de  Turin  vient  d'ajou- 
ter celle  de  fermer,  à  dater  du  1er  du  courant,  les 
ports  des  états  sardes  à  tout  bâtiment  portant  pavillon 
espagnol,  interdisant  absolument  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions à  tous  les  agens  consulaires  d'Espagne;  mesure, 
qui  n'a  été  précédée  d'aucune  déclaration  préalable  pour 
servir  au  besoin  d'avertissement  à  notre  commerce,  et 
qui  n'a  été  notifiée  au  consul  général  de  S.  M.  à  Gènes 
que  le  jour  suivant,  qui  était  le  2,  et  seulement  de 
vive-voix  avec  refus  de  lui  en*  donner  acte  par  écrit. 

En  présence  d'un  procédé  si  violent,  si  injuste  et 
si  contraire  aux  usages  que  les  nations  cultivées  ont 
constamment  respectés,  la  Reine  régente,  se  réservant 
d'adopter  les  moyens  qu'elle  jugera  convenables  pour 
obtenir  satisfaction  de  ces  offenses  et  réparation  des 
dommages  qui  en  sont  résultés  ou  en  peuvent  résulter 
pour  le  commerce  espagnol,  de  plus  ne  pouvant,  malgré 
la  modération  bien  connue  de  ses  sentimens,  6'abstenir 
d'ordonner  les  représailles  indispensables  que  réclame 
l'honneur  national,  a  pris,  de  Ta  vis  du  conseil  de  ses 
ministres,  les  résolutions  suivantes: 

1°.    A  partir  de  ce  jour  et  désormais,  tous  les  ports 
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du  royaume  sont  fermés  au  pavillon  sarde,  à  l'excep- 1837 
tion  des  navires  marchands  de  cetle  nation,  lesquels 
avant  le  1er  Janvier  1838  y  relâcheront  venant  d'outre- 
mer et  avec  une  cargaison  appartenant  ou  adressée  à 
des  espaguols;  ces  bàtimens  seront  admis  à  décharger 
à  moins  qu'il  n'y  ait  d'autre  raison  juste  de  les  en  em- 
pêcher. ,  % 
2°.   Tous  les  consuls  et  vice-consuls  sardes  rési- 
dent dans  le  royaume  auront  à  cesser  immédiatement 
et  absolument  l'exercice  de  toute  fonction  consulaire 
quelconque,  soit  privée  soit  publique.     11  ne  leur  sera 
permis  de  continuer  leur  séjour  qu'avec  le  seul  caractère 
d'individus  particuliers,  et  sans  autres  égards  que  ceux 
qu'ils  méritent  en  cette  qualité. 

3°.  Réduits  au  niveau  des  autres  sujets  sardes  qui 
se  trouvent  actuellement  en  Espagne  comme  résidens  ou 
comme  voyageurs,  ces  agens  consulaires  restent  dès  a 
présent  soumis  en  tout  au  droit  commun  sans  aucun 
privilège  ni  franchise. 

Par  ordre  royal,  j'adresse  le  présent  décret  a  y. 
Exc.  afin  que  vous  en  preniez  connaissance  et  qu'il 
soit  par  votre  ordre  transmis  à  tous  les  fonctionnaires 
de  votre  dépendance ,  et  qu'il  soit  ainsi  pourvu  à  son 
exécution.  —  Dieu  garde  V.  Exc.  etc.  —  Donné  au 
Palais,  le  22  Juillet  1837.  —  A  monsieur  le  secrétaire 
d'état  et  des  dépêches. 

Pour  faire  apprécier  le  contenu  de  la  pièce 
ci-dessus,  nous  livrons  à  la  raison  publique  les  do- 
cumens  suivans  : 

I.  Traduction  oVun  mémorandum  confidentiel  sur 
les  raisons  qu'a  eues  le  gouvernement  espagnol 
pour  suspendre  Vekéquatur  des  consuls  sardes, 
remis  au  cabinet  de  Turin  par  le  chevalier  Foster. 
Le  23  Juillet  de  l'an  passé  quand  le  consul  géné- 
ral de  S.  M.  à  Gênes ,  agissant  d'après  un  ordre  royal, 
accompagné  d'un  magistrat  du  lieu,  allait  pour  mettre 
les  scellés  sur  la  propriété  d'une  dame  espagnole  qui 
venait  de  mourir  (la  marquise  douairière  de  Branciforte) 
il  fut  interrompu  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  par 
la  police,  et  une  force  armée  placée  préalablement  dans 
la  maison  par  ordre  du  gouverneur  général  du  duché, 
lui  en  refusa  l'entrée,   a  moins  qu'il  ne  se  présentât 

comme  simple  particulier,  cas  dans  lequel  on  ne  lui 

*  * 
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1837  ferait  pas  de  difficultés.  Par  ce  fait  la  propriété*  d'un 
sujet  espagnol  que  le  marquis  de  Branciforte,  l'héritier 
légitime  résidant  a  Madrid ,  avait  placée  sous  la  sauve- 
garde et  la  protection  du  gouvernement  espagnol,  resta 
sans  protection  due;  l'indépendance  à  laquelle  un  fonc- 
tionnaire public  peut  prétendre,  puisque  lui-même  n'a- 
vait pas  outrepassé  les  bornes  du  droit  public,  fut  at- 
taquée et  l'honneur  du  gouvernement  de  S.  M.  fut 
blessé  dans  la  personne  du  consul  qui  fut  ainsi  traité 
sans  cérémonie.  Mais  les  sentimens  de  modération  et 
de  bienveillance  dont  le  gouvernement  est  animé  le  lit 
passer  sur  cette  offense. 

l'eu  de  tems  après,  au  commencement  de  septem- 
bre dernier,  le  même  consul  s'étant  adressé  au  gouver- 
neur-général pour  obtenir  la  permission  d'insérer  un 
avis  dans  la  Gazette  Génoise  pour  inviter  tous  les  es- 
pagnols qui  croyaient  avoir  droit  à  la  protection  de  ce 
consulat  à  se  présenter  afin  qu'il  pût  en  former  une 
liste,  le-dit  gouverneur  6e  déclara  ouvertement  contre 
cette  simple  requête  ,  alléguant  qu'un  tel  avis  ne  pou- 
vait pas  paraître,  puisque  le  consul  n'avait  pas  été  for- 
mellement reconnu  comme  tel  par  le  moyen  d'un  exé- 
cjuatur  du  gouvernement  sarde. 

S.  M.  pour  lors  crut  qu'en  justice  elle  ne  devait 
plus  hésiter  à  adopter  une  conduite  pareille  à  l'égard 
des  consuls  sardes  en  Espagne,  et  en  conséquence  par 
un  ordre  royal  du  29  de  ce  même  mois,  elle  com- 
manda que  l'on  suspendit  V exéquatur  à  tous  les  con- 
suls ou  vice-consuls  sardes,  jusqu'à  ce  que  le  gouverne- 
ment sarde  eût  formellement  reconnu  comme  tels  les  con- 
suls et  vice-consuls  légitimement  nommés  par  la  Reine 
ou  en  son  nom  royal  dans  quelques-uns  des  ports  des 
états  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ;  faisant  savoir  en 
même  tems,  qu'ils  auraient  la  permission  d'exercer  leurs 
fonctions  non-officiellement  à  l'égard  des  sujets  de  leur 
nation,  afin  que  ceux-ci  ne  cessassent  pas  d'être  dûment 
protégés,  et  que  les  relations  commerciales  des  deux 
pays  ne  souffrissent  pas  d'interruption. 

Cette  détermination  fut  communiquée  confidentiel- 
lement et  verbalement  au  comte  de  St-Martin,  le  chargé- 
d'aiTaires  de  Sardaigne  ,  lors  de  sa  visite  pour  prendre 
congé  du  secrétaire  d'état  avant  son  retour  en  Sardaigne, 
et  il  lui  fut  notifié  que  cette  inlérruption  des  relations, 
qui  était  très  pénible  à  S.  M.,  cesserait  si-lot   que  la 
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Sardaigne  aurait  reconnu  son  erreur,  et  traité  les  agens  1837 
de  S.  M.  dans  ce   pays   d'une  manière  convenable  a 
l'honneur  de  la  couronne  et  «\  la  dignité  de  la  nation 
espagnole. 

Mats  loin  de  cela,  au  milieu  du  mois  d'Octobre 
dernier,  le  consul  de  S.'M.  à  Gènes  reçut  une  nou- 
velle preuve  de  l'animosité  du  gouverneur-général,  qui 
par  le  moyen  du  directeur  de  la  police  lui  lit  dire  qu'il 
devait  désormais  cesser  de  délivrer  des  passeports  aux 
sujets  espagnols  ,  et  qu'il  devait  se  contenter  de  viser 
ou  contresigner  ceux  qu'on  lui  présenterait  :  et  S.  M. 
?i  la  suite  de  cette  détermination  du  gouvernement  sarde, 
imposa  une  prohibition  pareille  aux  agens  consulaires 
sardes  en  Espagne,  ordonnant  en  même  tems  au  consul 
espagnol  à  Gênes  de  ne  plus  légaliser  ou  contresigner 
un  document  quelconque  à  un  sujet  sarde  pour  venir 
en  Espagne  ,  aussi  longtems  que  la  conduite  des  auto- 
rités sardes  envers  elle  ne  deviendrait  pas  telle  qu'elle 
devrait  être. 

Du  Palais  (Madrid)  le  11  Décembre  1836. 
H.  Ji  épouse  au  Mémorandum  de  Monsieur  Calatrava. 

Le  mémorandum  remis  par  monsieur  Calatrava  à 
monsieur  Williers  et  communiqué  au  cabinet  de  Turin 
par  monsieur  Fosler  est  basé  sur  trois  griefs  qui  ne 
sauraient  sérieusement  être  considérés  comme  tels.  On 
qualifie  d'abord  comme  une  atteinte  à  l'exercice  des 
fonctions  consulaires  la  défense  faite  à  monsieur  Léta- 
mendi  de  mettre  les  scellés  sur  les  propriétés  de  la 
marquise  de  Branciforlè,  parcequ'on  l'a  regardée  comme 
espagnole;  mais  le  fait  est  que  cette  dame  se  irouvant 
mariée  a  un  sujet  de  S.  M.,  et  le  mari  ayant,  en  cette 
qualité,  demandé  la  protection  du  gouverneur,  il  s'en- 
suit qu'on  n'a  pas  défendu  au  consul  espagnol  d'exercer 
ses  fonctions  dans  la  maison  d'une  espagnole,  mais  on 
a  défendu  à  un  agent  étranger  d'exercer  aucune  juris- 
diction  dans  la  maison  et  sur  les  propriétés  d'un  sujet 
de  S.  M. 

On  se  plaint  en  second  lieu  du  refus  fait  au  même 
consul  d'insérer  dans  la  Gazette  un  avis  aux  Espagnols 
de  se  présenter  à  lui  pour  qu'il  pût  former  une  liste 
de  ceux  qui  étaient  sous  la  protection  de  son  gouver- 
nement. 11  est  clair  que  ,  tant  qu'il  n'était  pas  muni 
de  tcxéquatur ,  il  y  aurait  eu  contradiction  a  lui  lais- 
ser prendre  ce  titre  d'une  mauière  publique,  et  en  ou- 
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1837  tre  connue  on  n'ignorait  pas  que  l'objet  de  monsieur 

Létamendi  était  de  classifier,  selon  leurs  opinions  ,  les 
Espagnols  rcsidens  a.  Gènes,  ce  qui  présentait  les  plus 
graves  inconvéniens  sur  tout  après  la  proclamation  de 
la  constitution  de  1820;  c'est  dans  l'intérêt  même  des 
Espagnols  qu'on  a  voulu  éviter  cette  classification  qui 
aurait  pu  faire  naître  eutr'eux  des  discordes  et  troubler 
la  tranquillité  de  la  ville.  , 

Quant  au  troisième  et  dernier  grief  qu^  est  relatif 
à  la  défense  faite  à  monsieur  Lélamtjndi  de  délivrer  des 
passeports  en  sa  qualité,  on  ne,  peut  s'expliquer  com- 
ment il  ait  pu  être  énoncé  ,  car  cette  défense  n'avait 
aucune  portée  pour  les  intérêts  des  sujets  espagnols, 
puisqu'on  admettait  qu'il  visât  tous  ceux  qu'on  lui  pré- 
senterait, et. qu'on  refusait  uniquement  de  lui  reconnaî- 
tre le  droit  de  prendre  dans  un  acte  public  le  titre  de 
consul ,  n'étant  pas  muni  de  Vexvcjnatur, 

Mais  ,  laissant  de  coté  la  discussion  de  ces  griefs, 
pourquoi  le  gouvernement  de  Madrid,  qui  s'est  cru  of- 
fensé, n'a-t-il  pas  fait  connaître  ses  plaintes  au  cabinet 
de  Turin  ?  Pourquoi  a-t-il  pris  des  mesures  de  rétor- 
sion,  sans  avoir  auparavant  articulé  ses  griefs?  11  est 
vrai  que  monsieur  Calatraya,  lors  du  départ  du  comte 
de  St-Martin  de  Madrid,  se  plaignit  verbalement  de  la 
conduite  de  sa  cour;  mais  il  lui  notifia  en  même  teins 
la  détermination  déjà  arrêtée  de  la  suspension  des  con- 
suls ;  aiusi  la  plainte  et  la  provocation  furent  simulta- 
nées. La  modération  dans  cette  circonstance  essentielle 
n'a  pas  été  suivie,  et  comme  un  décret  de  la  reine, 
auquel  on  a  donné  la  plus  grande  publicité,  est  un  acte 
solennel  d'une  bien  autre  importance  que  les  restric- 
tions imposées  à  monsieur  Létamendi,  il  s'ensuit  que 
cet  acte  en  lui-même  constitue  une  véritable  provoca- 
tion publique  contre  la  Sardaigne  dont  celle-ci-n'a  offert 
l'équivalent  par  aucun  autre  semblable.  Une  considé- 
ration d'ordre  secondaire  doit  encore  être  faite  :  mon- 
sieur Létamendi  n'a  pas  obtenu  Vexéquatur :  on  l'a 
empêché  de  faire  certains  actes  pour  lesquels  cette  for- 
malité était  nécessaire  ;  mais  en  Espagne  c'est  à  des  of- 
ficiers consulaires  reconnus  et  approuvés  par  le  gouver- 
nement qu'on  a  olé  l'exercice  de  leurs  fonctions.  La 
différence  de  la  mesure  n'a  pas  besoin  d'être  expliquée. 

En  attendant,  la  cour  de  Sardaigne  peut  se  plain- 
dre:   1°.  De  l'arrestation  de  monsieur  Ponti  consul  gé- 
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lierai ,  enfermé,  sans  aucun  égard,  dans  un  cachot  de  1837 
la  citadelle  de  Barcelone  sur  un  simple  soupçon  que  les 
autorites  mêmes  de  la  principauté  déclarèrent  n'avoir 
aucun  moyen  de  justifier.  2°.  De  son  expulsion  de 
l'Espagne,  après  qu'on  dût  avouer  qu'il  n'y  avait  pas 
tle  preuves  contre  lui,  expulsion  qui  a  eu  lieu  sans  at- 
tendre qu'il  fût  rappelé,  comme  on  en  était  coin  en u. 
3°.  De  l'arrestation  de  plusieurs  bâlimens  *)  sous  des 
prétextes  frivoles  en  différens  ports  de  l'Espagne,  trai- 
tés plus  durement  parce  que  leur  pavillon  était  sarde 
et  dont  la  ruine  a  été  complète,  les  procès  conduits 
avec  le  plus  grand  arbitraire  ,  et  dont  quelques-uns  ne 
sont  pas  encore  finis.  4°.  De  l'arrestation  du  brick 
marchand  Flrnpossibile  faite  à  Rosas  ,  et  qui,  malgré 
qu'on  ait  reconnu  que  la  supposition  qu'il  était  chargé 
d l'armes  était  fausse,  fut  amené  à  Barcelone  d'où  il  n'ob- 
tint sa  liberté  qu'après  de  grandes  difficultés  et  sans 
aucune  compensation  pour  l'injustice  qu'un  lui  avait 
faite,  ni  pour  le  préjudice  qu'on  lui  avait  causé. 

C'est  en  présence  de  parails  faits  que  S.  M.  sarde 
fit  grâce  à  un  soldat  espagnol  de  la  corvette  de  guerre 
la  Maonese ,  condamné  .\  Nice  pour  avoir  blessé  un 
de  ses  sujets,  et  que  plus  récemment,  malgré  la  sus- 
pension des  consuls  sardes  en  Espagne,  on  s'empressa 
d'autoriser  le  nouveau  vice-consul  à  Nice  d'exercer  ses 
fonctions.  L'on  voit  d'après  cet  exposé  combien  les 
griefs  mis  en  avant  par  monsieur  Calatrava  sont  futiles 
en  comparaison  des  graves  et  nombreux  sujets  de  plainte  ■ 
que  l'Espagne  a  donnés  à  la  Sardaigne. 

Turin,  le  18  Janvier  1837. 
III.  Note  verbale  remise  au  chevalier  Foster. 

Mo.  isieur  le  chevalier  Foster,  envoyé  de  S.  M* 
Britannique,  en  communiquant  au  comte  Solar  de  la 
Marguerite  un  mémorandum  sur  les  raisons  qu'a  eues 
le  gouvernement  espagnol  de  suspendre  Vexéquatur  des 
consuls  sardes,  a  exprimé  le  désir  de  ce  même  gouver- 
nement que  les  relations  entre  les  deux  états  fussent 


*)  N.  B.  1°.  Le  capitaine  Orezzoli,  commandant  le  bâtiment  il  S, 
Ironie  di  Maria.  —  2°.  Le  capitaine  l'ossulo  Ange,  comman- 
dant la  N.  S.  Grazie.  —  '1°.  Le  capitaine  Gazzolo,  comman- 
dant il  S.  Francesco.  —  4°.  Le  capitaine  Coxiola  Thomas, 
commandant  la  Concezione.  —  5°.  Le  capitaine  Daste»  Benoit, 
commandant  la  Misericordia. 
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1837  rétablies  de  manière  à,  ce  que  les  intérêts  commerciaux 
des  deux  pays  ne  souffrissent  pas  de  préjudice. 

Après  avoir  remis  à  monsieur  Foster  la  réponse 
du  cabinet  de  Turin  au  mémorandum ,  le  premier  se- 
crétaire d'état  pour  les  affaires  étrangères  lui  a  ensuite 
du  qu'il  n'a  jamais  été  dans  les  intentions  de  S.  M. 
d'apporter  aucun  empêchement  aux  relations  commer- 
ciales entre  les  deux  pays ,  et  que  n'étant  point  de  son 
propre  fait  qu'elles  se  trouvent  presque  interrompues, 
elle  est  toujours  disposée  à  laisser  exercer  d'une  ma- 
nière privée  leurs  fonctions  aux  agens  consulaires  es- 
pagnols pourvu  que  les  consuls  sardes  soient  réhabili- 
tés-dans  les  ports  de  la  Péniusule ,  sans  que  pour  cela 
il  soit  nécessaire  d'exéquatur  à  donner,  ou  à  rendre, 
ni  d'aucun  acte  public:  l'assurance  confidentielle  qui  en 
serait  donnée  suffisant  pour  que  de  la  part  de  la  Sar- 
daigne  cette  mesure  reçoive  son  accomplissement.  — 
Turin,  le  Janvier  1837. 

IV.  Copie  de  lettre  adressée  le  5  Mai  1837.  à  S.  E. 
M.  le  gouverneur  de  Gènes  par  M.  le  comte 
Solar  de  la  Marguerite. 

Le  Roi  m'a  ordonné  de  charger  V.  E.  de  mander 
M.  Létamendi  pour  lui  dire  que,  quoique  les  bâlimens 
espagnols  n'aient  éprouvé  aucune  difficulté  dans  les  états 
de  S.  M.  depuis  que  les  nôtres  ne  sont  plus  admis  dans 
les  ports  de  la  Péninsule,  cette  condescendance  ne  sau- 
rait cependant  durer  toujours,  et  dès  à  présent  des  re- 
présailles très-justifiées  seraient  adoptées,  si  le  Roi,  fidèle 
nu  système  de  modération  qu'il  a  suivi  constamment, 
n'eût  décidé  de  fixer  auparavant  un  délai.  11  attendra 
par  conséquent  jusqu'au  1er  Juillet  la  révocation  des 
mesures  odieuses  et  contraires  au  droit  des  gens  qui 
ont  été  adoptées  en  Espagne.  S.  M.  montre  ainsi  à 
l'évidence  son  désir  de  ne  pas  interrompre  les  relations 
de  commerce  entre  les  deux  pays  :  mais  si  à  la  dite 
époque  ces  mesures  existaient  encore,  les  ports  de  ses 
états  seront  immédiatement  fermés  au  pavillon  espagnol. 

L'ambassadeur  du  Roi  à  Paris  a  eu  l'ordre  de  faire 
connaître  au  gouvernement  de  Madrid  par  l'organe  de 
son  ministre  a  la  cour  de  France  les  justes  détermina- 
tions de  S.  M.,  et  c'est  uniquement  pour  qu'à  tout  évé- 
nement M.  Létamendi  n'en  soit  point  surpris  que  S. 
E.  est  autorisée  à  les  lui  communiquer  comme  un  aver- 
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tissement  salutaire ,  et  oon  comme  une  participation  of-  1837 
ficielle. 

Agréez  etc. 

(signe)  Solar  de  la  Marguerite. 

• 

V.  Note  de  S.  R  le  Marquis  Brignole  ambassa- 
deur de  Sardaigne  à  monsieur  le  comte  de 
Canipuzano. 

Paris,  le  8  Mai  1837. 
Il  est  parvenu  à  la  connaissance  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  que  depuis  quelque  temps  on  refuse  dans 
les  ports  de  l'Espagne  d'admettre  les  navires  de  commerce 
sardes,  hors  le  cas  de  relâche  forcée,  et  que  dans  quel- 
ques endroits  on  est  arrivé  Jusqu'à'  expulser  ceux  qui 
déjà  s'y  trouvaient.  Les  ports  de  Malaga  et  d'Alicante  . 
ont  été  le  théâtre  de  ces  vexations;  les  autorités  de 
Cadix  et  de  Barcelone  ont  montré  des  dispositions  ana- 
logues. 

Ces  procédés  violens  sont  évidemment  attentatoires 
au  droit  des  gens:  ils  offrent  un  contraste  frappant  avec 
l'accueil  que  les  bàtimens  espagnols  ont  toujours  trouvé 
et  trouvent  encore  aujourd'hui  à  Gènes:  ils  sont  en  ou- 
tre en  contradiction  manifeste  avec  les  promesses  récen- 
tes et  explicites  du  ministère  de  Madrid. 

Le  Roi,  dans  la  confiance  qu'ont  dû  lui  inspirer 
ces  promesses ,  et  ne  connaissant  d'ailleurs  aucun  acte 
du  gouvernement  espagnol  qui  autorise  les  mesures  dont 
il  est  fait  mention  ci-dessus,  ne  les  considère  encore 
que  comme  provenant  du  seul  fait  des  autorités  locales, 
et  aime  à  croire  que  ce  même  gouvernement,  dès  qu'il 
en  aura  été  informé,  n'hésitera  pas  à  les  désavouer.  S. 
M.  a  en  conséquence  ordonné  au  soussigné  de  porter 
les  faits  dont  il  s'agit  à  la  connaissance  de  monsieur  le 
comte  de  Campuzano  et  de  demander,  par  son  inter- 
médiaire au  cabinet  de  Madrid  d'envoyer  promptement 
dans  tous  les  ports  de  l'Espagne  les  ordres  convenables 
pour  faire  cesser  un  arbitiaire  aussi  odieux  qu'hostile. 

Cette  juste  réclamation  ne  paraît,  on  le  répète,  de- 
voir rencontrer  aucune  difficulté.  Cependant  si,  contre 
toute  attente,  le  gouvernement  espagnol  se  refusait  à 
y  faire  droit,  le  Roi  de  Sardaigne  ne  pourrait  s'empê- 
cher alors  de  reconnaître  que  c'est  de  ce  gouvernement 
lui-même  qu'émanent  les  mesures  précitées.  S.  M.  se 
verrait  obligée  d'en  adopter,  de  son  coté,   de  sembla- 
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1837  Mes,  et  la  première  serait  sans  doute  celle  d'exclure  le 
pavillon  espagnol  de  ses  ports. 

Le  gouvernement  sarde  en  ordonnant  au  soussigné 
de  transmettre  celte  demande  et  cette  déclaration  a  mon- 
sieur le  comte  de  Çampuzano  ,  n'a  d'autre  but  que  ce- 
lui de  voir  rétablir  les  relations  commerciales  entre  la 
Sardaigne  et  TKspagne  sur  le  même  pied  où  elles  ont 
été  depuis  la  mort  du  Roi  Ferdinand  Vlï,  et  d'éviter 
ainsi  le  renouvellement  des  actes  de  violence  qui  ont 
donné  lieu  à  la  présente  réclamation,  lesquels,  outre 
qu'ils  sont  contraires  à  la  justice,  apportent  aussi  de 
graves  préjudices  à  l'intérêt  bien  entendu  de  l'un  et  de 
l'autre  pays. 

Le  soussigné  saisit  cette  occasion  pour  offrir  a  mon- 
sieur le  comte  de  Campuzano  l'assurance  de  sa  consi- 
dération la  plus  distinguée. 

L'ambassadeur  de  Sardaigne 
près  S.  M.  le  Roi  îles  Français, 
(signé)  Le  marquis  de  Brignole. 

VI.  Seconde  Note  de  Vambas*adeur  de  Sardaigne 
à  monsieur  le  comte  de  Campuzano. 

Paris,  le  8  Mai  1837. 
Par  une  première  note  en  date  de  ce  jour  le  sous- 
signé, conformément  aux»  ordres  de  sa  cour,  a  eu  l'hon- 
neur d'adresser  à  monsieur  le  comte  de  Campuzano 
une  interpellation  au  sujet  des  mesures  vexatoires  dont 
les  bâtimens  de  commerce  sardes  sont  depuis  quelque 
tems  l'objet  de  la  part  des  autorités  locales  dans  les 
ports  de  la  péninsule  espagnole.  Ces  mesures  étant 
de  nature  à  porter  atteinte  aux  intérêts  des  sujets  sar- 
des, et  le  commerce  ne  pouvant  pas  rester  long  tems  dans 
l'incertitude,  le  soussigné  a  reçu  également  du  roi,  son 
auguste  maître,  l'ordre  de  prévenir  monsieur  le  comte 
Campuzano  que  S.  INI.  attendra  le  résultat  de  sa  récla- 
mation jusqu'au  premier  Juillet  prochain.  Monsieur  le 
comte  Campuzano  conviendra  sans  doute  que  ce  délai, 
que  les  exigences  du  commerce  commandent  de  fixer, 
est  plus  que  suffisant  pour  que  le  gouvernement  de 
Madrid  puisse  se  procurer  toutes  les  informations  dési- 
rables sur  les  faits  dénoncés,  et  prendre  au  sujet  de 
la  réclamation  qu'ils  ont  motivée,  les  déterminations  qu'il 
jugera  convenables. 

Le  soussigné  prie  monsieur  le  comte  de  Campu- 
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zano  d'agréer  les  nouvelles  assurances  de  sa  considéra-  1837 
tiou  la  plus  distinguée. 

,  L'ambassadeur  de  Sardaîgne 

près  S.  M.  le  Koi  de  Français 
(signé)  Le  marquis  de  Brignole. 

VII.  Réponse  de  monsieur  le  comte  de  Campuzano 
à  6'.  E.  le  marquis  de  Brignole. 

Paris,  le  9  Mai  1837. 

Le  soussigné*  a  eu  l'honneur  de  recevoir  les  deux 
communications  que  monsieur  le  marquis  de  Brignole  lui 
a  faites  en  date  d'hier ,  lesquelles  seront  transmises  au 
gouvernement  de  S.  M.  la  reine  d'Espagne  à  l'eiïet  d'ap- 
peler l'attention  de  S.  M.  sur  l'objet  des  dites  commu- 
nications. 

Le  soussigné'  prie  monsieur  le  marquis  de  Brignole 
d'agréer  les  assurances  de  sa  considération  la  plus  di- 
stinguée. 

L'Envoyé  extraordinaire  de  S.  M.  la  reine  d'Espagne 

près  S.  M.  le  Moi  des  Français 
—  (signé)  Le  comte  de  Camilzaxo. 

VIII.  Circulaire  aux  Légations  de  S.  M. 

Monsieur  Calatrava  au  nom  du  gouvernement  de 
Madrid  remit  le  11  Décembre  1836  à  monsieur  W  il- 
liers ,  ministre  d'Angleterre  un  mémorandum  qui  con- 
tenait trois  griefs  contre  la  cour  de  Sardaigne,  et  ex- 
prima en  même  tems  le  désir  que  les  relations  commer- 
ciales entre  les  deux  pays  ne  lussent  pas  interrompues. 
Le  cabinet  de  Turin  fit  à  ce  mémorandum^  le  18  Jan-  % 
vier  1837,  une  réponse  qui  est  restée  sans  réplique,  et 
par  une  note  verbale,  remise  en  même  tems  a  monsieur 
Foster  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiare 
de  S.  M.  Britannique,  on  déclara  que  S.  M.  Sarde,  ne 
voulant  apporter  aucun  empêchement  aux  relations  com- 
merciales des  deux  pays ,  était  disposée  a  laisser  exer- 
cer leurs  fonctions  aux  ageus  consulaires  espagnols  dans 
ses  ports. 

Tel  état  l'état  des  choses  aux  premiers  jours  de 
février  lorsque  monsieur  Calatrava  déclara  de  son  cote 
à  monsieur  Williers  que  le  gouvernement  de  Madrid 
ne  ferait  rien  pour  élargir  la  brèche ,  laissant  sub- 
sister les  choses  dans  l'état  où  elles  se  trouvaient.  Cette 
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1837  déclaration  explicite,  l'expression  même  dont  s'est  servi 
monsieur  Calatrava,  furent  portées  à  la  connaissance* 
du  cabinet  de  Turin  par  M.  Foster. 

Or  à  la  dite  époque  les  bâtimens  sardes  étaient  ad- 
mis dans  les  ports  de  la  Péninsule,  quoique  soumis  ?i 
des  vexations  et  au  paiement  de  l'amende  pour  le  dé- 
faut du  visa  des  papiers  de  bord  que  les  consuls  es- 
pagnols avaient  eu  ordre  de  leur  refuser.  Les  relations 
commerciales  existèrent  ainsi  de  fait  jusque  vers  la  moi- 
tié de  mars,  et  du  coté  de  la  Sardaigne,  par  une 
plus  grande  modération  ,  on  ne  mit  aucune  entrave  au 
commerce  espagnol,  les  bâtimens  étant  reçus  comme 
auparavant.  Si  l'on  avait  cru  dès  lors  qu'il  s'agissait 
de  fermer  décidément  les  ports  d'Espagne  aux  bâtimens 
sardes ,  on  n'aurait  pas  hésité  à  repousser  immédiate- 
ment les  bâtimens  espagnols;  mais  le  gouvernement  de 
Madrid  lui-même  n'avait  pas  envisagé  autrement  la  chose, 
puisque  pour  exclure  effectivement  le  pavillon  sarde ,  il 
a  fallu  un  ordre  subséquent  qu'on  n'a  pas  osé  publier, 
et  qui  fut  adressé  d'une  manière  réservée  aux  autorités 
dans  les  différens  ports  de  l'Espagne;  sans  cet  ordre, 
d'après  les  dispositions  précédemment  connues ,  sur  le 
maintien  desquelles  s'était  prononcé  monsieur  Calatrava, 
nos  bâtimens  auraient  continué  à  être  admis. 

Le  statu-Cfuo  était  donc  l'admission  des  bâtimens 
sardes,  sauf  l'amende  par  faute  du  visa  des  papiers  de  bord  : 
le  gouvernement  de  Madrid  a  altéré  la  position  récipro- 
que en  ne  s'en  tenant  pas  à  cette  mesure,  et  prescri- 
vant la  non-admission ,  comme  il  est  arrivé  à  plusieurs 
bâtimens  à  Malaga ,  à  Barcelone,  aux  Iles  Baléares,  à 
Alicante  et  nommément  à  Cadix  où  la  cargaison  du 
brik,  le  général  Américain,  provenant  de  Buenos- 
Ayres,  ne  put  débarquer  que  pà*r  l'effet  de»  impérieu- 
ses exigences  des  négocians  qui  y  forcèrent  l'intendant, 
malgré  les  défenses  réitérées  du  gouvernement. 

Cette  altération  du  statu-quo  serait  en  même  tems 
ufie  violation  flagrante  du  droit  des  gens  si  elle  était 
plus  longtems  maintenue,  1°.  Parce  qu'on  l'a  soudai- 
nement mise  à  exécution  sans  l'avoir  préalablement 
fait  connaître  en  tems  utile,  et  qu'on  l'a  appliquée  à 
des  navigateurs  qui  se  rendaient  dan9  les  ports  de  l'Es- 
pagne sous  la  bonne  foi  d'y  être  reçus,  sans  même  eu 
excepter  les  bâtimens  provenant  des  Etats  de  l'Améri- 
que où  il  n'y  a  pas  de  consuls  espagnols   établis,  et 
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pour  lesquelles,  dans  tous  les  cas,  un  plus  long  délai  1837 
aurait  dû  être  donne*.  2°.  Parce  qu'on  n'aurait  aucun 
égard  dans  sou  exécution,  aux  circonstances  qui  ren- 
draient la  mesure  odieuse  même  envers  des  ennemis, 
comme  il  est  arrivé  à  Alicante  à  trois  bateaux  corail- 
leurs  qui  s'étant  présentés  en  détresse  pour  faire  des 
provisions  de  bouche  dont  ils  étaient  en  extrême  pé- 
nurie, furent  repoussés  avec  une  inhumanité  sans  exem- 
ple et  obligés  ainsi  a  courir  tous  les  dangers  de  la  na- 
\igation  et  exposés  a  périr  de  faim. 

Des  faits  d'une  telle  gravité  ne  pouvaient  être  con- 
sidérés par  le  cabinet  de  Sardaigne  que  comme  un  nou- 
veau pas  du  gouvernement  de  Madrid  vers  le  système 
d'agression  dans  lequel  il  s'est  engagé,  espérant  sans 
cloute  que  ces  vexations  amèneraient  des  concessions 
qu'il  ne  peut  réclamer  en  droit. 

Le  gouvernement  de  Madrid ,  a,  dit-on ,  des  griefs 
plus  graves  contre  la  Sardaigne  que  ceux  consignés  dans 
le  mémorandum  du  mois  de  Décembre.  Ce  ne  peut  être 
le  cas  de  les  examiner  à  présent  quisqu'on  ne  les  a  pas  arti- 
culés alors,  mais  quels  qu'ils  soient,  ils  sont  antérieurs  ou 
postérieurs  au  mémorandum  ;  s'ils  sont  antérieurs  ,  la 
déclaration  de  monsieur  Calatrava  les  avait  écartés  quant 
?i  leurs  conséquences  ;  s'ils  sont  postérieurs  (et  on  défie 
le  gouvernement  de  Madrid  d'en  donner  la  preuve)  il 
aurait  fallu  les  énoncer  avant  de  prendre  de  nouvelles 
mesures  :  ces  mesures  auraient  dà  être  adoptées  publi- 
quement,  et  non  cachées  sous  des  formes  réservées: 
cette  manière  de  les  prescrire  est  la  preuve  qu'on  ne 
pourrait  pas  les  justifier  par  de  nouveaux  griefs. 

La  cour  de  Sardaigne  s'arrête  a  la  date  où  la  ques- 
tion a  été  posée  entre  les  deux  cabinels;  partant  de  là, 
elle  est  évidemment  en  droit  de  dire  que  le  gouverne- 
ment de  Madrid  n'a  pas  été  conséquent,  cju'il  a  agi 
contre  ses  propres  déclarations  et  que  la  brèche  a  été 
élargie,  La  conséquence  de  ces  faits  aurait  du.  être 
l'adoption  immédiate  d'une  mesure  de  représaille;  mais 
le  Koi  voulant  procéder  avec  toute  la  modération  pos- 
sible a,  par  ce  seul  motif,  regardé  comme  provenant 
du  fait  des  autorités  locales  ce  qu'il  savait  d'une  ma- 
nière positive,  mais  non  officielle,  être  le  fait  du  gou- 
vernement: de  la  les  interpellations  préalables  qui  ont 
été  faites  par  la  voie  de  l'ambassadeur  de  S.  M.  ;i  Paris, 
le  délai  fixé  avant  d'adopter  des  mesures  analogues  ,  et 
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1837  l'avis  donne  au  consul  espagnol  a  Gênes  pour  écarter 
ainsi  toute  idée  de  provocation  de  notre  part.  S.  M.  n'a 
point  voulu  précipiter  des  actes  de  représaille,  dont  les 
conséquences  pourraient  être  très-graves,  sans  avoir 
épuisé  tous  les  moyens  que  lui  permettait  sa  propre 
dignité,  laissant  ainsi  au  gouvernement  de  Madrid,  quoi 
qu'il  advienne,  la  responsabilité  des  événemeus  qu'il  n'a 
pas  été  au  pouvoir  de  S.  M.  d'empêclier. 

Tel  est  l'état  actuel  de  la  question  entre  la  cour 
de  Sardaigne  et  le  gouvernement  de  Madrid ,  le  Koi, 
voulant  que  ses  ministres  soient  à  même  de  la  répré- 
senter sous  son  vrai  jour  aux  cours  auprès  desquelles 
ils  sont  accrédités,  m'a  ordonné  de  leur  en  adresser  cet 
'  exposé. 

Turin,  22  Mai  1337. 

Le  premier  secrétaire  d'état 
pour  les  affaires  étrangères 
(signé)  Solak  de  la  Marguerite. 

IX.  Copie  de  lettre  de  Mr.  Létamendi  h  S.  E.  Mon  s. 
le  Gouverneur  de  Gênes  en  date  du  2  Juillet 
1837. 

Ayant  eu  l'honneur  de  paraître  ce  matin  devaut 
V.  E.  à  sa  requête  écrite  de  ce  jour: 

En  considération  de  la  communication  que  V.  E. 
a  daigné  me  faire  verbalement,  dont  l'objet  est  de  me 
participer  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
que  les  ports  des  Etats  Sardes,  à  compter  du  jour  d'hier, 
seront  fermés  dorénavant  à  tous  les  bâtimens  espagnols, 
et  m'enjoignant  en  même  tems  que  mes  fonctions,  quel- 
les qu'elles  soient ,  doivent  cesser  entièrement  ; 

Attendu  que  V.  E.  n'a  point  daigné  accéder  a  ma 
demande  de  m'accorder  une  copie  littérale  du  même 
ordre  afin  que  je  pusse  prévenir  le  commerce  de  mon 
pays  pour  qu'on  ne  fît  plus  des  expéditions  maritimes 
pour  les  états  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  éviter 
ainsi  les  pertes  incalculables  que  le  commerce  et  la  na- 
vigation des  sujets  de  S.  M.  la  reine  d'Espagne  peuvent 
éprouver  ; 

Je  proteste  de  la  manière  la  plus  solennelle  devant 
V.  E.  et  en  face  des  grandes  puissances  alliées  de  l'Es- 
pagne contre  la  négative  de  la  communication  écrite  du 
même  ordre  que  j'ai  réclamée  de  V.  E.  ej  pour  que 
ma  protestation  ait  toute  la  force  et  toute  la  validité 
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convenables  à  ce  que  la  responsabilité  et  les  dommages  1837 
occasionnés  au  commerce  et  aux  navigateurs  espaguol», 
y  compris  les  batîmens  de  ma  nation  actuellement  à 
l'ancre  dans  ce  port,  tombe  sur  qui  de  droit,  j'ai  l'hon- 
neur d'en  faire  part  à  V.  E.  par  cette  communication 
formelle  qu'il  est  de  mon  devoir  de  lui  adresser. 

(signe')  A.  de  Letamendi. 
X.    Réponse  [de  S.  E.  le  gouverneur  -  général  de 
la  division  de  Gènes  à  M.  Létamendû 


J'ai  reçu  la  note  que  vous  avez  bien  voulu  m'adres- 
ser  en  date  du  2  courant,  et  je  regrette  que  vous  vous 
plaigniez  de  ce  que  je  ne  vous  ai  point  communiqué 
par  écrit  l'ordre  royal  qui  prescrit  que  les  batîmens 
espagnols  seront  exclus  des  ports  de  S.  M.  de  la  même 
manière  que  le  sont  les  bâtimens  sardes  des  ports  de 
la  Péninsule.  La  protestation  que  vous  venez  de  faire 
a  dû.  d'autant  plus  m'étonner,  que  vous  ne  pouvez  pas 
avoir  oublié,  M.  le  chevalier,  que,  dès  le  mois  de  mai, 
je  vous  ai  prévenu  de  cette  mesure,  et  que  je  vous 
ai  même  donné  copie  d'une  lettre  qui  m'avait  été  adres- 
sée par  M.  le  premier  secrétaire  d'état  pour  les  airai- 
res  étrangères,  dans  laquelle  étaient  relatées  les  notes 
adressées  par  le  marquis  Brignole  à  M.  de  Campuzano, 
et  à  laquelle  communication  vous  avez  répondu  par 
une  note  en  date  du  9  de  ce  même  mois. 

Par  cette  protestation,  vous  avez  fourni  un  argu- 
ment contre  votre  propre  gouvernement  qui,  sans  dé- 
claration ni  avis  préalables,  a  suspendu  les  consuls  sar- 
des de  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  adopté  des  dispo- 
sitions contre  notre  commerce,  tandis  que  le  Roi  mon 
auguste  souverain  en  a  agi  bien  autrement,  en  an- 
nonçant presque  deux  mois  d'avance  ses  déterminations 
éventuelles,  ne  voulant  point  prescrire  des  mesures  de 
rélorsiod  sans  avoir  donné  le  teins  de  révoquer  les  dis- 
positions qui  les  motivaient. 

Je  dois,  au  reste,  vous  faire  observer,  M.  le  cbe- 
valier,  qu'en  tout  cas  et  dans  la  circonstance  actuelle, 
si  la  cour  de  Sardaigne  avait  des  communications  à  faire 
à  votre  gouvernement,  elle  saurait  les  lui  faire  parve- 
nir par  les  voies  officielles,  et  non  par  votre  entremise, 
quisque  vous  n'êtes  pas  revêtu  d'un  caractère  public,  et 
que  votre  qualité  consulaire  n'a  jamais  été  reconnue 
officiellement/ 

Le  gouverneur-général  (signé)  M.  Paulucci, 
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38. 

Convention  concernant  le  billon  con- 
clue à  Munie  entre  les  Royaumes  de 
Bavière  et  de  W urtemberg,  les  grand- 
duchés  de  Bade  et  de  H  es  se,  le  Du- 
ché de  Nassau  et  la  ville  libre  de 
Francfort.   En  date  du  25  Août.  1837. 

(Frankfurter  Jahrbûcher  1837.  v.  31.  Oktob.). 

■ 

Die  Bevollmachtigten  der  Kônigreicbe  Baiern  und 
Wurtemberg,  der  Grossberzogthùmer  Baden  und  Hes- 
sen,  des  Herzogtbums  Nassau  und  der  freien  Stadt 
Fraukfurt  haben  sick  rùcksichtlich  des  Scbeidemùnzwe- 
sens  ûber  folgende  Bestimmungen  vereinigt  :  Art.  I.  Die 
gemeinschaftlichen  Scbeidemiinzen  in  den  koutrabiren- 
den  Staaten  besteben  a.  in  6  Kreuzerstùcken ,  b.  in  3 
Kreuzerstùcken  von  Silber.  Die  Auspràgung  von  Ein- 
Kreuzerstùcken  von  Silber  oder  Kupfer  und  der  Tbeil- 
stùcke  derselben  bleibt  dein  Ermessen  der  eiuzelnen 
Staaten  ùberlassen.  Art.  II.  Fur  die  kùnftige  Ausprà- 
gung der  6  und  3  Kreuzerstùcke  vvird  der  27  il.  Fusa 
angenommen.  Art.  III.  Der  Silbergebalt  der  6  und  3 
Kreuzerstùcke  wird  auf  %  oder  Vs  Loth  in  der  Mark 
lestgesetzt.  Der  Durcbmesser  der  6  Kreuzerstùcke  wird 
zu  20  und  der  3  Kreuzerstùcke  zu  17,5  Millimeters  an- 
genommen. Der  Avers  derselben  erhàlt  das  Wappen 
des  ausmùnzenden  Staates,  und  der  Revers  die  Wertb- 
angabe  der  Mùnze  nebst  der  Jabrzabl  in  einem  Kranz 
von  Eicbenlaub.  Die  Feblergrenze,  welche  bei  diesen 
Mùnzsorten  in  Mebr  und  Weniger  eingebalten  werden 
inuss,  betragt  7/100o'  an  Feingebalt  und  15/iooo  aD  Ge- 
wicbt;  beides  jedoch  nicht  am  einzelnen  Stùck,  sondern 
nur  in  der  ganzen  Mark ,  wobei  die  môglichst  genaue 
Einhaltung  des  Mùnzfusses  eben  so  wohl  wie  bei  den 
groben  Mùnzen  zu  beobacbten  ist.  Art.  IV.  Die  Kon- 
trole  ùber  die  von  den  kontrahirenden  Staaten  ausge- 
gebenen  Scheidemùnzen  wird  von  den  einzelnen  Mùnz- 
statten  in  der  Art  gefiihrt,  dass  die  von  den  ùbrigen 
Mùnzstâlten  ueu  ausgegebenen  Scbeidemùuzen  des  lau- 
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fenden  Jabres,  wie  sie  im  Cours  sich  befinden  ,  einer  1837 
Priifung  unterworfen  werden.  Das  Ergebniss  derselben 
wird  von  jeder  Mûnzstatte  ihrer  Regierung  vorgelegt, 
welche  dariiber,  so  wie  ùber  *die  Erfabrungen  im  Schei- 
demûnzwesen  ùberhaupt  Millheiluiigeii  an  die  iibrigen 
Kegiernngen  maclien  w  ird.  Art.  V.  Die  vor  dieser  Ver- 
einbaning  von  den  konlraliirenden  Staalen  gepragten  6 
nnd  3  Kreuzerstiicke  behalten  in  denselben  fortwahrend 
gleichen  Cours  mit  den  neu  auszupràgenden.  Jeder  die- 
ser Suaten  inacht  sicli  jedoch  verbindlich ,  aile  ans  sei- 
ner  Miïnzstàtte  ,  sowobl  vor,  als  nacli  dieser  Vereinba- 
ruug  liervorgegangenen  6  und  3  Kreuzer  stiicke  an  dieser 
Miïnzstàtte  sowohl,  aïs  aucb  andern  von  ihm  nàlier  zu 
bezeichnenden  ôflentlicbeii  Kassen  arf  Verlangen  gegen 
koursfàbige  grobe  JMùnze  umzuwecbseln.  Die  zuiu  l  m- 
wechseln  beslimmte  Suinme  darf  jedoch  niclit  unter  100 
Guldeu  betragen.  Art.  6.  Aile  Sclieidemiïnzen  der  niebt 
kontrabirenden  Staalen  werden  vom  1.  Januar  1838  au 
entweder  ausser  Cours  gesetzt ,  oder  auf  ihren  Silber- 
wertb  gewùrdigt,  woriiber  gegenseitige  Mitiheilung  zu 
gesebeben  bat.  Es  bleibt  jedoeb  jedem  einzelnen  kon- 
trabirenden Staate  unbenommen  ,  dieselben  vollgiïllig  in 
denjenigen  Tlieilen  seines  Staatsgebiels ,  wo  es  ôrtliche 
Verbàltnisse  erfordern ,  aucb  nacb  diesem  Termine  zu 
dulden.  Gegenwârlige  Uebereiukunft  soll  alsbald  zur 
Ratitikalion  der  bolien  kontrabirenden  Hofe  vorgelegt, 
und  die  Auswecbselung  der  Ratifikalions  -  Urkunden 
gleicbzeitig  mit  jenen  ùber  die  Mùnzkonvcntion  spale- 
stens  binnen  drei  Wocben  in  iMùnclien  bewirkt  werden. 
So  gesebeben,  Miïncben,  den  25.  August  1837.  —  (Fol- 
gen  die  Unterscbriften). 
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39. 

Convention  concernant  les  monnoies 
conclue  à  Munie  entre  les  Royau- 
mes de  Bavière  et  de  Wurtemberg, 
les  Grand-duchés  de  Bade  et  de  Hesse, 
le  Duché  de  Nassau  et  la  ville  libre 
de  Francfort.     En  date  du  26  Août 

1837. 

(Frankfurter  J.hrbûcher  1837.  v.  31.  Oktober). 

Die  Konigreiche  Baiern  und  Wurtemberg,  die  Gross- 
herzogthûmer  Baden  und  Hessen,  das  Herzogthum  Nas- 
sau und  die  freie  Sladt  Frankfurt,  von  der  Ansiclit  ge- 
leitet,  dem  in  ihren  Lândern  sich  immer  dringender 
kund  gebenden  Bedûrfniss  nach  Mûnzen ,  welche  zum 
Ersatz  der  viertel  und  halben  Kronthalér  dienen  konn- 
ten,  80  schnell  aïs  môglich  abzuhelfen  ,  und  dabei  zur 
Erleichterung  und  Sicherung  des  Verkehrs ,  nach  ge- 
meinschaftlich  festgesetzten  Prinzipien  zu  verfahren,  ha- 
ben  zu  dem  Ende  Bevollmachtigte  ernaunt,  welche  mit 
Rûcksicht  auf  die  Brstimmung  des  Art.  14.  des  allge- 
meinen  Zollvereînsvertrags  und  auf  das  Generalkonfe- 
renz  -  Protokoil  vom  6.  September  1836.  iiber  folgende 
Punkte  ùcereingekommen  sind.  Art.  I.  Das  fur  aile 
sud  -  und  norddeutschen  Staaten  des  Zollvereins  beab- 
sichtigte  Uebereinkommen  soll  durch  die  gegenwartige 
Konvention  in  keiner  Weise  erschwert  oder  entfernt, 
sondern  die  jetzige  Mùnzvereinbarung  der  sûddeulschen 
Staaten  so  sehr  als  môglich  annàhernd  an  das  Mûnzsy- 
stem  der  norddeutschen  Staaten  gebracht  werden.  Art. 
II.  Der  im  Sùden  des  Zollvereins  bereits  bestehende 
Kronenthalerfuss  soll ,  jedoch  miter  genauer  Einhaltung 
des  24J/2  fl«  Fusses,  von  allen  kontrahirenden  Staaten 
als  Miïnzfuss  angenommen,  und  beî  den  Ausmûnzun- 
gen  derjenigen  Sorten,  welche  Gegenstand  dieser  Kon- 
vention sind ,  in  den  sûddeulschen  Zollvereinsstaaten 
zum  Grunde  gelegt  werden.  Art.  III.  In  den  sûddeul- 
schen Staaten  des  Zollvereins  bleibt  die  Rechnung  nach 
Guidon  zu  60  Kreuzer  nicht  nur  fortbestehen ,  sondern 
es  sollen  auch  die  Mûnzen  in  diesen  Staaten  der  Gul- 
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den  -  uud  Kreuzer-Reclinung  gemass  ausgepragt  wer- 1837 
den.  Art.  IV.  Als  Hauptmùnzen  fur  die  sùddeutschen 
Vereinsstaaten  werden,  vorbehalllich  der  Bestiinmungen 
iiber  die  Auspràgung  weiterer  Tlieilstiicke  des  Guldens, 
angenommcn  :  eiu  Guldenstùck  zu  60  Kreuzer,  ein  liai* 
Les  Guldenstùck  zu  30  Kreuzer.  Die  Auspràgung  grii- 
berer  Mùnzsorten  bleibt  der  Vereinbarung  mit  den  nord- 
deutscben  Stanten  des  Zollvereins  vorbelialten.  Art.  V. 
Der  Silbergehalt  der  Hauptmùnzen  wird  zu  9/10  und 
der  Kupfergehalt  zu  yi0  des  Gewichts  angenoinmen. 
Der  Durclunesser  wird  fùr  die  ganzen  Guldenstùcke  auf  . 
30  Millimètres  .  fùr  die  lialben  Guldenstùcke  auf  24 
Millimètres  festgesetzt.  Art.  VI.  Der  Avers  der  gan- 
zen und  halbeu  Guldenstùcke  zeigt  das  Bilduiss  des 
Kegenten  des  betreflenden  Staates,  und  bei  der  freien 
Stadt  Frank furt  das  "Wappen  derselben ,  der  Revers 
dagegen ,  nach  einerlei  Zeichnung,  die  Angabe  des 
Werlbes  der  Mùnze  nebst  der  Jahrzabl  in  einem  Kranze  r 
von  Eichenlaub.  Der  Rand  ist  gerippt  mit  glatten  Slàb- 
chen  auf  beiden  Seiten.  Art.  VIL  Um  die  Lùcken  zu 
ersetzen,  welcbe  im  Geldverkehr  durcb  die  Devalvation 
und  Ausserkourssetzung  der  lialben  und  vieiiel  Kro- 
jientbaler  entstanden  sind,  sollen  so  schleunig  als  moglich 
ganze  und  halbe  Guldenstùcke  von  allen  Staaten  dièses 
Vereins  gepràgt  werden.  Die  koutrabirenden  Staaten 
machen  sich  daher  verbindlich,  bis  zum  1.  Januar  1839. 
eine  Masse  von  wenigstens  sechs  Millionen  Gulden  im 
Ganzen  uud  zwar  davon  vicr  Millionen  in  Gulden  -  und 
zwei  Millionen  in  lialben  Guldenstùcken  nach  dem  Maas- 
stabe  der  Vertlieilung  der  Zollrevenùen  pràgen  zu  lns- 
sen.  Art.  VIII.  Vom  1.  Januar  1839  an  werden  die 
kontrabirenden  Staaten  innerhalb  der  darauf  folgenden 
sechs  Monate  sich  darùber  vereinigen,  welclie  Masse 
von  ganzen  und  halben  Guldenstùcken  wreiter  ausge- 
pragt werden  soll.  Fùr  den  Fall  aber ,  dass  eine  sol- 
che  Vereinbarung  nicht  stattfinden  sollte,  inacben  sicli 
die  konlrahirenden  Staaten  verbindlicb,  von  jenem  Zeit- 
punkle  an  jàhrlich  wenigstens  den  acliten  Theil  der, 
nacli  vorstebendem  Artikel  VII.  die  einzelnen  Staaten 
treiîenden  Summen  an  ganzen  und  lialben  Guldenslù- 
cken  zu  liefern.  Art.  IX.  Was  das  Scheide -Mùnzwe- 
sen  betriiVt.  so  wird  sich  auf  die  zwischen  sammtlichen 
kontrahirenden  Staaten  heute  darùber  abgeschlossene 
besondere  Uebereinkunft  bezogen. 

i 
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1837  Art.  X.  Die  Grosse  des  bei  tien  gegenwarlig  verabre- 
deten  Ausmunziingen  der  sûddeutschen  Staaten  des  Zoll- 
vereins  anzunehmeiiden  Markgewichts  wird  auf  233,855 
Grammes  festgesetzt.  Art.  XI.  Jede  Mûnzstatte  hat  die 
Verpllichtung ,  fit  die  mnglichst  genaue  F.inhaltung  des 
Mûuzfusses  Sorge  zu  Iragen.  Da  jedoch  eine  absolute 
Gcnauigkeit  bei  den  Ausmunziingen  nicht  zu  erreiclien 
ist,  so  werden  die  Fehlergrenzen ,  uni  wie  vie!  die 
Mûnzen  von  dem  vorschriftsmassigen  Feingehalt  und 
Gewiclit  in  Mehr  oder  Weniger  abweichen  dûrfen ,  fiir 
die  ganzen  und  lialben  Guldenstûcke  auf  Viooo  llu  Fein- 
gehalt und  auf  5/iooo  Gewicht  festgeselzt;  was  bei 
dem  einzelnen  Stîicke  sowohl,  als  bei  der  ganzen  Mark 
sich  erprobeu  muss.  Art.  XII.  Die  Bestimmungen  ùber 
die  Fragen  :  a)  durch  welche  Mittel  zur  gemeinschaft- 
liclien  Ueberzeugung  zu  gelangen  sey ,  ob  die  Miïnzen 
den  Grundsàlzen  dièses  Uebereitikommens  gemàss  durch- 
*  ans  entsprechend  gepragt  sind  ,  und  b)  durch  welche 

Mittel  die  Ausgabe  nicht  probehalliger  Mûnzen  verhiir- 
dert  werden  soll  ?  bleiben  der  Vereinbarung  mit  den 
norddeutschen  Staaten  des  Zollvereins  vorbehalten.  — 
Bis  eine  solche  Vereinbarung  zu  Stande  kommen  wird, 
liât  folgendes  Verfahren  einzulreten  :  Von  iedem  Werke 
wird  die  Tiegclprobe  von  dem  betreflenden  Mûnzmei- 
sler  oder  Wardein  gemacht.  Nach  Beendigung  des 
Werkes  aber  sollen  durcit  einen  von  jeder  Kegierung 
aufzustellenden  Kontroleur  9  Platten  herausgenommen, 
bievou  drei  sogleich  vor  Ausgabe  des  Werkes  von  dein- 
selben  ,  oder  von  einem  andern  Gegenprobierer  unter- 
sucht ,  drei  Platten  sollen  bei  der  Mûnzstatte  deponirt 
und  die  iibrigen  drei  Platten  zur  Uebersendung  an  die 
IMùnzstatte  desjenigen  Staates  bestimmt  scyn ,  welcher 
die  Kontrole  im  laufenden  .labre  zu  besorgen  hat. 
Dièse  von  allen  Werken  eines  Quartals  zur  Versendung 
bestimmten  Platten  konnen  in  Zeitr.ïumen  von  drei 
Monaten  gesamme!t  und  dann  zusammen  iiberliefert  wer- 
den. Jeder  Wardein  oder  Probicrer  hat  die  Verbind- 
lichkeit,  binnen  vier  Wochen  die  erhaltenen  Platten  zu 
uutersucheu,  gefundene  Diirerenzen  sogleich  seiner,  und 
durch  dièse  der  betreflenden  Regierung  anzuzeigen,  und 
jedenfalls  jlihrlich  einen  Bericht  zu  erstatten  ,  der  den 
iibrigen  Vereinsregierungen  mitzutheilen  ist.  In  dièse 
jàhrlich  von  jeder  Mûnzstatte  zu  erstaltenden  Berichte 
ist  ausser  Angabe  des  Ausinûnzuii£S-(,)u.u)tuins  und  der 
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Sorlen  auch  noch  dasjenige  auTziinelimcn  ,  wa8  sîcli  in  1837 
Beziehung  au f  Mtinzbetricb  zut  Keniitnissnahine  der 
iibrigen  Staaten  eignet.  Bei  den  in  dièse m  Artikel  vor- 
gescliriebenen  Probationeu  soll  das  Verfahren  auf  nas- 
sem  Wege  angewendet  werden.  Der  Turnus  der  Ver- 
einsstaaten  ist  hierbey  wie  folgt  : 


Kon- 

Zu 

kontrolirende 

Staaten. 

trolirender 

Staat. 

1838. 

1839. 

1840. 

1841. 

1842. 

Baiern. 

Wiïrtemb. 

B  a  d  en. 

Hessen. 

Nassau. 

Frank  fur  t. 

\N  iïrtemberg 

Baden. 

Hessen. 

Nassau. 

Frankfurt. 

Baiern. 

Baden. 

Hessen. 

Nassau. 

Frankfnrt. 

Baiern. 

"Wiirtemb. 

Hessen. 

Nassau. 

Fmnkfurt. 

Baiern. 

\\  iirtenib. 

Baden. 

Nassau. 

Frankfurt. 

Baiern. 

Wûrtemb. 

Baden. 

Hessen. 

Frank  furt. 

Baiern. 

Wûrtemb. 

Baden. 

Hessen. 

[  Nassau. 

Art.  XIII.  Eine  DevaWation  oder  Ausserkoursse- 
tzung  derjenigen  Miïnzen,  welche  nach  den  Grund- 
satzen  dieser  K  on  vent  ion  ausgepragt  sind,  kann  nicht 
8tatliinden.  Jeder  Staat  hat  aber  die  Verbindlichkeit, 
dièse  Miïnzen  seiner  Zeit  wieder  einzuziehen  und  um« 
zupragen,  wenn  sich  ergiebt ,  dass  dieselben  durch  Ab- 
nutzung  eine  im  Wege  kùnftiger  Vereinbarung  nocii 
festzustellende  Griinze  der  Gewichtsabualinie  iiberschrit- 
ten  liaben.  Art.  XIV.  Die  nach  déni  bisherigen  System 
ausgepragten  ganzen  Kronenthaler  werden  in  ilirem 
bisherigen  Cours  von  2  il.  42  kr.  aufrecht  erhalten. 
Art.  XV.  Die  Vereinsslaaten  macheu  sich  ausserdeiu 
verbindlich,  keine  Herabsetzung  oder  Verrufung  irgend 
einer  in  denselben  erkannten  Cours  habenden  Miinze 
vorzunehmen  ohne  die  iibrigen  kontrahirenden  Staaten 
davon  vier  Wochen  zuvor  in  Kenntniss  zu  setzen.  Ge- 
genwartige  Konvention  soll  alsbald  zur  Ratification  der 
hohen  kontrahirenden  Hofe  vorgelegt ,  und  die  Aus- 
wechshing  der  Ralifikalionsurkunden  spatestens  binnen 
drei  Wochen  in  Miinchen  bewirkt  werden.  So  gesche- 
lien  Miinchen  ,  den  26.  August  1837.  (Folgen  die  Un- 
lerscbriften). 
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Décret  du  Gouvernement  de  Buènos- 
Ayres ,  qui  établit  un  droit  addition- 
nel d'importation,  en  date  du  31  Août 

1837. 

(Bulletin  des  lois  de  l'Etat  de  Buenos  -  Ayres). 

Traduction  authentique. 

Le  gouvernement  de  Buenos  -  Ayres,  décide  à  faire 
usage  de  toutes  les  ressources  qu'il  possède,  pour  sou- 
tenir la  guerre  dans  laquelle  se  trouve  engagée  la  con- 
fédération  argentine  contre  le   tyran  Santa -Cruz  en 

Bolivie, 

Si  x. 
décrète  : 

1°.  Tous  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie,  im- 
portés par  mer ,  qui ,  aux  termes  de  la  loi  des'  douanes 
en  vigueur,  payent  un  droit  d'entrée,  acquitteront  les 
droits  additionnels  ci-après: 

Produits  payant  10  à  17$  2% 

—     24§  et  plus  4g 

2°.  Les  dits  droits  additionnels  seront  perçus  comme 
il  est  indiqué  à  l'article  9  du  chapitre  VI.  de  la  loi  du 
18  Décembre  1835. 

3°.  Le  présent  décret  sera  communiqué  à  qui  il 
appartiendra  et  publié  et  inséré  au  Bulletin  des  lois. 

Rosas,  Manuel  Iksiarte. 


41. 

Décret  du  gouvernement  de  Buénos- 
Ayres  sur  l'exportation  de  Vor  et  de 
V argent.     En  date  du  31  Août  1837. 

(Bulletin  des  lois  de  l'Etat  de  Buénos- Ayres). 

Traduction  authentique. 
La  liberté  d'exporter  de  l'or  et  de  l'argent  de  la  Pro- 
vince de  Buénos -Ayres  pour  les  pays  étrangers  étant, 
dans  les  circonstances  actuelles,  incompatible  avec  les 
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mesures   offensives  et  défensives  qu'il    est   nécessaire  1837 
d'adopter  contre  l'usurpateur  et  le  tyran  de  Pérou  et 
de  la  Bolivie,  le  gouvernement  décrète: 

Art.  1.  A  partir  du  jour  qui  suivra  celui  de  la 
publication  du  présent  décret,  l'exportation  par  eau  de 
l'or  et  de  l'argent,  soit  ouvrés  soit  en  poudre,  lingots 
ou  monnaies,  est  prohibée  dans  toute  l'étendue  de  la 
Province. 

Art.  2.  Toute  valeur  d'or  ou  d'argent,  en  mon- 
naies ou  en  articles  d'orfèvrerie  et  bijouterie,  saisie  à 
une  distance  moindre  de  50  toises  des  eaux  de  la  cote 
ou  d'une  rivière  qui  permettrait  cette  exportation  sera* 
par  le  fait  même,  réputée  de  contrebande,  confisquée, 
abandonnée  eu  totalité,  aux  indicateurs  et  saississans,  et 
repartie  entre  eux  par  portions  égales. 

Art.  3.  Ceux  qui  contreviendront  au  présent  dé- 
cret,  outre  la  perte  de  l'objet  saisi,  auront  à  payer  au 
fisc  une  amende  de  valeur  égale  ;  et  s'ils  ne  peuvent  le 
faire,  ils  seront  condamnés  à  4  ans  de  travaux  forcés. 

Art.  4.  Ne  sont  point  compris  dans  les  premiers 
articles,  l'or  ou  l'argent,  en  lingots  ou  monnaies,  intro- 
di'its  par  mer.  Dans  les  six  mois  qui  suivront  l'impor- 
tation ,  ces  valeurs  pourront  être  exportées  sans  être 
assujetties  à  aucun  droit. 

Art.  5.  Ne  sont  point  non  plus  compris  dans  les 
deux  articles  ci-dessus,  les  montres  et  bijoux  en  or  ou 
en  argent,  dont  les  habitudes  du  pays  autorisent  le 
port,  pour  usage  personnel ,  soit  comme  objet  d'utilité, 
soit  comme  objet  de  parure. 

Art.  6.  Les  sommes  ci-après  pourront  être  expor- 
tées, en  franchise  de  tous  droits,  pour  frais  de  voyage: 

Par  les  bâtimens  d'outre-mer    .    .    50  piastres 
—  —       de  cabotage  .    •    25  — 

Par  les  passagers     ......    17  — 

Art.  7.  Le  présent  décret  sera  communiqué  ;i  qui 
il  appartiendra,  publié  et  inséré  au  Bulletin  des  lois. 

9  Rosas,  Manuel  Insiaktk. 
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Traité  entre  les  Etats -unis  de  V  Amé- 
rique septentrionale  et  certains  chefs 
de  la  nation  indienne  des  Sioux.  Si- 
gné et  conclu  à  Washington,  le  29 

Septembre  1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  tlie  2d  Session  of  (lie 
25  Congress  of  the  United  States.    Washington.  1838. 

Appeud.  p.  42.). 

i  • 

Articles  of  a  Treaty,  made  at  the  city  of  Was- 
hington ,  beUveen  Joël  R.  Poinsett ,  thereto  spe- 
cially  authorized  by  the  Président  of  the  United 
States*  and  certain  chiefs  and  braves  of  tlie  Sioux 
nation  of  Indians. 

..  Art.  1.  The  chiefs  and  braves  representing  the 
parties  having  an  interest  therein  ,  cède  to  the  United 
States  ail  their  land ,  easl  of  the  Mississippi  river  and 
ail  their  Island  in  the  said  river. 

Art.  2.  In  considération  of  the  cession  contained 
in  the  precediug  article,  the  United  States  agrée  to  the 
followiog  stipulations  on  their  part  : 

Birst.  To  invest  the  su  m  of  300,000  Dollars  in 
such  safe  and  profitable  state  stocks  as  the  Président 
may  direct,  and  to  pay  to  the  chiefs  and  braves  as 
aforesaid,  annually  forever  an  incoine  of  not  less  than 
5  per  cent  thereon;  a  portion  of  said  interest,  not  ex- 
ceediug  -J,  to  be  applied  in  such  maniier  as  the  Prési- 
dent may  direct,  and  the  residue  to  be  paid  in  specie 
or  in  such  other  uianner  and  for  such  objects,  as  the 
proper  authorities  of  the  tribe  may  desîgnate. 

Second.  To  pay  to  the  relatives  and  friends  of  the 
chiefs  and  braves ,  as  aforesaid,  having  not  less  than  -J 
of  Sioux  blood,  110,000  Dollars,  to  be  distributed  by 
the  proper  authorities  of  the  tribe  upon  principles  to 
be  determinated  by  the  chiefs  and  braves  signing  Uns 
Treatv  and  the  War  Département. 

fhircL  To  apply  the  sum  of  90,000  Dollars  to 
the  payment  of  just  debts  of  the  Sioux  Indians,  inter- 
ested  in  the  lands  herewith  ceded. 
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Fourtli.  To  pay  to  the  chiefs  and  braves,  as 
aforesaid  ,  an  annuity  for  20  years  of  10,000  Dollars 
în  goods,  to  be  purchased  wnder  tlie  direction  of  the 
Président  and  delivered  at  the  expense  of  the  United 
Suies. 

Fijth.  To  expend  annually  for  20  years,  for  the 
benefit  of  Sioux  Indians,  parties  to  this  Treaty,  the  sum 
of  8250  Dollars  in  the  purchase  of  medicines  ,  agricul- 
tur  impletnents  and  stock,  and  for  the  support  of  a 
physician,  farmers  and  blacksniiths  and  for  other  bé- 
néficiai objects. 

Sixth,  In  order  to  enable  the  Indians  aforesaid 
to  breack  up  and  improve  their  Jands,  the  United  Sla- 
tes  will  supply,  as  soon  as  practicable  ,  after  ihe  ratifi- 
cation of  this  Treaty,  agriculture  implements,  niechanic's 
tools  and  such  other  articles  as  may  be  use  fui  to  thein, 
to  an  ainount  not  exceeding  10,000  Dollars. 

Seventh.  To  expend  annually  for  20  years  the 
sum  of  5,500  Dollars  in  the  purchase  of  provisions,  to 
be  delivered  at  the  expense  of  the  United  States. 

Eighth.  To  deliver  to  the  chiefs  and  braves  si- 
gning  this  Treaty,  upon  their  arrivai  at  St.  Louis,  6000 
Dollars  in  goods. 

JSinth.  To  pay  to  Scott  Campbell  the  interpré- 
ter accompanying  the  délégation,  in  considération  of  va- 
luable  services  rendered  by  him  to  the  Sioux,  the  sum 
of  450  Dollars  annually  for  20  years. 

Art.  3.  It  is  furt lier  stipulated  and  agreed  that  the 
said  Scott  Campbell  shall  be  secured  in  the  quiet  pos- 
session of  the  tract  of  ïand  on  the  west  side  of  the 
Mississippi,  about  one  mile  and  a  half  below  Fort 
Snelling,  supposed  to  contain  about  500  acres  and  upon 
which  lie  now  résides. 

Art.  4.  This  Treaty  shall  be  binding  on  the  con- 
tracting  parties  as  soon  as  it  shall  be  ralified  by  the 
United  States. 

In  testimony  whereof  the  said  Joël  R.  Poinsett 
and  the  undersigned  chiefs  and  braves  of  the  Sioux 
nation  hâve  hereunlo  set  their  hands  at  the  city  of 
Washington  this  29th  day  of  Seplembcr  A.  D.  1837. 

J.   R.  POINSETT. 

Signatures  des  chefs  des  Indiens  et  des  témoins. 


302      Coht>.  sur  V abolit,  du  droit  d'aubaine  entre 

1837        Matification  du  Président  des  Etats-unis. 

Be  il  known,  tliat  I  Martin  van  Buren  etc.  lia- 
\îng  seen  and  cousidered  the  said  Treaty,  do,  in  per- 
suance  of  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  as  ex- 
prcssed  in  their  résolution  of  the  11  Jnne  1838,  accept, 
ratify  and  conûrm  the  same,  with  the  following  amend- 
ment,  viz: 

„Slrike  ont  the  ninth  clause  of  the  2d  article  and 
the  3d  article." 

In  testimony  whereof  etc. 
Washington,  15  June  1838. 

INT.  van  Buren. 
John  Fohsyth,  Secretary  of  State. 


•i  '  u 
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Convention  sur  V abolition  du  droit 
d'aubaine  entre  VElectorat  de  If  esse 
et  plusieurs  provinces  d'Autriche  non 
appartenantes  à  la  confédération  ger- 
manique, conclue  le    octobre™  1837. 

(Kurhess.   Gesetz-Samml.  1837.  Nro.  IX.). 

Ausschreiben  des  Kurhessischen  Miuisteriums  der  aus- 
wartigen  Angelegenheitcn ,  vom  18.  November  1837, 

die  F  r  e  i  z  u  g  i  g  k  e  i  t  mit  mehreren  n  i  c  h  t  z  u 
d  e  in  d  e  u  t  s  c  h  e  n  B  u  n  d  e  g  e  h  o  r  e  n  d  e  n  The  i- 
len  des  Oesterreichischen  Kaiser-Staates 
b  e  l  r  e  f  f  e  n  d. 

In  Folge  einer  von  dem  nnterzeichneten  Ministe- 
rium  auf  Befehl  Seiner  Hoheit  des  Rruprinzen  und 
Mitregeiiten  und  von  dem  Kaiserlich-Koniglich-Oester- 
reichischen  Haus-,  Hof-  und  Stants-Kanzler  auf  Befehl 
Seiner  Majcstat  des  Kaisers  von  Oesterreich  vollzogenen 

Uebereinkunft  vom  '-  SrplembcI  j  j4  vvird  eux  Abzugs- 

5  Octobcr  ° 
und  Nachsteuer-Becht  zwischen  den  Kurfûrstlich-Hessi- 
sclien  Staaten  und  dem  Kônigreiche  Lombai  dei  und  Vene- 
dig,  dem  Konigreiche  Galizien  und  Lodomei  ien,  dem  Kii- 
nigreiche  Dalmatien ,  so  wie  den  Kroatisch-Slavonisch- 
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und  Bauatischen  MUlUÎr  -  Crenzlanden  nach  Maassgabe  1837 
der  deshalb  vereinbarlen  iinlen  folgenden  drei  Arlikel 
nicbt  nielir  ausgeûbt ,  und  der  atif  bintcrlassenem  Ver- 
ni ôgen  Kaiserlicb-Koni^lich-Oesterreicbisclier  IMilitairper- 
sonen  ruhende,  fiir  den  Invaliden-Fonds  bestimmte  Ab- 
zug,  so  oft  Vermogen  dieser  Art  an  einen  Kurhessi- 
schen  Untertbanen  iibergehen  wird ,  ebenso ,  wie  wenn 
dasselbe  an  einen  Kaiserlicb-Koniglich-Oeslerreicliiscben 
Unlei  thanen  vom  Civilstande  ùberginge,  mit  fûjif  Pro- 
cent  erboben  werden  ;  welclies  hiermit  zur  olïentlichen 
Kunde  gebracht  wird. 

Casgel  ain  18ten  November  1837. 
Kurfiirstliches  Ministerium   der  auswàrligen  Angelegen- 

heiten. 

Fiir  den  abwesenden  Minister, 
der  dessea  Stelle  vertreteiide  Slaatsralh 

Kuch. 

Uebereinktin ft , 

betreffend  den  Abscboss  und  das  Abfalirtsgeld  zwischen 
dem  Kurfiirstenthume  Hessen  einerseits  und  déni  Ko- 
nigreicbe  Lonibardei  und  Venedig,   dem  Konigreiche 
Galizien  und  Lodomerien ,  dem  Konigreicbe  Dalma- 
tien und  den  Kroatisch  Slavonisch-  und  Banaliscben 
Mililair- Grenzlanden  andererseits.  % 
Art.  1.    Bei  keinem  Vermogens  -  Ausgange  ans  den 
vorgenannten  Oesterreicbiscben  Landern  in  das  Kurfûr- 
slentlium  Hessen  und  umgekebrt,  mag  sich  solcher  Aus- 
gang  durch  Auswanderung ,  Beerbung,  Auszablung  eines 
Légales  oder  Brautschatzes ,  durch  Sclienkung  oder  auf 
andere  Art  ergeben,   soll  irgend  ein  Abscboss  (gabella 
hereditaria)  oder  Abfalirtsgeld  (census  emigratiouis)  er- 
boben werden  ,  nur  diejenigen  allgemeinen  Gaben  aus- 
genommen,  welche  mit  einem  Erbscbafts-Anfalle,  Legate, 
Verkaufe  oder  sonstigen  Verniogeus-Uebergange  verbun- 
den  siud ,  und  ohne  Unterschied ,  ob  das  Vermiigen  im 
Lande  bleibt  oder  hinausgezogen  wird,  ob  der  neue  Be- 
silzer  ein  Inlànder  oder  ein  Fremder  ist,   in   den  jge- 
nannten  Landern  zu  entricblen  sind  oder  kûnftig  seyn 
sollten,  z.  B.  Krbschaft- Stetiern ,  Stempel-Abgaben  und 
dergleichen,  oder  welche  zu  den  Zoll-Abgaben  gehoren. 

Art.  2.  Die  Bestimmungen  des  vorhergehcntlen  Ar- 
likels  erstrecken  sich  auch  auf  aile  jetzt  anbangigen 
Fàlle.     Unler  diesen  werden  aile  solcbe  Fâlle  verslan- 
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1837  den,  in  wclcben  am  Tage  der  Auswecbselung  gegen- 
wàriïger  llebereinkunft  *)  der  Abscboss  oder  das  Ab- 
fahrlsgcld  noch  nicbt  entrichlet  sein  wird. 

Art.  3.  Die  im  Vorstehenden  bestimmle  Freiziï- 
gigkeit  soll  sich  nur  auf  das  Vermôgen  beziehen.  Deni- 
nach  bleiben,  ungeacbtet  dièses  Uebeieinkonunens,  die- 
jenigen  Kaiserlicb  -  Oesterreinbiscben  und  Kurfiïrsllicb- 
Hessisclien  Geselze  in  ibrer  Kraft  bestelicn  ,  und  solleu 
diejenigen  gesetzlicben  Gebiibren  entricbtet  werden,  wel- 
cbe  die  Person  des  Auswanderers ,  seine  personlicben 
Pilicbten  ,  namentlicb  seine  Vernilicbtung  zum  Kriegs- 
dienste  betrellen.  Aucb  soll  in  Zukunft  keine  der  bo- 
lien  kontrabirenden  Hegierungen  in  Ansebung  aller  je- 
ner  Gegenstànde,  welcbe  die  Pflicbt  zum  Kriegsdienste 
und  andere  persbnlicbe  Verpllicbtungen  der  Auswan- 
dcrnden  betreffen  ,  in  der  Gesctzgebung  iïir  Ibre  re- 
specliven  Staaten  durcb  gegenwàrlige  Uebereinkiiuft  auf 

irgend  welcbe  Weise  bescbraukt  seyn. 

.  ■ 


44- 

Piésolution  du  Président  de  la  Re- 
publique de  la  Nouvelle-Grenade,  re- 
lative aux  cadres  de  tableaux  impor- 
tés.   En  date  du  5  Octobre  1837. 

(Arcbives  du  commerce  1838.  Mars  p.  219.). 

Douanes.  Les  tableaux  (pinturas)  ont  été'  ran- 
gés,  par  l'article  5  de  la  loi  du  5  Juin  1834,  dans  la 
4e  classe  des  produits  étrangers  qui  paient  les  droits 
d'importation  en  raison  de  leur  valeur. 

Pour  cette  classe,  les  droits  sont  fixés,  comme  suit, 

par  l'article  8  de  la  même  loi: 

navires        /nationaux.    .    .    21  p.  %. 
Par  navires.  .  .  ^(rangerg#     .    .  26 

L'article  30  a  exempté  les  tableaux  {pinturas)  de 
tous  droits  d'importation. 


*)  Dièse  Auswecliselung  liât  ara  24sten  October  183T.  Statt  ge- 
funden. 
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L'exemption  s'étend-elle  aux  cadres  avec  lesquels  1837 
les  tableaux  sont  fréquemment  importés? 

Cette  question,  posée  au  ministère  des  finances  par 
le  gouvernement  de  Sainte-Marthe,  a  été  décidée  comme 
suit ,  par  une  résolution  du  président  de  la  républi- 
que, du  5  Octobre  1837. 

lies  droits  imposés  par  la  loi  du  5  Juin  1834  a 
l'importation  des  cadres  de  toute  espèce  doivent  être 
perçus,  soit  que  les  cadres  arrivent  isolés,  soit  qu'ils 
entourent  des  estampes  (laminas)  ou  tableaux  (piu- 
turas). 

Les  cadres  des  tableaux  doivent  être,  en  dehors 
de  la  valeur  desdits  tableaux,  l'objet  d'une  évaluation 
spéciale  dans  laquelle  sont  compris  les  autres  accessoi- 
res sujets  au  paiement  des  droits,  cristal,  etc. 

Far  la  dénomination  de  pinturas  (tableaux),  on  ne 
doit  entendre  que  les  ouvrages  au  pinceau,  les  seuls 
auxquels  le  dictionnaire  l'applique. 

Ce  sont  les  seuls  qui  aient  droit  à  l'exemption  sti- 
pulée par  l'article  30  de  la  loi  de  1834. 

Une  déclaration  du  congrès  lèvera,  à  cet  égard, 
toute  espèce  de  doute.' 

Les  rectifications  et  additions  ci-après  doivent  être 
faites  aux  évaluations  du  tarif  des  douanes  du  16 
Juin  1835. 

Consommation*  pi.  r. 

Coffres.  —  Baules  communs,  vides.  La  pièce  4  04 

Importations, 

Eponges  fines  La  livre  1  p.  80  r. 

Fil  de  lin  et  de  chanvre.  —  Hilo 
de  carret  à  coudre  les  voiles,  y 

compris  le  fil  dit  de  tortirga  .    .    Idem  0       20  , 
Storax  en  paie  ou  calamité.    .    .    .    Idem1 0  50 
>Tissus  de  lin,  etc.  —  Brin  ou  Rus- 
sie, de  32  à  39  pouces. 

—  de  soie  :  Gaze. —  Velillo  étroit.  La  vare  0  20 

—  —      Rubians.  —  Cintas  au- 

- 

très  que  de  velours,  ete*.  La  livre  10  00 

s   1  — 

JSoup.  Série.    Tome  Jr.  \j 
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45. 

Décret  du  gouvernement  de  l'Etat 
d1  Uruguay  relatif  au  transit  des  mar- 
chandises étrangères.     En  date  du 

17  Octobre  1837. 

(Archives  du  Commerce.  1838.  Mars.  p.  220,) 

Vu  les  dispositions  de  l'arlirle  24  de  la  loi  de 
douane  de  l'Ktnt  du  13  Juin  1837. 

Le  Gouvernement  a  arrêté  et  décrété: 
Art.  1er.  Kst  permis,  seulement  par  les  eaux  de 
la  rivière  de  la  Plata  et  de  l'Uruguay  jusqu'à  la  douane 
du  Salto,  le  transit  des  marchandises  expédiées,  de  l'en- 
trepôt de  la  douane  de  Montevideo,  pour  des  marches 
étrangers. 

De  Salto ,  les  marchandises  suivent,  par  terre,  le 
chemin  le  plus  proche  des  bords  de  l'Uruguay  jusqu'au 
port  en  face  de  l'île  de  las  H  errer  a  s. 

De  ce  point  elles  reprennent  les  eaux  de  l'Uruguay 
jusque  par  delà  les  frontières  de  l'Ktat. 

2.  lies  embarcations,  qui  portent  des  marchandi- 
ses expédiées  en  transit,  ne  peuvent,  dans  leur  traver- 
sée, quitter  le  chenal  principal  de  l'Uruguay,  ni  toucher 
à  aucun  port,  sauf  le  cas  d'avarie  on  de  force  majeure. 

3.  Toute  embarcation  ,  trouvée  en  dehors  du  che- 
nal ci-dessus,  est,  par  ce  seul  fait,  réputée  contreban- 
dière, et  renvoyée,  par  le  saisissant,  sur  Montevideo, 
avec  procès-verbal  de  saisie. 

4.  Le  collecteur  du  Salto  fera  escorter  les  voitu- 
res chargées  de  marchandises  en  transit,   de  la  douane 


  "     .    -  -  7  • 

sie  des  marchandises  et  des  voitures. 

5.  Les  expéditeurs  de  marchandises  en  transit  se- 
ront tenus  de  souscrire,  une  soumission  agréée  du  col- 
lecteur, et  de  représenter  un  certificat  de  décharge  dans 
le  délai  que  le  collecteur  leur  assignera. 

6.  Les  marchandises  importées  en  transit  suivront 
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la  même  route  et  seront  soumises  aux  mêmes  mesures 
de  précaution  que  celles  destinées  a  la  réexportation. 

7.  Le  collecteur  général  est  chargé  de  faire  toutes 

les  diligences  nécessaires  pour  la  mise  en  vigueur  des 
présentes  dispositions. 

8.  Qu'elles  soient  communiquées  à  qui  de  droit, 
publiées  et  insérées  au  registre  national. 


Publication  concernant  V abolition  ré- 
ciproque du  péage  qu'on  a  pay*é  jus- 
qu'ici Sur  le  Filiin  et  sur  les  rivières 
voisines,  conformément  à  une  con- 
vention conclue  entre  le  Grandduclié 
de  Bade  et  la  ville  libre  de  Francfort. 
En  date  du  13  Octobre  1837. 

(Amtsblatt  der  IVeieii  Stadt  Frankfurt  v.  13.  Okt.  1837. 
Frankfurter  Journal  1837.  v.  14.  Okt.  nebst  einer  Be- 
richtigung  ebendas.  v.  17.  Okt.). 

In  Gemâssheit  des  Art.  12.  des  Zoll-  und  Handels- 
verlrags  voni  2.  Januar  1836,  worin  die  Absicht  ans- 
gesprochen  worden  ,  inUnterhandlungen  zu  trelen  ,  uni 
EU  einer  Vereinbarung  zu  gelangen,  in  belge  deren  die 
Ein-,  Aus-  und  Durchfuhr  der  Frzeugnisse  der  samnit- 
lichen  Vereinslande  auf  dem  Hhein  und  dessen  Neben- 
iliissen  in  den  Schiilïahrts  -  Abgaben ,  mit  steteiu  Vorbe- 
lialt  der  Recognitionsgebûhren  ,  wo  nicht  ganz  befreit, 
doch  moglichst  erleichtert  werden  soll ,  ist  von  Seiten 
hiesiger  Stadt  mit  dem  Grossherzoglhum  Baden  die  nach- 
stehende  Vereinbarung  getroil'en  worden:  l)  Das  Gross- 
herzogthum  Baden  bewillligt  der  freien  Slailt  Frank- 
furt liir  aile  ans  ihrem  Hafen  zu  A/Vasser  abgjhenden 
Gùter  des  freien  Verkehrs,  mit  Ausnahme  der  notorisch 
ausser  -  Deulschen  Erzeugnisse,  bei  den  Grosslierzoglich 
Badiscben  Iibein-  und  INeckarzollen ,  die  in  der  Ueber- 
einkunft  zwiseben  Baden,  Preussen,  Baiern  ,  Wurtem- 
berg und  Grossherzogthum  Hessen  zugestandenen  Was- 
serzollnachlàsse ,  und  zwar  in   der  Art,  dass  a)  die  be- 

U2 
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1837  zeichneten  Gegenstande  ,  wenn  sie  ans  de  m  Hafen  dor 
freieu  Stadt  Frankfurt  auf  dem  Rheiti  mit  Beriihrung 
der  Octroi-Aemter  Mannheim  oder  Neuburg  verschifït 
werden,  an  der  erslerwahnten  Station  aber  nur  zu  Thaï 
von  dem  Antheil  des  Grosslicrzogthums  an  den  Rhein- 
zollen ,  welche  bei  diesen  Octroi-Aemtern  erboben  wor- 
den,  mît  Ausnahme  der  Recognilionsgebûhr,  befreit  seyn 
sollcri;  b)  dass  ferner  diejenigen  Gûter  gleiclier  Beschaf- 
fenheit,  die  ans  dem  Hafen  der  freien  Stadt  Frankfurt 
auf  dem  Neckar  mit  Brûhrung  der  Grossberzoglicben 
Neckarzoll-Aemter  verschifft  werden,  von  zwei  Dritteln 
des  INeckarzolles,  der  an  diesen  Aemtern  zu  bezablen  ist, 
mil  Ausuabme  der  Recognitionsgebithr,  frei  bleiben  sol- 
len.  2)  Die  freie  Stadt  Frankfurt  gewâhrt  allen  ans 
Grossberzoglicb  Badiscbcn  Kbein  -,  Main  -  und  Neckar- 
lialeu  abgelienden  Giitern  der  sub  1  gedacbten  Art, 
welche  auf  dem  Main  mit  Berûhrung  des  Frankfurter 
Mainzollamts  verschifTt  werden,  den  jNacblass  des  iNlain- 
zolls ,  mit  Vorbebalt  einer  noeb  zu  regulireuden  Reco- 
gnitious-Gebiïhr. 

Frankfurt  a.  M.  13.  Oktob.  1837. 

Berichtigung  der  vorstehenden  Bekanntmachung  v. 

17.  Oktob.  1837. 
Die  Vereinbarung  setzt  nacb  dem  Original- Verlrag 
fest:  dass  a)  die  bezeicbneten  Gegenstande,  wenn  sie 
ans  dem  Hafen  der  freien  Stadt  Frankfurt  auf  dem 
Rhein  mit  Beriïhrung  der  Octroi  -  Aemler  INlannbeim 
oder  Neuburg  verschiil't  werden  ,  au  der  erslerwabnten 
Station  zu  Berg  und  zu  Thaï  ,  au  der  letzterwâhnten 
Station  aber  nur  zu  Thaï  von  dem  Antheil  des  Gros8T 
herzogthums  an  den  Rhein-Zollen,  welche  bei  diesen 
Octroi-Aemtern  erboben  werden,  mit  Ausnahme  der 
Recognitions-Gebùhr  befreit  seyn  sollen  ;  b)  dass  ferner 
diejenigen  Giiter  gleiclier  Beschaflenheit ,  die  ans  dem 
Hafen  der  freien  Stadt  Frankfurt  auf  dem  Neckar  mit 
Beriihrung  der  grossberzoglicben  Neckarzoll  -  Aemter 
verschilft  werden  ,  von  zwei  Dritteln  des  Neckarzolles, 
der  an  diesen  Aemtern  zu  bezablen  ist,  mit  Ausnahme 
der  Recognitions-Gebùhr,  frei  bleiben  sollen.  Art.  2. 
Die  freie  Stadt  Frankfurt  gewahrt  allen  aus  grossber- 
zoglicb badischeri  Rbein-,  Main*  und  Neckarhàfen  ab- 
gelienden Giitern  der  in  Art.  1.  gedacbten  Art,  welche 
auf  dem  Main  mit  Beriihrung   des   Frankfurter  Main- 
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Zoll-Amts  verschifft  werden ,  den  Nachlass  des  Main- 
zolls,  mit  Vorbehalt  einer  noch  zu  regulirendeu  Réco- 
gnitions -  Gebiïln\ 


47.  . 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique septentrionale  et  les  tribus  in- 
diennes confédérées  des  Sacs  et  Fox. 
Conclu  à  Washington  le  21  Octobre 

1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of  the  United  States.     Washington  1838. 

Append.  p.  20.). 

Proclamation  du  Président  des  Etats-unis. 

Martin  van  Buren  , 

Président  of  the  United  States  of  America,  To  ail 
and  singular  to  whom  thèse  présents  shall  corne,  Greeting: 

Whereas  a  treaty  was  made  at  the  city  of  Was- 
hington ,  on  the  tweuty-first  day  of  October,  one  thon- 
sand  eight  -  hundred  and  thirty  -  seven  ,  between  Carey 
A.  Harris,  Commissioner  of  Indian  AiFairs,  thereto  au- 
thorized  by  the  Président  of  the  United  States,  and  the 
confederated  tribes  of  Sacs  and  Foxes,  by  their  Chiefs 
and  Delegates;  which  treaty  is  in  the  words  folio wing, 
to  vrit: 

Articles  of  a  treaty  made  at  the  city  of  Was- 
hington ,  between  Carey  A.  Harris ,  Commissioner 
of  Indian  AJfairs ,  thereto  authorized  by  the  Pré- 
sident of  the  United  States ,  and  the  confederated 
tribes  of  Sacs  and  Foxes,  by  their  chiejs  and  dele- 
gates. 

Article  1.  The  Sacs  and  Foxes  make  to  the  Uni- 
ted States  the  folio  wing  cessions:  First.  Of  a  tract  of 
country  containing  1,250,000  (one  million  two  hundred 
and  fit ty  thousaud  acres)  lying  west  and  adjoining  the 
tract  conveyed  by  them  to  the  United  States  in  the 
treaty  .of  Septembér  21st,  1832.  lt  is  understood  that 
the  points  of  ternituation  for  the  présent  cession  shall 
be  the  northern  and  southern  points  of  said  tract  as 
fixed  by  the  survey  made  under  the  authority  of  the 
United  States,  and  that  a  line  extended  westwardly 
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1837  from  I lie  angle  of  said  tract  nearly  opposite  to  Rock 
lsland  ,  as  laid  down  in  tlie  above  survey  ,  so  far  as 
may  be  necessary  to  include  t lie  minier  of  acres  he- 
i cl. y  ceded  ,  which  last  meiilioned  line  it  is  estimated 
will  be  abont  twenty-five  miles. 

Second.  Of  ail  riglit  or  interest  in  tlie  land  ceded 
by  said  confederated  tribes  on  tlie  15tli  of  July  1830, 
which  miglit  be  claimed  by  t  lient,  uiider  tlie  phrase- 
ology  of  tlie  first  article  of  said  trenty. 

Article  2d.  In  considération  of  tlie  cession  con- 
tained  in  Ibe  précèdent  article  .  tlie  Uniled  States  agrée 
to  the  following  stipulations  on  their  part  : 

First.  To  cause  the  land  ceded  to  be  stirveyed  at 
tlie  expense  of  the  United  States,  and  permanent  and 
prominent  land  marks  established,  in  the  présence  of  a 
deputation  of  the  chiefs  of  said  confederated  tribes. 

Second.  To  pay  the  debts  of  the  coufedera:ed  tri- 
bes, which  may  be  ascertained  to  be  justly  due,  and 
which  may  be  admitted  by  the  Indians  ,  to  the  amount 
of  one  hundred  thousand  dollars  (doll.  100,000)  pro- 
vided,  that  if  ail  their  just  debts  amount  to  more  than 
this  sum,  then  their  creditors  are  to  be  paid  pro  rata 
upon  their  giving  receipts  in  full;  and  if  said  debts  fall 
short  said  sum  ,  then  the  remainder  to  be  paid  to  the 
Indians.  And  provided  also  ,  That  no  claim  for  dépré- 
dations shall  be  paid  ont  of  said  sum. 

Third.  To  deliver  to  them  goods ,  suited  to  their 
wants ,  at  cost,  to  the  amount  of  twenty-eight  thou- 
sand five  hundred  dollars  (doll.  28,500). 

Fourth.  To  expend,  in  the  érection  of  two  grist 
mills  and  the  support  of  two  millers  for  five  years,  ten 
thousand  dollars  (doll.  10,000). 

Fifth.  To  expend  in  breaking  up  and  fencing  in 
ground  on  the  land  retained  by  said  confederated  tri- 
bes ,  and  for  other  bénéficiai  objects,  fourteen  thousand 
dollars  (doll.  14,000). 

Sixth.  To  supply  them  with  provisions  to  the 
amount  of  five  thousand  dollars  (doll.  5,000)  a  year, 
for  two  years. 

Seventh.  To  expend  in  procuring  the  services  of 
the  necessary  number  of  laborers,  and  for  other  objects 
connected  wilh  aiding  them  in  agriculture  ,  two  thou- 
sand dollars  (doll.  2,000)  a  year,  for  five  years. 

Kighth.    For  the  purchase  of  horses  and  présents, 
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to  be  delivered  to  the  chiefs  and  delegates  on  their  ar-  1837 
rival  at  Si.  Louis  four  thousand  five  hundred  dollars 

(doll.  4,500)  oue  thousand  dollars  (doll.  1,000)  of  wliicli 
is  in  full  satisfaction  of  any  claim  said  tribe  may  bave 
an  account  of  the  stipulation  for  blacksinitbs  in  tbc 
treaty  of  1H32. 

Ninth.  To  invest  the  sum  of  two  hundred  thou- 
sand dollars  (doll.  200,000)  in  safe  State  stocks,  aud 
to  guaraulee  to  the  ludions,  an  annual  income  of  not 
less  tbao  iive  per  cent,  the  said  interest  to  be  paid  to 
tlieiu  each  year,  in  the  manner  annuities  are  paid,  at 
Btich  time  and  place  ,  and  in  money  or  goods  as  the 
tiibe  may  direct.  Provided,  That  it  may  be  compétent 
for  the  Président  to  direct  that  a  portion  of  the  saine 
may,  with  the  consent  of  the  ludians,  bc  applicd  lo 
éducation  ;  or  other  purposes  calculated  to  impro\e  them. 

Article  3d.  The  two  blacksmith's  establishments, 
and  the  gunsmitirs  establishment,  to  whicli  the  Sacs 
and  Foxes  are  entillcd  under  treaties  prior  to  this,  shall 
be  removed  to  ,  and  be  supported  in  the  country  re- 
tained  by  them,  and  ail  other  stipulations  in  former 
treaties ,  inconsistent  with  this,  or  with  their  résidence, 
and  the  transaction  of  their  business  ou  their  retained 
land  are  hereby  declared  void. 

Article  4th.  The  Sacs  and  Foxes  agrée  to  remove 
from  the  tract  ceded ,  with  the  exception  of  Kcokuck's 
village,  possession  of  which  may  be  retained,  for  two 
years,  within  eigbt  months  from  the  ratification  of  this 
treaty. 

Article  5th.  The  expenses  of  this  negotiation  and 
of  the  chiefs  and  delegates  signing  this  treaty  to  this 
city,  and  to  their  homes  to  be  paid  by  the  United  States. 

Article  6th.  This  treaty  to  be  binding  iipon  the 
contracting  parties  when  the  saine  shall  be  ratilied  by 
the  United  States. 

In  witness  whereof,  the  said  Carey,  A.  Harris,  and 
the  undersigned  chieTs  and  delegates  of  the  said  tribes, 
bave  bereunto  set  their  hands  at  the  city  of  Washing- 
ton, this  2lst  October  A.  D.  1837.  C.  A.'Hahms  (seal). 


Signatures  des  Indiens  et  des  Témoins. 

Now  therefore,  be  it  known  ,  that  I,  Martin  van 
Buren,  Président  of  the  United  States  of  America,  having 
seen  and  considered  the  said  treaty,  do,  in  pursuance 
ol  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  as  expressed  m 
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1837  their  resolution  of  the  sixteenth  day  of  February ,  one 
îhousand  eight  hundred  and  thirty-eîglit ,  accept,  ratify, 
and  confirm  the  sanie,  witti  the  following  amendaient^ 
thereto ,  as  expressed  in  the  aforesaid  résolution  of  the 
Senate ,  viz  : 

Article  2.  Paragraph  -'fifth'-  strike  ont  the  worj 
'fourteen  doll.  14,000',  and  insert  'twenty  fours  doll. 
24,000.* 

Saine  article,  strike  out  the  sixth  paragraph  in  the 
1       following  words  : 

Sixth  —  to  supply  them  with  provisions  to  the 
amount  of  5000  Dollars  a  year,  for  tvvo  years." 

„Change  the  remaining  paragraphs  of  that  article 
to  read  sixth  -seven  -  eighth." 
In  testimony  whereof  etc. 

Washington  ,  21  February  1838. 

(L.  S.)  M.  van  Buhen. 
John  Forsyth  , 
Secretary  of  State. 


48- 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V  Amé- 
rique septentrionale  et  les  Yanktons, 
une  des  tribus  de  la  nation  indienne 
des  Sioux.  Signé  et  conclu  à  Was- 
hington, le  21  Octobre  1837- 

(Acts  and  Résolutions  passed  at  the  2d.  Session  of  the 
25  Congress   of  the  United   States.     Washingt.  1838. 

Append.  p.  27.). 

Articles  of  a  Treaty  made  at  the  city  of  Was- 
hington ,  bettveen  Carey  A.  Harris ,  thereto  speci— 
ally  authorized  by  the  Président  of  the  United 
States  y  and  the  Yanhton  tribe  of  Sioux  Indians 
by  tfieir  Chiefs  and  Delegates. 

Art.  t.  The  Yankton  tribe  of  Sioux  Indians  cède 
to  the  United  States  ail  the  right  and  interest  in  the 
land  ceded  by  the  Treaty,  concluded  with  them  and 
other  trîbes  on  the  15  July  1830,  which  they  might 
be  intitled  to  claim  by  virtue  of  the  phraseology  ein- 
ployed  in  the  second  article  of  said  Treaty. 
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Art.  2.    In  considération  of  tlie  cession  contained  1837 
in  tlie  preceeding  article  tlie  Uuited  States  stipulate  to 
pay  them  4000  Dollars. 

lt  is  understood  and  agreed,  that  1500  Dollars  of 
this  siun  shall  be  expended  in  tlie  purchase  of  liorses 
and  présents,  npon  the  arrivai  of  the  chiefs  and  dele- 
gates  at  St.  Louis;  2000  Dollars  delivered  to  them  in 
goods ,  at  the  expense  of  the  United  States,  at  the  time 
their  annuities  are  delivered  next  year;  and  500  Dol- 
lars be  applied  to  defray  the  expense  of  removing  the 
agency  building  and  blacksmiths  shop  from  their  pré- 
sent site. 

Art.  3.  The  expense  of  this  negotiation  and  of 
the  Chiefs  and  delegates  signing  this  Treaty  to  this  city 
and  to  their  homes  ,  to  be  paid  by  the  United  States. 

Art.  4.  This  Treaty  to  be  binding  upon  the  con- 
tracting  parties ,  when  tlie  sanie  shall  be  ratified  by  the 
United  States. 

In  "Witness  whereof  the  said  Carey  A.  Harris  and 
the  undersigned  chiefs  and  delegates  of  said  tribe  have 
hereunto  set  their  hands  at  the  city  of  Washington, 
this  21st  day  of  Oclober  A.  D.  1837. 

C.  A.  Harkis  (Seal) 
Signatures  de  9  Indians  et  de  trois  témoins. 

(Ratifié   parole  Président  des  Etats-unis,  M.  van 
Buren,  le  21  février  1838.). 


A  f\ 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  ï  Amé- 
rique septentrionale  et  les  Sacs  et 
Fox,  nations  indiennes  sur  le  Mis- 
souri. Signé  et  conclu  à  Washigton, 
le  21  Octobre  1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d.  Session  of  the 
25  Congress  of  the  Uniled  States.     Washington  1838. 

Append.  p.  29.). 

.   .  .  .      ■  .   1  •  •  *  ■  •  i  i  .  ■  • 

Articles  af  a  Treaty  made  at  tlie  city  of  Was- 
hington,  between  Carey  A,  Harris,  thereto  speci- 
ally  authorized  by  the  Président  of  tlie  United 
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1837  States,  and  the  Sacs  and  Foxes  0/  Missouri ,  by 
their  Chiefs  and  Delegates. 

Art.  1.  The  Missouri  Sac  and  Fox  Indians  make 
the  following  cessions  to  the  United  States: 

hirst.  Of  ail  right  or  interest  in  the  country  be- 
tween  the  Missouri  and  Mississippi  rivers  and  the  boun- 
dary  line  between  the  Sac  and  Fox  and  the  Sioux  In- 
dians, described  in  the  2d  article  of  the  Treaty  inade 
with  thèse  and  other  tribes  on  the  19th  August  1825, 
to  the  full  extent  to  which  said  claim  was  recognised 
in  the  third  article  of  said  Treaty;  and  of  ail  interest 
or  claim  by  virtue  of  the  provisions  of  any  Treaties 
since  made  by  the  United  States  with  the  Sacs  and  Foxes. 

Second.  Of  ail  the  right  to  locale,  for  hunting 
or  other  purposes ,  on  the  land  ceded  in  the  first  arti- 
cle of  the  Treaty  of  July  15lh  1830  which,  by  the  au- 
thorily  therein  conferred  on  the  Président  of  tlie  Uni- 
ted Slates  they  may  be  permitted  by  him  to  eujoy. 

Third.  Of  ail  claims  or  interest  uuder  the  Trea- 
ties of  November  3d  1804,  August  4lh  1824,  July  15th 
1830  and  Septeniber  I7th  1836,  for  the  satisfaction  of 
which  no  appropriations  hâve  been  made. 

Art.  2.  In  considération  of  the  cession  contained 
in  the  preceeding  article,  the  United  States  agrée  to  the 
following  stipulations  ou  their  part  : 

First.  To  pay  to  the  said  Sacs  and  Foxes  of 
the  Missouri  the  sum  of  160,000  Dollars. 

lt  is  understood  and  agreed  that  of  the  said  sum 
of  160,000  Dollars  there  shall  be  expended  in  the  pur- 
chase  of  merchandise  to  be  delivered  wheuever  in  the 
judgment  of  the  Président  it  may  be  besl  for  thein 
2,500  Dollars;  and  there  shall  be  paid  to  Jacques  Met- 
tez, their  interpréter  for  services  reudered ,  and  at 
their  request  100  Dollars. 

Second.  To  invest  the  balance  of  said  sum  amoun- 
ting  to  157,400  Dollars,  and  to  garantee  them  an  an- 
imal income  of  not  less  titan  5$  thereon. 

Third.  To  apply  the  interest  herein  garanleed  in 
the  following  manner: 

For  the  support  of  a  blacksmith's  establishment  1000 
Dollars  per  annum. 

For  the  support  of  a  farmer,  the  supply  of  agri- 
cultur  implements  and  assistance ,  and  other  bénéficiai 
objects  1,600  Dollars  per.  ànnum. 
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For  the  support  of  a  teaclier  and  tlie  incidental  1837 
expenses  of  a  scliool  770  Dollars  per  anniim. 

The  balance  of  the  interest  amounting  to  5,400 
Dollars  shall  be  delivered,  at  the  cost  of  the  United 
States,  to  said  Sac  and  Fox  ludians,  in  money  or 
inerchandise,  at  the  discrétion  of  the  Président  and  at 
such  lime  and  place  as  he  may  direct. 

Art.  3.  The  expenses  of  this  negotiation  and  of 
the  chiefs  and  delegates  signing  this  Treaty  to  this  city 
and  to  their  homes  to  be  paid  by  the  United  States. 

Art.  4.  This  Treaty  to  be  binding  upon  the  con- 
tracting  parties,  when  the  same  shall  be  ratified  by  tlie 
United  States. 

In  witness  thereof,  the  said  Carey  A.  Harris  and 
the  tmdersigned  chiefs  and  delegates  of  said  trihe,  have 
liereunto  set  their  hands  at  the  city  of  Washington, 
this  21th  day  of  October  A.  D.  1837. 

C.  B.  Harris  (L.  S.) 

Signatures  de  trois  chefs  des  Sacs  et  de  deux  des 
Fox,  ainsi  que  de  3  témoins. 

(Ratifié  par  le  Président  des  Etats-unis,   M.  van 
Buren,  le  21  Février  1838.). 
■ 
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1837   

50. 

Ltttre  de  V Archevêque  de  Gnesen  et 
de  Posen  {M.  de  Dunin)  adressée 
immédiatement  à  Sa  Maj.  le  Roi  de 
Prusse,  en  date  de  Posçn,  le  26  Oc- 

tobre  1837. 

(Traduction  française). 

Très -haut,  très -puissant,  très  -  gracieux  Roi  et  Sei- 
gneur! c'est  avec  le  plus  grand  regret  que  je  me.  vois 
contraint  d'importuner  Votre  Majesté  au  sujet  d'une 
question  dans  laquelle  je  ne  puis  obtenir  satisfaction  de 
votre  ministère  des  affaires  ecclésiastiques,  cette  démar- 
che, je  la  fais  avec  le  respect  dont  ma  fidélité  à  mes 
devoirs  paie  le  juste  tribut  à  Votre  Majesté;  avec  la 
plus  profonde  conviction  et  dans  la  confiance  sans  bor- 
nes que  votre  équité  et  votre  magnanimité  ont  gravées 
dans  le  coeur  des  millions  d'hommes  qui  vivent  à  l'om- 
bre de  votre  sceptre. 

La  question  dont  il  s'agit  est  celle  des  mariages 
mixtes,  c'est-à-dire  des  mariages  entre  les  catholiques 
et  les  non-catholiques.  À  cet  égard,  on  suit  dans  mon 
diocèse  le  bref  de  Benoit  XIV,  adressé  aux  évéques 
de  Pologne  en  date  du  28  Juin  1748,  et  qui  commence 
par  ces  paroles:  Magnae  nobis  admirationis. 

Conformément  à  ce  bref  et  aux  antiques  principes 
de  la  foi  catholique,  les  mariages  mixtes  ne  sont  jamais 
autorisés  que  dans  des  cas  très-rares  et  surtout  sous  la 
condition:  d'abord  que  la  partie  catholique  s'engage  à 
employer  toute  son  influence  pour  ramener  la  partie 
non  catholique  dans  le  sein  de  l'Eglise  catholique,  et 
ensuite  que  les  enfans  nés  de  telles  unions  soient  éle- 
vés dans  la  religion  catholique.  Ce  bref  n'a  été,  jus- 
qu'à présent,  ni  retiré  ni  modifié  par  aucune  autre  sen- 
tence apostolique;  il  existe  encore  dans  toute  sa  force 
pour  les  parties  du  ci-devant  royaume  de  Pologne.  Les 
lois  de  Votre  Majesté  ne  sont  point  en  harmonie  avec 
les  principes  de  l'Eglise  catholique.  Le  droit  général 
provincial,  part.  II.  tït.  2.  §.  76,  prescrit  d'élever  les  fils 
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* 

50. 

Sendschreiben  des  Erzbischofs  von 
Gnesen  und  Posen  (v.  Dunin),  ge- 
richtet  unmittelbar  an  Se.  Maj.  den 
*  Fiônig  von  Preussen,  datirt  Posen, 
den  26.  Ohtober  1837. 

(Wûrzburger  Zeitung  1838.  Februar). 
(Originaltext).  , 

Allerdurchlauchtigster ,  Grossmachtigster  Konig,  Al- 
lergnâdigster  Konig  und  Herr!  Ew.  Majeatàt  sehe  ich 
Diich  notbgedrungen ,  in  einer  Angelegenheit  allerunter* 
thanigst  zu  behelligen,  in  der  ich  von  Allerhochst  Dero 
Miniaterium  der  geiallichen  etc.  Angelegenheiten  nicbt 
Genugtbuung  zu  erlangen  vermag.  Ich  thue  diesen 
Schritt  mit  der  Ehrerbietung,  die  Ew.  konigl.  Maj.  meine 
Pllicbtlreue  mit  innigster  Ueberzeugung  zollt,  und  in 
déni  uiibegrânzten  Vertrauen,  das  Allerhochst  Dero  Ge- 
recbtigkeit  und  Grosamuth  in  den  Herzen  der  von  déni 
preuaaischen  Scepter  beachirmten  Millionen  80  feat  be- 
griiudet  baben.  Die  Angelegenheit  betrtfft  die  sogenann- 
ten  gemischten  Ehen,  nàmlich  die  Ehen  zwiachen  Katho- 
liken  und  Nîcbtkalboliken.  In  dieaer  Hinaicht  gilt  in 
meinen  Erzdiocesen  daa  Brève  Benedict  XIV.  an  die 
Bisohole  Polena  vom  29.  Jun.  1748,  welcbea  anbebt  : 
.  „Magnae  nobis  admirationia",  demgemâsa  in  Ueberein- 
atiinmung  mit  den  uralten  Satzungen  der  katholischen 
Kirche  gemiachte  Ehen  àuaaersten  Fallea  nur  unter  der 
Bedingung  ala  atatthaft  erklart  werden:  dass  der  katho- 
lische  Theil  sich  verpflichte ,  den  nichtkatholischen  mit 
Anwendung  aller  aeiner  Kràfte  in  den  Schooa  der  ka- 
tholischen Kirche  zurùckzufûhren ,  und  daas  die  in  sol- 
chen  Ehen  erzeugten  Kinder  in  dem  katholischen  Glau- 
ben  erzogen  werden.  Dièses  Brève  iat  bis  jetzt  durch 
keinen  andern  apoatolischen  Auaapruch  aufgehoben  oder 
gemildert  worden  ;  ea  beateht  noch  fur  die  Theile  dea 
ehemaligen  Polena  in  aeiner  ganzen  Kraft.  Ew.  konigl. 
Maj.  Geaetze  atehen  mit  diesen  Grundaâtzen  der  katho- 
lischen Kirche  nicht  irn  Einklange.  Daa  allgemeiue 
Landrecht  achreibt  Th.  II.  Tit.  2.  S.  76  vor,  daaa  Sohne 
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1837  dans  la  religion  du  père  et  les  filles  dans  celle  de  la 

mère.  —    Par  un  ordre  suprême  de  cabinet,   date'  du 
21  novembre  1803,  Votre  Majesté  a  modifie  cette  dis- 
position et  ordonné  que  tous  les   enfaus  suivraient  la 
religion  de  leur  père,  à  moins  que  les  deux  époux  ne 
s'accordassent  pour  en  disposer  autrement;  mais  par 
l'érection  du  duché  de  Varsovie,  eu  1807,  les  lois  sus- 
dites ont  cessé  d'être  obligatoires  pour  les  diocèses  de 
Posen  et  de  Gnesen,  attendu  l'incorporation  de  ces  deux 
diocèses  au  duché  de  Varsovie.      Le    code  Napoléon, 
qui  nous  fut  imposé  plus  tard  ,  ne  regarde  le  mariage 
que  comme  un  simple  contrat  civil ,   abandonnant  à  la 
conscience  des  parties  contractantes  de  faire  donner  ou 
non  la  bénédiction  religieuse  à  leur  union.    Les  prêtres 
catholiques  n'ont   pourtant  pas   laissé   de   suivre  alors 
comme  auparavant,  les  dispositions  du  bref  de  Benoit 
XIV.  dont  j'ai  parlé  plus  haut.    En  1815,  en  reprenant 
possession  du  grand-duché  de  Posen ,   et  dans  un  appel 
adressé  à  tous  ses  habitans,  le  15  Mai  de  cette  année 
Votre  Majesté  a  daigné  nous  faire  celte  promesse  so- 
lennelle: „Votre  religiou  sera  maintenue,"  par  là  il  s'en- 
tend de  soi-même:  que  l'Kglise  catholique  de  notre  pro- 
vince doit  être   protégée  et  maintenue   inviolable  dans 
sa  pureté  primitive,   tant  sous  le  rapport  de  ses  mystè- 
res et  da  sa  morale  que  sous  celui  de  sa  discipline  sous 
son  premier  chef  visible  le  pape.    Une  patente  de  Votre 
Majesté  en  date  du  9  Novembre  1816  a  introduit  de 
nouveau,  dans  le  grand-duché  de  Posen,  le  code  général 
provincial  avec  plusieurs  dispositions  tendant  à  le  mo- 
difier, a  le  compléter  ou  a  l'expliquer,  et  qui  ont  paru 
le  1  Mai  1817.    E|  M.  le  président  supérieur,  par  une 
lettre   du  24  Septembre  1834  a  appelé  mon  attention 
sur  la  remise  en  vigueur  de  l'ordre  suprême  de  cabinet 
de  Votre  Majesté  du  2!   Novembre  1803,  au  sujet  de 
l'éducation  des  en  fans  nés  de  mariages  mixtes.    Il  était 
impossible  que  tant  de  changemens  ne  jetassent  pas  l'em- 
barras et  l'incertitude  dans  l'esprit  du  clergé  catholique, 
au  sujet  des  mariages  en  question,  qui  sont  encore  ra- 
res parmi  nous,  embarras  et  incertitude  auxquels  con- 
tribuaient de  plus  Page  avancé  et   le  changement  fré- 
quent des  premiers  pasteurs.     11  est  même  arrivé  que 
ces  mariages  ont  reçu  la  bénédiction  ecclésiastique  sans 
les  garanties  exigées  par  l'Kglise  catholique*  Cependant 
on   ne   tarda  pas    à  connaître   au  moyen   des  feuilles 
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in  der  Religion  des  Vaters ,  die  Tochter  in  der  der  1837 
Mutter  zu  erziehen  sind.  —  £w.  konigl.  Allerhochste 
Cabinetsordre  vom  21.  Nov.  1803.  andert  dièse  Vorschrift 
daliin  ab  :  dass  s.ïmmtliche  Kinder  der  Religion  des  Va- 
ters folgen  sollen  ,  falls  die  Eltern  sich  niclit  iiber  él- 
evas Anderes  geeinigt  liaben.  Mît  der  Erricbtung  des 
Herzogthums  Warschau  im  Jalire  1807.  verloren  dièse 
letztgedachten  Vorschriften  ihre  Geltung  in  den  Dioce- 
sen  Gnesen  und  Posen ,  insofern  dièse  dein  Herzogthume 
Warschau  einvcrleibt  wurden.  Der  eingefiïhrte  Codex 
Napoleon's  betraclilete  die  Elien  als  blossen  biïrgerlicheu 
Vertrag,  es  blieb  dein  Gewissen  der  Contralienten  allcin 
ùberlassen ,  die  eingegangeuen  Elien  priesterlich  einseg- 
nen  zu  lassen.  Die  katliolischen  Priester  hatten  dnbei  das 
obenerwâhute  Brève  Benedicfs  XIV.,  nach  WM  vor  zu 
beachten.  Bei  der  W  iederbesitznahme  im  Jahre  1815. 
liaben  E\v.  konigl.  Majestat  in  dem  Aufruf  an  die  Ein- 
woliner  des  Grossherzoglhums  Posen  vom  15.  Mai  des- 
selben  Jabres  feierlich  auszusprechen  geruhet:  „Etne 
Religion  soll  aufrecht  erlialten  werden."  Es  folgt  selbst- 
redend  daraus:  Die  katboliscbe  Kirclie  soll  hier  in 
ihrer  urspriinglichcn  Reinheit  und  in  Ansebung  ihrer 
Glaubenssitten  und  Disciplinarlebren  unter  ihrem  sicht- 
baren  Oberhaupte,  dem  Papste,  unverletzt  steben  und 
bescbirmt  werden.  —  Durch  das  allerhochste  Patent 
vom  9.  November  1816.  ist  in  das  Grosslier/.ogtbum 
Posen  das  allgemeine  preussiscbe  Landrecht  nebst  den 
dasselbe  abândernden  ,  ergânzenden  und  erlauternden 
Bestimmungen  vom  1.  Miirz  1817.  ab  wieder  eingefiibrt 
worden,  und  der  Oberpràsident  hat  mich  mittels  Schrei- 
bens  vom  24.  September  1834.  darauf  aufnierksain  ge- 
inacht,  dass  nunmebr  die  allerhochste  Cabinetsordre  vom 
21. Nov.  1803.  wegen  Erziehung  der  Kinder  in  gemisch- 
ten  Elien  wieder  in  Kraft  getreten  sey.  Es  konnte  nicht 
ausbleiben,  dass  so  viele  Verànderungen  Verwirrungen 
und  Unsicherheit  in  den  Ansichten  der  katliolischen 
Geistlichkeit,  zumal  bei  der  Altersschwàche  und  dem 
Wechsel  ihrer  Oberhirten ,  iiber  die  gemischten  Elien, 
die  hier  noch  selten  eingegangen  ,  hervorbrachten.  Ja, 
es  ist  sogar  vorgekommen  ,  dass  sie  dieselben,  ohue  die 
kirchlich  vorgeschriebeue  Bedingung,  einsegneten.  Un- 
terdessen  ward  das,  an  den  Erzbischof  von  Kôln  und 
dessen  Suffraganbischôfen  von  Trier,  Munster  und  Pa- 
du  boni  erlassene,  das  Verfahren  der  katliolischen  Prie- 
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1837  publiques  le  bref  du  Pape  Pie  VIII ,  date  du  25  Mars 
1830  et  adresse*  à  l'archevêque  de  Cologne  ainsi  qu'à 
ses  suffragans  les  évéques  de  Trêves,  de  Munster  et  de 
Paderborn ,  prescrivant  la  conduite  que  devaient  tenir 
les  prêtres  catholiques  à  l'égard  des  mariages  mixtes. 
Ce  bref  convainquit  le  clergé  catholique,  même  celui  de 
mon  diocèse,  que  les  antiques  principes  de  l'Eglise  ca- 
tholique au  sujet  des  mariages  mixtes  n'avaient  souffert 
aucune  altération  de  la  part  du  St-Siége  apostolique,  que 
leur  infraction  parmi  nous  n'était  qu'une  erreur  gros- 
sière, une  offense  griève  contre  Dieu  et  sa  sainte  parole, 
un  attentat  contre  I'jmmuadilite  de  la  foi  catholique,  en- 
fin un  danger  imminent  pour  le  salut  des  fidèles  qui  s'y 
trouvent  eugagés.  Les  justes  inquiétudes  de  conscience 
qui  en  ont  résulté,  les  devoirs  du  clergé  envers  ce  qu'il 
y  a  de  plus  sacré  sur  la  terre,  envers  la  religion,  don- 
nèrent lieu  à  une  foule  innombrable  de  questions  qui 
me  furent  adressées  par  écrit  et  de  vive  voix  de  la  part 
des  ecclésiastiques  catholiques  de  mon  diocèse  ;  enfin  nia 
propre  conscience,  la  pureté  de  ma  foi,  que  rien  au 
monde  ne  peut  m'engager  à  compromettre,  m'ont  dé- 
terminé à  adresser  au  ministre  des  affaires  ecclésiasti- 
ques de  Votre  Majesté,  une  proposition  tendant  à  de- 
mander ou  que  le  bref  de  Pie  VIII  fût  publié  officiel- 
lement dans  mon  diocèse ,  ou  qu'il  me  fût  permis  de 
faire  au  St-Siège  le  rapport  de  la  situation  où  nous 
nous  trouvons,  pour  en  obtenir  une  décision;  l'un  et 
l'autre  m'ont  été  refusés  avec  un  ton  de  dureté,  je  dirai 
même  avec  des  offenses  personnelles  que  je  ne  croyais 
point  avoir  à  essuyer  dans  ma  position  et  sous  le  no- 
ble governement  de  Votre  Majesté,  sous  un  gouverne- 
ment où  les  lois  garantissent  à  chacun  la  plus  entière 
libellé  de  conscience,  où  presque  la  moitié  des  sujets 
soumis  au  sceptre  glorieux  de  Votre  Majesté,  professe 
le  culte  catholique,  ou  tout  le  monde  vénère  en  Votre 
Majesté  un  monarque  qui,  dans  toute  l'étendue  de  ses 
étais,  protège  toutes  les  croyances  de  la  même  manière, 
sans  partialité,  ni  préjugé,  et  qui  ne  veut  pas  qu'au- 
cune d'elles  soit  offensée. 

Pour  justifier  son  refus,  Votre  ministre  des  affai- 
res ecclésiastiques  allègue: 

1°.  Que  le  bref  de  S.  S.  Pie  VIII,  étant  unique- 
ment adressé  a  l'archevêque  de  Cologne  et  a  ses  suf- 
fragans ,  les  évêques  de  Trêves,   de  Munster  et  de  Pa- 
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« 

sier  bei  geniischten  Ehen  vorgeschriebene  Brève  Pius  1837 
VIII.  vom  25.  MUrz  1830.  durcli  ÙiTeotlîche  Druck* 
schriften  allgemein  bekatint.  Dasselbe  iiberzeugle  die 
kalholisclie  Geisllichkeit  aucli  meiner  Erzdiôcesen,  dass 
die  uralte  Kirchenordnung  iiber  die  geniischten  Ehen 
von  Seilen  des  apostolischen  Stuhls  keine  Abânderung 
erlitten  habe,  dass  die  hier  stattgefundenen  Abweichun- 
geu  davou  ein  grober  lrrthuin,  eine  schwere  Versiïndi- 
gung  gegen  Gott  und  sein  heiliges  Wort,  eine  Verletzimg 
des  unabhàngigen  kalhol.  Glaubens,  in  Summa  eine  Ge- 
fàhrdung  des  Seeleuheils  der  betheiligten  Katholikeu 
seyen.  - 

Die  dadurch  aufgeregteGewissensunruhe  und  Pilicht- 
treire  gegen  das  Hochste  hienieden,  gegeu  die  heilige 
Religion,  veranlasste  unzàhlige  schriflliche  und  miind- 
liche  Anfragen  bei  inir  von  Seiten  der  hiesigen  katholi- 
scben  Geisllichkeit,  und  niein  eignes  Gewissen  und 
ineine  Rechtgliiubigkeit,  zu  deren  Verletzimg  nichts  in 
der  Welt  mich  zu  bestimmen  vermag,  brachten  mich 
dahin ,  bei  Ew.  konigl.  Maj.  Ministerium  der  geistlichen 
etc.  Angelegeuheiten  deu  Ânlrag  zu  machen:  „dass  ent- 
weder  das  fragliche  Brève  auch  in  meiner  Erzdiocese 
amtlich  publicirt,  oder  aber  mir  verstattet  werde,  die 
Sache,  so  wie  sie  sich  hier  gestaltet  bat,  dein  apo- 
stolischen Stuhle  zur  Entscheidung  vortragen  zu  diirfen." 
Beides  ist  mit  einer  Hàrte,  ja  unter  Zufùgung  solcher 
personlichen  Verletzungen  abgeschlagen  worden,  als  ich 
in  meiner  Stellung  und  unter  Ew.  konigl.  Majestàt  gross- 
machtiger  Regierung  nicht  erwarten  konute  —  unter 
einer  Regierung,  wo  vollige  Gewissensfreiheit  gesetzlicli 
gesichert  ist,  wo  beinahe  die  Hàlfte  der  dem  glorreichen 
Scepter  Ew.  Maj.  unterworfenen  Unterthanen  den  ka- 
tholischen  Glauben  bekennt,  wo  Aile  in  Allerhôchstden- 
selben  einen  Monarchen  verehren,  der  sàmmtliche  Glau- 
bensbekenntnisse  in  seinem  Reiche  gleichformig  unpar- 
theiisch  und  vorurtheilsfrei  beschùtzt  und  keines  ver- 
letzt  wlssen  will.  Ew.  konigl.  Maj.  Ministerium  der 
geistlichen  etc.  Angelegenheiten  fiïhrt  zur  Kèchtfertigung 
seines  abschlàgigen  Bescheides  an:  l)  dass  das  Brève 
Pius  VIII.  vom  25.  Marz  1830  nur  an  den  Erzbischof 
von  Kiiln  und  die  Bischôfe  von  Trier,  Munster  und 
Paderborn  erlassen  sey,  mithin  meine  Erzbisthiimer  nichts 
angehe;  und  2)  dass  in  diesen  durch  Verjahrung  sich 
der  Gebrauch  constituât  habe,  nach  welchcm  gemischte 

Houw.  Série.    Torn*  ï\  X 
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1837  derborn ,    ne    saurait   par  conséquent  intéresser  mon 

diocèse. 

2°.  Que  dans  ce  dernier  l'usage  établi  par  la  pre- 
scription était  de  bénir  tous  les  mariages  mixtes  sans 
s'inquiéter  des  conditions  imposées  par  l'Eglise  catholique* 

Que  Votre  Majesté  daigne  ici  me  permettre  de  lui 
faire  observer  avec  soumission  que,  comme  archevêque 
catholique,  je  ne  puis  permettre  à  un  ministre  laie  et, 
qui  plus  est,  non-catholique  de  m'iustruire  sur  le  sens 
et  la  teneur  d'un  bref  apostolique;  je  ne  puis  en  con- 
science lui  accorder  le  droit  d'interpréter  les  décisions 
du  Saint-Siège  en  matières  de  croyance  catholique  ou 
d'administration  des  sacremens,  au  rang  desquels  le  ma- 
riage est  placé.  J'ai  puisé,  aux  sources  de  l'antique  et 
immuable  enseignement  catholique,  les  règles  pour  in- 
terpréter les  biefs  du  Saint-Siège;  la  voix  de  ma  con- 
science m'ordonne  de  repousser  toute  influence  étran- 
gère qui  prétendrait  s'y  immiscer.  Le  ministre  pour- 
rait, avec  autant  de  droit,  dire  que  les  épilres  de  St- 
Paul  aux  Romains,  auxEphésiens,  aux  Corinthiens  étiainr 
uniquement  pour  chacun  de  ces  peuples  en  particulier 
et  non  pour  toute  la  chrétienneté.  Ce  bref  ne  contient 
rien  de  nouveau,  il  ne  fait  que  répéter  et  renouveler 
l'antique  doctrine  catholique  au  sujet  des  mariages  mix- 
tes, et  par  conséquent,  il  concerne  et  oblige  tout  l'uni- 
vers catholique.  Mais  accordons ,  par  impossible  ,  que 
le  ministre  ait  raison;  alors  à  la  place  du  bref  qu'il  me 
conteste,  j'apporte  celui  du  Pape  Léon  XII,  daté  du  8 
des  Calendes  de  Janvier  1825,  adressé  à  tous  les  évé- 
ques  de  la  chrétienneté,  et  publié  par  les  feuilles  pu- 
bliques, et  qui,  au  sujet  des  mariages  mixtes,  établit 
ces  mêmes  principes,  que  le  bref  de  Benoit  XIV,  dont 
j'ai  fait  mention  >  expose  aux  évéques  de  la  Pologne  et 
qu'il  recommande  à  leur  observation  dans  la  plénitude 
de  sa  puissance  apostolique.  Que  cet  écrit  soit  adressé* 
,  à  tous  les  catholiques ,  c'est  un  point  incontestable ,  et 
sa  publication  officielle  ne  saurait  être  refusée  par  le 
gouvernement  prussien  qui  protège  la  plus  entière  li- 
berté de  conscience  dans  les  questions  religieuses. 

Quant  à  la  seconde  allégation  du  ministre;  j'ai  déjà 
pris  la  respectueuse  liberté  d'indiquer  à  Votre  Majesté 
de  quelle  manière  il  avait  pu  arriver  que  des  mariages 
mixtes  fussent  quelquefois  bénits  nonobstant  les  condi- 
tions exigées  par  l'Eglise  catholique,  c'est  par  une  er- 
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eingcsegnet  werden.    Ew.  konigl.  Maj.  geruhen,  mir  die  : 
allerunterlhànigste  Bemerkung  allerhuldreichst  zu  ver- 
gônnen ,  dass  ich  als  katholischer  Erzbischof  nûcli  iiber 
den  Siïui  und  den  Umfang  apostolischer  Sendschreiben  nicht 
von  einem  wehlichen  und  dazu  noch  akatliolisclien  Mini- 
sleriuin  belehren  zu  lassen  habe;  ich  darf  demselben  in  mei- 
nem  Gewissen  die  Befugniss,  apostolische  Entscheidungen 
liber  katholische  Glaubenssachen,  iiber  priesterliche  Ad- 
ministration der  heiligen  Sacramente,  wozu  die  Einseg- 
miiig  der  Elie  gchort,  zu  interpretiren ,  nicht  einrau- 
men.    Ich  habe  ineine  au9  der  urallen  unabànderlichen 
kalholischen  Lehre   fîiessenden  Normen ,   nach  welchen 
ich  apostolische  Breven  zu  deuten  gehalten  hin.  Meine 
(jL'wissenspllicht  heisclit,  mir  darin  nichts  Fremdcs  auf- 
tlringen  zu  lassen.     Die  ministérielle  Behauplung  ware 
der  gleicli ,  dass  des  heiligen  Paulus  apostolische  Briefe 
an  die  Humer,  Epheser,   Korinther  etc.  nur  dièse  und 
nicht  die   ganze  Christenheit   angingen.     Das  besagle 
T3reve  enthalt  nichts  Neues;  es  wiederholt  und  erneuert 
nur  die  uralte  katholische  Lehre  iiber  die  gemischteu 
l'.hen  ,  es  belritt't  und  verpflichlet  sonach  die  gesammte 
katholische  Christenheit.    Aber  zugegeben,  was  unstatt- 
Iiaft  ist,  die  ministérielle  Behauplung  sei  richtig,  so  tritt 
an  dieStelle  des  bestritteneu  Berve  das  an  aile  Bischofe 
der  kalholischen  Welt  gerichtete  und  ebenfalls  dunh 
ofFentliche   Druckschriften   allgemein   gewordene  Send- 
schreiben Papsl  Léo  XII.  Calend.  8.Jan.  1825,  welches 
iiber  die  gemischten  Ehen  dieselben  Grundsatze  als  das 
oben  in  Bezug  genommene  Brève  Benedict's  XIV.  an 
die  Bischofe  Polens  zusammenstelll  ,  und  zur  gewissen- 
haften  Befolguug  kraft  apostolischer  IMachtvolIkommen- 
heit  empfiehll.    Die  Allgemeinheit  dièses  Sendschrcibcns 
ist  uubeslreitbar.    Die  Placidirung  desselben  von  Seilen 
unsers  preussischen  Staales ,  der  voile  Gevvissensfreiheit 
in  Ucligionssachen  schirmt,   darf  nicht  bezweifelt  wer- 
den.   In  Rûcksicht  der  inini<=teriellen  Anfùhrung  zu  2) 
habe  ich  schon  vorstehend  ehrerbietigst  dargelegt,  wie 
es  gekommen  ist,   dass  hier  in   der  neuesten  Zeit  hin 
und  wieder  gemischle  Ehen  ohne  aile  Bedingung  prie- 
sterlich  eingesegnet  wurden.     Es  ist  aus  Irrthum ,  der 
durch  die  inannigfalligcn  polilischen  Abanderungen  ver- 
anlasst  worden  ist,   geschehen.    Die  noch  vorhandenen 
Acta  aus  dem   vorigen  Jahrhuuderte  sind  sichere  Biïr- 
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1837  reur  qui  fut  le  résultat  des  changemens  politiques  qui 
furent  si  nombreux  à  cette  époque  ;  les  registres  publics 
du  siècle  passé  attestent  clairement  l'exactitude  avec  la- 
quelle on  se  conformait  alors  au  bref  du  pape  Benoit 
XIV.  La  prescription  que  le  ministre  de  Votre  Maje- 
'  gté  voudrait  établir  sur  quelques  cas  d'interruption,  n'est 
d'après  les  principes  catholiques,  nullement  admissible 
en  choses  religieuses;  l'erreur,  de  quelque  durée  qu'elle 
se  prévale,  doit  être  abandonnée  sitôt  que  les  déclara- 
tions authentiques  du  tribunal  dépositaire  infaillible  de 
la  foi  catholique  viennent  la  signaler.  Or,  cette  décla- 
ration authentique  dans  la  question  présente  est  un  fait: 
et  les  mariages  mixtes,  bénits  au  mépris  des  conditions 
exigées  par  l'Eglise  catholique ,  ne  peuvent  plus  avoir 
lieu  sans  violer  la  foi  catholique ,  sans  exposer  le  salut 
éternel  des  fidèles  qui  s'y  engagent  ;  on  ne  doit  pas 
exiger  qu'ils  aient  lieu  dans  un  état  qui  protège  la  re- 
ligion catholique  dans  toute  sa  pureté.  ' 

Oserais-je  encore  exposer  humblement  à  Votre  Ma- 
jesté les  considérations  suivantes: 

Le  Saint-Siège  admet  encore  aujourd'hui  en  fait  que 
l'on  reconnaît  et  observe  dans  mou  diocèse  les  principes 
établis  par  le  bref  de  Benoit  XIV  au  sujet  des  maria- 
ges mixtes.  Comme  pièces  à  l'appui,  je  joins  ici  avec 
le  plus  profond  respect: 

1°  Copie  de  là  dispense  pour  le  mariage  de  Ma- 
rianone  Okonierska,  catholique,  avec  Martin  Coperovvski, 
évangélique,  datée  du  17  mars  1837. 

2°  Copie  d'un  ordre  à  ce  sujet,  du  présidial  supé- 
rieur du  12  Mai  de  la  même  année. 

La  dispense  contient  la  condition  expresse  que  l'é- 
poux évangélique  fera  élever  ses  enfans  des  deux  sexes 
dans  la  religion  catholique  et  ne  troublera  jamais  son 
i  épouse  dans  l'exercice  de  sa  religion.    Celle-ci ,  de  son 

cuté,  s'oblige  à  travailler  de  toutes  ses  forces  à  rame- 
ner son  époux  dans  le  sein  de  l'Eglise  catholique;  d'au- 
tre part,  le  présidial  supérieur  demande  au  contraire 
que  la  clause  contenue  dans  la  dispense  soit  regardée 
comme  nulle,  attendu  qu'elle  est  contraire  aux  lois  du 
royaume  de  Prusse. 

Que  Votre  Majesté  daigne  ici  considérer  :  qu'une 
dispense  accordée  sous  une  condition  expresse,  devient 
tout-a-fait  nulle ,  et  doit  être  considérée  comme  non 
accordée,  dès  qu'on  se  refuse  à  remplir  les  conditions 
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gen  fur  die  Treue  und  gewissenhafte  Beobachtung  des  1887 
bereits  angefiïhrleu  Brwe  Benedicfs  XIV.  Eine  Verjàh- 
rung,  die  Ew.  kônigl.  IMaj.  Ministerium  aus  einigeu 
Unterlassungsfàllen  ableiten  will,  ist  nach  der  kalholi- 
schen  Lehre  in  Religioussaclien  ganz  unstatthaft.  — 
Irrige  Ansichten  ,  sic  mogen  noch  so  lange  angedauert 
haben,  sind  sofort  abzulegen  ,  als  deren  Irrthiïiulichkeit 
ans  anllientisclien  Erklàrungen  des  unfelilbareii  katholi- 
schen  Lehraniles  sich  herausstellt.  Dies  ist  in  Absicht 
der  unbedinglen  priesterlichen  Einsegtnmg  der  gemisch- 
ten  Elien  erfolgt  ;  sie  diirfen  ohne  Verlelzung  des  ka- 
tl.olischen  Glaubens,  ohne  Gefà'hrdung  des  Seulenheils 
der  Betheiligten  nicht  ferner  staltlinden  ;  in  eiuem  Staate, 
der  die  katholische  Religion  in  ilirer  ganzen  Reinheit 
schiïtzt,  diirfen  sie  nicht  gefordert  werden.  —  Ew. 
kônigl.  Mai.  wage  ich  noch  folgende  Beinerkungen  al- 
lerunterlhànigst  vorzulegen  :  Der  aposlolische  Stuhl  nimint 
noch  hente  an,  dass  in  meinen  Erzdiocese.n  die  in  dcm 
Brève  Benedicfs  XIV.  zusaminengeslelllen  Grundsâtze 
in  Absicht  der  gemischteu  Ehen  gellen  nnd  befolgt  wer- 
den. Zuni  Beweise  liige  ich  ehrfurchtsvoll  bei:  1)  Ab- 
schrift  der  Ehedispense  znr  Verheirathung  der  katho- 
lischen  Marianone  Okonierska  mit  dem  evangelischen 
.Martin  Coperowski  voin  17.  Miirz  1837,  und  2)  Ab- 
schrift  des  darauf  bczûglichen  Oberprasidialerlasses  voni 
12.  Mai  ej.  anni.  Die  Dispense  enthâlt  die  ausdrùck- 
liche  Bedingung:  „dass  der  evangelische  Ehemaun  die 
in  der  Ehe  zu  erzeugendeu  Kinder  beiderlei  Geschleclils 
in  der  kathol.  Religion  erziehen  zu  lassen,  und  die  ka- 
tholische Ehefrau  in  der  Ausiïbung  ihres  Glaubens  nicht 
zu  sloren  versprechcn  ,  die  letztere  aber  sich  verpllich- 
ten  soll ,  aus  allen  Kraften  dahin  zu  wirken  ,  dass  der 
evangelische  Ehegenosse  in  den  Schoos  der  kathol. 
Kirche  zuriïckgeliïhrt  werde.  Der  Oberprasidialerlass 
fordert  dagegen  :  dass  die  in  der  Dispense  enthaltene, 
den  preuss.  Gesetzen  widerstreitende  Clausel  als  nicht 
geschrieben  anzuselien  sey.  Geruhen  Ew.  konigl.  Maj. 
allergnàdigst  zu  erwagen  :  dass  eine  nur  unter  bestimm- 
ten  Bedingungen  erlheilte  Dispense  ihre  ganze  Giïllig- 
keit  verliert  und  als  nicht  ertheilt  zu  erachten  ist,  wenn 
die  Bedingungen,  auf  welchen  sie  einzig  beruht,  nicht 
erfiillt  werden.  Wie  konnen  die  Bedingungen  aufge- 
hoben  und  denuoch  verlangt  werden  ,  dass  die  alsdann 
uugultige  Dispense    zur  Ausfiihruiig  koinine:'  Wenn 
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1837  sur  lesquelles  elle  repose.  Comment  donc  les  conditions 
étant  rejetées,  pourrait-on  prétêndre  à  s'autoriser  de  la 
dispense  devenue  nulle  et  de  nul  effet  ?  Si  le  ministre 
de  Votre  Majesté  trouve  que  les  vues  du  Saint-Siège  ne 
sont  point  conformes  aux  lois  du  royaume,  son  devoir 
serait  d'y  remédier  le  plus  tût  possible,  par  les  voies 
diplomatiques,  mais  jamais  n'exiger  des  autorités  ecçjéf 
siastiques  de  faire  une  chose  que  la  doctrine  catholique 
leur  signale  comme  une  prévarication,  une  violation 
de'la  religion,  enfin  comme  un  attentat  à  la  liberté' de 
conscience,  attentat  contre  lequel  les  lois  de  Votre  Ma- 
jesté nous  promettent  protection. 

Le  ministre  voudrait,  par  la  menace  de  mesures 
rigoureuses,  contraindre  les  prêtres  catholiques  à  bénir 
désormais  les  mariages  mixtes  sans  conditions,  tandis 
([ne,  d'après  le  code  général  provincial,  part.  II.  T.  2. 
{.  442  et  443,  le  refus  de  bénédiction  de  leur  part  n'est 
point  traité  de  contravention  à  la  loi,  et  doit  en  con- 
.  séquence  être  regardé  comme  permis.  Ce  qui  a  pu 
avoir  lieu  jusqu'ici  de  contraire  aux  règles  doit  être  re- 
gardé comme  une  erreur,  mais  ce  qui  aurait  lieu  do- 
rénavant serait  un  crime;  telle  doit  être  la  croyance  du 
clergé  catholique.  11  n'est  pas  possible  qu'un  ministère 
juste  exige  que  ces  ecclésiastiques  persistent  dans  une 
erreur  que  reconnaît  et  que  condamme  leur  conscience  ;  il 
ne  peut  vouloir  leur  fermer  la  voie  par  laquelle  ils  peu- 
vent éclairer  leurs  incertitudes  en  s'adressant  à  leur 
premier  pasteur.  Ce  serait  un  acte  de  dureté  subver- 
sif de  notre  liberté  de  conscience. 

Je  supplie  donc  humblement  Votre  Majesté  d'ob- 
server qu'il  ne  s'agit  point  ici  des  lois  civiles,  qui  con- 
sidèrent le  mariage  comme  un  contrat  civil,  et  le  trai- 
tent en  conséquence ,  mais  bien  de  la  bénédiction  nup- 
tiale donnée  par  le  prêtre  et  par  conséquent  de  l'admi- 
nistration d'un  sacrement.  Les  lois  civiles  dépendent, 
comme  il  s'entend  de  soi-même,  du  pouvoir  et  de  la 
sagesse  du  législateur  temporel  qui  les  établit,  mais  l'ad- 
ministration des  sacremens  »  mais  la  question  de  savoir 
sous  quelles  conditions  elle  doit  avoir  lieu ,  dépend  ,  à 
son  tour,  des  enseignemens  de  l'Eglise  et  des  pasteurs 
qu'elle  reconnaît.  C'est-là  un  des  articles  de  la  religion 
catholique,  sans  lequel  c'en  est  fait  de  son  inviolabilité. 

Je  ne  puis  m'arracher  cette  conviction;  les  maria- 
ges mixtes  sont  pernicieux  et  l'on  ne  doit  point  les 
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AHcrlioclisttlero  iWinisteriuni  fïudet,  dass  die  A nsicfi ten  1837 
des  apostolischen  Stuhls  von  den  diesseiligen  Gesetzen 
abwcichen,  so  diirfte  es  seine  Sache  seyn ,  jene,  \vo 
inoglich  auf  déni  diploniatischen  Wege ,  mit  diesen  in 
Einklang  zu  bringen ,  niemals  aber  der  kalhulisclien 
geisllichen  Behùrde  zumutlien,  dass  sie  etvyas  tluie,  was 
sie  der  katholischen  Lehre  gemass,  fur  gewissensloee 
Pllichlwîdrigkcit ,  fur  Verletzung  der  kalholischen  Reli- 
gion, was  sie  fur  Gewissenszwang  halten  intiss ,  vor 
dem  sie  E\v.  kùnigl.  Maj.  Geselze  scliiilzen.  —  Das  JWi- 
nisteriuin  will  durcli  Androliung  harler  IMaasregeln  die 
fernere  unbedingte  Einsegnung  geinischler  Ehen  durcli 
katlioliscbe  Priester  erzwingen,  Nvahrend  eiue  diesTallige 
AVeigerung  nach  dem  Allgemeinen  I.audrechte  Tli.  II. 
Tit.  11.  J.  442  und  443  nie  ht  verboten  ,  inithin  statlhaft 
ist.  Das  bisker  hier  und  da  Gescheheue  muss  die  ka- 
tlioliscbe Geistlichkeit  fiir  lrrtliuni,  das  fernere  Verhar- 
ren  darin  fiir  Siinde  halten.  Ijmnôglich  kann  ein  ge- 
reclites  Ministerium  verlangen ,  dass  sie  ihren  erkann- 
ten,  siindhaften  Irrthuni  wissenllich  forlsetze  ;  uninog- 
lich  kann  es  ihr  den  Weg  abschneiden  wollen ,  sich 
dariiber  Belehrung  von  Seiten  ihres  sichtbaren  Ober- 
hauptes  zu  erbilten.  Dies  wàre  eine,  jede  Gewissms- 
freilieit  auscliliessende  Hàrte.  —  Icli  benierke  ausdrùck- 
lich  allerunterthànigst  :  dass  es  hier  nicht  uni  die  bûr- 
gerlichen  Gesetze ,  welche  die  Ehe  als  Civilvertrag  be- 
liandeln  und  deren  rechtliche  Folgen  regeln,  sondern 
uni  die  prieslerliche  Einsegnung  der  Ehe,  mithin  uni 
die  Administration  eines  Sacraments  gehe.  Die  burger- 
lichen  Gesetze  hlingen ,  v\rie  sich  von  selbst  versteht, 
von  der  Machtvollkommeuheit  und  Weishcit  des  welt- 
liclien  Gcselzgebers  ab,  wogegen  die  Administration  der 
heiligen  Sacramente  und  die  Bestimmnng,  wo  und  mi- 
ter welcheu  Bedîngungen  sie  slatthaft  isl,  von  den  Lehr- 
satzen  der  Kirche  und  ihren  anerkannten  Oberhirten 
alleiu  abhangig  isl.  Das  ist  ein  unerliisslicher  Glaubens- 
artikel  der  katholischen  Pieligion  ,  ohne  welchen  sie 
nicht  unverletzt  besteheu  kann.  —  lch  kann  mich  vou 
der  Ansicht  nicht  trennen,  dass  gemischte  Ehen  unheil- 
bringend,  am  wenigsten  ohne  aile  Bedingungen  zu  be- 
fordern  seyen.  Die  katholische  Frau ,  die  sich  die  Er- 
ziehung  ihrer  kiinfligen  Kinder  in  einem  dem  ihrigen 
entgegengesetzten  Glaubensbekenntnissc  gefallen  lasseu 
soll,  ist  enlvveder  ùber  den  Pieligionspunkt  gleichgiiltig, 
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1837  permettre  d'une  manière  absolue  et  indépendante  de 
toute  condition.  l/épouse  catholique  qui  consent  à  voir 
élever  ses  enfans  d'une  manière  tout- à-fait  opposée  à 
sa  foi,  est  indifférente  en  matière  de  religion  ,  ou  non. 
Dans  la  première  hypothèse,  son  indifféreutisme  reli- 
gieux ne  pourra  que  s'accroître  en  vivant  avec  un  époux 
j.ou-catholique,  et  s'étendra  jusque  sur  l'éducation  mo- 
rale de  ses  enfans,  éducation  qui  n'aboutira  qu'à  former 
ties  êtres  sans  moeurs  qui,  autant  qu'il  est  en  eux, 
communiqueront  la  corruption  de  leur  coeur  à  tout  ce 
qui  les  environnera ,  pour  multiplier  le  nombre  des 
hommes  pervers,  résultat  qui,  sans  doute,  n'est  point 
à  désirer  de  la  part  d'un  gouvernement. 

Mais  si  l'épouse  catholique  est  sincèrement  reli- 
gieuse, il  faut,  après  que  les  Jours  d'illusions  auront 
lait  place  à  des  senlimens  plus  tranquilles;  il  faut  que 
la  nécessité  de  vivre  avec  un  homme  qui  ne  partage 
pas  ses  plus  intimes  cl  ses  plus  chères  convictions,  la 
rende  nécessairement  malheureuse.  La  douleur  de  voir 
élever  ses  enfans  dans  nue  religion  opposée  à  sa  pro- 
pre croyance,  empoisonnera  le  bonheur  dont  elle  pour- 
rail  jouir  dans  sa  famille;  quel  homme  ami  de  l'huma- 
nité peut  vouloir  de  semblables  unions! 

Ajoutons  que  dans  le  mariage  mixte  les  droits  des 
époux  ne  sont  pas  égaux;  la  partie  protestante  peut 
obtenir  de  l'autorité  civile  la  faculté  de  se  séparer  de 
la  partie  catholique  et  chercher  son  bonheur  dans  une 
autre  union,  tandis  que  la  partie  catholique  se  trouve 
placée  dans  la  position  la  plus  déplorable  puisque,  d'a- 
près les  principes  de  sa  religion,  le  mariage  étant  in- 
dissoluble, elle  est  ou  condamnée  au  célibat  ou  réduite 
à  abjurer  sa  foi,  crime  qui  tôt  ou  tard  finira  par  peser 
sur  sa  conscience  un  moment  endormie,  et  répandra 
l'amertume  sur  ses  jours. 

Quel  heureux  contraste  présente  le  mariage  où  les 
deux  époux  sont  du  même  culte,  et  n'ont  tous  deux 
qu'un  même  temple  et  qu'un  même  autel;  ensemble  ils 
y  vont  porter  le  tribut  de  leur  reconnaissance  pour  les 
joies  que  le  ciel  leur  envoie  ;  ensemble  encore  ils  y 
vont  puiser  dans  l'affliction  les  consolations  dont  la 
religion  est  la  source. 

Tels  sont,  Sire,  les  motifs  qui  m'amènent  aux  pieds 
de  l'auguste  trône  de  Votre  Majesté,  pour  y  déposer 
cette  respectueuse  prière:  Je  supplie  Votre  Majesté  de 
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oder  nicht.     Im   ersten  Falle  wird  ihr  IudilTercnlismus 
i m  Umgange  mil  einciu  nictitkatholisclien  M  ruine  sich 
steigern,  in  der  Krziehung  ilirer  Kinder  wird  der  Geist 
(1er  Gleichgiiltigkeit  in  Glaubenssacheu  s'ie  leiten;  sic 
\>  ird  Libertins  grossziehen  ,    die,  so  viel  an  ihnen  ist, 
nuch  ihre  Umgebung  anslecken  und  verderben  werden  ; 
die  Zahl  der  JMenschen  von  loser  Gesinnung  muss  sich 
inebren,  was  déni  Slaate   nicht  erwiinscht  seyn  kann. 
Ist  die  kathulische  Frau  religiôs  ,  so  muss  sie,  nachdem 
die  Flitterwochen  vergangcn  sind  und  ruhige  Besinnung 
wieder   hervurtritt,    der  Zwang,  mit  einem  Manne  zu 
leben  ,  der  von  ihrer  innigsten  Ucberzeugung  abweicht, 
îingliicklich  machcn.    Der  Zwang,  ihre  Kinder  in  einer 
Religion  zu  erzieheti,  die  ihrer  Ueberzcugung  eutgegen 
ist,  wird  ihr  Familiengliick  zersluren.    Kein  Menschen- 
Ireund  kann  dies  wollen.  —    Ehegenossen  verschicde- 
ner  Confession  sind  sich  auch  an  Rechien  nicht  gleich. 
Der  nichtkatholische  Theil  erlangt  leicht  die  Kheschei- 
dung  von  Seiten  des  Civilrichters  und  kann  sich  ander- 
weil  verheirathen.     Der  katholische  steht  In  wesentli- 
chen  Nachtheile  gegen  ihn  ,    da  die  giïltig  geschlossene 
F.he  nach    den   Grundsiitzen    der    katholischen  Kirche 
unaufliislicli  ist;  er  muss  tedig  bleiben  ,  oder  die  katho- 
lische Religion  aufgoben,  was  iïber  kurz  oder  lang  sein 
eingeschlafertes  Gewissen  aufstùren  und    ihn  ungliick- 
lich machen  muss.  —   ^Yie  weit  glticklicher  ist  eiu  un- 
gemischles  Ehepaar,  das  in  Freud  und  Leid  eine  und 
dieselbe  Religion  an   einem  und  demselben  Altare  zur 
Dankbarkeh  gegen  Gott,   zur  Theilnahme  an  den  Tro- 
slungen ,  welche   die  Religion  darbietet ,  innigst  verei- 
nigt  !  —    Aile  dièse  Griinde  fiihren  mien  zu  den  Slu- 
fen  Kw.  konigl.  IVlaj.  erhabenen  Throus  ,   mit  der  ehr- 
furchtsvollen   Bitte:  AlJcrhochstdicselben   môgen  huld- 
reichsl  zu  verstatlen  geruhen,   dass  in  BctrelV  der  ein- 
zugehenden  gemischlcn  Khen   in   den   mir  iibcrgebenen 
Krzdiocesen  Gnesen  und  Posen  nach  den  Beslimmungen 
und  Grundsiitzen  des  anfang;  angefiihrten  ,  an  die  En- 
bischofe   und  Bischofe  Polens  erlassenen  apostolischen 
Brève   Benedict's  XIV.:    „l\lagnae  nobis  admirations", 
so  nach  wie  vor,  ohne  Einmischung  der  welllichen  Be- 
Jiorden  verfahren  werde  ;   oder  dass  ich  dièse  Angcle- 
genheit,  sovvie  dieselbe  sich  hier  gestaltet  hat,  dem  apo- 
stolischen Stuhle  zur  Entscheidung  vorlegen  darf,  damit 
die  Gevvisscnsuiiruhu  ,  die  midi  und  die  mir  unterge- 
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1837  permettre  que,  d'après  le  bref  de  Benoît  XIV:  „Ma- 
gnae  nobis  admirations",  adressé  aux  évéques  de  Po- 
logne, les  mariages  mixtes  ci  ni  ont  lieu  dans  les  diocè- 
ses confiés  a  mes  soins  ,  se  fassent  désormais  comme 
auparavant  sans  l'intervention  de  l'autorité  temporelle, 
et  d'après  les  principes  que  fni  pris  la  liberté  d'expo- 
ser a  Votre  Majesté;  ou  soutirez  que  je  rende  compte 
au  St-Siège  de  l'état  de  clioses  où  nous  nous  trouvons, 
et  comment  nous  y  sommes  arrivés,  pour  en  obtenir 
une  décision  définitive  afin  que  les  inquiétudes  de  con- 
science qui  pèsent  sur  moi  et  mes  collaborateurs  soient 
levées  d'une  manière  digne  de  l'Eglise  catholique ,  à  la- 
quelle nous  voulons  rester  éternellement  fidèles  ainsi 
que  notre  conscience  nous  en  fait  un  devoir. 

Je  suis  pour  la  vie ,   et   avec   le   respect  le  plus 
profond,  de  Votre  Majesté, 

le  très-humble  sujet 
de  Dukin,  archevêque  de  Gnesen  et  Posen. 

Posen,  le  26  Octobre  1837. 


51. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique septentrionale  et  la  nation  in- 
dienne des  Winnebago.  Signé  à  Was- 
hington, le  ter  Novembre  1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of  the  United  States.     Washingt.  1838. 

Appendix  p.  39.). 

Articles  of  a  Treaty  made  at  the  city  of  Was-  v 
hington  between  Carey  A*  Harris,   thereto  sprei- 
ally  directed  by  the  Président  of  the  United  Sta- 
tes ,  and  the  Winnebago  nation  of  Indians  ^  by 
their  chiefs  and  delegates. 

Art.  1.  The  Winnebago  nation  of  Indians  cède 
to  the  United  States  ail  their  land  east  of  tlie  Missis- 
sippi river. 

Art.  2.    The  said  Indians  further  agrée  to  relin- 
quish  the  right  to  occupy  ,  except  for  the  purpose  of 
bunting  a  portion  of  the  land  held  by  them  west  of 
the  Mississippi ,  included  between  that  river  and  a  line  1 
drawn  from  a  point  20  miles  distant  therefrom  ou  the 


I  DigitTzed  by  Googl 


et  de  Pose n  à  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse.  331 


orduete  katholische  Geistlichkeit  àngstigt,  auf  eine  der  1837 
katholischen  rvirche ,  der  ici]  ewig  treu  zii-  bleiben  fiir 
m  eine  Gewissenspflicht  halte,  entsprechende  Weise  be- 
boben  werde.  Mit  unbegrànzter  Êhrerbietung  ersterbe 
icb  Ew.  konigl.  Maj.  unterthànigster  v.  Dunin,  Erz- 
biscbof  vod  Gneseu  und  Posen,  den  26.  Oct.  1837. 
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southern  boundary  of  the  neutral  ground  to  a  point, 
equidistaut  from  the  said  river,  ou  the  northern  boun- 
dary thereof.  But  tliis  stipulation  shall  not  be  so  con- 
structed ,  as  to  invalidate  their  title  to  the  said  tract. 

Art.  3.  The  said  Indians  agrée  to  remove  within 
cigbt  months  from  the  ratification  of  this  treaty,  to 
that  portion  of  the  neutral  ground  west  of  the  Missis- 
sippi, which  was  conveyed  to  them  in  the  2d  article 
of  the  Treaty  of  September  2  tth  1832,  and  the  United 
States  agrée  that  the  said  Indians  may  hunt  upon  the 
western  part  of  6aid  neutral  ground ,  until  they  shall 
procure  a  permanent  seulement. 

Art.  4.  In  considération  of  the  cession  and  relin- 
quishment  contained  iu  the  preceding  articles,  the  Uni- 
ted States  agrée  to  the  following  stipulations  on  their  part: 

First.  To  set  apart  the  sum  of  200,000  Dollars 
for  the  following  purposes:  To  pay  to  the  individuals 
hercin  named  the  sum*  specified  for  each  :  To  Nicho- 
las  Boilvin  6000  D.  ;  to  the  other  4  children  of  Nicho- 
las  Bolivin,  formerly  agent  for  said  nation  4000  D.  etc. 
Thèse  sums  are  allowed,  at  the  earnest  sollicitation  of 
lhe  chiefs  and  delegates,  for  supplies  and  services  to 
the  nation,  afforded  by  thèse  iudividuals. 

The  balance  of  the  above  sum  of  200.000  Dollars 
shall  be  applied  to  the  debts  of  the  nation,  which  may 
bc  ascertained  to  be  justly  due  and  which  may  be  ad- 
mitted  by  the  Indians,  —  provided ,  that  if  ail  their 
just  debts  shall  amount  to  more  than  this  balance,  their 
creditors  shall  be  paid  pro  rata,  upon  their  giviug 
receipts  in  full;  and  if  the  just  debts  shall  fall  short 
of  said  balance ,  the  residue  of  it  shall  be  invested  for 
the  benefit  of  the  nation;  and  provided  also,  that  no 
claim  for  déprédations  shall  be  paid  out  of  said  balance. 

Second.  To  pay,  unler  tbe  direction  of  the  Prési- 
dent, to  the  relations  and  fiiends  of  said  Indians,  ha- 
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1837  ving  not  less  tlian  one  quarler  of  Winnebago  blood, 

100,000  Dollars. 

Third.  To  expend,  for  their  removal  to  the  lands 
assigtied  lliem  .  a  sum  not  exceeding  7000  Dollars. 

Four  th.  To  deliver  to  the  chiefs  and  delegates 
on  tlieir  arrivai  at  St.  Louis,  goods  and  liorses  to  llie 
ainount  of  3000  Dollars  and  also  to  deliver  to  theni, 
as  soon  as  practicable,  after  tlte  ratification  ofthis  trea- 
ty,  and  at  the  expense  of  llie  United  States  goods  to 
the  amount  of  47,000  Dollars. 

Fifth.  To  deliver  to  them  provisions  to  the  amount 
of  10,000  Dollars,  and  horses  lo  the  saine  amount. 

Sixth.  To  apply  to  the  érection  of  a  grist-iuill 
3000  Dollars. 

Seventh.  To  expend,  in  breaking  up  and  fencing 
in  ground,  after  the  removal  of  the  said  Indians,  10,000 
Dollars. 

Eighth.  To  set  apart  the  sum  of  10,000  Dollars, 
to  delray  contingent  and  incidental  expenses  in  the  exé- 
cution of  this  treaty,  and  the  expenses  of  an  exploring 
party,  when  the  said  Indians  shall  express  a  willing- 
ness  to  send  one  to  the  country  Southwest  of  the  Mis- 
souri river. 

Ninth,  To  invest  the  balance  'of  the  proceeds  of 
the  lands  ceded  in  the  first  article  of  this  treaty,  ainoun- 
ting  to  1,100,000  Dollars  and  to  garantee  to  them  the 
inlerest  of  not  less  than  5$. 

Of  this  interest  amounting  to  55,000  Dollars  it  is 
agrecd  the  following  disposition  shall  be  made: 

For  purposes  of  educatiou  2,800  D. 

For  the  support  of  an  interpréter  for  the  school 
500  D. 

For  the  support  of  a  miller  600  D. 
For  the  supply  of  agricultural  implements  and  as- 
sistance 500  D. 

For  médical  services  and  medicines  600  D. 

The  foregoing  sums  to  be  expended  for  the  objects 
specified,  for  the  term  of  22  years,  and  longer  at  the 
discrétion  of  the  Président.  If  at  the  expiration  of  this 
period  or  any  tinte  thereafter  he  shall  think  it  expé- 
dient to  discontinue  either  or  ail  of  the  above  allow an- 
ces  ,  the  amount  so  disconliuued  shall  be  paid  to  the 
Winnebago  nation. 
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The  residue  of  the  interest,  amounling  lo  50,000  1837 
Dollars,  «hall  be  paid  to  the  said  nation  iu  the  folio- 
wing   inauner:   10,000  Dollars  in  provisions;  20,000 
D.  in  goods  and  20,000  D  in  inoney. 

Art.  5.  It  is  understood  and  agreed  that  so  much 
of  the  stipulations  in  exisling  treaties  with  said  Wiu- 
nebago  nation,  as  requires  services  to  be  perfornied, 
supplies  furnished,  or  payments  made,  at  designated  ti- 
nies  and  places,  shall  be  henceforth  null  and  void;  and 
those  stipulations  shall  be  carried  inlo  ellect  at  such 
times  and  at  such  points  in  the  country,  to  which  they 
are  about  to  remove ,  as  the  Président  may  direct. 

Art.  6.    This  treaty  to  be  binding  on  the  contrac- 
ting  parties  when  it  shall  be  ratified  by  the  United  States. 
Washington,  1  Noveniber  1837.    C.  A.  Hamus. 

Signatures  des  Indiens  et  des  témoins. 
(Ratifie'  par  le  Président  des  Etats-unis,  INI.  vau  B li- 
re u,  le  15  Juin  1838.). 


52. 

Traité  entre  la  Prusse,  la  Bavière,  la 
Saxe,  le  Wurtemberg ,  le  Bade,  les 
deux  Hesses ,  les  Etats  appartenans 
à  la  ligue  de  douanes  et  de  coin- 
mer  ce  de  Thuringue,  le  Nassau  et 
la  ville  libre  de  Francfort  d'une  part, 
et  le  Hanovre,  VOldenbourg  et  le 
Brunswick  de  Vautre  part,  pour  fa- 
ciliter les  relations  réciproques  de 
commerce.    Signé  à  Hanovre  le  ter 

Novembre  1837. 

(Gesetzsamml.  fur  die  Koniglich  Preussischen  Staalen. 
1837.  v.  23.  Decemb.  Gesetzsamml.  fur  das  Konigr. 
Hanuover  1837.  lté  Abtheil.  Nro.  37.  v.  23.  Decemb.). 
Les  ratifications  respectives  de  ce  Traité  ont  été  échan- 
gées à  Hanovre  le  18  Décembre  1837. 

Seine  Majestiit  der  Kûnig  von  Hannover, 
Seine  Krinigliche  Hoheit  der  Grossherzog  von  01- 
denburg,  und 
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1837  Seine  Durchlaucht  der  Herzog  von  Braunschweig, 
ala  sàmmtliche  ]Milglieder  des  vermôge  der  Vertrage 
vom  lsten  Mai  1834.  und  7ten  Mai  1836.  bestehendeu 
Sleuerverbandes 

einerseits, 

und 

Seine  Majestàt  der  Konig  von  Preussen  fur  Sich 
und  in  Vertretung  der  Krouen  Baiern,  Sachsen  und 
Wurtemberg,  des  Grossherzogthums  Baden,  des  Kur-i 
fùrstenthums  Hessen,  dés  Grossherzogthums  Hessen,  der 
zum  Thùringscben  Zoll  -  und  Uandelsvereine  gehorigen 
Slaaten ,  des  Herzogthums  Nassau  und7  der  freieu  Sladt 
Frankfurt ,  als  der  sammtlichen  Mitglieder  des  Kraft  , 
der  Vertrage  vom  22sten  und  30slen  Mârz  und  lllen 
Mai  1833,  12len  Mai  und  lOten  December  1835  und 
2leu  Januar  1836.  bestehendeu  Zoll-  und  Handelsvereius 

andererseits , 

von  gleicliem  Wunsche  beseelt ,  die  gegenseitigen  Ver- 
kehrs- Verhaltnisse  zwischen  Iliren  Slaaten  sowohl,  als 
auch  ùberhaupt  zwischen  den  beiderseitigen  Steuer-und 
Zoll  -  Vereinen  im  gemeinsamen  Intéresse  derselben  mog- 
lichst  zu  bcfôrdern,  haben  zu  diesem  Zwecke  Unter- 
handlungen  eroUuen  lassen,  und  zu  Bevollmàchtigten, 
ernaunt: 

Seine  Majeslat  der  Konig  von  Hannover: 
Allerhôchst  lhren  Geheimen  Cabinetsrath,  Doctor  Georg 
Friedrich  Freiherrn  von  Falcke,  Commandeur  des 
Koniglich- Hannoverschen  Guelphen-  Ordens,  Com- 
mandeur des  Kaiserlicli-Oesterreichischen ,  Koniglich- 
Ungarischen  St.  Stephans  -  Ordens  und  Commandeur 
erster  Classe  vom  Herzoglich  -  Braunschweigschen  Or- 
den  Heinrichs  des  Lùwen  ,  und 
Allerhôchst  lhren  Hofrath  Ernst  Friedrich  Georg  Hù- 
peden,  Ritter  des  Koniglich  -  Hannoverschen- Guel- 
phen -Ordens  und  des  Kuj fùrstlich  - Hessischen  Or- 
dens vom  goldnen  Lowen; 

Seine  Konigliche  Hoheit  der  Herzog  von  Olden- 
burg  : 

Hochst  lhren  Cammerrath  Gerhard  Friedrich  August 
Jansen  ,  Rittor  des  Koniglich  -  Hannoverschen  Guel- 
phen-Ordens  und  Ritter  vom  Herzoglich-Braunschwieg— 
schen  Orden  Heinrichs  des  Lowen;  und 

Seine  Durchlaucht  der  Herzog  von  Braunschweig  : 

Hochst  lhren  Finauzdirector  und  geheimen  Legalions- 
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ralh  August  Philip»  Christian  Theodor  von  A  m  s- 
berg,  Commandeur  zweiter  Classe  vom  Hcrzoglich- 
Braunsclm  eig^chen  Ordeu  Hemrichs  des  Lowen,  Com- 
mandeur des  Koniglich  -  Hanuoversclien  Guelphen-Or- 
dens  und  des  Kurfurstlich-iJessischen  Ordens  vom  gol- 
denen  Lowen,  Hitler  des  Koniglich-Sàehsischen  Civil- 
Verdiensordens  und  luhaber  des  Waterloo  -  Ehren- 
zeicliens; 

Seine  Majestàt  der  Konig  von  Pi  eussen  : 
Allerbochst  lhreu  Generalmajor ,  ausserordentlicben  Ge- 
sandten  und  bcvollmàchtigten  Minister  an  dem  Ko- 
niglicb  -  Hanuoverscben  ,  Grossberzoglicb  -  Oldenburg- 
sehen ,  Herzoglich  -  Braunschweigschen  und  Fursllicb- 
Schaumburg  -  Lippeschen  Hofe  Cari  Wilhelm  Krnst 
Freiherrn  von  Canitz  und  D  a  1 1  \v  i  t  z  ,  Kilter  des 
Koniglich  -  Preussischeu  Militait*-  Verdienstordens  mit 
dem  Eichenlaube,  des  eisernen  Kreuzes  erster  Classe, 
des  rothen  Adler-Ordens  drilter  Classe  mit  der  Schleife, 
so  wie  des  Kniserlich  -  Russischeu  St.  Annen  -  Ordens 
zweiter,  des  St.  Stanislaus  -  Ordens  zvveiter  und  des 
St.  Wladimir-Ordens  vierter  Classe,  und 

Allerbochst  Ibren  Rcgierungsrath  Eduard  Wilhelm  E  n- 
gelmann,  Ritler  des  KunigUch-Preussischen  rothen 
Adler-Ordens  vierter  Classe, 

von  weleben  Bevollmachtigten  nacb  Auswechsclung  ihrer 
Vollmachten  folgender  Vertrag,  unter  dem  Vorbehalte 
der  Ratification  ,  abgeschlossen  worden  ist  : 

Art.  1.  Da  die  hohen  conlrahireuden  Tbeile  dîe 
gegenseitige  Unterdrûckung  des  Schleichhandcls  und  eine 
freuudnachbarlicbe  Mitwirkung  zur  Aufrcchlhaltung  Ih- 
rer  gegenseiligen  Handels  -  und  Sleuer  -  Système  als 
vorzùgliche  Miltel  zur  Reforderung  des  redlichen  Ver- 
kebrs  zwischen  beiden  Vereinen  aneikenuen  ;  so  vcr- 
pdichten  Dieselbeti  Sicb ,  dem  Scbleichhandel  zwrschen 
îhren  Landen  und  insbesondere  da,  wo  die  Grenzen 
der  beiderseiligen  Vereine  sicb  berûhren  ,  nach  jMiiglicb- 
keit  entgegenzuvvirken ,  jeden  durcb  die  Stcuer-  oder 
Zollgesetze  des  Nachbarlandes  verbotenen  Verkehr  nacb 
lelzterm  in  Ihren  Staaten  zu  verbîeten,  moglichst  zu 
verbindern  und  zu  bestrafeu  ,  und  Sicb  gegenseitig  zur 
Ausroltung  eines  solchen  unerlaubten  Verkebrs ,  wo 
dcrselbe  sicb  zeigen  sollle ,  behiïlilich  zu  seyn.  Zur 
Erit'ichung  dièses  ist  die  in   der  Aiilage  A.  beige fiigle 
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1837  Uebereinkunft  wegen  Unterdriickung   des  Schleicbhan- 
tlels  zwisclien  Ihnen  erriclilet  wordeu. 

Art.  2.  Zur  griïndlicliern  IJnterdriickung  des  Sclileich- 
handels ,  uiid  ûberbaupt  die  Uiibequeniliclikeilen  und 
Schwierigkeileti  zu  beseitigen,  welche  ans  der  vorsprin- 
genden  Lage  einiger  Haunoverschen  und  Braunschweig- 
schen  Landeslheile  iu  das  angrenzende  Preussisclie  Ge- 
biet  sowolil  fiir  die  beiderseitigeu  Verwaltungeu  der 
Eingangs-,  Ausgangs-  und  Dureligangs  -  Abgabeu ,  als 
insbesondere  aucli  fiir  den  beiderseitigen  Verkehr  eut- 
slehen,  und  in  der  Ueberzeuguiig,  dass  dieser  ZwetK 
im  gemeinsânien  Intéresse  am  vollstandigslen  durch  den 
Ànscliluss  der  gedacliten  Landestlieile  an  den  Zollver- 
ein,  welcbeni  das  sie  begrenzende  Preussisclie  Gebiet 
angehort,  erreicbt  werden  kann  ,  wolleii 

1)  Seine  JMajestat  der  Konig  von  Hannover  die 
Grafschaft  Holiustein  und  das  Amt  Elbingeroile , 

2)  Seine  Dnrchiaucht  der  Herzog  von  Braunschweig 
das  Fiirslenthiim  Blankenbnrg  nebst  dem  Stiftsainte 
Walkenried,  ferner  das  Amt  Calvôrde,  den  Braun- 
schweigschen  Antheil  an  dem  Dorfe  Pabslorf  uud  das 
Dorf  Ilessen  , 

an  den  gedacliten  Zollverein  ans'hliessen ,  worùber 
niittelst  der  in  der  Anlage  B.  beigefùgteù  Uebereinkunft 
das  Naliere  festgestellt  worden  ist. 

Ans  gleïchen  Rûcksiciiten  auf  die  Lage  und  die  Ver- 
kehrs-Verbâltnisse  einiger  Preussisclien  Landestlieile  und 
zur  Befôrderung  der  vorbemerklen  Anschliisse  wollen 

3)  Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen 

a.  mit  nachbenannten  ,  von  der  Zollgrenze  des 
Zollvereines  ausgcschlossenen  Gebietstlieilen ,  den  Dor- 
fern  Wolfsburg,  Hehlingen  und  Hesslingen, 

dem  Preussischen  Anlheile  des  am  recbten  We- 
serufer  belegenen  Dorfs  Frille,  den  am  linkcn  Weser- 
u fer  von  Schliisselburg  bis  zur  Glasfabrik  Gernheim  be- 
legenen Ortscliaften  , 

b.  mit  folgenden,  bisher  innerlialb  der  Zollgrenze 
befiudlichen  Gebietstlieilen  : 

dem  Dorfe  Roclum, 

dem  Dorfe  Wùrgassen , 
dem  nordlich   von  der  Lemforder  Chaussée  liegenden 
Theiie  des  Dorfs  Reiningen,  dem  reclits  der  Weser  und 
der  Ane  belegenen  Tbeile  des   Kreises  Minden ,  nach 
naherm  lulialte  der  in  der  Anlage  D.  beigefiigleu  Ueber- 
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einkunft,    dem   zwisclien  Hannover,   Oldenburg  und  1837 

Braunscbweig  bestebenden  Steuervereine  beilreten. 

Art.  3.  Zur  fernereti  £rleichlerung  des  gegenseiti- 
gen  recbtlicben  und  gesetzmàssigen  Verkebrs  haben  die 
lioben  contrabirenden  Tbeile  Sicb  iïber  besondere,  d  e  n 
JUess-  und  Marktverkebr  forderliche  Anordnun- 
gen  ,  iiber  Modification  der  von  gewissen  Erzeugnissen 
des  einen  Vereines  bei  deren  uninittelbarer  Einfubr  in 
das  Gebiet  des  andern  Vereines  zu  entrichtenden  Ab- 
gaben ,  imgleichen  der  auf  gewissen  Slrassen  zu  erbe- 
benden  Durchgangs-Abgaben,  nicbt  minder  iiber  andere, 
den  gegenseitigen  Verkebr  betreffende  Gegenstânde  mit- 
telst  derjenigen  besondern  Uebereinkunft  geeinigt,  wel- 
cbe  dem  gegenwartigen  Verlrage  un  1er  Lit.  E.  beige- 
fûgt  ist. 

Art.  4.  Da  es  in  Piiïcksicbt  auf  -die  unmittelbare 
Angrenzung  des  bisber  ans  dem  Steuerverbande  Hanno- 
vers  ,  Oldenburgs  und  Braunschweigs  ausgesclilossen  ge- 
bliebenen  Hannoverscben  Oberamts  Miïnden  an  das  Ge- 
biet des  Zoll  -  und  Handelsvereines  im  beiderseitigen 
Interesse  Hegt,  dass  die  Bestimmungen  des  gegenwàrti- 
gen  Vertrages  aucb  auf  diesen  Landestbeil  in  Anwen- 
dung  kommen  ;  so  wird  gleicbzeitig  mit  der  Ausfûbrung 
des  Vertrages  die  Sladt  und  das  Oberanit  IMiinden,  mit 
Einscliluss  des  Dorfs  Oberode,  dem  gedacliten  Steuer- 
verbande einverleibt  werden. 

Art.  5.  Die  Dauer  des  gegenwartigen  Vertrages 
und  der  demselben  ùnter  À.  bis  £.  angeschlossenen  Ue- 
bereinkiinfte ,  welche  sàmmtlicb  mit  dem  lsten  Januar 
1838  zur  Ausfûbrung  gebraclit  werden  sollen,  wird 
vorlâufig  bis  zum  3 lsten  December  1841.  feslgeselzt, 
und  soll,  wenn  nicbt  spatestens  ein  Jabr  vor  dem  Ab- 
laufe  dièses  Zeitraumes  von  der  einen  oder  der  andern 
Seite  eine  Aufkûndigung  erfolgen  sollte,  als  nocb  auf 
6  Jabre,  und  so  fort  von  6  zu  6  Jahren  als  verlàngert 
angeseben  werden. 

Art.  6.  Gegenwartiger  Vertrag  soll  alsbald  sammt- 
licben  betbeiligten  Regierungen  zur  Ratification  vorge- 
legt,  und  sollen  die  Ratifications  -Urkunden  desselben 
mit  moglicbster  Rescbleunigung,  spatestens  aber  bis  zum 
lsten  December  d.  J.  zu  Hannover  àusgewecbselt  werden. 

Urkundlich  ist  vorstebender  Vertrag  von  den  Be- 
vo'lmacbtîgten  unterzeicbnet  und  besiegelt  worden. 

Nouv.  Série,    loin.  T.  Y 


338      Conventions  entre  la  ligue  de  douanes 

1837        So  gesehehen  Hannover,  am   lsten  November 
Eintauseml  Achihuiidert  Sieben  und  Dreissig. 

(L.  S.)  Georg  Friedrich  Freiherr  von  Falcke. 
(L.  S.)  Ernst  Friedrich  Georg  Hûi-eden. 
(L.  S.J  Gehhard  Friedrich  August  Jansen. 
(L.  S.)  August  Philhp  Christian  Theodor  von 

Amsherg. 

(L.S.)  Carl  Wilhelm  Ernst  Freiherr  von  Canitz 

und  Dallwitz. 
(L.  S.)  Eduard  Wilhelm  Engelmann. 


53* 

Convention  entre  la  Prusse,  la  Ba- 
vière, la  Saxe,  le  Wurtemberg,  le  Bade, 
les  deux  Hess  es,  les  Etats  apport  e- 
nans  à  la  ligue  de  douanes  et  de 
commerce  de  Thuringue ,  le  Nassau 
et  la  ville  libre  de  Francfort  d'une 
part,  et  le  Hanovre ,  V Oldenbourg  et 
Brunswick  de  Vautre  part  pour  la 
répression  du  commerce  de  contre- 
bande. Signée  à  Hanovre,  le  1  No- 
vembre 1837. 

(Koniglich  Hannoveriscbe  Gesetzsamml.  Jahrgang  1837. 

Monat  December). 

Les  ratifications  respectives  de  cette  Convention  ont  été 
échangées  à  Hanovre,  le  18  Décembre  1837. 

Art.  1.  Die  contrabirenden  Regierungen  verpflich- 
ten  sicb  gegenseitig  ,  auf  die  Verhinderung  und  Ûnter- 
driïckung  des  Scbleichbandels  durch  aile  angemessene, 
ihrer  Verfassung  entsprecbende  Massregeln  gemeinschaft- 
lich  hinzuwirUen. 

Art.  2.  Es  sollen  auf  ihren  Gebieten  Vereinigun- 
gen  von  Sclileichbândlern ,  imgleichen  solcbe  Waaren- 
Niederlogen  oder  sonstige  Anstallen  niebt  geduldet  wer- 
den,  wekhe  den  Verdacht   begriinden,   dass  sie  zuin 
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Zvvecke  liaben ,  Waaren  ,  die  in  den  anderen  contralii-  1837 

rendeu  Staaten  verboten  oder  beim  Eiugange  in  diesel- 
beu  mit  einer  Abgabebelegt  sind,  dorthin  einzuschwàrzen. 

Art.  3.  Die  betreifenden  Beborden,  Beamten  oder 
Angestellten  (Bediensteten)  der  contrahirenden  Staaten 
sollen  sich  gegenseitig  den  verlangten  Beistand  in  allen 
gesetzlicben  Massregeln  bereitvvillig  leisten  ,  welcbe  zur 
Verhîitung,  Entdeckung  oder  Bestrafung  der  Steuer- 
(Zoll-)  Contraventionen  dienlich  sind,  die  gegen  irgend 
einen  der  contrahirenden  Staaten  unternommen  oder 
begangen  worden. 

Unler  Steuer-(Zoll-)  Contraventionen  werden  hier 
und  in  allen  folgenden  Artikeln  dieser  Uebereinkunft 
nicbt  nur  die  Umgehungen  der  in  den  betlieiligten  Staa- 
ten bestelienden  Kingangs -,  Durchgangs-  und  Ausgangs- 
Abgaben  ,  sondern  auch  die  Uebertretungen  der  von 
den  einzelnen  Regierungen  erlassenen  Einluhr  -  und 
Ausfuhr  -  Verbote ,  nicht  minder  der  Verbote  solcher 
Gegenstànde,  deren  ausschliesslicben  Débit  dièse  Regie- 
rungen sicli  vorbehalten  haben ,  und  eudlicb  diejenigen 
Contraventionen  begriflen ,  durch  welcbe  die  Abgaben 
beeiutràchtigt  werden,  die  nacb  der  besoudern  Verfas- 
sung  einzelner  der  contrahirenden  Staaten  fur  den  Ue- 
bergang  von  Waaren  aus  einem  der  zu  demselben  Steuer- 
(ZolU)  Vereine  gehorenden  Staaten  in  einen  andern 
angeordnet  sind. 

Art.  4.  Die  Beborden,  Beamten  oder  Angestellten 
(Bediensteten)  der  indirecten  Steuer  -  oder  Zoll  -  Ver- 
waltung  der  contrahirenden  Staaten,  so  wie  die  sonsti-  , 
gen  Angestellten,  welcbe  zur  Aufrecbthaltung  der  Steuer- 
(Zoll-)  Gesetze  verpflichtet  sind,  haben  auch  ohne  be- 
sondere  Aulïbrderung  die  Verbindlichkeit ,  aile  gesetzli- 
che  Mittel  anzuwenden,  welcbe  zur  Verbùtung,  Ent- 
deckung oder  Bestrafung  der  gegen  irgend  einen  der 
gedachten  Staaten  beabsichtigten  oder  ausgefiïhrten  Steuer- 
(Zoll-)  Contraventionen  dienen  konnen,  und  die  be-  > 
trettendcn  Beborden  dièses  Staates  von  demjenigen  in 
Kenntniss  zu  setzen ,  was  sie  in  dieser  Beziebung  in 
Erfahrung  bringen. 

Art.  5.  Den  zur  Wahrnehniung  des  Steuer  -  (Zoll-) 
Intéresse  angeselzlen  oder  verpflichtelen  Beamten  und 
Angestellten  (Bediensteten)  der  Staaten  des  einen  der 
contrahirenden  Theile  soll  es  geslattet  seyn  ,  bei  Ver- 
foJgung   der  Spuren   begangener   Contraventionen  sich 

Y  2 
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1837  auf  das  angrenzende  Gebiet  der  zu  dem  andern  contrahi- 
remleii  Theile  gehôrigen  Staaten  zu  dem  Zwecke  zu 
begeben,  uni  den  dortigen  betreflenden  Behorden  ÎMit- 
theilung  von  solchen  Contraventionen  zu  machen,  wor- 
auf  dièse  Behorden  ,  in  Gemassheit  der  in  den  Art.  3. 
und  4.  gegenseitig  ûbernommenen  Verpflichtung,  aile 
gesetzlichen  Mittel  anzuwenden  haben,  welche  zur  Fest- 
stellung  der  Contravention  beluif  deren  Bestrafung  fùh- 
ren  kônnten,  gleich  als  wenn  es  sich  uni  eine  gegen 
die  eigene  Steuer-(Zoll-)  Gesetzgebung  verûble  Contra- 
vention Jiandelte. 

Art.  6.  Eine  Auslieferung  der  Contravenienten  tritt 
in  dem  Faite  nicht  ein,  wenn  sie  Unterllianen  desjeni- 
gen  Staates,  in  dessen  Gebiete  sie  angehalten  worden, 
oder  elnes  mit  diesem  im  Steuer  -  (Zoll-)  Verbande  ste- 
henden  Staates  sind. 

lin  andern  Falle  sind  die  Contravenienten  demje- 
nigen  Staate,  auf  dessen  Gebiete  die  Contravention  ver- 
ùbt  worden  ist,  auf  dessen  Réquisition,  oder  nach  Er- 
mçssen  auch  ohne  eine  solche,  zur  Uutersucliung  und 
Bestrafung  auszuliefern. 

Art.  7.  Die  contrahirenden  Staaten  verpflichten 
sich,  ihre  Unterllianen  und  die  în  ihrem  Gebiete  sich 
auflialtenden  Fremden  ,  letztere,  wenn  deren  Ausliefe- 
rung nicht  nach  Art.  6.  erfolgt  ist,  wegen  der  auf  dem 
Gebiete  eines  andern  der  contrahirenden  Staaten  began- 
genen  Contraventionen  oder  ihrer  Theilnahme  an  selbi- 
gen ,  auf  die  von  diesem  Staate  ergehende  Réquisition 
eben  so  zur  Untersuchung  zu  ziehen ,  als  ob  die  Con- 
travention auf  eigenem  Gebiete  und  gegen  die  eigene 
Gesetzgebung  begangen  wâre. 

Die  Uebertretungen  von  Steuer  •  (Zoll-)  Gesetzen 
eines  jeden  der  paciscirenden  Staaten  werden  nach  eben 
den  Strafgesetzen  geahndet,  welche  in  dem  Staate ,  in 
welchem  die  Untersuchung  und  Bestrafung  eintritt,  hin- 
sichtlich  gleicher  Vergehen  geg*»n  die  eigenen  Steuer- 
(ZolK)  Gesetze  vorgeschrieben  sind. 

Auch  kommen  in  Hinsicht  der  mit  den  Contraven- 
tionen concurrirenden  gemeinen  Verbrechen  oder  Ver- 
gehen aile  diejenigen  criminalrechtlichen  Bestimmungen 
zur  Anwendung,  welche  in  Beziehung  auf  die  von  In- 
landern  im  Auslande  begangenen  Verbrechen  oder  Ver- 
gehen in  jedem  Staate  gelten. 

Art.  8.    In  den  nach  Art.  7.  eînzuleitenden  Unter- 
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suchungen  soll  in  Bezug  auf  die  Feslstellung  des  That-  1837 
bestandes  den  amtlichen  Angaben  der  Behorden,  Beam- 
ten  oder  Ançestellteu  (Bediensteten)  desjenigen  Slaates, 
auf  desseu  Gcbiete  die  Contravention  begangen  vrorden 
ist,  dieselbe  Beweiskraft  beigeinessen  werden,  welche 
den  amtlichen  Angaben  der  inlandischen  Behorden,  Be- 
amten  oder  Angestellten  fur  Falle  gleicher  Art  in  den 
Landesgesetzen  beigelegt  ist. 

So  gescbeben  Hannover,  am  ersten  Noveraber 
Kintauseud  Achtbundert  Sieben  und  Dreissig. 

Georg  Friedkich  Freiherr  vos  Falcke. 
Ernst  Friedrich  Georg  Hui'eden. 
Gerhard  Friedrich  August  Jaxsen. 
August  Philut  Christian  Theodor  von  Ams- 


SERG. 


Carl  Wilhelm  Krnst  Freiherr  von  Cànitz 

und  Dallwitz. 
Eduard  Wilhelm  Engelmanx. 
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54. 

Convention  entre  le  Royaume  de  Ha- 
novre d'une  part  et  la  Prusse ,  la 
Bavière,  la  Saxe,  le  Wurtemberg ,  le 
Bade,  les  deux  Hesses,  les  Etats  ap- 
partenons à  la  ligue  de  commerce 
et  de  douanes  de  Thuringue ,  le  Nas- 
sau et  la  ville  libre  de  Francfort  de 
Vautre  part,  pour  Vaggrègation  du 
Comté  de  Hohnstein  et  du  bailliage 
d'Elbingerode  au  système  de  doua- 
nes de  la  Prusse  et  des  autres  Etats 
réunis  à  sa  ligue  de  douanes.  Si- 
gnée à  Hanovre,  le  1er  Novembre 

1837. 

(Gesetzsamml.  des  Konigr.  Hannover  1837.  Decemb.). 

Les  ratifications  de  cette  convention  ont  été  échangées 
le  18  Décembre  1837  dans  la  ville  de  Hanovre. 

# 

Art.  1.  Seine  Majestàt  der  Konig  von  Hannover 
treten  mit  Ihrer  Grafschaft  Hohnstein  und  dem  Amte 
Elbingerode,  unbeschadet  Ihrer  Landesherrlicben  Ho- 
heitsrechte,  dem  Zoll- Système  des  Kônigreichs  Preus- 
sen  und  damit  dem  ZolU  Système  der  ùbrigen  Staaten 
des  Zollvereines  bei. 

Art.  2.  In  Folge  dièses  Beitritts  werden  Seine 
Majestât  der  Konig  von  Hannover,  mit  Aufhebung  der 
gegenwartig  in  den  gedachten  Landestheilen  ûber  Ein- 
gangs  -,  Ausgangs  -  und  Durchgangs  -  Abgaben  und  de- 
ren  VerwalUing  bestehenden  Gesctze  und  Einrichtungen, 
daselbst  die  Verwaltung  der  Eingangs-,  Ausgangs  -  und 
Durchgangs- Abgaben  in  Uebereinstiinmung  mit  den  der- 
zeit  bestehenden  desfallsigen  Koniglich-Preussîschen  Ge- 
setzcn,  Tarifen ,  Verordnungen  und  sonstigen  admini- 
strative?] Bestimmungen  eintreten  und  zu  dtesem  Zwecke 
die  erforderlichen  Gesetze ,  Tarife  und  Verordnungen 
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publiciren,  sonstige  Verfiigungen  aber,  nach  denen  die  1# 
Untertbanen  oder  Steuerpiliclitigen  sicb  zu  richten  ba- 
beii     durcb  die  oberste  Steuer  -  Beborde  zu  Hannover 
zur  offeutlicben  Kenntniss  bringen  lassen. 

Art.  3.  Etwaige  Abànderungen  der  im  vorsteben- 
den  Artikel  gedacbten ,  in  Preussen  bestebenden  gesetz- 
licbeu  Bestimmungen,  welcbe  der  Uebereinstitnmung  we- 
gen  aucb  iu  den  fraglicben  Hannoverscben  Landestbei- 
len  zur  Auslùbrung  kommen  miïssten ,  bedîirfen  der 
Zustimmung  der  Konighcb -Hannoverscben  Regicrung. 

Dièse  Zustiminung  wird  nicbt  verweigert  werden, 
wenn  solcbe  Abànderungen  in  den  Kôniglicb  -  Preussi- 
schen  Staaten  allgemein  getroflen  werden. 

Art.  4.  Mit  der  Auslùbrung  der  gegenwartigen 
ITebereinkunft  bôren  aile  Eingangs-,  Ausgangs-  und 
Durcbgangs  -  Abgaben  an  den  Grcnzen  zwiscben  Preus- 
sen und  den  in  Kede  stebenden  Konîglicb  -  Hannover- 
scben Landestbeilen  auf,  und  es  konnen  aile  Gegen- 
stànde  des  freien  Verkebrs  ans  letzteren  frei  und  unbe- 
schwert  in  die  Preussischen  und  in  die  mit  Preussen 
im  Zollvereine  befîndlichen  Staaten,  und  umgckebrt  aus 
diesen  in  jeue  eingefubrt  werden,  mit  alleinigem  Vor- 

bebalte  :  _ 
a.  der  zu  den  Staats-Monopohen  gebôrenden  Uegen- 
"  stande,  (Salz  und  Spielkarten)  imgïeicben  der  Ka- 
lender,  nacb  Massgabe  der  Art.  5  und  6.; 
b  der  im  lnnern  des  Zollvereines,  —  nacb  den  aucb 
fiir  die  fraglicben  Kouiglich  -  Hannoverscben  Lan- 
destbeile  in  Anwendung  kommendeu  Vereinbarun- 
gen,  —  einer  Ausgleicbungs-Abgabe  unterworfenen 

Erzeugnisse;  v 
c.  solcber  GegensUinde,  welcbe  obne  Emgnff  in  die 
von  einem  der  contrabirenden  Staalen  erlbeilten 
Erfindungs-Privilegien  (Patente)  nicbt  nacltgemacbt 
oder  eingefubrt  werden  konnen  und  daber  fur  die 
Dauor  der  Privilegien  (Patente)  von  der  Emfubr 
iu  den  Staat,  welcber  dieselben  erlbeilt  bat,  ausge- 
scblossen  bleiben  miissen. 

Art.  5.    1)  ln  Betreir  des  Salzes  treten  Seine  JNla- 
iestat  der  Konig  von  Hannover  fiir  die  dem  Zollvereine 
anzuscbliessenden  Gebietstbeile  den  zwiscben  dessen  Mit- 
aliedern  bestebenden  Verabredungen  in  foïgender  Art  bei  : 
a   die  Kinrubr  des  Salzes  und  aller  Gegenstiinde ,  aus 
'  welcbun  rvucbsaiz  ausgescbicdcn  zu  werden  nilegt, 
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ans  fremden  ,  nicht  zum  Vereine  gehbrenden  Liin- 
dern  in  die  Vereinsstaaten  ist  verboten,  in  so  weit 
dieselbe  niebt  fiir  eigene  Rechuung  einer  der  ver- 
einten  Regierungen  und  zum  unmittelbaren  Ver- 
kaufe  in  deren  Salzàmtern ,  Factoreien  oder  Nie- 
derlagen  geschieht; 

b.  die  Durcbfuhr  des  Salzes  und  der  vorbezeiebneten 
Gegenstânde  ans  den  zum  Vereine  nicht  gehôrigen 
Làndern  in  andere  solclie  Lànder  soll  nur  mit  Ge- 
nebmigung  der  Vereinsstaaten ,  deren  Gebiet  bei 
der  Durclifubr  berùhrt  wird,  und  un  ter  den  Vor- 
sichts-Massregeln  Statt  liuden ,  welcbe  von  selbigeu 
fiir  nothwendig  erachtet  werden  ; 

c.  die  Ausfulir  des  Salzes  in  fremde,  niebt  zum  Ver- 
eine gehôrige  Staaten  ist  frei; 

d.  wasden  Salzhandel  innerbalb  der  Vereinsstaaten  be- 
Irifl't ,  so  ist  die  Einfubr  des  Salzes  von  einem  iu 
den  andern  nur  in  dem  Falle  erlaubt ,  wenn  zwi- 
schen den  Landes-Regierungen  besondere  Vertrage 
deshalb  bestehen  ; 

e.  wenn  eine  Regierung  von  der  andern  innerbalb 
des  Gesammtvereines  ans  Staats-  oder  Privat-Sali- 
nen  Salz  bezieben  will  ,  so  mûssen  die  Sendungen 
mit  Pâssen  von  ôffentlicben  Bebôrden  begleitet 
werden  ; 

f.  wenn  ein  Vereinsstaat  dureb  das  Gebiet  eines  an- 
dern ans  dem  Auslande  oder  ans  einem  dritten 
Vereinsstaate  seineu  Salzbedarf  bezieben  oder  dureb 
einen  solchen  sein  Salz  in  fremde,  nicht  zum  Ver- 
eine gehôrige  Lànder  versenden  lassen  will,  so  soll 
diesen  Sendungen  kein  Hinderniss  in  den  Weg  ge- 
legt  werden  ;  jedoch  werden ,  in  so  fern  dièses 
nicht  sebon  dureb  frûhere  Vertrage  bestimmt  ist, 
dureb  vorgàngige  Uebereinkunft  der  betheiligten 
Staaten  die  Strassen  fiir  den  Transport  und  die  er- 
forderlicben  Sicherheits  -  Massregeln  zur  Verhinde- 
rung  der  Einschwarzung  verabredet  werden. 

2)  Rûcksichtlich  der  Verschiedenbeit  zwischen  den 
Salzpreisen  in  den  fraglichen  Koniglich -Hannoverschen 
Landestheilen  und  in  den  angrenzenden  K.oniglicb-Preus- 
sischen  Landen  und  der  daraus  fiir  letztere  bervorge- 
benden  Gefabr  der  Salz  -  Einschwarzung  werden  die 
biebei  speciell  betheiligten  beiden  Regierungen  sich  iiber 
Massregeln  vereinigen ,  welcbe  dièse  Gefabr  moglithst 
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heseitigen,  obne  den  freien  Verkebr  mit  anderen  Gegen-  1837 
standen  zu  belâstigen. 

Art.  6.  Hinsicbtlicb  der  Einfubr  von  Spielkarten 
und  Kalendern  bebàlt  es  in  sâmmtlicben  zu  dem  Zoll- 
vereine  geborigeu  Staalen  und  Gebietstheilen  bei  den 
bestebenden  Verbots-  oder  Bescbrànkungs-Gesetzen  und 
Débits  -  Einricbtungen  sein  Bewenden. 

Art.  7.  1)  Die  Verbraucbs-Abgaben,  welebe  in  dem 
Grafschafl  Hobnstein  und  dem  Anite  Elbingerode  fiir  Recb- 
nung  der  Koniglicb-Hannoverscben  Staats-Regierung  er- 
hoben  werden  oder  kiïnftig  noch  eiugefiihrt  werden 
môcbten,  bleiben  zwar,  wie  in  sàmmtliclien  Vereins- 
staaten,  der  einseitigen  Bestimmung  der  Regierung,  so 
wie  dem  privativen  Genusse  derselben  vorbelialten  ;  je- 
doeb  werden  dabei  in  Uebereinstimmung  mit  den  zwi- 
sclien  sâmmtlicben,  zum  Zollvereine  geborigen  Staalen 
eingegnngenen  Verabredungen  folgende  Grundsâtze  auçb 
Koniglicb-Hannovcrscber  Seits  beobacbtet  werden  : 

a.  von  alleu  auslandiscben  Gegenstànden ,  fiir  welebe 
die  tarifinâssige  Eingangs-Abgabe  entriebtet  ist,  darf 
keine  weitere  Verbraucbs  *  ,  noeb  sonstige  Abgabe 
erboben  werden ,  vorbebaltlicb  jedoeb  derjenigen 
innern  Steuern,  welebe  in  einem  Vereinsstaate  nuf 
die  weitere  Verarbeitung  oder  auf  auderweitc  Be- 
reitungen  aus  solcbeu,  sowobl  fremden  ,  als  inlàn- 
diseben  oder  vereinslandiscben  gleicbartigen  Gegen- 
stànden allgemein  gelegt  siud  ; 

b.  in  allen  Làndern,  in  weleben  von  vereinslandiscbem 
Taback,  Traubenmost  uud  Wein  eine  Ausgangs- 
Abgabe  zur  Erbebung  konmit,  soll  von  diesen  Er- 
zeugnissen  in  keînem  Falle  eine  weitere  Abgabe 
beibebalten  oder  eingefiïbrt  werden  ; 

c.  das  gleiebartige  Erzeugniss  eines  andern  Vei  einsstaa- 
tes  darf  unter  keinein  Vorwande  bober  als  das 
inlandiscbe  belastet  werden. 

2)  Dieselben  Grundsâtze  finden  aucb  bei  den  Zu- 
scblags-Abgaben  und  Octrois  Statt,  welebe  fiir  Recbnuug 
einzelner  Gemeinden  erboben  werden  ,  und  deren  ein- 
seitige  Bewilligung  ebenfalls  der  Rôniglicb  -  Hannover- 
seben  Regierung  vorbelialten  bleibt. 

Art.  8.  (  Von  den  Untertbanen  in  der  Grafscbaft 
Hobnsteiu  und  dem  Amte  Elbingerode,  welebe  in  den 
Gebieten  der  zollvereinten  Staalen  llandel  uud  Gewerbe 
treibeu  oder  Arbeit  sueben,  soll  von  dem  Zeilpunkte 
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1837  ab,  mit  welchem  die  gegenwiirtige  Uebereinkunft  in 
Kraft  treten  wird,  keine  Âbgabe  entrichtet  werden, 
welcher  niclit  gleichmassig  die  in  demselben  Gewerbs- 
Verhaltnisse  stehenden  eigenen  Unterthanen  dieser  Staa- 
len  unterworfen  sind. 

Desgleichen  sollen  Fabrikanten  und  Gewerbetrei- 
bende  aus  jenen  Landestheilen ,  welche  blos  fur  das 
von  ihnen  betriebene  Geschâft  Ankaufe  machen ,  oder 
Keisende  aus  selbigen,  welche  nichtWaaren  selbst,  son- 
dern  nur  Muster  derselbeu  bei  sich  fiïhren ,  um  Bestel- 
1  lungen  zu  suchen,  wenn  sie  die  Berechtigung  zu  die- 
sem  Gewerbebetriebe  in  ihrem  Wohnorte  geselzlich  er- 
worben  habeu ,  oder  im  Dienste  solcher  dortigen  Ge- 
vferbetreibenden  oder  Kaufleute  steben  ,  in  den  andern 
Staaten  des  Zollvereines  keine  weitere  Abgaben  biefùr 
zu  entrichten  verpflichtet  seyn. 

Auch  sollen  bei  dem  Besncbe  der  Messeu  und 
Markte  zur  Ausùbung  des  Handels  und  zum  Absalze  ei- 
gener  Erzeugnisse  oder  Fabrikate  die  Unterthanen  aus 
den  mehrerwahnten  Landestheilen  in  jedem  Vereins- 
staate  den  eigenen  Unterthanen  gleich  behandelt  werden. 

Auf  ganz  gleiche  Weise  soll  es  mit  den  Untertha- 
nen aus  sàmintlichen  ,  zum  Zollvereine  gehorigen  Staa- 
ten in  den  vorerwahnten  Fallen  bei  ihrem  Verkehr  in 
den  gedachten  Landestheilen  Koniglich  -.Hannoverscher 
Seits  gehalten  werden. 

Art.  9.  Die,  den  im  Art.  2.  erwahnten  Gesetzen  und 
Verordnungen  entsprechende  Einrichtung  der  Verwal- 
tung  in  der  Grafschaft  Hohnstein  und  dem  Amte  Elbin- 
gerode,  insbesondere  die  Bildung  des  Grenzbezirks  in 
letzterm,  und  die  Bestimmung,  Errichtung  und  amtliche 
Befugniss  der  zur  Erhebung  und  Abfertigung  erforder- 
lichen  Dienststellen  sollen  im  gegenseitigen  Eînverneh- 
men  mit  Hiilfe  der  von  beiden  Seiten  zu  diesem  Be- 
liufe  zu  ernennenden  Commissnrien  angeordnet  werden. 

Seine  Majestat  der  Rcinig  von  Hannover  wollen 
die  gedachte  Verwaltung  dem  Verwaltungs-Bezirke  der 
Koniglich  -  Preussischen  Provinzial-Steuer-  Direction  zu 
Magdeburg  zutheilen. 

Bei  der  Bildung  des  Grenzbezirks  und  der  Bestim- 
mung  der  Binnenlinie  im  Amte  Elbingerode  wird  dar- 
auf  gesehen  werden,  den  Verkehr  so  wenig,  als  die 
besteheuden  Vorschriflen  und  der  gemeinsame  Zwcck 
dies  irgend  gestatten,  zu  erschweren. 
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Die  Zollstrassen  sollen  mit  Tafeln  bezeichnet,  und  1837 
der  Zug  der  Binnenlinie  soll  ôiTentlich  bekannt  gemacht 
werden. 

Die  zu  errichtenden  Hebe  -  und  Abfertigungs-Stel- 
len  sollen  als  gemeinschaftliche  angesehen  werden. 

Art.  10.  Seine  Majestàt  der  Konig  von  Hannover  wer- 
den fur  die  ordnungsinassige  Besetzung  der  in  der  Graf- 
schaft Hohnstein  und  dem  Amte  Elbingerode  zu  errich- 
tenden gemeinschaftlichen  Hebe-  und  Abfertigungs-Stel- 
len  ,  so  wie  der  daselbst  erforderlichen  Aufsichtsbeamten- 
Stellen  nach  JVlassgabe  der  deshalb  getroiFenen  nàhern 
Uebereinkunft  Sorge  tragen. 

Die  in  Folge  dessen  in  den  gedacbten  Landesthei- 
len  fungirenden  Beamten  werden  von  der  Kôniglich- 
Hannoverschen  Regierung  fur  beide  Landesherren  in 
Eid  und  Pflicht  genommen,  und  mit  Legitimationen  zur 
Ausûbung  des  Dienstes  versehen  werden. 

Art.  11.  InBeziehungauf  ihre  Dienstobliegenheiten  na- 
mentlich  auch  in  Absicht  der  Dienst-Disciplin  sollen  die 
in  der  Grafschaft  Hohnstein  und  dem  Amte  Elbingerode 
angestellten  Zoll  •  und  Steuer- Beamten  ausschliesslich 
der  Koniglich-Preussischen  Regierung  untergeordnet  seyn. 

Art  12.  Der  Koniglich-Haunoverschen  Regierung 
bleibt  es  vorbehalten ,  die  fiir  den  Zolldienst  angestell- 
ten Beamten  in  der  Grafschaft  Hohnstein  und  dem 
Amte  Elbingerode,  so  weit  es  ohne  Beeintrachtigung 
ihrer  eigentlichen  Dienstobliegenheiten  geschehen  kann, 
auch  mit  der  Contrôle  der  Hannoverschen  directen,  der 
Stempel  -  und  Salzsteuern ,  auch  der  Chaussée  -  und 
Weggelder  zu  beauftragen. 

Art.  13.  Die  Schilder  vor  den  Localen  der  Hebe- 
und  Abfertigungs-Stellen  in  der  Grafschaft  Hohnstein 
\ind  dem  Amte  Elbingerode  sollen  das  Koniglich-Han- 
noversche  Hoheitszeichen  und  die  ein fâche  Inschrift 
„Steuer- Amt"  oder  „Zoll-Amt"  erhalten  ,  und  gleich 
den  Zolltafeln,  Schlagbàumen  etc.  mit  den  Hannover- 
schen Landesfarben  versehen  werden. 

Die  bei  den  Abfertigungen  anzuwendenden  Stem- 
pel und  Siegel  sollen  ebenfalls  nur  das  Hoheitszeichen 
desjenigen  Landes  fiihren,  in  welchem  das  abfertigende 
Amt  belegen  ist. 

Art.  t4.  Die  Koniglich  -  Hannoversche  Regierung 
ist  berechtigt,  zu  demjenigen  Koniglich-Preussischen 
Haupt- Steuer-  oder  Haupt- Zoll- Amte ,  dessen  Bezirke 
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1837  die  Grafscliaft  Hobnstein  und  das  Amt  Elbingerode  wer- 

den  ùberwiesen  werden,  einen  Contrôleur  abzuorduen, 
welcher  bei  demselben  von  allen  Geschàften  und  Ver- 
fiigungen,  die  das  geineinschaflliche  Abgaben  -  System 
betreflen,  Kenntniss  zu  uehmen ,  desfallsigen  Verspre- 
tlmngen  beizuwohnen  und  dabei  insbesondere  dasjenige 
zu  beachten  hat,  was  auf  jene  Gebietstheile  sich  bezreht. 

Auch  bleibt  es  derselben  iïberlassen,  zeiiweise  einen 
Beamten  an  das  gedachle  Haupl  -  Sleuer-  oder  Haupt- 
Zoll-Anit  abzuorduen,  uni  von  der  Ait  der  Verwaltung 
und  deren  Kcsultaten  Kenntniss  zu  nehmen. 

Arl.  15.  Die  Unlersuclmng  und  Bestrafung  der 
in  der  Grafscliaft  Hobnstein  und  dem  Amte  Elbingerode 
begangenen  Zollvergehen  erfolgt  von  den  Hannover- 
schen  Gericbten  zwar  nach  Massgabe  des  daselbst  zu 
publicirenden  Zoll-Strafgesetzes ,  jedoch  nach  den  eben 
daselbst  fur  das  Verfahren  jetzt  scbon  bestelienden  Nor- 
men  und  Conipeteiiz-Bestinimungen. 
,  Art.  16.      Die  von    diesen  Gericbten  verhângten 

Geldstrafen  und  confiscirlen  Gegenstànde  fallen,  nacli 
Abzug  der  in  Uebereinstiminung  mit  den  deshalb  in 
Prenssen  bestelienden  Bestimmungen  zu  berechnenden 
Denuncianteii-Antheile ,  dem  Kbiiiglich  -  Haunoverschen 
Fiscus  zu. 

Art.  17.  Die  Ausiïbuiig  des  Begnadigungs  -  und 
Straf-Verwandlungsrechls  ùber  die  wegen  verscbuldeter 
Zollvergehen  von  Haunoverschen  Gerichlen  verurtheil- 
ten  Persouen  bleibr  Seiner  Majestât  dem  Kënige  von 
Hannover  vorbehalteu. 

Art.  18.  In  Folge  der  gegenwartigen  Uebereinkunft 
vWrd  zwischen  Hannover  und  Prenssen  in  Beziehnng 
auf  "die  Grafscliaft  Hobnstein  und  das  Amt  Elbingerode 
eine  Gemeinschaft  der  Einkûnfte  an  Eingangs-,  Ans- 
gangs  -  und  Durchgangs- Abgaben  Statt  fiuden,  und  der 
Ertrag  dieser  Einkûnfte  nach  dem  Verhàltnisse  der  Be- 
volkeruug  getheilt  werdèn. 

Art.  19.  Da  die  im  Konigreiche  Hannover  derzeit 
bestelienden  Eingangs-Abgaben  wesenllich  niedriger  sind, 
als  die  Eingangs  -Zolle  des  Kônigreichs  Prenssen  und 
der  mit  demselben  im  Zollvereine  beGndlichen  Staaten, 
so  verpHichtet  sich  die  Kôniglich-Hanuoversche  Regîe- 
rung,  vor  Herstellung  des  freien  Verkehrs  zwischen 
der  Grafscliaft  Hobnstein  nebst  dem  Amte  Elbingerode 
und  dem  Gebiete  des  Zollvereines  diejenigcn  Massregeln 

« 
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zu  ergreiTen ,  welche  erforderlich  sîud ,  dainît  nicht  dîe  1837 
Zoll-Einkûnfte  des  Vereines  durch  die  Einfûhrung  oder 
Ânhaufting  geringer  verzollter  Waaren-Vorrâthe  beeiu- 
trachtigt  werden. 

So  geschehen  Hannover,  am  ersten  November 
Kintausend  AchtUundert  Sieben  und  Dreissig. 
Unterz.  :  Geokg  Friedrich  Freiherr  von  Falcke. 

Ernst  Friedrich  -Georg  Hupeden. 

Carl  Wilhelm   Ernst  Freiherr   von  Canjtz 

und  Dallwitz. 

Eduard  Wilhelm  Engelmaxx. 


55. 

Convention  entre  la  Prusse  d'une 
part,  et  le  Hanovre,  l'Oldenbourg  et 
le  Brunswick  de  l'autre  part,  pour 
Vaggrègation  de  plusieurs  Territoi- 
res prussiens  au  système  de  doua- 
nes de  Hanovre,  d  Oldenbourg  et  de 
Brunswick.  Signé  à  Hanovre,  le 
ter  Novembre  1837. 

(Gesetzsamml.  des  Konigr.  Hannover  1837.  December). 

L'échange  des  ratifications  de  cette  convention  a  eu  lieu 
le  18  Décembre  1837  à  Hanovre. 

Art.  1.  Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen 
treten,  unbeschadet  lhrer  Landesheri  lichen  Hoheits- 
rechte  , 

1)  iv.it  nachbenannten  von  der  Zollgrenze  des  Zoll- 
vereines,  dessen  Mitglieder  Allerhochst  Dieselben  siud, 
ausgeschlosseuen  Gebietstheilen  : 

a.  den  Dôrfern  Wolfsburg,  Hehlingen  und  Hesslingen; 

b.  dem  Preussischen  Autheile  des  ain  rechten  Weser- 
ufer  belegenen  Dor(es  Frille  ; 

c.  den  am  linken  Weserufer  von  Schlùsselburg  bis 
zur  Glasfabrik  Gernheim  belegenen,  zum  Kreise 
Minden  gehorigen  Ortschaften ,  nicht  minder 

2)  zugleich  uuter  Zustiimnung  der  iibrigen  Mitglie- 
der gedachten  Zollvereines  mit  folgenden,  bisher  inner- 
halb  der  Zollgrenze  desselben  befindlichcn  Gebietstheilen  : 
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1837    a.  dem  Dorfe  Ilocluni  ; 

b.  dem  Dorfe  Wùrgassen; 

c.  dem  nordlich  von  der  LemfOrder  Chaussée  lîegendeii 
Thcile  des  Dorfes  Reiningen  ; 

d)  dem   redits   der  Weser  und  der  Ane  belegenen 
Theile  des  Kreises  Minden,  welcher  von  dem  Ein- 
llusse  der  Aue  in  die  Weser  an ,  durcli  die  We- 
ser, demnàchst  von  der  Gegend  bei  Leese  ab,  durch 
die  Kôniglich-Hannoversche,  dann  Fursllicli-Schaum- 
burg-Lippesche  Landgrenze  bis  zur  Aue,  und  von 
hier  ab  durch  die  Aue  bis  zu  dereu  Eintritt  in  die 
Weser  umgrenzt  wird. 
dera  Haunover- Oldenburg-Braunschweigschen  Système 
der  Eiugangs-,  Ausgangs-  und  Durchgangs-Abgaben ,  so 
wie  der  Verbrauchs-  (Fabrications-)  Abgaben  von  in- 
liindischen  Branntewein  und  Bier  bei. 

Art.  2.  In  Folge  dièses  Beitritts  werden  Se.  Majestat 
der  Konig  von  Preussen  in  den  gedachten  Landestheilen, 
mit  Aufhebung  der  gegenwàrtig  in  einigen  derselben 
ûber  Eingangs-,  Ausgangs- und  Durchgangs-Abgaben  und 
deren  Verwaltung  bestehenden  Gesetze  und  Einrichtun- 
gen,  imgleichen  der  bislierigen  Branntewein-  und  Brau- 
malzsteuer ,  die  Verwaltung  der  Eingangs-,  Ausgangs- 
und  Durchgangs-Abgaben,  so  wie  der  Verbrauchs-  (Fa- 
brications-) Abgaben  von  [Branntewein  und  Bier,  in 
Uebereinstimmung  mit  den  derzeit  bestehenden  desfall- 
sigen  Koniglich-Hanuoverschen  und  Herzoglich  -  Braun- 
schweigschen  Gesetzen,  Tarifen,  Verordnungeu  -  und 
soustigen  administrativen  Bestimmungen  eiutreten  und 
zu  diesem  Zwecke  die  erforderlichen  Gesetze,  Tarife 
und  Verordnungeu  publiciren ,  sonstige  Verfîigungen 
aber,  nach  denen  die  Uutertiianen  oder  SteuerpOichti- 
geu  sic)i  zu  richten  haben,  durch  die  Provinzial-Steuer- 
Directionen  zu  Munster  und  resp.  zu  Magdeburg  zur 
ofl'entlichen  Kenntniss  bringen  lassen. 

Art.  3.  Etwaige  Abiiuderungen  der  im  vorstehen- 
den  Artikel  gedachten,  in  Hannover  und  Braunschweig 
bestehenden  gesetziichen  Bestimmungen ,  welche  der 
Uebereinstimmung  wegen  auch  in  den  fragliclien  Preus- 
sischen  Landestiicilen  zur  Ausfiihrung  kominen  miissten, 
bediirfen  der  Zustimmung  der  rvbniglich  -  Preussischen 
Regierung. 

Dièse  Zustimmung  wird  nicht  verweigert  werden, 
wenu  solche  Abanderungeu  in  dem  Konigieiche  llauuo- 
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ver,  resp.  lïerzogthume  Braunschwéig  allgemeîn  getrof-  1837 
feu  werden. 

Arl.  4.  Mit  der  Ausfiihrung  der  gegeuwartigen  Ueber- 
einkunft  horen  aile  Eingangs-,  Ausgangs-  und  Durchgangs- 
Abgaben  an  den  Grenzen  zwischen  den  in  Rede  ste- 
henden  Koniglich  -  Preussischen  Landestheilen  und  dein 
Gebiete  des  Hannover  -  Oldenburg  -  Braunschweigschen 
Steuerverbandes,  auf,  und  es  konnen  aile  Gegenstânde 
des  freien  Verkehrs  ans  jenen  Landestheilen  frei  und 
unbeschwert  in  das  Steuer-Vereinsgebiet,  und  umgekelirt 
ans  diesein  in  jene  eingefiilirt  werden ,  mit  alleinigem 
Vorbebalte  der  Spielkarten,  des  Salzes,  der  Kalender, 
hiusiehtlich  welcher  die  bisherigen  Verhâltnisse  unver- 
andert  besteheu  bleiben,  des  ini  Herzogthume  Oldenburg 
fabricirten  Biers  (welcbes  bei  seinem  Uebergange  in 
das  ùbrige  Gebiet  des  Steuervereines  der  in  diesem  be- 
stehenden  Verbrauchs  -  Abgabe  von  iulaudiscbem  Bière 
uuterliegt),  und  endlich  solcber  Gegenstânde,  welcbe 
obne  Eingrift'  in  die  von  der  Kôniglicb  -Preussischen 
Re°ierung  oder  von  einem  der  Staaten  des  Hannover- 
Oldenburg- Braunschweigschen  Steuervereines  ertheilten 
Erfindungs  -  Privilegien  (Patente)  nicht  nachgemacht 
oder  eingefûhrt  werden  konnen,  und  daher  fiir  die  Dauer 
der  Privilegien  (Patente)  von  der  Einfuhr  in  den  Staat, 
welcher  dieselben  bat,  ausgeschlossen  bleiben  mùssen. 

Art.-  5.  In  den  dem  Steuervereine  anzuschliessen- 
den  Preussischen  Landestheilen  verbleibt  der  Débit  der 
Spielkarten  und  des  Salzes ,  welches  zu  den  festgesetz- 
ten  Regie-Preisen  verkauft  werden  wird,  ausschliesslich 
der  Koniglich-Preussischen  Regierung,  und  soll  fiir  dièse 
Aitikel,  gleichwie  fiir  Steinpelpapier  und  Kalender,  bei 
ihier  Einfuhr  in  iene  Gebietstheile  eiue  Abgabe  nicht 
entrichtet  werden. 

Art.  6.  Die  Verbrauchs-Abgaben ,  welche  in  den 
dem  Steuervereine  anzuschliessendeu  Preussischen  Landes- 
theilen fiir  Rechnung  der  Koniglich-Preussischen  Regie- 
run°  erhoben  werden,  bleiben  zwar,  wie  in  sammtlichen 
zu  dem  gedachleu  Vereiue  gehôrigen  Staaten,  der  ein- 
seitigen  Beslimmung  der  Regierung,  80  wie  dercn  pri- 
vativem  Genusse  vorbehalten  ;  jedoch  w  ird  dem  Grund- 
satze  des  Vereines  gemâss  das  gleichartige  P>zeugniss 
eines  andern  Vereinsstaates  unter  keinem  Vorwande 
hoher  als  das  inlandische  belastet  werden. 

Dasselbe  gilt  auch  von  den  Zusclilags-Abgaben  und 
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1837  Octrois,  welche  fur  Rechiiutig  einzelner  Gemeirideti  er- 
hoben  werden. 

Art.  7.  Von  den  Untertlianen  in  den  in  Rede  sle- 
henden  Koniglich-Preussischen  Gebietstheilen,  welche  in 
den  Staaten  des  Hannover-Oldenburg-Braunschweigschen 
Steuervereines  Handel  und  Gewerbe  treiben  oder  Ar- 
beit  suclien  ,  soll  von  dem  Zeitpuncte  ab ,  mit  welchem 
die  gengenwârtige  Uebereinkunft  in  Kraft  treten  wird, 
keine  Abgabe  entrichtet  werden  ,  welcher  nicht  gleich- 
màssig  die  in  demselben  Gewerbsverhaltnisse  slehenden 
cigenen  Untertlianen  dieser  Staaten  unterworfen  sind. 
Desgleichen  sollen  Fabrikanten  und  Gewerbetreibende 
aus  jenen  Landestheilen,  welche  blos  fijr  das  von  ihnen 
betriebene  Geschàft  Ankâufe  machen ,  oder  Reisende 
ans  selbigen,  welche  nicht  Waaren  selbst,  sondern  nur 
Muster  derselben  bei  sich  fùiiren  ,  uni  Bestellungeu  zu 
suchen,  wenn  sie  die  Berechtigung  zu  diesem  Gewerbs- 
betriebe  in  ihrein  Wohnorte  gesetzlich  erworben  haben, 
oder  im  Dienste  solcher  dortigen  Gewerbenden  oder 
Kauileute  stehen ,  in  den  anderen  Staaten  des  Steuer- 
vereines keine  weitere  Abgabe  hiefiir  zu  entrichten  ver- 
pflichtet  seyn. 

Auch  sollen  bei  dem  Besuche  der  Messen  undMarkte 
zur  Ausùbung  des  liandels  und  zum  Absatze  eigener 
Erzeugnisse  oder  Fabrikate  die  Untertlianen  aus  den 
mehrerwahnten  Landestheilen  in  jedem  Vereinsstaate 
den  eigenen  Untertlianen  gleich  behandelt  werden. 

■ 

Auf  ganz  gleiche  Weise  wird  es  mit  den  Untertlia- 
nen aus  sàmmtlichen  zum  Steuervereine  gehôrigen  Staa- 
ten in  den  vorerwàhnten  Fâllen  bei  ihrem  Verkehr  in 
den  gedachten  Landestheilen  Kôniglich  -  Preussischer 
Seits  gehalten  werden. 

Art.  8.  Die  den  im  Art.  2.  erwàhnten  Gesetzen  und 
Verordnungen  entsprechende  £inrichtung  der  Verwal- 
tung  in  den  dem  Steuervereine  anzuschliessenden  Lan- 
destheilen ,  insbesondere  die  Bestimmung ,  Errichtung 
und  amtliche  Befugniss  der  zur  £rhebung  und  Abferti- 
gung  erforderlichen  Dienststellen  soll  in  gegenseitigem 
Kinvernebmen  mit  Hùlfe  der  zu  diesem  Behufe  zu  er- 
nennenden  Comniissarien  angeordnet  werden.  Seine 
Majestât  der  Kiinig,  von  Preussen  wolleu  die  gedachte 
Verwaltung  den  Verwallungs-Bezirken  der  Koniglich- 
Hannoverscheu  obersten  Steuerbehorde  in  Hannover  und 
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beziehungsweise  derHerzoglich-Braunscliweigscben  ober-  1837 
sten  Steuerbebùrde  in  Brauuscbweig  zuthcilen. 

Art.  9.  Seiue  Majestât  der  Kunig  von  Preussen  ,  ^ 
werden  fur  die  ordnungsmassige  Besetzung  der  in  Al- 
lerbusldero  fraglichen  Landestbeilen  su  erricblenden  ge- 
meiiiscliaftlichen  Hebe  -  und  Abfertigungs  -  Stellen ,  so 
wie  der  daselbst  erforderlicben  Aulsicbtsbeamten-Stel- 
len  nach  Massgabe  der  desbalb  gelroflenen  nâbern  Ueber- 
einkuuft  Surge  tragen.  Die  in  Folge  dessen  in  den  ge- 
dacbten  Landestbeilen  fuugirenden  Beamten  werden  von 
der  Kuniglicb-Preussiscben  Regierung  fiir  beide  Landes- 
berren,  nàmlicb  fiir  Seine  ISIajestat  den  Kunig  von 
Preussen,  und,  nacb  Belegcnheit  der  Dienststellen ,  fiir 
Seine  Majestàt  den  Kunig  von  llannover  oder  fiir  Seiue 
Durchlanclit  den  Herzog  von  Braunscliweig  in  Eid  und 
Pilicht  genommen ,  und  mit  Legitiinatiouen  zur  Aus- 
ùbung  des  Dienstes  verseben  werden. 

Art.  10.  In  Beziebung  auf  ihre  Dienstobliegenbei- 
ten,  namenllicb  aucb  in  Absicbt  der  Dienstdisciplin  sol- 
len  die  in  den  anzusrhliessenden  Kuniglicb-Preussiscben 
Landestbeilen  angestellten  Steuer- Beamten  ausscblicss- 
licb  der  Kôniglicb-Hannoverscben  resp.  der  Herzoglicb- 
Braunscbweigscben  Regierung  untergeordnet  seyn. 

Art.  11.  Der  Kuniglicb-Preussiscben  Regierung 
bleibt  es  vorbebalteu,  die  fiir  den  Sleuerdienst  ange- 
stellten Beamten  in  den  fraglicben  Landestbeilen ,  so 
weit  es  obne  Beeintràcbtigung  ibrer  eigentlicben  Dienst- 
obliegenheiten  gescbeben  kann,  aucb  mit  der  Contrôle 
der  privativen  Preussiscben  Abgaben  su  beauftragen. 

Art.  12.  Die  Scbilder  der  Steuer-Aemter  in  den 
dem  Steuervereine  anzuscbliessenden  Kuniglicb  -  Preus- 
siscben Landestbeilen  sollen  den  Preussiscben  Adler, 
die  einfacbe  Inscbrift  „Steuer-Amt"  erballen,  und  gleicb 
den  Pfàblen  zur  Bezeicbnung  der  auf  die  Grenz-Steuer- 
Aemter  fùbren^eu  Strassen,  den  Scblagbâumen  etc.  etc.  . 
mit  Preussiscben  Laudesfarbeu  verseben  werden.  Die 
bei  den  Abfertigungen  anzuwendenden  Stempel  und 
Siegel  sollen  ebenfalls  nur  den  Kuniglicb  Preussiscben 
Adler  fiïbren. 

Art.  13.  Die  Kunigliscb -Preussiscbe  Regierung  ist 
befugt ,  zu  denjenigen  Kuniglicb  -  Hannoverscben  oder 
Herzoglich  -  Braunscbweigscben  Grenz  -  Steuer-  Aemteru 
lster  Classe  oder  Haupt  -  Steuer- Aemtern  ,  deren  Bezir- 
ken  die  gedacbten  Landestbeile  werden  iïberwiesen  wer- 

jKouv.  Série,    Tome  K.  2é 
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1837  den,  einen  Contrôleur  abzuordnen,  welcher  beî  den- 
selben  voq  alleu  Geschaften  und  Verfiïgungen,  die  das 
gemeinschaftliche  Abgaben  -  System  betreifeu,  Kenntniss 
zu  nehmen ,  desfallsigen  Besprechungen  beizuwohneu, 
und  dabei  insbesondere  dasjenige  zu  beachteu  bat,  was 
auf  )ene  Gebietstbeile  sich  bezieht. 

Auch  bleibt  es  derselben  ùberlassen.  zeitweise  Be- 
amte  an  die  gedachten  Aemler  abzuordnen,  um  von 
der  Art  der  Verwallung  und  deren  Kesultaten  Kennt- 
niss zu  nehmen. 

Art.  14.  Die  Untersuchung  und  Bestrafung  der  in 
den  ai]zusclilie8senden  Preussischen  Landeslbeilen  be- 
gangenen  Zollvergeben  erfolgt  von  den  Koniglich-Preus- 
siscben  Behôrden  zwar  nach  Massgabe  der  daselbst  zu 
publicirenden  Strafgesetze,  jedoch  nach  den  ebendaselbst 
fur  das  Verfahren  jetzt  schon  bestehenden  Normen  und 
Competenz-Bestimmungen. 

Art.  15.  Die  von  den  Preussischen  Behôrden  ver- 
hangten  Geldstrafen  und  confiscirlen  Gegenstànde  fal- 
len,  nach  Abzug  der  den  desfallsigen,  im  Steuervereine 
geltenden  gesetzlichen  Bestimmungen  gemass  zu  berech- 
nenden  Denuncianlen- Antheile,  der  Koniglich -Preussi- 
schen Staats-  Casse  zu. 

Art.  16.  Die  Ausiibung  des  Begnadigungs  -  und 
Strafverwaudlungs-Rechts  ùber  die  vvegen  verschuldeter 
Steuervergehen  von  Preussischen  Behôrden  verurtheilten 
Personen  bleibt  Seiner  Majestat  dem  Kônige  von  Preus- 
sen  vorbehalten. 

Art.  17.  In  Folge  der  gegenwârtigen  Uebereinkunft 
wird  zwischen  dem  Hannover-Oldenburg-Braunschweig- 
schen  Steuervereine  und  Preussen  in  Beziehungauf  die  dem 
ersteru  anztischliessenden  Kôniglich-Preussischen  Lan- 
deslheile  eine  Gemeiuschaft  der  Einkùnfte  an  Eingangs-, 
Ausgangs  -  und  Durchgangs  -  Abgaben  ,  desgleichen  an 
Bier  uud  Branntweinsteuer  Statt  tinden,  uud  der  Er- 
trag  dieser  Einkùnfte  nach  dem  Verhâltnisse  der  Be- 
volkerung  gelheilt  werden. 

So  geschehen  Haunover,  den  ersten  November 
Eintausend  Achthundert  Sieben  und  Dreissig. 
G.  F.  Freiherr  von  Falcke. 
E.  F.  G.  Hûpeden.  G.  F.  A.  Jàksen. 

A.  Ph.  Chr.  Theod.  von  Amsberg. 
C.  Wilh.  E.  Freih.  von  Canitz  und  Dallwitz. 
En.  Wilh.  Engelmann. 
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56. 

Convention  entre  la  Prusse ,  la  Ba- 
vière, la  Saxe,  le  Wurtemberg ,  le 
Bade,  les  deux  Hess  es,  les  Etats 
réunis  à  la  ligue  de  douanes  et  de 
commerce  de  Thuringue,  le  Nassau 
et  la  ville  libre  de  Francfort  d'une 
part,  et  le  Duché  de  Brunswick  de 
Vautre  part,  pour  Vaggrègation  de 
la  Principauté  de  Blanhenbourg  avec 
le  baillage  de  Walkenried,  du  bail- 
lage  Calvoerde  et  des  villages  Pab- 
storf  et  Hessen  au  système  de  dou- 
anes de  la  Prusse  et  de  ses  confé- 
dérés. Signé  à  Hanovre  le  ter  No- 
vembre 1837. 

(Les  Ratifications  ont  éié  échangées  à  Hanovre  le  18 

Décembre  1837). 

(Konigl.  Preussische   und    Herzogl.  Braunschweigsche 
Gesetz8ammlungen  y.  J.  1837). 

Art.  1.  Seine  Durchlaucht  der  Herzog  von  Braun- 
schweig  treten  mit  Ihrem  Fiirstenthume  Blankenburg 
und  Ihrem  Stiftsanite  Walkenried,  auch  mit  Ihrem  Amte 
Calvorde ,  Ihrem  Antheile  des  Dorfes  Pabstorf  und  dem 
Dorfe  Hessen,  unbeschadet  Ihrer  Landesherrlichen  Ho* 
heitsrechte ,  dem  Zollsysteme  des  Kônigreichs  Preussen 
und  damit  dem  Zollsysteme  der  ùbrigen  Staaten  des 
Zollvereins  bei. 

Art.  2.  In  Folge  dièses  Beitritts  werden  Seine 
Durchlaucht  der  Herzog  von  Braunschweig  mit  Aufhe- 
bung  der  gegenwartig  in  den  gedachten  Landestheilen 
ùber  Ëingangs  -,  Ausgangs-  und  Durchgangs- Abgaben 
und  deren  Verwaltung  bestehenden  Gesetze  und  Ein- 
richtungen,  daselbst  die  Verwaltung  der  Ëingangs-,  Aus- 
gangs- und  Durchgangs- Abgaben  in  Uebereinstimmung 
mit  den  derzeit  bestehenden  desfallsigen  Konigtich  Preus* 
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1837  sischen  Gesetzen ,  Tarifen,  Verodnungen  und  sonstigen 
administrative!!  Bestimmungen  eintreten ,  und  zu  diesem 
Zwecke  die  erforderlichen  Gesetze,  Tarife  und  Verord- 
'  nungen  publiziren,  soustige  Verfiigungen  aber,  nacli  de- 
uen  die  Unterthaneu  oder  Steuerplliclitigen  sich  zn  rich- 
ten  haben,  durch  die  oberste  Steuerbehorde  zn  Braun- 
schweig  sur  olFentlichen  Kenntniss  bringeu  lassen. 

Art.  3.  Etwaige  Abanderungen  der  im  vorstehen- 
den  Arlikel  gedachten,  in  Preussen  bestehendeti  gesetz- 
lichen  Bestimmungen,  welche  der  Uebereinstimmung 
wegen  auch  in  den  fraglichen  Braunschweigschen  Lan- 
destheilen  zur  Ausfiïhrung  konimen  miïsslen  ,  bediirfen 
der  Zustimmung  der  Herzoglich  Braunschweigschen  lîe- 
gierung.  Dièse  Zustimmung  wird  niclit  verweigert  wer- 
den,  wenn  solche  Abanderungen  in  den  Koniglich  Preus- 
sischen  Staaten  allgemeiu  getroffeu  werden. 

Art.  4.  Mit  der  Ausfiïhrung  der  gegenwartigen  Ue- 
bereinkunft  horen  die  Eingangs-,  Ausgangs-und  Durch- 
gangs-Abgaben  an  den  Greuzen  zwischen  Preussen  und 
den  in  Kede  stehenden  Herzoglich  Braunschvveigschen 
Landestheilen  auf,  und  e9  konnen  aile  Gegenstiinde  des 
freien  V  erkehrs  ans  letzteren  frei  und  unbeschwert  in 
die  Preussischen  und  die  mit  Preussen  im  Zollvereine 
befindlichen  Staaten,  und  umgekehrt  ans  diesen  in  jene, 
eingefiihrt  werden  ,  mit  alleinigem  Vorbehalte  : 

a.  der  zu  den  Slaatsmonopolien  gehorenden  Gegen- 
staude  (Salz  und  Spielkarten ,  imgleichen  der  Ka- 
lender  nach  Maassgnbe  der  Art.  5  und  6); 

b.  der  im  Innern  des  Zollvereins  —  nach  den  auch 
fur  die  fraglichen  Herzoglich  Brauuschweigschen  Lau- 
destheile  in  Anwendung  kommenden  Vereinbarun- 
gen  —  einer  Ausgleichuugsabgabe  unterworfenen 
Erzeugnisse  ; 

c.  solcher  Gegenstiinde ,  welche  ohne  Eingriir  in  die 
von  einem  der  kontrahirenden  Staaten  erlheilten 
Erfindungsprivilegien  (Patente)  nicht  nacligemaclit 
oder  eingefiihrt  werden  konnen,  und  daher  far  die 
Dauer  der  Privilegien  (Patente)  von  der  Einfuhr 
in  den  Staat,  welcher  dieselben  ertheilt  hat,  aus- 
geschlossen  bleiben  mùssen. 

Art.  5.  I.  la  Betreffdes  Salzes  treten  Seine  Durch- 
laucht  iler  Herzog  von  Braunschweig  fur  die  dem  Zoll- 
vereine  anzuschliessenden    Gebietstheile   den  zwischen 
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dessen  Mitgliedern  bestehedden  Verabredungen  in  fol-  1837 
gender  Art  bei: 

a.  die  Einfuhr  des  Salzes  und  aller  Gegenstànde,  aus 
welchen  Kochsalz  ausgeschieden  zu  werden  pflegt, 
aus  fremden,  nicht  zum  Vereine  gehorenden  Làn- 
dern  in  die  Vereinsstaaten ,  ist  verboten ,  in  soweit 
dieselbe  nicht  fiir  eigene  Rechnung  einer  der  ver- 
einten  Regierungen  und  zum  unmittelbaren  Ver- 
kaufe  in  deren  Salzamtern,  Faktoreien  oder  Nie- 
derlagen  geschieht. 

b.  Die  Durchfuhr  des  Salzes  und  der  vorbezeichneten 
Gegenstànde  aus  den  zum  Vereine  nicht  gehorigen 
Landern  in  andere  solche  Lander  soll  nur  mit  Ge- 
nehmigung  der  Vereinsstaaten,  deren  Gebiet  bei 
der  Durchfuhr  berûhrt  wird ,  und  tinter  den  Vor- 
sichtsmaassregeln  Statt  finden ,  welche  von  selbi- 
gen  fur  nothwendig  erachtet  werden. 

c.  Die  Àusfuhr  des  Salzes  in  fremde,  nicht  zum  Ver- 
eine gehorige  Staateh  ist  frei. 

d.  Was  den  Salzhandel  innerhalb  der  Vereinsstaaten  be- 
trifTt ,  60  ist  die  Einfuhr  des  .Salzes  von  einem  in 
den  andern  nur  in  dem  Falle  erlaubt ,  wenn  zwi- 
schen  den  Landes-Regierungen  besondere  Vertriige 
deshalb  bestehen  ; 

e.  wenn  eine  Regierung  von  der  andern  innerhalb 
des  Gesammtvereines  aus  Staats-  oder  Privat-Sali- 
nen  Salz  bezieken  will ,  so  miissen  die  Sendungen 
mit  Passen  von  uffentlichen  Behorden  begleitet 
werden  ; 

f.  wenn  ein  Vereinsstaat  durch  das  Gebiet  eines  an- 
dern aus  dem  Auslande  oder  aus  einem  dritten 
Vereinsstaate  seinen  Salzbedarf  beziehen  oder  durch 
einen  solcheu  sein  Salz  in  fremde,  nicht  zum  Ver- 
eine gehorige  Lander  versenden  lassen  will,  so  soll 
diesen  Sendungen  kein  Hiuderniss  in  den  Weg  ge- 
legt  werden  ;  jedoch  werden ,  in  so  fern  dièses 
nicht  schon  durch  frûhere  Vertrage  bestimmt  ist, 
durch  vorgângige  Uebereinkunft  der  betheiligten 
Staaten  die  Strassen  fiir  den  Transport  und  die  er- 
forderlichen  Sicherheits  -  Massregeln  zur  Verhinde- 
rung  der  Einschwiirzung  verabredet  werden. 

2)  Rùcksichtlich  der  Verschiedenheit  zwischen  den 
Salzpreisen  in  den  fraglichen  Herzogl.  Rraunschweigschen 
Lande8tbeiien  und  in  den  angrenzenden  Kuniglich-Preus- 
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1837  siscben  Lauden  und  der  daraus  fur  letztere  hervorge- 
lienden  Gefahr  der  Salz  -Einschwàrzung  werden  die 
hiebei  speciell  hetheiligten  beiden  Regierungen  sich  iïber 
Massregeln  vereinigen ,  welche  dièse  Gefahr  moglichst 
beseitigen,  ohne  den  freien  Verkehr  mit  anderen  Gegen- 
stànden  zu  belàstigen. 

Art.  6.  Hinsichtlicb  der  Einfuhr  von  Spielkarten 
und  Kalendern  bebalt  es  in  sâmmtlichen  zu  dem  ZolU 
vereiue  gehorigen  Staaten  und  Gebietstheilen  bei  den 
bestehenden  Verbots-  oder  Beschrâokungs-Gesetzen  und 
Debils-Einrichtungen  sein  Bewenden. 

Art.  7.  1)  Die  Verbrauchs-Abgaben,  welcbe  in  dem 
Fiïrstenthume  Blankenburg  und  den  ûbrigen  im  Art.  1. 
beuannten  Herzoglichen  Gebietstheilen  iùr  Rechnung 
der  Herzoglichen  Staatsregierung  erhoben  werden  oder 
kiïnftig  noch  eingefùhrt  werden  môchlen,  bleiben  zwar, 
wie  in  sâmnitlichen  Vereinsslaaten ,  der  einseiligen  Be- 
siiminung  der  Regierung,  so  wie  dem  privativen  Gé- 
misse derselben  vorbehalten  ;  jedoch  werden  dabei  in 
Uebereinstimmung  mit  den  zwischen  sâmmtlichen ,  zum 
Zoltvereine  gehorigen  Staaten  eingegangenen  Verabre- 
dungen  folgeude  Grundsatze  auch  Herzoglich  Braun- 
schweigscher  Seits  beobachtet  werden: 

a.  von  allen  auslândiscben  Gegenstanden ,  fur  welcbe 
die  tarifmàssige  Eingangs-Abgabe  entrichtet  ist,  darf 
keine  weitere  Verbrauchs  - ,  noch  sonstige  Abgabe 
erhoben  werden,  vorbehàltlich  jedoch  derjenigen 
innern  Steuern,  welche  in  einem  Vereinsstaate  auf 
die  weitere  Verarbeitung  oder  auf  anderweile  Be- 
reitungen  ans  solchen,  sowohl  fremden ,  als  inlân- 
dischen  oder  vereinslandischen  gleichartigen  Gegen- 
standen allgemein  gelegt  sind  ; 

b.  in  allen  Landern,  in  welchen  von  vereinslàndischem 
Taback,  Traubenmost  und  Wein  eine  Ausgangs- 
Abgabe  zur  Erhebung  kommt,  soll  von  diesen  Er- 
zeugnissen  in  keinem  Falle  eine  weitere  Abgabe 
beibehalten  oder  eingefùhrt  werden; 

c.  das  gleichartige  Erzeugniss  eines  audern  Vereinsstaa- 
tes  darf  unter  keinem  Vorwande  hoher  als  das 
inlàndische  belastet  werden. 

2)  Dieselben  Grundsatze  finden  auch  bei  den  Zu- 
schlags-Abgahen  und  Octrois  Slatt,  welche  fîir  Rechnung 
einzelner  Gemeindeu  erhoben  werden ,  und  dereu  ein- 
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seitige  Bewilligung  ebenfalls  der  Herzoglich  Braunschweig-  1837 
schen  Regierung  vorbehalten  bleibt. 

Art.  8.  Von  den  Unterthanen  in  dem  Fiïrstentbume 
Blankenburg  und  den  ûbrigen  in  Rede  stehenden  Herzog- 
Hcben  Gebietstbeilen ,  welche  in  den  Gebîeten  der  zoll- 
vereinten  Staaten  Handel  und  Gewerbe  treiben  oder 
Arbeit  suchen,  soll  von  dem  Zeilpunkie  ab,  mit  wel- 
cbem  die  gegenwartige  Uebereinkunft  in  Kraft  treten 
wird,  keine  Abgabe  entricbtet  werden ,  welcher  nicht 
gleichmàssig  die  in  demselben  Gewerbsverhaltnisse  ste- 
benden eigenen  Unterthanen  dieser  Staaten  unterwor- 
ien  sind. 

Desgleichen  sollen  Fabrikanten  und  Gewerbetrei- 
bende  aus  jenen  Landestbeilen ,  welche  blos  fur  das 
von  ibneu  betriebene  Geschâft  Ankâufe  machen,  oder 
Reisende  aus  selbigen,  welche  nicht  Waaren  selbst,  son- 
dera nur  Muster  derselben  bei  sich  fiihren ,  um  Bestel- 
lungen  zu  suchen,  weun  sie  die  Berechtigung  zu  die- 
sem  Gewerbebetriebe  in  ihrem  Wohnorte  gesetzlich  er- 
worben  haben ,  oder  im  Dienste  solcher  dortigen  Ge-  1 
werbetreibenden  oder  Kaufleute  stehen  ,  in  den  andern 
Staaten  des  Zollvereines  keine  weitere  Abgaben  hiefiïr 
zu  entrichten  verpflichtet  seyn. 

Auch  sollen  bei  dem  Besuche  der  Messen  und 
MSrkte  zur  Ausiibung  des  Handels  und  zum  Absatze  ei- 
gener  Erzeugnisse  oder  Fabrikate  die  Unterthanen  aus 
den  mehrerwahnten  Landestbeilen  in  jedem  Vereins- 
staate  den  eigenen  Unterthanen  gleich  behandelt  werden. 

Auf  ganz  gleiche  Weise  soll  es  mit  den  Untertha- 
nen aus  sammtlichen  ,  zum  Zollvereine  gehôrigen  Staa- 
ten in  den  vorerwahnten  Fàllen  bei  ihrem  Verkehr  in 
den  gedachten  Laudestheilen  Herzoglich  Braunschweig- 
scher  Seits  gehalten  werden. 

Art.  9.  Die,  den  im  Art.  2.  erwahnten  Gesetzen  und 
Verordnungen  entsprechende  Einrichtung  der  Verwal- 
tung  in  dem  Fûrstenthume  Blankenburg  und  den  ûbri- 
gen, dem  Zollvereine  anzuschliessenden  Herzoglichen  Ge- 
bietstbeilen insbesondere  die  Bildung  des  Grenzbezirks  in 
selbigen  und  die  Bestimmung,  Errichtung  uud  amtliche 
Befugniss  der  zur  Erhebung  und  Abfertigung  erforder- 
lichen  Dienststellen  sollen  im  gegenseitigen  Einverneh- 
inen  mit  Hiïlfe  der  von  beiden  Seiten  zu  diesem  Be- 
hufe  zu  ernennenden  Commissarien  angeovdnet  werden. 
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1837  Seine  Durchlaucbt  derHerzog  von  Braunschweig  wollen 
die  gedachte  Verwaltung  déni  Verwaltungs-Bezirke  der 
Kôniglich  - Preussischen  Provinzial -  Steuer -  Direction  zu 
Magdeburg  zutheilen. 

Bei  der  Bildung  des  Grenzbezirks  und  der  Bestim- 
mung  der  Bînnenlinie  in  dem  Fùrstenthume  Blankenburg, 
dem  Stiftsamte  Walkenried  und  dem  Amte  Calvôrde 
wird  darauf  gesehen  werden,  den  Verkehr  so  wenig, 
als  die  bestehenden  Vorschriften  und  der  gemeinsame 
Zweck  dies  irgend  gestatten,  zu  erschweren.  Die  Zoll- 
strassen  sollen  mit  Tafeln  bezeichnet,  und  der  Zug  der 
Bînnenlinie  bffentlicb  bekatint  gemacht  werden. 

Die  zu  errichtenden  Hebe  -  und  Abfertigungs-Stel- 
len  sollen  als  gemeinschaftliche  angesehen  werden. 

Art.  10.  Seine  Durchlaucbt  der  Herzog  von  Braun- 
scliweig  werden  fiir  die  ordnungsmassige  Besetzung  der 
in  Hochstdero  fraglicben  Landestbeilen  zu  erricbtenden 
gemeinscbaftlicben  Hebe  -  und  Abfertigungsstellen,  so 
wie  der  daselbst  erforderlichen  Aufsicbtsbeamtenstellen 
nacb  Maassgabe  der  deshalb  getroffenen  nàheren  Ueber- 
einkunft  Sorge  tragen. 

Die  in  Folge  dessen  in  den  gedacbten  Landestbei- 
len fungirenden  Beainten  werden  von  der  Herzoglich 
Braunscbweigschen  Regierung  fiir  beide  Landesberren  in 
Eid  und  Pflicbt  genommen,  und  mit  Legitiniationen  zur 
Ausûbung  des  Dienstes  verseben  werden. 

Art.  H.  InBeziehungauf  ihre  Dienstobliegenbeiten  na- 
mentlich  aucb  in  Absicbt  der  Dienst-Disciplin  sollen  die 
in  dem  Fiïrstentbume  Blankenburg  und  den  ûbrigen 
inehrgedachten  Herzoglichen  Landestbeilen  angestellten 
Zoll-  und  Steuerbeamten  ausscbliesslicb  der  Kôniglich 
Preussiscben  Regierung  untergeprdnet  seyn. 

Art.  12.  Der  Herzoglicb  Braunscbweigscben  Regie- 
rung bleibt  es  vorbebalten,  die  fiir  den  Zolldienst  angestell- 
ten Beamten  in  den  fraglicben  Landestbeilen,  so  weit 
es  ohne  Beeintrachtigung  ihrer  eigentlicben  Dienstoblie- 
genbeiten  gescbeben  kann,  aucb  mit  der  Kontrole  der 
Braunscbweigscben  direkten ,  der  Stempel  -  und  Salz- 
Steuern,  aucb  der  Chaussée-  und  Weggelder  zu  beauf- 
tragen. 

Art.  13.  Die  Scbilder  vor  den  Lokalen  der  Hebe- 
und  Abfertigungsstellen  in  den  dem  Zollvereine  anzuschlie- 
ssenden  Herzoglicb  Braunscbweigschen  Landestbeilen  sol- 
len das  Herzoglich  Brauuçchweigsche  Hoheitszeicben,  die 
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ein faclie  Inschrift  j^ollamt"  oder  „SteueramtM  erlialten,  1837 
und  gleich  den  Zolltafeln ,  Schlagbâumen  etc.  mit  den 

Braunschweigschen  Landesfarben  versehen  werden. 

Die  bei  den  Abfertigungen  anzuwendenden  Stem- 
])ol  und  Siegel  sollen  ebenfalls  nur  das  Hoheitszeichen 
tlcsjenigen  Landes  fiïhren,  in  welchem  das  abfertigende 
Amt  belegen  ist. 

Art.  14.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung  ist  berechtigt,  zu  deinjenigen  Koniglich  Preussischen 
Jlauptzoll  -  oder  Hauptstcucranite ,  dessen  Bezirke  die 
gedachten  Landesthcile  werden  iiberwiesen  werden,  ei- 
uen  Kontroleur  abzuordnen,  welcher  bei  demselben  von 
allen  Geschàften  und  Verfûgungen,  die  das  gemeinschafl- 
liche  Abgabensystem  betrefl'en ,  Kenntniss  zu  nclimcn, 
desfallsigen  Besprechungen  beizu wohnen ,  und  dabei 
insbesondere  dasjenige  zu  beachten  hat,  was  auf  jene 
Gebietstlieile  sich  bezieht. 

Auch  bleibt  es  derselben  iïberlassen ,  zeitweise  ei- 
nen  Beamten  an  das  Hauptzoll-  oder  Hauptsteueramt 
abzuordnen  ,  u m  von  der  Art  der  Verwaltung  und  de- 
ren  Besultaten  Kenntniss  zu  nehmen. 

Art.  15.  Die  Untersvicbung  und  Bestrafung  der  in 
den  anzuschliessenden  Herzoglichen  Landeslheilen  be- 
gaugenen  Zollvergehen  erfolgt  von  den  Braunschweig- 
schen  Gericbten  zwar  nach  Maassgabe  des  daselbst  zu 
publizirenden  Zollstrafgesetzes ,  jedoch  nach  den  eben 
daselbst  fur  das  Ver  labre  n  jetzt  schon  bestehendeu  Nor- 
men  und  Kompetenzbestimmungen. 

Art.  16.  Die  von  diesen  Gerichten  verhangten 
Geldstrafen  und  konfiszirten  Gcgenstànde  fallen  ,  nach 
Abzug  der  in  Uebereinstimmung  mit  den  desbalb  in 
Preussen  beslebenden  Bestimmuugen  zu  berechnenden 
Dcnunziantenantheile,  dem  lïerzogncb  Braunschweig- 
scben  Fiskus  zu. 

Art.  17.  Die  Ausiïbung  des  Begnadigungs  -  und 
Strafverwandlungsrechts  iiber  die  wegen  verschuldeter 
Zollvergehen  von  Braunschweigschen  Gerichten  verur- 
theilten  Personen  bleibt  Seiner  Durchlaucht  dem  Her- 
zoge  von  Braunschweig  vorbehalten. 

Art.  18.  In  Folge  der  gegenwàrtigen  Ueberein- 
kunft  wird  zwischen  Preussen  und  Braunschweig  in  Be- 
ziehung  auf  das  Fùrstcnthum  Blankenburg  nebst  dem 
Stiftaamte  Walkenried ,  das  Amt  Calvôrde,  den  Herzog- 
lichen Antheil  des  Dorfes  Pabslorf  und  das  Dorf  Hessen 
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1837  eine  Gemeinschaft  der  Einkiinfte  an  Eingangs-,  Ausgangs- 
und  Durchgangsabgaben  Statt  finden  ,  und  der  Ertrag 
dieser  Einkiinfte  nach  dein  Verhàltnisse  der  Bevôlke- 
rung  getheilt  werden. 

Art.  19.  Da  die  im  Herzogthume  Braunschweig 
derzeît  bestehenden  Eingangs-Abgaben  wesentlich  nie- 
driger  sind,  als  die  Eingangszolle  des  Konigreichs  Preus- 
sen  und  der  mit  demselben  im  Zollvereine  befindlichen 
Staaten,  so  verpllichtet  sich  die  Herzoglich  Braunschweig- 
sche  Regierung ,  vor  Herstellung  des  freien  Verkebrs 
zwischen  den  dem  Zollvereine  anzuscbliessenden  Her- 
zoglichen  Gebietstbeilen  und  dem  Gebiete  des  Zollver- 
eins  diejenigen  Maassregeln  zu  ergreifen,  welche  erfor- 
derlicb  sind,  damit  nicht  die  Zolleinkùnfte  des  Vereins 
durcb  Einfûbrung  oder  Anhàufung  geringer  verzollter 
Waarenvorrathe  beeintrâcbtigt  werden. 

So  gescbeben  Hannover,  am  ersten  November  Ein- 
tausend  acbtbundert  sieben  und  dreissig. 

Carl  Wilhelm  Ernst  Freiherr  von  Canitz 

und  Dallwitz. 
Eduard  Wilhelm  Engelmann. 
August  Phild?f  Christian  Theodor  vos 
Amsberg. 


57. 

Convention  entre  la  Prusse  et  le  Du- 
ché de  Brunswick,  sur  les  droits 
auxquels  seront  soumis  les  produits 
des  territoires  du  dernier  aggrégès 
au  système  de  douanes  de  la  Prusse. 
Signé  à  Hanovre,  le  ter  Novembre 

1837. 

(Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Hanovre  le  18 

Décembre  1837). 

(Gesetzsainmlungen  der  Kôniglich  Preussiscben  Staaten 
und  des  Herzogthums  Braunschweig). 

Im  Zusammenbange  mit  der  zwischen  Preussen, 
Bayera,  Sachsen,  Wurtemberg,  Badeu,  Kurhesseu,  dem 


Digitized  by  Google 


prussienne  et  hanovrienne.  363 

Orossherzogthume  Hessen  ,  den  zu  dem  Thiiringischen  1837 
Zoll  -  und  Handelsvereine  gehorigen  Staaten,  dem  Her- 
zogthume  Nassau  und  der  freien  Stadt  Frawkfurt  einer- 
seits,  und  Braunschweig  andererseils  heute  abgeschlos- 
senen  Uebereinkunft  wegen  der  Anscbiiessung  einiger 
Braunschweigschen  Landestbeile  an  den  Zullverein  der 
zuerst  gedacblen  Staaten,  sind  von  den  Bevollniàcbtigten 
Seiner  Majestàt  des  Konigs  von  Preussen  und  Seiner 
Durchlaucht  des  Herzogs  von  Braunscbvveig,  namlich: 

dem  Koniglich  Preussiscben  Generalmajor,  ausser- 
ordentlicben  Gesandten  und  Bevollniàcbtigten  Minister 
an  dem  Koniglich  Hannoverscben ,  Grossberzoglicb  01- 
denburgschen,  Herzoglicb  Braunscbweigscben  und  Fiïrst- 
lich  Schaumburg -  Lippeschen  Hofe ,  Cari  Wilhelm 
F.  r  n  s  t  Freiberrn  von  Canitz  und  Dallwitz, 
Ritter  des  Koniglich  Preussiscben  Militair  -  Verdien6t- 
Ordens  mit  dem  Eichenlaube ,  des  eisernen  Kreuzes  er- 
ster  Classe,  des  rotben  Adler-Ordens  dritter  Klasse  mit 
der  Schleife,  so  wie  des  Kaiserlicb  Russischen  St.  An- 
nen-Ordens  zweiter,  des  St.  Stanislaus  -  Ordens  zweiter 
und  des  St.  Wladimir -Ordens  .vierter  Klasse,  und 

dem  Roniglicb  Preussiscben  Regierungsratbe,  Edu- 
ard  Wilhelm  Engelmann,  Ritter  des  Koniglich 
Preussiscben  rotben  Adler  -  Ôrdens  vierter  Klasse, 

einerseits  und 

dem  Herzoglicb  Braunscbweigscben  Finanzdirektor 
und  Gebeimen  Legationsratbe  August  PhilippChri- 
stian  Tbeodor  vonAmsberg,  Kommandeur  zwei- 
ter Classe  vom  Herzoglicb  Braunscbweigscben  Orden 
Heinricbs  des  Lowen,  Kommandeur  des  Koniglich  Han- 
noverscben Guelpben  -  Ordens  und  des  Kurfurstlich 
Ilessiscben  Ordens  vom  goldenen  Lowen,  Ritter  des 
Koniglich  Sàchsischen  Civil  -  Verdienstordens  und  Inba- 
ber  des  Waterloo-Ehrenzeicbens , 

andererseits , 

nocb  die  folgenden,  zunachst  nur  auf  Verhaltnisse  zwi- 
sclien  Preussen  und  Braunschweig  Bezug  habenden  Ver- 
abredungen  unter  dem  Vorbebalte  der  Ratifîkation  ge- 
troffen  worden. 

Art.  1.  Um  gleichzeitig  mit  dem  ,  mittelst  der  be- 
treffenden  Uebereinkunft  vom  beutigen  Tage  erfolglen 
Anscblusse  des  Herzoglicb  Braunscbweigscben  Fiirsten- 
Ihums  Blankeuburg  nebst  dem  Stiftsamte  Walkenried, 
ferner  des  Amts  Calvorde  ,  des  Braunscbweigscben  Au- 


Digitized  byjEoogle 


364      Conventions  entre  les  lignes  de  douanes 

1837  tliefls  an  dem  Dorfe  Pabstorf  und  des  Dorfes  Hessen 
an  den  Zollverein  Preussens  und  der  mit  diesem  zu 
einem  ZolUund  Handels-Vereine  verbundenen  Staaten, 
eine  vol  lige  Freiheit  des  gegenseitigen  Verkehrs  zwi- 
schen  den  gedachten  Landestbeilen  und  den  Preussischen 
Landen  aucb  mit  denjenigen  inneren  ErzeugnisSen  her- 
zustellen,  bei  welchen  eine  Verscbiedenbeit  der  Besteue- 
rung  nocb  die  Erbebung  einer  Ausgleichungsabgabe  auf 
der  einen  oder  auf  der  anderen  Seite  notbweudig  ma- 
cben  wùrde,  wollen  Seine  Durchlaucbt  der  Herzog 
von  Braunscbweig  in  den  Ibnen  gehorigen ,  oben  be- 
nannten  Landestbeilen,  eine  GleicbsteUung  der  Besteue- 
rung  innerer  Erzeugnisse  mit  der  in  Preussen  gesetzlicb 
besiebenden  Besteuerung  bewirken. 

Art.  2.  Demgemass  werden  Seine  Durchlaucbt  der 
Herzog  von  Braunscbweig  in  den  gedacbten  Landestbei- 
len, Vf  as 

a)  den  Branntewein,  und 

b)  das  Bier 

betrifft,  von  dem  Tage  der  Ausfiïhrung  der  gegenwar- 
tigen  Uebereinkunft  an,  «die  bisber  daselbst  bestandenen 
Verbraucbs  -  (Fabrikations-)  Abgaben  von  inlàndiscbem 
Brannteweine  und  Bière  aufhôren,  und  eine  Brannt- 
weinsteuer,  imgleicben  eine  Braumalzsteuer  nach  Maass- 
gabe  der  desfallsigen  Preussiscben  Steuergesetzgebung 
sowobl  den  Steuersàtzen,  als  aucb  den  Erhebungs-  und 
Kontrollformen  nacb,  eintreten  lassen. 

Art.  3.    In  Betreff 

c)  des  Tabacks 

wollen  Seine  Durchlaucbt  der  Herzog  von  Braunscbweig 
in  dem  Falle ,  dass  in  lhren  fraglichen  Landestheilen 
der  Tabacksbau  einen  irgend  erheblicben  Umfang  er- 
reichen  sollle,  daselbst  die  in  Preussen  bestehende  Be- 
steuerung des  inlàndiscben  Tabacksbaues  einfùhren. 

In  dem  Herzoglicb  Braunschweigschen  Amte  Cal- 
vorde  wird  die  Einfûhrung  dieser  Steuer  sogleich  mit 
dem  Vollzuge  der  gegenwàrtigen  Uebereinkunft  erfolgen. 

Art.  4.    Wegen  der  Besteuerung 

d)  des  inlàndiscben  Wcins 

iibernebmen  Seine  Durchlaucbt  der  Herzog  von  Braun- 
scbweig die  Verpflichtung  die  in  Preussen  bestehende 
.   Weinsteuer  einzufùhren,    fiir  den  Fall,   dass  iuneihalb 
der  fraglichen  Herzoglicb  Braunschweigschen  Landeslheile 
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Weiabau  zur  Kelterung  von  Most  von  Frîvaten  betrie-  1837 
beu  werden  sollte. 

Art.  5.  Seine  Durchlaucht  der  Herzog  von  Braun- 
schweig  werden  die  den  vorslehenden  Verabreduugen 
entsprechenden  Gesetze  und  Verordnungeu  erlassen,  son- 
stige  Verfiïgungen  aber,  nach  de*ien  die  Uutertkaneu 
sich  zu  ne  bien  haben,  durch  die  oberste  Steuerbehôrde 
zu  Brauuschweig  zur  ôffentlichen  Kenntniss  bringen 
lassen. 

Art.  6.  Etwaigen  Abanderungen  der  betreffenden, 
in  Preussen  bestehenden  gesetzlichen  Bestimmungen,  wel- 
cbe  der  Uebereinstimmung  wegen  auch  in  den  fraglichen 
Landestbeileu  zur  Ausfûbmng  kommen  nuissten,  nediïr- 
fen  der  Zuslinunung  der  Herzoglicb  Braunscbweigscben 
R  egîeruug.  Dièse  Zustimmung  wird  nicbt  verweigert 
werden,  wenn  solche  Abanderungen  in  den  Koniglich 
Pieussischen  Staaten  allgeniein  getroflen  werden. 

Art.  7.    Wegen  ailes  desjenigen  ,  was  die  Einrich- 
tung  der  Vcrwaltung  der  fraglichen  Steuern ,  insbeson- 
dere  die  Errichtung  der  Steuerainter   und  Rezepturen, 
die  Ernennung  der  Erhebungs-  und  Aufsichtsbeamten, 
dcren  dienslliche  und   sonstige  Verhàltuisse,   und  die 
ot^ere  Leitung  des  Steuerdienstes  betriift,  sollen  diesel- 
ben  Verabredungen  maassgebend  seyn,   welche  in  der 
zwischen  den  hoben  kontrahirenden  Tbeilen  am  heuti- 
gen  Tage   abgescblossenen  Uebereinkunft  wegen  An- 
scbliessung  der  in  Rede  stehenden  Herzoglicb  Braun- 
scbweigschen  Landestbeile  an  den  Zollverein,  hinsicht- 
licb  der  Verwaltung  der  Eingangs  - ,  Ausgangs  -  und 
Durcbgangsabgaben,  getroffen  worden  siud. 

Art.  8.  In  Folge  der  vorslehenden  Bestimnmngen 
wird  zwischen  Preussen  und  Brauuschweig,  in  Bezie- 
hung  auf  die  fraglichen  Herzoglicb  Braunscbweigscben 
Landestbeile,  eine  GemeinschafUichkeit  der  Einkûuile 
von  der  Branntweiu-  und  der  Braumalzsteuer  stattfin- 
den ,  und  der  Ertrag  nach  dem  Verhàltuisse  der  Bevol- 
kernng  vertheilt  werden. 

Wegen  der  Theilung  des  Ertrags  der  Tabackssteuer 
im  Amte  Calvôrde  ist  besondere  Verabredung  getroffen 
worden. 

Art.  9.  •  Die  Dauer  der  gegenwârtigen  Ueberein- 
kunft, welche  mit  dem  1.  Januar  1838.  zur  Ausfùh- 
rung  gebracht  werden  soll ,  wird  vorlaufig  bis  zum  31. 
Deceuiber  1841.  festgeselzt,  und  soll,  weun  nicbt  spà- 
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1837  testons  cin  Jahr  vor  dem  Ablaufe  dièses  Zeitraums  von 
der  einen  oder  der  anderen  Seite  eine  Aufkundigung 
erfolgeu  sollte,  als  noch  auf  6  Jahre ,  und  so  fort  von 
6  zu  6  Jabren,  als  verlàngert  angeselien  werden. 

Art.  10.  Gegenwartige  Uebereinkunft  soll  alsbald 
zur  Katîfikation  der  hohen  kontrabirenden  Theile  vor- 
gelegt ,  und  sollen  die  Ratiiikations  -  Urkunden  dersel- 
ben  so  bald  aïs  inoglich,  spâteslens  aber  bis  zum  1.  De- 
cember  d.  J.  zu  Hanuover  ausgewechselt  werden. 

Urkundlich  ist  vorstehende  Uebereinkunft  von  den 
Bevollmâcbtigten  unterzeicbnet  und  besiegell  worden. 

So  gescbeben  Hannover,  am  ersten  November  Ein- 
tausend  acblbundert  sieben  und  dreissig. 

Cakl  Wiliielm  Ernst  Freiberr  von  Canitz  und 

Dallwitz. 

EdUARD  WlLHELM  EnGELMANN*. 

August  PHiLipr  Christian  Theodor  von  Amsberg. 


58. 

Convention  entre  la  Prusse  et  le  Ro- 
yaume de  Hanovre,  Sur  les  droits 
auxquels  seront  soumis  les  produits 
des  territoires  hanovriens  aggrègès 
au  système  de  douanes  de  la  Prusse. 
Signée  à  Hanovre,  le  ter  Novembre 

1837. 

(L'écbange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Hanovre  le  18 

Décembre  1837). 

(Preussiscbe  und  Hannoveriscbe  Gesetzsammlungen  v.J. 

1837). 

Im  Zusammenbange  mit  der  zwiscben  Hannover 
einerseits,  und  Preussen,  Baiern,  Sachsen,  Wurtemberg, 
Baden,  Kurhessen ,  dem  Grossherzogthume  Hessen ,  den 
zu  dem  Thùringschen  Zoll-  und  Handelsvereine  gehù- 
rigen  Staaten,  dem  Herzogthume  Nassau  und  der  freien. 
Stadt  Frankfurt  andererseits,  beute  abgescblossenen  Ue- 
bereinkunft wegen  Anscbliessung  einiger  Hannoverscher 
Landestheile  an  den  Zollverein  der  zuletzt  gedachten 
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Staaten ,   sind  von   den  Bevollmàchtigten  Seiner  Maje-  1837 
slàt  des  Konigs  von  Hannover  und  Seiner  Majestàt  des 
Konigs  von  Preussen ,  nàmlich  : 

dem  Koniglich  -  Hannoverschen  Gelieimen  Cabinets- 
rathe  Doctor  Georg  Friedrich  Freiherm  von  Falcke, 
Commandeur  des  Koniglich -Hannoverschen  Guelphen- 
Ordens,  Commandeur  des  Kaiserlich-Oesterreichischen, 
Kôniglich-Ungarischen  St.  Stephans  -  Ordens  und  Com- 
mandeur erster  Classe  vom  Herzoglich-  Braunschweig- 
schen  Orden  Heinrichs  des  Lôwen ,  und 

dem  Koniglich- HannoverschenHofrathe  Ernst  Fried- 
rich Georg  Hiipeden,  Ritter  des  Koniglich  -  Hanuo- 
versclien  Guelphen- Ordens   und  des  Kuriïirstlich  -  Hes- 
sischen  Ordens  vom  goldnen  Lôwen; 
einerseits  ;  und 

dem  Koniglich- Preussischen  Generalmajor ,  ausser- 
ordentlichen  Gesandten  und  bevollmàchtigten  iNlinister 
an  dem  Koniglich  -  Hannoverschen ,  Grossherzoglich-Ol- 
denburgschen,  Herzoglich-Braunschweigschen  und  Fiïrst- 
lich  Schaumburg  -  Lippeschen  Hofe  Cari  W  ilhelm  Ernst 
Freiherm  von  Canitz  und  Dallwitz,  Ritter  des 
Koniglich-Preussischen  Militair-Verdienstordens  mit  dem 
Eichenlaube,  des  eisernen  Kreuzes  erster  Classe,  des  ro- 
then  Adler-Ordens  dritter  Classe  mit  der  Schleife,  so  wie 
des  Kaiserlich-Russischen  St.  Aunen- Ordens  zweiter, 
des  St.  Stanislaus- Ordens  zweiter  und  des  St.  Wladi- 
mir-Ordens  vierter  Classe,  und 

dem  Koniglich-Preussischen  Regierungsrathe  Eduard 
Wilhelm  Engelmann,  Ritter  des  Koniglich-Preussi- 
schen rothen  Adler-Ordens  vierter  Classe, 
andererseits , 

noch  die  folgenden,  zunâchst  nur  auf  Verhiiltnisse  zwi- 
8chen  Hannover  und  Preussen  Bezug  habenden  Verab- 
redungen ,  unter  dem  Vorbehalte  der  Ratification,  ge- 
troiTen  worden  : 

Art.  1.  Um  gleichzeitig  mit  dem  miltelst  der  be- 
treffenden  Uebereînkunft  vom  heutigen  Tage  erfolgten 
Anschlusse  der  Hannoverschen  Grafschaft  Hohnstein  und 
des  Amts  Elbingerode  au  den  Zollverein  Preussens  und 
der  mit  diesem  zu  einem  Zoll  -  und  Handelsvereine 
verbundenen  Staaten  eine  vollige  Freiheit  des  gegensei- 
gen  Verkehrs  zwischen  den  gedachten  Landeslheilen 
und  den  Preussischen  Landen  auch  mit  denjenigen  in- 
neren  Erzeugnissen  herzustellen ,  bei  wekheu  eine  Ver- 
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1837  Verscbiedenbeit  der  Besteuerung  noch  die  l£rhebung  ei- 
ner  Ausgleicbungs-Abgabe  auf  der  einen  oder  auf  der 
andern  Seite  nothweudig  machen  wûrde,  wollen  Seine 
Majestat  der  Konig  von  Hannover  in  den  lhnen  geho- 
rigen ,  oben  benaunten  Landestbeilen  eine  Gleichstel- 
lung  der  Besteuerung  innerer  Erzeugnisse  mit  der  in 
Preussen  gesetzlich  bestehenden  Besteuerung  bewirken. 

Ar(.  2.  Dem  gcinàss  werden  Seiue  Majestat  der 
Konig  von  Hanuover  in  den  gedachten  Landestbeilen, 
was 

a)  den  Branntewein  und 

b)  das  Bier 

betrifft,  von  dem  Tage  der  Ausfubrung  der  gegenwar- 
tigen  Uebereinkunft  an,  die  bislier  daselbst  bestandenen 
Verbrauchs-  (Fabrikations  )  Abgaben  von  inlândischem 
Branntewein  und  Bière  aufhôren  ,  und  eine  Brannte- 
weinsteuer,  imgleichen  eine  Braumalzsteuer,  nach  Mass- 
gabe  der  desfallsigen  Preussischen  Steuer-Gesetzgebung, 
80\vol)l  den  Steuersàtzen,  als  auch  den  Erhebuugs-  und 
Controleformen  nach  eintreten  lassen. 
Art.  3.   In  Betreff 

c)  des  Tabacks 

wollen  Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover  in  dem 
Falle,  dass  in  lbren  fraglichen  Landestbeilen  der  Ta- 
backsbau  einen  irgend  erheblichen  Umfang  erreicheu 
sollte,  daselbst  die  in  Preussen  bestebende  Besteuerung 
des  inlàndiscben  Tabacksbaues  einfûbren. 
Art.  4,    Wegen  der  Besteuerung 

d)  des  inlandischen  Weins 

ûbernelimen  Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover 
die  Verpflichtung ,  die  in  Preussen  bestebende  Wein- 
steuer  einzufùhren ,  fiir  den  Fall,  dass  iunerhalb  der 
fraglichen  Koniglich-Hannoverschen  Landestbeile  Wein- 
bau  zur  Keiterung  von  Most  von  Privateu  betrieben 
werden  sollte. 

Art.  5.  Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover 
werdeu  die  den  vorstehenden  Verabredungen  entsprechen- 
den  Gesetze  und  Verordnungen  erlassen  ,  sonstige  Ver- 
fùgungen  aber,  nach  denen  die  Unterthaneu  sich  zu 
ricbteu  haben,  durch  die  oberste  Steuerbehùrde  zu  Han- 
nover zur  offentlicben  Kenntniss  bringen  lassen. 

Art.  6.  Etwaige  Abanderungen  der  betrefFenden,  in 
Preussen  bestehenden  gesetzlicben  Bestimmungen,  welche 
der  Uebereinstiuimung  wegen  auch  in  den  fraglichen  Lan- 
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destbeilen  zur  Ausfiïhrung  kommen  miïssten,  bedurfen  1837 
der  Zustimmung  der  Kouiglich-Hannoverschen  Regierung. 

Dièse  Zustimmung  wird  nicht  verweigert  werden, 
wenn  solche  Abànderungen  in  den  Kôniglich  -Preussi- 
schen  Staaten  allgemein  getroiFen  werden. 

Art.  7.  Wegen  ailes  desjenigen,  was  die  Einrich- 
tung  der  Verwaltung  der  fraglichen  Steuern ,  insbeson- 
dere  die  Errichtung  der  Steuer-Aemter  und  Recepturen, 
die  Ernennung  der  Erhebungs -  und  Aufsichts-Beamten, 
deren  diebstliche  und  sonstige  Verhàltnisse ,  und  die 
obère  Leitung  des  Steuerdienstes  betrifft,  sollen  eben 
dieselben  Verabredungen  massgebend  seyn,  welche  iu 
der  zwiscben  den  hoben  contrahirenden  Tbeilen  am 
beutigen  Tage  abgeschlosseneu  Uebereinkunft  wegen  An- 
schliessung  der  in  Rede  stehenden  Koniglich-Hannover- 
schen  Landestheile  an  den  Zollverein  binsicbtlich  der 
Verwaltung  der  Eingangs-,-  Ausgangs-  und  Durchgangs- 
Abgaben  getroffen  wordeu  sind. 

Art.  8.  In  Folge  der  vorstehenden  Bestimmungen 
wird  zwiscben  Hannover  und  Preussen  in  Beziehung 
auf  die  fraglicben  Kouiglich-Hannoverschen  Landestheile 
.  eine  Gemeinscbaftlichkeit  derEinkùnfte  von  der  Brann- 
tewetn-und  Braumalzsteuer  Statt  finden,  und  derErtrag 
nacb  dem  Verhàltnisse  der  Bevôlkerung  vertheilt  werden. 

Art.  9.  Die  Dauer  der  gegenwârtîgen  Ueberein- 
kunft, welche  mit  dem  isten  Januar  1838  zur  Ausfuh- 
rung gebracht  werden  soll,  wird  vorlâufig  bis  zum  31. 
December  1841  festgesetzt ,  und  soll,  wenn  nicht  spa- 
testens  ein  Jahr  vor  dem  Ablaufe  dièses  Zeitraumes  von 
der  einen  oder  der  andern  Seite  eine  Aufkùndigung  er- 
folgen  sollte,  als  noch  auf  6  Jahre,  und  so  fort  von  6 
zu  6  Jabren,  als  verlàngert  angesehen  werden. 

Art.  10.  Gegenwârtige  Uebereinkunft  soll  alsbald 
zur  Ratifikation  der  hoben  contrahirenden  Theile  vor- 
gelegt,  und  sollen  die  Ratifications-Urkunden  derselben 
sobald  als  mbglich,  spâtestens  aber  bis  zum  lsten  De- 
cember dièses  Jabrs  zu  Hannover  ausgewechselt  werden. 

Urkundlich  ist  vorstehende  Uebereinkunft  von  den 
Bevollmacbtigten  unterzeicbnet  und  besiegelt  worden. 

So  gescheben  Hannover,  am  ersten  November  Ein- 
tausend  Acbthundert  Sieben  und  Dreissig. 
(L.  S.)  G.  Fr.  Freih.  v.  Falcke.    (L.  S.)  C.  W.  E.  Freih.  von 

Canitz  und  Dallwitz. 
(L.  S.)  E.  Fk.  G.  HùrEDEir.    (L.  S.)  En.  W.  Engelmann. 

Nouv.  Série.    2'om.  V.  Aa 
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59. 

Convention  entre  la  Prusse,  la  Ba- 
vière,  la  Saxe,  le  Wurtemberg,  le 
Bade,  les  deux  Hess  es,  les  Etats  de 
la  ligue  de  commerce  et  de  douanes 
de  Thuringue,  le  Nassau  et  la  ville 
libre  de  Francfort  d'une  part  et  le 
Hanovre,  V Oldenbourg  et  le  Brun- 
swick de  Vautre  part,  pour  faciliter 
le  commerce  réciproque.  Signée  à 
Hanovre  le  ier  Novembre  1837. 

(Les  ratifications  respectives  ont  été  échangées  à  Hano- 
vre le  18  Décembre  1837). 

(Gesetzsamoil.  des  Kônigr.  Preussen   und  des  Kunigr. 

Hannover  v.  J.  1837). 

Art.  1.  Die  hohen  contrahirenden  Theile  sind  zum 
Zvvecke  der  Befôrderung  des  Messverkehrs  der  Stadt 
Braunschweig,  und  um  namentlich  den  Verkauf  der 
ans  Preussen  und  den  mit  diesem  zu  einem  Zollvereine 
verbundenen  Staaten  zur  dortigen  Messe  gebracliten 
Waaren  an  Kaufer  ans  dem  Gebiete  dièses  Zollvereines 
zu  erleichlern,  dahin  ûbereingekommen,  dass  die  in  den 
Staaten  des  Zollvereines  bestehende  Vergiïnstigung,  wo- 
nach  inlandische  Gewerbetreibende,  welche  mit  ihren 
Waaren  auslàndische  Messen  beziehen ,  die  Befugniss 
erlangen  kùnnen,  auf  den  Grund  nachgesuchter  und 
erhaltener  Mess-Erlaubnissscheine  den  unverkauften  Theil 
der  nach  einem  fremden  Messplatze  ausgefiïhrten  Waa- 
ren steuerfrei  in  das  Vereinsgebiet  zuruckzufiihren,  dahin 
erweitert  werden  soll,  dass  die  Waaren  der  mit  einem 
Mess-Erlaubnissscheine  versehenen  Verkàufer  ans  dem 
Zollvereine  von  Messen  in  Braunschweig  auch  dann 
steuerfrei  in  das  Gebiet  desselben  zurùckgebracht  wer- 
den dùrfeu,  wenn  die  Einfùhrung  durch  die  Kaufer 
solcher  Waaren  erfolgt,  und  hiebei  die  deshalb,  in 
Folge  der  unter  den  hohen  contrahirenden  Theilen  ge- 
trolFeneu  besondern  Verabredung,  vorzuschreibenden  Be- 
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dingungen  und  Formlichkeiten  geliùrig  beobachlet  und  1837 
erfùllt  werden. 

Art.  2.  Um  auch  den  gegenseiligen  Verkehr  im 
Allgemeiuen  moglichst  zu  befordern,  wollen  die  zu  dem 
Zollvereine  gehorigen  contrahirendeu  Regierungen  mit 
Rùcksitlit  auf  die  geringeren  Steuersâtze,  welche  der 
Tarif  des  Haunover-Oldenburg-Braunschweigschen  Steu- 
erverbandes enlhàlt ,  gewissen  Erzeugtiisseii  Hannovers, 
Oldenburgs  und  Brauiischvveigs  Erleichterungen  ,  bei  de- 
ren  Eingange  in  das  Gebiet  des  Zollvereines,  durch  Er- 
lass  oder  Ermàssigung  der  Eingangs-Abgaben  gewâhren. 

Das  dieser  Uebereinkunft  beigefùgte  Verzeichniss 
ergiebt  die  Gegenstànde,  bei  welchen  dièse  Erleichte- 
rungen Slatt  Cnden  vverden,  den  Umfang  derselben  und 
die  Beschrânkungen  oder  Bedingungen  ,  welche  bei  eiu- 
zelnen  Gegenstànden  im  genieinsamen  Eiuverslândnisse 
vorbehalten  worden  sind. 

Den  zuerst  gedachten  Regierungen  soll  es  jedoch 
freistehen,  die  fraglichen  Erleicbterungen  nach  eigenem 
Ermessen  zu  niodificiren  oder  wieder  aufzuheben,  so 
fern  der  Tarif  des  Hannover  -  Oldenburg-Braunscbweig- 
schen  Steuerverbandes  hinsichtlich  derjenigeii  Gegen- 
stànde, fiir  welche  jene  Erleichterungen  von  ihnen  zu- 
gestanden  worden  sind,  auf  eine  fur  den  Verkehr  ihrer 
Unterihanen  nachtheilige  Weise  verândert  wiïrde,  oder 
iiberhaupt  deren  Verkehr  mit  Hannover,  Oldenburg 
und  Braunschweig  von  Seiten  dieser  Staateu  weseutlich 
erschwert  werden  sollte. 

Wegen  der  erforderlichen  Ursprungs -Légitimation 
der  in  der  Anlage  verzeichueten  Gegenstànde  ist  ein 
besonderes  Regulativ  verabredet  worden ,  welches  in 
dem  Gebiele  des  Hannover- Oldenhurg  -  Braunschweig- 
schen  Steuerverbandes  offentlich  bekannt  gemacht  wer- 
den wird ,  und  wonach  auch  die  betreiïenden  Sleuer- 
behorden  in  dem  Gebiete  des  Zollvereines  mit  eutspre- 
chender  Anweisung  versehen  werden  sollen. 

Art.  3.  Zur  gegenseiligen  Erleichterung  des  Jahr- 
marktverkehrs  soll  kiinftig  nur  von  dem  verkauften 
Theile  der  aus  dem  Gebiete  des  einen  Vereines  auf  die 
Jahrmarkte  in  dem  Gebiete  des  andern  Vereines  ge- 
bracliten  Waaren  die  gesetzliche  Eingangs-Abgabe ,  frir 
den  unverkauft  zuriickzufuhrenden  Theil,  aber  in  beideu 
Vereinsgebieten  weder  eine  Eingangs-  noch  Durchgangs- 
Abga.be  erhoben  werden. 

Aa2 
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1817        Gegenstande  der  Verzehrung  sind  jedoch  von  die- 
ser  Erleichterung  ausgeschlossen. 

Art.  4.  Die  im  vorstehenden  Ârtikel  fiir  den  Jahr- 
marktverkehr  bestimmten  Erleichterungen  sollen  auch 
bei  dem  Verkehr  auf  den  Viehmàrkten  in  den  gegen- 
seitigen  Vereinsgebieten  Anvf  endung  erhalten ,  so  dass 
fiir  das  unverkauft  zuriickgehende  Vieh  weder  eine  Ein- 
gangs  -  noch  Durchgangs-Abgabe  erhoben  werden  wird. 

Art.  5.  Die  dem  einen  Vereine  angehorigen  Un- 
terthanen,  welcbe  die  Markte  in  anderen  Vereinsgebie- 
ten  beziehen,  sollen  daselbst  sowohl  hinsichtlich  der 
Berechtigung  zur  Ausùbung  ihres  Gewerbes  auf  den 
Markten ,  als  auch  der  etwaigen  Einrichtung  einer  Ab- 
gabe  dafiïr  den  eigenen  Untcrtbanen  gleich  behandelt 
werden. 

Art.  6.  Fiir  das  aus  dem  einen  Vereinsgebiete  in 
das  andere  zur  Weide  eingehende,  und  nach  Benutzung 
derselben  wieder  ausgebende  Vieil  soll  gegenseUig  we- 
der eine  Eingangs-  noch  eine  Durchgangs-Abgabe  erho- 
ben werden. 

Art.  7.  Es  soll  den  Untertlianen  |der  contrahiren- 
den  Theile  gestattet  seyn,  Getreide,  Hùlsenfrùchte  und 
Oelsamen  auf  Miïhlen  des  andern  Vereinsgebietes,  un- 
ter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr  des  gewonnencn 
Fabrikats,  dergestalt  abgabenfrei  verarbeiten  zu  lassen, 
dass  weder  von  den  aus  einem  Vereinsgebiete  in  das 
andere  ùbergehenden  Korneru ,  noch  von  den  daraus 
gewonneuen  Fabrikaten  bei  deren  Aus-  und  resp.  Wie- 
dereingange  eine  Ein-,  Aus  -  oder  Durchgangs-Abgabe 
zu  entrichten  ist. 

Der  Eingang  und  resp.  Wiederausgang  muss  je- 
doch, in  so  fern  nicht  in  einzelnen  Fallen  eine 
Ausnahme  zulassig  befunden  und  ausdriicklich  nachge- 
geben  wird,  ùber  eine  Steuer-  (Zoll-)  Stelle  erfolgen, 
und  dabei  derselben  angemeldet  werden;  wie  denn  iïber- 
haupt  dabei  diejenigen  Controle-Massregeln  zu  beobach- 
ten  sind,  welche  die  contrahirenden  Staaten  zum  Schulze 
ihrer  Abgaben-Systeme  angeordnel  haben  oder  noch  an- 
or  dnen  werden. 

Art.  8.  Die  in  vorstehendem  Artikel  enthaltenen 
Bestimmungen  sollen  in  gleichem  Masse  Anwendung 
finden  auf  folgende  Gegenstande,  welche  zur  Verarbei- 
tung  oder  Veredlung  aus  einem  Vereiusgebiete  in  das 
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atidere  ein  -  ,  und  im  verarbeiteten  oder  veredelten  Zu-  1837 
stande  in  das  erstere  zuriïckgefùhrt  werden  : 

a.  Holz  zum  Zerschiieiden  auf  Sagem ùlilen  j 

b.  Kreide  zum  Vermahleuj 

c.  Wachs  zum  Bleichen  ; 

d.  Glocken  zum  Umgiessen; 

e.  Brau-  und  Brenn-Apparate  zur  Reparatur  undUni^ -> 
arbeitung  ; 

f.  Gemàhlde  zum  Restauriren;  . 

g.  Wollene  Waaren  zum  Walken ,  Waschen  oder 
Farben  ; 

h.  Leinenes  und  baumwollenes  Garn,  letzteres  jedoch 
in  dem  gewohnlichen  kleinen  Verkehr  der  beider- 
seitigen  Grenzbewohner  nur  in  Quantitaten  von 
Zebn  Pfund  in  einem  Transporte  —  zum  Farben. 
Bei  gewerblif  hem  derartigen  Verkehr  in  grosserm 
Umfange  mit  baumwolienem  Garn  soll  zwar  dièse 
Beschrànknng  der  Quantîtat  nicht  Statt  finden ,  die 
Ans  -  und  Wiedereinfuhr  jedoch  nur  ùber  bestiuimte, 
eintretenden  Falls  nâher  zu  vereinbarende  Zoll-Aem- 
ter  erfolgen. 

Art.  9.  Gehen  an  den  gemeinschaftlichen  Grenzen 
beider  Zollvereine  Waaren  ùber,  welche  in  dem  einea 
Vereinsgebiete  amllich  abgefertigt  und  colliweise  unter 
Verschluss  gesetzt  sind,  um  mit  unmiltelbarer  Durch- 
fahrung  des  andern  Vereinsgebietes  in  einen  andern 
Theil  des  erstern  wieder  eingefùhrt  zu  werden,  so  soll* 
wenn  eine  Eroffnung  der  Colli  Seitens  der  Abfertigungs- 
stellen  in  dem  zu  durchfahrenden  Gebiete  der  Révision 
wegen  nicht  nothwendig  befunden  wird ,  der  in  dem 
andern  Vereinsgebiete  angelegte  Beschluss  nicht  abge- 
nommen,  sondern  neben  dem  von  dem  Hingangsamte, 
den  bestehenden  Vorschriften  geinass  etwa  anzulegen- 
den  Verschlusse ,  beibehallen  werden. 

Auf  kurzen  Strassenstrecken  soll  in  Fallen  der  be- 
zeiclineten  Art  zur  Abkiirzung  des  Abfertigungs-Verfah- 
rens  der  an  den  eingehenden  Waaren  bereits  befindli- 
che  Verschluss,  wenn  solcher  gut  und  dem  Zwecke 
entsprechend  gefunden  wird,  als  genugend  betrachtet 
und  von  der  Anlegung  eines  anderweiten  Verschlusses 
abgestanden  werden.  Dièse  Erleichterung  kann  auch 
dann  Statt  finden  ,  wenn  die  geladenen  Waaren  nicht  ■ 
colliweise,  sondern  im  Gauzen  unter  Verschluss  geselzt 
siud. 
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1837  ^Art.  10.  Zur  Vermeidung  des  Aufenthalts ,  wel- 
chen  die  Abfertigung  der  von  Miinden  in  da8  Zollver- 
einsgebiet  ûbergehenden  Waaren  in  der  gewôhnlicheu 
Art  an  der  Grenze  verursaclien  wiirde,  wird  eine  Ver- 
abferligung  dieser  Waaren  vor  ibrem  Abgange  von 
Miinden  dnrch  daselbst  Seitens  des  Zullvereines  zu  sta- 
tionirende  Beanite  bewirkt  werden. 

Art.  11.  An  den  gemeinschaftlichen  Grenzen  soll 
eine  den  gegenseitigen  Verkebrsverhàltnissen  entspre- 
chende  Anzahl  von  Steuer-  (Zoll-)  Aemtern  mit  an- 
gemessenen  Erhehungs-  und  Abfertigungs  -  Befugnissen 
besteben,  und  wird,  so  weit  es  daran  jetzt  fehlen 
mochte,  dem  Mangel  abgebolfen  werden. 

Art.  12.  Fiir  die  Durchfnbr  dnrch  das  Preussi- 
sche  Gebiet  auf  den  nacbstehend  bezeicbneten  Strassen, 
von  welcben  die  erstere  dem  Dnrchgangsverkehr  wie- 
derum  geoiînet  werden  soll ,  namlich 

a.  in  der  Richtung  von  Hameln  nach  Osnabrïïck  iiber 
Herford  und  Hiickerkreuz  und  umgekebrt;  und 

b.  in  der  Richtung  von  Hannover  oder  Hildesbeim 
nach  Osnabriick  iiber  Minden  und  Preuss.  Olden- 
dorf  und  umgekebrt,  wird  die  Durchgangs-Abgabe 

ad  a.  auf  Funfzebn  Silbergroschen  und 
ad  b.  auf  Zehn   Silbergroscben  fiir  die  Pferdelast  er- 
mâssigt. 

Dagegen  soll  die  fiir  die  Durchfuhr  auf  der  Strasse 
von  Halberstadt  nach  Helmstedt,  und  umgekebrt  bei 
Holinsleben  bisher  entrichtete  Durchgangs-Abgabe  hin- 
wegfallen. 

So  geschehen  Hannover,  am  ersten  November  Ein- 
tausend  Acbthundert  Sieben  und  Dreissig. 

G.  Fr.  Freiberr  von  Falcke. 

E.  Fr.  G.  IliirKDEN. 

Gerh.  Fr.  A.  Jansen. 

A.  Ph.  Chr.  Th.  von  Amsberg. 

C.  W.  E.  von  Canitz  und  Dallwitz. 

Ed.  W.  Engelmann. 
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Verzeichniss 

derjenigen  Erzeugnisse  der  Staaten  Hannover,  Oldenburg  tind 
Braunschweig ,  welche  bei  ihrem  Eingange  in  das  Konigreich 
Preussen  mul  die  mit  demselben  im  Zollvereine  sieh  betinden- 
den  Staaten  eine  niedrigere,  als  die  îm  Zollvereins-Tarife  auf- 
gefiïhrte  Eingangs  -  Abgabe  zu  enlrichten  haben,  beziehungs- 
weise  von  derselben  ganz  frei  bleiben. 


B 


Bezeichnung 
der 

Gegenstîind  e. 


Position 

Mass- 

Ver- 

des 

stab  der 

trafrs- 

Vereins 

Ver- 

Zoll- 

steue- 

ger  Ab- 

Tarifs. 

rung. 

gaben- 

Satz. 

<&  n 

M 


Bâckerwaare,  gewôlinliche, 
in  Quantitàten  tinter 
secbs  Pfuud    ...     A.  E.  A. 

2  Bârme  oder  Hefe ,  frische  A.  E.  A. 

3  Bier  aller  Art  in  Fâssern    25.  a.    Pr.  Ctn. 

4  Bleiplatten  und  gewalztes  v.UO« 
Blei   3.  b.  * 


BleierneGewichte,  Kessel, 
Kugeln  etc.    ...  S.b. 


6  Butter  in  Stûcken   .    .      25.  g. 
1  Cernent  aus  anderen  Mate- 
rialien  als  aus  Trass  oder 
Tuffstein     .    .    .    .     A.  E.  A. 
[  Cichorienwurzeln,  getrock- 

nete,  gedorrte     .    .     5.  Anm. 
Eifeublecli,  Schwarz  -  und 

Sturzblecb  ....         6-  e. 
10  Eisenblech,  verzinntes  6.  d. 

1 1 1  Eisen  -  und  Stabldrath  aller 

Art   6.d. 

12f  Eisenwaaren  ;  grobe  Gusa- 
waaren,  als  Gitler,  Kes- 
sel, Oefen,Pfannen,  Plat- 
ten,  Rolirenetc.  desglei- 
chen  grobe  aus  Kisen  ge- 
gossene  Mascliinen  6.  e.  1 

13  Eisen  -  und  Stalilwaaren, 


Beraerkungen. 


fr 
fr 
1 

1 


ei. 
ei. 


15 


Die  Einfuhr  darf 
nur  auf  Erlaubniss- 
scheineder  obersten 
]  Steuerbehôrde,  wel- 
20  I  cf,e  aucli  dieZollâm- 
terdesEinganges  zu 
bezeicliuenhat,Slatt 
finden. 


10 
10 


25 
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•S 


Bezeiclmung 
der 

Gegenstande. 


Position 

Mass- 

Ver- 

des 

stab  <ier 

trags- 

Vereins. 

Ver- 

niâssi- 

/..II- 

ateue- 

ger  Ab- 

Tarifs. 

rung. 

gaben- 

Satz. 

Oem  e  rk  unge  n. 


1S 
1Q 


ordinaire,  ohne  Politur, 
ausgesclimiedetemEisen, 
ans  Eisen,  Stahi  und  Ei- 
senblech,  sowolil  aus  die- 
sen  Materialienallein,nls 
aucfi  in  Verbindung  mit 
Ho!z  ;  desgleichen  grobe 
ans  Eisen  geschmiedete 
Maschinen,  u.Siebe,  Har- 
fensiebe,  eiserne  in  Ver- 
bindung  mit  Holz  . 
Getreide,  Weizen,  Roeken, 
Bolmen,  Erbsen,  Buch- 
weizen,  Gerste,  Hafer 


Glas,  grûnes  Hofilglas  . 
Glas,  weisses  Hohlglas,  un- 
geschliffen,  oder  mit  ab- 
geschliffenem  Boden  und 
Bande;  auch  Tafelglas 
obne  Unterscliied  der 
Farbe     .    .  . 


17  Holzwaaren,  gebeizte,  la- 
ckirte,  polirte,  ange- 
mahlte,  als:  Môbefn, 
Hausgerâthe  etc.,  jedoch 
mit  Aussc/iluss  der  aus 
aussereuropâischen  Hol- 
zern  gefertigten  Gegen- 
stSnde;  desgleichenFass- 
binderwaare,  bemahlte, 
mit  Metallbeschlag  . 
Honi^kuclien  und  Pfeffer- 

n  fisse  

Hopfen 


18 


19 


20 


Kâse  in  einzelnen  Stûcken 
(Handkâse)     .    .  . 


6.  e.  2. 


9.  a 


10.  a. 


10.  b. 


12.  e. 

25.  p. 
13. 


25.  o. 


Pr.  Ctn. 
v.IIOh 

Preuss. 
Scheffel 

Pr.  Ctn. 
v.llOtt 


>» 
>» 


ç  Der  ermâssigte 
(Zollsatz  gilt  nurfûr 
Idie  unmittelbareu 
Verseudungen  der 
■  Glashûtten  ûber  be- 
25Jstimmte  Zollâmter, 
"{ hinsichtlicli  welcfier 
die  Steuerâmter,  in 
deren  Bezirken  die 
Glashûtten  belegen 
15   sind,  Auskunft  er- 
Uieilen  werden. 


2 


10 


DieEinfufirande- 
rer  als  Handkâse, 
gegen  nebenstehen- 
Jde  Abgabe-Ermâs- 
sigung,  darf  nurauf 
ErlaUbnis.ssclicine 
deroberstenSteuer- 
beliordeStattfinden. 
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Bezeiclmung 
der 

Gegen  stand  e. 


Position 
des 

Vereins. 
Zoll- 
Tarifs. 


Mass- 
stal>  dcr 
Ver- 
steue- 
rung. 


trags- 
massi- 
ger  Ab- 
gaben- 
Satz. 


B  e m erkunge n. 


Kleie  

Koffer,  hôlzerne,  benialilte 
Kupfer  und  Messing,  ge- 
sebmiedetes ,  gewalztes, 
gesciilagenes  und  gegos- 
senes  Kupfer  und  Mes- 
sing,  Kupfer-  und  Mes- 
singblech,  auch  Kupfer- 
und  Messingdratii,  roher 
Kupfer-  und  Messingwaa- 
ren,  grôbere,  als  Kessel, 
Pfaunen  uud  dergleiclien 
Leder: 

a.  Lohgare,  oder  nur  loli- 
rotii  gearbeitetetiâute, 
Falilleder,  Sohlleder, 
Kalbleder,  Sattlerle- 
der,  Sticfelscliâfte,  im- 
gleiclien  sâmiscli-  und 
weissgares  Leder  . 

b.  Corduan,  Maroquin, 
Saffian,  und  lackirtes 
Leder   

c.  Stiefeln  und  Schuhe 
aus  Leder,  (grobe 
Schuhmacherwaaren) 

Leinengarn,  robes    .  . 

Leinewaiid ,  Packleinen, 
(Sackleinen)  Segeltucli, 
grauea  

Leinewand,  andere,  unge- 
bleiclit    und  ungefârbt, 

ungebleichter  Zwillicli  u. 

Drillirh  

Liclite,  Talg-,    .   .  . 


Maschinen,  feine  aus  Et- 
sen  gesclimiedete  .  . 


3l 


A.  E.  A . 
12.  e. 


19.  a. 


19.  b. 


21  a. 


21. b. 


21.  c. 

22.  a. 


22.  d. 


22.  e. 

23. 


6.e.  3. 


Pr.  Ctn. 
v.  I  KHI 


Mclil  und  «onstiges  Melil- 


10 
15 


Der  ermâssigte 
Zollsatz  gilt  nur  fur 
die  unmittelbaren 
Versendungen  Sei- 
tens  der  Verfertiger 
dieser  Waareu. 


4  —  r  Der  ermâssigte 
.Zollsatz    gilt  nur 
J  fur  die  unmittelba- 
ôfibsrem  Versendungen 
durch  die  Verferti- 
ger. 


6 
fr 


fr 


25 
ei. 


ei. 


fr  ei. 
3  — 


Darûber,  welche 
Gegenstânde  als  Ici  - 
uegeschmiedete  Ma- 
schinen anzusclien, 
25  <^  ist  das  Waaren-  Ver- 
zeichniss  zu  dem 
Vereins  -  Zolltarife 
ad  pos.  6.  e.  3.  mass- 
gebeud. 
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Bezeichnung 
der 

Gegenstande. 


Position 

des 
Vereina. 
Zoll- 
Tarifs. 


st al»  der 
Ver- 
steue- 
rung. 


Ver- 
trags- 
mâssi- 
ger  Ab- 
gaben- 
Satz. 


BemerkuDgen. 


32 


33 


werk,  nls  Graupen, 
Grùtze  etc  

Setzo  ,  Fischer-,  Vogel-, 
Jagd  -  und  Pferde-,  von 
iiii^ebleichtem  Flachs-  u. 
Hanfgarn     .    •    •  . 

Oelkuclien  


34  Oel  in  Fâssern  (Rûbôl) 


35  a.  Fayence,  Steingiit, 
eiufarbiges  oder  wci- 
sses  uud  irdene  Pfei- 
fen  

b.  Porzellan,  weisses 

c.  Porzellan,  farbiges  n. 
weisses  mit  farbigen 
Streifen,  auch  derglei- 
chenmit  Mablerei  oder 
Yergoldung  .    .  . 


30  Reife,  bolzerne,  (Fassbân- 
der)  


25.  q. 


22.  e. 
A.  E.  A. 


26. 


Pr.  Ctn. 
v.  110  h 


»» 
»» 


38.  c. 
38.  e. 


38.  f. 


12  A ii m. 


»» 


»> 


3 
5 


20  — 


15 


Scbrot  von  Getreide  îm 
Verkehr  der  beiderseiti- 
gen  Grcnzbewoliner,  je- 
docli  mit  Ausscliliiss  der 
malilsteuerpflichtigen 
SLâdte  mid  des  grôssern 
und  des  eignitlic'lien 
1  landelsverkelirs   .  . 


I 


»» 


25.  q. 


10 


Der  ermâssigte 
Zollsatz  gilt  nur 
fur  die  unmittelba- 
ren  Versendungen 
jaus  den  Oelmùliien 
und  Raffinerien. 
-  Der  ermâssigte 
Zollsatz  gilt  nur 
fur  die  unmittelba- 
ren  Versendungen 
der  Porzellan  -  Fa- 
brik  zu  Fùrstenberg 
und  deren  Factorei 
zu  Braunschweig,  so 
wieder  Fayence  -  u. 
Steingut-Fabrik  zu 
Marxien  und  der  ir- 
denen  Pfeifen-Fa- 
briken  zu  Uslar  und 
Aura  ii. 

0 

'  Als  Grenzbewoli- 
ner  sind  in  dera 
Kôniglich  -  Preussi- 
schen  und  Kurfûrst- 
licli  -  Hessiscbeu 
Gebiete  die  Bewoli- 
ncr  des  Grenzbe- 
zirks,  und  imKonig- 
lich  Hannoversclien, 
GrossherzoglichOl- 
denburgscben  und 
Herzoglich  -  Brauu- 
schweigsclien  Ge- 
biete die  Bewohner 
der  niclit  ùber  zwei 
M  e  il.  u  v.  derGren- 
ze  entfernten  Orl- 
schaflen  anzusehcn. 


Il 
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Position 

Mass- 

Ver- 

li  e  z  e  i  c  II  n  u  n  g 

des 

stau 

trags- 

Y  ereins. 

derv  er- 

mâssi- 

V 

der 

Zoll- 

stene- 

ger 

Ab- 

Bemerk  ungen. 

«I 

lanfs. 

rung. 

gaben- 

uegensi&nue, 

Satz. 

iJ  ! 

■si 

! 

38 

Seife,  gemeine,  weisse 

31.  b. 

Pr.  Ctn. 
v.  1 10  h 

3 

Vieh.    a.  Orlisen     .  . 

39.  b. 

Stûck. 

2 

15 

b.  Kûlie   .    .  . 

39.  c. 

»> 

1 

15 

c.  Rinder  (Fersen) 

39. d. 

» 

1 

d.  Schweine,  gemâ- 

stete  und  magere 

39.  e. 

15 

60. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V  Amé- 
rique septentrionale  et  la  tribu  in- 
dienne des  Miami ,  signé  le  10  No- 
vembre 1837,  conformément  aux  mo- 
difications et  amendemens  portés  à 
deux  Traités  non  ratifiés  conclus  avec 
cette  tribu  le  23  Octobre  1834.  et  le 

31  Juillet  1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  ihe  2d  Session  of  tlie 
25  Congress   of  ihe  United  States.     Washingt.  1838. 

Append.  p.  8.). 

Proclamation  du  Président  des  Etats-Unis. 


Martin  van  Buren  , 
Président  of  the  United  States  of  America  , 
To  ail  and  singular  to  whom  thèse  présents  sliall 
corne,  Greeting  : 

Whereas,  a  treaty  between  the  United  States  of 
America  and  the  Miami  tribe  of  indians,  was  made 
and  concluded  at  the  Forks  of  the  Wabash ,  in  the 
state  of  Indiana,  on  the  twenty -third  day  of  October, 
one  thousand  eight  hundied  and  thirty  four,  by  Wil- 
liam Marshall ,  Commissioner  of  the  United  States ,  on 
the  one  pari,  and   the  Chiefs  ;tnd  Warriors  of  said 


Digitized  by jjmbglç 


380         Traité  entre  les  Etats-unis 

1837  tribe  of  Indians ,  on  the  otîier  partj  wbich  treaty  is  in 
the  words  following,  to  wit: 

Articles  of  a  Treaty  between  the  United  Sta- 
tes and  tJie  Miami  tribe  oj  Indians,  concluded  at 
the  JForks  of  the  Wabash,  in  the  state  of  Indiana 
on  the  23^  day  of  Oclober  1834  —  by  and  between 
IVilliam  Marshall  Commissioner  of  the  United 
States  and  the  Chiefs  and  PVarriors  of  said  tribe. 

Article  lst.  The  Miami  tribe  of  Indians  agrée  to 
cède  to  the  United  States  the  following  described  tracts  of 
land ,  within  the  State  of  Indiana  —  being  a  part  of 
réservations  made  to  said  tribe  from  former  cessions  — 
now  conveyed  for  and  in  considération  of  the  payments 
stipulated  to  be  made  to  them  in  the  2d  article  of  tins 
treaty  (of)  cessiou  : 

One  tract  of  land,  thirty-six  sections  at  Fiat  Belly's 
village  a  reserve  made  by  the  treaty  ofWabashof  1826. 

Also  one  tract  of  land  about  twenty-  three-thou- 
sand  acres ,  more  or  less ,  a  reserve  made  at  Wabash 
treaty  in  1826  of  five  miles  in  length  on  the  Wabash 
river  extending  back  to  Eel  river. 

Also  one  other  tract  of  ten  sections  at  Racoon  vil- 
lage and  a  tract  of  ten  sections  at  Mud  creek  on  Eel 
river  at  the  old  village  reserves  made  at  Wabash  treaty 
of  1826. 

Also  one  reserve  of  two  miles  square  on  the  Sa- 
la many  river  at  the  mouth  of  At-che-pong-quave  creek, 
made  at  the  treaty  of  St.  Mary's,  of  1818. 

Also  one  other  tract,  being  a  portion  of  the  ten 
mile  square  reserve ,  made  at  the  treaty  of  St.  Mary's 
of  1818,  opposite  the  mouth  of  the  river  Aboutte,  com- 
inencing  at  the  northeast  corner  of  said  reserve,  thence 
soutb  with  the  eastern  boundary  of  the  same  ten  miles, 
to  the  southeast  corner  of  the  reserve  —  thence  west 
with  the  southern  boundary  one  mile  —  thence  north 
nine  miles ,  thence  west  nine  miles ,  thence  north  one 
mile  to  the  northwest  corner  of  said  reserve,  thence 
to  the  place  of  beginning. 

The  Miamies  also  agrée  to  cède  a  portion  of  their 
big  reserve  made  at  the  treaty  of  St.  Mary's  of  1818. — 
situated  southeast  of  the  Wabash  — -  extending  along 
the  Wabash  river  from  the  mouth  of  Salamany  river 
—  to  the  mouth  of  Eel  river  —  The  part  now  ceded 
shall  be  embraced  —  within  the  following  bounds,  to 
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wit  ;  commencing  on  tbe  Wabash  river  at  lbe  mouih  1837 
of  Eel  river,  runniug  up  said  Wabash  river  —  eigbt 
miles  —  thence  soulh  two  miles  —  tbeoce  westwardly 
one  mile  —  thence  soulh  to  the  southern  boundary  of 
said  reserve  —  thence  along  said  boundary  line  seven 
miles  —  to  tbe  southwest  corner  —  thence  northerly 
wtth  the  western  boundary  line  to  the  place  of  be- 
giuning. 

Article  2d.  For  and  in  considération  of  tbe  ces- 
sion made  in  the  first  article  of  this  treaty  —  the  Uni- 
ted States  agrée  to  pay  to  the  Miami  tribe  of  Iudiaus, 
thesum  of  two  hundred  and  eight  thousand  dollars, 
of  this  sum  fifty  -  eight  thousand  dollars ,  to  be  paid  in 
goods ,  as  soon  as  the  commissiouer  on  the  part  of  the 
United  States  can  procure  the  same,  and  he  binds  him- 
self  to  deliver  them  in  one  moon  from  this  date,  fifty 
thousand  dollars  at  the  urgent  request  of  the  Indians, 
to  be  placed  in  the  hands  of  the  présent  Indian  agent 
at  Logans  port  to  be  by  him,  applied,  to  the  payment 
of  the  debts  of  the  tribe  agreeable  to  a  schedule  to  be 
by  them  furnished  said  agent,  stating  as  for  as  prati- 
cable for  what  contracted  and  to  whom  due  —  the 
said  agent  shall  as  soon  as  practicable  —  after  the  said 
money  cornes  into  his  hands,  pay  it  over,  in  a  just 
proportion  agreeable  to  their  respective  daims,  to  the 
creditors  of  said  tribe  as  specified  in  said  schedule  fur- 
nished him,  and  sbould  any  balance  remain  in  his  hands 
after  paying  the  debts  as  specified  in  the  schedule ,  the 
same  shall  be  paid  over  to  the  tribe  for  their  use  and 
benefit. 

Article  3d.  From  the  cession  made  in  the  first  ar- 
ticle of  this  treaty  there  shall  be  granted  to  each  of 
the  persons  named  in  the  schedule  hereunto  annexed 
and  to  their  heirs  and  assigns  by  patent  from  the  Pré- 
sident of  the  United  States. 

Article  4th.  It  is  agreed  between  the  parties  to 
this  treaty  that  a  patent  in  fee  simple  —  shall  be  is- 
sued  by  the  Président  of  the  United  States ,  to  John 
B.  Richardvike  principal  chief  of  the  Miam  nation  for 
a  reserve  of  ten  sections  at  the  Forks  of  the  Wabash, 
made  to  said  tribe  by  treaty  of  23d  October  1826 ,  he 
having  an  Indian  title  to  the  same. 

Article  5th.  The  United  States  agrée  to  furntsh 
a  skilful  miller  to  superintend  a  mil!  for  the  Miami 
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1837  tribc  in  Heu  of  the  gunsmith,  promised   by  the  fiflh 
article  of  the  treaty  of  St.  Mary's  of  1818. 

Article  6th.  The  United  States  agrée  to  hâve  the 
buildings  and  improvements  on  the  lands  ceded  by  the 
first  article  of  this  treaty  valued ,  to  cause  a  similar 
amount  in  value  laid  out  in  buildings,  clearing  and 
fencing  ground  for  the  use  of  the  Indians,  on  such 
place  or  places  as  their  chiefs  may  select. 

Article  7th.  The  United  States  agrée  to  purchase 
from  Met-chin-equea  two  sections  of  land  granted  to 
liim  by  treaty  of  Wabash  of  1826  at  the  old  town  on 
Eel  river  for  which  lie  shall  be  paid  sixteen  hundred 
dollars  —  on  lus  inaking  to  the  United  States  -  a  good 
and  sufficient  deed  for  the  saine. 

Article  8th.  The  United  States  agrée  that  the  In- 
dians —  bave  peaceable  possession  of  their  houses  and 
improvements  on  the  lands  ceded  in  the  first  article  of 
bis  treaty  —  until  the  improvements  are  inade  in  pur- 
suance  of  the  sixth  article. 

Article  9th.  The  United  States  agrée  to  pay  one 
thousand  dollars  —  out  of  the  two  thousand  granted 
by  the  sixth  article  of  tbe  treaty  of  Wabash  of  1826. 
to  the  principal  chief  of  the  nation  to  be  by  him  .ex- 
pended  —  in  support  of  the  poor  and  infirm  persons 
of  the  tribe  under  the  direction  of  the  Président  of  the 
United  States. 

Article  lOth.  The  United  States  agrée  to  furnish 
implements  of  agriculture  in  pursuance  of  the  fifth  ar- 
ticle of  the  treaty  of  St.  Mary's  of  1818  —  when  ap- 
plied  for  —  the  same  never  being  furnished. 

Article  Uth.  The  United  States  agrée  to  pay  the 
Miami  Indians  for  such  horses  aud  goods  as  were  ac- 
tually  stolen  from  them  by  citizens  of  the  United  States. 

Article  12th.  The  United  States  agrée  to  pay  the 
Miami  Indians  three  hundred  sixly  dollars  yearly,  — 
in  lieu  of  the  eight  laborers  to  be  furnished  yearly  — 
by  the  treaty  of  Wabash  of  1826. 

Article  13th.  It  is  agreed  that  the  Président  of 
the  United  States  —  use  his  influeuce,  to  procure, 
from  the  State  of  lndiana  —  a  reliuquishment  —  of 
the  six  chaius,  granted  for  the  use  of  a  canal;  at  the 
treaty,  of  Wabash,  of  1826,  so  far  as  the  same,  pas- 
ses through  the  ten  sections  at  the  Forks  of  the  Wa- 
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bash;  except  so  much  as  is  necessary  for  the  aclual  1837 
occupancy  of  the  canal  and  road. 

Article  14th.  The  United  States  agrée  to  cause 
patent  in  fee  simple  to  issue  to  the  folio wing  nanied 
persons  for  the  several  tracts  of  land  attached  to  their 
nanies  granted  to  them  by  former  treaties  to  wit  ; 

To  Little  Charley  for  five  sections  of  land  — ■ 
ab  ove  the  old  village  on  the  north  side  of  Eel  river  — 
granted  to  him,  by  treaty  of  Wabash  of  1826. 

To  Laventure's  daughter  for  one  section  of  land 
on  the  Maumee  river  granted  to  lier  by  treaty  of  Wa- 
bash of  1826. 

To  To-pee-ah  son  of  Francis  Lafontain  for  one 
section  granted  to  him  by  treaty  of  St.  Mary's  of  1818. 

To  Francis  Godfroy  for  four  sections  of  land  on 
the  Salamany  river  —  granted  to  him  by  treaty  of  St. 
Mary's  of  1818  —  being  the  residue  he  uow  holds  of 
said  grant. 

Article  15th.  It  is  agreed  by  the  Miami  tribe  that 
payment  for  the  goods  to  be  furnished  in  pursuance 
of  the  second  article  of  this  treaty  shall  be  paid  from 
their  anuuities,  if  this  treaty  is  rejected  by  the  Prési- 
dent and  Senate  of  the  United  States. 

Article  16th.  There  shall  be  grante'd  to  Hugh 
Hannah  one  quarter  section  of  land,  in  lieu  of  one 
selected  and  not  approved,  on  the  grant  made  to  Guire 
by  treaty  of  Wabash  of  1826.  —  the  saine  to  be  se- 
lected under  the  direction  of  the  Président  of  the  Uni- 
ted States. 

Schedule  of  grants,  referred  to  in  the  3d  article. 

To  Francis  Godfroy  one  section  of  land,  at  the 
lower  line  of  the  five  mile  reserve  on  the  Wabash  ri- 
ver ,  to  be  located  adjoining  the  town  of  Peru ,  and 
one  -  half  section  ,  to  be  located  on  said  Wabash  river, 
on  the  said  five  mile  reserve  opposite  his  trading  house, 
also  one  other  half  section  of  land  ,  to  be  located  on 
tliat  part  the  big  reserve  on  the  southvvest  side  the 
Wabash ,  ceded  by  the  first  article  of  this  treaty  above 
and  adjoining  the  two  sections  granted  to  John  B.  Ri- 
chardville. 

To  To-pe-ah,  one  section  of  land,  commencing  one 
mile  from  the  northeast  corner  of  the  ten  mile  reserve 
opposite  the  moulli  ,  the  river  Aboit  granted  by  treaty 
of  St.  Mary's  of  1818  —  thence   soulh  one  mile  — 
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1837  thence  west  one  mile,  thence  north  one  mile,  thence 
east  to  the  place  of  beginning. 

To  Wa-pa-se^pah  ,  son  of  Lafontain,  one  section 
of  land,  west  and  adjoining  the  one  to  Wa-pa-se-pah. 

To  A-saw-sonm-ma-quah  or  Jusan  —  one  section 
of  land  west  and  adjoining  the  two  granted  Ne-ah-loug- 
quah. 

To  Poqua  son  of  Francis  Godfroy  one  half  sec- 
tion of  land  west  and  adjoining  the  one  to  Susan. 

To  Francis  Godfroy  one  half  section  west  and  ad-  . 
joining  the  one  to  Poqua. 

To  Paul  Longlois  one  section  of  land  on  the  Wa- 
bash  river  to  include  his  field. 

To  Chapiene  one  section  of  land  to  include  the 
Racoon's  village,  commencing  two  pôles  west  of  the 
graveyard,  northwest  of  the  village  thence  on  an  ea6- 
terly  direction  to  river  Aboit,  thence  with  said  river 
until  it  strikes  the  reserve  line ,  thence  with  said  line 
for  quantity  to  include  within  the  bounds  one  section 
also  one  other  section  of  land  west  and  adjoining  the 
half  section  granted  to  Francis  Godfroy  on  the  ten 
mile  reserve. 

To  John  B.  Richardville  principal  chief  of  the 
Miami  nation  one  section  of  land  on  the  fïve  mile 
reserve  opposite  the  mouth  of  the  Mississineway  ri- 
ver to  include  the  improvemeut  made  by  Joseph  Ri- 
chardville deceased ,  also  one  quarter  section  of  land 
on  the  Wabash  river  at  the  upper  line  of  the  said  fîve 
mile  reserve  also  two  sections  of  land  on  the  big  re- 
serve commencing  on  the  Wabash  river  opposite  the 
mouth  of  Eel  river  running  up  said  river  two  miles, 
thence  back  for  quantity  so  as  to  include  within  the 
bounds  two  sections  land. 

To  Wa-pa-pe-she  one  section  of  land  to  be  loca- 
ted  on  the  Wabash  river,  at  upper  line  of  that  part 
the  big  reserve  ceded  by  the  first  article  of  this  treaty. 

To  O-san-dear  one  section  of  land  to  be  located 
on  said  Wabashriver  below  and  adjoining  the  one 
granted  to  Wa-pa-pe-she. 

To  Mac-keh-teh-maung-guaw  or  Black  Loon  one 
section  of  laud  to  be  located  adjoining  and  south  of  the 
one  granted  to  O-san-dear. 

To  Chin-qua-que-ah  or  Duck  one  section  back  and 
adjoining  the  one  granted  to  Wa-pa-se-pah. 
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To  Peter  Longlois  one  section  of  land  to  be  loca-  lg37 
tcd   at  a   point    on  Wildcat  river  where  the  old  trace 
from  Mississineway  to  Thorntovvn  crosses  the  same. 

To  the  two  sons  of  Dupée  one  half  section  of 
land ,  to  be  located  on  the  reserve  at  Racoon's  village 
under  the  direction  of  the  Président  of  the  United  States. 

To  Peter  Gouin  one  half  section  of  land  to  be  lo- 
cated back  of  the  section  granted  to  Black  Loon. 

To  Wa-pee-niaung-guah  one  section  of  land  on  the 
ten  miles  reserve  adjoining,  the  one  granted  to  Chappene. 

To  Ca-ta-ke-mon-qua  daughter  of  Angélique  one 
section  of  land  to  be  located  on  the  ten  miles  reserve 
west  and  adjoining  the  one  granted  to  Wa-pee-maung- 

1 

gitan. 

To  Rebeccca  Hackly  one  quarter  section  to  be  se- 
lected  under  the  direction  of  the  Président  of  the  Uni- 
ted States. 

This  treaty  to  be  binding,  when  ratified  by  the 
Président ,  and  Senate  of  the  United  States. 

In  testimony  whereof  the  said  William  Marshall 
the  commissioner  aforesaid  and  the  chiefs  warriors  and 
headmen  of  the  Miami  tribe  have  hereunto  subscribed 
tlieir  names ,  in  the  year  of  our  Lord  eighteen  hundred 
and  thirty-four. 

William  Marshall. 
Signatures  des  Indians. 

And  whereas,  Andrew  Jackson,  then  Président  of 
the  United  States  of  America,  not  approving  of  said 
treaty ,  the  principal  Chiefs  of  said  tribe  of  Indians 
assented  to  certain  modifications  thereof,  as  appears  by 
the  following  agreement  between  said  Chiefs  and  Jona- 
than Keller,  Commissioner  of  the  United  States,  viz  : 

Articles  of  agreement%  made  and  entered  into, 
at  the  Forhc  of  the  fVabash,  on  the  $ist  day  of 
July  1837.,  between  Jonathan  Keller  commissioner 
of  the  United  States,  and  the  principal  chiejs  of 
the  Miami  tribe  of  Indians,  witnesses: 

That  it  is  agreed  between  the  contracting  par- 
ties ,  that  certain  articles  of  a  treaty  entered  into 
between  William  Marshall  commissioner  of  the  Uni- 
ted States  and  the  Miami  Indians  on  the  23d  day 
of  October  1834  (not  being  in  conformity,  to  the 
views  of  the  Président  of  the  United  States)  and  being 

Noue.  Sérié*    Tom,  J'.  P>h 
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1837  submitted  to  us  the  head  chiefs  by  direction  of  the 
Président  for  modification,  the  undersigned  hereby  con- 
seuts  and  agrées  to  the  following  modifications,  to  wit; 
From  the  second  section  strike  ont  ail  that  relates  to 
the  payment  of  goods  to  the  Miamies  as  a  part,  con- 
sidération for  the  lands  ceded,  and  insert  money  in 
lieu  thereof  and  ail  that  relates  to  placing  money  in 
the  hands  of  a  white  man  to  pay  the  debts  of  the  In- 
dians,  to  alter  the  7lh  section,  and  to  add  the  8th  sec- 
tion to  the  6th  and  strike  from  the  treaty  the  9th,  10ih, 
t2lh,  13th  and  15th  sections. 

•  The  luidersigned  chiefs  consenting  to  and  coufir- 
miug  the  entire  cession  made  by  the  treaty  aboyé  men- 
tioned. 

In  testimony  wherebf,  we  have  hereunto  set  our 
names  the  date  above  mentioned. 

(Suivent  les  Signatures). 

And  whereas  the  said  treaty  with  explanatory  do- 
cuments from  the  Department  of  War ,  having  been 
submitted  to  the  Senate  for  its  advice  in  regard  to  the 
ratification  of  the  original  treaty ,  with  the  amendments 
proposed  by  the  Secretary  of  War,  the  treaty,  with 
the  amendments,  in  the  event  of  its  ratification  by  the 
United  States,  to  be  again  submitted  to  the  Chiefs  and 
Warriors  of  the  Miami  tribes  for  their  sanction  or  re« 
jeclion  ,  the  Senate  did  on  the  twelfth  day  of  October, 
oue  thousand  eight  hundred  and  thirty-seven ,  résolve 
as  follows,  viz: 

In  Senate  of  the  United  States.  October  12th,  1837. 

Resolved,  (two-thirds  of  the  Senators  présent  con- 
curring)  That  the  Senate  do  advice  and  consent  to  the 
ratification  of  the  treaty  between  the  United  States  of 
America  and  the  Miami  tribe  of  Indians ,  concluded  at 
the  Forks  of  the  Wabash ,  in  the  State  of  Indiana,  on 
the  twenty-third  day  of  October,  one  thousand  eight 
hundred  and  thirty-four  ;  with  the  following  amend- 
aient ;  Provided ,  that  the  Chiefs  and  Warriors  of  the 
said  tribe,  shall  in  General  Council,  as  on  the  occasion 
of  concluding  the  aforesaid  treaty,  agrée  to  and  sign 
the  samc  :  Attest ,  Asdukg  Dickins 

Secretary. 

Amendaient. 

Strike  oui  the  whole  of  said  treaty  after  the  title 
and  insert  the  following  in  lieu  thereof: 

■ 

«  » 
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Articles  of  a  treaty  between  thé  United  Sta-  1837 
tes  and  the  Miami  tribe  of  lndians ,  concluded  at 
the  Forks  of  the  Wabash,  in  the  State  of  lndiana, 
on  the  >23d  day  oj  October,  1834,  by  and  between 
William  Marshall,  commissioner  of  the  United 
States,  and  the  chiefs  and  warriors  of  said  tribe. 

Article  1.  The  Miami  tribe  of  lndians  agrée  to 
cède  to  the  United  States  the  following  described  tracts 
of  land  within  the  State  of  Indiana ,  being  a  part  of 
réservations  made  to  said  tribe  from  former  cessions; 
uow  conveyed  for  and  in  considération  of  the  pay- 
ments  stipulated  to  be  made  to  them  in  the  2d  article 
of  this  treaty  of  cession.  One  tract  of  land,  thirty-six 
sections,  at  Fiat  Belly's  village,  a  reserve  made  by  the 
treaty  of  Wabash  of  1826. 

Also,  one  tract  of  land ,  about  twenty-tree  thou- 
sand  acres  more  or  less ,  a  reserve  made  at  Wabash 
treaty  in  1826.,  of  five  miles  in  length  in  the  Wabash 
river,  extending  back  to  Eel  river. 

Also  one  other  tract  of  ten  sections  at  Racoon  vil- 
lage and  a  tract  of  ten  sections  at  Mudd  creek  on  Eel 
river,  reserves  made  at  Wabash  treaty  of  1826. 

Also,  one  reserve  of  two  miles  square  on  the  Sa- 
lamany  river  at  the  mouth  of  At-che-pong-quaw  creek, 
reserve  made  at  the  treaty  of  St.  Mary's  of  1818. 

Also  one  other  tract  being  a  portion  of  the  ten 
mile  square  reserve ,  made  at  the  treaty  of  St.  Mary's 
of  1818,  opposite  the  mouth  of  the  river  Aboutie,  coin- 
meucing  at  the  northeast  corner  of  said  reserve,  thence 
south  with  the  eastern  bouudary  of  the  same  ten  miles 
to  the  southeast  coruer  of  the  reserve,  thence  west 
with  the  southern  boundary  one  mile,  thence  north 
nine  miles,  thence  west  nine  miles,  thence  north  one 
mile  to  the  northwest  corner  of  said  reserve ,  thence 
to  the  place  of  beginning. 

The  Miamies  also  agrée  to  cède  a  portion  of  their 
big  reserve,  made  at  the  treaty  of  St.  Mary's  of  1818, 
situated  southeast  of  the  Wabash  extendiug  along  the 
Wabash  river ,  from  the  mouth  of  Salamany  river ,  to 
the  mouth  of  Eel  river.  The  part  now  ceded  shall  be 
embraced  within  the  following  bounds,  to  wit:  com- 
mencing  on  the  Wabash  river,  opposite  the  mouth  of 
Eel  river ,  running  up  said  Wabash  river  eight  miles, 
thence  south  two  miles,    thence  westwardly  one  mile, 
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1837  thence  south  to  tlie  southern  bouodary  of  said  reserve, 
tlience  along  'said  boundary  line  seven  miles  to  the 
southvvest  corner,  thence  northerly  wilh  the  western 
boundary  line  to  the  place  of  beginning. 

Article  2.  For  and  in  considération  of  the  ces- 
sion made  in  the  first  article  of  this  treaty,  the  United 
States  agrée  to  pay  the  Miami  tribe  of  Indians  the  suai 
of  two  hundred  and  eight  thousand  dollars;  of  this 
suirt  fifty-eight-thousand  dollars  to  be  paid  within  six 
months  from  the  ratification  of  this  treaty,  fifty  thou- 
sand dollars  to  be  applied  to  the  payment  of  the  debts 
of  the  tribe  ,  and  the  reinaining  sum  of  one  hundred 
thousand  dollars  in  annual  instalments  of  ten  thousand 
dollars  per  year. 

Article  3.  From  the  cession  made  in  the  first  ar- 
ticle of  this  treaty,  there  shall  be  granted  to  each  of 
the  persons  named  in  the  schedule  hereunto  annexed, 
and  to  their  heirs  and  assigns,  by  patent  from  the  Pré- 
sident of  the  United  States,  the  lauds  therein  named. 

Article  4.  It  is  agreed,  between  the  parties  to 
this  treaty,  that  a  patent  in  fee  simple  shall  be  issued 
by  the  Président  of  the  United  States  to  John  B.  Ri- 
chardville  ,  principal  chief  of  the  Miami  tribe,  for  a  re- 
serve of  ten  sections  at  the  Forks  of  the  WabAsh,  made 
to  said  tribe  by  treaty  of  twenty-third  October  1826, 
he  having  an  lndian  tille  to  the  same,  a  copy  ofwhich, 
marked  A,  accompanies  this  treaty. 

Article  5.  The  United  States  agrée  to  furnish  a 
skilful  miller,  to  superintend  a  mill  for  the  Miamies,  in 
lieu  of  the  gunsmith  promised  by  tlie  5th  article  of  the 
treaty  of  St.  Mary's  of  1818. 

Article  6.  The  United  States  agrée  to  have  the 
buildings  and  improvements  on  the  lands  ceded  by  the 
first  article  of  this  treaty  valued.  To  cause  a  similar 
amount  in  value,  said  out  in  building,  clearing  and 
fencing  ground,  for  the  use  of  the  Indians,  on  such 
place  or  places  a6  their  chiefs  may  select,  and  that  the 
Indians  have  peaceable  possession  of  their  houses  and 
improvements,  on  the  lands  ceded  in  the  first  article 
of  this  treaty,  until  the  improvements  are  made  as  pro- 
vided  for  in  this  article. 

Article  7.  The  United  States  agrée  to  pay  the 
Miami  Indians  fifteen  hundred  dollars,  for  horses  here- 
tofore  stolen  from  them  by  the  whites. 

.  «  * 
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Article  8.  The  United  States  agrée  to  causé  pa-  1837 
tents  in  fee  simple  to  issue  to  the  folio  wing  named 
persons,  for  tbe  several  tracts  of  land  attacbed  to  their 
naines,  granted  to  them  by  former  treaties,  to  wit: 
To  Little  Charley,  for  five  sections  of  land,  above  tbe 
old  villa  on  tbe  north  side  of  Eel  river,  granted  to  bini 
by  treaty  of  Wabash  of  1826. 

To  Laronture's  daughter,  for  one  section  of  land 
on  Maumee  river,  granted  to  ber  by  treaty  of  Wabash 
of  1826. 

To  To-pee-ah,  son  of  Francis  Lafontain  ,  for  one 
section,   granted  him  by  treaty  of  St.  Mary's  of  1818. 

To  Met-chin-e-quea,  for  two  sections  of  land  gran- 
ted him  by  treaty  of  Wabash  of  1826,  at  the  old  town 
on  Eel  river. 

To  Francis  Godtroy,  four  sections  of  land  on  the 
Salamany  river,  granted  him  at  treaty  of  St.  Mary's  of 
1818  being  the  residue  of  what  he  now  holds  of  said 
grant. 

Article  9.  There  sball  be  granted  to  Hugh-Hanna, 
one  quarter  section  of  land,  in  lieu  of  one  selected  not 
approved  on  the  grant  made  to  Guire  at  treaty  of  Wa- 
bash of  1826  (Hanna  having  purchased  of  Guire),  the 
sélection  to  be  made  under  the  direction  of  the  Prési- 
dent of  the  United  States. 

Schedule  of  grants  referred  to  in  the  3d  article. 

To  Francis  Godfroy  one  section  of  land  at  the  lo- 
wer  Jine  of  the  five  mile  reserve  on  the  Wabash  river, 
to  be  located  adjoining  the  town  of  Peru  ;  one  half 
section  to  be  located  on  said  Wabash  river,  opposite 
bis  trading  bouse,  and  one  half  section  to  be  located 
or  that  part  of  the  big  reserve  southwest  side  the  Wa- 
bash, above  and  adjoining  the  two  sections  granted  to 
John  B.  Richardville  ;  and  one  half  section  back  and 
adjoining  the  one  granted  to  said  John  Richardville, 
opposite  the  mouth  of  Eel  river.  ...  è 

To  To-pe-ah,  one  section  of  land ,  commencing 
one  mile  from  the  northeast  corner  of  the  ten  mile 
reserve,  opposite  the  mouth  of  Aboit  river,  (granted 
by  treaty  of  St.  Mary's  of  1818,)  thence  south  one 
mile,  thence  west  one  mile,  thence  nortk  one  mile, 
thence  east  to  the  place  of  beginning. 

To  Wa-pa-se-pah  ,  son  of  Lafontain ,  one  section 
of  land  west  and  adjoining  the  oue  to  To-pee-ah. 
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1837       To  Ne-ab-long-quaw,  two  sections  of  land,  west 
and  adjoining  the  one  to  Wa-pa-se-pah. 

To  A-saw~ som-ma-quah ,  or  Susan  one  section  of 
land,  west  and  adjoining  the  two  to  Ne-ah-long-quaw. 

To  Pogna,  sou  of  Francis  Godfroy,  one  hall 'sec- 
tion of  land,  west  and  adjoining  the  one  to  Susan. 

To  Francis  Godfroy,  one  half  section  of  land,  west 
and  adjoining  the  one  to  Poqua. 

To  Paul  Longlois,  one  section  of  land  on  the  Wa- 
bash  river,  to  include  his  field. 

To  Chappeue  one  section  of  land ,  to  include  Ra- 
coon  village,  commencing  two  pôles  west  of  the  grave 
yard  northwest  of  the  village,  thence  on  an  easterly 
direction  to  river  About,  thence  wîth  said  river  until 
ît  strikes  the  reserve  line  thence  with  said  line  for 
quantity  to  include  within  the  bounds  one  section  of 
land  :  also  one  other  section  of  land  ,  west  and  adjoi- 
ning the  half  section  granted  to  Francis  Godfroy  on 
the  ten  mile  reserve. 

To  John  B.  Richardville  principal  chief  of  the  Miami 
tribe,  one  section  of  land  on  the  five  mile  reserve,  op- 
posite the  mouth  of  the  Mississineway  river,  to  include 
the  improvement  made  by  Joseph  Richardville,  deceased; 
also,  one  quarter  section  of  land  on  the  Wabash  ri- 
ver, at  the  upper  part  of  the  five  mile  reserve;  also, 
two  sections  of  land  on  the  big  reserve,  commencing 
on  the  Wabash  river,  opposite  the  mouth  of  Eel  river, 
running  up  said  river  two  miles,  thence  back  for  quan- 
tity 80  as  to  include  within  the  bounds  two  sections 
of  land. 

To  Mac-keh-teh-maug-guaw ,  or  Black  Loon ,  one 
section  of  land  to  be  located  on  the  Wabash  river,  at 
the  upper  line  of  that  part  of  the  big  reserve  ceded 
by  the  first  article  of  this  treaty. 

To  Chin-qua-qua,  or  Duck,  one  section  of  land  to 
be  located  on  said  Waba6h  river,  below  and  adjoi- 
ning the  one  granted  to  Black  Loon. 

To  O-san-dear,  one  section  of  land  back  and  ad- 
joining the  one  granted  to  Black  Loon. 

To  Wa-pa-pe-slie ,  one  section  of  land  back  and 
adjoining  the  one  granted  to  Duck. 

To  Peter  Longlois  one  half  section  of  land  to  be 
located  at  a  point  on  Wildcat  where  the  old  trace  from 
Mississineway  to  Thorntown  crosses  the  same. 
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To  the  sons  of  Dupée ,  one  half  section  of  land  183? 
to  be  located  on  tbe  réserve  at  Racoon  village ,  to  be 
located  under  the  direction  of  the  Président  of  the  Uni- 
ted Slates. 

To  Peter  Guier  one  half  section  of  land ,  to  be 
located  back  of  the  one  granted  to  Wa-pa-pe-6he. 

To  Waw-pee-mung-quah  ,   one  section  of  land  on 
the  ten  mile  reserve  adjoining  the  one  to  Chappene. 

To  Ca-ta-ke-mon-qua,  daughter  of  Godfroy  and 
Angélique  one  section  of  land  to  be  located  adjoining 
the  one  Waw-pee-mung-quah. 

To  Rebecca  Hackley,  one  quarter  section  of  land, 
to  be  located  under  the  direction  of  the  Président  of 
the  United  States. 

And  whereas  the  assent  of  the  Chiefs  and  warriors 
of  the  said  tribe  of  Indians  ,  required  by  the  aforesaid 
resolution  of  the  Senate,  lias  been  given  to  the  said 
amendment;  which  assent  is  as  follows ,  viz: 

We  the  chiefs  and  warriors  of  the  Miami  nation 
of  Indians  residing  in  the  State  of  Indiana ,  having  as- 
sembled  in  gênerai  council  and  having  seen  and  duly 
examined  each  and  ail  of  the  amendments  ,  made  by 
the  Senate  in  the  treaty  negociated  between  said  nation 
and  Gen.  William  Marshall  commissioner  on  the  part 
of  the  United  States,  on  the  23d  of  October  1834  and 
the  same  having  been  fully  and  clearly  explained  to 
us,  do  hereby  give  our  assent  to  each  and  ail  of  them,, 
in  compliance  with  the  réquisition  of  the  resolution  of 
the  Senate  of  the  twelfth  of  October,  1837,  advising 
and  consenting  to  the  ratification  of  said  treaty. 

In  testimony  whereof  we  have  hereunto  affixed 
our  signatures  this  tenth  day  ofNovember,  A.  D.  1837. 

(Suivent  les  Signatures). 

Now,  Thefefore,  be  it  known ,  that  I,  Martin 
pan  Buren,  Président  of  the  United  States  of  America, 
do,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Se- 
nate; as  expressed  in  their  resolution  of  the  twelfth 
day  of  October,  one  thousand  eight  hundred  and  thirty- 
seveu,  accept,  ratify,  and  confirm  ,  the  said  treaty 
with  the  amendment  set  forth  in  the  said  resolution. 

In  testimony  thereof^  I  have  caused  the  seal  of 
the  United  States  to  be  hereunto  affixed,  having  signed 
the  same  with  my  hand. 


» 
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Done  at  tlie  cily  of Washington,  the  22  December 
1837,  in  the  62  year  of  the  Independence  of  the  Uni- 
ted States. 

■M.  VAN  BURE5. 

By  the  Président, 

John  Forsyth, 
Secretary  of  State. 


61. 

Traité  entre  le  Royaume  de  Hanovre, 
le  grand  -  duché  d'Oldenbourg  et  le 
Duché  de  Brunswick  d'une  part  et 
la  Principauté  de  Lippe  -  Schaum- 
hourg  de  Vautre  part,  sur  l'accession 
de  la  dernière,  excepté  le  bailliage 
de  Blomberg ,  au  système  de  doua- 
nes des  premiers  Etats.  Signé  et  con- 
clu à  Hanovre,  le  il  Novembre  1837. 

(Gesetzsammlungen  von  Hannover,  Braunschweig,  Olden- 
burg  und  Lippe-Schaumburg-Bùckeburg  v.  J.  1837). 

Seine  Majestat  der  Kô'nig  von  Hannover, 
Seine  Konigliche  Holieit  der  Grossherzog  von 
Oldenburg,  und 

Seine  Durchlaucht  der  Herzog  von  Braun- 
schweig 

einerseits,  und 
Seine  Durchlaucht  der  Fur  s  t  zu  Schaumburg- 
Lippe 

andererseits, 

von  dem  Wunsche  geleitet ,  Ihre  Unterthanen  der  Vor- 
theile  eines  gegenseitigen  freien  Handels  und  Verkehrs 
theilhaftig  zu  niachen ,  liaben  zur  Erreichung  dièses 
Zweckes  Unterhandlungen  eroftnen  Jassen  uud  zu  den- 
selben  bevollmâchtigt  : 

Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover  Allerhochst 
Ihren  Geheimen  Cabinetsrath,  Dr.  Georg  Friedrich  Frei- 
herrn  von  Falcke,  Commandeur  des  Koniglich-Hàn- 
noverschen  Guelphen-Ordens,  Commandeur  des  Kaiser- 
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lich-Oesterreichischen  ,   Kôniglich-Ungarischen  St.  Ste-  1837 
phans-Ordens  und  Commandeur  erster  Classe  vom  Her- 
zoglich-Braunschweigschen  Orden  Heinrichs  des  Lôwen, 
und 

Allerhôchst  Ibren  Hofrath  Ernst  Friedrich  Georg 
Hûpeden,  Rilter  des  Kôniglich-Hannoverschen  Guel- 
phen  -  Ordens  und  des  Kurfùrstlich  -  Hessischen  Ordens 
vom  goldenen  Lôwen  ; 

Seine  Konigliche  Holieit  der  Grossherzog  von  01- 
denburg  Hocbst  Ibren  Cammerrath  Gerbard  Friedrich 
August  J  a  n  s  e  n  ,  Ritter  des  Koniglich  -  Hannoverschen 
Guelphen  -  Ordens  und  Ritler  vom  Herzoglich  -  Brauu- 
scbweigschen  Orden  Heinricbs  des  Lôwen  ; 

Seine  Durcblaucbt  der  Herzog  von  Braunschweig 
Hocbst  Ihren  Finanz-Director  und  Gebeimen  Legations- 
ratb  August Pbilipp  Cbristian  Tbeodor  von  Ainsberg, 
Commandeur  zweiter  Classe  vom  Herzoglich  -  Braun- 
8chweigschen  Orden  Heinrichs  des  Lôwen;  Comman- 
deur des  Koniglich  -  Haunoverscben  Guelphen  -  Ordens 
und  des  Kurfùrstlich  -  Hessischen  Ordens  vom  goldenen 
Lôwen,  Ritter  des  Kôniglich-Sâcbsischen  Civil- Verdienst- 
Ordens  und  Inhaber  des  Waterloo-Ehrenzeicbens  ; 

Seine  Durcblaucbt  der  Fiirst  von  Scbaumburg-Lippe 
Hocbst  Ihren  Regierungs-Director  Georg  Joacbim  Lan- 
gerfeldt,  Ritter  des  Kurfùrstlich  -  Hessischen  Ordens. 
vom  goldenen  Lôwen,  und 

Hocbst  Ihren  Geheimen  Cammerrath  Pbiliçp  Ernst 
vo  n  Lan  desberg, 

von  welcben  Bevollinacbtigten  in  Gemassheit  ibrer  Voll- 
machten  und  Instructionen  nacbstehender  Vertrag  ver- 
abredet  und  gescblossen  worden  ist:- 

Art.  1.  Seine  Durcblaucbt  der  Fiirst  von  Schaum- 
burg  -  Lippe  wollen  hinsichtlich  Ihres  Fûrstentbums 
Scbaumburg-Lippe  ,  jedoch  mit  Ausschluss  lbres  Fùrst- 
lichen  Amts  Blomberg,  dem  zwiscben  dem  Kônigrei- 
che  Hannover,  dem  Herzogtbume  Oldenburg  und  dem 
Herzogthume  Braunscbweig  bestebenden  gleicbmassigen 
und  gemeinscbaftlicben  Système  der  Eingangs-,  Durch- 
gangs-,  Ausgang8-  und  Verbraucbs-Abgaben  aufGrund- 
lage  der  Bestimmungen  der  unter  diesen  Slaaten  ge- 
schlossenen  Vertrâge  vom  lsten  Mai  1834  und  vom 
7ten  Mai  1836  beitreten. 

Art.  2.  Die  zwiscben  dem  Hannover  -  Oldenburg- 
Braunschweigscben  Steuerverbande  und  dem  Fûrsteu- 
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.1837  tliume  Schaumburg-Lippe  bestehenden  Steuer-  und  Zoll- 
linien  werden  aufgehoben ,  und  wird  letzteres  in  die 
vSteuerlinie,  welche  das  ganze  Vereinsgebiet  umgiebt, 
mit  aufgenommen. 

In  dîesem  Gebiete  findet  ein  vôllig  steuerfreier  Ver- 
kehr  Stalt ,  von  welchem  nur  ausgeschlossen  sind  : 

a.  das  Salz ,  woruber  im  Art.  8.  besondere  Bestim- 
mung  gefroffen  ist; 

b.  die  Spielkarten ,  hinsichtlich  welcher  im  Art.  9. 
ebenfalls  besondere  Festsetzungen  enthalten  sind  ; 

c.  die  Kalender,  hinsichtlich  welcher  die  bestehen- 
/  den  Verhàltnisse  unverandert  bleiben  ; 

d.  das  im  Herzogthume  Oldenburg  fabricirte  Bier, 
welahes  bei  dem  Uebergange  in  die  anderen  Ver- 
einsstaaten  der  io  diesen  fiir  inlandisches  Bier  zu 
entrichtenden  Verbrauchs-Abgabe  imterliegt. 

Art.  3.  Die  bisher  in  dem  Fùrstenthiime  Schaum- 
burg-Lippe unter  dem  Namen  von  Zoll  oder  unter  ei- 
ner  sonstigen  Benennung  erhobenen  indireclen  Abgaben, 
sowohl  von  den  in  dasselbe  eingegangenen*  und  zum 
Verbrauche  bestimmten  auslandischen ,  als  von  den  aus 
dem  Fiirstenthume  versendeten  inlandischen  oder  aus- 
landischen ,  so  wie  von  den  dure  h  dasselbe  durchge* 
fiihrten  Gegenstânden ,  werden  aufgehoben  ;  auch  findet 
ein  Gleiches  Statt  hinsichtlich  der  bisher  von  dem  in 
dem  gedachten  Fiirstenthume  ver£ertigten  Bière  entrich- 
teteu  Abgabe. 

An  die  Stelle  dieser  Abgaben  tritt  : 

a.  die  in  Hannover,  Oldenburg  und  Braunschweig 
bereils  bestehende  gemeinschaftliche  Eingangs-, 
D urch gangs  -  und  Ausgangs  -  Abgabe ,  so  wie  die 
Verbrauchs-  (Fabrications-)  Abgabe  von  dem  im 
Inlande  verfertigten  Branntewein ,  und 

b.  die  in  Hannover  und  Braunschweig  ebenfalls  schon 
■  bestehende  gemeinschaftliche  Verbrauchs  -  (Fabri- 
cations -)  Abgabe  von  dem  im  Inlande  bereiteten 
Bière. 

Art.  4.  Andere  Verbrauchs-  oder  Fabrications-Ab- 
gaben  als  die  vom  Branntewein  und  Bière  werden  in 
dem  Fiirstenthume  Schaumburg-Lippe  —  wiewohl  vor- 
behaltlich  der  im  Art.  12.  erwàhnten  besonderen  Abga- 
ben in  einzelnen  Stàdten  oder  Gemeinden  —  nicht  an- 
ders ,  als  im  Einverstandnisse  der  contrahirenden  Regie- 
rungen  angeordnet  werden. 
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Art.  5.  Die  Erhebung  der  im  Artikeî  3.  bestimm-  1837 
ten  gemeinschaitlichen  Abgaben ,  so  wie  iiberhaupt  das 
zur  Sicherung  derselben  erforderliche  Verfabren  wird 
nach  den  derzeit  im  Konigreiche  Hannover  bestehenden, 
zwischen  Hannover,  Oldenburg  und  Braunschweig  ver- 
einbarten  desfallsigeu  Gesetzen,  Tarifen,  Verordnungen, 
Reglemenls  und  Inslructionen  Statt  finden.  Uni  solchen 
in  dem  Fiïrstenthume  Schaumburg  -  Lippe  verbindlicbe 
Kraft  zu  verschatt'en ,  werden  die  Gesetze ,  Tarife  und 
Verordnungen  vom  Landesberrn ,  die  Règlements  und 
sonstigen  Bestimimmgen ,  nach  denen  die  Unterthanen 
oder  SteuerpHichtigen  sich  zu  richten  haben,  aber  von 
der  Fûrstlicheu  Regierung  auf  Réquisition  der  obersten 
Steuerbebtirde  zu  Hannover  publicirt  werden. 

Art.  6.  Etwaige  Abânderungen  der  betreirenden 
gesetzlicben  Bestimmungen  oder  der  Tarifsàtze,  welche 
iti  dem  Fiïrstenthume  8chaumburg-Lippe  zur  Anwen- 
dung  kommeu,  bediirfen  der  Zuslimmung  der  Fûrstli- 
cheu Regierung. 

Art.  7.  Eingangs-,  Durchgangs  -  und  Ausgangs- 
Verbote  sowohl  gegen  die  anderen  Vereinsstaaten ,  als 
gegen  das  gemeinsame  Ausland  werden  ira  Fursten- 
thume  Schaumburg-Lippe  nicht  anders,  als  im  gemein- 
schaftlichen  Einverstandnisse  der  anderen  contraluren- 
den  Regierungen  angeordnet  werden.  Bestehende  der- 
artige  Verbote  treten  ausser  Kraft. 

Art.  8.  Hinsichtlich  des  Salzes  (Art.  2.)  sind  nach- 
stehende  Bestimmungen  verabredet; 

a.  die  Einfùhrung  fremden  Kochsalzes  in  das  Fiir- 
stenthuni  Schaumburg-Lippe  ist  verboten  ; 

b.  die  Fùrstlich- Schaumburg -Lippesche  Regierung 
wird  Verfûgung  treffen  ,  dass  der  Bedarf  an  Salz 
nur  aus  Saliuen  im  hvônigreiche  Hannover  bezo- 
gen  werde ,  und  ist  daher  der  Verkehr  mit  Salz 
zwischen  Hannover  und  Schaumburg-Lippe  frei; 

c.  die  Ausfuhr  des  Salzes  aus  dem  Fùrstenthume 
Schaumburg-Lippe  in  die  anderen  Vereinsstaaten 
ist  nicht  gestattet. 

Art.  9.  Die  Einfiihrung  von  Spielkarten  in  das 
Fùrstenthum  Schaumburg-Lippe  ist,  so  lange  daselbst 
ein  Staats-Monopol  fur  den  Spielkarten  Débit  nicht  be- 
stebt,  erlaubt;  die  Ausfuhr  in  die  anderen  Vereinsstaa- 
ten, weil  in  denselben  ein  Kartenstempel  erhoben  wird, 
dagegen  verboten.  (Arl.  2). 
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1887  Art.  10.  Wiewohl  die  Wasserzolle  und  aile  an- 
dere  in  Bezug  auf  die  Schitffahrt  in  den  Vereinsstaaten 
zu  entrichtenden  Abgaben  von  der  Gemeinschaft  ausge- 
schlossen  sind  ,  80  werden.  dennoch  die  Gegenslànde, 
welche  auf  der  Weser  ans  dem  Fùrstenthume  Schauni- 
burg-Lippe  nach  einem  Vereinslande  oder  nach  dem 
Auslande  aus-oder  von  daher  in  das  Fùrstenthum  ein- 
gefùhrt  werden ,  sowohl  in  der  Aufiuhr,  als  in  der  Nie* 
derfuhr  von  dem  Hannoverschen  und  Braunschweig- 
fichen  YVeserzolle  frei  bleiben. 

Art.  11.  Die  Chaussée-,  Weg-,  Pflaster-  und 
Brùckengelder ,  die  Wage  -  und  Niederlage  -  Gebùhren 
und  die  sonstigen  derartigen  Abgaben  in  dem  Fùrsten- 
thume Schaumburg-Lippe  unterliegen  nach  wie  vor  der 
einseitigen  Bestimmung  der  dasigen  Regierung,  und  sind 
daher  auch  von  derselben  ausschliesslich  zu  beziehen. 

Die  Einwohner  der  anderen  contrahirenden  Staa- 
ten  sollen  aber  in  Hinsicht  dieser  Abgaben  stets  den  In- 
làndern  gleich  behandelt  werden. 

Art.  12.  Besondere  Consumtions -Abgaben,  welche 
die  Fûrstliche  Regierung  in  einzelnen  Stàdten  oder  Ge- 
.  meioden  fur  eigene  Rechnung  angeordnet  hat,  oder  an- 

ordnen  wird ,  oder  einzelnen  Stàdten  oder  Gemeinden 
fur  deren  Rechnung  bewilligt  hat,  oder  bewilligen 
muchte,  unterliegen  auch  fernerhin  der  einseitigen  Be- 
stimmung jener  Regierung. 

Nur  ist  stets  von  dem  Grundsatze  auszugehen,  dass 
die  nach  solchen  Stàdten  oder  Gemeinden  ans  den  an- 
deren Vereinsstaaten  gebrachten  Gegenstânde  in  keinern 
Falle  mit  einer  hohern  Abgabe  belegt  werden  dvirlen, 
als  die  Gegenstânde,  welche  von  den  Bewohnern  der 
fraglichen  Stàdte  oder  Gemeinden  selbat,  so  wie  von 
den  ùbrigen  Landeseinwohnern  in  dièse  Stàdte  oder 
Gemeinden  eingefûhrt'  werden. 

Art.  13.  Befreiungen  von  den  gemeinschaftlichen 
Abgaben  oder  Ermàssigungen  derselben  konnen,  sofern 
sie  den  angenommenen  Grundsàtzen  zufolge  ùberhaupt 
zulassig,  jedoch  nach  eben  diesen  Grundsàtzen  zur  Be- 
willigung  auf  gemeinschaftliche  Rechnung  nicht  geeignet 
sind,  in  dem  Fùrstenthume  Schaumburg  Lippe  nur  in 
so  weit  Statt  finden,  als  die  dasige  Regierung  die  Re- 
stitution der  von  den  betreiFenden  Steuerpflichtigen  zu 
erlegenden  Abgaben -Betrage  aus  der  einseitigen  Fùrst- 
Hchen  Casse  auordnen  wird. 
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Art.  14.    Etwaige   Entschadigungen   fur  aufzuhe- 1837 
bende  oder  bereits  aufgehobene  Zoll-  und  Steuerrechte 
in  dem  Fùrstenthume  Schaumburg-Lippe  fallen  der  da- 
sigeii  Regierung  allein  zur  Last. 

Art.  15.  Seine  Durchlaucht  der  Fùrst  von  Schaum- 
bug- Lippe  ùberlassen,  unbeschadet  Hochst  lbrer  Ho- 
heitsrechte ,  die  gesammte  Erhebung  und  Verwaltung 
der  im  Artikel  2.  benannten  gemeinschaftliclien  Abgaben 
in  dem  Fùrstenthume  Schaumburg-Lippe  der  Kôniglich 
Hannoverschen  Regierung. 

Von  dersclben  erfolgt  daher  auch  die  Anstelhing 
des  sâmintlichen  Steuerpersonals  und  von  ihr  werden 
die  zur  Erhehung  und  Sicherung  jener  Abgaben  nothi- 
geu  Einrichtungen ,  zu  welchen  die  Fùrstlich  -  Schaum- 
burg -Lippescheu  Behorden  thunlichst  mitwirken  wer- 
den ,  getroiren. 

Art.  16.  Bei  der  Wabl  des  Grenzaufsichts-Perso- 
nals  und  des  Oberbeamten ,  welchtr  in  dem  Fùrsten- 
thume  Schaumburg-Lippe  fungiren  wird  ,  ist  die  Ko- 
niglich-Hannoversche  Regierung  nicbt  beschrànkt. 

Die  Cassen  -  Beamten  und  Contrôle  -  Beamten  im 
Innern  werden  dagegen  ans  denjenigen  Individuen  ge- 
<wâblt,  welche  hierzu  von  der  betrelfenden  Fiirstlicben 
Behcirde  der  Koniglich-Hannoverschen  obersten  Steuer- 
V>ehôrde  empfohlen  werden.  Ist  jedoch  bei  einem'Steuer- 
Amte  die  Anstellung  von  zwei  Cassen-Beamten  erforder- 
lich,  so  steht  die  Ernennung  eines  derselbcn  der  Konig- 
lich-Hannoverschen Behorde  ohue  Beschrankung  in  der 
Wahl  su. 

Art.  17.  Die  Steuer- Beamten  erhalten  durch  ihre 
Anstellung  in  dem  Fùrstenthume  Schaumburg-Lippe  ir- 
gend  einen  Anspruch  an  die  dasige  Regierung  nicht, 
auch  erlangen  sie  und  ihre  Angeborigen  dadurch  kein 
bleibendes  Wohnungsrecht  an  dem  Orte  ihrer  Stationi- 
rung  ;  sie  mûssen  vielmehr,  wenn  sie  ein  solches  Recht 
nicht  etwa  auf  sonstige  verfassungsmàssige  Weise  #er- 
worben  haben ,  nach  dem  Aufhôren  der  Dienstfunctio- 
nen  des  Angestellten  von  dem  Koniglich-Hannoverschen 
Staate  wieder  aufgenominen  werden,  wenn  ihnen  nicht 
das  Wohnungsrecht  im  Fùrstenthume  Schaumburg-Lippe 
vorhin  zustand. 

Hinsichtlicli  ihrer  Privât-  und  burgerlichen  Ver- 
haltnisse  sind  die  Angestellten  wâhrend  der  Dauer  ihreg 
Aufenthalts  in  dem   gedachten  Fùrstenthume  den  da- 
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1837  selbst  bestehenden  desfallsigèn  Gesetzen  und  Einrichtun- 
gen  unterworfen,  und  nur  riïcksichtlich  ibrer  und  ibrer 
Sôhne  Militairpflichtigkeit  wird  in  ibrer  urspriïnglichen 
Verpflicbtung  nichts  geàndert. 

In  ihren  Dienstobliegeuheiten  ,  zu  dereu  Ausfiïh- 
rung  ibnen  jeder  gesetzlicb  zuliissige  Beistand  von  Sei- 
ten  der  Fùrstlicb-Scbaumburg-Lippescben  Beborden  ge- 
leistet  werden  wird  —  bleiben  sie  ausscbliesslicb  der 
Kôuiglich-Hannoverschen  Regierung  untergeordnet;  den 
Dien8teid  aber  baben  sie  nicfal  nur  dieser,  sondern 
auch  der  Fûrstlicb  -  Scbaumburg  -  Lippesclien  Regierung 
zu  leisten. 

Aucli  kann  ibnen  die  Erbebung  und  Contrôle  von 
Abgaben,  welche  der  letztgedacbten  Regierung  einseitig 
zusteben,  namentlicb  directer  und  sonstiger  indirecter 
Steuern  ,  mit  Zustimmung  ibrer  vorgesetzten  Behôrde, 
ùbertragen  werden,  so  fern  daraus  kein  Nacbtbeil  fur 
den  gemeinschaftlichen  Dienst  entsteht. 

Gleichergestalt  kann  den  fur  die  Erbebung  einsei- 
tîger  Eiukùnfte  in  dem  Fiïrstenthume  Scbaumburg-Lippe 
scbon  angestellten  oder  nocb  anzustellenden  Erbebern 
die  Erbebung  und  Contrôle  der  gemeinscbaftlicben  Ab- 
gaben  ,  so  fern  keine  Unzutraglichkeiten  daniit  verbun- 
den  sind,  mit  ùbertragen  werden. 

In  beiden  Fàllen  sollen  die  betrelTenden  Beamten 
von  ibrer  Oberbehorde  mit  Hinweisung  auf  denx  gelei- 
steten  Diensteid  verptiichtet  werden,  das  Interesse  je- 
des  Staates,  in  Ansebung  solcber  besonderen  Gescbàfte, 
auf  gleicbe  Weise,  wie  in  Ansebung  ibres  eigentlicben 
Dienstes ,  wahrzunebmen. 

Art.  18.  Die  Besoldung ,  Uniformirung  und  Be- 
waffnung  des  gedacbten  Steuerpersonals  erfolgt  Kônig- 
licb-Hannoverscber  Seits  nacb  den  bestehenden  Normen  ; 
àuch  ùbernimmt  die  Fiirstlich  -  Schauinburg  -  Lippescbe 
Regierung  hinsicbtlich  der  von  Hannover  ohne  Beschràn- 
kung  der  Wahl  angestellten  Beamten  keine  Verpflich- 
tung  zur  Zablung  einer  Pension  oder  sonstigen  Ùnter- 
stiïtzung  fur  den  Fall  ihrer  Dienstunfëhigkeit  oder  Hùlfs- 
bediirftigkeit. 

Andererseits  iibernimmt  aber  auch  Hannover  keine 
solcbe  Verpflicbtung  in  Beziebung  auf  die  Folge  der 
Empfeblung  von  Fùrstlich-Schaumburg-Lippescber  Seits 
angestellten  Beamten,   und   wird  dieselben  ùberbaupt 
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nur  unter  dem  Vorbehalte  einer  dreimonatlichen  Dienst-  1837 
kùndigung  anstellen. 

Art.  19.  Die  Uniform  der  Steuer- Beamte  wird 
derjenigen  gleich  seyn ,  welche  fiir  die  Beamte  in  den 
ùbrigen  Vereinsstaaten  bestimmt  ist,  jedocb  mit  Rnopfen, 
auf  denen  das  Fûrsllich-Scbauinburg-Lippescbe  Hobeits- 
zeichen  befindlich  ist. 

Die  Schilder  vor  den  Steuer- A emtern  sollen  eben- 
falls  dièses  Hoheitszeichen  mit  der  einfachen  Bezeicb- 
nung  der  Quaïitat  des  Amts  erbalten  ,  und  die  War- 
mmgspfàble,  Scblagbaume  etc.  mit  den  Landesfarben  ver- 
seben  werden.  lmgleicben  werden  die  bei  den  Steuer- 
Àbfertigungen  anzuwendenden  Stempel  oder  Siegel,  wenn 
solche  mit  einem  Holieitszeicben  versehen  seyn  mûssen, 
nur  das  Fùrstliche  entbalten. 

Art.  20.  Die  Koniglicb  -  Hannoversche  Regierung 
baftet  fiir  die  Diensttreue  der  von  ibr  in  dem  Fûrsten- 
thume  Schaumburg-Ltppe  anzustellenden  Steuer- Beam- 
ten  in  der  Art,  dass  sie  die  durcb  Dienstuntreue  eines 
solchen  Beamlen  entstebenden  Ausfàlle  der  gemeiuscbaft- 
licben  Casse  ersetzt.  Daher  sind  aucb  die  von  den 
Steuer  -  Einnehmern  zu  schalFenden  Dienst  -  Cautionen 
nacb  den  desfallsigen  im  Kônigreiche  Hannover  beste- 
benden  Vorschriften  zu  reguliren ,  und  der  dasigen 
Steuer- Verwaltung  zu  bestellen. 

Art.  21.  Die  Administrationskosten  werden  aus 
dem  Brutto-Ertrage  der  gemêinscbafllichen  Abgaben  be- 
stritten.  Ausgenommen  hiervon  sind  dieienigen  Kosten, 
welcbe  durcb  die  etwaige,  nach  den  Local-Verbaltnissen 
nicbt  zu  umgebende  Erbauuug  und  die  bauliche  Unter- 
baltung  von  Amts-Localen  in  dem  Fùrstentbume  Scliaum- 
burg- Lippe  verursacbt  werden,  und  welcbe  aus  der 
Fùrstlicben  Staats-Casse  einseitig  zu  tragen  sind. 

Art.  22.  Der  nacb  Abzug  der  Administrationsko- 
sten sich  ergebende  Reinertrag  der  gemeinscbaftlicben 
Abgaben  wird  unter  die  Vereinsstaaten ,  nacb  Massgabe 
der  Bevôlkerung  ihrer  im  Steuerverbande  befîndlicben 
Gebietstbeile,  vertbeilt. 

Dièse  wird  im  Fùrstentbume  Scbaumburg -Lippe 
nacb  den  fur  die  Vereinsstaaten  bestebenden  gleicbmassi- 
gen  Grundsâtzen  aile  drei  Jabre  aiisgemitlelt,  und  der 
wirkliche  Stand  derselben  am  ersten  Julius  de6  betref- 
fenden  Jahrs  fiir  die  nacbstfolgenden  drei  Jabre  zum 
Grunde  gelegt  werden. 
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Art.  23.  Die  im  vorstehenden  Artikel  gedachte 
Vertbeilung  des  gemeinscbaftliclien  Aufkommens gescbiebt 
in  Folge  einer  Abrecbnung,  welcbe  den  Zeitraum  vom 
lsten  Julius  des  einen,  zum  lsten  Julius  des  nâcbstfol- 
gendea  Jahrs  umfasst,  und  wozu  die  Fûrstlich-Scbaum- 
burg-Lippescbe  Regierung  einen  Bevollmâcbtigten  ab- 
ordnen  kann. 

Dièse  Abrecbnung  wird  auf  den  Grund  der  von 
den  gemeinscbaftliclien  Ërhebungs  - Aemtern  abgelegten 
Recbnungen  nnd  der  nacb  solcben  von  den  Central- 
Steuerbeborden  der  anderen  Vereinsstaaten  angefertig- 
ten,  gemeinscbaftlicb  geprûften  und  festgestellten  Rech- 
nungs-Abschliisse  vorgenommen  ;  der  auf  den  Kopf  der 
Bevolkerung  im  Vereinsgebiete  fallende  Reinertrag  der 
verscbiedenen  unter  den  betreffenden  Staaten  gemein- 
scbaftlichen  Abgaben  wird  festgestellt,  und  darnach  der 
auf  das  Fùrstentbum  Scbaumburg-Lippe  nacb  Massgabe 
seiner  Bevolkerung  fallende  Tbeil  der  Fiïrstlichen  Staats- 
Casse  obne  Verzug  ûberwiesen.  Auf  diesen  Antbeil 
werden  jedocb  monatlicbe  Abscblagszablungen  nacb  dem 
mutbmasslicben  Reinertrage  geleistet  werden. 

Art.  24.  Die  Verfolgung,  Untersucbuug  und  Bestra- 
f ung  der  Vergeben  gegen  die  Gesetze  iiber  die  gemeinschaft- 
licbeu  Abgaben  erfolgt  im  Fûrstentbume  Scbaumburg- 
Lippe  nacb  den  in  den  Vereinsstaaten  bestehenden  gleich- 
mâssigen  Gesetzen ,  das  StrafveiTabren  nach  dem  Ge- 
setze ûber  die  Eingangs  -,  'Durcbgangs  -  und  Ausgangs- 
Abgaben,  jedocb  mit  der  Massgabe,  dass 

a.  unter  Auwendung  der  soustigen  Bestimmungen  im 
lXten  Abscbnitte  dièses  Gesetzes  unter  Lit.  B.  1.  * 
und  2.  die  Bestimmung  der  Gericbtsgebùbren  im 
Ermàssigungs-  Verfabren  ; 

b.  die  besonderen  processualiscben  Vorscbriften  bin- 
sicbtlicb  des  nach  erfolgîos  angewandten  Ermassi- 
gungs Verfabren  eintreteuden  gericbtlicben  Ver- 
fabrens  bei  der  Untersuchung  und  Entscbeidung 
in  erster  und  etwaiger  weiterer  Instanz  ,  worauf 
die  Bestimmungen  in  dem  erwabnten  Abscbnitte 
unter  Littera  B.  3.  sich  bezieben ,  —  nebst  dem 
in  diesem  Verfabren  eintretenden  Gericbtsgebùh- 
ren ,  und 

c.  das  Verfabren  wegen  der  gericbtlicben  und  ausser- 
gericbtlicben  Beitreibung  und  Einziebung  aller  Geld- 
strafen  und  Kosten  , 
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der  einseilîgen  Bestimmung  der  Fiïrstlichen  Regierung  1837 
vorbehalten  bleibt. 

Dieselbe  wird  jedoch  darauf  Bedacbt  nebmen,  dass 
das  unter  Littera  B.  erwâbnte  gerichtliche  Verfahren 
ein  moglicbst  miindlicbes,  schnelles  und  abgekûrztes  sey. 

Art.  25.  Das  Begnadigungs  -  und  Straf-Verwandlungs- 
recht  in  denjenigen  Steuer-Contraventionssacben,  in  wel- 
chen  von  Fûrstlicb-Scbaumburg-Lippescben  Gericbten  eine 
Strafe  verbangt  ist ,  stebet  der  dasigen  Landesberrschaft 
zu,  und  es  erfolgt  deren  Entscbeidung  auf  den  Bericbt 
ilirer  obern  Verwaltungsbehbrde,  welcbe  zuvor  mit  der 
obersten  Steuerbeborde  dariiber  zu  comuuiniciren  bat. 

Ueber  die  Berecbnung  der  Steuer-Strafgelder ,  so 
wie  der  confiscirten  Gegenslande  oder  deren  Wertbes 
ans  Contravenlionen  ,  welcbe  ûber  Fûrstlicb  -  Scbaum- 
burg-Lippescbe  Gericbte  zu  entscbeiden  baben,  ist  wei- 
tere  Vereinbarung  getroffen;  die  eingezogenen  defrau- 
dirten  Abgaben  lliessen  in  die  gemeinscbaftlicbe  Casse. 

Art.  26.  Gleicbwie  die  Fùrstlicb-Scbaumburg-Lip- 
pescbe  Regierung  aucb  Ibrer  Seits  die  Zwecke  des  Verei- 
nes  dnrcb  die  zur  Sicberung  der  gemeinscbaftlicben  und 
besonderen  Abgaben  erforderlicben  Massregeln  bereit- 
willig  und  kraflig  unterstùtzen  wird,  so  tritt  dieselbe 
aucb  dem  zwiscben  den  ùbrigen  Vereinsstaaten  ûber 
die  Unterdrûckung  des  Scbleichhandels ,  ûber  die  Ver- 
folgung  der  Spuren  begangener  Steuer  -  Contravenlio- 
nen und  ûber  die  desfalls  zu  leistende  gegenseitige 
Rechtsbûlfe  abgescblossenen  Steuer  -  und  Zoll-Cartell 
bei,  und  wird  dasselbe  publiciren  lassen. 

Auch  tritt  dieselbe  der  zwiscben  dem  Kônigreicbe 
Preussen  und  den  ûbrigen  Staaten  des  Steuervereines  ei- 
nerseits,  und  den  Staaten  des  Zollvereines  andererseits 
ûber  die  Unterdrûckung  des  Scbleicbbandels  unter  dem 
lsten  dièses  Monats  abgescblossenen  Uebereinkunft  bei. 

Art.  27.  Die  Fûrstlich-Scbaumburg-Lippescbe  Re- 
gierung bat  die  Befugniss,  auf  ibre  Kosten  der  Provin- 
zial  -  Steuerbeborde  (Steuer  -  Direction)  zu  Hannover, 
welcber  die  Verwaltung  der  gemeinscbaftlicben  Abgaben 
im  Fûrstenthume  ûbertragen  werden  wird,  einen  Com- 
missarius  beizuordnen,  der  bei  gedacbter  Beborde  von 
allen  Gescbaften  und  Verfiigungen ,  die  sich  auf  das 
gemeinscbaftliche  Abgabensystem  beziehen ,  Kenntniss 
zu  nebmen ,  aucb  den  desfallsigen  Beratbungen  beizu- 
wobnen ,  und  insbesondere  diejenigen  Angelegenbciten, 

Xouv.  Série.    Tome  V.  Ce 


402    Traité  sur  t 'accession  de  Lippe-Schaumb. 

1837  welche  sich  auf  das  Fùrstenthum  Schaumburg-Lippe 

bezielien  ,  zu  beachten  hat. 

Art.  28.  Das  in  den  ùbrigen  Vereinsstaaten  bei  der 
Erhebung  der  gemeinschaftlichen  Abgaben  bestehende 
gleiche  Mùnz-,  Ma  sa  -  und  Gewichtssystem  wird  aucli 
bei  der  Erhebung  dieser  Abgaben  in  dem  Furstenthume 
Schaumburg-Lippe  zum  Grunde  gelegt,  und  das  Ver- 
hâltniss  des  daselbst  geltenden,  von  jenen  Normen  noch 
abweichendeu  Gemasses  durch  eine  zu  veroiFentlichende 
Réductions  -  Tabelle  festgesetzt  werden. 

Art.  29.  Zur  Befôrderung  und  Erleichterung  des 
gegenseitigen  Verkebrs  werden,  mit  Ausnahme  der  Hau- 
sirer,  diejenigen  Handel-  und  Gewerbetreibenden  aus 
den  ùbrigen  Vereinsstaaten  ,  welche  sich  zur  A'usùbung 
ihresHandels  oder  Gewerbes  in  das  Fùrstenthum  Schaum- 
burg-Lippe begeben,  daselbst  zu  Gewerbesteuern  nicht 
herangezogeu  werden ,  wenn  sie  selbst  oder  die,  in  de- 
ren  Diensten  sie  stehen,  in  demjenigen  Staate,  worin 
sie  ihren  Wohnsitz  haben,  zum  Handel  oder  Gewerbe 
befugt  sind  ;  und  in  den  ùbrigen  Staaten  wird  hinsicht- 
lich  der  Handel  -  oder  Gewerbetreibenden  aus  dem 
Furstenthume  Schaumburg  -  Lippe  das  Nàmliche  beob- 
achtet  werden. 

Art.  30.  Auch  wird  die  Fùrstlich-Schaumburg-Lip- 
pesche  Regierung  mit  den  ùbrigen  Vereinsstaaten  ùber 
gleichmassige  Vorschriften  zu  einer  zweckmàssigen  Re- 
gulirung  des  Hausirhandels  sich  zu  vereinigen  bereit  seyn. 

Art.  31.  Vertrage  mit  anderen  Staaten,  welche 
die  gemeînschaftlichen  Abgaben  betreffen,  und  das  In- 
teresse der  Fùrstlich-Schaumburg-Lippeschen  Untertha- 
nen  mit  berùhren ,  sollen  in  ihren  Folgen  den  gedach- 
teu  Unterthanen  eben  so,  wie  denen  der  ùbrigen  Ver- 
einsstaaten zu  Statten  koramen. 

Art.  32.  Die  Dauer  dièses  Vertrages ,  welcher  mit 
dem  lsten  Januar  1838.  zur  Ausfùhrung  kommen  wird, 
ist  vorlaufig  bis  zum  Ablaufe  des  Jahres  1841  bestimmt, 
und  soll,  wenn  nicht  spatestens  ein  Jahr  vor  dem  Ab- 
laufe dièses  Zeitraumes  von  der  einen  oder  der  andern 
Seite  eine  Aufkùndigung  erfolgen  sollte,  als  noch  auf 
6  Jahre ,  und  so  fort  von  6  zu  6  Jahren ,  als  verlân- 
gert  angesehen  werden. 

Im  Fall  einer  Verstàndigung  sâmmtlicher  deutscher 
Bundesstaaten  ùber  gemeinsame  Massregeln  in  Bezie- 
hung  auf  Eingangs-,  Durchgangs -,  Ausgangs-  und  Ver- 
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brauchs- Abgaben  soll  jedoch  von  der  Zeit  an,  von  1837 
welcber  die  desfallsigen  Beschliïsse  in  Wirksamkeit  tre- 
ten,  der  gegenwârtige  Vertrag  auflioren. 

Auch  werden ,  wenn  die  deutschen  Bundesstaaten 
iiber  freien  Handel  und  Verkehr  mit  Lebensmitteln 
gemeinsame  Verabredung  trèfle  n ,  deui  gemâss  die  er- 
forderlicben  Modificationen  in  dem  durck  gegenwartigen 
Vertrag  angenommenen  Système  eintrcten. 

Art.  33.  Dieser  Vertrag  soll  in  vier  gleichlauten- 
den  Original- Exemplaren  ausgefertigt,  und  unverziïg- 
licb  zur  Ertbeilung  der  Allerhôcbsten  und  Hôchsten  Ra- 
ttficationen  vorgelegt  werden,  deren  Auswecbselung  bald- 
moglichst  Statt  flnden  wird. 

Urkundlich  ist  vorstebender  Verfrag  von  den  Be- 
vollmachtigten  unterzeichnet  und  besiegelt  worden. 

So  geschehen  Hannover,  am  elften  November 
Eintausend  Acbtbundert  Sieben  und  Dreissig. 

CL.  S.)  Georg  Friedrich  Freiherr  von  Falcke. 
(L.  S.)  Erkst  Friedrich  Georg  Hùfeden. 
(L.  S.}  Gerhard  Friedrich  August  Jansen. 
(L.  S.)  August  Pwlu?p  Christian  Theodor  voh  Ams- 

berg. 

(L.  S.)  Georg  Joachim  Langerfeldt. 
(L.  S.)  Philut  Ernst  von  Landesberg. 


62. 

Convention  entre  le  Royaume  de  Ha- 
navre  et  le  Duché  de  Brunswick  pour 
la  construction  d'une  route  de  fer 
de  la  ville  de  Brunswick  jusqu'à 
Harzbourg  et  Goslar.    En  date  du 

13  Novembre  1837. 

(Hannoverscbe  Zeitung  1838.  v.  27.  Januar  Nro.  24.). 

Nachdem  Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover 
und  Se.  DurchL  der  Herzog  von  Braunschweig  beschlos- 
sen  haben ,  bebuf  Erleicbterung  des  Verkehrs  Eisenbah- 
nen  von  Braunschweig  nacb  Harzburg  und  nach  Goslar 
zur  Ausfiihrung  bringen  ,    auch   dieselben  gegenseitig 
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1837  durch  llire  Gebiete  fiïhren  zu  lassen ,  und  dann  zu 
den  solcherhalb  erfordei  lichen  naheren  Unterhandlun- 
gen  Seine  Majestàt  der  Kônig  von  Hannover  Allerhôdist- 
ihren  Hofralh  Ernst  Friedrich  Georg  Hùpeden,  Rit- 
ter  des  Koniglich  Hannoverschen  Guelphen-  und  des 
Kurhessischen  goldenen  Lôwen-Ordens,  und  Allerhochst- 
ihren  Geheinien  Canzlei- Secretair  Cari  Ludwig  Ru- 
dolph  Hoppenstedt;  und  Se.  Durchl.  der  Herzog 
voo  Braunschweig  und  Liineburg  Hochstihren  Finanz- 
Director  und  Geheinien  Legationsrath  August  Philipp 
Christian  Theodor  v  on  Amsberg,  Commandeur  zwei- 
ter  Classe  des  Herzoglich  Braunschweigschen  Ordens 
Heinrich  des  Lôwen,  Commandeur  des  Koniglich  Han- 
noverschen Guelphen  -  und  des  Kurhessischen  goldenen 
Lôwen  -Ordens,  Ritter  des  Koniglich  Sàchsischen  Ci- 
vil-Verdiensl-Ordens  und  Inhaber  des  Waterloo-Ehren- 
zeichens  ;  zu  Bevollmachtigten  ernannt  haben  ;  so  ist 
von  denselben,  un  ter  Vorbehalt  der  Ratification,  nach- 
folgender  Vertrag  verabredet  und  geschlossen  worden  : 

Art.  1.  Die  Kôniglich  Hannoversche  Regierung  ge- 
stattet  der  Herzoglich  Braunschweigschen  Regierung, 
eine  von  Braunschweig  iiber  Wolfenbùttel  nacli  Harz- 
burg  anzulegende  Einsenbahn  durch  Koniglich  Hanno- 
versches  Gebiet  zu  fïihren.  Die  bei  dieser  Anlage  zu 
befolgende  Bahnlinie  ist  im  AUgemeinen  dahin  festge- 
stellt,  dass  die  Bahn  osiwarts  von  Heiningen  im  Her- 
zoglich Braunschweigschen  Gebiete  angelegt,  zuerst  un- 
weit  Heiningen  in  das  Koniglich  Hannoversche  Gebiet 
eintritt,  und  durch  dasselbe  neben  den  Orlschaften  Burg- 
dorf ,  Schladen ,  Wiedelah  und  Vienenburg  bis  an  die 
im  Thaïe  des  Radau (hisses  belegenen  beiderseitigen  Lan- 
desgranzen  und  sodann  in  das  Herzoglich  Braunschweig- 
sche  Amt  Harzburg  gefùhrt  wird. 

Art.  2.  Die  speciellere  Feststellung  der  Bahnlinie 
bleibt  zwar  der  Herzoglich  Braunschweigschen  Regie- 
rung iïberlassen;  es  wird  jedoch  eine  dariiber  anzufer- 
tigende  General- Karte  gleichzeitig  bei  Auswechselung 
der  Ratifications -Urkunden  dièses  Vert  rages  und  ein 
Spécial-Plan  der  ganzen  Bahn  im  Koniglich  Hannover- 
schen Gebiete  nach  Beendigung  des  Baues  der  Konig- 
lich Hannoverschen  Regierung  mitgetheilt  werden.  — 
Eine  Abweichung  von  der  feslgestellten ,  in  der  Geae- 
.ral- Karte  bezeichneten  Bahnlinie,  bedarf  einer  ferne- 
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ren  vorgangigen  Verstàndigung  zwischen  beiden  Régie-  1837 
rungen. 

Art.  3.  Die  zur  Eisenbahn-Anlage  im  Kôniglich 
Hannoverschen  Gebiete  erforderliche  Abtretung  des  Grun- 
des  und  Bodens ,  so  wie  die  dazu  etwa  nôthige  Aufhe- 
bung  von  Grund-Gerechtsamen,  geschieht,  in  50  fern 
gùtliche  Vereinbarungen  zwischen  den  Betheiligten  nicbt 
zu  erreichen  sind,  nach  den  Bestimmungen  des  fur  das 
Kônigreich  Hannover  etwa  zu  erlassenden  Expropria- 
tious-Gesetzes.  —  Domanial-Pertinenzien ,  welcbe  zur 
Bahn-Anlage  erforderlich  seyn  môchten,  sollen  unter 
Vorbebalt  des  Eigentbums  an  die  Herzoglich  Braun- 
schweigsche  Regierung  zur  fienutzung  fiir  die  Bahn- 
Anlage  gegen  angemessene  Entschâdigung  abgetreten 
werden. 

Art.  4.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung verspricht  bei  der  Ausvf ahl  und  Erwerbung  der 
zur  Bahn-Anlage  abzutretenqen  Grundflachen  und  Ge- 
rechtsame  mit  môglichster  BriligHeit  gegen  die  dabei  im 
Kônigreiche  Hannover  Betheiligten  zu  verfahren.  — 
Die  Kôniglich  Hannoversche  Regierung  wird  sowohl 
durch  die  Local-Obrigkeit  als  auch  durch  die  Doma- 
nial-Behôrde  thunlichst  dahin  wirken ,  dass  der  Zweck 
einer  giitlichen  Vereinbarnn£  in  obiger  Beziehung  voll- 
stàndig  erreicht  werde. 

Art.  5.  In  Beziehung  auf  die  von  dén  abzutre- 
tenden  Grundflachen  zu  prastirenden  ôffentlichen ,  guts- 
herrlichen,  Parochial-  und  Communal-Lasten  und  Abga- 
ben  wird  das  kiïnftige  Rechtsverhaltniss  durch  die  ùber 
die  Acquisition  jener  Grundflachen  abzuschliessenden 
Contracte  mit  feslgestellt  werdenj  Die  auf  den  ab- 
zutretenden  Flachen  haftende  Grundsteuer  wird  jedoch 
jedenfalU  von  der  Herzoglich  Braunschweigschen  Regie- 
rung ûbernommen. 

Art.  6.  Die  fiir  die  Eisenbahn  acquirirten,  im  Kô- 
niglich Hannoverschen  Gebiete  belegenèn,  Grundstucke 
dûrfen  ohne  vorgângige  Zustimmung  der  Kôniglich 
Hannoverschen  Regierung  vreder  veràussert  noch  mit 
dinglichen  Lasten  beschwert  werden. 

Art.  7.  Die  Landeshoheit  bleibt  in  Ansehung 
der  ganzen  Bahn  -  Anlage,  .so  weit  sie  das  Kôniglich 
Hannoversche  Gebiet  beriihrt,  der  Krone  Hannover 
ausschlièsslich  vorbehalten.  Es  sollen  mithin  aile  Be- 
stimmungen,  welche  ùber  die  Benutzung  Von  Eisen- 
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1837  bahnen  îm  Konigreiche  Hannover  demnachst  etwa  er- 
lassen  werden,  auch  auf  die  Braunschweig  Harzburger 
Eisenbahn  zur  Anwendung  kommen,  in  soweit  nicht 
ein  Anderes  durch  die  nach  Art.  23.  des  gegenwàrtigen 
Vertrages  feslzustellende  Bahn-Ordnung  bestimmt  wird. 

Art.  8,  Die  Bahn  soll  zu  zweckmassiger  Befôr- 
derung  von  Personen  und  Giïtern  eingerichtet,  und  mit 
moglichster  Soliditat  so  construirt  und  jederzeit  so  un- 
terhalten  werden,  dass  mit  Ausnahme  solcher  Perioden, 
wo  durch  die  Ausfiihrung  von  Reparaturen  eine  IJn- 
terbrechung  unvermeidlich  verursacht  wird,  in  der  Be- 
uutzung  der  Bahn  keine  Behiuderungen  eintreten.  — 
Die  Wahl  und  Einrichtung  der  Beforderungsmittel  hângt 
von  dem  Ermessen  der  Herzoglich  Braunschweigschen 
Regierung  ab. 

^.  Y» 

Art.  9.  Die  Herzoglich  Braunscbweigsche  Regierung 
wird  solche  Einrichtungen  treiîen,  dass  die  im  Koniglich 
Hannoverschen  Gebiete  belegene  Bahnstrecke  gegen  Ue- 
berschwemmuugen  gesichert,  und  dass  in  deren  Umge- 
bungen  die  jetzige  Inundationsilache  nicht  zum  Nach- 
theile  der  Hannoverschen  Grundbesitzungen  verandert 
wcrde.  —  Die  zu  diesem  Zwecke  oder  wegen  der 
Bahn-Anlage  ùberhaupt  erforderliche  Correction  des 
Okerflusses  im  Koniglich  Hannoverschen  Gebiete ,  soll 
nach  eioem,  von  der  Herzoglich  Braunschweigschen  Re- 
gierung mitzutheilenden,  durch  das  Koniglich  Hanno- 
versche  Ministerium  festzuslellenden,  Plane  geschehen. 

Art.  10.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung wird  dafïïr  sorgen,  dass  die  Verbindung  zwiscben 
einzelnen  Ortschaften  und  Grundbesitzungen  im  Konig- 
lich Hannoverschen  Gebiete  weder  gestort  noch  unver- 
haltnissmàssig  erschwert  werde.  —  Die  soldherhalb  zu 
treffenden  Anordnungen,  namentlich  die  Anzahl ,  den 
Platz  und  die  Einrichtung  der  Ueberfahrten  und  Trif- 
ten ,  sollen  wo  moglich  durch  eine  zwiscben  dem  Her- 
zoglich Braunschweigschen  Bevollmachtigten  und  den 
dabei  diesseits  Betheiligten  abzuschliessende  IJeberein- 
kunft  festgestellt  werden,  welche  den  zustandigen  Re- 
giminal-Behôrden  zur  Piûfung  und  Genehmigung  vor- 
zulegen  ist.  —  Kann  eine  Vereinbarung  auf  diesem 
Wege  nicht  erreicht  werden ,  so  wird  das  Koniglich 
Haunoversche  Ministerium  die  Differenz  definitiv  ént- 
scheiden,  wobei  jedocb  den  Gemeinden  und  Privatper-  x 
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sonen  die  gericlitlîche  Gellendmachung  etwaiger  Recbts-  1837 
anspriïcbe  vorbehalten  bleibt. 

Art.  11.  Anpflanzungen  von  Baumen  an  den  Sei- 
ten  der  Bahn  dûrfen  nur  mit  Ziistimmung  der  dabei 
betheiligten  Grundbesitzer  gescliehen.  —  Anpllanzun- 
gen  von  Buschwerk  und  Hecken  sind  an  eine  derartige 
Zustinunung  nicht  gebunden,  vorausgeselzt ,  dass  dabei 
etwa  bestebende  gesetzlicbe  oder  observanzniâssige  Re- 
gcln  beobacbtet  werden.  . 

Art.  12.  Sollte  die  Babn-Anlage  nacb  erfolgter  Ac- 
quisition der  Grundstûcke  nicht  vollendet,  oder  spâter 
su  Eisenbabn-Transporten  nicbt  weiter  benuzt  werden, 
so  ist  bei  der  sodann  einzuleitenden  Verausserung  der 
îm  Kùniglich  Hannoverscben  Gebiete  belegenen  Bahn- 
Grundstûcke  den  Eigenthiïmern  der  anliegenden  Grund- 
besitzungen  ein  Vorkaufsrecht  zti  gestatten. 

Art.  13.  Bei  etwaiger  Stellung  von  Menscbeu  oder 
Pferden  behuf  Anlegung  und  Unterbaltung  der  Eisen- 
babn,  so  vvie  bebuf  der  Eisenbabn -Transporte,  ist  den 
Kôniglich  Hannoverscben  Untertbanen  gleicbe  Concur- 
renz  mit  den  Herzoglicb  Braunscbweigschen  Untertba- 
nen zu  gestatten.  —  Diejenigen  Arbeiten  bei  der  Babn- 
Anlage  im  Koniglicb  Hannoverscben  Gebiete,  welcbe 
nicbt  eigentlicbe  Kunslfertigkeit  erfordern ,  sollen  vor- 
v  zugsweisc  durcb  Koniglicb  Hannoversche  Untertbanen, 
welche  dazu  von  der  Local  -Obrigkeit  zu  designiren 
sind ,  —  bescbaift  werden ,  —  in  so  weit  solcbe  in 
liinreicbender  Anzahl  sicb  finden,  und  vorausgesetzt, 
dass  sie  mit  demjenigen  Arbeitslobne  sicb  begnûgen,  fur 
welcben  dieselben  Arbeiten  durcli  Audere  verricbtet 
werden  kûnnen. 

Art.  14.  Die  Bestimmung  des  Babn  -  und  Trans- 
port-Geldes  fur  Personen,  Thiere  und  Sacben  bleibt  der 
Herzoglicb  Braunscbweigscben  Regierung  uherïassen, 
welcbe  dasselbe  zum  Besteu  des  ôifentlicben  Verkebrs 
so  billig  als  môglicb  stellen  wird.  —  Das  Babn  -  und 
Transport-Geld  fur  Sachen  jeder  Art  soll  jedocb  iu  kei- 
nein  Falle  bu  lier  angesetzt  werden,  als  der  Fracbtlobn 
der  gewôbnlichen  Fubrleute  auf  gewobnlichen  Cbaus- 
seen  und  Wegen  gleicbzeitig  und  bei  leicbter  Waaren- 
(Jualitat  und  Entfernung  unter  glcicheu  urtlicben  Ver- 
ballnissen  zu  steben  kommt. 

Art.  15.  Bei  der  Bcnutzung  der  Babn  zur  Forde- 
rung  von  Personen,  Tbieren  und  Sacben,  nameutlicb 
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1837  bei  Feststellung  und  Erbebung  der  Bahn-  und  Trans- 
port-Gelder,  sollen  die  gegenseitigcn  Untert)ianen  unter 
ùbrigens  gleichen  Verhàltnissen  gleichmàssig  behandelt 
werden ,  so  das9  den  HerzogHcb  Braunschweigscben 
Unterthanen  als  solclien ,  dabei  kein  Vorzug  vor  den 
Koniglich  Hannoverschen  Unterthanen  eingeraumt  wer- 
den darf.  —  Der  Koniglich  Hannoverschen  Bergwerks- 
und  Hiitten  -  Vervvaltung  soll  die  Benutzung  der  Bahn 
zu  Transporte!)  jeder  Art  unter  denselben  Bedingungen 
eingeraumt  werden ,  wie  sie  fur  die  Herzoglich  Braun- 
schweigsche  Bergwerks  -  une  Hiitten  -  Verwaltung  zur 
Anwendung  kommen.  —  Die  Bahn- Verwaltungsbe- 
borde  wird  von  der  Herzoglich  Braunschweigscben  Re- 
gierung  angewiesen  werden ,  diesen  Grundsatzen  ge- 
mass  zu  verfahren,  und  sollen  zugleich  die  mit  speci- 
eller  Verwaltung  der  Bahn  und  des  Transport- Wesens 
beauftragten  Ofiicianten  auf  genaue  Befolgung  der  vor- 
stehenden  Verabredungen ,  nacb  einer  zwiscben  den 
beiden  contrahirenden  Regierungen  gemeinschaftlich  fest- 
zustellenden  Eidesformel,  verpflichtet  werden.  — -  Im 
Uebrigen  soll,  der  obigen  Grundsatze  unbeschadet,  der 
Bahn  -  Verwaltung  ûberlassen  seyn ,  solche  Personen, 
Thiere  oder  Sachen,  welche  sich  allgemein  oder  in  ein- 
zelnen  Fàllen  zu  dem  Transporte  auf  der  Bahn  nicht 
eignen ,  davon  auszuschliessen. 

Art.  16.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung  wird  fiir  angemessene  polizeiliche  Beaufsichtigung 
der  ganzen  Bahnstrecke  sorgen.  —  Dièse  Beaufsichti- 
gung kann  zwar  Herzoglich  Braunschweigscben  Offi- 
cianten  aucb  im  Koniglich  Hannoverschen  Gebiete  ùber- 
tragen  werden  ;  es  sollen  jedoch  die  in  diesem  Gebiete 
vorkommenden,  die  Bahn-Anlage  oder  deren  Transporte 
betreffenden  Polizei  -  oder  Criminal-Vergehen,  den  Ko- 
niglich Hannoverschen  Behorden  zur  Untersuchung  und 
zum  Erkenntnisse  angezeigt,  und  nacb  Koniglich  Han- 
noverschen Gesetzen  benrtheilt  werden. 

Art.  17.  Der  Betrieb  auf  der  Eisenbahn  soll,  so 
lange  derselbe  von  der  Herzoglich  Braunschweigschen 
Regierung  auf  Rechnung  des  Staats  besorgt  wird,  mit 
einer  Gewerbsteuer  oder  ahnlichen  o  dent  lichen  Abgabe 
im  Kônigreiche  Hannover  nicht  beschwert  werden. 

Art.  18.  Fiir  den  Fall,  dass  die  zwiscben  den 
contrahirenden  Staaten  jetzt  bestehende  Steuer  -  und 
Zollvereinigung  nicht  fortgesetzt,  und  in  beiden  Staaten 
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eîn  getrenntes  Steuer  -  und  Zoll-System  wieder  einge-  1837 
fiïhrt  werden  sollte,  ist  in  Ansehung  der  ait f  der  Braun- 
schweig-Harzburger  Eisenbahn  von  Seiten  Hannovers 
etwa  zu  erhebenden  Durchgangs-Abgaben  Folgendes  ver- 
abredet:  1)  Frei  von  jeder  Durchgangs-  Abgabe  werden 
gelassen  werden:  a.  die  im  ersten  Abschnitte  des  jetzt 
bestehenden  Eiogangs-,  Durchgangs-  und  Ausgangs-Ab- 
gabe-Tarifs  angegebenen  Gegenstande,  mit  Ausnahme 
derjenigen,  welche  darin  ad  Nris  10,  13,  26,  28,  32 
und  42  bezeichnet  sind;  b.  folgende  robe  Producte  und 
Fabrikate,  nàmlich  :  Getreide,  Hûlsenfrùchte  und  Oelsa- 
men  aller  Art,  Butter,  Kàse,  Wolle,  rohe  Haute  und 
Felle,  YVildpret,  gemeines  Harz,  Pott-  und  Waidasclie, 
Steinkohlen,  Kalk,  Gyps,  behauene  Bau-,  Bruch  -  und 
(Juadersteine ,  gebranute  Mauer-  und  Dachsteine,  ge- 
meine  Tcipferwaare,  Europàisches  Bau  -  und  Nutzholz, 
Borke  und  Lobe,  Torf  und  die  Producte  und  Fabrikate 
des  herrscbaftliclien  Berg-  und  Hûttenbetriebes.  2)  Aile 
anderen  Gegenstande  des  Haudels  und  Verkehrs  diirfeu 
einer  Durchgangs  -  Abgabe  unterworfen  werden,  welche 
jedoch  huchstens  ein  Achttheil  der  nach  dem  allgemei- 
nen  Gesetze  alsdann  zur  Anwendung  kommenden  Ab- 
gabe-Sàtze  betragen  darf. 

Art.  19.  Soll  die  Bau-Anlage  selbst,  oder  der  Be- 
trieb  der  Eisenbahn  -  Transporte  an  Privât-  Gesellschaf- 
ten  oder  au  psonstige  Privât- Unternehmer ,  sey  es  im 
Wege  einer  Concession  oder  einer  Verpachtung  iiberge- 
hen,  so  ist  dazu  die  Zustimmung  der  Koniglich  Hanno- 
verschen  Regierung  erforderlich  und  wird  danu  liber 
die  einer  Abànderung  bedûrfenden  Puncte  des  gegen- 
wiirtigen  Vertrages  das  Nahere  zwischen  den  Regierun» 
gen  beider  Staaten  verabredet  werden. 

Art.  20.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung wird  die  Koniglich  Hannoversche  Regierung  gegen 
aile,  wider  dièse  letztere  in  Folge  der  Eisenbahn-An- 
lage  etwa  zu  erhebenden  Anspriiche  Dritter  vertrelen 
und  jeden  derartigen  Anspruch  auf  ihre  Kosten  zur 
Erledigung  bringen. 

Art.  21.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung gestattet  der  Koniglich  Hannoyerschen  Regierung 
eine  von  Goslar  nach  Vienenburg  anzulegende,  der 
Braunschweig-Harzburger  Bahn  anzuschliessende  Eisen- 
bahn durch  Herzoglich  Braunschweigsches  Gebiet  zu 
fùhren.  —    Aile  in  den  vorstehenden  Artikeln  2  bis 
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1837-0  enthaltenen  Bestimmungen  sollen,  im  umgekehrten 
Verhâltnisse,  wegen  der  Eiseubahn  zwischen  Goslar 
und  Vîenenburg  gleichmâssig  zur  Anwendung  kommen, 
eo  dass  die  durch  jene  Bestimmungen  begrùndeten 
Kecbte  und  Verpflichtungen  der  einen  Regîcrung,  hin- 
eichtlich  der  Goslar- Vienenburgschen  Bahn-Anlage,  als 
Kecbte  und  Verpflichtungen  der  anderri  Kegierung  an- 
zusehen  sind. 

Art.  22.  Unweit  der  Ortschaften  Vîenenburg  und 
Schladen  werden  von  Seiten  der  Herzoglich  Braun- 
schweigschen  Verwaltung  Abladeplatze  behuf  der  Eisen- 
bahn-Transporte  angelegt.  —  Der  neben  Vîenenburg 
anzulegende  Abladeplatz  wird  zur  Aufaahme  aller  von 
Goslar  und  Oker  ankommenden  und  dahin  abgehenden 
Transporte  vollstandig  mit  eingerichtet.  —  Die  Kosten 
der  Einrichtung  und  Unterbaltung  dièses  Abladeplatzes 
und  seiner  Zubehorungen  an  Gebâuden  und  Utensilien 
jeder  Art  ùbernimmt  die  Herzoglich  Braunschweigsche 
Kegierung,  auch  gestattet  dieselbe  detn  Koniglich  Han- 
noverschen  Gouvernement  die  unentgeltlîche  Benutzung 
jenes  Abladeplatzes  frïr  aile  Transporte  zwischen  Vîe- 
nenburg und  Goslar.  ■ —  Dagegen  sollen  die  zur  Er- 
rîchtung  des  Vienenburger  Abladeplatzes  *  erforderlichen 
,  Grundstûcke  auf  Kosten  der  Koniglich  Hannoverschen. 
Regierung  acquirirt  werden.  —  Die  Auswahl  der  fiir 
diesen  Abladeplatz  zu  bestimmenden  Flache  und  die 
Feststellung  ihres  Umfanges  an  Grund  und  Boden  bleibt 
der  nàheren  Verabredung  ùberlassen.  —  Fiir  die  Gos- 
lar-Vienenburgsche  Bahn  wird  von  Seiten  der  Koniglich 
Hannoverschen  Verwaltung  ein  Abladeplatz  neben  dem 
Dorfe  Oker  eingerichtet. 

Art.  23.  Zur  thunlichsten  Sicherung  der  Bahn  und 
Bahnfahrten  gegen  Gefahrdungen  und  Storungen,  soll 
eiue  Bahn-Ordnung  gleichmâssig  fur  die  Bahnen  nach 
Harzburg  und  nach  Goslar  durch  die  Regierungen  bei- 
der  Staaten  gemeinschaftlich  festgestellt  und  erlasseu 
werden. 

Art.  24.  Die  contrahîrenden  Regierungen  verpflich- 
ten  sich,  auf  der  von  ihnen  angelegten  Eisenbahn,  die 
Spurbreite,  —  welche  beî  dem  ersten  Baue  der  Gos- 
lar -  Vienenburgschen  Bahn  nach  der  Spurbreite  der 
Braunschweig-Harzburger  Bahn  bestimmt  werden  soll, 
—  spâterhin  nicht  anders  als  gemeinschaftlich  und  gleich- 
zcilig  abzuàndern. 
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Art.  25.    Jedem  der  beîden  contrahîrenden  Staaten  1837 
ist  die  Anschliessung  von  Seiten-  oder  Zweig -Bahnen 
an  die  Haupt-Bahn,  înnerhalb  seines  Gebietes  in  jeder 
Kichtung  gestattet. 

Art.  26.  Jeder  der  beiden  Regiemngen  wird  ùber 
die  Einzelheiten  des  ganzen  Planes,  namentlicb  ùber 
die  Bauart,  ùber  die  Forderungsmittel,  iiber  die  Ver- 
waltung  des  Transport- Wesens  und  iiber  die  Einrich- 
tung  der  Abladeplâtze  aile  diejenigen  Nachrichten  be- 
reitwillig  mittbeilen ,  welche  die  andere  Regierung  zu 
erlialten  etwa  wùnschen  inochte. 

Art.  27.  Nach  Ablauf  eines  Zeitraumes  von  Funf- 
zig  Jahren,  voui  Tage  der  Auswechselung  der  Ratifica- 
tions -Urkunden  des  gegenwârtigen  Vertrages  angerech- 
net,  soll  jeder  der  contrabirenden  Staaten  befugt  seyn, 
die  in  seinem  Gebiete  belegene  von  dem  andern  Staate 
crbauete  Balinstrecke,  respective  zwischen  Braunschweig 
nnd  Harzburg  und  Vieneuburg  und  Goslar,  als  Eigen- 
ihum  kàuflich  zu  erwerben.  —  Das  Kaufgeld  ist  in 
solcheni  Falle  durcb  Taxation  auszumitteln ,  ùber  deren 
Grundlagen  beide  Regiemngen  eintretenden  Falls  sich 
vereinigen  wollen.  —  Wegen  gegenseitiger  Benutzung 
der  Bahu  zwischen  den  oben  bemerkten  Ortschaften 
wird  dann  gleichzeitig  ein  neuer  Vertrag  zwischen  bei- 
den Staaten  abgeschlossen  werden.  So  lange  der  eine 
oder  der  andere  Staat  von  jener  Befugniss  zum  Ankaufe 
nicht  Gebrauch  macht,  und  eine  sonstige  Vereinbarung 
nicht  zu  Stande  kommt ,  soll  der  gegeuwàrtige  Vertrag 
in  Kraft  bleiben. 

Art.  28.  Dieser  Vertrag  soll  in  zwei  gleichlauten- 
den  Original  -  Exemplaren  ausgefertigt  und  unverzûg- 
Jich  zur  Ertheilung  der  Allerhôchsten  und  Huchsten 
Ratificationen  vorgelegt  werden,  deren  Auswechselung 
baldthunlichst  Statt  finden  wird.  —  Urkundlich  ist 
vorstehender  Vertrag  von  den  Bevollmachtiglen  unter- 
zeichnet  und  besiegelt  worden. —  So  geschehen  H  an- 
no  ver,  am  dreizehnten  November  Eintausend  Acht- 
hundert  Sieben  und  Dreissig. 

(L.  S.)  Ernst  Frfebrich  Georg  Hû'peden. 

(L.  S.)  CARL  Ll'DWIG  RunOLPH  HorPENSTEOT. 

(L.  S.)  August  Philipp  Christian  Theodor  von  Ams- 
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zu  dem  zwischen  dem  Konigreiche  Hannover  and  dem 
Herzogthume  Braunschweig  abgeschlossenen  Vertrage 
vota  heutigen  Tage,  betreffend  die  Anlegung  von  Eisen- 
bahnen  zwischen  Braunschweig,  Harzburg  und  Goslar. 

Art.  t.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung gestattet  der  Koniglich  Hannoverschen  Regierung 
die  Anlegung  einer  Eisenbahn  von  Hannover  in  oder 
durch  die  sûdlichen  Provinzen  des  Kônigreichs  durch 
das  Herzoglich  Braunschweigsche  Gebiet ,  wogegen  die 
Koniglich  Hannoversche  Regierung  der  Herzoglich  Braun- 
schweigschen  Regierung  die  Befugniss  zur  Anschliessung 
einer  von  Braunschweig  ans,  in  oder  durch  das  Ko- 
niglich Hannoversche  Gebiet  nach  jenen  Provinzen  zu 
fïïhrenden  Eisenbahn  zugesteht,  und  sollen  bei  solchen 
Eisenbahn-Anlagen  die  alsdann  bestehenden  Expropria- 
tions-Gesetze  gegenseitig  zur  Anweudung  kommen.  — 
Ueber  die  specielle  Richtung  dieser  Eisenbahnen  sollen 
eintretenden  Falls  demnâchst  fernere  Verhandlungen 
eingeleitet  werden,  bei  denen  jedoch  von  keiner  Seite 
làstigere  Bedingungen ,  als  die  fiir  die  Bahnen  von 
Braunschweig  nach  Harzburg  und  Goslar  festgestellten, 
zu  machen  sind.  —  Hinsichtlich  der  fur  jene  Bahnen 
etwa  anzuordnenden  Durchgangs  - Abgaben  ist  von  dem 
Grundsatze  auszugehen ,  dass  fur  die  Verbindung  der 
Hansestadte  mit  dem  Suden  die  beiderseitigen  Durch- 
gangs -Abgaben,  sowohl  fiir  die  ûber  Hannover  als  fur 
die  iiber  Braunschweig  fuhrende  Strasse  gleichgestellt 
werden. 

Art.  2.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung gestattet  der  Koniglich  Hannoverschen  Regierung 
eine,  vom  Oberharze  iiber  Langelsheim  im  Innerste 
Thaïe  abwarts,  oder  nach  Goslar,  oder  vom  Oberharze 
ab,  im  Oker  Thaïe  etwa  anzulegende  Eisenbahn,  durch 
Herzoglich  Braunschweigsches  Gebiet  zu  fùhren.  —  Bei 
der  hieriiber  demnâchst  zu  treffenden  nâheren  Verab- 
redung  sollen  die  Bedingungen  des  gegenwàrtigen  Ver- 
trage8  zum  Grunde  gelegt  werden. 

Art.  3.  Die  Herzoglich  Braunschweigsche  Regie- 
rung erklârt  sich  bereit,  sowohl  die  Verwaltung  der 
Vienenburg-Goslarschen  Bahn-Aulage  selbst,  als  auch 
den  ganzen  Betrieb  der  Transporte  auf  dieser  Eisen- 
bahn mit  zu  ûbernehmen,  in  80  fern  solches  von  der 
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Kiïniglich  Hannoverschen  Regierung  gewiïnscht  werden  1837 
sollte.     Es  bleibt  jedoch  vorbehalten ,   fur  diesen  Fall 
das  Nahere  durch  gegenseitige  Vereinbarung  festzustellen. 

Art.  4.  In  Beziehung  auf  das  Interesse-  der  Post- 
vcrwaltung,  sind  fur  die  Dauer  des  jetzigen ,  zwischen 
beiden  Staateti  bestehenden  Postvertrages  die  nachste- 
henden  Bestimmungen  verabredet:  1)  Das  nacb  {.  34. 
der  Hereoglichen  Postordnung  bestebende  Vorrecbt  der 
Post  zu  ausscbliesslicher  Befùrderung  von  Personen  an 
bestimmmten  Tagen  und  Stunden  nach  bestimmten  Or- 
ten,  wird  hinsichtlich  der  Route  zwiscben  Braunschweig 
und  Harzburg  ùber  Wolfenbùttel  zu  Gunsten  der  Ei- 
senbahn-Anlage  auf  selbiger  aufgehoben.  Die  zwiscben 
Braunschweig  und  Wolfenbùttel  circulirenden  Posten 
solleu  ,  in  so  weit  deren  Zweck  dèmnàchst  durch  die 
Eisenbahn  -  Anlage  erfùllt  wird,  eingezogen  werden. 
2)  Das  weitere  Vorrecbt  der  Post  zu  ausscbliesslicher 
Beforderung  der  Briefe,  Zeitungen,  Packete  bis  zu  20 
Pfd.,  und  Gelder,  bleibt  in  seinem  ganzen ,  durch  die 
{{.  35,  36  und  37  der  Herzoglichcn  Postordnung  be- 
stimmten Umfange,  der  Eisenbahn -Anlage  ungeachtet, 
bestehcu.  3)  Zur  Entschâdigung  der  Postcasse  fur  den 
in  Folge  der  Anordnung  ad  1  entstehenden  Verlust 
soll  aus  den  Einnahmen  von  der  Eisenbahn  in  die  Post- 
casse eine  bestimmte  Summe  jahrlich  gezahlt  werden, 
welche  demjenigen  Betrage  gleich  kommt,  welcher  nach 
einem  Durchschnitte  der  letzten  drei  Jahre  an  Perso-  1 
nengeld  bei  der  Journalière  zwischen  Braunschweig 
und  Wolfenbùttel,  nach  Abzug  der  Kosten  dieser  Post, 
an  Fuhrlohn  und  Wagengeld  jahrlich  in  die  Postkasse 
gctlossen  ist.  Ausserdem  sollen  die  Postsendungen  an 
Briefen,  Zeitungen,  Packereien  und  Geldern  zwischen 
Braunschweig,  Wolfenbùttel  und  Harzburg,  so  wie  die 
denselben  beizugebenden  Conducteurs  oder  sonstigen 
Unterbedienten,  in  von  Seiten  der  Eisenbahn -Direction 
zu  unterhaltenden  eigenen  Wagen ,  oder  anzuweisenden 
besonderen  Verhàltnissen  auf  den  vorhandenen  Fuhr- 
werken,  ohne  Begùtung  aus  der  Postcasse  auf  der  Ei- 
senbahn befurdert  werden.  4)  Fùr  den  Fall  der  Anle- 
gung  einer  Eisenbahn  von  Vienenburg  nacb  Goslar,  soll 
ûber  die  dabei  in  Betracht  kommenden  Verhaltnisse  der 
Post  eine  besondere  Verabredung  zwischen  den  beider- 
8eitigen  Regierungen  getrofTen  werden.  —  Vorstehende 
Séparât -Artikel  werden,  gleich  dem  Vertrage  selbst,  in 
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1837  zwei  gleichlautenden  Original  -  Exemplaren  ausgefertigt, 
zur  Ertheilung  der  Ratificationen  yorgelegt  und  letztere 
ausgewechselt  werden.  —  Urkundlich  sind  dièse  Arti- 
kel  yod  den  Bevollmachtigten  unterzeicbnet  und  besie- 
gelt  worden.  — «    So  geschehen  Hannover,  ara  drei- 


63. 

Actes  concernant  les  différends  entre 
le  gouvernement  prussien  et  V  Arche- 
vêque de  Cologne,  le  Baron  Droste 

de  Vischering. 

(Publication  officielle  du  gouvernement  prussien). 
Traduction  française. 

I. 

Lettre  de   t  Archevêque  de  Cologne,    à  M. 

Claessen , 

Prévôt  du  chapitre  à  Aix-la-Chapelle. 

M.  le  président  supérieur  de  la  province  du  Rhin 
pense  que  vous  n'êtes  pas  suffisamment  au  courant  de 
l'état  de  la  question  des  mariages  mixtes!  et  il  m'a  déjà 
prié  deux  fois  de  vous  en  instruire. 

Voici  donc  quelle  est  la  situation  des  choses: 
Le  bref  de  Sa  Sainteté  Pie  VIII  du  25  Mars  1830 
vous  est  connu.  Conformément  à  ce  bref  et  pour  en 
faciliter  l'exécution ,  il  a  été  conclu  une  convention  en- 
tre feu  mon  prédécesseur  le  comte  Spiegel  d'un  côté, 
et  M.  Bunsen,  ministre  résident  de  Sa  Majesté,  désigné 
à  cet  effet,  de  l'autre;  convention  approuvée  par  le 
roi.  Il  y  a  été  stipulé  que  l'on  adresserait  une  in- 
struction aux  vicaires  généraux,  ce  qui  en  effet  a  eu  lieu. 


-   Dans  cette  instruction ,  il  eut  dit  que  la  bénédic- 
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zehnten  November  Eintausend  Aclithundert  Sieben  tind  1837 
Dreissig. 

fL.  S.)  Erkst  Fiuedrich  Georg  Hufedzv. 
S.)  Carl  Ludwig  Rudolth  Hoppenstedt. 
S.)  August  Phiupp  Christian  Theodor  vos  Ams- 

BERO. 


63. 

jfktenstiicke  in  Betreff  de?'  Streitig- 
keiten  zwischen  der  hônigl.  Pi  eu f si- 
schenPiegierung  und  dem  Kvzbischof 
von  Coin,  Freihevrn  Droste  von  Vi- 

schering.  '>  v 

(Officielle  Bekanntmachungen  der  Konigl.  Preussischen 

Regierung). 

Origiualtexte. 


Schreiben  des  Erzbischofs  von  K'àln  an  deh 
Domprobst  C lues  se n  in  Aachen. 

Der  Hcrr  Ober- Président  der  Rheinprovinz  meinr, 
Ew.  Hochwûrden  seyen  nicht  gehorig  bekannt  mit  der 
Sachenlage  in  Beziehung  auf  die  gemischteu  Khen,  und 
bat  mich  schon  zvveimal  ersucbt,  Sie  davon  in  Kennt- 
niss  zu  setzen. 

Die  Lage  min  ist  folgende: 

Das  Brève  Sr.  Heiligkeit  Pius  VIII.  vom  25sten 
Màrz  1830  ist  Ihnen  bekannt.  In  Gemassheit  dièses 
Breve's  und  zur  Erleichterung  der  Ausfiihrung  dessel- 
ben  ist  dann  eine  Uebereinkunft  unter  einer  Seits  mei- 
nem  sel.  Herrn  Vorfabren ,  dem  Grafen  Spiegel  und 
andererseits  dem  Allergnâdigst  angeordneten  Minister- 
Residenten,  Herrn  Bunsen,  abgescblossen ,  vyelche 
Uebereinkunft  von  Sr.  Majestàt  dem  Kouige  Allergnâ- 
digst bestatigt  worden  ist.  In  dieser  Uebereinkunft 
wird  auch  bestimmt,  dass  eine  Instruction  an  die  Ge- 
neral-Vicariate  erlassen  werden  solle,  welches  auch 
damais  gescbeben  ist. 

In  dieser  Instruktion  heîsst  es  unter  andern:   de  n 
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1837  tion  des  relevailles  des  accouchées  catholiques  de 
mariages  mixtes  ne  devra  jamais  être  refusée,  parce 
que  ce  refus  serait  une  espèce  de  censure  (l'instruc- 
tion paraît  regarder  ici  le  refus  des  relevailles  comme 
appartenant  aux  censures  que  le  chef  de  l'Eglise  a  in- 
terdites dans  les  termes  suivants  :  tum  sane  abstinen- 
dum  erit  a  catholica  eadern  persona  censuris  in 
illam  nominatim  expressis  corripienda ,  ne  tumul- 
tus  aliquis  excitetur ,  etc.  etc.)f  laquelle  ne  servi- 
rait quà  éloigner  davantage  V accouchée  de  l'Eglise, 
et  la  soustraire  à  son  injluence.  Pour  ce  qui  con- 
cerne cette  bénédiction  des  relevailles,  on  ne  peut  pas, 
comme  vous  le  voyez,  la  refuser  dans  les  circonstances 
actuelles,  par  la  raison  qu'une  catholique  a  épousé  un 
protestant,  ni  parce  qu'elle  expore  les  enfants  aux  dan- 
gers de  l'apostasie,  ainsi  que  le  dit  le  pape:  non  modo 
canonicas  violât  sanctiones,  sed  directe  etiam  gra- 
vissimeque  in  naturalem  ac  divinam  legem  peccat. 

Mais  dans  le  cas  où  les  relevailles  des  accouchées 
devraient  être  refusées  lors  même  que  les  deux  époux 
seraient  catholiques ,  elles  peuvent  et  doivent  être  re- 
fusées également  dans  les  mariages  mixtes. 

Ainsi  par  exemple,  si  les  relevailles  ont  été  deman- 
dées avant  le  baptême  de  l'enfant,  elles  doivent  être 
refusées  jusqu'à  ce  que  le  baptême  ait  eu  lieu. 

Ensuite,  si  l'accouchée,  par  sa  conduite  tout  à  fait 
scandaleuse  et  peu  catholique,  en  vient  au  point  de 
braver  l'Eglise,  et  qu'ainsi  la  bénédiction  d'une  telle 
personne  serait  un  scandale  aux  catholiques ,  et  même 
aux  protestants  raisonnables,  et  pourrait  fournir  un 
sujet  de  dérision. 

Un  autre  cas  s'est  aussi  présenté,  et  peut  encore  se 
présenter  plus  souvent:  c'est  lorsque  la  fiancée  catholi- 
que ,  par  suite  de  persuasion  du  fiancé  •  protestant  ou 
du  pasteur,  refuse  de  se  présenter  à  son  curé  pour  su- 
bir V  examen  préalable  des  fiancées,  ou  lorsque  le  fiancé 
exige  d'y  être  présent.  M.  le  président  supérieur  m'a 
déjà  demandé  ou  de  renoncer  tout  à  fait  à  l'examen 
de  la  fiancée,  ou  de  le  laisser  faire  en  présence  du 
fiancé  protestant;  et  en  dernier  lieu,  il  a  émis  le  désir 
que  j'autorisasse  les  curés  à  donner  la  dispense  (Los- 
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k  a tholischen  Woch nerianen  in  gemischten  1837 
Ehen  sey  die  A  u  s  se  g  □  u  d  g  niemals  zu  ver- 
weigern,  weil  die  Verweigerung  eine  Art 
von  Censur  (hier  scheint  die  Instruction  die  Verwei- 
gerung der  Aussegnung  aU  unter  jene  Censuren  gehorend 
zu  nehmen,  welche  das  Oberhaupt  der  Kirche  in  fol* 
genden  Worten  untersagt  hat  :  tum  sane  abstinendum 
erit  a  catholica  eadem  persona  censuris  in  illam  noini- 
natini  expressis  corripienda  ne  tumultus  aliquis  excite- 
tur  etc.  etc.)  ware,  und  dieTochter  der  Kirche 
Mur  noch  mehr  von  ibr  entfernen  und  ih- 
ren  Einwirk  ungen  entziehen  wùrde. 

Was  nun  dièse  Aussegnung  betriflt:  so  kann,  wie 
Sie  sehen,  in  den  gegen  wârtigen  Umstànden  die  Aus- 
segnung zwar  niclit  aus  dem  Grunde  verweigert  wer- 
den,  weil  die  Kalholikin  einen  Protestanten  geheiratfaet 
hat,  noch  weil  sie  die  Kinder  der  Gefahr  des  Abfalls 
vom  Giaubèn  aussetzt,  wie  der  Papst  sagt  :  non  modo 
canonicas  violât  sanctiones,  sed  directe  etiam  gravissi- 
meque  in  naturalem  ac  diviuam  legem  peccat. 

Aber  in  jenen  Fàllen*  wo  die  Aussegnung  der 
Wochnerinnen  auch  dann  verweigert  werden  wùrde, 
wenn  beide  Eheleute  katholisch  wàren,  kann  und  muss 
sie  auch  bei  gemischten  Ehen  verweigert  werden. 

So  z.  B.  muss  die  Aussegnung,  wofern  sie  vor  der 
Taufe  des  Kindes  begehret  wird,  bis  nach  geschehener 
Taufe  verweigert  oder  aufgeschoben  werden. 

-  Ferner,  wofern  die  Wochnerîn.  durch  ihr  vôllig 
unkatholiscbes  und  offentlich  ârgerliches,  gegen  die  ka- 
tholische  Kirche  Trotz  bekennendes  Beuehmen  es  dahin 
bringt ,  dass  die  Aussegnung  einer  solchen  Person  den 
Kalboliken  und  selbst  den  vernûnfligen  Protestanten 
zum  Skandal  gereichen,  theils  auch  Spott  veranlasseï* 
wùrde*  »*d  t:  w  vi 

Dann  ist  schon  der  Fall  eingetreten  und  dùrfte 
noch  ôfter  eintreten,  dass  die  katholische  Braut  sich 
weigert,  vielleicht  durch  ihren  protesta ntischen  Brauti- 
gam  ,  oder  durch  den  Prediger  zu  dieser  Weigerung 
bewogen,  sich  ihrem  Pfarrer  zum  vorschriftsmàssigen 
Braut-Exanien  zu  stellen,  oder  der  protestantische  Brau- 
tigam  fordert,  dabei  gegen  wartig  zu  aeyn.  Der  Herr 
Ober-Priisident  hat  sogar  schon  von  mir  verlangt,  ent- 
weder  das  Braut-Examen  ganz  nachzulassen,  oder  es  in 
Gegen wart  des  protestantischen  Bràutigams  abhalten  zu 

Nouv.  Série,    Tom.  V»  Dd 
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1837  acheta),  lors  même  que  la  fiancée  catholique  ne  se 
présenterait  pas  à  l'examen.  Malgré  mon  désir  d'étro 
agréable  à  M.  le  président  supérieur,  je  n'ai  pu  ni 
faire  remise  entière  de  l'examen  de  la  fiancée,  ni  auto- 
riser la  présence  du  fiancé  protestant.  Ce  dernier  mo- 
yen ne  produirait,  comme  chacun  le  comprendra  faci- 
lementv  que  des  querelles  et  des  plaintes  nouvelles; 
et  par  l'entière  cessation  de  l'examen  de  la  fiancée,  non- 
seulement  je  pécherais  contre  la  disposition  très-expresse 
du  saint-père;  mais  je  serais  en  contradiction  avec  l'in- 
struction déjà  mentionnée,  puisqu'on  y  trouve  les  mots 
suivants  u    •  »  •  t  * 

„Avant  tout,  ils  (les  curés)  doivent  s'occuper  de 
^l'enseignement  et  de  l'instruction  religieuse  fondamen- 
tale, tant  en  général  qu'en  particulier.  Par  elle,  il 
„faut  agir  sur  les  sentiments  religieux  de  la  partie  ca- 
tholique, afin  de  la  disposer  et  de  la  décider,  non- 
«seulement  à  rester  fidèle  à  sa  croyance,  mais  encore  à 
^remplir  selon  ses  forces,  les  obligations  de  cette  même 
„croyance ,  sous  le  rapport  de  l'éducation  des  enfants, 
„a vec  l'aide  de  la  grâce  divine." 

Pour  ce  qui  est  enfin  de  l'autorisation  d'accorder 
la  dispense  même  dans  le  cas  où  la  fiancée  catholique 
ne  se  serait  pas  présentée  à  l'examen,  il  est  clair  que 
je  ne  suis  pas  en  état  de  le  faire.  Entre  diverses  rai- 
sons qui  m'en  empêchent,  la  principale  consiste  en  ce 
que  certainement  cet  examen  est  très-souvent  le  moyen 
d'apprendre  ce  qui  devra  être  certifié  dans  la  dispense. 

Le  cas  s'est  déjà  présenté  deux  fois  qu'un  pasteur 
a  procédé  à  la  célébration  du  mariage  mixte,  sans  que 
la  fiancée  catholique  ait  obtenu  une  dispense  $  ce  cas 
pourrait  bien  se  présenter  encore. 

.  «  ,  i   •     ,   t*»  •  >        %  !■  »   f  * 

•  Dans  les  circonstances  donc  où  la  fiancée  catholi- 
que y  ou  ne  se  présente  pas  du  tout  à  l'examen  ,  ou 
ne  veut  s'y  soumettre  qu'en  présence  de  son  fiancé, 
protestant,  et,  comme  cette  présence  ne  peut  être  per- 
mise, ne  s'y  présente  pas  à  cause  de  cela  (cas  où  la 
dispense  de  la  part  du  curé  catholique  ne  doit  pas  être 
accordée) ,  et  lorsque  le  pasteur  procède  à  la  bénédic- 
tion nuptiale  sans  qu'on  lui  ait  préseuté  la  dispense  du 
curé  catholique,  la  bénédiction  des  rele vailles  doit  être 
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lassen,  und  nun  zuletzt  bat  Hochderselbe  den  Wunsch  1837 
ausgesprochen ,  ich  mochte  die  Pfarrer  authorisiren,  den 
Losschein  auch  dann  zu  ertheiten,  wenn  die  Katholi- 
kin sich  dem  Braut-Examen  nicht  stellt.  So  gern  ich 
nun  dem  Herrn  Ober-Pràsidenten  gefallîg  seyn  wollte, 
so  habe  ich  doch  weder  das  Braut-Examen  ganz  nach- 
lassen,  noch  die  Gegenwart  des  protestantischen  Brauti- 
gams  zugestehen  kônnen.  Das  letzte  wùrde,  wie  Jeder 
leicht  einsehen  wird ,  nur  au  Zwistigkeiten  und  neuen 
Beschwerden  fûhren  ,  und  durch  gânzliche  Nachlassung 
des  Braut-Examens  wùrde  ich  zugleich  sowohl  wider 
die  sehr  bestimmte  Verfùgung  des  heiiigen  Vaters  feh- 
len,  als  auch  mit  der  schon  erwàhnten  Instruction  in 
"Widerspruch  gerathen,  iiidem  daselbst  folgende  Worte 
stehens 

„Vor  Àllem  rnûssen  sie  (die  Pfarrgeîstlichen)  sich 
„liebevolle  Belehrung  und  griïndlichen  Religionsunter- 
„richt  im  Allgemeinen  sowohl  als  im  B  e  s  o  n  d  e  r  n 
„ernstlich  angelegen  seyn  lassen.  Dadurch  muss  auf  die 
„religiose  Gesinnung  des  katholischen  Theiles  eingewirkt 
„werden,  so  dass  er  geneigt  und  gestimmt  wird,  nicht 
„nur  seinem  Glauben  treu  zu  bleiben,  sondern  auch 
„aus  und  nach  diesem  Glauben  seine  Pilichten  in  Be- 
„treff  der  Kinder  -  Erziehung  unter  dem  Beistande  der 
„gottlichen  Gnade  nach  Kraften  zu  erfullen." 

Was  nun  die  Authorisirung ,  den  Losschein  auch 
dann  zu  ertheilen,  wenn  die  Katholikin  sich  dem  Braut- 
Examen  nicht  stellt,  betrifft,  so  versteht  sich  von  selbst, 
dass  ich  dazu  mich  nicht  im  Stande  finde,  unter  andern 
schon  deshalb  nicht,  weil  gewiss  sehr  oft  eben  das 
Braut-Examen  das  Mittel  ist  das  zu  ergrùnden,  was  in 
dem  Losschein  bescheinigt  werden  soll. 

Es  ist  nun  auch  schon  zweimal  der  Fall  gewesen, 
dass  ein  Predîger  die  Brautleute  getraut  hat,  ohne  dass 
die  Katholikin  einen  Losschein  erhalten  batte,  und  die- 
ser  Fall  konnte  wohl  noch  mehr  eintreten. 

In  den  Fâllen  nun,  wo  entweder  die  Katholikin 
sich  dem  Braut-Examen  tiberhaupt  stellt,  oder  nicht 
anders  als  im  Beiseyn  ihres  protestantischen  Brautigams 
stellen  will,  und  da  solches  nicht  gestattet  werden  kann, 
sich  deshalb  nicht  stellt  — 

und  wo  dann  der  Losschein  Seitens  des  katholi- 
schen Pfarrers  nicht  ertheilt  werden  darf  — 

und  wo  der  Predîger  die  Brautleute  traut,  ohne 

Dd2 
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refusée,  non  par  le  motif  .-qu'il  s'agit  d'un  mariage  mixte, 
mais  parce  que ,  dans  des  cas  semblables,  elle  serait 
jnéme  refusée  si  les  conjoints  étaient  tous  deux  catho- 
liques* :i  »'  •  .  »»ltl  '  :  1  ■  •  "  A 
:   .      .•    .               »«•      A»:  »  1*1-  *i    î'      j  .     î  .      ••.    .  : 

J'ajoute  encore  que  dans  le  cas  où  un  mariage 
mixte  n'a  pu  être  béni  dan*  l'église  selon  le  rite  catho- 
dique,  et  que  par  amour  de  la  paix,  ou  ne  puisse  re- 
fuser la  bénédiction  des  relevailles,  il  faudra  nécessai- 
rement éditer  de  douuer  à  cette  bénédiction  l'apparence 
d'une  approbation  du  pas  illicite  fait  par  la  fiancée  ca- 
tholique, apparence  qui  existe  manifestement,  et  il 
faut  chercher  généralement  à  faire  cesser  le  scandale 
autant  que  possible.  Afin  d'y  parvenir,  et  pour  satis* 
Jaire  à  la  disposition  du  bref,  eu  conformité  duquel  la 
convention  déjà  citée  a  été  conclue,  disposition  qui  porte  : 

lï  !  *i  !•  il  O     i  ii    ifli    .  '      •  :«••»»  ,.i     *  . 

•  •  • 

Sed  alia  ex  parte  obstiner e  etiam  cqtholicus 
Pastor  debebit  non  soliun  à  nuptiis,  quae  deinde 
fiant*  sacro  quoçwique  ritu  honestandU,  sed  etiam 
a  quovis  actu  çuo  awrobare  illas  videatur ,  sed  ca- 
verent  semper  ab  illicitis  hujus  modi  matrimoniis 

SOO   ACTU  Al'PROBANDIS  ,    MULTOÇUE    MAGIS    A  SACRlS 
rR£ClBU<?  , .   ET  AB  ECCLESIAST1CO   QUOVIS  RITU  E1S0EM  ADMi- 

.  sceboo;  le  curé  ou  sou  vicaire,  qui  procède  à  la  béué- 
diction  des  relevailles,  doit  déclarer  à  la  femme  catho- 
lique, hautement  et  clairement,  in  actu,  et  immédiate- 
ment avant  de  faire  les  prières  prescrites  pour  les  re- 
levailles ,  que  celte  bénédiction  ne  signifie  pas  du  tout- 
que  l'Eglise  approuve  l'union  formée  par  elle  ;  mais  que 
ces  prières  ne  sont  faites  que  pour  le  salut  de  son  âme. 

•*  î     •  •  '1  ,»'rl.,        «    !      • .  •  ,  -     .      î  , 

V.  R.  sera,  je  pense,  suffisamment  instruite,  par  ce 
que  je  viens  de  dire,  de  la  situation  de  l'aiFaire  qui 
nous; occupe.  , 

Cologne,  le  25  Décembre  1836. 

Signé  :  Clemejït- Auguste  , 
uW.,  r«.  ;;..«»  „;      archevêque  de  Cologne. 

V.  1  w  i  i*    .  »  • 

»         .     :-i    .»<•■       r.        ; .  .  •  '  «!«, 

...I 
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dass  ihm  ein  Seitens  des  katliolisclien  Pfarrers  erllieil-  ]83| 
ter  Losschein  vorgezeigt  ist,  muss  die  Ausseguung  ver- 
weigert  werden,  und  zwar  nicht,  weil  hier  von  ge- 
mischten  Ehen  die  Rede  is  ,  sondern  weil  in  ahnlichen 
Fallen  die  Ausseguung  auch  daun  wîirde  verweigert 
werden ,  wenn  beide  Leute  katholisch  waren. 

Ich  bemerke  noch ,  dass  in  jenen  Fallen  ,  wo  eîne 
gemischte  Ehe  nicht  nach  dem  gewuhnlichen  katlioli- 
sclien Ritus  in  der  Kirche  hat  eingesegnet  werden  dûr- 
fen,  die  Ausseguung  aber  dennoch  aus  Liebe  zuni  Frie- 
den  nicht  vervveigert  werden  kann ,  nothweiidig  dafiir 
gesorgt  werden  musse ,  dass  dicser  Ausseguung  der 
Schein  einer  Approbation  des,  Seitens  der  Kniholikin, 
geschehenen  unerlaubten  Schrittes,  welchen  Schein  sie 
olfenbar  hat,  mùglichst  genommen  und  îiberhaupt  dem 
Aergernisse  moglicbst  gesteuert  werde,  deshalb  und  um 
insbesondcre  der  in  dem  bewussteu  Brève,  in  dessen 
Gemassheit  die  mehrervvahnte  Uebereinkiinft  getrofTen 
ist,  euthaltenen  VeiTugung: 

Sed  alia  ex  parte  abstinere  etiam  catholîcus  Pastor 
debebit   non  solum   a  nuptiis,  quae  deinde  fiant, 
sacro   quocunque  ritu    honestandis,   sed   etîam  a 
quovis  actu  quo  approbare  iilas  videatur.  Sed 
caverent  semper  ab  illicitis  hujusmodi  niatrimoniis 
ullo  suo    actu  approbandis ,    mul toque  magis 
a  sacris  precibus ,  et  ab  ecclesiastico  quovis 
ritu  eisdem  admiscendo. 
zu  geniigen ,  muss  der  Pfarrer ,  oder  sein  Stellvertreter, 
weîcher  die  Ausseguung  verrichtet,  in  actu  und  unmit- 
tclhar  vor  dem  Begiunen  der   zur  Aussegniing  vorge- 
schriebenen  Gebete^    der  kalholischen  Frau   laut  und 
klar  erkliiren,  dass  die  vorzunehmende  Aussegniing  durcli- 
aus   nicht   die  Bedeutung  haben  solle ,   als  wolle  die 
Kirche  die  von  ihr  eingegaugene  Ehe  gutheissen ,  son- 
dern es  seyen  nur  Gebete,  welche  die  Kirche  fiir  das 
Heil  ihrer  Seele  verrichtet. 

Ew.  Hochwiirden  werden,  denke  ich,  nach  dem 
hier  Gesagten  mit  der  Lage  des  vorliegenden  Gegen- 
standes  hinlânglich  bekannt  seyn. 

Koln,  deu  25sten  December  1836. 

(gez.)  Clemeks  August, 
Erzbischof  von  Rùln. 
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Rescrit  du  ministre  des  cultes  à  P  Archevêque. 
En  date  du  13  Mars  1837. 

Le  président  supérieur,  M.  de  Bodelschwiugli,  m'a 
envoyé  une  copie  de  l'instruction  relative  aux  relevail- 
les  en  cas  de  mariages  mixtes,  que  V.  R.  a  adressée, 
sous  la  date  du  25  Décembre  dernier,  au  prévôt  Claes- 
sen.    Il  ne  s'agit  certainement  pas  d'obtenir  une  excep- 
tion^ en  faveur  des  mariages  mixtes  dans  des  cas  où  la 
bénédiction  des  relevailles  serait  refusée  pour  des  mo- 
tifs religieux  à  des  conjoints  catholiques  qui  la  récla- 
meraient; mais  un  mode  particulier  à  suivre  pour  les 
mariages  mixtes,  comme  tels,  ne  peut  être  justifié.  Le 
passage  du  bref  du  pape,  cité  dans  votre  lettre,  se  rap- 
porte évidemment  à  la  bénédiction  nuptiale,  et  une  di- 
stinction préjudiciable,    comme  l'est  la  désapprobation 
répétée  de  la  formation  d'un  mariage  mixte  à  l'occasion 
des  relevailles,  n'est  autre  chose  qu'une  espèce  de  cen- 
sure après  la  conclusion  d'un  tel  mariage,  censure  ex- 
pressément interdite  par  le  bref  du  pape. 


La  scrupuleuse  exactitude  avec  laquelle  V.  R.  dé- 
clare vouloir  s'en  tenir,  selon  son  devoir,  à  l'instruction 
pour  l'exécution  du  bref  du  pape  ,  n'est  pas  compatible 
avec  rétablissement  de  nouvelles  censures  qui  sont  en 
contradiction  manifeste,  non-seulement  avec  l'esprit  con- 
ciliant de  cette  instruction,  essentiellement  avantageux 
a  l'Eglise  catholique,  mais  même  avec  le  bref  du  pape. 
J'ai  la  confiance  dans  les  lumières  et  dans  le  tact  de 
V.  R.  que  vous  en  reconnaîtrez  l'inconvénient,  et  j'es- 
père que  par  des  dispositions  appropriées,  pour  lesquel- 
les je  m'en  remets  entièrement  à  vous,  vous  prévien- 
drez des  plaintes  que  la  volonté  du  pape  est  d'éviter, 
et  qui  attireraient  un  préjudice  notable  à  l'Eglise  catho- 
lique,  sans  qu'il  résullat  aucun  avantage  pour  elle  de 
traiter  l'affaire  d'une  manière  opposée. 


Berlin,  le  13  Mars  1837. 


Signé:  Altensteut. 
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JErlass  des  Ministers  der  geistlichen  Angelegen- 
heiten  an  den  Erzbischof.   Vom  ±3.Màrz  1837- 

Der  Ober-Prasident  v.  Bodelschwingh  hat  rair 
die  Verfïïguug  in  Abschrift  eingereicht ,  welche  Ew. 
Erzbischofl.  Hochwiirdeu  unter  dem  25sten  December 
J.  an  den  Probst  C 1  a  e  s  s  e  n  in  Ànsehung  der  Aus- 
segnung  bei  gemischten  Ehen  erlassen  babeti.  So  we» 
nig  davon  die  Rede  îsl  fur  Fâlle,  wo  katholische  Ehe- 
leute  die  Aussegnung  verlangen  und  dièse  aus  kirchli- 
cben  Griïnden  versagt  werden  muss,  eine  Ausnahme 
fur  gemischte  Ehen  in  Anspruch  zu  nehmen ,  eben  so 
wenig  lasst  sich  fiir  dièse,  als  solche,  eine  Ausnahme, 
namlich  ein  besonderes  Verfabren  ,  rechtfertigen.  Die 
Stelle  des  papstlicben  Brève ,  welcbe  in  der  Eingangs 
gedachten  Verfiïgung  angefùhrt  worden,  bezieht  sich, 
wie  keiner  Erlàuterung  bedarf,  auf  die  Trauung,  und 
eine  nachtheilige  Auszeichming ,  wie  die  wiederholte 
Missbilligung  der  Eingehung  einer  gemischten  Elie,  bei 
der  Aussegnung  enthâlr,  ist  niclits  anderes  als  eine  Art 
Censur  nach  eingegaogener  gemischter  Ehe,  welche  das 
pàpstliche  Brève  ausdrùcklich  untersagt  hat. 

Mit  der  Gewissenhafrigkeit,  womit  Ew.  Erzbischofl. 
Hochwûrden  Sich  pflichtmàssig  an  die  Instruction  we- 
gen  Ausfiihrung  des  papstlicben  Brève  halten  zu  wollen 
erklâren,  lasst  sich  eine  nicht  bloss  mit  dem  versohnh- 
chen,  der  katholischen  Kirche  wesentlich  Vortheil  brin- 
genden  Geiste  dieser  Instruktion,  sondern  auch  mit  dem 
papstlicben  Brève  in  unverkennbarem  Widerspruche  ste- 
hende  Ânordnung  neuer  Censuren  nicht  vereinigen. 

Zu  der  Einsicht  und  dem  richtigen  Takte  Ew.  Erz- 
bischofl. Hochwiirden  hege  ich  indess  das  Vertrauen, 
dass  Sie  das  Missverhaltniss  in  der  Sache  erkennen  und 
durch  geeignete  Einleitungen ,  deren  Bestimmung  ich 
Ihnen  ûberlasse,  Besch  werden  vorbeugen  werden,  wel- 
che dem  Willen  des  Papstes  geradezu  entgegen,  der  ka- 
tholischen Kirche  wesentlich  Nachtheil  zuziehen  wùr- 
den,  ohne  dass  irgend  ein  Vortheil  aus  einer  entgegen- 
gesetzlen  Bebandiung  der  Sache  erwacbsen  konnte. 

Berlin,  den  13ten  Marz  1837. 

(gez.)  v.  Altensteis. 
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III. 

Rescrit  du  ministre  des  cultes  à  F  Archevêque. 
.  ;  En  date  du  24  Octobre  1837. 

Le  roi  a  daigné  m'ordonner ,  par  un  ordre  de  ca- 
binet du  17  de  ce  mois,  de  communiquer  à  V.  R.  ce 
qui  9uit  :-  <*  *  'J 

Sa  Majesté*  a  appris  à  son  grand  abonnement ,  par 
Je  rapport  du  président  de  régence,  comte  de  Stollberg, 
le  résultat  des  conférences  que  ce  dernier ,  par  son  or* 
dre ,  a  eues  avec  V.  R. ,  aiusi  que  de  quelle  manière 
vous  vous  êtes  prononcé  et  avez  confessé  une  façon 
d'agir  qui  est  en  contradiction*  avec  vos  propres  pro- 
messes précédentes,  et  de  plus  avec  les  prescriptions 
formelles  des  lois  du  pays.  Lors  même  que  Sa  Maje- 
sté voudrait  gracieusement  passer  sur  plusieurs  démar- 
ches que  vous  vous  êtes  permises  dans  l'affaire  d'Hermès,  au 
mépris  des  lois  et  des  formes  prescrites,  démarches  dont 
vous  paraissez  maintenant  reconnaître  vous-même  Tin* 
admissibilité  :  Elle  ne  peut  laisser  passer  sans  une  ré- 
pression immédiate  et  sévère,  ce  qui,  d'après  le  rapport 
précité,  tombe  en  outre  à  la  charge  de  V.  R. 

»  '    *i       î  .  /.  i        :  !*  ,  •  '■•ï  :  •  ' 

i  x  *  *  *  * 1  j  •  .  ■  ■  ' 

Les  efforts  paternels  de  Sa  Majesté  ont  tendu  de 
tout  temps  à  maintenir,  entre  ses  sujets  protestants  et 
catholiques,  les  relations  existantes  de  paix  et  de  bien- 
veillance, et  à  prévenir,  autant  que  possible,  tout  ce 
qui  pourrait  troubler  la  concorde.  Animée  de  ces' sen- 
timents, Sa  Majesté  n'a  fait  usage  de  sa  prérogative 
souveraine  auprès  du  chapitre  de  Cologne,  pour  assu- 
rer l'élection  de  V.  R.,  que  lorsque  vous  eûtes  garanti, 
par  une  promesse  écrite,  votre  intention  formelle  d'exé- 
cuter dans  un  esprit  de  charité  et  de  paix  l'instruction 
aux  vicaires  généraux  relative  aux  mariages  mixtes,  in- 
struction rédigée  par  votre  prédécesseur  ,  adoptée  et 
mise  à  exécution  par  les  évêquea  de  Munster,  de  Pa- 
derborn  et  de  Trêves. 


Cependant,  non-seulement  V.  R.  n'a  pas  rempli 
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III.  1837 

Erlass  des  Ministers  der  geistUchen  Angelegen- 
heiten  an  denErzbischoJ.   Foin  24.  Okiob.  1837. 

Seine  Majestat  der  Kônig  haben  niir  durch  Aller- 
hochste  Kabinet8  -  Ordre  vom  17ten  d.  M.  zu  befehlen 
gernht,  Ew.  Erzb.  Hochwùrden  Folgendes  zu  erôiînen  : 

Seioe  Majestat  haben  ans  dem  Berichte  des  Régie- 
rungs  - Priisidenten  Grafen  zu  Stollberg,  ùber  den 
Erfolg  der  aus  Allerhochstem  Auftrage  mit  Ew.  E.  H. 
gepflogenen  Besprechung  zu  Ihrem  grossen  Befremden 
eutnommen  ,  in  welcher  Weise  Ew.  E.  H.  sich  erklârt, 
und  dass  Sie  Sich  zu  einem  Verfaliren  bekannt  haben, 
welches  sowohl  Jhren  eigenen  lrûheren  Zusagen ,  als 
bestimmlen  Vorschriften  der  Laudesgesetze  widerspricht. 
Wenn  auch  des  Konigs  Majestat  von  mehreren  Schril- 
ten ,  die  Ew.  E.  H.  m  der  Hermesischen  Angelegenheit 
mit  Nichtachtung  der  Landesgesetze  und  Verletzung  al- 
ler vorgeschriebenen  Formen  Sich  nachgesehen  haben, 
deren  Unzulassigkeit  Sie  jetzt  selbst  anzuerkeunen  schei- 
nen  ,  so  weit  es  die  Vergangenheit  betrilFt,  liuldreiclist 
absehen  wollten  :  so  kunnen  Allerhochstdieselben  doch 
nicht  ohna  unmittelbare  uud  ernstliche  Ahndung  gesche- 
hen  lassen ,  was  Ew.  E.  H.  nach  dem  vorliegenden  Be- 
richte ausserdem  jetzt  noch  znr  Last  fallt. 

Von  jeher  war  Seiner  Kuniglichen  Majestat  landes- 
vâterliches*  Trachten,  die  zwisclien  Allerhochst  lhren 
evangelischen  und  kalholischen  Untertlianen  bestehenden 
Verhàltnisse  des  Friedens  und  Wohlwollens  aufrecht 
zu  erhaUen  und  jeglicher  Storung  dieser  Eintracht  môg- 
lichst  vorzubeugen.  In  dieser  Gesiunung  haben  des 
Konigs  Majestat  von  Ihrem  landesherrlichen  Vorrecht 
bei  dem  Dom-rvapitel  zu  Koln  zu  Ew.  E.  H.  Beforde-  • 
rung  erst  dann  Gebrauch  gemacht,  als  Sie  durch  eine 
schriftliche  Versiclierung  bei  Allerhochst  denselben  die 
zuversichtliche  Erwartung  begrundet  hatten,  dass  Sie 
die,  von  Ihrem  Vorfahr  entworfene,  von  den  Bischôfen 
von  Miinster,  Paderborn  und  Trier  angenommene  und 
in  Ausfiihrung  gebrachte  Instruktion  fur  die  General- 
Vicariate  zur  Behaiidlung  der  gemischteu  Ehen,  im  Geiste 
der  Liebe  und  des  Friedens  auch  Ihrerseits  ausfûhren 
wurden. 

Nun  aber  haben  Ew.  E.  H.  Ihre  von  des  Konigs 
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1837  sa  promesse  acceptée  en  toute  confiance  par  Sa  Maje- 
sté, niais  vous  avez  trompé  \  un  si  haut  point  la  con- 
Jiance  des  autorités,  qui  ne  pouvaient  douter  d'une  coo- 
pération loyale  de  l'archevêque  pour  le  maintien  de  la 
pratique  existante,  que,  dans  un  sens  tout  opposé,  lors- 
que l'occasion  s'en  est  présentée,  vous  avez  enjoint  aux 
curés  : 

„De  n'accorder  la  bénédiction  nuptiale  que  lorsque 
les  fiancés  se  seraient  préalablement  engagés,  par  une 
promesse  spéciale,  à  faire  élever  tous  leurs  enfants  dans 
la  religion  catholique." 

Lorsque  le  président,  comte  de  Stolberg,  représenta 
à  V.  R.  les  suites  sérieuses  qu'entraînerait  infaillible- 
ment une  conduite  aussi  illégale ,  si  vous  y  persistiez, 
vous  avez  refusé  toute  explication  ultérieure. 

En  conséquence ,  Sa  Majesté  m'a  chargé  de  décla- 
rer à  V.  R.  que  si  vous  ne  témoignez  pas,  sans  perte 
de  temps  et  d'une  manière  convenable,  votre  obéissance 
envers  Sa  Majesté  et  les  lois  du  pays ,  en  donnant  une 
explication  satisfaisante  sur  le  passé,  et  en  même  temps 
la  promesse ,  sans  équivoque  ni  restriction  ,  que  vous 
voulez  sincèrement  maintenir  la  pratique  que  vous  avez 
trouvée  établie  en  montant  sur  Je  siège  archiépiscopal, 
et  gui  était  en  vigueur  dans  quelques  parties  du  dio- 
cèse même  avant  la  convention  de  1834,  ef  que,  par 
conséquent,  vous  voulez  exécuter,  avec  l'obéissance  due 
aux  lois  du  pays,  l'instruction  donnée  par  les  évêques 
aux  vicaires  généraux,  après  avoir  mûrement  pesé  le 
bref  du  pape;  Sa  Majesté  a  décidé,  pour  maintenir  son 
autorité  souveraine,  et  assurer  l'efficacité  des  lois,  de 
prendre  aussitôt  des  mesures  dont  l'effet  immédiat  sera 
d'arrêter  l'exercice  des  fonctions  archiépiscopales  deV.  R. 

Dans  le  cas  où  vous  éprouveriez  des  scrupules  de 
conscience,  qui  vous  missent  hors  d'état  d'obtempérer 
à  toute  l'étendue  de  la  demande  de  Sa  Majesté,  ou 
pourrait  objecter  avec  raison  que  de  tels  motifs,  estima- 
bles en  eux-mêmes ,  ne  peuvent  cependant  dispenser 
personne  d'obéir  aux  lois.    V.  R.  aurait  dû  ne  pas  ac- 
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M a j estât  auf  Troue  uud  Glauben  angenomniene  Zusiche- 
i  ung  nicht   allein    unerfiïllt  gelassen  ;  vielmehr  haben, 
Sie  das  Vertrauea    der  Behorden,   die    an  redlicher 
Mitwirkung  des  Erzbischofs  zur  £rhaltung  der  beste- 
henden  Praxis  nicht   zweifeln   dm  f ton ,   in   so  hobem 
Grade  getàuscht,  dass  Sie  in  vorkommenden  Fallen  die 
Pfarrer  im  gauz  entgegengesetzten  Sinne  dahin  anwiesen  : 
die   kirchliche  Trauung    nur   dann   zu  gewahren, 
wenn  sich  das  Brautpaar  zur  Erziehung  sâmmtli- 
cher  Kinder  im  katholischen   Glauben   durch  ein 
ausdrùckliches  Versprechen  zuvor  verpilichtet  ha- 
ben wùrde. 

Nachdem  der  Président  Graf  zu  Stolberg  Ew.  E.  H, 
die  ernstlichen  Folgen  vorgestellt ,  die  ein  solches,  den 
Gesetzen  widerstreitendes  Verfahren  ,  woferu  Sie  dabei 
beharreten,  unausbleiblich  nach  sich  ziehen  wùrde,  ha- 
ben Dieselben  jede  fernere  Erorterung  von  der  Hand 
gewiesen. 

Demzufolge  habe  ich  Ew.  E.  H.  aus  AlIerhOchstem 
Auftrage  zu  erklâren  :  dass,  wofern  Dieselben  nicht 
ohne  Zeitverlust  auf  geeigneie  Weise  Ihren  Gehorsam 
gegen  des  Konigs  Majestàt  nnd  die  Landesgesetze  be- 
zeugen  ,  indem  Sie  ùber  das  Vergangene  eine  befriedi- 
gende  Erklàrung  und  zugleich  das  unzweideutige,  jeden 
Rûekhalt  ausschliessende  Versprechen  von  sich  geben: 
dass  Sie  die,  bei  déni  Anlritt  Ihres  Amtes  vorgefundene 
und  selbst  in  einigen  Theilen  des  Erzbisthums  bereits 
vor  der  Uebereinkunft  vom  Jahre  1834  bestandene  Pra- 
xis,  aufrichtig  fortdauern  lassen ,  mithin,  unter  pflicht- 
mâssiger  Befolgung  der  Landesgesetze  die,  nach  reifli- 
cher  Erwagung  des  papstlichen  Brève  von  den  Bischo- 
fen  den  General  -  Vicariaten  gegebene  Instruktion  aus- 
fùhren  wollen  :  so  haben  des  Konigs  Majestàt  beschlos- 
sen ,  zur  Aufrechthaltung  Allerhùchst  Ihres  landesherr- 
lichen  Ansehens  und  zum  vSchirm  der  Gesetze  sofort 
jene  Maassregeln  eintreten  zu  lassen ,  deren  unmittel- 
bare  Folge  die  Hemmung  Ew.  E.  H.  amtlichen  Wirk- 
sanikeit  seyn  wird. 

Sollteu  Ew.  E.  H.  durch  Gewissenszweifel  sich  be- 
engt  und  daher  ausser  Slande  fùhlen,  jenem  Kùniglichen 
Verlangen ,  wie  vorsteht ,  in  seinem  ganzen  Uinfange 
nachzukommeu  :  so  ist  darauf  zwar  zu  bemerken  :  dass 
dergleiclien  an  sich  achtbare  Beweggrûnde  von  der  Be- 
obachtung  der  Gesetze  Niemanden  freisprechen  konnen. 
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1837  cêp'ter  sa  charge  ou  ne  pas  ïa  gardër  plus  longtemps, 
Si  elle  croyait  ne  pouvoir  la  remplir  en  sûreté'  de  con- 
science dans  les  limites  prescrites  par  les  lois.  Néan- 
moins, dans  ce  cas,  Sa  Majesté  veut  bien  permettre  à 
V.  R.  de  se  démettre  de  l'administration  du  diocèse,  et 
qu'il  ne  soit  pas  donné  suite  au  passé. 

:   i  *•*  !'/•.»'•«••  .     î    '  »  •     .;:..!     k       *\  «       ^ .  î 

-  Comme  l'objet  de  la  présente  invitation  n'est  pas 
nouveau,  et  qu'il  a  été  suffisamment  expliqué  dans  les 
conférences  précédentes,  je  puis  présumer  que  T.  R. 
est  en  état  de  prendre  bientôt  une  résolution.  L'ur- 
gence de  cette  affaire  m'oblige  de  prier  instamment  V. 
R.  de  me  faire  parvenir  sa  réponse  sur  la  présente  com- 
munication au  plus  tard  dans  le  délai  de  quelques  jours, 
et  de  la  rédiger  de  façon  à  ce  que  je  puisse  la  sou- 
mettre à  Sa  Majesté.  :»«Jt  n:,.ïi  >i»  î  ;•  »•.• 
Berlin,  le  24  Octobre  1837.  ..  -  ^ 
!/'«'»-hîiHA  rii.i  •  ;  î  Signé:  Altessteot. 
H"-::  n  *••<' i  ;  •*«  ;  '/  .  ..i  :  .r  î  V!-  :••  •»•.■;.,»/ 
mn-'ici  '  /  !   (•••-;                   'IV'                  -  '!.►»  i«»\  M  Ai 


Réponse  de  P Archevêque  au  ministre.    En  date 
:'       du  31  Octobre  1837- 

!>  Pal  l'honneur  de  répondre  à  la  i  lettre  de  Votre 
Excellence ,  du  24  courant ,  que  je  <  ne  sais  pas  avoir 
donné  lieu  de  croire  que  je  reconnaissais  moi-même 
l'illégalité  de  quelques  démarches  faites;  par  moi  dans 
l'affaire  Hermès. 

L'affaire  est  purement  spirituelle ,  puisqu'il  n?y  est 
question  que  du  dogme.         ,  i. 

En  ce  qui  concerne  les  mariages  mixtes,  je  dé- 
clare derechef  par  les  présentes,  d'accord  avec  ma  dé- 
claration écrite  et  confidentielle,  envoyée  à  Votre  Ex- 
cellence avant  mon  élection: 

Que,  relativement  aux  mariages  mixtes,  j'agirai  con- 
formément au  bref  du  pape,  et  à  l'instruction  adressée 
par  les  évéques  aux  vicaires  généraux ,  de .  manière  à. 
suivre  autant  que  possible  l'un  et  l'autre;  mais  que  là 
où  l'instruction  n'est  pas  à  mettre  en  accord  avec  le 
bref,  je  me  guiderai  d'après  le  bref. 
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Ew.  E.  H.  durlten  vielmelir  das  Amt  niclit  iibernehmen,  1837 
oder  es  nicht  langer  behalten,  weuu  Sie  glaubten  ,  es 
iunerhalb  der,  durch  die  Gesetze  vorgezeichneten  Gran- 
zen  mit  mhigem  Gewissen  nicht  verwalten  zu  konneu. 
Iudess  wollen  des  Kônigs  Majestiit  fiir  den  hier  erwâbu- 
ten  Fall  Ew.  E.  H.  gestatten,  das  Erzbigtlium.  nieder- 
zulcgen,  ohne  dass  wegen  des  Vergangenen  weiter  ein- 
gescbritten  werde. 

Da  der  Gegenstand  dieser  amtlichen  Auflbrderung 
niclit  neu,  vielmebr  durch  die  vorangegangenen  Bespre- 
chungen  bereits  erortert  worden  ist  :  so  darf  icb  vor- 
aussetzen,  dass  Ew.  E.  II.  im  Stande  sind ,  Ibre  Enl- 
scbliessung  bald  zu  fassen.  Die  Dringlichkeit  der  Sache 
verpllichlel  micb,  Ew.  E.  H.  angelegeutlich  zu  ersucben, 
mir  lhre  iiiïckausserung  auf  vorliegeude  Eroluiung  in 
einer  Fassung,  die  icb  Allerhochsten  Orts  vorlegen  kann, 
spatesteus  iunerhalb  einiger  Tage  zugehen  zu  lassen. 
Berlin,  den  24slen  Oktober  1837. 

ton  Altensteiï. 

IV 

..... 

Antwort  des  Erzbischofs  auf  detiselben.  Vom 

31.  Oktober  1837- 

Auf  Ew.  Excellenz  gefalliges  Scbreiben  vom  24sten 
1.  Mts.  beehre  icb  mich  gehorsamst  zu  erwiedern ,  dass 
ich  nicht  weiss,  Veranlassung  gegeben  zu  liaben  zu  der 
Meinung,  als  erkennte  ich  selbst  die  Unzulassigkeit 
mehrerer  von  mir  in  der  Hermesscben  Angelegenheit 
gethanen  Scbritte  an:  die  Sacbe  ist  rein  kirchlich,  da 
bloss  von  der  Lehre  die  Rede  ist. 

Wa8  nun  die  gemischten  Ehen  betrifft,  so  erklare 
icb  hiermit  wiederholt  und  zwar  im  Einklange  mit  mei- 
ner,  vor  meiner  YVahl  Ew.  Excellenz  eingesendeteii 
vertraulichen  scbriftlicben  Erklârung: 

dass  ich  in  den  Angelegenheiten  der  gemischten 
Ehen  gemass  dem  piipstlicben  Brève  und  der  Sei- 
tens  der  Bischofe  an  die  General-Vicariate  erla6se- 
nen  Instruction ,  und  zwar  so  verfabren  werde, 
dass  ich,  so  viel  thunlich,  beiden  folge,  wo  aber 
die  lnstruktion  mit  dem  papstlichon  Brève  nicht  in 
Einklang  zu  bringen  ist,  mich  nach  dem  papsllichen 
Brève  richte.  — 


■ 
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1837  Je  dois  cependant  faire  remarquer  que  dans  ma 
déclaration  précitée,  envoyée,  avant  mon  élection,  à 
Votre  Excellence,  il  n'était  pas  question  de  l'instruction 
adressée  aux  vicaires ,  et  qu'il  ne  pouvait  pas  en  être 
question  ,  puisque  Votre  Excellence  n'eu  avait  pas  fait 
mention;  et  ensuite  que  ma  susdite  déclaration  n'est 
pas  basée  sur  des  scrupules  de  conscience ,  mais  sur 
ma  ferme  conviction  qu'aucun  évéque  ne  peut  donner 
une  déclaration  qui  serait  en  contradiction  avec  celle 
déjà  citée. 

Du  reste ,  je  dois  réclamer  également  pour  moi  la 
liberté  de  conscience  et  la  faculté  de  garder  les  droits 
de  l'Eglise  catholique,  et  le  libre  exercice  de  l'autorité 
ecclésiastique.  Je  ne  saurais  non  plus  m'empécher  de 
faire  en  même  temps  remarquer  humblement  que  mes 
devoirs  envers  le  diocèse  et  envers  toute  l'Eglise  me 
défendent  de  cesser  mes  fonctions  ou  de  résigner.  Dans 
toutes  les  a  il  aires  temporelles,  je  suis  obéissant  à  Sa 
Majesté ,  comme  il  convient  à  un  fidèle  sujet. 

Cologne,  le  31  Octobre  1837. 

Signé:  Clément- Auguste, 
baron  Droste  de  Vischering, 
,  archevêque  de  Cologne. 

■y 

Puhlicandum  des  ministres  des  cultes,    de  la 
justice  et  de  la  police.     En  date   du  15  No- 
vembre J837. 

Dès  son  entrée  en  fouctions  ,  l'archevêque  de  Co- 
logne, Clément-  Auguste ,  baron  Droste  de  Vischering, 
commença  à  administrer  les  affaires  qui  entraient  dans 
son  cercle  d'activité,  d'une  manière  entièrement  incom- 
patible avec  les  lois  fondamentales  de  la  monarchie,  en 
faisant  des  prétentious  que  n'a  jamais  élevées  aucun 
autre  évêque,  et  qui  ne  sont  admises  dans  aucun  pays 
de  l'Allemagne. 

S.  M.  devait  d'autant  moins  s'attendre  à  une  pa- 
reille conduite,  qu'elle  s'est  occupée  avec  un  soin  tout 
particulier  du  rétablissement  de  l'Eglise  catholique  dans 
les  provinces  du  Rhin  ,  tombée  dans  une  grande  déca- 
dence pendant  la  domination  de  l'étranger.     Le  réta- 
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Icli  muss  jedoch  gehorsamst  bemerken,  dass  io  mei-  1837 
ner  eben  erwahuten ,  an  Ew.  Excellenz  vor  meiner 
Wahl  eingesendeten  Erklàrung  von  der  au  die  Vicariale 
erlassenen  Instruction  keîne  Rede  war,  auch  nicht  seyn 
konnte,  da  Ew.  Excellenz  derselben  nicht  erwàhnt  hat- 
ten  ;  und  ferner,  dass  meiner  vorstehenden  Erklàrung 
nicht  Gewissens-Zweifel ,  sondern  die  feste  Ueberzeu- 
gung  zum  Grunde  liège:  Kein  Bischof  dûrfe  eine  Kr- 
klàruug gebcu,  welche  mit  der  angefiïhrten  im  Wider- 
spruche  ist. 

Ich  darf  ùbrigens  nicht  unterlassen,  auch  fur  micli 
die  Gewissensfreiheit  in  Anspruch  zu  nehiuen  und  die 
Redite  der  katholischen  Kirche  und  die  freie  Ausùbung 
der  katholischen  Kirchengewalt  zu  verwahren,  dabei 
auch  gehorsamst  zu  bemerken ,  dass  meiue  Verpflich- 
tung  gegen  die  Erzdicicese  und  gegeu  die  gauze  Kirche 
mir  verbietet ,  sowohl  meine  Amtsverrichtungen  einzu- 
stellen,  als  mein  Amt  niederzulegen.  In  allen  weltlichen 
Dingen  bin  ich  Sr.  Majestàt  gehorsam,  wie  es  einem 
treuen  Unterthan  geziemt. 

Koln,  am  31sten  Oktober  1837. 

(gez.)  Clkmems  -August 
Frh.  Droste  zu  \  ischering, 
Erzbischof  von  Koln. 

V 

•  i  *  t 

Publicandum    der    Koniglichen   Minister  der 
geistlichen  Angelegenheiten ,  der  Justiz  und  der 
Polizeu    V.  15.  November  1837- 

Der  Erzbischof  von  Koln,  C  le  mens  August 
Frh.  Droste  zu  Vis  cher  in  g,  hat  bald  nach  dem 
Autritte  seiner  Wûrde  die  mit  derselben  verbundene 
amtliche  Wirksamkeit  auf  eine  Weise  auszuiïben  ge- 
sucht,  welche ,  ganz  unvertraglich  mit  den  Grundge- 
setzen  der  Monarchie,  von  keinem  andern  Bischof  der- 
selben in  Anspruch  genommen  wird ,  auch  in  keinem 
andern  deutschen  Lande  zugelassen  ist. 

Seine  Maj estât  der  Konig  durfte  ein  solches  Be- 
nehmen  um  so  weniger  erwarteu,  als  Allerhôchstdie- 
selben  in  den  Rheinlanden  die  Herstellung  der  daselbst 
wàhrend  der  Fremdherrschaft  in  tiefen  Verfall  gerathe- 
nen  katholischen  Kirche  Sich  mit  besouderer  Sorgfalt 
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1837  blissement  de  l'autorité  ecclésiastique,  par  un  concor- 
dat avec  le  pape,  que  tous  les  adhérents  de  l'Eglise 
catholique  Ont  reçu  avec  gratitude;  l'exécution  fidèle  et 
consciencieuse  de  ce  concordat  par  les  autorités  tempo- 
relles; les  grands  établissements  pour  l'éducation  et  l'in- 
struction de  la  population  et  du  clergé  catholiques;  la 
coopération  active  des  autorités  temporelles  et  spirituel- 
les, tout  devait  rappeler  de  la  manière  la  plus  pressante 
n  l'archevêque  son  devoir  de  ne  rien  négliger  de  son 
coté  pour  maintenir  dans  leur  développement  prospère 
les  relations  amicales  qui  s'étaient  établies,  dans  le  cou- 
rant des  dix  dernières  années,  entre  l'Etat  et  l'autorité 
ecclésiastique,  relations  qu'il  avait  trouvées  établies  a 
son  avènement.  Au  lieu  de  remplir  cette  juste  attente, 
qu'il  avait  portée  jusqu'à  la  confiance  par  la  promesse 
donnée  par  écrit  avant  son  élection,  il  préféra  se  mettre 
arbitrairement  au-dessus  des  lois  du  pays,  méconnaître 
l'autorité  royale,  et  porter  le  trouble  dans  les  relations 
établies. 

Les  différentes  tentatives  qui  furent  faites  par  les 
autorités  supérieures  de  l'Etat,  et  plus  tard,  par  ordre 
immédiat  de  S.  M.,  pour  ramener  l'archevêque  par  les 
voies  de  conciliation*  dans  les  limites  de  ses  droits  spi- 
rituels, restèrent  infructueuses.  11  en  fut  de  même  des 
remontrances  qu'on  lui  adressa  sur  les  suites  sérieuses 
et  inévitables  de  sa  résistance  continue  aux  lois  existan- 
tes. L'archevêque  déclara,  au  contraire,  vouloir  per- 
sister à  appliquer  les  priucipes  par  lui  émis,  et  il  ne 
craignit  même  pas  de  faire  des  démarches  pour  exciter 
les  esprits.  Dans  cet  état  de  choses,  il  ne  resta  à  S.  M., 
tpii  voulait,  par  égard  pour  les  rapports  d'amitié  qui 
l'unissaient  au  siège  apostolique,  s'abstenir  de  poursui- 
vre la  conduite  de  l'archevêque  selon  la  rigueur  des 
lois,  d'autre  moyen  pour  garantir  les  droits  de  sa  cou- 
ronne, pour  éviter  la  perturbation  dans  la  marche  de 
l'administration,  et  celle  d'une  partie  importante  des 
affaires  publiques,  principalement  pour  maintenir  la  paix 
et  la  concorde  parmi  ses  sujets,  but  dans  lequel  la 
Providence  divine  a  constamment  béni  ses  efforts;  il 
ne  resta,  disons-nous,  d'autre  moyen  que  de  mettre 
au  moins  un  terme  à  l'exercice  des  fonctions  dudît  pré- 
lat, dans  tous  leurs  rapports. 
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haben  angelegen  seyn  lassen.  Die  Wiederherstellung  1837 
der  KirchengewaU  durch  eine  von  allen  Angehorigen 
der  katholischen  Kirche  dankbar  aufgenommene  Ueber- 
einkunft  mit  dem  Papste,  die  treue  und  gewissenhafte 
Ausfiïhrung  derselben  von  Seiteu  der  Staats- Behorden, 
die  grossen  Anstalteu  fiir  die  Bildung  und  Erziehung 
der  katholischen  Bevolkerung  und  Gei*5tlichkeit,  das 
forderliche  Zusammenwirken  der  Staats  -  und  kirchli- 
chen  Behorden  imissten  den  Erzbischof  auf  das  eindring- 
lichste  an  seine  Ptticht  erinuern,  dass  er  auch  seiner 
Seits  nichts  verabsàumen  diïrfe ,  uni  die  freundlichen 
Verhaltnisse,  welche  sich  wàhrend  des  Laufes  der  letz- 
ten  Jahrzehnde  zwischen  der  Staats-  und  katholischen 
Kirchengewalt  gebildet  hatten  ,  und  die  er  bei  dem  An- 
tritte  s'einer  Wiirdo  vorfand,  in  ihrer  gedeihlichen  Ent- 
wicklung  zu  erhalten.  Statt  dièse  gerechte  Erwartung 
zu  erfullen,  welche  er  durch  eine  seiner  "Wahl  voraus- 
gegaugene  schriftliche  Versichernng  zu  einem  vollen 
Vertrauen  befestigt  halte,  setzte  er  sich  mit  Willkiihr 
iiber  die  Landesgesetze  hinweg ,  verkannte  das  Ronig- 
liche  Ansehen  und  brachte  verwirrende  Sturung  in  ge- 
ordnete  Verhaltnisse. 

Da  die  zunàchst  auf  Anordnung  der  hochsten  Staats- 
behorden  angewandten ,  und  sodann  auf  unmittelbaren 
Allerhochsten  Befehl  wiederholten  Versuche,  den  Erz- 
bischof  auf  gùtlichem  Wege  ùber  die  Schranken  seiner 
Amtsbefugnisse  zu  ver8taudigen,  eben  so  fruchtlos  ge- 
wesen  sind  ,  als  die  Warnungen  iiber  die  unvermeid- 
lichen  ernsten  Folgen  seines  fortgesetzten  Widerstrebens 
gegen  die  bestehenden  Gesetze,   derselbe  vielmehr  er- 
klarthat,  bei  der  Anweudung  der  von  ihm  aufgestellten 
Grundsatze,  vie  bisher,  so   auch  ferner  beharren  zu 
wollen,  zuletzt  auch  sich  nicht  gescheut ,  selbst  Schritte 
zur  Aufregung  der  Gemûther  zu  tliun  :  so  blieb  unter 
diesen  Umstânden  Seiner  Majestat  dem   Konige  ,  indem 
Sie    Sich  ans  Riicksicht  auf  die    bestehenden  freund- 
schaftlichen  Verhaltnisse    mit   dem   pàpstlichen  Stulile 
enthalten  >vollten,  der  Strenge   der  Gesetze   auf  das 
Verfahren  des  Erzbischofs  Anwendung  zu  geben,  zur 
Wahrung  der  Rechte   Ihrer   Krone,  zur  Alnvendung 
verderblicher  Sturungen  in  dem  Gange  der  Verwaltung 
eiues  der  wichtigsten  Theile    der  uifentlichcn  Angeîe- 
genheiten,  vorziiglich  aber  zur  Auf) -ei -hthallung  des  Fiie- 
dens  und  der  Einliacht  unter   Ihren  luWrthanen  ,  fur 

Aouf.  Série.    Tome  V.  Ile 
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À  celle  fin,  S.  M.  a  daigné  décider,  par  ordre  du 
15  de  ce  mois,  que  l'archevêque  quitterait  son  dio- 
cèse  et  résiderait  dans  un  endroit  en  dehors  du  dit  dio- 
cèse. Elle  a  ordonné  que  le  chapitre  métropolitain 
de  Cologne  serait  informé  de  cette  décision  royale, 
et  serait  invité  a  prendre,  selon  les  prescriptions  cano- 
niques ,  les  mesures  nécessaires  pour  le  maintien  de  la 
inarche  indispensable  des  affaires,  pendant  l'empêche- 
ment des  fonctions  archiépiscopales;  que  le  chapitre 
adresserait  ?i  ce  sujet  un  rapport  et  les  demandes  qu'il 
jugerait  convenables,  directement  au  saint -siège,  qui, 
au  reste,  a  déjà  été  instruit  complètement  de  toute  la 
marche  des  événements. 

Cet  ordre  du  roi  a  déjà  été  exécuté.  S.  M.  compte 
sur  l'assentiment  de  tous  les  hommes  bien  pensants  ,  et 
sur  ce  que  l'on  s'abstiendra  de  toute  tentative  d'oppo- 
sition à  ses  ordres:  elle  y  compte  d'autant  plus,  que 
jusqu'à  présent  les  bons  sentiments,  l'obéissance  et  la 
confiance  envers  le  gouvernement  ne  se  sont  jamais  dé- 
mentis. S.  M,  a  donc  l'espoir  fondé  que  cette  mesure, 
qu'elle  a  été  forcée  de  prendre  par  la  conduite  de  l'ar- 
chevêque, sera  envisagée  sous  son  véritable  jour  par 
tous  ses  sujets ,  et  ne  sera  troublée  par  rien  de  nature 
à  nécessiter  des  poursuites ,  pour  résistance  contre  les 
ordres  souverains  et  pour  violation  des  devoirs  de  fidèle 
sujet.  En  même  temps  ,  S.  M.  a  daigné,  par  ladite 
ordonnance,  établir  les  dispositions  suivantes: 

1°  Jusqu'au  rétablissement  d'une  administration  ec- 
clésiastique régulière,  que  le  gouvernement  du  roi  s'em- 
pressera de  réorganiser  aussitôt  que  possible,  de  con- 
cert avec  le  siège  apostolique,  les  sujets  catholiques  et 
tous  ceux  que  cela  concerne  doivent  se  conformer  aux 
dispositions  que  le  chapitre  métropolitain  publiera,  pour 
tout  ce  qui  regarde  les  affaires  ecclésiastiques. 
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welchen   Zvveck  die  gottliche  Vorsehung  Ihre  Bcmii-  1837 
liungen  uuausgesetzt  geseguet  liât,  kein  anderes  Mittel 
ùbrig,    aïs    wenigstens   der   Ausiïbung   der  amtlichen 
Wirksamkeit  des  genannten  Prâlaten  in  aller  und  jeder 
Beziehung  ein  Ziel  zu  setzen* 

Zu  dem  Eude  liaben  Allerhochstdieselben  mittelst 
Ordre  vom  15ten  d.  M.  anzuordnen  geruht ,  dass  der 
Erzbischof  seinen  Sprengel  verlasse  und  ausserhalb  des- 
selben  seinen  Wohnsilz  nelune  ,  das  Metropolitan  -  Ka- 
pitel  zu  Kohi  aber  unter  Mitlheilung  dieser  Allerhôch- 
sten  Verfiigung  aufgefordert  werde ,  nacli  den  kanoni- 
schen  Vorschriften  diejenigen  Maassregeln  einzuleiten 
und  zu  treflfen  ,  welche  zur  Aufrechthaltung  des  un- 
enlbehrliclien  Geschaftsganges  erforderlicli  und  dem  Zu* 
stande  der  eingetretenen  Henunung  des  erzbi&chollicheu 
Amtes  angemessen  sind,  aucli  iiber  diesen  Vorgang  an 
den  pàpstlichen  Siuhl,  welcher  von  dem  Gange  der 
Ereignisse  in  vollstândiger  Kenntniss  erhnltcn  wordeh 
ist,  mit  den  ihm  geeignet  scheinenden  Antragen  zur 
weiteren  Veranlassung  unmittelbar  zu  berichten. 

Jener  Allerhùchste  Befehl  ist  bereits  vollzogen  wor- 
den ,   und  erwarten   Seine  Majestat    uni  so  mehr  die 
^ustimmuhg  aller  Wolilgesinnteo  und  das  Unterbleiben 
jedes  Versuchs,  sich  den  Allerliôchsten  Befehlen  entge- 
gen  zu  selzen ,  als  die  bisherigen  Erfahrungen  des  gu- 
ten  Sinnes,  Gehorsams  und  Vertrauens  zu  der  beruhi- 
genden  Hoffnuug  berechtigen,  dass  dièse  Maasregel,  zu 
welcher  Seine  Majestat  nur  durcli  das  Benehmen  des 
Erzbischofs  gezwungen  worden  sind,  in  ihrem  wahren 
Lichte  von  allen  Unterthanen  werde  erkannt  und  durch 
nicht8  werde  gestort  werden ,  was  aïs  Auilehnung  gegen 
die  Allerhochsten  Befeble  uud  Verletzung  der  Pllichten 
treuer  Unterthanen,  wiirde  angesehen  und  gerûgt  wer- 
den  miissen.    Gleichzeitig  liaben    8eine   Majestat  der 
Ronig  mittelst  der  obgedachten  Kabinets-  Ordre  zu  be- 
stimmen  geruht  : 

1.  Bis  zur  Herstellung  einer  geregelten  kircnlichen 
Verwaltung,  welche  die  Konigliche  Regierung  sich 
mit  aller  Sorgfalt  angelegen  seyn  lassen  wird,  so- 
bald  als  môglich,  unter  Benehmen  mit  dem  papst- 
lichen Stuhle,  herbeizufûhren ,  haben  die  katholi- 
schen  Unterthanen  und  aile,  die  es  angeht,  in  geist- 
lichen  und  andern  zu  jener  Verwaltung  gehurigen 
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2°  Toute  relation  officielle  avec  l'archevêque  Clé- 
ment-Auguste, baron  Droste  de  Vischering,  est  sévère- 
ment interdite  a  toutes  les  autorites  temporelles  et  spi- 
rituelles, aux  doyens ,  aux  curés  et  généralement  à  tous 
les  ecclésiastiques  et  laïques,  sans  distinction  de  rang. 

3°  Si  l'archevêque ,  contrairement  à  la  communi- 
cation qui  lui  a  été  faite  à  ce  sujet ,  procédait  à  des 
actes  officiels  ou  faisait  des  règlements,  ou  donnait  des 
décisions,  ils  devront  être  regardés  comme  non  avenus 
et  entièrement  sans  effet,  sans  préjudice  des  suites 
qu'une  telle  conduite  pourra  entraîner. 

4°  Celui  qui  contreviendrait  a  la  défense  d'avoir 
des  relations  officielles  avec  l'archevêque  (art.  2),  sera 
passible  d'une  amende  qui  pourra  s'élever  jusqu'à  50 
thalers,  ou  d'un  emprisonnement  qui  ne  pourra  être  de 
plus  de  six  semaines,  si  toutefois  les  lois  existantes  ne 
)5ortent  pas,  suivant  les  circonstances,  une  peine  plus 
forte  pour  la  transgression  de  la  défense  et  la  désobéis- 
sance aux  ordres  de  l'autorité  suprême. 

Chargés  de  l'exécution  de  cet  ordre  du  roi,  nous 
en  faisons  connaître  publiquement  le  contenu  par  les 
présentes,  afin  qu'il  serve  d'avis  et  de  règle  de  conduite. 

Berlin,  le  15  novembre  1837. 


LES  MIXISTRES. 

des  Cultes, 
Signé  :  d'Altenstein. 

de  la  Justice, 

Signe:  de  Kamptz. 

de  l'Intérieur  et  de  la  Police, 

Signé  f  de  Rochow. 

VI. 

Lettre  du  ministre  des  cultes  au  chapitre  nn  - 
tropolitain   de  Cologne.     En  date  du  15  No- 
vembre 1837. 

Le  révérend  chapitre  métropolitain  n'ignore  pas  les 
actes  par  lesquels  M.  l'archevêque ,  baron  Clément-Au- 
guste Droste  d<»  Vischering,  a  de  plus  en  plus  fourni  au 
gouvernement  des   sujets  de   mécontentement,    et  s'est 
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Angelegenheiten ,   sich   nach  der  zu    erwartenden  1837 
Bekanntmachung  des  K.apitels  zu  richten. 

2.  Jeder  Geschâftsverkehr  mit  dem  Erzbischofe  dé- 
ni ens  August  Freiberrn  Dr  os  te  zu  Vise  h e- 
r  i  n  g  wird  den  Staats  -  und  kirchlichen  Behorden, 
den  Dekanen ,  Pfarrern  und  ûberhaupt  alleu  Geist- 
lichen  und  Lai  en,  oh  ne  Unterschied  des  Standes 
ernstlich  untersagt. 

3.  Sollte  der  Erzbischof,  der  ihm  deshalb  gemachten 
Eroffnnng  entgegen  ,  amtliche  Handlungen  vorneh- 
men  ,  oder  Verfûgungen  und  Entscheidungen  aus- 
gehen  lassen ,  so  sind  dièse,  abgesehen  von  den 
ein  solches  Verfahren  sonst  treiTenden  Folgen,  als 
nicht  gescliehen  und  vollig  wirkungslos  zu  betrachten. 

4.  Derjenige,  welcher  dem  Vcrbot  des  Geschaftsver- 
kehrs  mil  dem  Erzbischof  zuwider  bandelt  (2.), 
soll,  in  sofern  auf  seinen  durch  Uebertretung  des 
Verbots  bevviesenen  Ungehorsam  gegen  die  Befehle 
der  hôchsten  Gewalt,  nacb  den  bestelieuden  Ge- 
setzen ,  mit  Rûcksicht  auf  die  Umstânde  des  be- 
sonderen  Falles,  nicht  eine  hàrtere  Strafe  in  An- 
wendung  zu  bringen  ist,  mit  einer  Geldbusse  bis 
50  Rthlr.  oder  einer  Gefàngnissstrafe  bis  auf  6 
Wocben  belegt  werden. 

Mit  der    Ausfiïhrung   der  Allerhôchsten  Ordre  beauf- 
tragt,  machen  wir  den  Inbalt  derselben  bierdurch  zur 
Nach  ri  ch  t  und  Achtung  oflentlich  bekannt.  • 
Berlin,  den  15ten  November  1837. 

Die  Minister 
dor  geistlichen  Angelegeuheiten,         der  Justiz, 

(gez.)  t.  Altekstein.  (êez0  v.  Kamftz. 

des  lnuern  und  der  Polizei. 
(gez.)  v.  Rochow. 

VI. 

Schreiben  des  Ministers  der  geistlichen  Ange— 
legenheiten  an  das  Metropolitan  -  Kapitel  von 
Kôln.  V.  15.  November  1837- 

Dera  Hochwûrdigen  Metropolitan  -  Kapitel  sind  die 
Vorgange  nicht  fremd  geblieben ,  durch  welche  der 
Herr  Erzbischof  Freiherr  Cleméns  August  Droste 
zu  Vischering  der  Koniglichen  Regierung  in  immer 
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18S7  attiré  des  avertissements  sérieux.  Il  ne  peut  lui  être 
échappé  que  le  dédain  audacieux  de  ce  prélat  pour  tou- 
tes les  lois  et  ordonnances  du  pays,  dédain  qui  con- 
traste d'une  manière  si  frappante  avec  la  conduite  mo- 
dérée et  légale  de  tous  les  autres  évéques  catholiques  ; 
que  son  mépris  pour  toutes  les  formes  prescrites ,  ses 
empiétements  sur  les  droits  du  souverain ,  son  despo- 
tisme intolérable  a  l'égard  des  personnes  que  la  justice 
ue  permettait  pas  d'abandonner  à  sa  discrétion,  devaient 
nécessairement  amener  la  crise  qui  n'a  pu  être  diffé- 
rée, presque  jusqu'à  la  dissolution  de  l'ordre  social  et 
la  violation  de  la  sécurité  publique,  que  par  la  patience 
persévérante  et  la  longanimité  sans  exemple  d'un  gouver- 
nement modéré  et  clément.  En  attendant  que  je  puisse 
exposer  longuement  et  complètement  au  révérend  chapi- 
tre métropolitain  ces  divers  griefs,  accompagnés  des  pièces 
à  l'appui,  je  ne  ferai  que  les  analyser  brièvement  ici. 

En  premier  lieu,  la  conduite  dure  et  dénuée  des 
plus  simples  formes  de  la  politesse,  et  le  despotisme  in- 
tolérable de  M.  l'archevêque  à  l'égard  de  ces  profes- 
seurs de  l'université  de  Bonn  qui,  en  qualité  de  disci- 
ples et  d'amis  du  défunt  professeur  Hermès,  lui  déplai- 
saient et  lui  étaient  suspects ,  sont  généralement  connus 
et  ont  été  officiellement  constatés.  Jamais  il  n'est  entré 
dans  les  intentions  du  gouvernement  de  prendre  sous 
6a  protection  la  doctrine  hermésienne,  ni  même  de  s'en 
mêler,  tant  que  la  question  restait  purement  dogmatique. 
11  en  avait  déjà  donné  antérieurement  une  preuve  pa- 
tente en  appelant  à  cette  université  un  professeur  dis- 
tingué, entièrement  étranger  à  l'école  d'Hermès.  Depuis 
la  publication  du  bref  du  pape  contre  les  écrits  d'Her- 
mès, le  gouvernement  est  resté  fidèle  à  ses  principes  de 
respect  pour  la  liberté  religieuse.  Quoique  le  bref  pa- 
pal du  26  Septembre  1835  ne  lui  eut  pas  été  officiel- 
lement notifié,  et  qu'en  conséquence  il  pût  être  censé 
en  ignorer  le  contenu,  il  s'empressa  néanmoins  de  veil- 
ler à  ce  que  les  écrits  d'Hermès  ne  servissent  plus  de 
texte  aux  leçons  que  l'on  donnait  à  l'université.  Dans 
cette  intention,  il  a  fait  aux  professeurs  les  injonctions 
les  plus  sérieuses,  injonctions  qui,  pour  autant  que  le 
gouvernement  le  sait,  ont  été  convenablement  respec- 
tées par  les  professeurs. 

Ces  égards  du  gouvernement  et  des  professeurs 
pour  la  décision  du  souverain  pontife  n'ont  pu  apaiser 
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steigendem  Maasse  Anlass  zur  Unzufriedenheit  und  zu  1837 
ernsten  Mahnungen  gegeben  bat.  Es  kann  dem  Kapi- 
tel  nicht  entgangen  seyn,  dass  die  von  dem  gemassig- 
ten  Benehnien  und  gesetzlichen  Verfahren  aller  ùbrigen 
katholischeu  Landesbischofe  so  sehr  abstechende  Rùck- 
sichtslosigkeit  jenes  Pràlaten  gegen  die  beslehenden  Ge- 
setze  und  Verordnungen ,  seine  jNichtachtung  aller  vor- 
geschricbenen  und  rechtlich  bestehenden  Formen  und 
Einrichtungen ,  seine  Eingriffe  in  die>  Landesherrlichen 
Redite  und  sein  scbrankenloses  Einscbreiten  gegen  Per- 
sonen ,  welche  die  allgemeine  Gerecbtigkeit  nicbt  er- 
laubte  ,  seiner  Willkiïhr  zu  ùberlassen ,  mit  unabweis- 
barer  Nothwendigkeit  die  Krise  berbeifiibren  mussten, 
welche  nur  die  ausbarrende  Geduld  und  grosse  Lang- 
ui mh  einer  milden  Regierung,  fast  bis  zur  Auflusung 
aller  Ordnung  im  Lande,   ja  bis  zur  Gcfahrdung  der 

oiïentlichen  Rube  bat  binausscbiebeti  konnen. 

- 

Indem  icb  mir  vorbehalle,  dièse  beschwerenden 
Umstande  mit  ibren  Belegen  unverztiglich  Einem  Hoch- 
wiïrdigen  Metropolitan  -Kapitel  vollstandig  vorzulegen, 
will  ich  bier  nur  kurz  an  die  erheblichsten  Punkte  er- 
innern  ,  die  dabei  zur  Sprache  kommen. 

Bekannt  und  urkundlich  festgestellt  ist  zuvorderst 
das  einseilige  und  aile  Form,  wie  scbon  die  Natur  der  - 
Sache  und  die  allgemeine  Gerechtigkeit  sie  vorschreibt, 
entbebrende  Einscbreiten  des  Herrn  Erzbiscbofs  gegen 
jene  Professoren  der  Bonner  Uuiversitât,  welche  ihm  als 
Schûler  und  Freunde  des  verstorbenen  Hermès  miss- 
Prillig  und  verdacbtig  waren.  Niemals  ist  es  der  Regie- 
rung in  den  Sinn  gekommen ,  weder  die  Hermesische 
Lehre  in  Schutz  zu  nehmen ,  noch  ùberhaupt  sich  in 
jene  Angelegenheit  einzumischen ,  so  weit  sie  eine  reine 
Lehrfrage  ist.  So  wie  sie  davon  scbon  fruher  durch 
die  Berufung  eines  ausgezeichnelen  Lehrers,  welcher 
jener  Schule  durch  a  us  fremd  war,  einen  oflenkundigen 
Beweis  gegeben;  so  bat  sie  auch  diesen  Grundsatz,  den 
sie  nie  verlassen  wird  ,  seit  dem  Erscheinen  des  pâpst-  - 
lichen  Verbotes  der  Hermesiscben  Schriften  auPs  un- 
zweideutigste  beth&tigt.  Ungeachtet  das  papstliche  Brève 
vom  2 6s te  11  September  1835  ohne  ailes  Vorwissen  der 
Regierung  ergangen  und  derselben  nicht  offiziell  mitge- 
theilt  war ,  daher  auch  von  ihr  offiziell  nur  ignorirt 
werden  konnte;  80  ist  nichts  desto  weniger  vom  An- 
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1837  Monsieur  M.  l'archevêque.  En  dépit  de  l'invita- 
tation  la  plus  amicale,  il  a  obstinément  refusé  de  rece- 
voir ces  professeurs,  de  leur  permettre  de  se  justifier 
oralement,  même  de  lui  montrer  leurs  cahiers  et  de 
recevoir  ses  instructions.  11  refusa  avec  la  même  opi- 
niâtreté', dans  une  entrevue  officielle  qui  eut  lieu  pour 
éviter  une  interruption  dans  les  leçons  académiques,  de 
faire  connaître,  par  écrit,  à  ces  professeurs,  quels 
étaient  les  points  de  leur  doctrine  qu'il  blâmait  et  qu'il 
désirait  voir  modifier.  Il  rejeta  même  la  proposition 
de  faire  surveiller  les  cours  desdits  professeurs  pour 
parvenir  à  établir  des  faits  dont  la  certitude  lui  aurait 
permis  d'adresser  au  gouvernement  des  plaintes  fondées, 
et  de  demander  l'éloignement  des  maîtres  dont  il  re- 
doutait Tiniluence.  11  est  au  contraire  notoire ,  qu'au 
mépris  de  toutes  les  formes,  il  intervint  en  défendant 
arbitrairement  les  cours  académiques. 

Les  mesures  qu'il  prit  pour  donner  de  la  publicité 
Ik.  sa  défense  et  pour  la  faire  exécuter,  sa  circulaire 
aux  confesseurs  de  Bonn ,  l'usage  ou  plutôt  l'abus  du 
confessionnal  ou  de  la  chaire,  qu'il  prescrivit  pour  attein- 
dre son  but ,  et  les  suites  désastreuses  de  ces  actes  dé- 
plorables, sont  devenus  si  notoires  qu'il  suffira  de  les 
signaler  sommairement.  La  dissolution  de  la  discipline 
universitaire,  la  déconsidération  des  professeurs,  le  mé- 
(  pris  des  ordonnances  de  l'autorité*,  la  dépopulation  de 
convictorium ,  le  trouble  porté  dans  l'instruction  aca- 
démique aux  dépens  de  tant  de  jeunes  gens  qui  se  for- 
maient pour  le  service  de  l'Eglise:  voilà  quels  en  ont 
été  les  résultats  immédiats.  Mais  les  conséquences  ulté- 
rieures qu'aurait  entraînées  la  tolérance  de  la  part  du 
gouvernement  d'une  pareille  fa^on  d'agir,  auraient  été 
si  inévitablement  la  destruction  de  toute  éducation  uni- 
versitaire et  l'anéantissement  de  toute  culture  scientifique, 
(ju'il  n'est  presque  tpas  possible  de  douter  que  l'inten- 
tion de  l'archevêque  n'ait  été  de  travailler,  autant  que 
cela  dépendait  de  lui,  à  la  ruine  de  l'éducation  uni- 
versitaire d'Allemagne. 

Ce  n'est  en  effet  qu'en  lui  supposant  cette  inten- 
tion, que  l'on  peut  s'expliquer  pourquoi  M.  l'archevê- 
que a  entièrement  négligé  de  s'occuper  de  la  consolida- 
tion dudit  convictorium ,  établi  par  une  convention 
entre  son  prédécesseuret  le  gouvernement,  placé  sous  la 
surveillance  de  l'autorité  ecclésiastique,   et   oiTrant  au 
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fange  an  von  ihr  daliïr  gesorgt,  dass  die  verbotenen  1837 
Hermesiscben  Scbriftcn  auf  der  Universitat  beseitigt 
wiïrden.  In  diesem  Sinne  sind  die  ernstlicbstcn  Verliï- 
gungen  an  die  Professoren  ergangeu  ,  aucb  von  densel- 
ben,  80  weit  der  Regierung  bekannt  ist,  gebûhrend  be- 
acbtet  worden.  Ailein  dièses  bat  den  Herrn  Erzbiscbof 
nicbt  zu  befriedigen  vennocbt.  Trotz  der  freundlicben 
Aufforderung,  die  ihm  desbalb  zuging,  ist  er  nicbt  cin- 
mal  zu  bewegen  gewesen ,  jene  Professoren  vor  sicb 
zu  lasscn  und  ibnen  zu  erlauben,  sicb  vor  ibm  durcb 
inûnàlichc  Verantwortung ,  ja  selbst  Vorlegung  ibrer 
Hefte  zu  recbtfertigen ,  oder  seine  Belebrung  darûber 
zu  empfangen.  Eben  so  bartnâckig  und  eigensinnig 
wies  er,  in  der  damais,  um  die  Stùrung  des  akademi- 
scben  Unterricbts  zu  verbindern  .  mit  ibm  gebaltenen 
aintlicben  Besprecliung,  das,  nacb  jener  Weigerung  um 
so  billigere  Verlangen  zuriïck ,  ilinen  anderweitig  be- 
kannt  zu  macben,  was  er  an  ibrer  Lebre  zu  tadeln 
Code  und  gebessert  zu  seben  wunsche.  Ja,  er  verwarf 
selbst  den  Vorscblag,  sir  h  nacb  der  ibm  zustebenden 
Befugniss,  durcb  Beaufsicbtigung  der  Vorlesungen,  den 
Besitz  von  Tbatsacben  zu  verscbafTen ,  auf  welcbe  bin 
er  der  Regierung  seine  Bescbwerden  einreicben  und  die 
Eutfernung  jener  Lebrer  verlangen  konnte.  Vielmebr 
ist  bekannt,  wie  er,  mit  Nichtacbtung  aller  vorgescbrie- 
bcnen  Formen  und  obne  Anfûbrung  irgend  eines  sacb- 
licben  Grondes,  selbst  eingeschritten  is^  und  eigenmacb- 
tig  das  Verbot  der  akadenûscben  Vorlesungen  verbangt 
bat.  Die  Wege ,  die  er  eingescblagen  ,  um  jenem  Ver- 
bote  Oeffentlicbkeit  und  Geltung  zu  verscbaffen ,  sein 
Rundscbreiben  an  die  Beicbtvâter  zu  Bonn,  der  Ge- 
braucb  oder  vielmebr  Missbraucb ,  dem  Beicbtstubl  und 
Kanzel  ausgesetzt  waren ,  und  die  verderblicben  Folgen 
dieser  Vorgànge  sind  so  oflenkundig  geworden ,  dass 
sie  liier  nur  angedeutet  werden  diirfen.  Die  Auflôsung 
der  Zucbt,  die  Herabwiirdigung  der  Lebrer,  die  Ver- 
spottung  der  Anordnungen  der  Obrigkeit,  die  Venidung 
des  Convictoriums ,  die  Storung  des  akademiscben  1  n- 
terricbts  fiir  so  viele  zum  Dienste  der  Kircbe  beran- 
reifende  Jiinglinge  —  das  sind  Folgen,  die  vor  aller 
Augen  liegen.  Ailein  die  weitere  Folge  der  Zulassung 
einer  solcben  Iïandlungsweise  wûrde  so  unvermeidlicb 
die  Zerstorung  aller  Universitats-Bildung  und  die  Ver- 
dràugung  aller  wissenscbafllicben  Studieu  seyn,  dass  man 
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18ÎJ7  pouvoir  archiépiscopal  toutes  les  garanties  possibles. 
On  sait  qu'il  traita  de  la  manière  la  plus  dure  l'inspec- 
teur de  cette  institution ,  parce  que  ce  dernier  ne  vou- 
lut pas  consentir  à  sortir  des  bornes  de  la  légalité. 

Ce  ne  peut  être  que  dans  les  mêmes  intentions,  et 
pour  poursuivre  le  même  plan  et  réaliser  les  mêmes 
projets,  que  M.  l'archevêque  a  bouleversé  de  fond  en 
comble  l'ordre  établi  dans  le  séminaire  archiépiscopal 
par  son  prédécesseur,  de  commun  accord  avec  le  gou- 
vernement, et  dont  une  expérience  de  dix  années  avait 
clairement  prouvé  l'excellence  et  la  sagesse;  qu'il  a 
bouleversé,  dis-je,  cet  ordre  sans  en  donner  la  moindre 
connaissance  au  ministère  de  l'instruction  publique.  Et 
cependant  personne  ne  peut  contester  que,  sans  s'ar- 
ivter  ultérieurement  à  la  circonstance  que  nous  venons 
de  mentionner,  l'Etat  y  éprouve  un  dommage  notable, 
lorsque  le  temps  prescrit  pour  le  séjour  dans  le  sémi- 
naire est  porté  d'une  année  a  deux.  Dans  ces  circon- 
stances, il  n'y  a  pas  de  quoi  s'étonner  que  dans  ces 
derniers  jours,  d'après  les  renseignements  parvenus  au 
gouvernement,  l'archevêque  ait  mis  hors  d'activité  tous 
les  professeurs  du  séminaire,  sans  m'en  avoir  fait  le 
moindre  rapport. 


Un  second  grief  non  moins  fondé,  c'est  que  M. 
l'archevêque  a  témérairement  violé  les  lois  qui  portent 
que  les  bulles  et  brefs  du  pape,  ainsi  que  les  nouvel- 
les ordonnances  épiscopales ,  ne  peuvent  être  exécutés 
et  recevoir  de  force  obligatoire  dans  le  pays  qu'après 
avoir  été  notifiés  au  gouvernement  et  approuvés  par 
lui.  Or,  dans  sa  circulaire  aux  confesseurs  de  Bonn, 
l'archevêque  émet  en  termes  clairs  le  principe  :  que  des 
brefs  de  nature  dogmatique  n'ont  nullement  besoin  de 
l'approbation  du  gouvernement,  et  que  leur  publication 
dûment  faite  à  Rome,  suffit  pour  les  rendre  partout 
obligatoires.  Cette  doctrine  est  en  contradiction  for- 
melle avec  les  lois  de  la  monarchie,  le  droit  public  et 
la  pratique  de  tous  les  pays  allemands:  pratique  salu- 
taire, non  seulement  pour  assurer  la  sécurité  des  Etats, 
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kauin  zweifeln  darf,  e9  sey  mit  jenem  Verfahren  von  1837 
dem  Erzbischofe  hauptsiichlich  der  Umsturz  der  deut- 
scheu  Universitals- Bildung ,  60  weit  an  ihm  lag,  be- 
zweckt  worden.  Es  ist  nur  daraus  zu  erklaren  ,  wes- 
halb  der  Herr  Erzbischof  den  durch  eine  Uebereinkunft 
zwischen  seinem  Amlsvorfahr  und  der  Regierung  ge- 
ordneten ,  der  erzbischôilichen  Gewalt  und  geisllichen 
Aufsicht  jede  billige  Garantie  gewâhrenden  Geschàfls- 
gang  hiusichtlich  jenes  Convictoriums  gànzlich  unbeach- 
tet  liess,  und  den  Inspector  desselben  aufs  hàrteste  be- 
handelle,  weil  er  in  den  Scliranken  jener  Ordnung  ge- 
blieben  war.  Eben  so  kann  es  kaum  anders,  denn  als 
eine  Fortsetzung  desselben  Verfabrens  und  eine  Ver- 
folgung  desselben  Planes  betrachtet  werden ,  wenn  der 
Herr  Erzbiscbof  seitdem  die  von  seinem  Amtsvorfahr  im 
Junverstandniss  mit  der  Regierung  begriindete,  durch 
zehnjàbrige  Erfahrung  bewàhrte  Kinriclitung  des  erzbi- 
scliollichen  Priesler-Seminars  umgestaltet  liât,  ohne  dem 
Konigliclien  Unteniclits-Ministerium  auch  nur  die  ge- 
ringste  Kenntniss  davon  zu  geben.  Und  doch  kann 
Niemand  in  Abrede  stellen  ,  dass ,  abgesehen  von  dem 
cbenerwahnten  Umstande ,  der  Staat  dabei  hetheiligt 
sey,  wenn  die  Zeit  des  vorgescbriebenen  Aufenthaltes 
im  Seminar  von  einem  Jabre  auf  zwei  verlangert  werde. 
Es  ist  hiernach  nicht  zu  verwundern,  wenn  er  in  den 
letzten  Tagen,  nach  den  der  Regierung  zugekommenen 
Bericbten,  sàmmtliclie  Iiehrer  des  Seminars  ausser  Tha- 
tigkeit  gesetzt  hat ,  ohne  dass  er  mir  davon  im  Gering- 
sten  Anzeige  gemacht  halte. 

Eine  nicht  geringere  Beschwerde  hat  der  Herr  Erz- 
bischof zwcitens  dadurch  begriindet,  dass  er  sich 
ùber  die  Vorschrift  der  Gesetze ,  nach  welcher  papst- 
liche  Bullen  und  Breven ,  eben  wie  neue  bischôlliche 
Verordnungen ,  nur  mit  Vorvvissen  und  Geuehmigung 
der  Regierung  vollziehbar  sind  und  im  Lande  verbind- 
liche  Kraft  erlangen  ,  ganz  rûcksichtslos  hinausgesetzt 
liât.  In  seinem  obenerwiihnten  Rundschreiben  an  die 
Beichtvater  zu  Bonn  sagt  er  mit  klaren  Worten,  dass 
Breven  dogmatischen  luhalts  der  Staats- Genehmigung 
gar  nicht  bedùrfen,  und  dass  deren  zu  Rom  vollzogene 
Publikation  hinreiche,  um  ihnen  iiberall  verbindliches 
Ansehen  zu  verschaflen.  Dièse  Behauplung  widerspricht 
schnurstracks  den  Gesetzen  der  Mouarchie ,  dem  Staats- 
rechte  und  der  Praxis  aller  Deutscheu  Lander:  einem 
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1887  mais  encore  pour  éviter  tle  graves  erreurs  et  des  trou- 
bles dans  le  sein  de  l'Eglise  catholique  du  pays,  et 
d'autant  plus  nécessaire,  qu'aux  décisions  même  pure- 
ment doctrinales  se  lient  toujours  des  faits  politiques 
et  sociaux ,  et  que  d'ailleurs  ces  décisions  ne  peuvent 
recevoir  une  pleine  exécution  qu'après  qu'il  aura  été 
établi  qu'elles  peuvent  se  concilier  avec  les  lois  du  pays. 

Or,  s'il  est  de  la  compétence  du  pouvoir  royal 
d'exiger  que  de  pareilles  décisions,  pour  avoir  force 
obligatoire  vis-à-vis  des  sujets  d'un  Etat,  soient  soumi- 
ses à  l'examen  du  gouvernement,  il  faudra  bien  accor- 
der qu'en  réclamant  ces  droits  qui  lui  appartiennent, 
le  gouvernement  ne  s'immisce  nullement  dans  la  doc- 
trine de  l'Eglise,  mais  ne  fait  que  veiller  au  maintien 
des  conditions  fondamentales  de  l'existence  du  royaume. 
Ajoutons  que  dans  le  cas  dont  il  s'agit,  à  part  le  man- 
que susmentionné  d'une  communication  officielle,  aucun 
évêque  catholique  de  la  monarchie ,  et  l'archevêque 
même,  ne  s'est  adressé  au  gouvernement  pour  être  au- 
torisé a  faire  la  publication  du  bref  en  question,  et 
que  cette  publication  n'a  été  jusqu'à  présent ,  autant 
qu'on  le  sache,  faite  dans  aucun  pays  allemand. 


En  troisième  lieu,  il  faut  attribuer  la  même  ten- 
dance à  ces  dix-huit  articles  dont  les  journaux  ont  tant 
parlé,  et  qui  devaient  être  présentés  et  ont  réellement 
été  présentés  à  tous  les  prêtres  de  l'archidiocèse  de  Co- 
logne admis  à  entendre  les  confessions ,  ainsi  qu'à  d'au- 
tres ecclésiastiques.  La  fixation  d'une  pareille  condi- 
tion est  évidemment  une  nouvelle  ordonnance  qui,  comme 
telle,  ne  peut  se  passer  de  l'approbation  du  souverain. 

En  outre,  pour  la  signature  dont  on  fait  la  con- 
dition d'admission  à  la  dignité  de  confesseur,  elle  lèse 
profondément  les  droits  des  individus  et  mérite  en  con- 
séquence d'être  l'objet  d'un  examen  sérieux.  De  plus, 
le  dix-huitième  article  de  ces  thèses  contient  une  dis- 
position qui  interdit ,  même  en  matière  de  discipline, 
tout  recours  au  souverain  pour  cause  d'abus  du  pou- 
voir archiépiscopal  :  disposition  visiblement  en  opposi- 
tion avec  les  droits  du  souverain ,  tels  qu'ils  sont  re- 
connus depuis  des  siècles  dans  tous  les  pays  allemands 
et  presque  dans  tous  les  Etats  chrétiens  de  l'Europe. 
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Recbte  uud  eincr  Praxis ,  die  nicht  nur  zur  Sicberung  1837 
der  Staatsgewalt  m  ni  zur  Aufrecbtbaltung  des  allgemei- 
ii en  Friedeus,  sondern  aucli  zur  Vermeidung  scbwere- 
rer  Irrungeu  und  Storungen  innerbalb  der  katholiscben 
Kircbe  des  Landes  heilsam  und  um  so  notbwendiger 
sind,  als  selbst  Entscheidungen  ùber  die  Lehre  fast  im- 
ii) er  mit  factischeu  Verhaltnissen  zusammen  bàugen, 
und  gerade,  um  ibnen  die  geforderte  Geltung  zu  ver- 
scbalTen,  in  der  Ausfiïbrung  mit  den  Landesgesetzen 
vereiubarlicb  gemacbt  werden  mùssen.  Wenn  es  also 
in  dem  Bereicbe  der  Koniglicben  Macbt  liegt,  von  der- 
gleicben  Entscheidungen,  binsicbtlicb  ibrer  verbindlichen 
Kraft  fur  Untertbanen  und  Staatsbeamte,  Einsicbt  zu 
fordern,  so  ist  das  Besteben  auf  einem  solcben  Recbte 
keinesweges  eine  Einmiscbung  in  die  Lebre  der  Kircbe, 
welche  darin  beriibrt  seyn  kann,  sondern  nur  die  AuÈ- 
recblbaltung  der  Grundbedingungen  des  Bestebens  des 
Reicbes.  Es  kommt  aucb  im  vorliegenden  Falle,  aus6er 
dem  oben  ^ugedeuteten  Mangel  offizieller  Mittbeilung 
binzu ,  dass  kein  katholiscber  Bischof  der  Monarcbie, 
ja  der  Herr  Erzbiscbof  selbst  niclit,  sicb  an  der  Regie- 
rung  Bebufs  jener  Publikation  gewandt,  und  dass  dièse, 
soviel  bekannt  geworden ,  aucb  in  andern  Deutscben 
Laudern  niclit  stattgefunden  hat. 

Ganz  von  derselben  Art  und  Tendenz  ist  drittens 
die  in  den  oiïeutlicbeu  Blàttern  viel  besprochene  Auf- 
stellung  von  acbtzebu  Sàtzen,  welcbe  den  Priesiern,  die 
als  Beicbtvàter  zugelassen  werden  wollen  ,  und  anderen 
Geistlicben  der  erzbiscbôilicben  Diocèse  Roln  als  Be- 
dingung  ibrer  Wirksamkeit  zur  Unterscbrift  von  ihm 
vorgelegt  werden  sollten  und  wirklicb  vorgelegt  worden 
sind.  Die  Aufstellung  einer  solcben  neuen  Bedingung 
ist  oll'enbar  einc  neue  Verordnung,  welcbe  als  solcbe 
der  Landesberrlicbeu  Genebmigung  bedarf.  Sie  greift 
lerner  durcb  die  bedingende  Kraft,  welcbe  der  Unter- 
scbrifl  beigelegt  wird,  tief  in  die  Recbte  Einzelner  ein, 
und  bedarf  desbalb  einer  besonderu  Beacbtung.  End- 
licb  aber  cnthaJt  der  acbtzebnte  Artikel  jener  Tbesen, 
wodurcb  aucb  in  Sacben  der  Disciplin  jeder  Rekuru 
gegen  Missbraucb  der  erzbiscbôilicben  Gewalt  an  den 
Landesherrn  unbedingt  ausgescblossen  wird,  einen  un- 
inittelbaren  Eingriff  in  das  Landesberrlicbe  Recht,  wie 
es  in  alleu  Deutscben  Landen  und  fast  allen  cbristli- 
chen  Staaten  Europa's  seit  Jabrhunderten  bestebt. 
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Cependant,  tes  mesures  si  importantes,  si  critiques, 
si  illégales,  ont  été  prises  par  l'archevêque,  sans  qu'il 
daignât  seulement  en  avertir  le  gouvernement. 

En  quatrième  lieu,  la  conduite  de  M.  l'archevêque 
dans  l'affaire  des  mariages  mixtes  n'est  pas  moins  illé- 
gale ;  elle  est  même  accompagnée  de  circonstances  en- 
core plus  aggravantes.  11  sera  nécessaire  de  faire  lon- 
guement mention1  de  ces  dernières  circonstances,  puisque 
IVL  l'archevêque  n'a  pas  craint  de  faire  ressortir  prin- 
cipalement, eu  passant  toutefois  sous  silence  la  véritable 
situation  des  choses,  ce  grief  comme  étant  la  cause 
principale  des  menaces  que  le  gouvernement  lui  a  fait 
faire,  et  d'agir  ainsi  dans  le  but  d'exciter  les  esprits. 
Cette  conduite  fait  peser  sur  lui  une  responsabilité  d'au- 
tant plus  grave ,  que  déjà  en  elle-même  elle  le  rend 
coupable  d'un  grand  abus  de  la  bonté  et  de  la  faveur 
royale. 

Ce  ne  fut  que  par  suite  de  cette  grâce  et  de  cette 
condescendance ,  qu'il  a  cherché  à  faire  passer  pour  de 
la  faiblesse ,  qu'après  lui  avoir  fait  faire  oralement ,  au 
nom  du  roi,  les  réprésentations  les  plus  amicales  et  en 
même  temps  les  plus  sérieuses,  Sa  Majesté  a  voulu  que 
les  mêmes  avertissements  lui  fussent  encore  adressés 
par  écrit.  La  clémence  du  meilleur  des  monarques 
voulait  lui  accorder  un  délai,  pour  qu'il  pût  réfléchir 
aux  conséquences  de  la  ligne  de  conduite  qu'il  avait 
cru  devoir  suivre.  Le  roi  voulait ,  en  lui  accordant  la 
permission  de  se  démettre  volontairement  de  ses  fonc- 
tions, lui  donner  les  moyens  de  se  mettre  à  l'abri  du 
châtiment  que  méritait  sa  conduite  antérieure,  et  même 
de  demander  du  temps  pour  solliciter  des  instructions 
du  chef  de  l'Eglise ,  temps  qui  lui  aurait  été  indubita- 
blement accordé,  s'il  l'eût  sollicité.  Méconnaissant  avec 
ingratitude  cette  douceur  paternelle,  il  a  cherché  à  ali- 
menter des  haines  religieuses  dont  il  lui  était  impossible 
de  calculer  les  suites,  vu  l'irritation  actuelle  des  esprits. 

Des  faits  appuyés  par  des  pièces  officielles  atteste- 
ront d'une  manière  irréfragable  de  quelle  altération  de 
la  vérité  il  s'est  volontairement  rendu  coupable.  11  suf- 
fira de  rappeler  ici  qu'avant  son  élection,  je  fus  chargé 
de  lui  demander  formellement  s'il  était  d'intention  d'ac- 
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Eine  so  bedeutende,  so  bedenkliche,  so  gesetzwi-  \S'M 
drige  Anorduung  ward  aber  vou  déni  Herrn  Erzbischof 
vorgeuominen ,  ohne  dass  er  der  Regierung  auch  nur 
eiue  Auzeige  zu  macben  fur  gut  befundeu  batte. 

Nicht  winder  gesetzwidrig,  und  mil  noch  beschwe- 
renderen  Umstànden  verbunden,  ist  endlicb  vie*  rte  us 
das  Verfabren  des  Herrn  Erzbischofs  hinsichtlich  der 
gemischteu  Ehen  gewesen  ,  und  es  imiss  dièses  Umstau- 
des  sebon  bier  um  so  ausfiibrlicber  Erwàhnung  ge- 
scbebeii,  als  der  Herr  Erzbiscbof  sicb  nicht  gescheut 
bat,  diesen  Gegenstand  mit  Verschweigung  der  wahren 
îrachlage  als  den  eigentlicben  Grund  des  ihm  angedroh- 
teu  Verfabreus  der  Regierung  bervorzubeben ,  und  da- 
dureb  die  Gemiitber  aufzuregen  :  ein  Beuebmen ,  das 
um  so  scbvvererer  Veranlwortlichkeit  unterliegt,  als 
darin  sebon  an  sicb  ein  grosser  Missbrauch  der  Konig- 
licben  Gnade  enthalteu  ist.  Es  war  nur  YVirkung  die- 
ser  von  ilini  als  Schwàche  ausgelegten  Gnade  und 
Nachsicht,  dass  nacb  der  Abweisung  der  freundlicbsten 
und  zugleicb  ernstesten  miindlicben  Vorstellungen ,  die 
ihm  im  Namen  Sr.  Majestàt  des  Konigs  selbst  gemacbt 
wurden,  ibm  nocbmals  eine  schriftliche  Abmabnung  zu- 
gelertigt  wurde.  Die  Huld  des  mildesten  Monarcben 
wollte  ibm  nocli  eine  Frist  geben  ,  sicb  zu  bedenken  : 
sie  wollte  ihm  den  Ausweg  offen  lassen ,  durcli  freiwil- 
lige  Einstellung  seiner  Amtsthaiigkeit  allem  Einscbreiten 
wegen  des  Vergaugenen  zuvor  zu  kommen,  oder  auch 
sicb  Zeit  zu  erbitten,  um  bei  dem  Oberhaupte  seiner 
Kircbe  Belebrung  zu  sueben ,  was  ihm  unbedenklich 
gewàhrt  worden  wàre,  wenn  er  es  verlangt  batte.  In 
undaukbarer  Verkennung  dieser  landesvaterlicben  Milde, 
liât  er  dagegeu  nacb  Empfang  dièses  Erlasses  einen  Re- 
ligionsliass  zu  erregen  gesuebt ,  dessen  Folgen  er,  bei 
der  Aufregung  der  Gegenwart ,  gar  nicht  berechnen 
konnte.  Mit  welcher  Entstellung  der  "Wahrheit  er  da- 
bei  zu  Werke  gegangen,  davon  konnen  urkundlicbe 
Thatsachen  das  unwiderleglicbste  Zeugniss  ablegen. 
Hier  genùgt  es  zu  sagen ,  dass  er  vor  der  Wabl ,  iu 
meinem  Auftrage ,  gefragt  wurde  ,  ob  er  die  zur  Aus- 
fiibrung  des  pàpstlichen  Brève  vom  25sten  Màrz  1830 
hinsichtlich  der  gemischten  Ehen  von  dem  Erzbiscbofe 
von  Koln ,  Grafen  Spiegel  zum  Desenberg,  vor- 
gescblagene,  von  des  Konigs  Majestàt  genehmigte  Eini- 
gung  vom  19tenJuuius  1834,  welcher,  auf  Besprecbung 
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1837  cepter  et  de  faire  exécuter  loyalement  la  convention  du 
19  Juin  1834  sur  les  mariages  mixtes,  proposée  par 
l'archevêque  de  Cologne,  comte  Spiegel  de  Desenberg, 
puis  approuvée  par  Sa  Majesté,  et  à  laquelle,  là  l'invi- 
tation de  son  respectable  prédécesseur ,  les  évêques  de 
Paderborn ,  de  Munster  et  de  Trêves  avaient  accédé. 
11  lui  fut  dit  qu'il  dépendrait  de  sa  déclaration,  relati- 
vement à  cette  convention ,  si  Sa  Majesté  consentirait 
ou  non  à  son  élection.  En  réponse  à  cette  demande, 
l'archevêque  déclara  par  écrit:  „qu'il  se  garderait  bien 
„de  ne  pas  maintenir  cette  convention,  faite  et  exécu- 
tée dans  les  quatre  diocèses  dénommés ,  en  confor- 
„mité  du  bref  du  pape  Pie  VIII,  et  même,  si  cela  était 
faisable,  de  l'attaquer,  ou  de  la  renverser,  et  qu'il 
,,1'appliquerait  selon  l'esprit  de  charité  et  de  paix." 

Cette  déclaration  a  été  mise  par  moi  sous  les  yeux 
de  Sa  Majesté ,  et  acceptée  par  elle  avec  une  pleine 
confiance  en  la  loyauté  et  en  la  bonne  foi  de  celui  dont 
elle  émanait.  Cependant,  l'archevêque  n'a  pas  tenu  la 
promesse  faite  dans  de  pareilles  circonstances  ;  il  a  violé 
la  parole  donnée  à  son  souverain  et  que  son  souverain 
avait  acceptée  avec  tant  de  confiance.  Cette  violation 
peut -elle  être  excusée  par  le  prétexte  que  l'archevêque 
n'aurait  pas  connu  alors  la  convention  dont  il  s'agissait 
ou  qu'il  n'aurait  pas  accepté,  comme  en  formant  partie 
intégrante ,  l'instruction  y  annexée ,  envoyée  au  vicariat 
général  et  qur  n'en  est  que  le  développement  (et  l'ar- 
chevêque n'a  pas  rougi  d'alléguer  ces  futiles  prétextes)? 
—  C'est  ce  dont  nous  abandonnons  avec  pleine  con- 
fiance la  décision  aux  sentiments  d'équité  et  de  justice 
comme  à  la  conscience  de  la  population  chrétienne. 

- 

S'il  s'est  réellement  trouvé  dans  le  cas  d'avoir  fait 
cette  promesse  par  surprise,  et  sans  connaître  les  piè- 
ces auxquelles  elle  se  rapportait,  si  sa  conscience  en 
était  inquiète ,  il  pouvait  demander  des  explications  sur 
les  points  en  litige,  comme  en  effet  on  les  lui  a  offer- 
tes spontanément  dans  des  entrevues  ménagées  au  mois 
de  septembre  dernier  pour  lever  tous  les  doutes;  ou  il 
devait  déposer  une  dignité  dont  il  ne  pouvait  plus  rem- 
plir les  devoirs  sans  blesser  sa  conscience. 

11  a  trouvé  bon  de  faire  tout  le  contraire.  Il  ne 
lui  suffisait  pas  d'avoir  manqué  à  sa  parole  ;  il  a  affermi 
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mit  jenem  Prâlaten,  die  Biscbôfe  von  Paderborn,  Miin- 1837 
ster  und  Trier  beigetreten  waren ,  annebmen  und  aus- 
fîihren  wolle.  Es  wurde  ibm  gesagt ,  dass  es  von  die- 
ser  Erklarung  abbangen  werde,  ob  Seine  Majestât  Sich 
bewogen  fiiblen  kônnten,  seine  Wabl  zuzulassen.  Hier- 
nu  t'  nun  bat  der  Herr  Erzbiscbof  folgende  Erklarung 
von  sicb  gegeben: 

„dass  er  sicb  wobl  biiten  werde,  jene,  gemass  dem 
„Breve   vom  Papste   Pi  us  VIII.    dariiber  getroiîene, 
jyiuid  in  den  benannten  vier  Sprengeln  znr  Vollzie- 
„bung  gekommene  Vereinbarung   nicbt  aufrecbt  zu 
„balten,  oder  gar,  wenn  solcbes  tbunlicb  ware,  an- 
„zugreifen  oder  umzustossen ,  und   dass  er  dieselbe 
„nacb  dem    Geiste  der    Liebe,    der  Friedfertigkeit 
„anwenden  werde." 
Dièse  Erklarung  wurde  von  mir  Sr.  Majestat  dem  Ko- 
nige  vorgelegt  und  von  Âllerbôcbstdenenselben  auf  Treu 
und   Glauben   angenommen.     Ein  unter  solcben  Um- 
standen  gegebenes  Versprecben   bat  der  Erzbiscbof  nun 
nicbt  gebalten,  ein  mit  solcbem  Vertrauen  vom  Lan- 
desberrn  angenommenes  Wort  hat   er  gebrocben.  Ob 
ein  solcbes  Beuebmen  dadurch  konne  entscbuldigt  wer- 
den ,   dass    er   die  Convention  damais    nicbt  gekannt, 
oder  gar,  dass  er  damit  nicbt  die  auf  jene  Einigung 
gegrûndete ,  und    darin  als    integrirender  Tbeil  ange- 
fiilirte  Instruktion   an   das  General  -  Vicariat  zu  balten 
versprocben  liabe  —  und  beide  nicbtige  Einwande  bat 
der  Erzbiscbof  sicb  leider  nicbt  gescbeut  vorzubringen  — 
das  kann  hier  dem  allgemeinen  menscblicben  Gefiihle, 
das  zu  entscbeiden  kann  dem  Gewissen  einer  cbristli- 
cben  Bevolkerung  rubig  iiberlassen  werden.     Fand  er 
sicb  wirklicb  in  dem  Falle ,  dass  er  jenes  Versprecben 
abgelegt  batte,  obne  die  Aktenstucke,  auf  die  es  sicli 
bezog,  zu  kennen,  und  fiïblte  er  sicb  dadurcb  im  Ge- 
wissen gedriickt,  so  konnte  er  um  Erlâuterungen  ûber 
bedenklicbe  Punkte  bitten,  wie  sie  ibm  wirklicb  in  je- 
nen  Besprecbungen  in  dem  verllossenen  Monat  Septein- 
ber  zur  befriedigenden   Loswng  aller  von  ibm  vorge- 
bracbten  Bedenklicbkeiten  ,  von  freien  Stûeken  gegeben 
worden,  oder  er  musste  eine  AViïrde  niederlegen ,  der 
er  obne  Verletzung  seines  Gewissens  nicbt  vorsteben  zu 
diirfen  glaubtc.    Allein  von   dem  allen   bat  er  gerade 
das  Gegentbeil  getbam     Nicbt  zufrieden  damit ,  jenes 
Versprecben  nicbt  zu  balten,  bat  er  vielmebr  die  Re- 
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1837  le  gouvernement  dans  l'opinion  qu'il  regardait  sa  pro- 
messe comme  obligatoire,  taudis  qu'en  secret  il  excitait 
les  cures  qui  venaient  lui  demander  conseil  à  se  mettre 
eu  opposition,  non  -  seulement  avec  l'instruction  acceptée 
par  lui ,  mais  encore  avec  les  lois  du  pays  ;  quoique 
le  but  principal  et  avoue  des  dispositions  papales  eût 
été  de  remédier,  par  un  sage  tempérament,  au  cou  11  il 
de  ces  lois  avec  la  discipline  plus  sévère  qui  s'était 
introduite  dans  une  partie  du  diocèse  archiépiscopal. 

Depuis  la  publication  de  ce  bref,  il  n'avait  été  de- 
mandé, ni  a  lui  ni  à  aucun  des  autres  évéques,  que 
la  bénédiction  des  mariages  mixtes  lût  admise  indistinc- 
tement et  sans  examen  préalable.    Loin  de  lù,  la  déci- 
sion de  chaque  cas  individuel  était  laissée  à  l'arbitrage 
de  l'autorité  ecclésiastique,  avec  cette  seule  restriction 
-  que  l'admission  ne  devait  pas  dépendre  d'une  promesse 
formelle  des  époux  de  faire  élever  leurs  enfants  dans 
la  religion  catholique,  parce  que  les  lois  ne  permettaient 
pas  que  l'on  exigeât  une  semblable  promesse.    Le  bref 
luiiurme  n'exige  pas  une  pareille  promesse  (sponsio)  ;  il 
se  contente  de  prescrire  des  avertissements  et  des  ga- 
ranties morales  (cautiones)  qui  en  découlent,  dont  l'ap- 
préciation  est  laissée  dans   chaque   cas  particulier  au 
curé  ou  au  vicariat  général.     C'est  ainsi  qu'on  l'inter- 
prétait dans  l'archi-diocèse  jusqu'à  l'entrée  en  fonctions 
de  M.  l'archevêque  dans  l'été  de  l'année  1835;  c'est  ainsi 
(ju'on  l'interprète  encore  eu  ce  moment  dans  les  trois 
diocèses  limitrophes. 

L'archevêque  a  donc  forfait  à  sa  parole  et  à  ses 
devoirs;  il  s'est  mis  en  opposition  avec  les  ordonnances 
et  les  lois  existantes;  de  plus,  il  a  non -seulement  fait, 
pour  miner  ces  lois  et  les  renverser,  des  tentatives  qu'il 
cherchait  à  cacher  au  gouvernement,  mais  il  a  fortifié 
celui-ci  dans  la  confiance  du  contraire.  Toutes  ces 
allégations  sont  clairement  établies  par  des  pièces  qui, 
par  des  motifs  de  haute  convenance,  ne  peuvent  encore 
être  portées  a  la  connaissance  générale. 

Si  ces  faits  graves  et  criminels,  joints  à  un  cou- 
pable mépris  de  tout  avertissement  et  à  des  déclarations 
écrites  de  l'archevêque,  faites  à  diverses  reprises,  qu'il 
entend  persister  dans  sa  rébellion,  justifiaient  déjà  seuls 
et  provoquaient  d'une  manière  impérieuse  les  mesures 
que  le  pouvoir  temporel  vient  de  prendre,  il  ne  pou- 
vait pas  non  plus  perdre  de  vue  que  toute  la  conduite 
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gierung  in  dem  Glauben  bestiirkt,  dass  er  dasselbe  als  1837 
bindend  anerkenne,  wàhrend  er  im  Stillen  die  bei  ihm 
umRatU  und  Entscheidung  einkommenden  Pfarrer  niclit 
nllein  gegen  die  von  ihm  angenommene  Instruktion, 
souder»  auch  gegen  die  Landesgesetze  beschied,  deren 
Conflikt  mit  der  strengeren  Disciplin  eines  Theiles  des 
jelzîgen  Erzstiftes  durch  weise  Milderung  zu  heben,  der 
offenbare  Zweck  der  pàpstlichen  Verfùgungen  war.  Es 
war  nach  der  Publikation  jenes  Brève  niemals ,  weder 
an  ihn ,  noch  an  einen  der  iibrigen  Bischôfe  das  An- 
sinnen  gesiellt,  zuzulassen  ,  dass  die  Traming  gemisch- 
ter  Eben  obne  Unterscliied  und  obne  Prùfung  solle  zu- 
gestanden  werden  :  vielmehr  war  die  Entscheidung  in 
jedem  einzelnen  Falle  der  geistliclien  Behôrde,  jedoch 
mit  der  Bedingung  ûberlassen ,  dass  die  Zulassung  nicbt 
von  dem  Abgeben  eines  formlichen  Versprechens  ùber 
die  Kinder  -Erziebung  Seitens  der  Verlobten  abhangig 
gemacbt  wùrde ,  weil  die  Gesetze  dièses  nicbt  gestatten. 
Das  Brève  selbst  fordert  jenes  Versprechen  (sponsio) 
nicbt,  sondern  sclireibt  Ermahnnngen  und  daraus  her- 
vorgebende  moraliscbe  Garantieen  (cantiones)  vor,  de- 
ren Erwagung  im  einzelnen  Falle  dem  Pfarrer  oder  dem 
bischbflichen  General  -Vicariate  anbeim  f à  lit-  So  war 
es  in  dem  Erzstifte  bis  zum  Antritte  der  Amtsfûbrung 
des  Herrn  Erzbiscbofes  im  Sommer  1834,  so  wird  es 
noch  jetzt  in  den  drei  benachbarten  Sprengeln  gebalten. 

Der  Herr.  Erzbiscbof  bat  also  gegen  sein  Wort 
und  gegen  seine  Pilicbt,  gegen  die  bestebenden  Gesetze 
und  Anordnungen  gehandelt,  und  ùber  seine  Versuche, 
dieselben  zu  untergraben  und  umzustùrzen ,  die  Régie- 
rung  nicbt  allein  im  Dunkeln  gebalten,  sondern  viel- 
mebr  sie  im  entgegengesetzten  Glauben  bestarkt.  Ailes 
dièses  stebt  durch  Belàge  fest,  die  nur  ans  hôheren 
Riicksichten  jetzt  nicht  zur  allgemeinen  Kenntniss  ge- 
bracht  werden. 

'  Wenn  solcbe  grosse  und  scbwere  Tbatsacben,  nach 
freventlicber  Zurùckweisung  aller  Abmabnung,  und  nacb 
wiederholter  schriftlicher  Erklarung  des  Erzbiscbofs,  dass 
er  bei  seinem  Verfabren  bebarren  wrolle,  schon  an  sicb 
die  Einschreitung  der  Landesberrlichen  Macbt  gebiete- 
riscb  bervorriefen  ;  so  durfte  es  auch  nicht  unbeacbtet 
bleiben,  dass  dièse   ganze  Handlungsweise  des  Erzbi- 
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1837  de  l'archevêque ,  d'après  les  indices  qu'on  ne  saurait 
méconnaître,  se  lie  intimement  aux  manoevres  et  à  l'in- 
fluence hostile  de  deux  partis  révolutionnaires  qui  cher- 
chent à  fomenter  les  esprits  et  à  égarer  les  consciences, 
pour  réaliser  leurs  projets  destructeurs ,  d'une  portée 
immense. 

Voilà  pourquoi  enfin  et  seulement  lorsqu'une  pa- 
reille situation  commençait  à  devenir  intolérable,  et 
que  les  suites  qu'elle  pourrait  avoir  se  présentaient  de 
jour  en  jour  plus  sérieuses  et  plus  menaçantes,  Sa  Ma- 
jesté s'est  vue  obligée ,  à  son  grand  regret ,  de  faire 
usage  de  la  puissance  souveraine  qu'elle  tient  de  Dieu, 
et  à  interposer  son  autorité  pour  élever  une  digue  au 
mal  qui  était  près  de  déborder  et  pour  mettre  l'arche- 
vêque dans  l'impossibilité  de  faire  servir  ses  fonctions 
à  la  ruine  de  l'Etat. 

En  conséquence,  le  roi  a  fait  signifier  à  l'arche- 
vêque, par  ordre  de  cabinet  daté  de  ce  jour,  qu'il  ne 
lui  permet  plus  d'exercer  dans  ses  Etats  les  fonctions 
archiépiscopales.  Le  prélat  a  reçu  l'ordre  de  cesser  tou- 
tes ses  fonctions,  de  quitter  sur-le-champ,  le  palais  épis- 
copal  et  son  diocèse ,  et  d'attendre  à  son  domicile  les 
déterminations  ultérieures  de  Sa  Majesté.  Si,  nonobstant 
cette  défense,  il  continuait  à  exercer  ses  fonctions,  tous 
ses  actes  seront  considérés  comme  nuls  et  non  avenus. 


lie  révérend  chapitre  métropolitain  reçoit  par  la 
présente  connaissance  de  cette  décision,  afin  qu'il  prenne, 
dans  les  conjonctures  actuelles,  les  mesures  convenables 
dans  le  cas  d'une  sedes  impedita^  tant  pour  maintenir 
pour  le  moment  l'administration  intérieure  du  diocèse, 
que  pour  préparer ,  par  les  voies  canoniques ,  le  réta- 
blissement d'une  administration  ecclésiastique  bien  ré- 
glée. Sa  Majesté  compte  donc  avec  confiance  sur  la 
sagesse  et  la  fidélité  du  révérend  chapitre  métropolitain  ; 
elle  est  persuadée  qu'il  ne  tardera  pas  à  prendre  et  à 
exécuter  les  résolutions  nécessaires ,  à  envoyer,  au  mo- 
yen de  circulaires,  des  instructions  aux  doyens  et  aux 
curés,  comme  aussi  à  faire  au  souverain  pontife  un 
rapport  de  tont  ce  qui  s'est  passé  et  à  abandonner  u  *a 
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schofs,  nach  unverkennbaren   Spuren  mit  dem  feindse-  1837 
ligen  Einflusse  zweier  revolutionairen  Parteien  zusam- 
nienhange,  welche  die  Gemùther  aufzuregen,  die  Ge- 
wissen  zu  verwirren  sucben,  utn  ihre  zerstorenden  und 
weitgreifenden  Plane  durchzusetzen. 

So  haben  sich  denn  endlieh ,  bei  der  Unertraglich- 
keit  eines  solcben  Zustandes ,  und  bei  den  immer  ern- 
ster  und  drobender  werdenden  Folgen  desselben,  Se. 
Konigl.  Majestat  zu  Ihrem  grossen  Bedauern  genôtbigt 
geseben  ,  wenigstens  so  weit ,  mit  der  Ibnen  von  Gott 
verliehenen  Landesherrlichen  Macbt  einzuschreiten,  dass 
dem  Uebel  abgeholfen ,  und  der  Erzbiscbof  in  die  Un- 
môglichkeit  versetzt  werde,  sein  Amt  zum  Verderben 
des  Staates  zu  gebraucben. 

Demgemass  haben  des  Kônigs  Majestat,  in  Folge 
Allerhôchster  Kabinets  -  Ordre  voin  heutigen  Tage,  den 
Herrn  |Erzbisçhof  bedeuten  lassen:  dass  Allerhochst- 
dieselben  von  nun  an  die  fernere  Verwaltung  seines 
erzbischoflichen  Amt  es  in  Ihrem  Reicbe  nicht  gestatten. 
Der  Pràlat  ist  angewiesen  worden,  sich  aller  dahin  ein- 
scblageuden  amtlichen  Haodlungeu  zu  enthalten,  die  erz- 
bischoiliche  Wohnung  und  den  Sprengel  sofort  zu  ver- 
lassen,  und  in  seiner  Heimath  die  weit  ère  n  Bestimmun- 
gen  Sr.  Majestat  abzuwarlen.  Sollte  derselbe,  unge- 
achtet  dièses  Allerhôchsten  Verbots,  in  der  Ausûbung 
seines  Amts  fortfahren,  so  sind  dessen  Handlungen  als 
ungeschehen  zu  betrachten ,  und  es  soll  ihnen  keine 
Folge  oder  Wirknng  beigelegt  werden. 

Das  Hochwùrdige  Domkapitel  wird  von  dîesem 
Vorgange  hiedurch  in  Kenntniss  gesetzt ,  um  bei  der 
nunmehr  eingetretenen  Hinderung  des  erzbischoflichen 
Stuhles  diejenigen  kanonischen  Verfiigungen  zu  treffen, 
die  dem  Fall  einer  sedes  impedita  angemessen  und  ge- 
eignet  sind,  sowohl  die  innere  Verwallung  der  Dio- 
cèse augenblicklich  aufrecht  zu  erhalten ,  als  auch  die 
Herstelhing  einer  geordneten  kircblichen  Regierung  auf 
kanoniscbem  Wege  einzuleiten. 

Des  Kônigs  Majestat  versehen  sich  demnach  zu 
der  dem  Metropolitan-Domkapitel  beiwohnenden  Weis- 
heit ,  Kenntniss  der  Verhàllnisse  und  pflichttreuen  Ge- 
sinnung,  dass  Dasselbige  nicht  sâumen  werde,  das  hier- 
nach  Erforderliche  alsbald  zu  beschliessen  und  in  Aus-  \ 
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1837  sagesse  le  soin  de  prendre  les  mesures  canoniques  ulté- 
rieures. 


Le  président  supérieur  prêtera  au  révérend  chapitre, 

a  sa  demande  et  pour  l'accomplissement  de  ses  devoirs, 
l'assistance  nécessaire. 

Berlin,  le  15  Novembre  1837. 

Signe:  Altensteiit. 

vu. 

Procès  - verbal  du  20  Novembre  1837- 

Cologne,  le  20  Novembre  1837,  à  6  heures 

du  soir. 

En  exécution  des  ordres  de  Sa  Majesté,  du  15 
courant,  et  des  instructions  y  relatives  de  M.  le  mini- 
stre des  cultes,  le  soussigné,  président  supérieur  de  la 
province  du  Rhin,  accompagné  du  président  de  régence 
Ruppenthal,  du  premier  bourgmestre  Steinberger^  et  du 
conseiller  de  régence  Birk,  s'est  rendu  au  palais  archié- 
piscopal pour  faire  à  M.  l'archevêque,  baron  Droste  de 
f^iscJiering,  les  communications  prescrites  par  l'ordre  de 
cabinet  cité  ci -dessus. 

On  présenta  d'abord  à  M.  l'archevêque  la  lettre 
du  31  Octobre  de  la  présente  année,  adressée  au  mi- 
nistre, M.  n'sfltensteiri,  et  dont  l'original  est  annexé  au 
présent  procès  -  verbal,  et  on  l'invita  â  déclarer  si  cette 
lettre  était  bien  de  lui,  et  s'il  persistait  dans  son  con- 
tenu, ou  s'il  voulait  le  rétracter  et  déclarer  qu'il  était 
prêt  à  se  soumettre  aux  ordres  du  roi. 


M.  l'archevêque  répondit  qu'il  reconnaissait  la  lettre 
comme  écrite  par  lui ,  mais  qu'il  devait  irrévocablement 
persister  dans  son  contenu. 

On  lui  fit  connaître  alors  que  Sa  Majesté  avait 
ordonné  de  lui  annoncer,  par  le  présent  acte,  que  ses 
transgressions  continuelles  des  fonctions  archiépiscopales 
et  ses  dispositions  illégales  ayant  porté  préjudice  à  l'au- 
torité souveraine,  et  mis  la  perturbation  dans  l'ordre 
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» 

fûhrung  zu  bringen ,  an  die  Dekane  und  Pfarrer  mît-  1837 
telst  Umlaufschreiben  die  uothigen  Bekanntmachungen 
zu  erlassen,  auch  dem  pàpstlichen  Stuhle  iïber  den  gan- 
zen  Vorgang  Bericht  zu  erstatten  und  dessen  Weisheit 
die  ferneren  kanonischen  Verfùgungen  anheim  zu  stellen. 

Das  Kônigliche  Ober-Prâsidium  wird  dem  Hoch- 
wùrdigen  Domkapitel  bei  der  Vollziehung  dieser  seiner 
Obliegenheiteu  auf  Ersuchen  den  angemessenen  Bei- 
stand  leisten. 

Berlin,  den  l5ten  November  1837. 

(gaz.)  v.  Alteicstekj. 

m 

► 

Protokolî  vom  20sten  November  1837. 

Verhandelt  Kdln,  den  20.  Novbr.  1837. 
Abends  6  CJhr. 

Tn  Folge  Alïerbocbsten  Befebls  Sr.  Majestat  des 
Ronigs,  vom  15ten  d.  M.,  und  darauf  gegrûndete  In- 
struktion  des  Kônigl.  Ministerii  der  geistl.  Angelé^enhei- 
ten,  hatte  sîch  der  unterzeîcbnete  Kônigl.  Ober-Prasi- 
dent  der  Rheinprovinz,  in  Begleitung  des  Herrn  Regie- 
rungs-Pràsidenten  Ruppenthal,  des  Ober-Burgermei- 
sters  Steinberger  und  des  Regierungsraths  Birk, 
in  die  erzbischôfliche  Curie  begeben,  um  dem  Herrn 
Erzbischof,  Freih.  Dr  os  te  zu  Vischering,  diejeni- 
gen  Erûffnungen  zu  machen,  welcbe  die  allegirte  Al- 
lerhochste  Kabinets  -  Ordre  vorschreibt. 

Dem  Herrn  Erzbiscbof  wurde  zuerst  das  an  den 
Herrn  Minister  v.  Altenstein  gerichtete ,  dieser  Ver- 
handlung  im  Original  beigefiigte  Scbreiben  vom  31sten 
Oktober  d.  J.  mit  der  Aufforderung  vorgelegt,  sîch  dar-' 
iiber  zu  erklâren,  ob  dasselbe  von  ibm  sey  und  er 
sich  zu  dessen  Inbalt  noch  jetzt  bekenne,  oder  dessen 
Inbalt  etwa  zurûcknebmen  und  nachtraglich  seine  Un- 
terwerfung  unter  die  Befehle  Sr.  Majestat  des  Konigs 
au8Sprechen  wolle. 

Der  Herr  Erzbischof  erwiderte  bierauf:  dass  er  das 
Scbreiben  als  von  ihm  verfasst  anerkenne,  bei  dessen 
Inhalt  aber  unwiderruflicb  bebarren  musse. 

Hierauf  wurde  demselben  die  Ero'ffnung  gemacbt, 
dass  Se.  Kônigl.  Majestat  befohlen  batten,  ihm  kraft 
dieser  Verhandlung  anzukûndigen ,  vfie  er  durch  fort- 
gesetzte  Uebérschreitung  seiner  Amtsbefugnisse  und  durch 
gesetzwidrige  Verfùgungen,  welche  das  Landesberrliche 
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1837  civil,  Sa  Majesté  était  obligée  de  lui  interdire,  eu  vertu 
de  son  pouvoir  souverain ,  l'exercice  de  ses  fonctions, 
et  de  l'éloigner  du  diocèse  de  Cologne.  M.  l'archevê- 
que ayant  été  sommé  de  se  soumettre  à  cet  ordre  su- 
prême, de  suspendre  l'exercice  de  ses  fonctions,  de  par- 
tir pour  Munster  et  d'y  attendre  les  décisions  ultérieu- 
res de  Sa  Majesté,  déclara  qu'il  ne  pouvait  ui  déposer 
volontairement  sa  charge  ,  ni  quitter  le  troupeau  à  lui 
confié;  que  dans  les  choses  temporelles  il  respectait  les 
ordres  du  roi,  mais  que  dans  les  points  désignés,  il  ne 
pouvait  les  regarder  comme  obligatoires  pour  lui,  et 
qu'il  ne  céderait  qu'à  la  force. 


Toutes  les  représentations  qui  lui  furent  faites, 
nommément  que  Sa  Majesté  soumettrait  immédiatement 
toute  l'affaire  au  saint -siège;  qu'il  était  lui-même  d'é- 
crire h  Sa  Sainteté,  et  qu'il  pouvait  être  certain  que 
sa  lettre  parviendrait  ;  qu'il  pouvait  garantir  les  droits 
de  l'Eglise  et  les  siens  propres  par  toute  protestation 
qu'il  jugerait  convenable;  rien  ne  parvint  à  changer  sa 
résolution,  il  assura  au  contraire  qu'il  y  persistait  iné- 
branlablemeut. 

En  conséquence,  M.  l'archevêque  fut  prévenu,  con- 
formément à  l'ordre  de  Sa  Majesté,  qu'il  devait  immé- 
diatement partir ,  et  qu'on  emploierait  au  besoin  la  con- 
trainte pour  le  conduire  à  Minden ,  ville  que  le  roi 
avait  fixée  provisoirement  pour  son  séjour:  il  déclara 
qu'il  était  prêt  à  céder  à  la  force,  , 

Rien  n'étant  à  ajouter,  le  présent  procès  -  verbal  a 
été  approuvé  et  signé,  après  que  M.  l'archevêque  eut 
prié  qu'on  lui  en  laissât  copie. 

Signé:  Clément  -  Auguste  ,  archevêque  de  Cologne. 
RurrENTHAL,  Stedtoerger,  de  Bodelschvmsgh, 

BlftK. 


••I       1  ' 
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Anseheii  gefàhrdet  und  Storung  der  biirgerliclien  Ord-  1837 
nung  herbeigefiihrt  hatten,  die  Nothwendigkeit  herbei- 
gefiihrt  habe,  ibm ,  kraft  Landesherrlicher  Machtvoll- 
konimeuheit ,  die  Ausùbung  seines  erzbischollicheu  Am- 
tes  zu  untersagen  und  ilin  ans  der  Kolnischen  Diocèse 
zu  entfernen.  Der  Herr  Erzbiscbof,  aufgefordert,  sich 
dieseni  Allerhochsteu  Befeble  zu  fûgen ,  seine  Anitswirk- 
8amkeit  einzustellen  und  nach  Mùuster  abzureisen  ,  uni 
dort  die  weiteren  Beschliisse  Sr.  Majestat  des  Konigs 
zu  ervvarten ,  erklarte,  dass  er  das  ihm  anvertraute  Amt 
weder  freiwillig  niederlegen,  nocb  aucb  die  ihm  anver- 
traute Heerde  verlassen  diirfe  ;  die  Befeble  Sr.  Majestat 
des  Konigs  in  weltlicben  Dingen  ebrend ,  konne  er  sie 
doch  in  den  bezeicbneten  Funkten  nicbt  als  bindend 
fiir  sicli  betracbten ,  und  nur  der  Gewalt  weichen. 

Aile  demselben  bierauf  geniacbten  VorhalUmgen, 
namenllich  dass  Se.  Majestat  der  Konig  dem  papstli- 
cben  Stuble  uuverzûglich  die  ganze  Sache  vorlegen  las- 
sen  werde;  dass  es  ibm  freistebe,  selbst  in  beliebiger 
Weise  an  Se.  Heil.  zu  scbreiben  und  der  Beforderung 
dièses  Scbreibens  gewiss  seyn  konne  ;  dass  er  die  Recble 
der  Kirche  und  seine  eigenen  durch  jede  beliebige  Pro- 
testation wahren  konne,  vermocbten  seinen  vorausge- 
driickten  Entschluss  nicht  zu  ândern ,  indem  er  viel- 
niehr  versicberte,  dabei  unerscbùtterlich  zu  bebarren. 

Demnach  wurde  dem  Herrn  Erzbiscbof,  dem  Al- 
lerbocbsten Befeble  gemass ,  erôflnet,  dass  er  unverziïg- 
lich  die  Reise  nach  INliuden ,  weichen  Ort  des  Konigs 
Majestat  einstweilen  zu  seinem  Aufenthalte  bestimmt 
liatten,  nôthigenfalls  zwangsweise ,  antreten  miisse,  und 
erklarte  derselbe  bierauf,  dass  er  bereit  sey,  sich  in 
dièse  Zwangsmaassregel  zu  fiigen. 

Da  sich  weiter  nicbts  zu  erinnern  fand,  wurde 
dièse  Verhandlung  allseitig  genebinigt  und  vollzogen, 
nachdem  der  Herr  Erzbiscbof  nocb  gebeten  batte,  ibm 
Abschrift  dieser  Verhandlung  mitzutheilen. 

(gez.)    Clkmens  August,  Erzbiscbof  von  Kôln. 

UlTl  LMUAL.    StEIKUERGER.    V.  BODELSCIIWINGH.  BllUU 
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64. 

Traité  entre  les  Etats-unis  de  V Amé- 
rique septentrionale  et  les  Joway 
Indiens,  signé  à  St.  Louis,  le  23  No- 
vembre 1837. 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25th  Congress  of  the  United  States.     Washingt.  1838. 

Append.  p.  31). 

Articles  of  a  Treaty  made  at  the  city  of  St.  Louis, 
between  foshua  Piicher,  thereto  speciaily  authori- 
zed  by  the  Président  of  the  United  States ,  and 
the  Joway  lndians ,  by  their  chiefs  and  delegates. 

s 

Art.  1.  The  Joway  lndians  cède  to  the  United 
States  ail  the  right  and  interest  in  the  land  ceded  by 
the  treaty,  concluded  with  them  and  other  tribes  on 
the  15th  of  July  1830,  which  they  might  be  intitled  to 
claim,  by  virtue  of  the  phraséologie  employed  in  the 
2d  article  of  said  treaty. 

Art.  2.  In  considération  of  the  cession  contained 
in  the  preceding  article,  the  United  States  stipulate  to 
pay  them  2,500  Dollars,  in  horses,  goods  and  présents, 
upon  their  signing  this  Treaty  in  the  city  of  St.  Louis. 

Art.  3.  The  expenses  of  this  negotiation  and  of 
the  chiefs  and  delegates  signing  this  treaty  and  to  their 
homes  to  be  paid  by  the  United  States. 

Art.  4.  This  Treaty  to  be  binding  upon  the  con- 
tracting  parties  when  the  same  shall  be  ratLCed  by  the 
United  States. 

In  witness  whereof  etc. 

St.  Louis,  23  November  1837. 

JOSHUA  PlLCHER, 

United  States  Ind.  Agent. 
Signatures  des  Indiens  et  témoins. 
(Ratifie  par  le  Président  des  Etats  -  unis ,  M.  van 
Buren,  le  21  Février  1838). 
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65. 

Déclaration  du  Roi  des  Pays-Bas 
portant  l'extension  des  dispositions 
du  Traité  de  navigation,  conclu  le 
3  Juin  1837  avec  La  Prusse,  Sur  le 
grand-duché  de  Bade.  En  date  du 
23  Novembre  1837. 

(Gazette  de  l'Etat  des  Pays  -  Bas.  1837). 

Nous,  Guillaume,  par  la  grâce  de  Dieu,  roi  des 
Pays-Bas,  prince  d'Orange-Nassau,  grand-duc  de  Luxem- 
bourg, etc. 

Vu  le  tràité  de  navigation  conclu  le  3  Juin  dernier 
entre  le  royaume  des  Pays-Bas  et  la  Prusse,  ainsi  que 
notre  arrêté  du  30  Juillet  dernier  qui  s'y  rapporte  (Ga- 
zette de  PEtat,  n°  52)  ; 

Vu  la  convention  ultérieurement  conclue,  portant: 
que  les  Etats  riverains  du  Rhin  ,  du  Mein  et  du  Neckar 
qui ,  de  leur  côté,  ont  accordé  à  la  navigation  des  avan- 
tages ou  privilèges,  sans  distinction  de  pavillon,  et  qui 
continuent  à  les  maintenir  sur  le  même  pied,  seront 
admis  à  jouir  également  des  avantages  mentionnés  en 
J'art.  7,  lettre  B  ;  qu'en  outre  les  dispositions  des  ar- 
ticles 1 — 5  du  susdit  traité  seront  applicables  à  ces  Etats, 
sauf  l'observation  d'une  pleine  réciprocité  de  leur  part 
envers  les  Pays-Bas; 

Sur  la  proposition  de  notre  ministre  des  affaires 
étrangères  du  15  de  ce  mois,  n°  3; 

Vu  les  pièces  qui  y  sont  annexées,  et  desquelles 
il  résulte  que  le  gouvernement  du  grand-duché  de  Bade 
accède  à  la  susdite  convention  ;  qu'il  s'engage  à  l'obser- 
vation d'une  parfaite  réciprocité  envers  les  Pays  -  Bas, 
quant  aux  articles  1—5  du  traité  susmentionné,  ainsi 
qu'au  maintien,  sur  le  pied  actuel,  des  privilèges  et 
avantages  accordés  à  la  navigation  sans  distinction  de 
pavillon , 

Avons  arrêté  et  arrêtons: 

Art.  1er.  Les  dispositions  des  articles  1—5  du 
traité  sus -mentionné,  conclu  entre  les  Pays-Bas  et  la 
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1837  Prusse,  seront,  pendant  la  durée  de  son  existence,  éga- 
lement applicables  aux  navires  appartenant  à  des  sujets 
du  grand-duché  de  Bade,  ainsi  qu'à  leurs  chargemens. 

2.  Lesdits  navires  et  chargemens  jouiront  pareille- 
ment des  avantages  accordés  par  Fart  7,  lettre  B  du 
susdit  traité,  aux  navires  sous  pavillon  prussien. 

Nos  ministres  des  affaires  étrangères  et  des  finan- 
ces veilleront  à  l'exécution  du  présent  arrêté,  qui  sera 
inséré  dans  la  Gazette  de  lyEtat. 

Donné  à  La  Haye,  le  23  Novembre  1837,  de  no- 
tre règne  le  vingt-quatrième. 

Signe:  Guillaume. 


66. 

Actes  du  chapitre  métropolitain  de 
Cologne,  relativement  aux  différends 
entre  la  cour  de  Rome  et  le  Cabinet 

Prussien. 

(Das  Metropolitan  -  Domkapitel  zu  Coin  in  seinem  Rechte 
oder  Verhalten  desselben  und  seine  Verhandlungen  mit 
dem  Apostolischen  Stuhle  in  der  Erzbischoflichen  Sache. 
Mit  authentischen  Aktenstûcken.  Coin,  1838). 

■ 

L 

Protocole  de  la  Séance  du  Chapitre ,  du  21 

Novembre  1837- 

Gegenwartig  waren  :  der  hochwùrdigste  Dompropst, 
Herr  Weihbischof  Freiherr  von  Beyer,  der  hoch- 
wùrdige  Domdechant,  Herr  General  -  Vikar  Dr.  H  ù  s- 
gen  und  die  Domkapitularen  :  Dr.  Schweitzer,  Dr. 
Filz,  Dr.  Muller,  Iven,  Dr.  Mûn chen  und  Dr. 
Weitz. 

In  der  beutigen,  von  dem  Herrn  Dompropste,  Frei- 
herrn  v.  Beyer,  auf  Allerhôchste  Veranlassung  zu- 
sammenberufnen  Capitular  -  Versammlung  erschien  der 
Konigl.  Oberprasident  der  Rheinprovinz  Hr.  Freiherr 
v.  Bodelschwingh  und  eroffnete  den  anwesenden 
Domkapitularen,  dass  der  Hr.  Erzbischof  auf  Allerhôch- 
sten  Befehl  aus  dem  Erzbischoflichen  Sprengel  entfernt 
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und  in  derAusiibung  seiner  amtlichen  Wirksarakeit  ge-  1837 
Lindert  sey  ,  und  fiigte  die  Auflbrderung  hinzu,  dass 
nunmehr  das  Kapitel  diejenigen  Massregeln  einzuleiten 
und  zu  treflen  habe,  welcbe  zur  Aufrechthaltung  des 
unentbehrlichen  Geschaftsganges  erforderlich  und  dem 
Zustande  der  eingetretenen  Hemmung  des  Erzbiscbôf- 
lichen  Amtes  angemessen  seyen,  auch  ùber  diesen  Vor- 
gang  die  geeigneten  Antrâge  an  den  papstlichen  Stuhl 
zu  richten.  —  Ferner  theilten  Se.  Hochwohlgeboren 
dem  Domkapitel  die  wichtigen  Griinde  ausfùhrlich  mit, 
welcbe  des  Konigs  Majestàt  zu  diesem  Schritte  geno- 
tbigt  bâtten.  Auf  den  Grund  dieser  Mittheilungen  be- 
scbloss  das  Domkapitel  in  Gemâssheit  des  cap.  3.  de 
supplenda  negligentia  praelatorum  in  6°  (1.  8-), 
von  dem  beutigen  Tage  ab  die  Verwaltung  der  Erz- 
diôcese  nomine  capituli  zu  ùbernehmen  und  zu  fùb- 
ren,  die  deshalb  erforderlichen  Erlasse  an  die  Geistlich- 
keit  auszufertigen ,  an  den  Apostoliscben  Stuhl  ûber  die 
Sachenlage  ausfùhrlich  zu  berichten  und  die  ferneren 
Anordnungen  zu  erbitten ,  auch  binnen  der  Zeitfrist 
von  acbt  Tagen  nacb  vorheriger  Einladung  aller  Dom- 
kapitularen  zur  Wabl  eines  Kapitular  -  Verwesers  zu 
schreiten. 

Abscbrift  gegenwartiger  Verbandlung  ist  dem  Herrn 
Oberprâsidenten  der  Rheinprovinz  mitzutheilen. 

u. 

Circulaire  du  chapitre  métropolitain  de  Cologne 
aux  Curés  delà  diocèse,  du  21  Novembre  1837- 

Nos,  Ecclesiae  Metropolitanae  Coloniensis  Praepo- 
situs,  Decanus  et  Canonici  Capitulares 

Ecclesiae  Collegiatae  Aquisgranensis  Praeposito  et 
Canonicis,  Decanis  ruralibus,  Parocbis  universoque  Clero 

Salutem  in  Domino! 
Gravissimis  ex  causis,  Venerabiles  Fratres!  Reyerendis- 
simusArchiepiscopus  noster,  Clemens  Augustus^  Liber 
Baro  de  Droste-Viscliering,  longius  est  ex  Archidioe- 
cesi  abductus  et  ita ,  quominus  ecclesiae  administratio- 
nem  procuret,  impeditus.  Quare  jam  quum  sedes  Ar- 
chiepiscopalis  quasi  vacet,  ex  juris  in  cap.  Si  Episco- 
pus.  3.  de  supplend.  négligent,  praelat.  (1.  8.)  con- 
stituta  norma  Capitulum,  ac  si  sedes  per  mortem 
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vacaret,  in  spiritualibus  et  temporalibus  ministrare 
débet.  Quam  itaque  administrationem  liodie  Nos  sus- 
cepisse,  liisce  Vobis  significamus,  mandantes,  ut  de  sin- 
gulis  negotiis  ecclesiasticis  agendis  literas  ad  Nos  detis, 
donec  aliud  quid  secundum  leges  ecclesiasticas  Vobis 
fuerit  praeceptum.  De  tota  causa  praesentique  Arcbi- 
dioecesis  conditione  statim,  uti  decet  et  a  jure  praefini- 
1  uni  est,  uberius  et  diligeutius  ad  s.  sedem  Aposlolicam, 
cujus  interest  Ecclesiarum  providere  necessitatibus ,  re- 
feremus  Eamque  humilUme  rogabimus,  ut  INobis  consu- 
lat et  quae  Sibi  videantur,  ordinet.  Mandata  Aposto- 
lica  brevi  Nobis  erunt  data,  atque  ea  Vos  pariter,  Fra- 
très  carissimi,  quietis  fidentibusque  animis  una  Nobis- 
cum  exspectetis,  in  Domino  bortamur,  et  circumspecte 
prudentique  consilio  pro  amore  Dei  curetis ,  ne  quid 
Kcclesiae  rebusve  publicis  oriatur  detrimenti,  ueve  fîde- 
lium  animi  excitentur  vel  sollicitentur. 
Coloniae,  21.  Novembris  1837. 
Nomine  Capituli 

Praeposîtus 
Carolus  Adalbertus  lib.  baro  de  Beyer, 
Vicar.  in  Pontif.  General. 

III 

Lettre  du  chapitre  métropolitain  de  Cologne 
adressée  à  la  cour  de  Rome.    En  date  du  22 

Novembre  1837» 

Sanctissime  Pater  ! 

Ad  Sanctitatis  Vestrae  pedes  bumillime  provolvimur, 
difGcilem,  in  qua  nunc  Arcbidioecesis  Coloniensis  ver- 
satur,  conditionem  tristes  exposituri,  ac  consilia  et  man- 
data Apostolica  summo,  quo  decet ,  obsequio  rogaturi. 
Siquidem  nudius  tertius,  20.  bujus  mensis  Novembri?, 
Reverendissimus  Arcbiepiscopus  noster,  Clemens  Augu- 
stus,  Liber  Baro  de  Droste  ex  Vischering,  Regiae  Suae 
Majestatis  jussu  longius  ex  Arcbidioecesi  subito  in  pro- 
yinciam  patriam  abductus,  ac  ne  porro  Arcbidioecesis 
administrationem  ullave  in  ea  negotia  ecclesiastica  attin- 
gat,  vetitus  est. 

Heri  summus  provinciae  Rbenanae  Praeses ,  qui 
Confluentiae  residet,  lllustrissimus  Dominus  Liber  Baro 
de  Bodelschwingh,  ex  speciali  mandato  regio  nobis  ca- 
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pitulariter  congregatis  rein,  ut  erat  acta,  enarravit ,  et  1837  - 
lit  iras  ab  Excellentissimo  Domino,  Libero  Barone  de 
jfltenstein,  Ministro  Regio ,  qui  administrandis  rébus 
ecclesiasticis  praeest,   15.  hujus   mensis  Novembrîs  de 
bac  causa  deque  consiliis  capiendis  ad  nos  datas  prae- 
legit  et  tradidit.    Quae  literae  breviter  et  concinne  ex- 
planant,   quae    Reverendissimus   Archiepiscopus  noster 
inde  a  suscepta  Archidioecesis  administratione  in  patrias 
leges  publicasque  institutiones  peccavisset,  quod  publicae 
tranquillitati  periculum  comparavisset ,    et  quae  deinum 
Clementissimo  Régi  nostro  cum  gravissimo  Suo  dolore 
îniposita  fuisset   nécessitas,  ut  concredita  Sibi  a  Deo 
potestate  regia  eatenus  saltem  uteretur,   quatenus  malo 
occurreretur  impedireturque  Archiepiscopus,  quominus 
minière  suo  in  rei  publicae  detrinientum  fungeretur. 
Quibus   rébus    expositis    nobis  signiCcatur,  exspectare 
Regiam  Suam    IMajestatein ,    nos  pro  rerum  cognitione 
nostra  proque  justo  fidelique  sensu  sine  mora  ea,  quae 
sint  sede  impedita,  tani  ad  peragenda  praesentia  eccle- 
siae  negotia,  quam  ad  restituendani  Archidioecesis  se* 
cundum  canones  recte  ordinatam  admiuistrationem,  apte 
et  légitime  instituenda  decreturos  et  perfecturos,  atque 
de  universa  re  gesta  Sanctam  Sedem  Apostolicam  edoc- 
turos  fore.  Ejusque  sapientiae,  quae  porro  sint  ex  legi- 
bus  ecclesiasticis  constituenda ,  remissuros. 

Quae  Reverendissimus  Archiepiscopus  noster  in  le- 
ges patrias  commiserit  et  quibus  ex  causis  Régis  gratia 
exciderit,  ea  inquirere  et  judicare  nostrum  non  est;  id 
tamen  dissimulare  non  possumus,  ejus  agendi  rationem 
adhuc  non  in  omnibus  nos  probare  potuisse.  Paucis  fere 
ad  eum  aditus  patebat;  plurimis  ac  dortioribus  peritio- 
ribusque  viris  diffidere  eorumque  consilia  spernere  vide- 
batur,  quum  ipse  vel  ob  solam  jam  aetatem  provectam 
administi  andae  tani  amplae  eique  minus  notae  dioecesî 
solus  vix  sufïïcere  posset;  plures  alque  imprimis  pres- 
byteros  juniores  morosius  et  minus  canonice  tractabat 
eosque  thesibus,  quae  non  omnes  cum  doctrinis  ab 
Ecclesia  définit  is  conveniunt,  subscribendis  angebat; 
pluraque  prius ,  ac  praecipue  ab  antecessore  piae  me- 
moriae  ad  utilitatem  et  gloriam  Ecclesiae  catholicae  bene 
légitime  et  laboriose  instituta  turbare  conabalur,  ila  ut 
ejus  administrandi  ratio  non  aedilicandi  studium,  sed 
quasi  destruendi  speciem  prae  se  ferret.  Quae  omnia 
non  sine  acerbo  dolore  observavimus  et  ad  Sanctam  Se- 
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1837  dem  Apostolicam  conquérantes  jam  retulissemus,  nisi 
Archipraesulis  auctoritas ,  nostra  erga  euni  reverentia, 
et  spes  experientia  edoctum  salubriora  eum  consilia  se- 
cuturum  esse  nos  retinuisset. 

Jam  rébus  ita  constituas  et  Sede  Archiépiscopal! 
quasi  vacante,  lieri  Archidioecesis  administrationem  ex 
juris  in  cap*  Si  Episcopus  3»  de  supple/id,  neglig. 
praeL  in  6-  praefinita  norma  suscepiinus ,  et  id  per 
literas  ad  universum  Clerum  Coloniensem  publicavimus, 
exhortantes,  ut  singuli  mandata  Apostolica  quietis  fiden- 
tibusque  animis  una  nobiscum  exspectarent  et  circum- 
specte  prudentique  consilio  pro  amore  Dei  curarent, 
ne  quid  Ecclesiae  reive  publicae  oriatur  detrimenti( 
neve  iidelium  animi  excitentur  vel  sollicitentur ,  Vicarii 
Capitularis  élection em  pariter  intra  octiduum  habendam 
decrevimus. 

Quod  negotium  gestum,  jam  Sanctitatem  Vestram, 
Patrem  universae  Ecclesiae,  non  solum  ut  ratum  habeat 
sed  etiam  in  conditione  tain  ardua  nobis  brevi  consulat 
et  quae  Sibi  videantur  ordiuet,  bumillime  et  (devotissime 
rogamus.  In  ea,  quac  Sanctitas  Vestra  jusserit,  omnium 
animi  sunt  intenti  atque  ea  cunctos  placabunt  publicam- 
que  quietem  conlirmabunt.  Universi  enim  summa  ac 
anta  erga  Sanctitatem  Vestram  pietate,  reverentia,  et 
Cducia  perfusi  sunt,  ut  nos  solos  non  superent,  qui  ad 
cineres  nsque  persistimus 

Sanctitati8  Vestrae 
Colonise  Agrippinae  22.  Novembris  1837. 
Filii  devotissimi  servique  hiunillimi 
Carolus  Liber  Baro  de  Beyer,  Praepositus  Eccl.  Metropol. 
Dr.  Husgen,  Decanus. 
Dr.  Schweitzer,  Can.  Cap. 
Dr.  Joann.  Henr.  Filz,  Can.  Cap. 
Dr.  J.  Jos.  Mîîller  ,  Can.  Cap. 
Joann.  Jacob  Ivon,  Can.  Cap. 
Dr.  Nie.  Mùnchen,  Can.  Cap. 
Dr.  Joh.  Lamb.  Weitz,  Can.  Cap. 

IV. 

Protocole  de  la  séance  du  chapitre,  du  27  A"b- 

vembre  1837- 

Gegenwârlig  waren  der  hochwûrdigste  Herr  Dom- 
propst  und  Weihbischof,  Freiherr  Dr.  von  Beyer,  der 
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liochwûrdige  Domdechant,  Herr  General- Vikar  Dr.  H  iïs-  1837 
g  en,    die  Herreu  Domkapitularen   Dr.  Schweitzer, 
M  ont  point,  Dr.  Fil  z,   Dr.  Mû  lier,  Iven,  Dr. 
Mùnchen,  Dr.  Weitz  und  Dr.  Scholz.. 

In  der  heutigen  Sitzung  wurde  zunachst  die  Wahl 
eines  Erzbisthums- Verw  esers  sede  quasi  vacante  vorge- 
Dommeu.  Scrutatoren  waren  der  hocbwiïrdigste  Herr 
Dompropst  und  ausserdem  die  hochwùrdigen  Herren 
Dr.  Schweitzer  und  Dr.  Filz.  Hierauf  wurde  zur 
geheimen  Abstimniung  geschritlen  ;  die  Stimmzettel  wur- 
den  gezàhlt  und  der  Zahl  der  Stinimenden  gleich  ge- 
fuudeu.  Mit  Genelmiigung  des  £apitels  wurden  sie 
erbffnet  und  die  einstinimige  Wahl  des  Domdechanten, 
Johann  Hiisgen,  Doctor  der  Théologie  und  beider 
Rechte,  General  -  Vikar,  Ritter  des  rolhen  Adler-Ordens 
III.  Klasse,  zum  Kapitular  -  Vervveser  ward  Yerkiïndigt 
und  derselbe  sofort  nach  der  Annahme  von  dem  ersten 
Scrutator  nach  kanonischer  Vorschrift  in  seineni  und 
der  mit  ihui  Uebereiustiniinenden  A  a  ni  en  als  erwàhlt 
ausgerufen. 

Dem  Herrn  Oberprâsidenten  ïst  dièses  Wahl-Pro- 
tokoll  eiuzuseuden  und  ein  Begleitungsschreiben  bei- 
zufûgen ,  worin  das  Rapitel  die  Meinung  aussern  wird, 
dass  die  getroffenen  Massregelu  zur  Verwaltung  der  Erz* 
diozese  >vàhrend  der  Sedes  impedita  oder  Sedes  vacans 
nach  kanonischen  Bestiniinungen  hinreiclien  bis  zur 
"WTiederkehr  einer  geregelten  oberhirtlichen  Verwaltung. 

Sobald  das  landesherrliche  placetuin  eingegangen 
îst ,  wird  die  erforderliche  Publikation  ad  clerum  er- 
lassen  werden. 

(Folgen  die  Unterschriften.) 

■  * 

V. 

Protocole  de  la  séance  du  chapitre ,    du  31 

Novembre  j837- 

Gegenwartig  waren  der  hochwùrdigste  Herr  Dom- 
propst  und  Weihbischof,  Freiherr  Dr.  von  Beyer,  der 
hocliwûrdige  Domdechant,  Herr  Geueral-Vikar  Dr.  II  ii  s- 
gen,  die  Herren  Domkapitularen  :  Dr.  Schweitzer, 
Dr.  Filz,  Dr.  Mûller,  lven,  Dr.  Mùncheu  und 
Dr.  Weitz. 

Ziierst   wurde  ein  Schreiben  des  Hrn.  Oberprasi- 

N  oui'.  Série.    Tome  V.  G  il 

... 
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1837  denten  «1er  Rheînprovinz  d.  d.  Coblenz,  29  November 
1837.  vorgelesen,  wornacb  den  am  27.  d.  M.  einstim- 
mig  zum  Gapitular  Verweser  erwahlten  Domdechanten 
Hrn.  Dr.  llûsgen,  die  landesherrliche  Genehmigung 
ertheilt  wird. 

Es  wurde  hierauf  die  in  der  Sitzung  v.  27.  No- 
vember bescblossene  Publîkation  des  Erlasses  ad  cle- 
rum  auszufùhren  festgesetzt. 

(Folgen  die  Unterschriften). 

♦  1 


Lettre  circulaire  du  chapitre  métropolitain  de 
Cologne  aux  Curés  de  la  diocèse,  du  2  Décem- 
bre 1837- 

Nos,  Ecclesiae  Metropolitanae  Coloniensis,  Praepositus .  • . 

Quani  Vobis,  Venerabiles  Fratres  !  21.  m.  p.  nun- 
tiavimus  susceptam  a  Nobis  Arcbidioecesis  administration 
nem,  quum  Nos,  ac  si  Sedes  actu  vacaret,  ex  concilii 
Trident,  sess.  24.  cap.  16.  de  réf.  praescripto,  admini- 
stratori  committere  oporteret ,  27.  m.  p.  capitulariter 
congregati  Vicarii  Capitularis  electionem  babuimus.  Scru- 
tinio  légitime  iustitnto  schedulae  apertae  unanimia  vota 
prodiderunt ,  quae  plurimum  Reverendum  et  Eximium 
Domina  m  Joannem  HÙ8geny  ss.  'JTheologiae  et  utrius- 
que  Juris  Doctorem ,  Decanum  Nostrum ,  inde  a 
multis  anriis  jircliidioecesis  sicarium  in  spiritua- 
libus  Generalem  et  Ordinis  Aquilae  rubrae  lllae 
classis  Equiteniy  electum  esse  declararunt.  Unanimiter 
electum  constituimus  et  pronuntiavimus  Vicarium  Capi- 
tularem  in  Eumque  Arcbidioecesis  administrationem  con- 
tulimus.  Quod,  secuto  placito  regio,  hisce  Vobis  notum 
facimus,  mandantes,  ut  de  singulis  negotiis  ecclesiasticis 
agendis  literas  ad  Eum  detis  debitamque  Ei  exbibeatis 
reverentiam  et  obedientiam. 

Coloniae,  2.  Decembris  1837. 

- 

Nomiue  Capituli 

Praepositus 

CaIIOLUS  An ALliERTUS  LIA.    IJARO  1>E  BeTEU, 

Vicar.  in  Pontif.  General. 

»  ■ 
■ 
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VII.     '  1837 

Lettre  du  chapitre  métropolitain  de  Cologne, 
adressée  à  la  cour  de  Rome ,  du  19  Décembre 

1837- 

Sanctissime  Pater! 

Sanctitati  Vestrae  22.  Novembris  h.  a.  humillimis 
litteris  nostris  nuntiavimus,  infra  octiduum  susceptae  Ar- 
chidiocesis ,  Sede  quasi  vacante ,  adnrinistrationis  haben- 
dam  Vicarii  Capitularis  electionem  nos  decrevisse.  Ex 
juris  enim  praecepto,  ac  si  Sedes  per  mortem  vacaret, 
quum  in  universum  nobis  agendum ,  tum  imprimis  Vi- 
carium  Capitularem ,  eumque  ex  gremio  nostro  eligen- 
dum  esse  existimavimus.  Jam  quid  actum  sit,  ut  San- 
ctitatem  Vestram  devotissiuie  referremus,  id  officii  no- 
stri  duximu8. 

Ejusdem  mensis  Novembris  die  27.  capitulariter 
congregati  scrutinium  légitime  instituimus  et  per  unani- 
mia  vota  plurimum  Reverendum  et  Eximium  dominum, 
Joannem  H'ùsgen ,  ss.  Theologiae  et  utriusque  Juris 
Doctorem,  Decanum  nostrum ,  inde  a  multis  annis  Ar- 
chidioecesis Coloniensis  Vicarium  in  spiritualibus  Gene- 
ralem  et  Ordinis  Aquilae  rubrae  III.  classis  Eqiiitem, 
elegimus,  electum  Vicarium  Capitularem  constituimus, 
in  eum  Archidioecesis  administrationem  contulimus  ele- 
ctionem universo  Clero  Archidioecesis  2.  h.  m.  Decem- 
bris  per  literas  notam  fecimus.^Ex  eo,  quod  unanimes 
Vicarium  Capitularem  elegimus,  placeat  Sanctitati  Ve- 
strae colligere,  quale  sit  commune  nostrum  tuendi  et 
fovendi  Ecclesiae  commodi  studtum  et  quae  sit  nostra 
in  electo  fiducia  posita.  Quum  non  aliud  an  le  oculos 
habuissemus,  nisi  ut  Ecclesiae  negotia  bene  gererentur 
et  ut  quies  publica  conservaretur ,  ipsi  nobis  congratu- 
lati  sumus,  quod  nostri  numeri  esset  vir  iste ,  quem 
non  soli  nos  diligimus,  et  quo  non  alius  in  praesenti 
rerum  conditione  aptior  potuit  administrandae  Archi- 
dioecesi  praefici.  Per  annos  enim  duodecim  quum  Ar- 
chidioecesis Coloniensis  Vicarii  in  spiritualibus  Genera- 
lis  partes  adhuc  explevisset ,  non  modo  singularern  re- 
rum cognitionem  et  usum  obtinuit,  sed  et  animi  leni- 
tate  et  aequitate  sua  apud  universum  Clerum  gratus  factus 
est  et  tam  aetate  sua  profecta  ,  quant  morum  castitate 
et  Officii  pietatisque  studio  fidelium  obseryantiam  sibi 
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1837  conciliavit.  Quare  et  noslram  agendi  rationem  et  con- 
fectam  illius  viri  electionem  Sanctitati  Vestrae,  coniîdi- 
jnns ,  gratam  acceptamque  fore,  atque  humillime  ad  pe- 
desVcstros  provoluti  Apostolicam  petimus  benedictionem. 
Coloniae  Agrippinae  19.  Decembris  1837. 
Ecclesiae  Metropolil.inae  Coloniensis  Praepositus, 
Decatius  et  Canonici  Capilulares, 

Nomine  Capituli 
Carolvs  Adalbertvs  lib.  baro  de  Beyer,  Praepofrîtus. 


67. 

Traité  entre  les  Royaumes  de  Prusse 
et  de  Hanovre  pour  la  régularisa- 
tion des  frontières  litigieuses  sur 
les  deux  rives  du  Weser  entre  les 
deux  Etats.  Signé  et  conclu  à  Bûche- 
bourg,  le  25  Novembre  1837. 

(Gesetz-Samml.  fur  die  Kunigl.  Preussischen  Staaten. 
1838.  Nro  4.  v.  15  Februar). 

Staatsverlrag ,  betreffend  die  Berichtigung  der  streitîgen 
Hobeitsgrenze  zwischen  den  Kônigreichen  Preussen 
und  Hannover  auf  dem  rechten  und  linken  We- 
serufer,  ferner  Mi  damit  in  Verbindung  stehen- 
den  Austausch  der  sogenannten  Mengedôrfer,  sowie 
die  Ueberweisung  der  nach  den  Traktaten  vora 
29.  Mai  und  13.  September  1815.  von  der  Krone 
Preussen  der  Krone  Hannover  annoch  zu  gewah- 
reuden  1654  Seelen.    Vom  25.  November  1837. 
Da  die  zwischen  den  Kronen  Preussen  und  Han- 
nover unterm  29.  Mai  und  23.  September  1815.  abge- 
sclilossenen  Staatsvertràge,  soweit  sie  sich  auf  gegensei- 
tige  Abtretung  von  Provinzeu  und  Landestheilen  bezîe- 
heu,  bis  auf  die  Ueberweisung  der  Hannover  in  Bezîe- 
hung  auf  die  Niedergrafschaft  Lingen  noch  gebiïhrenden 
1654  Seelen  ihre  définitive  Erledigung  erlialten  haben, 
dièse  Ueberweisung  aber  in  Folge  der  vorlâuGg  getrof- 
fenen  Verabredung,  die  gegenseitige  Kouvenienz  bier- 
bei  môglichst  zu  veieinjgen,  mancberlei  Scbwierigkeiten 
gefunden,  demnachst  abseiten  Preussens  der  Wunsch 
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zil  erkennen  gegeben  worden  ist,  dio  ilim  obliegendu  lb37 
Verbindlichkeit   auch  auf  eine  andere  Weise,  wenig- 

stens  theilweise,  als  durch  wirklicbe  Uebei  weisung  von 
Unterthanen  erfiillen  zu  kônnen  und  diescr  Wunscb 
abseiten  Hannovers  eine  bereitwillige  Beriïcksichtigung 
erhalten  bat, 

nacbdem  ferner  fur  angemessen  eracbtet  worden 
ist,  die  an  niebreren  Stellen  verdunkelle  und  streitige, 
die  Gegend  bei  déni  Dorfe  YVûrgassen ,  die  Graftschafl 
Tecklenburg  und  das  Fiïrstenlhum  Osnabruck,  aucb  die 
Grafschaflen  Hoya  und  Diepbolz,  sowie  das  Fiïrstenthum 
Minden  und  die  Grafschaft  Revensberg  beriibrencle  ilo- 
beitsgrenze  am  recbten  Weserufer  von  dein  llannover- 
scben  Flecken  Wiedensabl  und  dem  Preussiscben  Dorfe 
Rosenbagen  an ,  sowie  der  vom  s.  g.  lîùckeburger 
Waldthore  (der  Stelle,  wo  die  Hannoverschen,  Preussi- 
scben und  Lippe-Bûckeburgischen  Landesgrenzen  zusani- 
mentrefien)  bis  zu  dem  auf  dem  linken  Weserufer  be- 
legenen  Grenzsteine  am  Posldamme  von  dem  Hanno- 
verscben  Jtirchspiele  Lâr  nacb  der  Preussiscben  Sladt 
Versmold  berichtigen  zu  lassen  , 

und  endlicb  zur  Erreicbung  einer  zweckmassigen 
Hoheitsgrcnze  als  wiinscbenswerlb  anerkannt  ist,  die 
Missverbàltnisse  biusichllich  der  an  dieser  Grenze  bele- 
genen  8.  g.  Mengedorfer  durcli  Austnusch  zu  bcseitigen  ; 

80  sind  zu  dem  Knde  zu  Bevollmàcbtigten  ernannt: 
Kouiglicb  Preussiscber  Seits: 

der  Regierungs-Cbef-Priisident  C  a  r  1  Ricbter  zu 

Minden ,   Rilter  des  Rotben   Adler-Ordens  driller 

Klasse  mit  der  Scbleife  , 
und  Kôniglicb  Hannoverscber  Seits  : 

der  Regierunasratb  Johann  Paul  AVebner  zu 

Hildesbeim  ,  Fiitter  des  Guelpben -Ordens, 
welcbe ,  nacbdem  sie  ibre  Vollmacliten  in  gehôriger 
Form  befundcn  und  gegen  einander  ausgewecbselt  ba- 
ben,  unter  Vorbebalt  der  Ralifikalion  ibrer  Allerboch- 
sten  Hôfe,  ùber  folgende  Beslimmuugen  ûbereingekom- 
men  sind  : 

Art.  1.  In  Ansebung  der  an  der  Grenze  des  Han- 
noverscben  Amis  Stolzenau  und  des  Preussiscben  Krei- 
ses  Minden  belegeuen  s.  g.  Mengedorfer 

Ovenstedt, 

Halle , 

Ha  v  cru , 
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1837  Glissen , 

Brûninghorstedt  und 
Westenfeldt 

îst  ein  Austausch  verabredet  worden,  und  werden  dem- 
nach  zu  vôlliger  Landeshoheit  abgetreten  : 

a)  "an  die  Krone  Preussen  : 

Koniglich  Hannoverscher  Seits  die  Dorfschaf- 
ten  Ovenstedt  und  Hàvern , 

b)  an  die  Krone  Hannover: 

Koniglich  Preussischer  8eits  die  Dorfschaften 
Glissen,  Halle,  Brûninghorstedt  und  Westenfeld. 

Art.  2.  Von  8r.  Majeslkt  dem  Kônige  von  Preussen 
vrird  abgetreten  an  die  Krone  Hannover  die  auf  der 
Route  Lemfôrde  nach  Bohmte  befindliche  unten  naher 
bezeiehnete,  durch  das  Dorf  Reiningen  frihrende  Chatis- 
seestrecke,  soweit  solche  das  Koniglich  Preussische  Ter- 
ritorium  berûhrt,  sammt  den  dazu  gehôrigen  Graben 
und  Grabenkanten, 

Der  Anfangspunkt  dieser  an  die  Krone  Hannover 
abzutretenden  Chausseestrecke,  îst  von  Lemfôrde  aus, 
durch  die  im  JJahre  1785.  vereinbarte  und  im  Jahre 
1788.  durch  Grenzsteine  bezeiehnete  Hoheitsgrenze  be- 
stinimt,  und  der  Endpunkt  ist  die  erste  Briicke  hinter 
der  Brûcke  ûber  den  Reininger  Bach  nach  Bohmte  zu, 
woselbst  die  vereinbarte  Hoheitsgrenze  wieder  eintritt, 
so  dass  an  jedem  Theile  der  Chausseestrecke  zwischen 
Lemfôrde  und  Bohmte,  ohne  aile  Ausnahme,  die  voile 
Landeshoheit  der  Krone  Hannover  zusteht. 

Nach  der  durch  die  beiderseitigen  Wegebau  -  Offî- 
zianten  gemeinschaftlich  vorgenommenen  Vermessung 
und  angefertigten ,  diesem  Vertrage  beigefùgten ,  von 
denselben  attestirten  Karte,  betrâgt  die  Lange  dieser 
abgetretenen  Chausseestrecke  525  Ruthen  4  Fuss  Rhein- 
làndische  Maasse.  Die  Breite  der  Strasse  in  der  Kappe 
ohne  die  zu  beiden  Seiten  daran  herlaufenden  Chaus- 
seegriiben  und  die  aussersten  Grabenkanten  oder  Sohl- 
bank  betragt  von  dem  Anfangspunkte  auf  der  Grenz- 
linie  von  1785  an,  durch  das  Dorf  Reiningen  bis  zur 
Briicke  ùber  den  Reininger  Bach  34  Fuss  Rheinlan- 
disch ,  und  von  da  an  bis  zu  der  darauf  folgenden  Briicke 
nach  Bohmte  zu  40  Fuss  Rheinlandisch ,  fiir  die  daran 
herlaufenden ,  an  die  Krone  Hannover  mit  abgetrete- 
nen Graben  nebst  Grabenkante  ist  die  Normalbreite 
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von  16  Fuss  Rheinlàndisch  auf  jeder  Seîte ,  inclusive  183? 
der  Grabenkante  oder  Sohlbank,  fast  nirgends  vorhan- 
den,  sondern  es  ist  die  wirklich  abgetretene  Breite,  wie 
solche  auf  der  Karte  eingetragen  worden ,  s«hr  ver- 
schiedenartig. 

Das  zu  beideu  Seiten  dieser  an  die  Krone  Han no- 
ver  abgetrelenen  Chausseestrecke  befindliche  Territorium 
verbleibt,  soweit  es  bisher  zum  Preussiscben  Territo- 
rium  gehurt  bat,  nacb  der  unten  folgenden  Grenzbe- 
schreibung  der  Krone  Preussen  und  wird  nicht  abge- 
treten. 

Da  die  voile  Landesbobeit  ùber  dièse  Chaussée* 
strecke  nunmehr  auf  die  Krone  Hannover  ùbergeht,  so 
folgt  daraus  von  selbst,  dass  der  dort  Koniglicb  Preussi- 
scber  Seits  friiber  augelegte,  seit  dem  1.  Juli  1834.  aber 
vorlaufîg  aufgehobene  Zoll  gânzlich  hinwegfallt. 

Ait.  3.    Die  Koniglicb  Preussiscber  Seits  nacb  den 
vorstebenden  Artikeln  abzulretenden  Dorfscbaften 

(jhssen , 

Brûninghorstedt , 
Wëstenfeld , 
Halle , 

entbalten  146  bisher  Koniglicb  Preussiscbe  Untertbanen, 
dagegen  entbalten  die  von  Hannover  an  Preussen  ab- 
zulretenden Dorfscbaften 

Ovenstedt,  '  i 

Hàvern , 

100  bisher  Koniglicb  Hannoverscbe  Untertbanen. 

Da  die  Zabi  der  von  Preussen  an  Hannover  abge- 
tretenen  Unterthanen,  die  von  Hannover  an  Preussen 
abgetretenen  hiernacb  um  46  ùbersteigt,  so  sollen  dièse 
auf  die  Preussiscber  Seits  an  Hannover  necb  zu  ùber- 
weisenden,  im  Eingange  dièses  Vertrags  erwàbnten  1654 
Seelen  abgerechnet  werden.  Statt  Ueberweisung  der 
biernacb  feblenden  1608  Seelen  macht  sicb  die  Krone 
Preussen  verbindlicb ,  jeden  Kopf  mit  einer  jàhrlichen 
Rente  von  3£  Rtblr.  Preussisch  Courant  zu  relùireu 
und  demgemàss  an  dem  auf  den  1.  Dezember  jeden 
laufenden  Jabres  verabredeten  Termin  die  Summe  von 
Fiinftausend  Secbsbundert  acht  und  zwanzig  Tbalern 
Preussisch  Courant  jàhrlich  frei  an  die  Generalkasse  in 
Hannover  zu  zahlen. 

Die  Ablosung  dieser  Rente  durcb  Kapitalisirung  zu 
4  Prozent ,  als  dem  25facben  Betrage  ,  oder  durch  Ue- 
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1837  berweisung  von  Domanialgefallen,  welche  die  Krone 
Preussen  im  Konigreiche  Hannover  dermalen  zu  erhe- 
beu  berechtigt  ist,  bleibt  einer  ferneren  Verabredung 
vorbehallen. 

Uebrigens  versteht  es  sich  von  selbst ,  dass  die 
nacb  Ausweis  des  in  Abschrift  hier  beigefiïgten  Proto- 
kolls  vom  23.  Màrz  1830.  vorlaufig  unter  den  beider- 
seitigen  Regierungen  getroffenen  Verabredungen,  wegen 
der  einstweiligen  jàhrlich  von  der  Krone  Preussen  fiir 
die  1654  Seelen  zu  zahlenden  Rente  bis  sur  erfolgten 
Àuswecbselung  der  Ratifikationen  dièses  Vertrags,  in 
Kraft  bleiben. 

Art.  4.  Seine  Majestat  der  Konig  von  Preussen 
und  Seine  Majestat  der  Konig  von  Hannover  leisten 
Verzicht  fur  Sich ,  Ihre  Nachkommen  und  NachfoJger 
auf  die  in  den  vorstehenden  Artikeln  1.  und  2.  beiianh- 
ten  wechselseitig  abzutretenden  Dorfschaften,  Untertha- 
nen  und  Gebietstheile ,  sammt  den  auf  die  abzutretende 
Landesbobeit  sich  beziebenden  Recbten  ,  und  soll  die 
fôrmliche  wecbselseitige  Ueberweisung  bald  moglicbst 
und  spâtestens  innerbalb  vier  Wocben  nacb  der  Aus- 
wecbselung des  ratifizirten  Vertrags  erfolgen. 

Art.  5.  Die  Hoheitsgrenze'  ist  unter  Beriïcksichti- 
gung  der  in  den  vorstehenden  Artikeln  1.  und  2.  ver- 
einbarten  wechselseitigen  Abtretungen  auf  dem  Grenz- 
striche  am  recbten  Weserufer  von  dein  Hannoverscben 
Flecken  Wiedensabl  und  dem  Preussischen  ,Dorfe  Ro» 
senhagen  (oder  von  dem  s.  g.  Bûckeburger  Waldtbore, 
der  Stelle,  wo  die  Grenzen  von  Hannover,  Preussen 
und  Lippe-Biïckeburg  zusamm  en  trèfle  n)  an,  bis  zu  dem 
Grenzsteine  am  Postdamme  von  dem  Hannoverscben 
Kircbspiele  Lâr  nach  der  Preussiscben  Stadt  Versmold 
unter  Berùcksichtigung  des  Grundsatzes,  „die  Landes- 
grenze  moglicbst  der  Grenze  der  Privatbesitzungen  fol- 
gen  zu  lassen",  so  bestimmt  worden  ,  wie  die  nachste- 
hende  Grenzbescbreibung  des  Mebreren  ergie&t.  Zu- 
gleich  ist  verabredet  worden,  dass  auf  den  Punkten, 
wo  die  Hoheitsgrenze  durch  ungetbeilte  Marken  und 
Gemeinbeiten  fiihrt ,  dieselbe  nach  erfolgter  Theilung, 
soweit  solches  unter  Berùcksichtigung  der  Konvenienz 
der  beiderseitigen  Landesherrschaften  thunlich  seyn  wird, 
nach  der  Gemeinheits-  und  Markengrenze  abgeândert 
werden  soll.   Ebenmàssig  ist  die  Hoheitsgrenze  bei  dem 
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Dorfe  Wurgassen  oder  Wiïrrigsen,  nach  Maassgabe  der 
nacbfolgenden  Grenzbeschreibung  regtilirt  worden. 

(Hier  folgt  die  Beschreibung  der  Hoheitsgrenze 
zwischen  dem  Kônigreiche  Preussen  und  dem 
Kônigreiche  Hannover  auf  dem  recbten  und 
linken  Weserufer.)  % 
Art.  6.    Beide  Allerbocbste  Kontrahenten  Yerzich- 
ien    auf   aile   bisberigen   laodesbobeitlicben  Ansprùche 
jenseits  der  Hoheitsgrenze  in  dem  Maasse,  wie  solcbes 
der  nunmebr  festgestellten  Grenzbeslimmung  und  dem 
iibrigen  Inhalte  dieses  Vertrages  entspricht.     Auch  soll 
die  gegenwàrtig  erfolgte  Feslstellung  der  Hoheitsgrenze 
gleichzeilig  mit  der  nach   Artikel  4.  berùbrten  Ueber- 
weisung  und  zwar  bald  thunlichst  und  spàtestens  inner- 
halb  vier  Wochen  nach  der  Auswechselung  des  ratiG- 
zirten  Vertrages  in  Wirksamkeit  treten. 

Art.  7.  Da  die  jetzt  vereinbarte  Hoheitsgrenze  als 
solche  die  Scheidung  aller  landesherrlichcn  Gerccbtsame 
und  Pflichten  ,  in  sofern  nicht  besonderc  Ausnahmen 
deshalb  verabredet  seyn ,  oder  auf  besonderen  Rechts- 
verhâltnissen  beruben  sollten  ,  nach  sich  zieht,  80  soll 
auch  die  Bcsteuerung  des  Grundeigenthums  in  Zukunft 
der  Landesgrenze  folgen. 

Dieser  Grundsatz  tritt  gleichzeitîg  mit  der  jetzigen 
Grenzbestimmung  in  Wirksamkeit.  Inzwischen  bleibt 
die  Ausgleicbung  und  Entschadigung  wegen  der  noch 
ztir  Zeit  bestehenden,  durch  den  gegenwartigen  Vertrag 
nber  aufgehobenen  Besteuerung  einiger  jenseits  der  Ho- 
heitsgrenze belegenen  Grundstiicke  einem  besonderen 
Steuer  -  Ausgleichungs  -  Recesse  vorbehalten.  Nur  bei 
Abtretung  der  nach  den  Artikeln  1.  und  2.  auszutau- 
schenden  Ortscbaften  und  Gcbietstheile  ,  —  wobei  eine 
solche  Entschadigung  nicht  eintritt  —  fîndet  hiervon 
eine  Ausnahme  Statt.  Es  versteht  sich  jedoch  von 
selbst ,  dass  in  Beziehung  auf  die  Besteuerung  der  ver- 
schiedenen  an  den  Grenzen  belegenen  Grundstiicke 
kiinftighin  diejenigen  Rechte  und  Grundsâtze  Anwen- 
dung  finden  werden ,  vvelche  in  dem  Lande  gelten  ,  in 
dem  die  Grundstiicke  belegen  siud. 

Art.  8.  Die  Kommunikation  auf  denjenigen  We- 
gen ,  deren  Mitte  die  Hoheitsgrenze  bildet ,  und  die  da- 
ller in  Ansehung  der  Benutzung  gemeinschaftlich  fur 
beide  Landeshoheiten  sind,  soll  von  jeder  Steuer  -  und 
Zoll-Abgabe  befreit  seyn.     Inzwischen  sollen  zur  Ver- 
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1837  hiitung  vou  Defraudeu  die  Transporte  steuer-  oder  zoll- 
pflichtiger  Gegenstande  mit  der  amtlichen  Bezetf^Iung 
lier  letzten,  auf  einseitigem.  Gebiete  belegenen  Steuer- 
oder  Zollstelle  —  zu  beurtheilen  nach  der  Richtung,  in 
welcher  der  Transport  gefûhrt  wird  —  begleitet  und 
«riiese  Legitimationen  von  den  zur  Ausûbung  der  Steuer- 
oder  Zoll- Kontrolle  verpflichteten  oder  berecbtigten  An- 
gestellten  des  anderen  Staats  auf  gleiche  Weise  respek- 
tirt  werden ,  wie  wenn  eine  Steuer-  oder  Zollstelle  des 
eigenen  Staates  die  Legitimationen  ertheilt  balte.  Die 
Ertheilung  dieser  Legitimationen  und  die  Ausiibung  der 
Kontrolle  auf  den  gemeinscbaftlichen  Kommunikations- 
strassen  richtet  sich  im  Falle  der  Veischiedenbeit  der 
Gesetzgebungen  beider  Staaten  nach  den  Gesetzen  des- 
jenigen  Staats,  von  dessen  Behorde  die  Legitimationen 
ausgestellt  worden ,  oder  dessen  Gebiet  der  Transport, 
seiner  Richtung  nach ,  zuletzt  verlassen  liât. 

Solche  Grenzbewohner ,  welche  auf  den  beregten 
KommUnikationswegen  gewôhnliche  landliche  Erzeug- 
nisse  mit  Âusschluss  aller  Fabrikate  und  der  Malerial- 
waaren  (namentlich  mit  Ausschluss  von  Branntwein, 
Zucker ,  Syrup  ,  Taback  etc.)  transportiren ,  wegen  der 
Entfernung  von  der  betreffenden  Steuer-  oder  Zollbe- 
horde  aber  ohne  erhebliche  Belastigung  die  fraglichen 
Legitimationen  sich  zu  verschaffen  nicht  im  Slande  sind, 
sollen  zwar  von  der  Verpflichtung,  dergleichen  Legiti- 
mationen vorzuzeigen ,  befreit,  jedoch  schuldig  seyn, 
iiber  die  zu  transportirenden  Gegenstande  erforderlichen 
Falls  Bescheinigungen  ihrer  Ortsbehorden  beizubringen. 

Ein  solcher  Fall  wird  als  vorhanden  angenommen, 
wenn  die  nachste  Amtsstelle  von  dem  Absendungsorte 
eine  halbe  Meile  entfernt  liegt  und  aucb  in  der  Jftich- 
tung,  welche  der  Transport  zu  nehmen  hat,  eine  Amts- 
stelle nicht  beruhrt  wird.  Auch  konnen  dieselben  den 
ordnungsmassigen  Revisionen  von  Seiten  des  Steuer- 
und  Zoll-  oder  anderer  zur  Verhiitung  von  Defrauden 
gesetzlich  angewiesenen  Angestellten  sich  nicht  entzie- 
hen.  Der  Kommunikationsweg  zwischen  den  Dorfschaf- 
ten  Leese  und  Loccum,  soweit  solcher  nach  der  Grenz- 
beschreibung  auf  dem  rechien  Weserufer  Nr.  18.  und 
19.  durch  Kôniglich  Preussisches  Gebiet  fùhrt,  wird 
ebenfalls  als  ein  gemeinschaftlicher  Weg  behandelt. 

Aùf  den  Kommunikationsweg  zwischen  Buchholz 
und  Schlûsselburg,  die  s.  g.  Kogel  -  oder  Marschstrasse, 
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soweit  derselbe  ain  linken  Weserufer  nach  Nr.  A,  Und  1837 
5.  der  Grenzbeschreibung  durch  Koniglich  Hannover- 
sches  Gebiet  fûhrt,  (inden  fiir  don  wechselseitigen  Ver- 
kehr  mit  den  Produkten  des  Ackerbaues,  der  Viehzucht 
und  der  Forstwirthschaft  die  gleich  nnlen  sub  R.  fo!- 
genden  Bestimmungen  wegen  Kominunikation  der  Grenz- 
bewohner  hinsichtlich  ilirer  iiber  die  Grenzi1  liegenden 
Grundsliïcke  Anwendung,  oline  dass  es  erforderlich  ist, 
dass  die  Verkehrendeu  dort  einen  verbundenen  Griiiul- 
besilz  haben. 

Die  Transporte  miïssen  aber  mit  den  nàmlichen 
Légitimations  -  Papieren  oder  Ursprungs-Cerlifikaten  be- 
gleitet  seyu,  die  oben  fiir  die  Benutzung  der  gemein- 
schaftlichen  "Wege  vorgeschrieben  sind. 

Auch  soll  den  beiderseitigen  betreflenden  Verwal- 
tungsbehorden  gestattet  seyn  ,  unter  Berùcksichtigung 
und  Befolgung  der  vorstebenden  leilenden  Grundsàtze, 
nacli  Maasgabe  der  gesammelten  Erfahrungen  iiber  die 
nach  der  Oertlichkeit  etwa  wûnschenswerthen  oder  er- 
forderlichen  Modificationen  dieser  in  Ansehung  der  ge- 
meinschaftlichen  Wege  getrolïenen  Bestimmungen  dem- 
nâchst  sich  zu  vereinbaren. 

Die  Produkte  des  Ackerbaues,  der  Viebzucbt  und 
der  Forstwirthschaft,  welche  Grenzanwohner  von  ihrem 
von  der  Landesgrenze  durchschnittenen  und  durch  eine 
und  dieselbe  ôkonomische  Bewirthscliaftung  verbunde- 
nen Grundbesitze  beziehen,  sollen  abgabenfrei  in  das 
Gebiet,  in  welchem  sich  die  Sohlstâtte  solcher  Grund- 
sliicke befmdet,  eingefùhrt  werden,  auch  soll  ùberhaupt 
eine  vôllig  abgabenfreie  Kominunikation  mit  den  zum 
Betriebe  der  Land-  oder  Forstwirthschaft  oder  Vieh- 
zucht  erforderlichen  Gegenstanden  zwischen  den  ver- 
scliiedenen  Theilen  jenes  Gruudbesitzes  Statt  finden. 

Solche  Grenzanwohner  haben  jedoch,  wrenn  es  von 
der  Steuer-  oder  Zollbehorde  verlangt  wird,  durch  Be- 
scheinigungen  ihrer  Ortsbehôrde  nachzuweisen ,  dass  sie 
jenseits  der  Hoheitsgrenze  Grundstiicke  besitzen  ,  und 
konnen  solche  auch  den  ordnungsmàssigen  Revisionen 
von  Seiten  der  Steuer  -  oder  Zoll  -  oder  anderer  zur 
Verhûtung  von  Defrauden  gesetzlich  angevviesenen  An- 
gestellten  sich  nicht  entziehen. 

Fiir  die  zu  Pachtzins-,  Zehnt  -  und  sonstigen  Na- 
tural  -  Abgaben  in  dem  jenseitigen  Landesgebiete  ver- 
pilichteten  beiderseitigen  Unterthanen  soll  ebenfalls  eine 
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1837  steuor  -  und  zollfreie  A  us  -  und  Eînfuhr  solcher  Ge- 
falle,  unter  Beobachtung  der  von  den  oberen  Steuer- 
oder  ZoIIbehdrden  des  betreffenden  Staats  erlassenen 
oder  noch  zu  erlassenden  Kontroll-Vorschriften  Statt 
finden.  Dagegen  sind  jedoch  die  Bewohner  aller  zu 
Gutern  oder  Kolonaten  in  dem  jenseitigen  Landesge- 
hiete  gehôrigen  Pachthôfe  und  Heuerhauser  unbedingt 
denjeuigen  indirekten  Steuern  und  Zoll  -  Abgaben 
und  lich  darauf  beziehenden  Gesetzen  unterworfeu, 
vrelche  in  dem  Lande  gelten,  worin  sie  wohnen,  bhne 
dass  der  Verband  mit  einem  auswartigen  Gute  oder 
Rolonate  ihnen  irgend  eine  Befreiung  gewahren  kann. 

Endlich  ist  auf  der  nach  Art.  2.  an  die  Krone 
Ifannover  abgetretenen  Cliausseestrecke  den  an  beiden 
Seiten  wobnenden  Kôniglich  Preussischen  Unterthanen 
der  ungestorte  nachbarliclie  Verkehr ,  ingleichen  auch 
den  Kôniglich  Preussischen  Civilbeamten  und  Militair 
die  freie  Kommunikation  gestattet ,  und  soll  von  den- 
selben  ùberall  kein  Zoll  -  und  Weggeld  auf  dieser 
Cliausseestrecke  erboben  werden. 

Es  versteht  sich  ûbrigens  von  selbst,  dass  durch 
dièse  Bestimmungen  die  Kôniglich  Hannoversche  Regie- 
rung  in  denjenigen  Anordnungen  nicht  gehindeit  wer- 
den kann,  vfelche  sie  nach  der  ihr  zustehendeu  Justiz- 
und  Polizeigewalt ,  so  wie  nach  Anleitung  ihrer  Steuer- 
gesetzgebung  zur  Sicherung  gegen  Steuer  -  und  Zoll- 
K.ontraventionen  fur  nothwendig  hait. 

Art.  9.  Da  durch  die  Abtretune  der  Cliausseestrecke  . 
bei  Reiningen  auch  die  Justiz  -  und  Polizeigewalt  iiber  die- 
selbe  auf  Hannover  ûbergeht,  die  besondere  Lage  die* 
ser  Strecke  aber  zum  Sehutze  der  offentlichen  Sicher- 
heit  untl  zur  Verhiitung  von  Verbrechen  und  Freveln 
aller  Art  im  Interesse  beider  Staaten  die  gegenseitige 
Zusicherung  aller  raoglichen  Hûlfe  erheischt,  so  wird 
in  dieser  Hinsicht  folgendes  festgesetzt  :  Die  beidersei- 
tigen  Regierungen  verpflichten  sich,  aile  Verbrechen, 
Frevel  und  Vergehen,  welche  ihre  Unterthanen  auf  und 
an  dieser  Chaussée  verîibt  haben,  sobald  sie  davon 
Kenntniss  erbalten,  nach  den  Gesetzen  des  Inlandes 
untersuchen  und  bestrafen  zu  lasstn. 

Die  Kôniglich  Hannoversche  Regierung  wird  nach 
erfolgter  Uebergabe  der  Cliausseestrecke  die  Ausiibung 
der  Gerîchtsbarkeit  und  Polizeigewalt  ùber  dieselbe, 
insbesondere  die  Untersuchung  und  Bestrafung  der  dar- 
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auf  verubten  Verbreclien  und   Frevel  einem  moglicbst  1837 

nahe  gelegenen  Koiiiglicb  Hannoverschen ,  der  Kôniglich 

l'reussischen  Kegierimg  demnàchst  namhaft  zu  machen- 

den  Amte  iïbertragen  ,  welcbes  dabei  die  im  Kônigreich  » 

Hannover  geltenden  und   demnàchst  aucb  auf  die  be- 

regte  Cbausseestrecke  anvvendbaren  Gesetze  uud  Vor- 

scbriften  zur  Direktion  sich  wird  dienen  lassen. 

Zur  Entdeckung  aller  Frevel  und  Verbreclien, 
vrelche  auf  und  au  dieser  Cbausseestrecke  veriïbt  wer- 
den  môchlen,  sowie  zur  Ergreifung  der  Verbrecber  und 
Frevler  sollen  die  beiderseitigen  betreffenden  Beborden 
6icb  die  bereitwilligst»  Hiilfe  leisten  und  ibre  Unterge- 
henen  anweisen,  bei  Ausiibuug  ibrer  Dienslpllicht  jede, 
das  gute  Vernebinen  storende  Reibung  sorgfitllig  zu  ver- 
meiden.  Aucb  wird  den  beiderseitigen  Olïïzianten  ge- 
«lattet,  die  auf  frischer  Tbat  betroll'enen  Verbrecber  und 
Frevler  aller  Art,  welcbe  auf  und  au  dieser  Cbaussee- 
êtrecke  Verbreclien  und  Frevel  begangen  babenf  eutwe- 
der  auf  der  Chaussée  selbst  unter  Vorbebalt  der  Ab- 
lieferung  an  die  zuslàndige  Kôuiglich  Hannoversche 
Behorde  zu  verbaften,  oder  innerbalb  einer  balbeu 
Slunde  von  der  Chaussée  ab  auf  das  jeuseilige  Gebiet 
zu  verfolgen  und  dort  anzubalten. 

Gescliiebt  letzteres,  80  sind  die  Angebaltenen  dem 
liachsten  Gericbte  desjenigen  Gebiets,  worauf  ibr  Er- 
greifen  erfolgt  ist,  vorzuiùhren.  Findet  dièses,  dass 
das  Verbreclien  oder  der  Frevel  auf  demselben  Gebiete 
veriibt  worden ,  wo  die  Ergreifung  des  Verbrecbers 
oder  Frevlers  Statt  gebabt,  oder  ist  Letzterer  ein  Un- 
tertban  dièses  Gebiets,  so  kann  eiue  Auslieferung  nicbt 
verlangt  werden.  Dièse  ist  aber  nicbt  zu  verweigern, 
vielmebr  sofort  zu  bewirken ,  wenn  der  Verbaftele  in 
dem  Gebiete  des  andereu  Staats  ein  Verbreclien  began- 
gen bat,  und  entweder  ein  Untertlian  dièses  Gebiets 
oder  ein  einem  dritten   Staate  angeboriger  Frenider  ist. 

Ferner  wird  den  offiziellen  Angaben  der  kompe- 
tenten  eidlich  verpflichteten  Offizianteu  von  der  zur  Ab- 
urtbeilung  geeigneten  Bebôrc^  jener  Glauben  beigemes- 
sen ,  welcben  die  Gesetze  den  offiziellen  Angaben  der 
inlandiscben  Beamteu  derselben  Klasse  beilegen. 

Den  beiderseitigen  betreffendeu  Olfizianten  wird 
gestaltet:  auf  denjenigen  Wegen,  deren  Mitte  die  Grenze 
bildet,  welcbe  daber  in  Ansehung  der  Benutzung  ge- 
meinschaftlich  fur  beide  Landesbobeilen  sind,  Verbre- 
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1837  cher  und  Frevler  anzuliatten,  jedoch  nur  unler  dcr  Be- 
dingung  der  sofortigen  Ablieierung  Kùniglich  Hanno- 
verscher  Uni  cm lhanen  an  die  zustandigen  KonigKch  Han- 
noverschen  Behôrden,  und  umgekehrt  Koniglich  Preua- 
sischer  UrUert liane»  an  die  KônigHch  Preussischen  Be- 
horden;  Freinde,  d.  fa.  eineni  dritten  Staate  angehorende 
Unterlbanen ,  werden  an  die  kompetente  Behôrde  des- 
jenigen  Staath  abgelieferl,  in  dessen  Bezirke  sie  ein  Ver- 
breclien  oder  einen  Frevel  begangen  haben.  Im  Uebri- 
gen  finden  die  hinsichtlich  der  Reininger  Chausseestrecke 
geiroifenen  Verabredungen  wegen  der  VerpflichUing  der 
beiderseilige»  Regierungen,  die  auf  und  an  jener  Strecke 
begangeneu  Verbrechen  und  Frevel  untersuchen  und 
be6trafen  zti  Jassen ,  ferner  wegen  Verfolgung  der  auf 
frischer  Thaï  betroffenen  Verbrecher  und  Frevler  und 
wegen  Konslatirung  eines  Frevels,  sowie  wegen  gegen- 
seitiger  Willfahrigkeit  der  beiderseiligen  OfHzianten  auch 
auf  die  gemcinschaftlichen  Wege,  deren  Mitte  die  Ho- 
heitsgrenze  bildet ,  ihre  Anwendung. 

Fur  die  Unterhaltung  der  gemeinschaftlichen  Wege 
wird  von  den  beiderseiligen  kompetenten  Behorden 
Sorge  zu  tragen  seyn,  welche  sich  auch  ûber  das  Kon- 
kurrenz  -  Verhaltniss  nach  Maasgabe  desjenigen ,  was 
darunter  bisber  beobacbtet  worden,  zu  vereinigen  haben. 

Die  vorstehenden ,  nur  die  Ausiibung  der  Justiz- 
und  Polizeisewalt  auf  der  Reininger  Chausseestrecke  und 
den  geineinsc'hafllichen  Wegen  bezielenden  Bestimmun- 
gen  beziehen  sich  ùbrigens  nicht  auf  Steuer-  und  Zoll- 
Kontraventionen,  in  Ansehung  deren  eine  gegenseitige 
Rechtshiïlfe  durch  diesen  Vertrag  nicht  zugesichert  wird, 
vielmehr  besondere  etwa  zu  treffende  Vereinbarungeo 
zur  Anwendung  kommen  werden. 

Uni  die  nacfhtheiligen  Folgen  einer  Trennung  des 
Grundbestandes  von  Kolonaten  durch  die  Hoheitsgrenze 
moglichst  zu  beseitigen  ,  soll  bei  allen  freiwilligeo  oder 
nothwendigen  gerichtlichen ,  oder  von  kompetenten 
ttffentlichen  Beamten  beschafft  werdenden  Verkaufen 
von  Kolonaten  oder  So^statten  (zu  beurtheilen  nach 
der  Stelle ,  wo  der  Hauptbof  oder  das  Hauptwohnge- 
baude  liegt)  deren  Grundbestand  durch  die  Landes- 
grenze  getrennt  ist,  die  amtliche  Geschaflsbesorgung 
sich  allgemein  nach  dem  Verhàltnisse,  dem  das  Kolo- 
nat  oder  die  Sohlstâtte  unterworfen  ist,  auch  auf  die  im 
Auslande  belegenen  untrennbaren  Zubehorungen  (deren 
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Qualilat  nach  der  Gesetzgebung  des  Landes,  worin  der  1837 
Hauptbof  oder  das  Haiiplwobngebaude  liegt ,  zu  beur- 
tbeilen  is t  )  ausdehnen ,  wobei  die  auswàrtigen  Bebôr- 
den  aile  Recbtswillfahrung  zur  Erreichung  des  beab- 
sicbtigten  Zweckes  ohne  irgend  einen  Atispruch  auf 
eigene  Kompetenz  zu  leisten  babeu  und  wobei  auch 
ini  Falle  eines  eingetretenen  Konkursverfabrens  die  Be- 
iriedigung  der  Glaubiger  lediglicb  von  dem  fur  das 
Kolon.it  oder  die  Soblstalte  konipetenten  Gericbte  zu 
besorgen  ist.  Zugleicb  soll  die  Ausiibung  der  Ge- 
ricbtsbarkeit  in  Anselumg  des  gesanunten  Hypotbeken- 
wesens  ùber  die  vorliin  bezeicbneten  untrennbaren  Zu- 
beborungen  lediglicb  von  dem  fur  das  Kolonat  oder  die 
Soblstalte  zustàndigen  Ricbter  ausgeben  ,  welcber  dabei 
nainentlicb  aucb  soviel  die  Kintragung  der  Hypotbeken 
in  Hypotbekenbûchern  etc.  betrifft ,  die  fur  das  Kolo- 
nat oder  Hauptgut  geltenden  Gesetze  und  Vorscbriften 
zu  befolgen  verpllicbtet  ist. 

lnzwiscben  verstebt  es  sicb  bierbei  von  selbst,  dass 
Recbte  und  Vorzùge  der  nacb  den  Gesetzen  des  Lan- 
des, worin  die  Grundstucke  bisber  belegen  gewesen 
sind ,  etwa  bereits  giiltig  begriindeten  Hypotbeken  und 
Privilegien  bierbei  voni  Ricbter  gebôrig  werden  be- 
1  iicksicbtigt  werden  ;  sowie  aucb  aus  den  obigen  Be- 
slimmungen  sicb  crgiebt ,  dass  selbige  auf  s.  g.  trenn- 
bare  Pertinenzen  oder  Erblandercien ,  —  welcbe  ledig- 
licb dem  nacb  der  Gesetzgebung  des  Landes,  worin  sie 
liegen ,  zustàndigen  Ricbter  unterworfen  sind  —  sicb 
nicbt  bezieben.  Uebrigens  sollen  durcb  den  nacb  den 
vorstebenden  Bestimmungen  bezweckten  ungetrennten 
Verkauf  der  Kolonate ,  die  in  Ansebung  der  oHentli- 
cben  Lasten  bestebenden  Verbàltnisse  nicbt  veràndert 
werden,  dergestalt,  dass  aile  auf  den  im  Auslande  be- 
legenen  untrennbaren  Zubebdrungen  des  Kolonats  oder 
der  Soblstalte  baftende  Steuern  und  olïentliche  Lasten 
jeder  Art,  die  riickstandigen ,  wie  die  laufenden,  selbst 
wabrend  eines  ùber  den  Hof  ausgebrocbenen  Konkur- 
ses  obne  Mangel  entriclitet  und  getragen  werden  ,  und 
dnrcb  den  auswiirts  vor  sicb  gelienden  Verkauf  des 
Kolonats  die  Befugniss,  wegen  jener  Steuern  und  La- 
slen  an  die  Grundstucke  selbst,  auf  welcben  sie  baften, 
sicb  zunacbsl  und  uniniltelbar  zu  balten ,  nicbt  allerirt 
werden  soll. 

Bei  IVivalslrciliykeitcn  iiber  die  als  Hobeitsgrenze 
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1857  angenominenen  Kinfriedigungen  von  Grundstiïcken  sol- 
len  sofort  die  beiderseitigen  betreftenden  Obrigkeilen 
zusainmeutreten ,  um  die  wahre  Landesgrenze  nach  den 
Bestiiiunuugen  dièses  Vertrags  in  Gewissheit  zu  setzen, 
und  wenn  dièses  geschehen,  den  beiderseiligen  bethei- 
liglen  Unterthanen  darùber  das  Nothige  eroiluen ,  wor- 
auf  es  diesen  iudess  zu  ùberlassen  ist ,  ihr  vernieint- 
liclies  Recht  bei  déni  zustàndigeu  Gerichte  zu  verfolgen. 
SoUte  deinnàehst  durch  richterliche  Entscheidung  eine 
vou  der  Territorialgrenze  abweichende  Privalgrenze  be- 
stlniuit  werden,  so  bleibt  —  wie  sicli  ohuebin  von  selbst 
verslelit  —  es  unbenoninien.,  biernach  den  Lauf  der 
Hobeitsgrenze  abzuandern ,  dafern  solcbes  der  ftonve- 
nienz  der  beiderseitigen  Regierungen  entsprechen  wiirde. 

Art.  10.  Die  latidesherrliche  Jagd  -  und  Fischerei- 
GerechUanie  sollen  dureb  die  Hobeitsgrenze  gânzlich 
gescliieden  (und  liieruacb  wechselseitig  abgetreten)  seyn. 

Jedocb  bleibt  die  Anwendiing  dièses  Grundsalzes 
uud  die  Ermitteluug  eiuer  biernacb  dem  einen  oder  au- 
dern  Staate  etwa  zukominenden  einigermaassen  erheb- 
licben  Entschadigung  noeb  ausgesetzt,  und  werden  die 
desfalls  anzukuiïpfenden  Uuterbandlungen  an  die  wegen 
Au6tausclics  der  Doinanialgefàlle  einzuleitenden  verwiesen. 

Ail.  11.  Die  den  beiderseitigen  Staaten  zustehen- 
den  Eigeuthumsrecble  der  Domainen  und  Domanial- 
oder  gutsherrlichen  Gerecbtsaine  erJeiden  durch  dièse 
Grenz-Kegulirung  keine  Verânderung  und  werden  niclit 
mit  abgetreten  ;  sie  sollen  jedoch  bei  den  baldigst  ein- 
zuleiteuden  Uuterbandlungen  ûber  den  Austausch  der 
wechselseitig  zu  erliebeuden  Doinanialgefàlle  beriicksich- 
tigt  werden. 

Art.  12.  Aile  und  jede  Redite  von  Privatpersonen 
uud  rvorporationen  ,  welcher  Art  sie  auch  seyen,  wer- 
den durch  die  Hoheitslinie  nebst  den  dainit  verbunde- 
neu  Abtretuugen  nicht  veraudert,  und  wie  beide  Aller- 
hochste  Laudesberrscbaften  denselben  den  gebiïhrenden 
reclulichen  Schutz  angedeiben  Jassen  wollen ,  so  sollen 
auch  die  beiderseitigen  Behorden  in  allen  Fâllen  den 
liecljlen  auswarliger  Unterthanen  und  Korporationen 
die  sorgfàltigsle  Beriicksicbtigung  widmen. 

Art.  13.  Aile  aus  dem  Konununal- ,  Gemeinheils- 
oder  Mark  en  -  Verbande  folgende,  oder  sicli  darauf 
beziehende  Redite  und  Pllichlen  sollen  auf  keine  Weise 
durch   die  regulirte  Hobeitsgrenze  gekrànkt  seyn  und 
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werden,  es  mogen  dièse  Rechle  und  Pflichten  Einzel-  1837 
uen  zustehen  oder  fiir  Gemeinheiten  und  sonstige  Kor- 
porationen  bestehen.  Da,  wo  die  Hohcitsgrenze  durch 
noch  ungetheîlle  fiir  die  beiderseiligen  Unterthanen  ge- 
ineiusckaflliehe  Gemeinheiten  oder  Marken  fiïhrt,  sollen 
die  beiderseiligen  Beliôrden  angewiesen  werden,  deren 
Theilung  zii  befordern  und  die  Grenze  moglichst.  so  zu 
vereinbareii ,  dass  darnach  auch  der  Lauf  der  Iloheits- 
grenze  abgeàndert  und  festgestellt  werden  kann. 

Art.  14.  Die  auf  den  gegenseitig  nacb  den  Arti- 
keln  1.  und  2.  abzutretenden  Ortschaften  und  Laudes- 
gebieten  etvva  haftenden  Landesschulden  werden  gegen 
eioander  aufgehoben  und  verglichen,  dergcstaJt ,  dass 
weder  die  Krone  Hannover  etwas  von  den  Preussischen, 
noch  die  Krone  Preussen  von  Haunoverscken  Landes- 
sckulden  ûbernimmt. 

Art.  15.  Diejenigen,  den  weckselseitig  zu  ûber- 
weisenden Ortschaften  angehorigen  Individuel! ,  welche 
Kraft  der  Militair-  Àushebungsgesetze  sich  im  Mililair- 
dienste  befinden ,  werden  sofort  nack  erfolgter  Ueber- 
weisung  jener  Ortschaften  in  ihre  Heimatk  entlassen 
und  die  namenllichen  Verzeichnisse  davon  gegenseitig 
mitgelheilt. 

Art.  16.  Die  Gebàude  in  den  nack  Art.  1.  weck- 
selseitig zu  ûberweisenden  Oiischaflen  gehen  ans  dem 
Verbandc  der  Brand  -  Assekuralionskasse  des  Landes, 
dem  sie  bisher  angehort  haben,  in  die  belreiïende  Feuer- 
Versiclierungs  -  Austalt  des  Staats  ùber,  an  den  sie  ab- 
gelreten  werden,  jedoch  unbeschadet  der  dabei  dem- 
nachst  etwa  gesetzlick  oder  verfassungsmassig  eintreten- 
den  Veriinderungen. 

Zu  dem  Ende  sollen  die  bekufigen  Verzeichnisse 
iiber  die  Versicherungen  sofort  bei  der  Ueberweisuug 
wechselseitig  ausgeliefert  werden,  uni  danack  das  Er- 
forderliehe  wegen  des  Tags  des  Ueberganges  hinsicht- 
licli  der  versekiedenen  Rezeptionstermine  und  der  dar- 
aus  entstandeuen  Verpllichtungen  festzustellen. 

Art.  17»  Die  bisherigen  kirchlichen  und  damit  in 
Verbindung  stehenden  Schulvèi  haltnisse  in  den  wech- 
selseitig zu  ûberweisenden  Oiischaflen  sollen  vorlaufig 
bis  auf  weitere  Festsetzung  fortbestehen.  Auch  ver- 
bleibt  den  Geistlichen -,  Schul  -  und  Kinder  -  Lekreru 
der  Genuss  ikrer  Emolumenle  und  soustigen  Eiukùnlto 
bis  auf  weitere  Bestimmung.     Dieselben  sollen  aber 

Nouu.  Série.    Tom.  V.  Hk 
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1837  verpflichtet  seyn  uiid  von  ihren  vorgesetzten  Behorden 

dazu  angewiescn  wcrilen  ,  den  Verfugungen  Folge  zu 
leisten ,  welche  die  Regierung  jedes  Landes  in  Bezie- 
liung  aufdie  ihrer  Landeshoheit  unterworfenen  Dislrikte 
ii r i cl  Unlerllianen  zu  crlassen  nothig.  finden  diirfte.  Es 
wird  jcdoch  zwischen  beiden  Staaten  in  dazu  geeigneten 
Fallen ,  besonders  bei  eintretenden  Vakanzen ,   fur  die 
kiïnftige  und  baldige  Aufhebung  der  in  kirchlicber  Be- 
ziehung,  imgleichen  in  Ausehung  des  Schulwesens  unter 
beiden  Staaten  vorkonunenden  gemiscliten  Verhàltnisse, 
und  dabei  zugleich  dattir  gesorgt  werden,  dass  bei  des- 
falls  fur  nothig  befundenen  und  eintretenden  Veràndc- 
rnngen  die  dermaligen  lnliaber  der  geistlichen ,  auch 
Schul  -  und  Lehrerslellen   eine  angemessene  Kntscliadi- 
gung  erlialten.     In  Folge  der  Ablretung  der  Landesho- 
heit geht  auch  das   bislier  der  Krone  Prenssen  zuge- 
standene  Patronat  liber  die  Schulstellen  zu  Bruninghor- 
stedt  und  Westenfeld  an  die  Krone  Ilannover  û'ber  und 
wird  das  bisherige  Patronat  iiber  die  Schulstelle  in  dent 
Hannoverschen  Dorfe  Langern ,  Amts  Stolzenau,  wegen 
derselben  obwaltenden  Verhàltnisse ,   ebenfalls  vou  der 
Krone  Preussen  an  die  Krone  Ilannover  abgetreten. 

Art.  18.  Aile  Urkunden  ,  Kartcn,  Kataster,  Akten 
und  Nachrichten ,  die  nach  Artikel  1.  2.  und  6.  abzu- 
tretenden  Distrikte  betreiïend,  sollen,  wenn  darin  kcine 
fremdartigen  Gegenstànde  beriihrt  sind,  in  original^ 
sonst  aber  in  beglaubter  Abschrift  von  den  Behorden 
gegenseilig  binnen  den  nàchsten  6  INIonaten ,  vom  Tage 
der  Ratifikation  dièses  Vertrags  an,  ausgeliefert  werden. 

Die  Kxtrakte  ans  den  Hypothckenbùchern  iiber  die 
inscribirten  Hvpotheken  ,  die  Vonnundschaflsakten  iiber 
noch  anhiingige  Vormundschaflen  und  die  Aklen  iiber 
nocli  anhàngige  Prozesse ,  sollen  jedoch  schon  friiher 
und  moglichst  gleich  bei  der  Ueberweisung  an  die  iit'iicn 
kompetenten  Behorden  ausgehandigt  werden,  sovveit 
dies  unbeschadet  des  Interesse  der  betheiligten  Parleien 
geschelien  kann. 

Aile  dièse  Auslieferungen  geschehen  koslenfrei  und 
ohne  Vergiilung  von  Kopialien,  indem  die  enipfangende 
Behorde  nur  das  Porto  oder  die  Transpoj  tkosten  zu 
bezahlen  hat. 

Art.  19.  Von  der  vereinbarlen  Landeshoheitsgrenze 
,soll  durch  beiderseitige  beeidigte  Geoineter  gemeinschait- 
Jich  eine  Grenzkarte  aufgenominen  und  von  den  beiden 
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landesherrlichen  Kommissarien  beglaubigt   und  unter-  1837 
schrieben  werden.    Auch  soll  dièse  vereinbarte  Hoheits- 
linie  nach  der  Katifikation  dièses  Vertrages  nacb  einer 
genanen  Abgrenzuug  auf  geuieiiiscbaftliche  Kosten  gc- 
horig  bezeichnet  werden  und  zwar: 

1)  Auf  allen  vorzùglich  zu  bemerkenden  Greuzpunk- 
ten,  namlich  solchen,  welche  der  Grenzlinie  eiue 
Hauptricbtung  geben  ,  oder  welche  eine  Verdun- 
kelung  der  Grenze  zur  Folge  liaben  kônnten. 
Hier  ist  die  Grenzlinie  zu  bezeichnen  durch  re- 
gclmàssig  bebauene  Grenzsteiue  von  mindestens 
4  bis  6  Fuss  Lange,  versehen  auf  der  einen  Seite 
mit  dem  Buchstaben  P.  und  auf  der  auderu  mit 
dem  Buchstaben  H.  und  mit  der  untergesetzten  Jah- 
reszahl  1837.,  und  sind  dièse  Steine  in  der  Art 
aiifzurichten,  dass  sie  resp.  2  und  3  Fuss  in  die 
Erde  gelangen. 

2)  Aufden  nicht  besonders  sicb  auszeichnenden  Grenz- 
punkten  sollen  dagegen  s.  g.  Zwischenlàufer  oder 
Zwischengrenzsteine  von  3  bis  mindestens  2  Fuss 
Lange ,  mit  gleichen  Buchstaben  versehen ,  in 
angemessenen  Entfernungen  eingesetzt  werden,  uni 
die  forilau  fende  zweifelsfreie  Richtung  der  Grenze 
zu  bezeichnen. 

3)  Auch  soll,  wo  das  Lokal  es  gestattet,  hin  und 
wieder  in  Strecken  von  einigen  Ruthen  eîn  Greuz- 
graben  gemeinschaftlich  aufgeworfen  werden ,  da- 
mit  der  Grenzlauf  in  entsprechender  Weise  so 
kennbar  als  moglich-gemacht  werde. 

Dièse  Grenzzeichen  sollen  in  die  anzufertigende 
Grenzkarte  eingetragen  werden.  Den  beiden  landes- 
herrlichen  Kommissarien  bleibt  es  nach  Ratifîkation 
dièses  Vertrages  lediglich  ùberlassen ,  nach  vorstehender 
Grundlage  die  Abgrenzung  anzuordnen  und  zu  bewerk- 
8telligen.  Es  sollen  jedocb  ûber  dasjenige,  worùber  die 
Kommissarien  sich  vereinigt  haben  werden,  und  ûber 
die  hiernach  beschalfte  Abgrenzung  gemeinschaftlich  voll« 
zogene  Protokolle  aufgenommen  werden. 

Art.  20.  Damit  jeder  Ungewissheit  ûber  die  Grenze, 
welche  im  Laufe  der  Zeit  sich  bilden  konnte,  thun- 
lichst  vorgebeugt  werde,  sollen  die  beiderseitîgen  be- 
treiï'enden  Grenzbehorden  genau  auf  die  Grenze  achten, 
bei  lrrungen  und  Zweifel ,  welche  sich  ergeben  môch- 
teu,  sofort  gegenseitig  Mittheilung  machen,  auf  gùtliche 
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1837  Ausgleichung  sorgfàltig  Bedacht  nehmen ,  von  5  zu  5 
Jahren  zu  einer  allgemeinen  Révision  schreilen  und  da- 
bei  jede  Diilerenz  auf  den  Grund  dièses  Vertrages  und 
der  Grenzregulirungs-Verhandlungen  moglichst  beseitigen. 

Art.  21.  Es  verpflicbten  sicb  die  beiderseitigen  Re- 
gierungen  aile  und  jede  Frevel,  welche  von  ibren  Un- 
terthanen  an  den  nach  Art.  19.  aufzustellenden  Greuz- 
zeichen  veriïbt  werden  sollten,  und  jede  Grenzverriïckimg 
nach  den  Gesetzen  des  Landes,  dessen  Unterthan  der 
Angeschuldigte  ist ,  von  den  zustaiidigen  BehOrden  uq- 
tersuchen  und  bestrafen  zu  lassen.  Auch  soll  die  be- 
treirende  auswartige  Behôrde,  Falls  dièse  die  Anzeige 
von  dem  begangenen  Frevel  gemacht  hat,  von  dein 
Resultate  der  eingeleiteten  Untersuchung  ohne  Verzug 
durch  diejenige  Behôrde ,  welche  die  Untersuchung  ge- 
fûhrt  bat,  in  Kenntniss  gesetzt  werden. 


68. 

Exposé  officiel  du  gouvernement 
Prussien  de  sa  conduite  tenue  en- 
vers V Archevêque  de  Cologne  (Droste 
de  Vischering).  En  date  de  Berlin, 
le  25  Novembre  1837* 

Introduction  Jiistorique. 
Première  Période  des  mariages  mixtes  jusqu'en  1827. 

Les  usages  et  actes  législatifs  concernant  les  maria- 
ges entre  des  personnes  attachées  au  culte  protestant  et 
celles  qui  professent  la  religion  catholique,  sont  d'une 
importance  toute  particulière  en  Allemagne.  La  lutte 
séculaire  qu'y  occasionna  l'avènement  de  la  réformation, 
fut  terminée  après  la  guerre  de  trente  ans  par  une  paix 
générale^  qui  reconnut  à  la  face  de  l'Europe  et  fixa 
par  une  loi  fondamentale  l'existence  simultanée  des 
deux  religions  dans  l'empire  germanique.  Depuis,  des 
princes  catholiques  devinrent  souverains  et  protecteurs 
de  populations  protestantes,  et  vice  versd.     A  partir 

de  la  même  époque,  les  relations  tant  politiques  que 
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Art.  22.  Sollte  wider  Erwarten  nach  der  Ratîfîka-  1837 
tion  des  Vertrags  ùber  die  Feststellung  des  Hoheits- 
Grenzzeichen  irgend  ein  Zweifel  hervortreten,  und  sich 
bei  die8er  Feststellung  der  Grenzzeichen ,  namentlich 
ergeben ,  dass  in  Anfertigung  der  Grenzbeschreibung 
ein  Irrthum  entstanden  ware,  so  sind  die  beiderseitigen 
Kommissarien  zu  dessen  Beseitigung  ermàcbtigt. 

Art.  23.    Dieser  Vertrag  soll  ratifizirt  und  die  Ra- 
tifîkationen  bald  môglichst  ausgewechselt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  beiderseitigen  Be- 
vollmâchtigten  ibn  unterzeicbnet  und  mit  ihren  Wappen 
untersiegelt. 

So  gescheben,  Bûckeburg,  den  25.November  1837. 
(L.  S.)  Carl  Richter.    (L.  S.)  Johann  Paul  Wehner. 
(Les  ratifications  de  ce  Traité  ont  été  échangées  à  Ha- 
novre, le  24  Janvier  1838}. 

  s 

68. 

Darlegung  des  Verfahrens  der  Pr eus- 
sischen  Regierung  gegen  den  Erz- 
bischof  von  Coin  {Baron  Droste  von 
Vis  cher  in  g),    Vom  25Sten  Novem- 

ber  1837. 

(Pièce  officielle  imprimée  à  Berlin  1838  et  communi- 
quée par  le  cabinet  Prussien  aux  cours  étrangères). 

Geschichtliche  JEinleitung. 
Die  erste  Période  der  gemischten  Eben  bis  1827. 

Die  Gesetzgehung  und  Sitte ,  hinsicbtlich  der  Ehen 
zwischeri  Christen  evangelischen  und  katholischen  Be- 
kenntnisses,  hat  in  Deutscbland  eine  ganz  eigenthiïm- 
liche  Bedeutung.  Der  hundertjahrige  Kampf,  welcher 
hier  auf  die  Reformation  folgte,  endigte  nach  dem 
dreissîgjàhrigen  Kriege  durch  einen  Weltfrieden ,  der 
das  Nebeneinanderbestehen  beider  Bekenntnisse  im  Deut- 
schen  Reiche,  als  Reichsgrundgesetz  und  im  Angesicht 
Europa's  feststellte.  Katholische  Fùrsten  wurden  seitdem 
dîe  Landes  -  und  Schutzherren  evangelischer  Bevôlke- 
rungen  und  umgekebrt.  Von  diesem  Zeitpunkte  an 
durchdraugen  sich  allmàhlig  immer  mehr  die  Verhàlt- 
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1837  sociales  se  multiplièrent  peu  à  peu  entre  les  adhérents 
des  deux  confessions,  sans  que  leurs  droits  ou  leurs 
croyances  eussent  le  moins  du  monde  à  en  souffrir. 
Néanmoins  les  mariages  entre  catholiques  et  protestauts 
ne  furent  nullement  favorisés  ni  d'un  côté  ni  de  l'antre; 
au  contraire,  ils  furent  sévèrement  blâmés  par  l'auto- 
rité spirituelle;  ce  qui  ne  les  empêcha  pas  de  s'établir 
et  de  se  faire  reconnaître,  grâce  à  la  puissante  néces- 
'  site  des  rapports  mutuels,  généraux  et  particuliers. 
Déjà,  vers  la  fin  du  XVIIe  siècle,  il  se  forma  dans  les 
différentes  parties  de  l'Allemagne  des  usages  relatifs  aux 
mariages  mixtes,  qui,  suivant  la  localité,  portaient  un 
caractère  distinct.  Dans  les  localités  où  le  nombre  et 
les  droits  des  adhérents  aux  deux  religions  étaient  tout 
a  fait  disproportionnés,  le  clergé  qui  prévalait  cherchait 
à  imposer  pour  condition  de  la  tolérance  d'un  mariage 
mixte,  que  les  enfants  à  naître  seraient  élevés  dans  la 
religion  dominante.  Là  au  contraire  où  la  population 
était  plus  fondue,  plus  homogène;  là  où  les  droits 
étaient  plus  égaux,  les  relations  plus  fréquentes  et  plus 
intimes,  l'action  du  clergé  se  bornait  à  la  persuasion 
et  tout  au  plus  à  une  sourde  résistance.  Les  coutu- 
mes' observées  à  ce  sujet  n'étaient  pas ,  comme  on  le 
pense  bien,  les  mêmes  dans  tous  les  pays;  les  rapports 
divers  formaient  les  moeurs,  et  d'après  les  moeurs  se 
formait  le  droit.  Si  le  libre  exercice  du  culte  catholi- 
que était  toléré  dans  un  pays  d'où  il  avait  été  exclu 
par  la  paix  de  Westphalie,  la  libre  conclusion  des  ma- 
riages mixtes  en  était  le  complément  ou  la  suite  néces- 
saire. C'est  ainsi  que  fut  conclu  vers  cette  époque  un 
traité  entre  l'évéque  de  Munster,  Frédéric* Chrétien 
de  Plettenberg  et  le  comte  de  Bentheim-Steinfurth 
par  lequel  ce  dernier  accorda  aux  catholiques  la  pleine 
autorisation  d'exercer  leur  culte.  Presqu'en  même  temps 
des  conventions  semblables  eurent  lieu  dans  les  pro- 
vinces de  Juliers,  Clèves  et  Berg.  Mais  soit  que  d'après 
ces  conventions  ou  d'autres  postérieures,  il  ait  été  dé- 
cidé que  les  enfants  seraient  élevés  selon  leur  sexe  dans 
la  religion  du  père  ou  dans  celle  de  la  mère,  ou  tous 
indistinctement  dans  celle  du  père;  soit  que  les  parents 
fussent  entièrement  leurs  maîtres  sur  cet  article;  soit 
enfin  que  les  clauses  concernant  ce  point  dans  le  con- 
trat de  mariage  fussent  admissibles  ou  non  :  toujours 
est-il  que  le  clergé  ne  pouvait  exiger,  comme  condition 
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nisse  zwischen  den  Ânhàngern  der  getrennten  Bekennt-  1837 
nisse ,  wie  in  staatlichen ,  80  auck  in  Familien-  Bezie- 
hungen,   und  beides  ohne  Bedrohung  und  Gefàhrdung 
des  kirchlicben  Bestebens  beider  Theile.    Eben  zwischeu 
Katbolikeu  und  Evangelischen  wurden  von  beiden  Sei- 
ten  nicbt  begîinstigt ,  kircblicb  vielmehr  entscbieden  ge- 
missbilligt  :  allein  sie  entstanden  und  verschaiFten  sich 
Geltung  durcb  die  Macbt  der  allgemeinen  und  beson- 
dern  Verhaltnisse ,  und  schon  gegen  das  Ende  des  sie- 
benzebnten  Jahrhunderts  bildete  sich  Sitte  und  Recbt 
darûber  in  verschiedenen  Tbeîlen  Deutschlands  ôrtlich 
aus.    Wo  Zabi  und  Redite  der  Bewobner  ganz  un- 
gleicb  waren,   da  strebte  die  herrschende  Geistlicbkeit, 
die  Erziebung  der  Kinder  in  der  herrschenden  Religion 
zur  Bedingung  der  Ebe  zu  maclien.     Wo  sich  dagegen 
die  Bevôlkerungen  und  deren  Recbte  und  Beziehungen 
Iebendiger  durcbdraugen ,  da  trat  an  die  Stelle  jener 
Bedingung  Seitens  der  Geistlicbkeit  hochstens  Abmab- 
nung  und  Widerstreben.    Veranlassungen  und  nabere 
Bestimmungen  waren  in  verscbiedenen  Landen  bierbei 
verschieden  ;  die  Verbaltnisse  bildeten  die  Sitte ,  und 
nach  ihr  gestaltete  sicb  das  Recbt.     Ward  der  katholi- 
schen  Kirche  freie  Religionsiibung  in  Landestbeilen  ge- 
stattet  ,  aus  welchen  der  westphaliscbe  Friede  sie  aus- 
gescbl  ossen  batte,  so  wurde  die  freie  Zulassung  der 
gemiscbten  Eben  die  begleitende  Massregel  oder  noth- 
wendige  Folge.     So  scbloss  zu  jener  Zeit  der  Bischof 
von  Munster,  Friedrich  Christian  von  Pletten- 
berg,  einen  Vertrag  mit  dem  Grafen  von  Bentheim- 
Steinfurth,  als  dieser  den  Katholiken  die  freie  Aus- 
iibung  ihres  Gottesdienstes  gestattete.     Gleichzeitig  tra- 
ten  ahnliche  Bestimmungen  in  Jûlich ,  Cleve  und  Berg 
ein.     Mocbte  nun  in  solchen  und  abnlichen  spateren 
Bestimmungen  Theilung  der  Kinder  nacb  dem  Gescblecbt, 
oder  Erziebung  in  dem  Bekenntnisse  des  Vaters,  oder 
voile  Freibeit  der  Eltern  festgesetzt  werden,  mochten 
Ehepakten  ùber  diesen  Punkt  zulâssig  seyn  oder  nicbt: 
immer  bleibt  der  Grundsatz,  dass  die  Geistlicbkeit  nicbts 
von  Lan  dessille  oder  Landesrecbt  Verscbiedenes  als  Be- 
dingung der  Trauung  aufstellen  durfte.    Aucb  unter- 
nabm  sie  es  nicht.     In  diesem  Punkte  trafen  das  be- 
wusste  und  unbewusste  Streben  der  Einzelnen,  und  der 
Zweck  der  bûrgerlichen  Gesetzgebung  zusammen.  Der 
Einzelne  vrollte  seine  geistige  Freibeit  nicht  durch  âu- 
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de  la  célébration  du  mariage,  rien  de  contraire  aux  lois 
ou  aux  usages  du  pays  ;  aussi  ne  le  fit-il  jamais.  Dans 
de  telles  transactions,  les  efforts  volontaires  ou  invo- 
lontaires des  particuliers  étaient  d'accord  avec  le  but 
de  la  législation  civile.     Nul  ne  voulait  voir  sa  liberté 
gênée  par  une  violence  extérieure,    dans  une  action 
qu'il  pouvait  accomplir,  sans  porter  préjudice  à  sa  cro- 
yance, sous  l'égide  des  lois  et  des  moeurs,  ainsi  que 
l'ont  prouvé  de  nombreux  exemples.     Non  -  seulement 
les  protestants,   mais  aussi  les  catholiques  demandaient 
que  cette  liberté  fut  fixée  irrévocablement.    line  dépen- 
dait pas  du  gouvernement  de  refuser  son  intervention 
protectrice;  car  aucun  Etat  dont  les  sujets  ont  les  mê- 
mes droits  et  sont  de  diverses  communions,  ne  pour- 
rait exister  longtemps ,  s'il  était  permis  à  un  clergé* 
d'entraver  la  conclusion  d'un  mariage  mixte,  par  des 
conditions  arbitraires,  et  tout  à  fait  opposées  aux  lois 
constitutives  de  ce  même  Etat. 

Dans  un  semblable  état  de  choses,  l'iufluence  de 
l'Eglise  catholique  sur  ses  adhérents  n'était  pas  nécessai- 
rement annulée,  ni  même  rendue  plus  difficile;  au  con- 
traire, elle  y  gagnait  une  position  plus  éminente.  Re- 
jetée hors  du  cercle  de  la  contrainte,  elle  fut  placée 
dans  la  sphère  sans  aucun  doute  plus  élevée  de  l'in- 
fluence morale.  Aux  clauses  juridiques,  aux  âpres 
censures  de  l'Eglise  succédaient  les  représentations,  les 
conseils,  la  dissuasion;  et  comme  chez  un  peuple  aussi 
religieux  et  aussi  moral  que  l'a  toujours  été  le  peuple 
allemand,  cette  influence  morale  doit  toujours  exercer 
son  empire,  le  clergé  catholique  arriva  peu  à  peu,  dans 
le  courant  du  XVIIIe  siècle ,  à  ne  plus  voir  dans  cet 
arrangement  une  violation  de  ses  droits.  L'expérience 
avait  démontré  qu'une  interdiction  absolue  ne  pouvait 
se  maintenir  dans  une  population  de  croyances  diver- 
ses; mais  elle  avait  également  prouvé  que  cette  tolé- 
rance ne  menaçait  pas  l'existeuce  de  l'Eglise,  et  que  la 
situation  respective  des  deux  religions  ne  s'en  trouvait 
pas  sensiblement  modifiée*  Aussi  les  codes  de  l'Autri- 
che et  de  la  Prusse  ne  pouvaient  manquer  de  s'appro- 
prier ces  principes. 

Ces  indications  suffiront  pour  faire  comprendre 
combien  toute  cette  affaire  se  lie  intimement  à  l'histoire 
du  développement  moderne  de  l'Allemagne,  à  sa  légis- 
lation et  à  leurs  fondements  historiques.    En  France, 
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ssern  Zvrang  gehemmt  wissen  in  einer  Handlung,  die  1837 
er,  wie  Beispiele  zeigten  ,  oline  Verlust  der  Glaubens- 
treue  unter  dem  Schutze  der  Sille  und  Gesetze  vorneh- 
men  konnte.  Sicherstelhing  dieser  Freiheit  verlangte 
nicht  alleio  der  Evangelische,  sondern  auch  der  Katho- 
lik.  Der  Staat  musste  diesen  Schulz  gewàhren,  da  keiu 
Staat  yon  gemischter  Bevolkerung ,  bei  gleichen  Rech- 
ten  der  in  ihm  enthaltenen  und  politisch  anerkannten 
Bekenntnisse  auf  die  Lange  bestehen  kann ,  wenn  die 
Geistlichkeit  des  einen  derselben  das  Recht  bat,  die 
Scbliessung  einer  gemischten  Ebe  yon  einer  zwingenden 
Bedingung  abhàngig  zu  macben,  welche  den  ans  seineu 
Verliàltnissen  mit  Notbwendigkeit  bervorgegangenen  Ge- 
setzen  widerspricbt.  Bei  einer  solcben  Gestaltung  der 
Dinge  wurde  die  Einwirkung  der  katboliscben  Kjrche 
auf  ihre  Bekenner  nicbt  nolhwendig  aufgeboben  oder 
aucb  nur  erscbwert,  vielmebr  konnte  sie  dadurcb  einen 
boberen  Standpunkt  gewinnen.  Sie  ward  namlicb  von 
dem  Gebiete  des  Zwanges  auf  das,  obne  Zweifel  li obère, 
des  moraliscben  Eintlusses  gewiesen  :  an  die  Stelle  einer 
jnristischen  Klausel  und  strenger  Kircbenstrafe  musste 
Ermahnung,  Abmahnung,  Warnung  trelen.  Da  nun  bei 
einem  so  entschieden  innerlich  religiôsen  und  sittlichen 
Volke,  wie  das  Deutscbe  immer  gewesen  ist,  einem 
solchen  moraliscben  Einflusse  nie  der  Platz  fehlen  kann, 
der  ihm  gebùbrt;  so  borte  allmahlig  im  Laufe  des  acht- 
zebnten  Jabrhunderts  auch  die  katboliscbe  Geistlichkeit 
auf,  in  jenem  Stande  der  Sacben  einen  Angriff  auf 
ihre  Stellung  zu  seben.  Die  Erfahrung  lehrte,  dass 
nicbt  allein  die  Aufrechthaltung  des  Zwangs- Verbols, 
bei  eingetretener  Miscbung  der  Bevolkerung  unmoglicb, 
sondern  auch  das  Bestehen  der  Kirche  durch  den  neuen 
Standpunkt  nicht  gefàhrdet,  das  Verhaltniss  der  beiden 
Bekenntnisse  zu  einander  nicbt  wesentlicb  verandert 
wurde.  Die  grossen  Gesetzbiicher  von  Oestreich  wie 
von  Preussen  konnten  daber  auch  nicht  anstehen,  jene 
Grundsâtze  in  sich  aufzunebmen. 

Dièse  Andeutungen  werden  binreichen,  um  anschau- 
lich  zu  macben,  wie  genau  dièse  ganze  Angelegenheit 
mit  der  Gescbichte  der  neueren  Entwickelung  Deutsch- 

lands,  mit  seiner  Gesetzgebung  und  deren  bistoriscben 
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1837  la  lutte  des  deux  communions  se  termina  par  le  ban- 
nissement des  protestants,  et  le  pays  devint  entière- 
ment  catholique;  en  Angleterre,  au  contraire,  les  ho- 
stilités cessèrent  par  le  rejet  des  éléments  catholiques 
hors  du  corps  social;  tandis  qu'en  Allemagne  une  paix 
européenne  confirma  l'existence  simultanée  et  le  mé- 
lange des  deux  cultes;  et  les  mariages  mixtes  furent 
le  sceau  que  le  peuple  imprima  sur  ce  traité. 

Par  conséquent,  ceux  qui  considèrent  une  affaire 
aussi  délicate  avec  les  idées  en  vogue  dans  d'autres 
pays ,  avec  des  maximes  sévères  et  exclusives,  montrent 
pour  le  moins  une  connaissance  très-superficielle  de 
l'affaire  elle-même,  du  peuple  et  de  l'histoire.  Celui 
surtout  qui  serait  tenté  d'y  prendre  part  activement» 
avec  ces  préventions  étrangères,  celui-là  ne  se  doute 
pas  quel  travail  gigantesque  il  entreprendrait,  quelle 
responsabilité  il  ferait  peser  sur  lui.  Il  se  mettrait  en 
contradiction  flagrante,  non -seulement  avec  l'esprit  du 
temps,  mais  aussi  avec  le  caractère  d'un  grand  peuple, 
avec  l'histoire  de  trois  siècles;  il  risquerait  de  rouvrir 
des  plaies  qu'il  serait  sage  de  laisser  fermées  pour  ne 
point  troubler  la  paix  générale. 

En  ce  qui  regarde  particulièrement  la  Prusse,  elle 
trouva  l'usage  des  mariages  mixtes,  que  nous  appellerons 
volontiers  l'usage  le  plus  doux  et  le  plus  conciliant,  tel- 
lement établi  en  Silésie  et  dans  ses  anciennes  posses- 
sions du  Bas-Rhin,  qu'ils  étaient  célébrés  sans  aucune 
difficulté.  Le  code  prussien  adopta  des  dispositions  qui 
convertirent  en  loi  générale  ces  coutumes  locales.  Sous 
le  rapport  de  l'éducation  des  enfants,  un  article  por- 
tait qu'ils  devaient  être  séparés  selon  leur  sexe;  c'est-à- 
dire  que  les  fils  suivaient  la  religion  du  père,  et  les 
filles  celle  de  la  mère.  Ces  dispositions  se  maintinrent 
en  vigueur  jusqu'en  Tannée  1803. 

Cette  division  des  familles  se  trouve  entourée  de 
tant  d'inconvénients,  et  en  beaucoup  de  cas  si  gênante, 
que  la  déclaration  du  21  novembre  1803  {voir  V annexe 
A)  annula,  au  contentement  général,  la  disposition  qui 
l'établissait,  et  des  nouvelles  dispositions  portaient  que 
les  enfants  seraient  élevés  dans  la  religion  du  père: 
aucun  des  deux  conjoints  ne  pouvait  obliger  ['autre, 
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Begriïndung  zusaminenhaugt.  In  Frankreîch  endete  der  1837 
Kampf  der  beiden  Bekenntnisse  mit  der  Vertreibung 
der  Frotestanten ,  und  Frankreîch  ward  ein  durchaus 
katholischer  Staat;  in  England  schloss  der  Kampf  mit 
der  Ausstossung  des  romisch  -  kalholischen  Eléments  aus 
dem  Staatsleben;  in  Deutschland  bestatigte  ein  europai- 
scher  Friede  das  IVebeneinanderbestehen  und  Durch- 
dringen  beider  Partheien,  und  die  gemischten  Êhen  wa- 
ren  das  Siegel,  welches  das  Volk  auf  diesen  Vertrag 
driickte. 

Diejenîgen  daher,  welche  eine  so  zarte  Àngelegenheit 
-mit  den  Ideen  anderer  Lander  und  mit  der  Scharfe 
starrer  und  ausschliesslicher  Grundsatze  anfassen ,  ver- 
rathen  mindestens  eine  sehr  geringe  Kenntnîss  der  Sache, 
des  Volkes  und  der  Geschichte.  Wen  aber  geliïsten 
sollte,  mit  solchen  fremden  Elementen  scharf  einzugreî- 
fen ,  der  mochte  wohl  nicht  ahnden,  welch  ungeheures 
Unternehmen  er  beginnt,  und  welche  schwere  Verant- 
worllichkeit  er  auf  sich  ladet.  Er  wiïrde  sich  in  oflen- 
baren  und  aufregenden  Widerspruch  .setzen ,  nicht  al- 
lein  mit  dem  Geiste  der  Zeit,  sondern  mit  dem  Cha- 
rakter  eines  grossen  Volkes  und  mit  der  Geschichte 
dreier  Jahrhunderte ,  und  leicht  konnte  er  Wunden 
offnen ,  die  des  gcmeinen  Friedens  wegen  besser  ge- 
schlossen  bleiben. 

Was  nun  Preussen  insbesondere  betriiït  ,  so  fand 
es  jene  allgemeine  Sitte,  welche  wir  die  mildere  nen- 
nen  konnen,  in  Schlesien  und  in  den  alteren  Besitzun- 
gen  am  Niederrhein  praktisch  so  ausgebildet  vor ,  dass 
gemischte  Ehen  ohue  allen  Unterschied  getraut  wurden. 
Das  Landrecht  schloss  sich  auch  hier  verallgemeinernd 
an  die  ôrtliche  Sitte  und  Praxis  an.  Hinsichtlich  der 
Kinder  -Erziehung  war  in  demselben  bis  zum  Jahre 
1803  die  Trennung  der  Kinder  nach  dem  Geschlechte 
die  gesetzliche  Vorschrift ,  so  dass  die  Sohne  dem  Va- 
ter,  die  Tôchter  deJ  Mutter  folgten.  Dièse  Spaltung 
der  Familie  erwies  sich  aber  alsso  unzweckmassig  und 
in  manchen  Fallen  driickend,  dass  die  Deklaration  vom 
21sten  November  1803.  (Beilage  A.)  jene  Bestimmung 
zur  allgemeinen  Zufriedenheit  aufhob.  Nach  ihr  gilt 
als  gemeine  Norm,  dass  die  Kinder  in  der  Religion  des 
Vaters  erzogen  werden;  zur  Abweichung  von  dieser 
Norm  kann  kein  Gatte  den  andern  durch  Vertrage 
verpllichten.     Dabei  bleibt  die  Bestimmung  des  AHg. 
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1837  par  contrat ,  à  contrevenir  à  ces  prescriptions.  La  dis- 
position du  code  général  (Allgeineines  Landrecht,  t. 
11,  tit.  II;  art.  78)  subsiste  toujours.  Elle  porte  que  per- 
sonne n'a  le  droit  de  s'opposer  à  la  volonté*  des  pa- 
rent?, aussi  longtemps  que  ceux-ci  sont  d'accord  au  su- 
jet de  l'instruction  religieuse  de  leurs  enfants. 

Voici  donc  comment  les  choses  se  passèrent  dans 
la  pratique;  la  règle  générale  fixe  ce  qui  est  de  droit 
tant  que  la  volonté  paternelle  ne  se  prononce  pas  au- 
trement. Ainsin  cette  règle  lie  absolument  les  fiancés , 
parce  que  la  puissance  paternelle  naît  seulement  par  le 
mariage.  Le  maintien  de  la  conséquence  de  cette  règle 
était  impérieusement  commandé  par  l'expérience  et  par 
les  considérations  les  plus  importantes.  Il  n'y  avait 
pas  à  s'y  méprendre  :  les  réclamations  éclatèrent  de  tou- 
tes parts  de  ce  que  le  cierge*  catholique  voulait  se  ser- 
vir des  contrats  de  mariage  pour  faire  de  la  clause 
coactive  sur  l'éducation  des  enfants,  la  règle  décisive 
des  procédés  de  l'Eglise  à  l'égard  des  mariages  mixtes, 
et  cela  au  mépris  des  maximes  fondamentales  de  la  lé- 
gislation et  des  usagés  en  Allemagne.  Par  là,  les  rap- 
ports entre  les  deux  Eglises  auraient  été  détruits,  un 
élément  hétérogène,  jeté  dans  le  développement  de  la 
nationalité  allemande,  la  liberté  de  couscience  des  par- 
ticuliers se  serait  vue  frustrée  de  ses  garanties,  le  tout 
au  préjudice  de  l'Etat.  La  décision  définitive  du  mode 
d'élever  les  enfants  doit  émaner  de  la  volonté  libre  des 
parents.  Toute  promesse  faite  au  clergé  catholique 
pour  l'amener  à  célébrer  le  mariage  est  incompatible 
avec  cette  liberté.  Ainsi  les  raisons  les  plus  graves  et 
les  plus  sérieuses  s'opposent  à  de  semblables  transactions. 

Au  contraire,  aussitôt  que  l'union  intime  des  époux 
s'est  formée  par  l'hymen  et  a  été  bénie  par  des  enfants, 
la  règle  juridique  cède  le  pas  à  la  volonté  de  la  fa- 
mille; mais  l'Etat  ne  peut  considérer  comme  organe  de 
cette  même  famille  que  le  père  qui  en  est  le  chef  ;  per- 
sonne ne  peut  lui  demander  compte  de  sa  décision: 
elle  doit  donc,  en  droit,  être  considérée  comme  libre- 
ment faite. 

Mais,  quoique  la  loi  protège  du  commencement 
jusqu'à  la  fin  la  liberté  du  particulier  dans  des  actes 
aussi  sacrés,  néanmoins  le  gouvernement  est  bien 
éloigné  de  vouloir  recommander  les  mariages  mixtes. 
Cela  sort  tout  à  fait  de  ses  attributions.    Du  reste,  les 
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Landrechts  (Th.  IL  Tit.  2.  J.  78.),  dass  Niemand  das  183* 
ïîecht  hat,  den  Eltern  zu  widersprechen ,  so  lange  sic 
liber  den  Religions  -  Unterricht  einig  sind. 

,    .  .  • 

i 
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1    '       .  .  '  < 

Praktiscb  stellt  sich  die  Sache  hiernach  folgender- 
niasseu:  die  allgemeine  Norm  spricht  aus,  was  Rech~ 
tens  sey  ^  wo  der  vaterliche  Wille  nicht  anderweilig 
hestimmend  eintritt.  Die  Verlobten  biudet  also  jeu© 
Norm  unbedingt,  da  die  vaterliche  Gewalt  erst  durci} 
die  Ehe  entsteht.  Das  Festhalten  dieser  Folge  aus  je- 
nem  Grundsatze  wurde  aber  auch  durch  die  Erfabruug 
und  die  wichtigsten  Rûcksichten  geboten.  Denn  es  wav 
unverkeniibar  und  gab  Anlass  zu  den  lautesten  Klagen 
und  Beschwerden  ,  dais  die  katholische  Geistlîclikeil 
eich  der  Ehepakten  bedieneu  wollte,  uni  gegeu  die  obcn 
entwickelte  Grundansicht  der  deutschen  Gesetzgebung 
und  Sitte  die  Zwangsklausel  der  Kinder-Erziehung  zur 
entscheidenden  Norm  fur  die  kirchlicbe  Behaudlung  ei- 
ner  gemiscbten  Ehe  zu  machen.  Dadurch  wurde  das 
ganze  Verhâltniss  beider  Kirchen  verrùckt,  ein  frenules 
Élément  in  die  deutsche  Entwicklung  hiueiugeworfen, 
die  geistige  Freiheit  der  Einzelnen  unbefugt  beschrà'nkt, 
der  Staat  gefahrdet  worden  seyn.  Die  définitive  Eut- 
scheidung  ùber  jenen  Punkt  soll  das  freie  Werk  der 
Eltern  seyn.  Damit  ist  unvereinbar,  dass  dié  Abgabe 
eines  Versprechens  ùber  jenen  Punkt  die  Bedingung  der 
gûnstigen  Behaudlung  der  Ehe  Seitens  der  katholiscken 
Geistlichkeit  sey.  Einer  solchen  Bedingung  widersetzen 
eich  ernste  und  schwere  Bedenken. . 

Sobald  sich  dagegen  das  iunige  Zusamnienleben  der 
Gatten  durch  die  Ehe  gebildet  hat  und  durch  Kinder 
gesegnet  ist,  so  tritt  die  gesetzliche  Norm  hinter  dea 
Familienwillen  zuriick;  Organ  dièses  Wille ns  kann  dein 
Staate  aber  nur  das  Haupt  der  Familie,  der  Vater  6eyn  ; 
er  ist  Niemandem  Rechenschaft  schuldig  ûber  seine  Eut- 
scheidung,  aber  sie  bleibt  rechtlich  immer  eine  freie. 

Indem  das  Gesetz  dergestalt  von  Anfang  bis  zu 
Ende  die  Freiheit  des  Einzelnen  in  jenem  heiligen  Ver- 
hàltnisse  schûtzt,  ist  oie  Regierung  weit  entfernt,  ge- 
mischte  Ehen  empfehlen  zu  wollen.  Das  liegt  gânzlich 
ausser  ihrem  Gebiete.     Keinem    Gesetzgeber  konnen 


Digitized  by  Google 


494    Exposé  officiel  du  gouv.  Prussien  de  sa 

1837  raisons  qui  s'opposent  généralement  à  ces  sortes  d'union 
ne  peuvent  être  cachées  a  aucun  législateur.  11  ne 
s'opposera  donc  pas  à  ce  qu'on  fasse  ressortir  le  vice 
et  le  danger  qui  peuvent  eu  résulter  sous  le  poiut  de 
vue  religieux.  La  condition  même  que  ces  mariages 
soient  précédés  de  conseils  dissuasifs  de  la  part  du 
clergé,  n'est  en  contradiction  formelle  avec  la  loi,  que 
lorsque  l'Eglise  outre -passe  celte  limite.  De  cette  fa* 
çon,  si  la  législation  de  la  Prusse  s'accommodait  et  se 
réunissait  à  l'histoire  et  à  l'usage  des  peuples,  les  peu- 
ples a  leur  tour  reconnaissaient  comme  sage  et  raison- 
nable la  manière  dont  elle  avait  fixé  un  état  de  choses 
produit  par  les  grands  événements  du  monde  et  par  le 
mélange  plus  intime  des  rapports  entre  les  populations 
elles  -  mêmes. 

La  paix  européennne  de  1815,  qui  avait  établi 
comme  loi  générale  l'égalité  des  droits  des  deux  confes- 
sions dans  tous  les  pays  de  la  confédération  germani- 
que, agrandit  aussi  les  possessions  de  la  Prusse  en  West- 
phalie  et  sur  le  Rhin.  Outre  les  anciens  évêchés  de 
Mûuster  et  de  Paderborn,  qui  lui  avaient  été  assignés 
dans  l'année  1803 ,  elle  eut  encore  les  archevêchés  de 
Cologne  et  de  Trêves.  Dans  ces  pays ,  la  domination 
étrangère  avait  déjà  fait  cesser  durant  les  dernières  gé- 
nérations le  règne  exclusif  du  culte  catholique.  La 
réunion  de  ces  contrées  en  une  seule  province  avec  des 
parties  plus  anciennes  de  la  monarchie,  prèsque  entiè- 
rement protestantes,  l'homogénéité  produite  par  la  lan- 
gue ,  les  moeurs ,  l'éducation ,  la  littérature ,  la  législa- 
tion, avaient  singulièrement  mélangé  la  population  au 
bout  d'une  dizaine  d'années.  Sous  le  rapport  des  ma- 
riages mixtes,  il  y  avait  un  système  sévère  et  un  sy- 
stème modéré  qui  se  trouvaient  en  présence.  Pendant 
le  règne  de  Napoléon,  le  cardinal  légat  Caprara,  qui 
se  trouvait  à  Paris ,  avait  cherché  à  abolir  le  système 
modéré  au  profit  du  système  sévère;  mais  l'autorité 
épiscopale  elle-même,  sans  en  avoir  été  aucunement  re- 
quise par  le  gouvernement  français,  rétablit  aussitôt  les 
choses  dans  leur  ancien  état.  Comme  il  régnait  une 
parfaite  égalité  de  rapports ,  l'usage  libéral  cherchait 
alors  à  s'étendre  dans  les  localités  voisines,  où  avait 
existé  jusqu'alors  le  système  plus  sévère.  Le  pouvoir 
ecclésiastique  crut  devoir  résister  a.  cette  extension,  tan- 
dis que  l'opinion  publique  qui  lui  était  opposée  deman- 
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ausserdem  die  Griïude  verborgen  seyn ,  welche  densel-  1837 
ben  im  Allgemeinen  entgegenatehen.  Sie  wird  sich  also 
auch  Belehrungen  ùber  die  Gefahren  gemischter  Ehen 
vom  kirclilicheu  und  religiosen  Standpunkte  ans  gar 
nicht  entgegenselzen ,  ja  selbst  die  Bediugung  geistlicher 
Ermahnung  uud  Abmahnung  widerstrebt  dem  Gesetze 
nicht,  60  lange  die  Kirche  sich  innerhalb  der  Schran- 
ken  derselbeu  hait. 

Wenn  sich  auf  dièse  Weise  die  Gesetzgebung 
Preusseos  au  Geschichle  und  Sitte  der  Bevolkerung  an- 
.  schloss,  80  erkannte  dièse  auch  wiederum  in  ihr  eine 
weise  und  billige  FeststeUung  der  im  Bewusstsein  le- 
benden,  durch  Weltereignisse  und  die  Durchdringung 
der  Verhàltuisse  hervorgebrachten  Zustànde. 

j 

Der  europàische  Friede  von  1815,  welcher  in  deu 
deutschen  Bundesstaaten  die  Gleichheit  der  Redite  bei- 
der  Bekenntnisse  zum  allgemeinen  Gesetze  macbte,  er- 
weiterte  Preussens  Besitzungen  in  Westphalen  und  am 
Rheiu,  abgesehen  von  den  ihm  bereits  durch  den 
Keicks-Deputalions-Hauptschluss  von  1803  iiberwie- 
sen  gewesenen  Stiftern  Munster  und  Paderborn  etc., 
auch  durch  die  ehemaligen  Erzstifter  Koln  und  Trier. 
Bereits  unter  der  Fremdherrschaft  batte  auch  hier  in 
dem  letzten  Menschenalter  die  Ausschliesslicbkeit  katho- 
lischer  Bevolkerung  und  katholischen  Gottesdienstes  auf- 
gehort.  Die  Verbindung  mit  den  benacbbarten  alteru, 
ûberwiegend  evangeliscben  Theilen  der  Monarchie  zu 
Einer  ProYÎnz ,  und  die  gegenseitige  Durchdringung  des 
gemeinsamen  deutschen  Lebens  durch  Sprache,  Silte, 
Erziehung,  Litteratur  und  Verfassung  batte  seitdem, 
nacb  Verlauf  eines  Jahrzehends ,  jene  Bcviilkeruug  we- 
sentlicb  zu  einer  gemischten  gestaltet.  Hinsichtlich  der 
gemîschten  Ehen  standen  sich  die  strenge  und  die  milde 
Disciplin  schroff  gegeniïber.  Eingriffe  in  dièse,  um  sie 
auf  jene  zurùckzufùhren,  vraren  unter  Na pôle o  n  vom 
Kardinal -Legaten  Caprar  a  von  Paris  aus  versucht, 
aber  von  der  bischôflichen  Macht  ohne  irgend  eine  Auf- 
forderung  der  Regiernng  sogleich  wieder  abgescbaift 
worden.  Bei  wesentlicher  Gleichheit  der  Verhàitmsse 
strebte  uun  die  freie  Sitte,  sich  auf  die  anstossenden 
Ortschaften  uud  Landstriche  auszudehnen,  in  welchen 
die  strenge  Silte  bisher  bestanden  halte.  Die  geistliche 
Gewalt  glaubte  sich  dagegen  stràubeu  zu  mùssen  ;  die 
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188T  dait  de  son  côte  pourquoi,  par  exemple,  à  Cologne  Foi* 
ne  voulait  pas  bénir  im  mariage  mixte  sans  un  engage- 
ment préalable  relativement  a  l'éducation  religieuse  de* 
enfants,  tandis  que  dans  l'arrondissement  voisin,  de 
Dussèldorf ,  ce  mariage  avait  lieu  sans  aucune  difficulté 
-  et  sans  aucune  condition.  "Pourquoi,  demandait-on,,  le 
même  évêque  ne  veut-il  pas  permettre  sur  un  côté'  du 
Rhin ,  dans  la  même  province  et  dans  les  mômes  cas, 
ce  qu'il  souffre,  6ans  opposition  aucune,  sur  l'autre  rive, 
et  auquel  sujet  il  a  repoussé*  l'intervention  de  la  domi- 
nation étrangère  elle-même?" 

Ce  furent  ces  circonstances  qui  provoquèrent  la 
déclaration  du  cabinet  du  17  août  1825  ^annexe  B). 
L'ordonnance  de  1803  fut  étendue  par  elle  également 
aux  provinces  de  l'ouest.  Dans  cette  déclaration,  ou 
parle  comme  d'un  abus  de  ce  que  dans  certains  en- 
droits on  exigeait  des.  fiancés  Une  promesse  avant  de 
procéder  à  la  célébration  du  mariage ,  tandis  que  les 
fiancés  ne  peuvent  aucunement  faire  une  telle  promesse. 

Sans  aucu»  doute  le  sens  de  cette  disposition  ne 
pouvait  être  autre  que  celui-ci:  que  la  prestation  d'une 
promesse  relativement  à  l'éducation  des  enfants  ne  de- 
vait pas  être  du  côté  catholique  une  condition  indispen- 
sable de  la  bénédiction  du  mariage,  c'est-à-dire  que 
cette  solennité  eût  lieu  moyennant  promesse,  et  fût  re- 
fusée dans  le  cas  contraire. 

Bientôt  après  l'apparition  de  cette  déclaration ,  une 
partie  du  clergé  catholique  manifesta  l'intention  de  l'é- 
luder. A  la  vérité,  il  ^exigeait  plus  de  promesse 
solennelle;  il  refusait  la  bénédiction  nuptiale  sans  autre 
forme  de  procès,  si  cette  même  promesse  n'avait  pas 
été  offerte  et  faite  volontairement. 

;  *<•»  'a  * 

*  «  »  •       m      i  9  »    t  I       9  .  "** 

Une  telle  évasion  ne  pouvait  pas  être  tolérée  dans 
un  Etat  basé  principalement  sur  le  respect  des  lois.' 
Encore  moins  cela  pouvait -il  être  permis  dans  l'intérêt 
de  la  chose  même.  Bien  que  le  gouvernement  n'enten- 
dît pas  s'opposer  à  l'influence  morale  d'un  prédicateur, 
d'un  confesseur  qui  voulaient  empêcher  la  formation 
d'unions  semblables,  tant  que  la  limite  de  leurs  attri- 
butions n'était  pas  dépassée,  il  ne  pouvait  admettre 
qu'un  pouvoir  quelconque  s'insurgeât  contre  la  loi, 
moyennant  des  clauses  juridiques  et  la  contrainte,  en 
séparant  de  cette  façon  une  partie  de  la  province  de 
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entgegengeselzte  ôffentliche  Meinting  brachte  ihrerseits  1837 
vor:  waruin  z.  B.  in  Kôln  eine  gemischte  £he  ohtie 
vorangegangenes  Versprechen  wegen  der  Kinder-  Erzie- 
bung  nicht  zugelassen  werde ,  wahrend  dieselbe  im  an- 
grenzenden  Dûsseldorfer  Bezirk  ohne  aile  Bedingung 
und  Schwierigkeit  stattfinde  ?  weshalb  derselbe  Bischof 
auf  der  einen  Seite  des  Rheines  ,  in  derselben  Provinz, 
unter  ganz  ahnlichen  Verhàltnissen ,  das  nicbt  gestatten 
konne,  was  er  auf  dem  andern  Ufer  unbedenklich  zu- 
lasse,  ja  wogegen  er  die  E  ingriffe  der  Fremdherrscbaft 
selbst  zurùckgewiesen  habe? 

Es  waren  dièse  Umstânde,  welcbe  die  Kabinets- 
Ordre  voni  17ten  August  1825  hervôrriefen  (Beilage  B.). 
Die  Déclaration  von  1803  wird  dadurch  auch  auf  die 
westlicben  Provinzen  ausgedehnt.  Es  wird  in  ihr  als 
Missbrau  ch  gerûgt,  dass  hier  und  da  den  Verlobten 
ein  Versprechen  als  Bedingung  der  Trauung  abgefor- 
dert  werde,  da  docb  Verlobte  dasselbe  nicht  geben 
dûrfen. 

Offenbar  konnte  der  Sinn  dieser  Verordnung  kein 
anderer  seyn  als  dieser,  dass  die  Àbgabe  eines  Ver- 
sprechens  ùber  die  katholiscbe  Kinder  -  Erziebung  nicbt 
die  Bedingung  der  Einsegnung  Seitens  der  katbolischen 
Geistliclikeit  seyn  solle,  so  dass  dieselbe  gewahrt  werde, 
wenn  ein  solches  Versprechen  geleistet  :  verweigert, 
wenn  es  nicht  gegeben  wàre. 

Bald  nach  Erscheinung  dieser  Verfugung  zeigte 
sich  nun  bei  einem  Theile  der  katholischen  Geistliclikeit 
die  Absicht,  das  Gesetz  dadurch  zu  umgehen,  dass  zwar 
kein  feierliches  Versprechen  mehr  gefordert,  die 
Trauung  jedoch  ohne  weitere  Erklarung  verweigert 
wurde,  wenn  dasselbe  nicht  freiwillig  angeboten 
und  geleistet  war. 

Ein  solches  Umgehen  konnte  schon  an  sich  in 
einem  auf  die  Achtung  gegen  die  Gesetze  gegrùndeten 
Staate  nicht  geduldet  werden.  Noch  weniger  war  es 
der  Sache  nach  zulassig.  Wie  jeder  moralische  Ein- 
fluss  des  Erziehers,  des  Predigers,  des  Beichtvaters  zur 
Hinderung  solcher  Verbindungen  innerhalb  der  Schran- 
ken  geistlicher  Ermahnung  von  der  Regierung  unan- 
gefochten  bleiben  durfte,  so  konnte  sie  nicht  zugeben, 
dass  irgend  eine  Macht  mit  juristischen  Klauseln  und 
Zwang  sich  dem  Gesetze  entgegenstelle,  und  so  einen 
Theil  der  Provinz  von  dem  andern,  eine  Hâlfte  des 

Nouv.  Série.    Tom.  V.  Ii 
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1837  l'autre ,  une  moitié'  du  peuple  de  l'autre ,  et  posant  un 
mur  d'airain  entre  le  pays  du  Rhin  et  le  reste  de  la 
monarchie.  Le  gouvernement  le  devait  non -seulement 
;i  lui-même,  mais  aussi  aux  populations  protestantes  et 
catholiques.  Bientôt  aussi  les  réclamations  les  plus  vi- 
ves et  le%  plus  multipliées  s'élevèrent  contre  cette  ma- 
nière de  procéder  du  clergé.  L'autorité  commença  alors 
par  inviter  les  évéques  a  remédier  à  cet  inconvénient, 
en  introduisant  la  pratique  modérée  dans  toute  reten- 
due de  leur  diocèse.  Les  évéques  ne  pouvaient 
nier  que  par  l'influence  des  événements  et  des  relations, 
leur  pays  ,  jadis  exclusivement  catholique,  se  trouvait 
placé  dans  la  même  situation  que  les  pays  voisins  où 
s'était  introduite  la  tolérance.  Mais  ils  déclarèrent  en 
même  temps  que  la  tolérance  qu'on  exigeait  d'eux  et  qu'on 
basait  sur  celle  exercée  dans  les  Etats  voisins,  avait 
besoin,  comme  aussi  dans  ces  derniers,  d'une  déclara- 
tion spéciale  du  saint -père,  telle  que  l'extension  des 
dispositions  bénédictines  (c'est-à-dire,  de  la  validité  de 
•  la  soi-disant  assistance  passive  du  curé  catholique 
dans  les  mariages  mixtes,  telle  qu'elle  avait  été  accor- 
dée par  Benoît  XIV  en  faveur  de  la  Hollande)  qui 
avait  eu  lieu  pour  Juliers,  Clèves  et  Berg,  sous  Pie  VI. 
Tant  qu'une  telle  autorisation  papale  n'aurait  pas  eu 
lieu ,  on  ne  pourrait  exiger  des  curés  catholiques,  dans 
les  cantons  précités ,  que  les  proclamations  dans  l'église 
et  les  dimissio raies,  comme  statu  quo  légal. 

Le  gouvernement  reçut  çette  déclaration  franche 
et  consciencieuse  des  évéques  avec  l'indulgence  qu'il  n'a 
jamais  refusée  à  des  scrupules  religieux.  Il  ne  pouvait 
pourtant  regarder  cette  déclaration  comme  un  motif  suffi- 
sant pour  changer  sa  législation,  basée  sur  l'usage  régnant 
en  Allemagne,  et  sur  l'égalité  des  rapports  sociaux.  Tout 
en  communiquant  aux  évéques  sa  résolution  invariable 
à  cet  égard  \  il  leur  laissait  la  liberté  de  porter  leurs 
scrupules  devant  le  chef  de  l'Eglise.  H  leur  promit  de 
les  y  appuyer  ainsi  que  de  se  contenter  dudit  statu 
quo,  en  attendaut  la  décision  papale,  décision  qu'il  espé- 
rait devoir  être  prompte  et  satisfaisante. 

•  '  '       .y»\..  . 

...  • 

Les  évéques  acceptèrent   cette   offre  avec  joie  et 
reconnaissance.    Chacun  d'eux  rédigea  une  demande  au 
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Volks  von  der  anderen ,  das  Rheinland  von  der  iïbri-  1837 
gen  Monarchie  durck  eine  eherne  Mauer  trenne.  Dies 
festzuhalten  war  sic  der  kalholischen  und  der  evangeli- 
schen  Bevôlkerung,  wie  sich  selbst  schuldig.  Auch  wur- 
<len  bald  die  vielfachsten  und  heftigsten  Klagen  gegete 
jenes  Verfahren  der  Geistlichkeit  laut.  Die  Regierung 
ging  also  zuerst  die  Bischofe  an ,  diesem  Missstande 
durch  Ausdehnung  der  milderen  Praxis  auf  dën  Ge- 
sammt-Umfang  ihrer  8prengel  abzuhelfen.  Dièse  konn* 
ten  nun  allerdings  nicht  in  Abrede  stellen*  dass  die 
Macht  der  Weltbegebenheiten  und  Verhàltnîsse  jene 
einst  ausscbliesslich  katholischen  Landestheile  wesent- 
lich  in  dieselbe  Lage  gesetzt,  dnrch  welche  sich  in  den 
benachbarten  Landstrichen  die  niildere  Sitte  frùher  ge- 
bildet.  Dagegen  erklàrten  sie  aber  zugleich,  dass  die 
auf  Grund  dieser  Gleichheit  angesprochene  Gleichstel- 
lung  der  kirchlichen  Behaudlung,  eines  âbnlichen  papst- 
lichen  Erlasses  bediirfen  wûrde,  wie  die  Ausdehnung 
der  benedictinischen  Verfiïgungen  —  d.  h  der  ursprùng- 
lich  von  Benedict  XIV.  fur  Holland  eingerâumten 
Statthaftigkeit  der  sogenannlen  passiven  Assistenz  de» 
katholischen  Pfarrers  bei  gemischten  Ehen  —  auf  Jii- 
lich,  Cleve  und  Berg,  welche  unter  Piu  s  VJ.  erfolgt 
sei.  Bis  zu  einer  solchen  pâ'pstaclieu  Erktërung  kônne 
als  rechtlicher  Slatus  quo  in  jeneu  Bezîrken  pur  die 
Zulassung  des  kirchlichen  Aufgebols  (proclamationes) 
und  der  Losscheine  (dimissoriales)  von  den  katholischen 
Pfarreru  gefordert  werden. 

Die  Regierung  nahm  dièse  offenen  und  gewissen- 
liaften  Erklârungen  der  Bischofe  mit  derjenig^n  Milde 
und  Billigkeit  auf,  welche  sie  Gewissens-Riïcksichten 
nie  versagt  hat.  Sie  konnte  sie  jedoch  nicht  als  einen 
bewegenden  Grund  ansehen,  ihre  auf  die  vorherrschende 
deutsche  Sitte  und  die  zu  Tage  liegende  Gleichheit  der 
Verhàltnisse  gegrùndeie  Gesetzgebung  zu  àndern.  In- 
dem  sie  also  in  dieser  Beziehung  den  gedachten  Bi- 
schofen  ihreu  unwandelbaren  Beschluss  mitthettte,  stellte 
sie  ihnen  frei,  sich  mit  ihren  Bedenken  an  daa  Ober- 
haupt  der  Rirche  zu  wenden ,  und  versprach  ihnen, 
dièse  Eingaben  zu  urtterstûtzen ,  auch  sich,  in  Erwar- 
tung  einer  baldigen  und  befriedigenden  pâpstlichen  Ent- 
scheidung,  bis  dahin  mit  jenem  Status  quo  zu  begnûgen. 

Die  Bischofe  ergriflen  mit  dankbarer  Freude  die-* 
ses  Anerbieten.    Jeder  von  ihnen  fasste  eine  Eingabe 
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1837  pape  dans  ce  sens,  et  la  remît  au  gouvernement  pour 
son  expédition  ultérieure,  dans  le  printemps  de  1828. 

C'est  ainsi  que  se  termina  la  première  époque  du 
développement  de  cette  affaire.  Un  juge  impartial  trou- 
vera la  conduite  du  gouvernement  et  des  évéques  éga- 
lement honorable.  Il  reconnaîtra  dans  ces  discussions 
et  explications  réciproques  cet  esprit  de  confiance  et  de 
çoopération  paisible  qui  caractérise  les  rapports  mutuels 
des  deux  croyances  en  Allemagne.  Cest  à  cet  esprit 
qu'elle  doit  le  repos  si  longtemps  désiré  après  tant  de 
luttes  sanglantes;  c'est  à  lui  qu'elle  doit  sa  prospérité 
croissante,  et  sa  conservation  semble  liée  étroitement  à 
son  bonheur. 

Deuxième  Période. 

1828  —  1834.  y. 

La  deuxième  époque  comprend   les  négopiations 
avec  Rome.    Elles  commencèrent  dans  le  mois  de  mai 
1828,  par  suite  des  lettres  des  évéques  citées  ci-dessus. 
Le  pape  alors  régnant,  Léon  XII,  avait  déjà  déclaré, 
dès  l'année  1827,  sur  une  exposition  verbale  qu'on  lui 
avait  faite  de  la  situation  des  choses,  que,  pourvu  qu'on 
ne  voulût  pas  borner  davantage  le  pouvoir  ecclésiasti- 
que ,  il  serait  disposé  à  faire  cesser  ce  conflit  par  un 
acte  d'omnipotence  papale;  mais  sous  la  condition  qne 
les  évéques  lui  feraient  parvenir,  dans  ce  sens,  leurs 
représentations  et  leurs  voeux.    Le  saint -père  connais- 
sait la  situation  particulière  de  l'Allemagne  par  lui-même 
et  par  une  longue  expérience.    Son  opinion  prononcée 
était  que  la  barrière  opposée  aux  mariages  mixtes  par 
la  pratique  du  pays  exclusivement  catholique ,  pouvait 
être  levée  dans  cette  contrée  sans  aucun  danger  pour 
l'Eglise,  et  même  à  son  avantage. 

Ses  intentions  étaient  tout  à  fait  d'accord  avec  les 
assurances  confidentielles  que  le  gouvernement  du  roi 
avait  reçues  de  la  cour  de  Rome  sous  Fie  VII 9  tant 
lors  des  négociations  sur  la  bulle  de  circonscription  (de 
salute  artimarum,  1820-  21),  qu'à  l'occasion  du  sé- 
jour de  Sa  Majesté  le  roi  à  Rome,  à  la  fin  de  l'année 
1822,  peu  de  temps  avant  la  mort  de  ce  pape.  La 
persuasion    que   cette  irrégularité  disparaîtrait  d'elle- 
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an  den  Papal  in  jeneni  Sinne  ab,  und  ûbergab  aïe  der  1837 
Regierung  zu  weiterer  Veranlassung  im  Frûbjabr  1828. 

So  scbloss  die  ciste  Epoche  in  der  Entwicklung 
dieser  Angelegenbeit.  Der  unpartbeiiscbe  Beurtheiler 
wird  das  Benebmen  der  Regierung  und  der  Bischofe 
gleich  ebrenvoll  iinden.  Er  wird  in  den  gegenseitigen 
.Erorterungen  und  Erklarungen  jenen  Geist  de9  fried- 
liclien  Vertrauens  '  und  Zusammenwirkens  erkennen, 
welcher  dein  Verhâltnisse  der  beiden  Bekenntnisse  in 
Deutschland  eigenthùnilich  ist :  einen  Geist,  in  dem 
Deutschland  die  langersehnle  Ruhe  nach  blutigen  Kampfen 
gefundeu ,  dem  es  vielfache  Segnungen  verdankt,  und 
dessen  Erhaltung  mit  seiuem  Wohle  aufa  engste  zusam- 
menhàngt. 

Zweite  Période. 
1828—1834. 

Die  zweite  Epoche  umfasst  die  Unterhandlungeii 
mit  Rom.  Sie  begannen  im  Mai  1828  auf  den  Grund 
der  oben  gedacbteu  bischollichen  Schreiben.  Der  da- 
malige  Papst  Léo  XII.  batte  bereits  im  Jalire  1827  auf 
vorlaufige  mùndlicbe  Darlegung  jener  Verhâltnisse  ge- 
âussert  ,  dass  ,  wenn  keine  weitern  Einschrànkungeii 
etattfanden,  er  jenem  ConHict  durcb  eine  Handlung 
pâpstlicher  Machtvollkommenheit  abzubelfen  geneigt  sey, 
unler  der  Bedingung,  dass  ibm  entsprecbende  VorsteU 
lungen  und  Wûnsche  von  Seiten  der  Biscbôfe  zukom- 
men  wiirden.  Er  kannte  die  eigenthùmlichen  Zustande 
Deutschlands  aus  eigener  Anscbauung  und  langer  Er- 
fabrung  ,  und  es  war  seine  ausgesprocbene  Ansicht,  dass 
die  Scheidewand ,  welcbe  die  Praxis  ausscbliesslicb  ka* 
tboliscber  Lander  den  gemiscbten  Eben  enlgegenstelle, 
dort  obne  aile  Gefabr,  ja  zum  Vortbeile  der  Kirche 
kiinne  weggenommen  werden. 

Dièse  Ansicbten  waren  ganz  im  EinkJange  mit  den 
verlraulichen  Zusagen,  welcbe  die  Koniglicbe  Regierung 
Seitens  des  papstlicben  Hofes  unter  Plus  VIL,  sowobl 
bei  den  Unterbandlungen  iiber  die  Circumscriplions- 
Rulle  De  salute  animarum  (1820  und  1821),  als  aucb 
bei  Gelegenbeit  des  Aufcutbaltes  Sr.  ÎUajestal  des  Ko- 
nigs  In  Rom  am  Ende  des  Jabres  1822,  kurz  vor  dem 
Tode  jenes  Papsles  erbalten  balte.  Nur  die  Voraus- 
setzung,  dass   jene  Unregolmassigkcit    von  selbst  ver- 
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1837  même,  avait  seule  empêche  qu'a,  cette  époque  ou  ne  fit 
usage  des  promesses  obtenues. 

La  position  du  gouvernement  du  roi  était  donc 
aussi  simple  que  favorable.  Le  gouvernement  s'appuyait  > 
d'abord  sur  les  premières  communications  et  sur  les 
représentations  actuelles  des  évoques,!  qui  priaient  de 
la  manière  la  plus  pressante  qu'on  vint  à  leur  secours 
par  la  levée  du  conflit  insoutenable  dans  lequel  ils 
étaient  tombés.  11  ajouta  de  son  côté  l'exposition 
franche  et  loyale  des  lois  du  pays,  et  la  preuve  de  leur 
nécessité  ainsi  que  de  leur  équité  dans  une  monarchie 
telle  que  la  Prusse.  Tout  eu  faisant  abstraction  des 
vues  personnelles  du  monarque  et  des  lois  promulguées 
par  lui ,  il  démontrait  qu'il  serait  impossible  de  conser- 
ver deux  usages  différents  dans  des  circonstances  absolu-  . 
ment  semblables,  et  surtout  de  substituer  à  la  tolérance 
modérée  la  discipline  sévère.  Ce  fut  sur  ces  motifs 
qu'il  fonda  sa  ferme  déclaration  de  ne  vouloir  souffrir 
aucune  déviation  des  dispositions  légales,  aucune  con- 
trainte de  promesses,  aucun  changement  dans  la  disci- 
pline modérée  qui  dominait  dans  une  grande  partie  du 
pays  sans  aucun  danger  pour  l'Eglise  catholique.  Du 
reste,  le  gouvernement  se  déclara  prêt,  sous  le  rapport 
de  la  forme  à  donner  à  la  décision  demandée  au  pape, 
d'avoir  égard  dans  tout  ce  qui  était  équitable  à  la  po- 
sition toute  particulière  du  chef  de  l'Eglise. 

Ces  maximes  et  ces  demandes  furent  à  cette  épo- 
que articulées  de  vive  voix,  exprimées  et  développées 
par  écrit. 

Léon  XII  mourut  l'année  suivante,  sans  avoir  eu 
le  temps  de  réaliser  ses  vues  paisibles  et  conciliantes. 
Mais  son  successeur,  Pie  VIII,  reprit  les  négociations, 
et  nomma,  pour  les  suivre  diplomatiquement,  d'après  la 
demande  du  gouvernement  du  roi,  le  cardinal  Capellari, 
aujourd'hui  pape  régnant,  sous  le  nom  de  Grégoire  XVI, 
et  qui  déjà  à  cette  époque  s'était  acquis  une  réputation 
bien  fondée  par  ses  négociations  sur-  le  concordat  avec 
la  Hollande. 

Le  fruit  de  ces  négociations  furent  le  bref  de  Pie 
VIII  aux  quatre  évéques,  du  25  mars  1830,  et  l'in- 
struction du  cardinal  Albani  aux  mêmes  évéques,  du  27 
du  même  mois  {annexes  C-D).    La  dernière  n'était 
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schwinden  wiïrde,  hatte  damais  von  jenen  Zusagen  kei-  1837 
uen  Gebrauch  machen  lassen. 

Die  Stellung  der  Koniglichen  Regierung  war  also 
eiue  eben  so  ein fâche  als  gùnstige.  Die  Regierung  stùlzte 
sich  zuvorderst  auf  die  frùheren  Mittheilungen  und  auf 
die  gegenwârtigen  Vorstelluugen  der  Biseaute,  die  aufs 
dringendste  baten ,  ihoen  durch  Aufhebung  des  ganz 
unhaltbaren  Conflicts ,  in  den  sie  gerathen  waren ,  zu 
Hùlfe  zu  kommen.  Sie  fiigte  ihrerseits  die  ulVene  und 
unuinwundene  Darlegung  der  Landesgesetze  hinzu,  uud 
die  Nachweisung  ihrer  Nothwendigkeit  wie  ihrer  Billig- 
keit  in  einer  Monarchie,  wie  die  Preussische.  Sie  zeigte, 
wie  ausserdem ,  ganz  abgesehen  von  der  persunlichen 
Ansicht  des  Monarchen  uud  den  von  ihm  ausgegangenen 
Gesetzen ,  es  unmoglich  seyn  wtirde,  bei  wesentlich 
gleichen  Verhàltnisseu  eine  doppelte  Sitte  zu  erhalten, 
oder  gar  die  mildere  Disciplin  auf  die  strengere  zuriick- 
zulûhren.  Auf  dièse  Grùnde  stiilzte  sich  also  die  feste 
Erklarung,  kein  Umgehen  jener  gesetzlichen  Bestim- 
mungen ,  kein  AuAegen  eines  Zwangversprechens,  keine 
Verkûnimerung  der  in  einem  grossen  Theile  des  Lan- 
des herrschenden  ,  oh  ne  aile  Gefahrdung  der  katholi- 
schen  Kirche  bestehenden  milderen  Disciplin  dulden 
zu  wollen.  lin  Uebrigen  erklàrte  die  Regierung  sich 
bereit,  hinsichtlich  der  Form  des  gewûnschten  Erlasses 
die  eigenthûmliche  Stellung  des  Papstes  auf  jede  billige 
Weise  zu  beriicksichtigen. 

Dièse  Grundsâtze  und  Forderungen  wurden  damais 
mûndlich  und  schrifllich  ausgesprochen  und  ausgefîihii. 

Léo  XII  starb  im  folgenden  Jahre,  ehe  er  seine 
friedlicben  und  versohnlichen  Absichten  batte  verwirk- 
lichen  konnen.  Sein  Nacbfolger  PiusVlII.  nahm  aber 
die  Verhandlung  wieder  auf  und  ernannte  zu  deren  di- 
plomatischer  Fûhrung,  auf  den  ausgesprochenen  Wunsch 
der  Koniglichen  Regierung,  den  Kardinal  C appel lari, 
den  jetzt  regierenden  Papst  Gregorius  XVI.,  welcher 
schon  damais  durch  die  Unterhandlungen  ùber  das  Kon- 
kordat  mit  Holland  sich  einen  wohlbegriindeten  Ruhm 
erworben  hatte. 

Die  Frucht  dieser  Unterhandlungen  war  das  Brève 
Pius  VIII.  an  die  vier  Bischofe  vom  25sten  Marz 
1830,  und  die  Instruktion  an  dieselben  vom  Kardinal 
Albani  vom  27sten  desselben  Monats  (Beilagen  C.  und 
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1837  destinée  que  pour  l'usage  secret  et  la  direction  person- 
nelle des  ëvéques ,  et  la  cour  de  Rome  avait  demandé 
confidentiellement  et  obtenu  que  cette  instruction  De 
fût  pas  rendue  publique.  Aussi  ne  fut -elle  pas  ren- 
due publique;  cependant  elle  a  paru  depuis  dans  le 
Journal  historique  et  littéraire  de  Liège. 

Ces  deux  actes  sont  rédigés  avec  la  plus  grande 
précaution  et  devaient  l'être.  Rome  n'a  jamais  reconnu 
aux  évoques  le  droit  de  permettre  les  mariages  mixtes. 
Les  évéques  allemands  se  sont  attribué  ce  droit  eux- 
mêmes  depuis  le  XVIIe  siècle,  parce  qu'ils  reconnurent, 
dès  lors,  l'impossibilité  d'en  agir  autrement.  Le  saint- 
siège  ne  leur  a  jamais  expressément  interdit  d'agir  con- 
tre cet  usage,  qui,  de  cette  façon,  s'est  prolongé  sans 
trouble  pendant  un  siècle  et  demi.  Rome  a  encore 
moins  reconnu  la  coutume  usitée  relativement  à  Ja  bé- 
nédiction des  mariages  mixtes.  Cette  coutume  est  fort 
peu  controversée  là  où  les  mariages  mixtes  sont  sur  un 
pied  d'égalité;  et  les  diverses  contrées  de  l'Allemagne 
ne  diffèrent  que  dans  la  distinction  des  cas  dans  les- 
quels la  bénédiction  nuptiale  doit  être  accordée  ou  re- 
fusée. Cette  sage  conduite  du  saint -siège  était  donc 
tout  à  fait  analogue  à  la  position  qu'il  avait  prise  lors 
de  la  paix  de  Westphalie.  Sans  doute,  il  n'en  avait 
pas  reconnu  les  dispositions,  puisqu'au  contraire,  il 
avait  fait  une  pretestation  conçue,  en  termes  généraux, 
ainsi  qu'il  en  a  usé  de  notre  temps  contre  le  grand 
traité  de  paix  européenne  conclu  à  Vienne.  Mais  il 
avait  aussi  peu  défendu  ou  méconnu  ce  qui  y  avait  été 
établi  et  ce  qui  existait  en  réalité. 


Ces  points  ne  pouvaient,  par  conséquent,  être  ni 
expressément  accordés  ni  expressément  défendus  dans 
le  bref  dont  il  s'agit.  La  même  chose  devait  nécessai- 
rement avoir  lieu  relativement  au  point  capital  dans  la 
pratique  dont  il  était  ici  question;  c'est-à-dire ,  l'admis- 
sion des  bénédictions  nuptiales  des  mariages  mixtes 
dans  les  pays  entièrement  catholiques  du  Rhin  et  de 
Westphalie,  même  sans  la  prestation  de  la  promesse 
relative  à  l'éducation  des  enfants,  que  les  fiancés  sont 
incapables  de  donner,  et  qu'il  est  expressément  défendu 
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D.).  Die  letztere  war  nur  znr  geheimen  Weisung  und  1837 
persônlichen  Belehrung  der  Bischôfe  bestimmt ,  und 
der  romische  Hof  hatte  vertraulich  die  Zusage  gefor- 
dert  und  erhalten,  dass  sie  nicht  verôffentlicht  werden 
solle.  Sie  ward  daher  auch  spaterhin  nîcht  bekannt 
geinacht,  ist  jcdoch  seitdem  in  dem  Journal  de  Liège 
erschienen. 

Beide  Aktenstiïcke  sind  mit  der  aussersten  Vor- 
siclit  gefasst,  und  mussten  es  seyn.  Rom  hat  nie  den 
Bischofen  das  Recht  zuerkannt ,  gemischte  Ehen  zuzu- 
lassen  :  die  deutschen  Bischôfe  haben  es  sich  aber  selbst 
zuerkannt  seit  dem  17ten  Jahrbundert,  weil  sie  die  Un- 
inoglichkeit  einsalien,  anders  zu  handeln,  und  Rom  hat 
ihnen  nie  ansdrùcklich  untersagt,  gegen  dièse  Sitte  zu 
verfahren,  die  auf  solche  Art  sich  einer  ungestorten 
Fortdauer  wahrend  anderthalb  Hundert  Jahre  zu  er- 
freuen  gehabt.  Noch  weniger  hat  Rom  je  die  Sitte  der 
Trauuug  bei  gemischten  Ehen  anerkannt,  welche  in 
Deutschland ,  da  vro  gemischte  Ehen  auf  Gleichheit  be- 
stelien,  eben  so  unbeslritten  ist,  und  nur  darin  in  ver- 
schiedenen  Theilen  Deutschlands  verschieden ,  in  wel- 
che n  Fa  11  en  die  Trauung  geleistet  werden  kann  oder 
nicht.  Dièses  weise  Verfahren  des  papstlichen  Stuhles 
war  also  ganz  analog  der  Stellung,  welche  derselbe  zu 
dem  westphalischen  Frieden  genommen  hatte.  Aller- 
dings  hatte  er  dessen  Bestimmungen  nicht  anerkannt, 
vielmehr  dagegen  eine  allgemein  gefasste  Protestation 
eingelegt  —  eben  wie  zu  unserer  Zeit  gegen  den  gro- 
ssen  europaischen  Friedensakt  vonxWien  —  allein  eben- 
sowenig  halte  er  jemals  dasjenige  verboten  oder  verkannt, 
was  dadurch  festgestellt ,  in  der  Wirklichkeit  begnïndet 
war.  So  durften  denn  auch  jene  Punkte  im  Brève  eben- 
sowenig  ausdrùcklich  zugestanden ,  als  verboten  werden. 
Dasselbe  musste  oifenbar  auch  stattfînden  hinsichlich  des 
praktischen  Hauptpunktes ,  um  den  es  sich  hier  han- 
delte  :  die  Zulassung  der  Trauung  in  den  friiher  aus- 
schliesslich  katholischen  Landestheilen  am  Rhein  und  in 
Westphalen,  auch  ohne  die  Leistung  des  Versprecliens 
wegen  der  Kinder -Erziehung,  welches  die  Verlobten 
unfahîg  sind  zu  geben  und  welches  den  Geistlichen 
ausdrùcklich  verboten  ist,  zu  verlangen.  Es  genugte 
der  Regierung,  dass  dièses  feierliche  Versprechen  im 
Brève  nicht  als  Bedingung  aufgestellt  wurde.  Ein  Blick 
auf  beide  Aktenstûcke  wird  zeigen ,  dass  dieier  Zweck 
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1837  au  clergé  d'exiger.  Il  suffisait  au  gouvernement  que  cette 
promesse  solennelle  ne  fût  pas  exigée  comme  condition 
dans  le  bref. 

Un  coup  d'oeil  sur  les  deux  actes  montrera  que 
ce  but  est  complètement  atteint.  Il  n'est  nulle  part 
question  d'une  promesse  solennelle  (sponsio),  mais  seu- 
lement de  dissuasion,  de  conseils,  de  garantie  morale 
(vautiones).  Sans  cela,  le  bref  n'aurait  jamais  pu  être 
accepté  par  la  légation  prussienne;  ce  qui  résulte  évi- 
demment des  faits  et  des  circonstances  relatés  plus  haut. 
Si  ce  but  n'avait  pu  être  atteint,  le  conflit  qui  avait 
provoqué  la  négociation  aurait  trouvé  une  nouvelle 
force,  et  l'état  des  choses,  que  les  évêques  reconuais- 
'  saient  à  l'unanimité  ne  pouvoir  durer,  aurait  encore 
empiré.  Le  bref  se  serait  trouvé  en  contradiction  avec 
lui-même.  11  n'aurait  pas  eu  un  caractère  adoucissant 
et  conciliant;  et  il  est  cependant  assez  clairement  dit 
dans  le  bref,  aussi  bien  que  dans  l'instruction,  que  le 
but  est  d'adoucir  et  de  concilier. 

Le  gouvernement  du  roi  a  d'ailleurs  en  sa  pos- 
session d'importantes  preuves  que  des  deux  côtés  il 
n'y  avait  pas  la  moindre  erreur  ou  illusion  sur  ce  qui 
devait  arriver  ou  sur  ce  qui  arriverait  dans  la  pra- 
tique. Car  si  l'on  avait  voulu  agir  moins  franchement, 
on  aurait  pu  profiter  de  l'expérience  des  derniers  cent 
ans,  et  se  borner  à  demander  et  à  accorder  purement 
et  simplement  l'extension  de  la  bénédictina  pour  toute 
la  province.  Appuyée  sur  elle,  la  pratique  modérée  se 
serait  étendue  paisiblement  et  partout  à  la  satisfaction 
générale.  Mais  le  point  de  vue  élevé  où  se  trouvait  la 
question ,  la  dignité  du  gouvernement ,  l'esprit  de  fran- 
chise et  de  loyauté  qui  s'était  établi  entre  le  gouverne- 
ment du  roi  et  le  saint-siége ,  lors  des  négociations  re- 
latives à  la  bulle  de  circonscription  et  à  son  exécution, 
tout  se  réunissait  pour  faire  dédaigner  une  telle  marche. 
Ce  qu'on  voulait  était  évidemment  nécessaire,  admissible, 
et  sans  danger:  quant  à  la  forme,  toute  liberté  avait 
été  accordée  dès  le  principe. 

De  son  côté,  le  gouvernement  du  roi  ne  mécon- 
naissait nullement  les  grandes  et  importantes  concessions 
que  le  saint-siége  lui  avait  faites  dans  les  actes  sus- 
éuoncés.  Mais  il  semblait  rationnel  que,  précisément  à 
cause  de  ces  concessions,  quelques  autres  points  liti- 
gieux fussent  également  modifiés  dans  le  même  sens. 
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vollstandig  erreicbt  ist.  Es  ist  nirgends  von  einem  U 
feierlicheu  Versprechen  (sponsio),  sonder  n  nur  von  Er- 
inahnungen,  Abmahnungen,  moralischen  Garantieen  (cau- 
tiones)  die  Rede.  D«us  ohne  dièses  das  Brève  auch  nie 
von  der  Gesandtschaft  batte  angenommen  werden  kôn- 
nen ,  ergiebt  sicb  aus  den  oben  dargelegten  thatsàch- 
lichen  Umstânden  von  selbst.  Wenn  jenes  nicht  er- 
reicbt worden  wîire ,  so  hatte  ja  gerade  der  Conflict, 
der  die  Unterbaudlung  bervorgerufen ,  eine  neue  Ver- 
starkung  erbalten,  so  wie  der  faktische  Zustand,  des- 
sen  Unbaltbarkeit  die  Bischofe  einstiminig  anerkannten, 
nocb  verschlhnmert  worden  ware.  Damit  ware  aucb 
das  Brève  in  Widerspruch  mit  sich  selbst  geratben. 
Es  batte  keinen  mildernden  und  versohnlichen  Charak- 
ter  gehabt ,  und  dass  es  mildern  und  versobnen  will, 
wird  klar  genug  im  Brève,  wie  in  der  Iustruktion  ge- 
sagt.  Dass  ùberbaupt  von  beiden  Seiten  nicbt  die  ge- 
ringste  Unklarheit  oder  Tâuscbung  obwaltete,  ùber  das, 
was  in  der  Praxis  gescbeben  musste  oder  geschehen 
wùrde,  darùber  besitzt  die  Konigliche  Eegierung  sebr 
wicbtige  Beweise.  Hatte  man  weniger  offen  verfabren 
wollen ,  so  wùrde  es  nach  der  Erfahrung  der  letzten 
hundert  Jahre  allerdings  genùgt  baben,  einfach  die  Aus- 
debnung  der  Beuedictina  auf  die  ganze  Provinz  zu  ver- 
langen  und  zu  ertbeilen  :  auf  dièse  hin  batte  sich  al- 
lenthalben  die  nicbt  angefochtene  milde  Praxis  gebildet, 
zu  beiderseitiger  Zufriedenbeit  und  Berubigung.  Es 
scbien  aber  dem  anerkannten  Standpunkt  und  der  Wiirde 
der  Regierung,  so  wie  dem  Geiste  der  Oil'enbeit  und 
Anfricbtigkeit  des  Verhaltnisses  angeme8sen,  welcbes 
8Îcb  zwiscben  der  Kôniglichen  Regierung  und  Rom, 
durcb  die  Unterbandlungen  ùber  die  Circumscriptions- 
bulle  und  durcb  deren  Ausfùhrung  gebildet  batte,  einen 
solchen  Weg  zu  verscbmaben.  Die  Notbwendigkeit, 
Zulassigkeit  und  Gefabrlosigkeit  der  Sacbe  lag  zu  klar 
vor:  die  Freiheit  in  der  Form  war  von  vorn  berein 
zugegeben. 

Die  Konigliche  Regierung  verkannte  auch  keincs- 
wegs  die  grossen  und  bedeutenden  Zugestandnisse,  wel- 
che  der  rumiscbe  Hof  in  jenen  Ausferligungen  gemacht 
batte.  Es  schien  jedoch  eben  deshalb  dem  dadurch 
festgestellten ,  anerkannten  oder  zugelasseaen  Verbâlt- 
nisse  gemiisser,  dass  einige  andere  Punkte  in  gleicbem 
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1837  Tels  sont,  par  exemple  ,  les   formulaires  des  brefs  de 
dispense  qui  doivent  tHre  demandes  par  une  supplique, 
quand  il  se  rencontre  chez   des  fiancés  de  différentes 
confessions   des    empêchements   de   mariages  réservés, 
comme  pour  les  affinités  et  les  parentés  à  certains  de- 
grés.    Un   craignait  en  outre  que  quelques  espressions 
dures  ne  fissent  un  effet  fâcheux  sur  l'esprit  de  la  po- 
pulation protestante,  tandis  qu'un  des  objets  des  négo- 
ciations était,  au  contraire,  de  la  tranquilliser.  Enfin, 
dans  l'affaire  principale  elle-même,  le  gouvernement  n'a- 
vait nullement  atteint  le  but  qu'il  avait  espéré,  c'est-à- 
dire ,  la  parfaite  égalité  de  la  nouvelle  pratique  avec 
l'ancienne,  comme  elle  existe,  depuis  un  temps  immé- 
morial, par-ci  par-là  dans  les  provinces  de  l'ouest,  dans 
la  partie  orientale  de  la  monarchie,  et  dans  beaucoup 
d'autres  contrées  de  l'Allemagne.    On  avait  ouvertement 
ordonné  un  examen  de  la  fiancée,  c'est-à-dire,  un  exa- 
men spirituel  de  la  fiancée  avant  la  bénédiction  nuptiale; 
dans  le  cas  où  le  futur  est  catholique,  la  loi  civile  dispense 
d'une  pareille  sollicitude  de  l'Eglise.    Il  devait  cependant 
dépendre  du  résultat  de  cet  examen  si  la  bénédiction  nup- 
tiale serait  accordée  ou  refusée.    L'ancienne  pratique  mo- 
dérée ne  connaît  pas  cette  formalité.  Ce  fut  à  cause  de  ces 
motifs  évidents  que  l'on  renvoya  l'année  suivante  les  diffé- 
rentes expéditions  à  la  cour  de  Rome,  et  qu'on  exprima 
le  voeu  que  l'on  voulût  bien  prendre  en  considération 
les  points  en  litige  indiqués  plus  haut,  et  quelques  au- 
tres semblables.     Cette  demande  donna  lieu  à  de  nou- 
velles discussions,  qui  demeurèrent  néanmoins  sans  ré- 
sultat.    Au  commencement  de  l'année  1834,  on  rendit 
enfin  à  la  légation  prussienne  les  anciennes  expéditions 
avec  la  déclaration  verbale  du  pape  régnant,  portant: 
que  Sa  Sainteté   ne  pouvait  prendre  sur  sa  conscience 
d'y  faire  aucun  changement,  et  qu'elle  désirait  que  ces 
actes  fussent  soumis  aux  évéques,  à  qui  on  s'en  remet- 
trait pour  l'exécution. 

Le  gouvernement  du  roi  y  donna  son  assentiment, 
et  ce  fut  dans  de  telles  circonstances  que  commença  la 
troisième  période,  celle  de  l'exécution. 
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Siune  gemildert  wiïrden,  zura  Beispiel  die  Formulare  1837 
der  romischen  Dispeusbreven ,  welche  erbeten  werden 
miïssen,  wenn  bei  einein  Brautpaar  gemischten  Bekennt- 
nisses  ein  reservirles  Ebebinderniss  —  wie  das  der 
Schwâgerschafl ,  oder  leiblicben  Vetterschaft  —  obwal- 
let.  Ausserdem  befîirchtete  man ,  einige  Iiarte  Aus- 
drûcke  môchten  einen  verletzendea  Eindruck  bei  der 
cvangelischeu  Bevolkerung  bervorbringen ,  welcbe  zu 
berubigen  aucb  einer  der  Zwecke  der  Unterbandlung 
war.  Endlicb  aber  war  in  der  Hauptsache  selbst  kei- 
neswegs  erreicbt ,  was  die  Regierung  gehofft  batte  : 
c  iné  vollstàndige  Gleicbstellung  der  neuen  Praxis  mit  der 
alten,  wie  aie  hier  uud  da  in  jenen  westlichen  Landes- 
theilen ,  und  ausserdem  in  den  ostliclien  Frovinzen 
uud  vielen  andcren  Tbeilen  Deutscblands  unvordenk- 
licb  bestebt.  OlTenbar  war  ein  Braut- Examen  vorge- 
sclirieben,  d.  h.  eine  geistlicbe  Priifung  der  Braut  vor 
der  Trauung:  wo  der  Brâutigam  der  katholiscbe  Tbeil 
ist ,  veranlasst  das  bùrgerlicbe  Gesetz  wenigstens  zu 
keiner  weitern  kircblicbeu  Fùrsorge.  Gerade  von  dem 
Ergebnisse  jener  Priifung  sollte  es  ofienbar  abbîingen, 
ob  die  Trauung  zulàssig  befunden  werde  oder  uicbt. 
Die  altère  gemilderte  Praxis  kennt  dièse  Formlicbkeit 
nicbt.  Aus  diesen  einleucbtenden  Grûnden  wurden 
jene  Ausferligungen  im  folgenden  Jabre  dem  rcimischen 
Hofe  mit  dem  Ausdrucke  des  Wunscbes  zuriickgegeben, 
dass  auf  die  Erledigung  der  oben  augedeuteten  und 
abnlicber  Punkte  Rùcksicbt  muge  genommen  werden. 
Dièse  Forderung  bildete  den  Gegenstand  weiterer  Er- 
cjrterungen,  die  jedocb  obne  Ergebniss  blieben.  Im 
Anfange  des  Jabres  1834.  wurden  endlicb  der  Gesandt- 
scbaft  die  alten  Ausferligungen  mit  der  miindlicben  Er- 
klarung  des  regierenden  Papstes  wieder  zugeslellt  :  dass 
Seine  Heiligkeit  Sich  im  Gewissen  nicbt  ermacbtigt  bal- 
ten  konne,  irgend  eine  Aenderung  in  denselben  vorzu- 
iiebmen.  Der  ausgesprocbene  Wunscb  des  Papstes  ging 
desbalb  dabin ,  sie  môchten  deu  Bischôfen  vorgelegt 
und  zur  Ausfuhrung  ùbergeben  werden. 

Dièses  ward  auch  von  der  Koniglichen  Regierung 
beschlossen ,  und  damit  erôlfnete  sich  lïir  dièse  Angele- 
genheit  die  dritte  Période  ,  die  der  Ausfuhrung. 
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1837  Troisième  Période. 

1834  —  1835. 

Le  gouvernement  ayant  renoncé  à  l'idée  île  vouloir 
obtenir  davantage  pour  protéger  ses  sujets  protestants, 
maintenir  la  liberté  religieuse  de  tous,  et  pour  tranquil- 
liser les  esprits ,  il  ne  devait  plus  désormais  envisager 
l'ailaire  <jue  sous  le  point  de  vue  pratique  et  tout  sim- 
ple, qui  pouvait  se  résumer  ainsi,  savoir: 

„8i  les  évéques  pouvaient  se  croire  autorises  par 
iesdites  expéditions  du  saint-père,  à  étendre  la  pratique 
modérée,  dont  jouissait  le  reste  de  la  monarchie,  aux 
parties  de  leurs  diocèses  dans  lesquelles  ils  avaient  hé- 
sité jusqu'alors  à  l'introduire." 

Telle  était  la  question  que  Ton  re'solut  de  sou- 
mettre aux  évéques,  en  leur  communiquant  les  expé- 
ditions de  la  cour  de  Rome.  Dans  cette  intention  on 
appela  d'abord  à  Berlin  le  comte  de  Spiegel  de  De- 
.senberg,  archevêque  de  Cologne,  conseiller  intime  du 
roi  et  membre  du  conseil  d'Etat.  C'était  évidemment 
le  premier  pas  que  l'on  avait  à  faire. 

!  f  jîllV  I  if  <  i         •     f       •»!       M  !  v 

Ce  prélat  distiugué  répondit  sur-le-champ  à  l'ap- 
pel qui  lui  avait  été  fait,  et  comme  il  avait  déjà  mû- 
rement rélléchi  sur  cette  allaire  à  Cologne,  il  se  char- 
gea aussitôt  avec  l'activité  et  la  pénétration  qui  lui  étaient 
propres,  de  répondre  à  cette  question.  Il  déclara  au 
gouvernement  : 

„Que,  d'après  son  intime  et  consciencieuse  convic- 
tion, on  pouvait  essentiellement  introduire  partout  une 
pratique  plus  tolérante,  parce  que  les  formalités  et  les  ex- 
hortations prescrites  par  le  bref  n'avaient  pas  pour  ob- 
jet l'exigence  de  la  promesse  par  les  fiaucés,  seul  point 
sur  lequel  l'ancienne  coutume  était  en  contradiction  avec 
les  lois  du  pays." 

D'après  cette  déclaration,  il  fut  conclu  entre  le 
gouvernement  et  l'archevêque  une  convention  qui  con- 
tenait la  base  de  la  nouvelle  pratique.  Naturellement 
celte  convention  n'était  pas  destinée  a  la  publicité  ;  mais 
comme  elle  a  été  divulguée  par  une  autre  voie,  elle 
peut  être  communiquée  ici  sans  inconvénient  {annexe  E). 
La  simple  lecture  de  celte  pièce  sufGra  pour  réfuter  les 
bruits  calomnieux  qu'ont  répandus  sur  son  contenu 
certains  journaux  fanatiques.     Au  contraire,   elle  peut 
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Dritte  Période. 
1834—1835. 

Indem  die  Regierung  von  de  m  Gedanken  abstand, 
eln  Mehreres   zum  Schulze  ibrer  evangeliscben  Unter- 
thanen,  zur  Bevvabrung  der  Gewissensfreiheit  aller,  und 
zur  Berubigung  der  Gemùtber  zu  erbalten,  trat  fur  sie 
oil'enbar  der  ganz  einfacbe  praktiscbe  Gesichtspunkt  ein  : 
ob  die  Bischofe  durch  die  gedacbten  papstlichen 
Erlasse  sicb  bewogen  finden  kônuten  ,  die  mildere 
Praxis,    welcbe   in    der   iibrigen  Monarchie  be- 
stebt,  aucb  in  denjenigen  Tbeilen  ibrer  Sprengel 
ins  Leben  treten  zn  lasscn  ,   in   welcbe  sie  bisher 
Bedenken  getragen,  sie  allgemein  einzufiibren? 
Es  war  dies  die  Frage,  welcbe.  man  den  Biscbofen  vor- 
zulegen  sicb  entscbloss,  indem  man   ibnen   die  rùmi- 
scben  Ausfertiguogeu  vorlegte.    Zn  dem  Zwecke  wurde 
zuvurderst  der  Erzbischof  von  Koln,  Graf  von  Spie- 
gel   znm  Desenberg,  Koniglicher  Wirklicher  Ge- 
heimer  Rath  und  Mitglied  des  Staaisratbs,   nach  Berlin 
berufen.     Ofl'enbar  war  dies  in  jeder  Beziebung  der 
Scbritt,  der  gescbeben  nnisste. 

Jener  ausgezeicbnete  Prâlat  folgte  sogleich  dem  an 
ih ii  ergangenen  Rufe,  und  unterzog  sich ,  nachdeni  er 
schon  in  Kulu  die  Angelegenbeit  reillich  erwogen ,  der 
Beantwortung  jener  Frage  mit  der  ibm  eignen  Tbàlig- 
keit  und  Einsicht.    Er  erklarte  der  Regierung: 

seiner  gewissenbaften  Ueberzeugung  nach  konne 
im  Wesentlic  h  e  n  jetzt  eine  gemilderte  Praxis 
durcbgângig  eingefiibrt  vverden,  indem  die  im  Brève 
vorgescbriebenen  Formen  und  Ermahnungeu  von 
der  Forderung  des  Versprecbens  der  Verlobten 
abseben  ,  welcher  Punkt  allein  den  oJVeobaren  Wi- 
dersprucb  der  alten  Sitte  mit  dem  Landesgesetze 
verursacbe. 

Au f  dièse  Erklarung  hin  wurde  eine  Ileberei nkunf t 
zwiscben  der  Regierung  und  dem  Erzbiscbofe  abge- 
scblosseu,  welcbe  die  Grundlage  der  neuen  Praxis  ent- 
halt.  Sie  war  natiirlicb  nicbt  fiir  die  OelFentlichkeit 
bestimmt,  allein  da  sic  aiiclervyeitig  dazu  gelangt  ist,  so 
kann  sie  hier  unbedenklicb  milgetheilt  werden  (Beilage 
E.).  Die  Durcblesu ug  dièses  Aktensliicks  wird  biurei- 
cben ,  die  verlcumderischen  Geriicbtè  gewi^ser  fanati- 
seber  Blallor  uber  ibren  Inhalt  zu   »klerlegca.  k  Sie 
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1837  ^,re  regardée  comme  un  monument  de  l'esprit  dont  il 
a  été  question  plus  haut,  de  cet  esprit  de  justice,  de 
conciliation  et  de  haute  estime  pour  la  religion  ;  ainsi 
que  comme  une  preuve  des  efforts  sincères  et  mutuels 
de  l'Etal  et  de  TKglise  catholique,  pour  maintenir  les 
principes  de  paix  et  de  tolérance  dans  lesquels  l'Alle- 
magne a  trouvé  son  repos  et  sa  gloire. 

^  1 &*'  |i**b(Ull 

Ce  fut  en  conséquence  de  cet  esprit  qu'on  laissa 
a  l'archevêque  le  soin  de  rédiger  à  sa  guise  les  articles 
concernant  l'explication  et  l'application  du  bref  papal#n 
Dans  ses  sentiments  d'équité,  le  gouvernement  n'acmL 
qirilesça  pas  seulement  aux  voeux  de  l'archevêque;  mais 
dans  les  articles  13  et  14,  il  alla  encore  amicalement  au- 
devant  de  ses  désirs,  relativement  à  ces  deux  points. 

Aussitôt  que  le  roi  eut  approuvé  cette  convention, 
l'archevêque  se  rendit  auprès  de  ses  suffragants,  les  évê- 
ques  de  Paderborn ,  de  Munster  et  de  Trêves,  pour 
leur  soumettre  la  solution  de  ces  difficultés  si  ardent  I 
ment  désirée  par  tout  le  monde.  Tous  ces  dignes  pré- 
lats se  réunirent  successivement,  après  m  Are  réiiexion, 
aux  vues  de  l'archevêque,  avec  une  conviction  aussi 
entière  que  libre. 

Le  gouvernement  resta  complètement  étranger  aux 
délibérations  de  ces  évéques ,   et  tout  ce  qu'on  a  rap*<9{} 
porté  de  conférences  tenues  a  Coblentz  a  ce  sujet,  est 
une  pure  invention  du  Journal  historique  et  lSttém'*\ 
Taire  de  Liège  et  de  ses  fanatiques  ami»  et  corre- 
spondants.   Vers  le  mois  d'août ,' l'archevêque  envoya  à 
Berlin  l'adhésion  des  trois  évéques.     Cette  convention^ 
fut  immédiatement  exécutée  des  deux  cotés.  Fendant 
que  le  gouvernement  faisait  les  préparatifs  nécessaires 
pour  prendre  les  mesures  d'exécution  qui  leur  avaient"/ 
été  promises,  les  quatre  prélats  publièrent  dans  les  mê- 
mes termes:  :  :  .-  n  c»  »  *  •<:. 

1°  Une  circulaire  aux  curés  de  leurs  diocèces  en 
leur  communiquant  le  bref  {annexe  F); 

2°  L'instruction  aux  vicaires  généraux  pour  répon- 
dre aux  questions  des  curés  ou  aux  plaintes  de  toute 
ualure  qui  pourraient  s'élever  {annexe  G).      i  ;m  i 

La  teneur  et  le  but  de  ces  documents  sont  telle- 
ment bien  exprimés  et  expliqués  dans  la  convention 
(art.  1  —  7),  qu'il  serait  tout  à  fait  superflu  d'ajouter 
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niag  wohl  umgekebrt  ein  ehrenwerthes  Denknial  des  I837 
Geistes  heissen,  von  dem  oben  die  Rede  gewesen:  je- 
nes  Geistes  der  gegenseih'gen  Anerkennung  uud  der  ho- 
hen  Achtiïug  vor  dem  Glauben,  als  eiuer  Angelegeuheit 
des  Gewissen8,  so  wie  des  redlichen  Bestrebens  zwi- 
schen  dem  Staate  und  der  katholischen  Kirche  das  Ver- 
liâltniss  des  Friedens  und  der  Duldung  ta  erhalten, 
worin  Deutschland  seine  Ruhe  und  seinen  Rubm  ge- 
fuuden  hat. 

Nach  diesem  Geisle  wurde  die  Fassung,  der  die 
Auslegung  und  Anwendung  des  pâpstlichen  Brève  be- 
treflenden  Artikel  ganz  dem  Erzbischofe  ùberJassen  ; 
durch  den  13ten  und  14ten  Artikel  folgte  die  Regierung 
in  ihrem  biliigen  8iune  niclit  sowohl  den  von  jenem 
Pralaten  geausserten  Wùnschen,  als  sie  ihm  vielmelir  in 
dem  einen  und  andern  Punkte  freundlich  entgegen  kam. 

Sobald  des  Ronigs  Majcstât  dièse  Uebereinkuuft 
genehmigt,  begab  sich  der  Erzbiscbof  zu  seinen  Suilra- 
ganen,  den  Bischofen  von  Paderborn,  Munster  und 
Trier,  uni  diesen  die  von  alleu  selinlichst  gewùnschte  Lo- 
sung  der  bestelienden  Schwiei  igkeiten  vorzulegen.  Aile 
dièse  wûrdigen  Bischofe  schlossen  sich  nach  reiflicher 
Ueberlegung  der  Reihe  nach  mit  eben  so  voiler  als 
freier  Ueberzeugung  dem  Erzbischofe  an. 

Die  Regierung  blieb  diesen  bischoflichen  Berathun- 
gen  durchaus  fremd ,  und  vvas  von  Coblenzer  Konfe- 
renzen  in  dieser  Bezieliuug  gesagt  worden ,  ist  eine 
reine  Erdichtung  des  Journal  de  Liège  und  seiner  fa- 
natischen  Korrespoudenlen  und  Freunde.  Der  Erz- 
biscbof sandte  im  August  die  Anerkennung  der  drei 
BiscbOfe  nach  Berlin  ein.  Die  Uebereinkunft  trat  so- 
gleich  von  beiden  Seiten  iris  Leben.  Wâhrend  von 
der  Regierung  die  nothwendigen  Einleitungen  getroiïen 
wurden,  um  die  den  Bischofen  zugesagten  Maassregeln 
der  Ausfiihrung  zuzufûbren ,  erliessen  die  vier  Bischofe 
gleichlaulend: 

erstlich  das  Rundschreiben  an   ihre  Pfarrer  bei 

Mittheilung  des  Brève  (Beilage  F.), 
zweitens  die  Weisung  an  die  General-Vikariate, 
zum  Bescheiden   der  Pfarrer  bei  Anfragen  oder 
bei  Beschwerden  (Beilage  G.). 
Inhall  und  Zweck   dieser  Erlasse  sind  in  der  Ueber- 
einkunft (Artikel  1  —  7)  so  bestimmt  und  ûberzeugend 
erortert,  dass  es  unnothig  seyn  wiirde,   etwas  dariiber 
AW.  Série.    Tome  F.  Kk 
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1837  quelque  chose  a  ce  sujet.   Ainsi  fut  réalisée,  vers  le  milieu 
de  Tannée  1834,  cette  mesure  de  conciliation  et  de  paix. 
Klle  fut  suivie  de  demandes  de  la  part  des  curés,  de  plaintes 
delà  pari  des  parties,  et  de  décisions,  absolument  comme 
on  Pavait  prévu.    Mais  dans  tout  l'espace  de  temps  coiu* 
pris  entre  cette  époque  et  la  mort  de  l'archevêque^***!*- 
venue  en  juillet  1835,  il  n'y  eut  pas  un  seul  exemple 
de  résistance  de  la  pari  des  curés  contre  les  évéques 
et  leurs  vicaires  généraux.    Après  ce  décès ,  la  conven- 
tion continua  encore  un  an  à  s'exécuter  sans  trouble, 
tant  dans  l'archevêché  que  dans  les  trois  évéchés.  Ce* 
pendant,  déjà  vers  ce  temps,  il  se  manifesta  chez- des 
hommes  estimables  quelques  scrupules  sur  la  nouvelle 
pratique  établie,  parce  qu'ils  ne  la   regardaient  pas 
comme  d'accord  avec  le  bref.     Mais  ces  scrupules'  pro- 
venaient en  majeure  partie  de  ce  que  ces  personnes 
n'avaient  connaissance   ni  de  la  convention  ni  de  l'in- 
struction, et  méconnaissaient  le  véritable  sens  de  la 
pratique  introduite.     Si  l'archevêque  de  Spiegel  ne 
fût  pas  mort  avant  d'avoir  fait  son  rapport  à  la  cour 
de  Rome,   et  avant  la  publicité  qui  eut  été  la  suite 
probable  de  celle  démarche,  ces  malentendus,  ainsi  que 
plusieurs  autres,  eussent  été  évités.     Mais  ce  qui  était 
tout  à  fait  distinct  de  ces  malentendus  et  qui  n'était  pas 
excusable  par  eux,  c'étaient  les  altacfies  de  quelques 
fauatiques  qui  avaient  leur  centre  et  leur  écho  dans  le 
Jaurnal  historique  et  littéraire  de  Liège.    C'est  par 
eux  que  commencèrent  les  trames  do  ut  les  fils  sont 
bien  connus  du  gouvernement  du  roi.    11  suffit  de  dire 
que  le  centre  de  ces  trames  n'était  pas  eu  Allemagne, 
et  qu'elles  eurent  leur  point  d'appui  en  France,  et  en 
Belgique.     Un  clergé  qui  ne  comprend  rien  aux  rap- 
ports et  à  la  position  intellectuelle  des  Allemands,  qui 
hait  et  attaque  ouvertement  l'Allemagne  et  la  Prusse; 
ce  clergé,  joint  à  un  certain  nombre  de  meneurs  fana- 
tiques,  se  mit  en  tête  d'exciter  le  mécontentement  des 
catholiques  de  la  Prusse,  et  même  de  les  appeler  à  la 
révolte.    Ils  profitèrent  de  l'affaire  des  mariages  mixtes, 
en  cherchant  à  couvrir  leur  ignorance  de  toute  l'affaire 
par  des  mensonges  et  des  documents  falsifiés. 

Du  reste,  cette  attaque  ue  fit  aucune  impression 
sur  les  évéques  et  les  vicaires  généraux  au  sujet  de 
l'explication  et  de  l'application  du  bref  papal  accepté 
par  eux. 
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hinzuzufùgen.  So  trat  denn  noch  im  Lanfe  des  Jah-  J837 
res  1834  jene  Maassregel  der  Versohnung  und  des  Frie- 
dens  in  die  Wirklichkeit.  Es  erfolgten  Anfragen  der 
Pfarrer,  Beschwerden  der  Partheieu,  Bescheide,  gerade 
wie  es  vorher  gescliehen  war.  Allein  nicht  ein  eiuziger 
Fall  des  Widerstands  Seitens  der  Pfarrer  trat  den 
Bischofen  und  ihren  General  -  Vicariateu  entgegen  ,  in 
dem  ganzen  Zeitraume,  der  bis  zum  Ablebeu  des  Erz- 
bischofs  iin  Julius  1835  verlloss.  Nach  diesem  Todes- 
iall  dauerte  ebenfalls  die  Ausfuhrung  noch  ein  Jahr 
uiigestort  fort,  sowohl  im  Krzstifte  als  in  den  drei  Bisthû- 
mern.  Doch  wurden  damais,  grossentheils  aus  Unkennt- 
niss  der  Uebereinkuntt  und  Instruction ,  und  des  wah- 
ren  Sinnes  der  eiugefiihrten  Praxis,  einige  Bedenken 
achtungswerther  Miiuner  kund ,  als  sey  dièse  letztere 
mit  dem  Brève  nicht  iibereinstimniend.  Wàre  der  Erz- 
bischof  von  Spiegel  nicht  vor  Abfassung  seines  Be- 
richtes  an  den  Papst  und  vor  der  damit  wahrscheinlich 
verbundenen  weiteren  Verôffentlichung  geslorben,  so 
wiïrden  dièse  und  andere  Missverstândnisse  nicht  ein- 
getreten  seyn.  Ganz  verschieden  aber  von  diesen  Miss- 
verstàndnissen,  und  dadurch  nicht  entschuldigt  waren 
die  Angrilïe  einiger  Fanatiker,  die  ihren  Miltelpunkt 
uud  ihr  Echo  im  Journal  de  Liège  fanden.  Durch  sie 
begannen  die  Umtriebe,  deren  Fàden  die  Konigliche  Regie- 
rung  kennt.  E6  geniigt  hier  zu  sagen ,  dass  ihr  Mittel- 
punkt  nicht  in  Deutschland  war,  und  dass  sie  in  Frank- 
reich  und  Belgieu  ihren  Stùtzpunkt  hatten.  Ein  Rle- 
rus  ,  der  nichts  von  deutschen  Verhàltnissen  und  deut- 
scher  Bddung  begreift,  Deutschland  und  Preussen  hasst 
und  otfen  anfeindet,  und  eiue  Zahl  fanatischer  Um- 
triebler  wollten  die  Katholiken  Preussens  zur  Unzu- 
friedenheit ,  unbekiiinmert ,  ob  dièse  bis  zur  Empôrung 
angefacht  werden  konnte,  aufrufen ,  und  benutzten  fur 
ihren  Zweck  die  Angelegenheit  der  gemischten  Ehen, 
indem  sie  ihre  Unkenntniss  der  Sachlage  durch  Lûgen 
und  veiTalschte  Aktenslûcke  zu  verbergen  suchten. 
i.i.l,  »,  !   1    >M*ft<$ft>       "%>  »»•'"••'♦  ii, 

't'uiiixi  i.utjj  ,  j ''1 1  n^hrlfy i^flfcn 1 1 Irr *  1  fi 1  tti  tt  iin  '  -  ,iX^iWflM<>•>■ 
Bei  den  Bischofen  und  General- Vicariaten  machte 
dieser  AngrilF  auf  die  von  ihnen  angenonimene  Ausle- 
gung  und  Anwendung  des  papstlichen  Brève  keiuen 
Eindruck. 
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18*37  Et  en  effet,  une  fois  que  l'on  était  d'accord  sur 
ce  point  (et  ceci  n'a  jamais  été  contredit  eu  Allemagne) 
qu'en  tout  cas  le  bref  du  pape  ne  pouvait  être  compris 
ef  appliqué  de  manière  qu'aucune  bénédiction  d'un  ma* 
triage  mi\Uj  ne  put  avoir  lieu,  il  devient  très  -  facile  à 
démontrer  que  d'après  le  bref  aussi  bien  que  d'après 
l'instruction,  la  règle  selon  laquelle  peut  avoir  lieu  dans 
quelques  cas  la  bénédiction  nuptiale  ,  doit  dans  d'autres 
cas  se  borner  à  l'assistance  passive ,  et  non  s'étendre 
jusqu'à  demander  la  promesse  préalable  sur  l'éducation 
religieuse  des  enfants.  Au  contraire,  à  la  place  de  ce 
moyen  matériel,  on  substitue  avantageusement  l'examen 
moral  et  religieux  de  la  fiancée,  examen  calculé  sur  les 
moeurs  allemandes,  et  sur  la  position  élevée  où  se 
trouve  la  population  catholique  de  l'Allemagne. 

L'examen  de  la  fiancée  et  la  décision  à  prendre 
en  conséquence:  si  la  bénédiction  catholique  devait  avoir 
lieu  ou  si  seulement  les  dimissoriales  devaient  être  don- 
nées, cette  question  reste  abandonnée  à  la  conscience 
des  curés  et  des  évéques ,  conformément  à  l'instruction 
de  1834.  Les  populations  des  deux  religions  se  tran- 
quillisèrent en  voyant  qu'on  suivait  une  voie  si  digne 
et  si  équitable.  L'Eglise  catholique  n'avait  aucune  rai- 
son de  s'inquiéter  des  suites,  comme  l'expérience  l'a 
démontré. 

Cette  pratique  demeura  donc  en  vigueur  dans  la 
province  de  Cologne  jusque  dans  l'été  de  l'année  183G, 
c'est-a-dire  jusqu'au  moment  où  le  baron  Clément- Au- 
guste de  Droste  de  Vischering ,  évêque  suppléant 
de  Mùuster  ,  fut  promu  à  la  dignité  archiépiscopale. 

L'évéque  de  Trêves,  nommément,  ne  trouva  non- 
seulement  rien  ?i  changer  jusqu'à  sa  mort  à  la  pratique 
acceptée  et  introduite  librement  par  lui,  mais  il  était 
tellement  pénétré  de  sa  nécessité,  tellement  persuadé 
qu'elle  ne  pouvait  pas  devenir  dangereuse  à  l'Eglise, 
qu'il  se  prononça  de  la  manière  la  plus  solennelle  à  ce 
sujet  dans  un  rapport  au  chef  de  son  Eglise.  Il  dit 
dans  cet  écrit  remarquable  {annexe  H),  qu'il  lui  fait 
connaître  sa  conviction  quelques  minutes  après  avoir 
reçu  le  corps  du  Seigneur  et  au  moment  de  quitter 
cette  terre. 

Mais  ce  digne  évéque  vécut  encore ,  quoique  ex- 
trêmement épuisé;  pendant  six  semaines. 
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Und  ofienbar,  sobald  mari  dariiber  einverstanden  1837 
war,  —  und  dies  liât  niemand  in  Deutschland  in  Ab- 
rede  gestellt,  —  dass  jedenfalls  das  papstliche  Brève 
jiicht  8  0  verstanden  und  angewandt  werden  konne, 
dass  ùberhaupt  gar  keine  Trauung  einer  geniischten 
Khe  stattfinde,  so  ist  es  sebr  leicbt  zu  zeigen ,  dass 
nacb  dem  Brève  wie  nacb  der  Instruction ,  die  Nonn, 
nach  welcber  in  einigen  Fàllen  dièse  Éinsegnung  statt- 
finden  soll,  in  andern  nur  die  passive  Assislenz,  nicht 
das  vorgàngige  Versprechen  der  Kinder- Erziehung  seyn 
kann.  Vielmebr  tritt  an  die  Stelle  dièses  ausseren 
Schutzniittels  die,  auf  die  deutschen  Verhâltnisse  und 
den  hôheren  Standpunkt  der  deulschen  katbolisclien 
Bevôlkerung  berecbnele  PrûTung  des  si tt lichen  und  re- 
ligiôsen  Zustandes  im  Brautexamen. 

Die  Ablialtung  des  Brautcxamens  und  die  danacb 
zu  crtlieilende  Kntscbeidung:  ob  die  katholische  Trau- 
ung statlfinden  oder  nur  die  Dimissorialen  gegeben  wer- 
den konnen?  blieb  dem  Gewissen  der  Pfarrer  und  Bi- 
sebofe,  nach  Maassgabe  der  Instruction  von  1834  ùber- 
lassen.  Die  Bevùlkerungen  von  bciderlei  Confession 
beruliigten  sicb  bei  dem  Anblicke  eines  witrdigen  ,  billi- 
fcèn  Verfahrens.  Die  katholische  Kirclie  batte  keinen 
Grund,  iiber  die  Folgen  besorgt  zu  seyn,  wie  die  Er- 
iahrung  zeigte. 

Die  Praxis  blieb  also  in  der  Ruiner  Provinz  unge- 
stort  bis  zum  Sommer  des  Jahres  1836,  namlich  bis 
/uni  Eintritte  des  bisherigen  Weihbischofs  von  Munster, 
Freiherrn  Cl  en»  en  s  August  von  Dr  os  te  zu  Vi- 
sebering  in  die  erzbischoflicbe  Wurde. 

Der  Bischof  von  Trier  liât  namentlicb  bis  zu  seincm 
Ende  nicht  allein  keinen  Anlass  gefùnden,  irgend  etvvas 
an  der  von  ihm  freivrillig  angenommenen  und  einge- 
fûhrten  Praxis  zu  andern ,  sondern  er  bat  vielmehr 
seine  Ueberzeugung  von  der  Notbwendigkeit  dersclben, 
und  wie  die  Kirclie  dadureb  niebt  bedroht  werde ,  auf 
die  feierlichste  Weise  in  einem  Bericbte  an  das  Ober- 
baupt  seiner  Kirclie  ausgesproeben.  Er  sagt  in  diesëm 
merkwiirdigen  Sclireiben  (Beilage  H.),  dass  er  seine 
Ueberzeugung  an  dem  Tage  aussprecbe,  an  welcbeni 
er  den  Leib  des  Herrn  genossen,  im  BegriiT  ans  diescr 
Zeitlichkeit  abzuscheiden. 

Der  wûrdige  Bischof  lebte  aber,  obwohl  in  der 
àussersten  Erscbôpfung ,  noch  scebs  Wochen. 
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1837        Si  maintenant  il  a  paru  après  sa  mort  une  lettre 
de  lui  au  pape,  non  pas  écrite,  mais  seulement  signée 
de  sa  main,  datée  du  jour  de  sa  mort,   et  qui  exprime 
des  scrupules  de  conscience  sur  ce  qui  avait  été  fait 
relativement  aux  mariages  mixtes,   ou  peut  hardiment 
laisser  aux  hommes  justes  et  impartiaux  le  soin  de  ju- 
ger si  Ton  doit  ajouter  foi  à  un  tel  acte  plutôt  qu'à 
toute  sa  vie  et  à  une  déclaration  solennelle  et  explicite, 
faite  en  face  de  la  mort,  mais  avec  toute  sa  connais- 
fiance  ,  et   en   se  livrant  a  l'action  la  plus   sainte.  En 
supposant  que  ce  second  écrit  n'ait  pas  été  arraché  au 
moribond  dans  les  angoisses  de  la  mort ,  ses  scrupules 
s'expliqueraient  encore    par    l'application   qu'il  a  faite 
de  l'article  de  l'instruction  relatif  aux  relevailles  des  ac- 
couchées ,  qu'il  paraît  avoir  compris  comme  une  admis- 
sion absolue  et  forcée  de   cet  acte.     On  verra  par  la 
suite  de  cet  exposé,    combien  peu  une  telle  interpréta- 
tion entrait  dans  les  idées  du  gouvernement. 

[|in>l  TO'r-îùUi  ;».i**i /.  >  <r.  'Sr  A\ 

Quatrième  Période, 
i836  —  f837. 

;  .'! 

En  nommant  un  nouveau  titulaire  au  siège  archié- 
piscopal ,  nomination  à  laquelle  il  concourut  avec  le 
chapitre,  suivant  des  formalités  convenues  particulière- 
ment entre  lui  et  le  saint -siège,  le  gouvernement  avait 
surtout  en  vue  de  mettre  à  la  téte  de  cet  important 
évéché  un  prélat  distingué  par  la  sévérité  de  ses  maxi- 
mes religieuses ,  par  sa  piété  personnelle,  et  par  son 
expérience  dans  les  affaires  ecclésiastiques. 

L'évéque.  suppléant  de  Munster  paraissait,  à  plu- 
sieurs égards,  plus  que  tout  autre  capable  d'occuper  ce 
siège.  Ses  efforts  en  faveur  des  institutions  pieuses  des 
soeurs  de  la  Charité,  et  sa  piété  personnelle  devaient 
le  recommander  pour  être  à  la  téte  du  premier  siège 
épiscopal  de  l'ouest  de  la  monarchie,  aux  yeux  d'un 
gouvernement  qui  regarde  comme  son  plus  beau  privi- 
lège, comme  son  devoir  le  plus  sacré,  de  favoriser  ou- 
vertement et  sans  crainte  les  progrès  de  la  religion  e 
de  la  vie  chrétienne  chez  ses  sujets,  sans  distinction  de 
confession.    A  la  vérité,  il  ne  lui  échappa  point  que 
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Wenn  min  nach  seînem  Tode  eîu  ûhrîgens  von  1837 
ibm  nicht  g  e  s.c  Ii  r  i  e  b  e  n  e  »  ,  sondera  nur  tinter* 
zeichnetes  Schreiben  an  den  Papst,  von  seînem  To- 
destage  gestellt ,  zum  Vorschein  gekommen  ist ,  welches 
seine  Gewissensscrupel  ùber  das  hinsichtlich  der  ge- 
niischten  Ehen  Gethane  ausdriïckt,  so  kann  dem  Ur- 
theile  der  Verslandigen  und  Unpartheiiscben  iïberlassen 
werden  zu  beurtheilèn,  ob  einem  solchen  Ausdruck 
mehr  zu  glauben  sey,  als  seînem  ganzen  Leben ,  und 
der  mît  der  Berufung  auf  dîe  heiligsle  Handlung  ver- 
siegellen,  im  Angesicbte  des  Todes,  aber  noch  bei  voi- 
ler Besinnung,  niedergelegten  ,  feïerlicben  und  ausfiïhr- 
ltchen  Erklarung.  Angenommen,  dass  jenes  zweite 
Schreiben  dem  Sterbenden  nicht  in  der  Todesangst  ab- 
gelockt  sey,  liessen  sich  seine  Scrupel  aus  der  von  ihm 
befolgten  Anwendung  des  Artikels  der  Instruction  uber 

-die  Aussegnung  der  Wochnerinnen  erklaren  ,  welcbe 
er  als  eîne  ganz  unbedingte  und  zwingende  Zulassung 
jenes  Aktes  verstanden  zu  haben  scheint.  Wie  wenig 
die  Regierung  eine  solche  Auslegung  im  Sinne  gehabt, 
wird  sich  aus  dem  Verfolge  der  Erzàhlung  ergeben. 

•  ••       .       •  .■•»»      •  . 

.    :  *    Fierté  Période. 
.     1836—  1837. 

Die  Regierung  ging,  bei  Wiederbesetzung  des  erz- 
bischôdichen  Stuhles,  wobei  sie  mit  dem  Kapitel  in 
einer  zwischen  ilir  und  dem  pàpstlichen  Stuhle  nàher 
verabredeten  Weise  concurrirt,  von  dem  Wunsche  aus, 
dem  grossen  und  wichtigen  Erzstifte  einen  durch  streng 
religiôse  Grundsatze,  personliche  Frommtgkeit  und  kirch- 
licbe  Erfahrung  anerkannt  hochgestcllten  Geistlichen  zu 
geben. 

Der  Weihbi8cbdr  von  Munster  schien  dazu  in  raan- 
cbcr  Hinsicht  vorzugsweise  geeignet.  Seine  Bemiïhun- 
gen  fur  die  Ford erung  der  frommen  Anstalten  der  barm- 
herzigen  Schwestern  ,  und  seine  personliche  Frommig- 
keitmussten  ihn  empfehlungswerth  fur  das  erste  katho- 
lische  Bisthum  der  westlichen  Monarchie  in  den  Augen 
einer  Regierung  erscheinen  lassen,  welcbe  furchtlos  und 
klar  die  Ford  rung  chnsllichen  Glaubens  und  Lebens 
bei  ihren  Unterlhanen ,  ohne  Unterschied  des  Bekennt- 
riisses ,  ftir  ihp  scbonstes  Vorrecht,  fur  ihre  heiligsle 
Pllicht  acbtct.    Wohl  entgfng;  «s  ihr  nicht  ,  dass  dieser 
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1837  ce  prélat  avait  donné*  précédemment  des  preuves  d'ob- 
stination et  d'arrogance  sacerdotale,  et  avait  causé  par 
la  de  grands  embarras  et  de  grands  travaux  à  Padmî- 
nistration.     Mais  précisément,  cette  conduite  lui  avait 
nui  chez  ses  propres  coreligionnaires,  dont   un  grand 
nombre  et   des  plus  estimables  le  regardaient,  à  cause 
de  cela,    comme  un  homme  peu  capable  de  gouverner 
des  hommes  et  de  se  trouver  à  la  tête  des  affaires,  tan- 
dis que  d'autres,  en  plus  petit  nombre,  le  proclamaient 
hautement  pour  un  fanatique.    D'un  antre  côté  on  avait 
l'espoir  fondé  qu'un  âge  plus  mûr,   une  piété  pratique 
et  l'exercice  de  la  charité  chrétienne  lui  feraient  tenir 
une   conduite  moins  opiniâtre   et  moins  embarrassée. 
Sans  doute,  un  gouvernement  qui  n'aurait  songé  qu'à 
se  rendre  l'administration  facile,   qui  n'aurait  cherché 
que  la  popularité  du  moment,  aurait  immanquablement 
cédé  à  ces  considérations  qu'il  avait,   au  reste  recon- 
nues et  approfondies:  mais  celui  de  Prusse  était  d'un 
autre  sentiment.     11  savait  qu'il  ne  demandait  au  nou- 
vel archevêque  rien   de  déraisonnable,   aucun  sacrifice 
de  ses  propres   convictions,    aucun   rétrécissement  du 
cercle  légal  de  ses  attributions  ecclésiastiques.  Pour- 
quoi alors  ne  pas   asseoir  sur  le  siège  archiépiscopal 
même  le  catholique  le  plus  rigide,  si  sa  pieté  et  son 
expérience  personnelle  semblent  lui  mériter  la  préfé-  , 
rence  ?  Le  gouvernement  devait-il  croire  qu'une  ferveur 
religieuse,   poussée  même  jusqu'à  l'ascétisme,  lui  four- 
nirait moins  de  garanties  qu'une  direction  d'esprit  inoins 
tournée  vers  l'Eglise,   et  des  sentiments  et  un  caractère 
moins  sévères?  Il  se  décida  donc  à  offrir  à  ce  prélat  la 
recommandation   royale  auprès   du  chapitre  auquel  il 
était  étranger,   en  lui  confiant  ses  motifs,  et  ce  qu'il 
attendait  de  lui. 

Cette  ouverture  portait  visiblement  ce  cachet  de 
confiance  qui  est  propre  aux  gouvernements  allemands. 
L'abus  de  cette  confiance  et  les  suites  sérieuses  qu'il  a 
eues,  ont  déjà  forcé  le  gouvernement  de  parler  des  do- 
cuments qui  ont  été  échangés  à  cette  occasion.  Ou  les 
donne  ici  en  entier  avec  d'autant  moins  d'hésitation 
(annexes  I.  K.). 

*       •  ,  »        •  t  ■     »  • 

Un  ami  intime  de  l'archevêque ,  le  savant  et  pieux 
chanoine  Sdimulling,  à  INJunster,  fut  choisi  par  le 
ministre  des  affaires  ecclésiastiques  pour  soumettre  à 
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Pralat  O-iUier  Beweîse  von  Eigensinn  uml  von  prîester-  1837 
Iieher  Anmassung  gegeben  ,  und  den  Staatsbehorden  da- 
durch  vieïe  Mùhe  und  Arbeit  verursacht  batte.  Jenes 
Verfahreo  batte   ihm  aber  selbst  bei  seinèn  eigenen 
Olaubensgenossen  geschadet,  deren  viele  und  acbtbare 
ttn  deshalb   fur  einen  zur  Behandlung  der  IVJerischen 
und  ruhrung  der  Geschàfte  wenig  braucbbaren  Mann, 
mehrere  gradezu  fur  einen  Fanatiker  hielten  und  er- 
klarlen.    Dagegen  stellte  sicb  die  gegriindete  Annalime, 
es  lasse  ein  gereiftes  Aller,  praktiscbe  Frommigkeit  und 
yebung  cbrisllicber  Liebe  hoffen ,    dass  er  jetzt  sîch 
im  A  ni  te  weniger  starr  und  befangen  benebmen  werde 
Allerclings   wurde  eine   nur  auf   die  Léiciiligkeit  der 
Verwaltung   bedacbte,   und  nach   der  Popularité  des 
Augeiiblicks  strebende  Regierung  bei  solcben  Umstànden, 
die  klar  erkannt  und  ins  Auge  gefasst  wurden ,  keinen 
Augenbhck  angestanden  baben,  jenen  Gedanken  fabren 
7M   lassen.     Die  Preussische  Regierung  dacbte  anders. 
m  war  sich  bewusst,  r.ichts  Unbilliges  von  dem  neuen 
hrzbischof  zu   verlangen,    keine  Aufopferung  eigener 
Ueberzeugung,  keine  Kinengung  seiner  gesetzlicli  aner- 
kannten  geisthchen  Wirksamkeit.     Warum  sollte  also 
selbst  dem  strengsten  Katholiken  nicbt  der  erzbiscbof. 
iche  Stubl  eingerâumt  werden,   wenn  seine  Frommîc- 
keit  und  geistlicbe  Erfabrung  ihn  dazu  vorzugsweise  z&u 
bestimmen  scbien  ?     Sollte  die  Regierung  etwa  anneb- 
nien  ,  dass  eine  entscbiedeue ,  ja  ascetiscl.e  kircblicbe 
*romnugkeit  ihr  weniger  Garantie  biete,  aïs  eine  min- 
der  kircblicb  erscbeinende  Ricbtung,  ein  weniger  strcn- 
ger  Sinn  und  Cbarakter?    Sie  entscbloss  sicb  ,  ihm  die 
rvomghche  Empfehlung  an  das  Kapitel ,   dem  er  fremd 
war,  anzubieten,  mit  einer  Erôfïnung  ibrer  Beweg- 
grunde  und  ibrer  Erwartungen. 

Dièse  Erùilnung  sollte  ganz  den  Cbarakter  des 
Vertraueus  |  tragcn  ,  welcber  deutscben  Regierungen  ei- 
gen  ist.  Der  Missbrauch  dièses  Vertraueus  und  die 
ernsten  Folgen  desselben,  baben  die  Regierung  gezwun- 
gen,  bereits  von  den  dabei  gewecbselten  Aktensûicken 
zu  reden.  Sie  werden  um  so  unbedeuklicber  hier  in 
ilirein  ganzen  Umfange  gegeben.    (Beilagen  I.K.). 

E.n  vei  trauter  Freund  des  Erzbiscbofs,  der  gelehrte 
und  fromme  Domkapitular  Sch  mailing  in  ManWér, 
wurde  von  dem  Ministerium  der  geistlicben  Angelegen- 
beilen  ausersehen,   uni  dem  Weibbiscbof  die  Ansicbten 
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1837  l'évêque  suppléant  les  vues  du  gouvernement,  et  en  re- 
cevoir une  déclaration  aussi  franche  que  confidentielle. 

Dans  la  lettre  du  ministère,  du  28  août  1835  (an* 
nexe  I),  on  voit  de  la  manière  la  plus  claire  les  deux 
tendances   principales  du   gouvernement   du  roi,  des- 
quelles il  a  été  question  plus  haut,   ainsi  que  le  carac- 
tère personnel  du   ministre  sous    la  direction  duquel, 
depuis  le  retour  de  la  paix,  la  réputation  des  établis- 
sements d'éducation  de  la  monarchie  s'est  répandue  dans 
toute  l'Europe.     Ces    deux  tendances   sont  une  haute 
estime  pour  la  piété,   quel  que  soit  l'habit  sous  lequel 
elle  se  montre,  et  en  retour  la  confiance  en  une  admi- 
nistration sage  et  bienveillante.     Personne  ne   lira  cet 
écrit  remarquable  sans   approuver  pleinement   de  tels 
motifs.     Un  pareil  langage  est  certainement,  pour  un 
esprit  non  préveuu ,  la  meilleure  réponse  aux  attaques 
par  lesquelles  l'ignorance,    un  zèle  aveugle  et  une  mé- 
chanceté calculée  ont  calomnié  le  gouvernement  du  roi, 
ont  rendu  •  suspects  les  ecclésiastiques  les  plus  considérés, 
les  plus  éclaires  et  les  plus  pieux ,  et  ont  diffamé  la 
population.     En  même  temps  ce  langage  pourra  aussi 
.donner,   et  donnera  aux  pays  étrangers  la  mesure  du 
haut  degré  de  moralité  de  l'Eglise  catholique  en  Alle- 
magne ,  Eglise  à  laquelle  on  s'adresse  avec  tant  de  con- 
fiance ,   à    laquelle    quelques    fanatiques   belges,  dont 
l'ignorance  n'est  surpassée  peut-être  que  par  leurs  senti- 
ments et  leurs  manières  d'agir  révolutionnaires,  croient 
devoir  tantôt  donner  des  enseignements  ,   tantôt  des  té- 
moignages de  pitié,  tantôt  des  marques  de  mépris. 

L'Europe  serait  heureuse  si  des  rapports  et  des 
prévisions,  tels  qu'on  les  énonce  ici,  lui  étaient  appli- 
cables dans  toutes  ses  parties  !  Que  l'Allemagne  donc 
se  félicite,  puisque  chez  elle  il  en  est  ainsi  généralement. 

Le  ministre  demande  dans  sa  missive  une  entière 
certitude  sur  les  grandes  difficultés  d'un  point  que 
l'amour  de  la  paix  et  la  raison  venaient  d'accommoder 
dans  l'Eglise  et  dans  l'Etat,  11  pouvait  supposer  qif 
une  mesure  adoptée  déjà  depuis  plus  d'un  an ,  relati- 
vement à  l'affaire  dont  il  a  été  déjà  tant  question  ,  ne 
serait  plus  restée  inconnue  au  frère  de  Pévéque  de 
Munster. 

Cependant,  pour  éviter  toute  incertitude,  le  mini- 
stre désigne  de  la  manière  la  plus  précise  la  clause  re- 
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der  Regierung  vorzulegen  und  von  ihm   eine  eben  so  1837 
oJTene  als  verlrauliche  Erklârung  zû  erhalten. 

In  der  Zuschrift  des  Ministeriums  vom  28sten  Ali- 
gnât 1835  (Beilage  I.)  sprechen  sicli  aufs  klarsie  die 
zwei  oben  angedeuteien  Haupt- Tendenzen  der  Kônigl. 
Regierung,  so  wie  die  Personlichkeit  des  Ministère  aus, 
uuler  dessen  Leitung,  seit  Herstellung  des  Friedens, 
der  Name  der  Bildungs- Anstalten  der  Monarchie  sicli 
ùber  ganz  Europa  verbreitet  hat:  hohe  Achtung  vor 
Fromniigkcit,  in  welchem  Gewande  sie  sich  zeigt,  und 
das  Vcrtrauen  auf  Erwiederung  oflener  und  zutrauens- 
voller  Behandlung.  Nieniand  wird  dièses  merkwiirdige 
Schreiben  ohne  die  vollste  Anerkennung  solcher  Motive 
lesen.  Eine  solche  Sprache  ist  gewiss  fer  den  unbe- 
fangenen  Sinn  die  beste  Antwort  auf  die  Angriffe,  wo- 
mit  Unwissenheit,  blinder  Eifer  und  absichtliche  Bos- 
heit  die  Kônigliche  Regierung  verunglimpft ,  die  angc- 
aehensten,  erleuc^tetsten  und  frommsten  Geistlichen  ver- 
dachligt,  die  Bevôlkerung  verlàumdet  haben.  Sie  kann 
und  wird  zugleich  dem  Auslande  den  Maassstab  geben 
fiir  den  hohen  sittlichen  Stand  der  katholischen  Kirche 
Deutschlands ,  an  welchen  ein  solches  Venrauen  sich 
wendet,  der  Kirche,  welcher  Belgische  Fanatiker,  de- 
ren  Unwissenheit  vielleicht  nur  noch  Ton  ihrer  revo- 
lutionairen  Gesinnung  und  Handlungsweise  ûbertroffen 
wird  ,  bald  ihre  Belehrung  ,  bald  ihr  Mitleid,  bald  ihre 
Verachtung  ausdriickeu  zu  diirfen  glauben. 
♦i"»i«'.,i'-      .m-iiu\ vrtf»**     !!♦■)   .  :  •  .v  :        i\V  't    .*■•".•  ■  •  A  . 

.  •    i        èj$  l  l       ■  v  . 

Glûcklich  wiïrde  Europa  seyn ,  waren  solche  Ver- 
hàltnisse,  solche  Voraussetzungen ,  wie  sic  hier  sich 
nussprechen,  in  allen  seinen  Theilen  anwendbar!  Gliïck- 
lich  ist  Deutschland,  dass  sie  es  im  Allgcmeinen  wirk- 
lich  sind. 

Der  Minister  verlangt  voile  Gewisshcit  liber 
den  neuesten  und  schwierigsten  Punkt,  welchen  Frie- 
densliebe  und  Weisheit  in  Kirche  und  Slaaf  so  eben 
verinittelt  hatten.  Er  durfte  voraussetzen ,  dass  dem 
Bruder  des  Bischofs  von  Munster  eine  vor  Jahr  und 
Tag  getroffene  Maassregel  hinsichtlich  dieser  viel  be- 
sprochenen  Angelegenheit  nicht  unbekannt  geblieben  sey. 

Jedocli ,  uni  keiner  Ungewissheit  Raum  zu  gcben, 
bezeiclinet  er  die  Uebercinkunft  hinsichtlich  der  Aus- 
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1837lative  à  l'exécution  du  bref,  et  charge  ensuite  son  con- 
fident d'adresser  à  l'évéque  suppléant  la  question 
suivante  : 

„S'il  avait  bien  l'intention,  comme  évéque  futur 
d'un  de  ces  diocèses,  non- seulement  de  ne  pas  attaquer 
ou  annuler  la  convention  du  19  juin  1834,  mais  plu- 
tôt de  s'appliquer  à  la  maintenir;  s'il  voulait  promet- 
tre de  l'accepter  conformément  à  l'esprit  de  conciliation 
qui  l'avait  suggérée?" 

Dans  sa  réponse  du  5  septembre  {annexe  K),  l'ar- 
chevêque,  au  sujet  du  point  en  question,  affirme: 
•î  •  »«•*•• 

„Qu'il  se  gardera  bien  de  ne  pas  maintenir,  et  en- 
„corc  inoins/  en  supposant  que  cela  puisse  se  faire, 
„d'attaquer  ou  de  renverser  la  convention  faite  sur  ce 
„poiot,  en  conformité  au  bref  du  pape  Pie  VIII,  con- 
vention déjà  en  pleine  exécution  dans  les  quatre  dio- 
cèses; et  qu'au  contraire,  il  l'appliquera  d'après  l'esprit 
„de  charité  et  de  paix." 

'        il  .  ,    >  • 
,  .  -  ••  -    -  il  ■ 

1  »t  ■     ,    •    *  -l  ;   • . 

En  comparant  les  ternies  de  cette  promesse  avec  la 
question  qui  l'avait  provoquée,  le  lecteur  non  prévenu 
n'y  verra  qu'un  effort  sincère  pour  ne  pas  laisser  aù 
ministère  le  moindre  doute  que  l'archevêque  n'en  ait 
parfaitement  bien  compris  le  sens  et  la  signification. 

En  effet,  c'est  justement  cette  convention  désignée 
par  sa  date  et  par  son  origine,  c'est  cette  même  trans- 
action de  la  puissance  spirituelle  et  temporelle  qui  avait 
été  mise  en  vigueur  dans  les  quatre  diocèses,  au  sujet 
de  laquelle  l'archevêque  donne  sa  promesse.  Et  quelle 
promesse  solennelle!  Loin  de  contrarier  en  rien  l'exé- 
cution de  cette  convention,  il  veut  plutôt  l'appliquer 
dans  un  esprit  de  charité  et  de  paix. 

Aussi  cette  déclaration  fut-elle  régardée  comme  suf- 
fisante. Sa  Majesté ,  après  en  avoir  pris  connaissance, 
ordonna  que  l'on  désignât  l'évéque  suppléant  au  choix 
du  chapitre  métropolitain  ,  en  lui  faisant  entendre  que 
celte  élection  serait  agréable  au  gouvernement.  Il  fut 
élu  à  l'unanimité. 

L'archevêque  a  déclaré  plus  tard  (et  l'on  ne  met 
pas  sa  parole  en  doute)  qu'à  cette  époque  il  ne  con- 
naissait nullement  la  convention. 
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fiïhruDg  des  Brève,  aufs  Bestimmteste ,   und  tràgt  dem  1837 
Vertrauteu  daun  auf,  an  den  Weihbischof  die  Frage  zu 
rie  h  ton  : 

ob  er,  aïs  kiïuftiger  Bischof  einer  jener  Diocesen, 
nicht  allein  jenes  Uebereinkommen  vom  19len  Juni 
1834  nicht  angreifen  oder  umstossen,  sonderu  vieU 
mehr  solches  aufreclit  zu  erhalten  ,  und  nach  dem 
Geiste  der  Versohnung,  der  es  eingegeben,  anzu- 
nehmen  bereit  und  bellissen  seyn  werde? 
Der  Erzbischof,  in  seiuer  Antwort  vom  5ten  September, 
(Beilage  K.)  versichert   in  Beziehung  auf  den  Punkt, 
der  hier  erôrtert  wiid,  Folgendes: 

„dass  er  sich  wohl  hiiten  werde,  jene, 
„gemâss  dem  Brève  vom  Papst  Piui  VIII., 
„darùber  getroffene   und   in  den  g  en  an  n- 
„ten  vier  8prengeln  zur  Vollzîehung  ge- 
„kommene  Vereinbarung   nicht  aufreclit 
„zu  halten,  oder  gar,  wenn  solches  thun- 
„lich  wàre,   anzugreifen  oder  umzustos- 
„sen,    und   dass    er    dieselbe    nach  dem 
„Geiste   der  Liebe,  der  Friedfertigkeit, 
„a  n  w  e  n  d  e  n    werd  e." 
Die  Vergleichung  der  Fassung  dièses  Versprechens  mit 
jener  Frage  zeigt  dem  unbefangenen  Léser  nur  das  red- 
liclie  Streben,    dem  Ministerium  nicht  den  geringsteu 
Zweifel  iibrig  zu  lassen ,  dass  der  Erzbischof  den  Sinn 
und  die  Bedeutung  desselben  vollkommen  verstanden. 

Es  ist  ja  jene  nach  Zeit  und  Entstehung  angega- 
beue  Ilebereiukunft,  es  ist  die  in  den  vier  Sprengeln 
zur  Vollziehung  gediehene,  ins  Leben  getretene  Verein- 
barung der  laudesherrlichen  und  bischoflichen  Gewalt, 
ùber  welche  der  Prâlat  sein  Versprechen  abgiebt.  Und 
welch  feierliches  Versprechen!  entfernt  davon ,  dieser 
Vereinbarung  entgegen  zu  wirken,  will  er  sie  vielmehr  im 
Geiste  der  Liebe,  der  Friedfertigkeit  anwenden. 

Dièse  Erklàrung  befiiedigte.  Des  Konigs  Majestat 
befahl,  auf  Einsicht  derselben ,  den  Weihbischof  dem 
Kapitel  des  Erzstiftes  mit  dem  Bedeuten  zu  nennen, 
dass  die  Regierung  gegen  dessen  Wahl  nichts  einzttwen- 
den  haben  wûrde.    Er  ward  einstimmig  gewàhlt. 

Der  Erzbischof  bat  nachher  erklàrt  (und  sein  Wort 
wird  nicht  in  Zweifel  gezogen):  er  habe  damais  jene 
Uebereiukunft  nicht  gekanut. 
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1887        Personne  de  ceux  qui  ont  lu  une  promesse  aussi 
solennelle  sur  un  .point  aussi  gravé ,  sur  une  question 
aussi  importante,  faite  par  les  premières  autorités  de 
l'Etat ,  ne  s'attendait  à  pareille  déclaration'.    Mais  quelle 
conclusion  l'archevêque  devait -il  tirer  de  cette  circon- 
stance lorsque,  par  sou  entrée  en  fonctions,  il  avait  eu 
connaissance  de  .l'instruction  ?  <t 

D'après  le  sentiment  général  des  hommes  et  d'après 
le  droit  commun,   celui -qui  a  fait  inconsidérément  une 
promesse  que  l'on  a  acceptée  comme  ayant  été  faite  eu 
parfaite  connaissance  de  cause,  est  obligé  de  la  tenir 
ou  de  rendre  ce  qui  lui  a  été  confié  en  vertu  de  celle 
même  promesse.     L'objection  qui  consiste  en  ce  que 
l'obligation  de  garder  le  secret  n'aurait  pas  permis  à 
l'évéque  suppléant  de  demander  a  ;  son  frère,  J'évéque 
de  Munster,  communication  des  pièces  officielles,  .n'est 
d'aucune  valeur.     Cary  en  supposant  que  ce  soit  ce 
scrupule  qui  eût  artété  Févéque  snppléant,  qu'est-ce 
qui  pouvait ,  qu'est-ce  qui.  devait  l'empêcher  de>  deman- 
der au  ministre  lui  -même  qui  lui  lavait    adressé  la 
question ,  communication!  de  ces  pièces?    L'affaire  était- 
elle  donc  tellement  pressée  qu'elle  /rendit  impossible  un 
délai  de  huit  jours,  pendant  lequel  on  aurait  pu  faci- 
lement demander  et  obtenir  cette  communication? 

-  Et  cependant ,  on  a  fait  réellement  valoir  cette  cir- 
constance  comme  autorisant  l'archevêque  à  ne  pas  se 
croire  lié  par  sa  promesse.    Ainsi  le  gouvernement  de- 
vait porter  la  faute;  de  la  conduite  inconsidérée  de  ce 
prélat:  les  lois,  le  droit  en  vigueur  ;  devaient  s'incliner 
devant  l'archevêque ,  parce:  qu'il  avait  promis  de  mettre 
è  exécution  ce  qu'il  n'avait  pas  connu!    Tout  inadmis- 
sible, incompréhensible  et  blessante  que  -puisse  être  une 
telle  prétention,  elle  n'est  pourtant  pas  difficile  à  dévoiler. 
>■..  i.'  ,;  .r  .■■  ,  . .. ...  ..  .      .         i        «.  '  ■< 

11  suffit  de  prétexter  la  sainteté  de  la  conscience, 
pour  qu'un  gouvernement  tel  que  celui  de  la  Prusse 
n'exige  jamais  l'exécution  d'une  promesse  irréfléchie. 
Celui  qui,  par  sa  faute,  se  serait  mis  dans  un  tel  cas, 
aurait  encore  la  facilité  d'échapper  aux  suites  naturelles 
et  légales  d'une  telle  précipitation ,  en  sollicitant  par 
«ne  déclaration  franche,  quoique  tardive,  l'indulgence 
du  gouvernement  pour  les  embarras  qu'il  lui  aura  susci- 
tés et  pour  le  dommage  peut-être  irréparable  qu'il  lui 
aura  causé.    Il  n'aura  qu'à  demander  la  permission  de 
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Gewiss  erwartet  dies  Niemand ,  der  jene  feierliclie  1837 
Zusage  ùber  einen  so  wicbtigen  Punkt,  auf  eihe  so 
erhste  von  der  bochsten  Beborde  gestellle  Anfrage  ge- 
lesen.  Allein  welcbe  Folgcruug  liatte  der  Erzbiscbof 
ans  diesem  Unislande  zieben  sollen ,  als  er  im  Amie 
die  Instruklion  kennen  lerute? 

Im  allgemeinen  Gefiilile  der  Mensclien  wie  im  ge- 
meinen  Recbte  steht  fest,  dass ,  wer  unbedacbter  Weise 
ein  Versprechen  gegeben ,  das  als  mit  hinreichender 
Sachkenntniss  abgelegt  angenommen  worden ,  dasselbe 
zti  hallen  ,  oder  das  ihm  darauf  Anvertraute  zuriickzu- 
geben  verplliclitet  ist.  ISichtig  ist  der  Einwand ,  die 
Pflicht  ,  das  Gelieimniss  zu  bewahren,  liabe  et  dem 
YVeihbisehof  nicht  erlaubt ,  den  Bischof  von  Miinster, 
seinen  Bruder,  nm  JMillheilung  jener  Aktenstiicke  zu 
ersuchen.  Zugegeben,  jene  Bedenklichkeit  liabe  den 
Weihbischof  davon  abgehalten,  was  konnte,  was  durfte 
ilin  abhahen  ,  den  Munster  selbst,  der  ihm  die  Frage 
gestellt,  um  jene  Mittheilung  zu  bitten?  Wo  war  die 
Eile,  die  einen  Aufschub  von  acht  Tagen  unmùglicb 
gemacbt  batte,  in  welcber  Zeit  die  Mittbeilung  erbeten 
uud  erlangt  werden  konnte? 

"Wirklicb  ist  jener  Umstand  als  ein  Grund  geltend 
gemacbt ,  weshalb  der  Erzbiscbof  sich  nicbt  an  jene 
Zusage  gebunden  acbten  diirfe.  Die  Regierung  sollte 
also  biernacb  die  Scbuld  seiner  eigenen  Unbedacbtsam- 
keit  tragen:  die  Gesetze,  das  bestebende  Recbt  sicb  vor 
dem  Erzbiscbof  beugen ,  weil  er  versprocben  batte,  es 
in  Anwendung  zu  bringen ,  obne  es  gekannt  zu  baben! 
Unzulassig,  unbegreiHicb  und  verletzend,  wie  eine  solcbe 
Anmassung  seyn  mag,  so  ist  es  '  °b  nicht  dièses,  was 
aufzudecken  scbwer  wird. 

Ein  unuberlegtes  Versprechen  zu  Iialten,  wird  eine 
Regierung,  wie  die  Preussens ,  nie  fordern  ,  wenn  die 
Heiligkeit  des  Gewissens  auch  nur  vorgescbùtzt  wird. 
Leicbt  ist  es  iïr  den ,  welcber  sicb  in  einen  solcben 
Fall  gesetzt,  die  Nacbsicht  der  Regierung  fur  die  da- 
durch  ùber  sie  gebrachte  Ungelegenbeit,  ja  vielleicbt  fur 
scbwer  gut  zu  macbenden  Scbaden  zu  verlangen,  und 
durcb  oil'ene,  wenn  aucb  spâle,  Erklarung  den  recht- 
licben  und  naliïrlichen  Folgen  einer  solchen  Ueberei- 
lung  zu  entgeben.    Er  darf  nur  bitlcn ,   das  Amt  nie- 
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1837  d^QW  l'office  qui  ne  lui*  été  conféré  qu*  eous  la 
condition  susénoncée.  On  regrettera,  un  pareil  événe- 
ment, mais  personne  ne  ,se  livrera- k  de  pénibles  sup- 
positions. i: 

Mais  il  en  est  tout  autrement  des  vains  prétextes 
auxquels  l'archevêque  a  été  poussé  par  sa  position  in* 
soutenable,  par  des  conseils  perfides,  des  insinuations 
pernicieuses,  ou,  par  une  obstination  passionnée.  Qu'au- 
raient dît  les  amis  de  l'archevêque,  si  le  gouvernement 
quand  il  revut  la  déclaration  de  ce  prélat,  avant  son 
entrée  en  fonctions,  avait  émis  des  doutes  sur  sa  sin- 
cérité? Ou  si  le  gouvernement  avait  fait  cette  question: 
„Le  prélat  désigné  pour  le  siège  archiépiscopal,  après 
avoir  promis  qu'il  s'engage  à  accepter  et  à  appliquer 
dans  les  quatre  diocèses  la  convention  conclue  Je  19 
juin  1834 ,  conformément  au  bref  de  Pie  VJU,  approu- 
vée par  le  roi  et  déjà  appliquée  dans  les  dits  diocèses, 
ne  déclarera- 1 -il  pas  plus  tard  n'avoir  rien  promis, 
parce  qu'il  aura  trouvé  dans  la  suite  que  cette  même 
convention  et  la  pratique  légale  qui  en  est  la  consé- 
quence, ne  sont  pas,  à  son  avis,  dans  tous  les  points 
conjormes  au  bref  ?       ,    ;  ,  .  ,      :  i  r 

•  .  ,  ;  f  j,  *  ..  •  .  ■  • 
Avec  quelles  protestations,  quelle  indignation,  quel 
mépris  n'aurait-on  pas  repoussé  de  tels  doutes,  de  telles 
suppositions?  Le  gouvernement  lui  -  même  ne  pouvait 
croire  à  la  possibilité  d'un  tel  subterfuge  chez  un  ecclé- 
siastique,  chez  un  évéque,  chez  un  chrétien  renommé 
pour  sa  sévère  piété. 

•  •  ■«  » 

Néanmoins  bientôt  après  l'entrée  en  fonctions  de 
l'archevêque,  dans  l'été  de  1836 ,  il  s'éleva  de  tous 
côtés  des  plaintes  et  des  réclamations  de  la  part  de  la 
population  protestante  et  des  autorités  constituées ,  sur 
la  conduite  sans  ménagements  de  ce  prélat,  et  sur  son 
refus  d'explications  verbales  ou  écrites.  En  même  temps 
quelques  curés  connus  comme  zélateurs  commencèrent 
à  prendre  un  ton  tout  a  fait  nouveau,  à  faire  des  dif- 
ficultés ,  à  s'arroger  des  droits  qui  étaient  restés  incon- 
nus jusque-là.  C'est  ainsi  que  s'élevèrent  aussi  les 
plaintes  relatives  aux  refus  de  bénir  des  unions  mixtes 
et  de  faire  les  rele vailles  des  accouchées. 

Le  président  supérieur  de  la  province  du  Rhin 
crut  que  ce  qu'il  y  aurait  à  faire  de  plus  convenable 
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derlegen  zu  dûrfen,  zu  welchem  er  unter  jener  Vor- 1837 
ausselzung  berufen  wurde.    Man  wird  das  Vorgefallene 
bedauern,  allein  Niemand  wird  sich  schmerzlichen  Vor- 
aussetzungen  hingeben. 

Ganz  anders  ist  es  mil  gewissen  Ausfliichlen,  zu 
welchen  die  Unhaltbarkeit   seiner  Stëllung,  treuloser 
Rath,  verderbliche  Einfliïsterungen  f   oder  leidenschaft- 
licher  Eigensinn  den  Erzbischof  getrîeben  haben.  Was 
hàtten  wohl  die  Freunde  des  Erzbiscbofs  gesagt,  wenn 
die  Regierung,  als  sie  jene  Erklarung  vor  dem  Antritte 
seines  Amtes  erhielt,  einen  Zweifel  an  der  Aufrichti"- 
keit  derselben  geaussert?  wenn  sie  die^Frage  aufgewor- 
fen  batte,  ob  vielleiclit  der  zum  Erzbischofe  auserse- 
hene  Pràlat  mît  der  Zusage  : 
1     „die  gemàss  dem  Brève  Pi  us  VIII.  am  19fen  Juni 
1834  abgeschlossene,   vom  Konig  genebmigte,  in 
den  vier  Sprengeln  ins  Leben  getretene  IJeberein- 
kunft  anzunehmen  und  anzuwenden," 
spâterhin  erklaren  werde ,  nie  lits  versproclien  zu  ha- 
ben, da  er  nachher  gefunden,  jene  Uebereinktinft  une! 
die  daraus  entsprungene  rechtsgûltige  Praxis  sey,  nacb 
seiner  Ansicht,  dem   Brève  nie  ht  in  allen  Punkten 
gemass? 

Mit  welchen  Betheuerungen  mit  welchem  Unwil- 
len,  mit  welcher  Verachtung  wûrden  solche  Zweifel, 
solche  Voraussetzungen  abgewiesen  seyn!  Die  Regie- 
rung durfte  auch  eine  solcbe  Ausflucht  gar  niebt  fur 
moglich  halten  bei  einem  Geistlichen ,  bei  einem  Bi- 
schof,  bei  einem  fur  seine  strenge  Frb'mmigkeit  geprie- 
senen  Christen. 

Bald  jedoch  nach  dem  Amtsantritte  des  Erzbischofs 
im  Sommer  1836  erhoben  sich  von  allen  Seiten  laute 
Klagen  und  Beschwerden  der  evangelischen  Bevolke- 
rung  und  der  Landesbehorden  ûber  dessen  riïcksichts- 
loses  Verfahreu,  und  die  Ablehnung  jeder  mtindlichen 
oder  schriftlichen  Verst«ïndigung.  Zu  gleicher  Zeit  be- 
gannen  einige  Pfarrer,  die  als  Eiferer  bekannt  waren, 
einen  ganz  neuen  Ton  anzustimmen,  und  Schwierigkei- 
ten  zu  machen,  Rechte  anzusprechen ,  die  man  bisber 
nicht  gekannt  hatte.  So  kamen  denn  auch  hinsicbtlich 
der  gemischten  Eben  die  Klagen  abgewiesener  Braut- 
paare  und  nicht  ausgesegneter  Wdcbnerinnen  vor. 

Der  Ober-Prasident  der  Rheinprovinz  glanbte,  es 
werde  am  passendsten  seyn,  dem  Erzbischof  Gelegeni 
Nouv.  Série.     Tom,  V.  £j 
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1837  serait  de  donner  à  l'archevêque  l'occasion  de  se  pro- 
noncer sur  ce  point  avec  calme  et  sans  passion.  A  cet 
«•llct  ,  on  profita,  comme  de  la  circonstance  la  plus  ap- 
propriée, du  conflit  pendant  entre  lui  et  ledit  admini- 
strateur ,  M.  de  Bodels&chwingh ,  où  la  validité  de  la 
convention  se  trouvait  en  question,  pour  donner  occa- 
sion au  prélat  de  se  prononcer  par  écrit  et  sous  la 
forme  d'une  instruction,  envers  un  ecclésiastique  haut 
placé,  M,  Claessen  ,  doyen  du  chapitre  d'Aix  -  la  -  Cha- 
pelle. Ce  qui  fut  fait.  L'instruction  demandée  fut  don- 
née, et  elle  se  trouve  ci  -  jointe  dans  toute  sa  teneur 
(annexe  L).  Dans  cet  écrit ,  l'archevêque  s'en  rapporte 
entièrement  à  l'instruction  de  1834  en  question ,  et  la 
regarde  comme  base  légale  de  la  conduite  ?i  tenir.  Re- 
marquons que  l'archevêque  lui-même  déclare  ici  (dans 
l'introduction)  : 

„Que  la  convention  de  1834  avait  été  conclue  co//- 
jormément  au  hrej  papal  de  1830,  et  pour  en  faci- 
liter l'application." 

Bientôt  nous  verrons  l'archevêque  lui-même  met- 
tre en  doute  ce  qu'il  affirme  ici.  11  argumente  en  ou- 
tre ouvertement  contre  une  demande  qui  lui  a  été 
adressée,  et  indique  de  quelle  manière  seulement  il 
peut  interpréter  l'article  11  de  cette  instruction.  Aucun 
praticien  ne  lira  {cette  pièce  sans  être  persuadé  que, 
pour  l'archevêque,  il  ne  s'agissait  nu  lie  ni  eut,  pratique- 
ment parlant,  de  savoir  s'il  était  lié  ou  non  à  l'in* 
Struction;  mais  seulement  s'il  ne  pourrait  pas  l'inter- 
préter autrement  qu'en  s'appuyant  sur  le  texte  ou  vou- 
drait le  lui  demander. 

N'aurait -il  pas  été  bien  plus  naturel,  que  l'arche- 
vêque se  fût  expliqué  avec  franchise  envers  le  ministre 
dès  le  commencement  ? 

En  agissant  ainsi  ouvertement,  en  adoptant  une 
interprétation  pratique  de  Vi/isruction  l'affaire  n'aurait 
éprouvé  aucune  difficulté. 

Toute  convention,  basée  sur  la  bonne  foi,  doit  na- 
turellement pouvoir  être  interprétée  avec  l'équité  et 
l'extension  inhérentes  à  la  nature  de  l'affaire,  et  tout 
particulièrement  dans  une  affaire  aussi  délicate  que  celle 
des  mariages  mixtes.  L'archevêque  pouvait  dont  comp- 
ter en  toute  sûreté  que  rien  n'était  plus  éloigué  d'un 
gouvernement  comme  celui  de  la  Prusse ,  que  de  vou- 
loir violenter  la  conscience  d'un  évêque  en  tout  ce  qui 

•        •  • 
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heit  zu  geben ,  sich  iïber  diesen  Punkt  auf  eîne  leiden-  1837 
schaftslose  Weise  auszusprechen".  Als  geeignetste  Form 
ergab  sich  zu  dieseni  Behuf,  ihn  zu  ersuchen,  ùber  die 
zwischen  ihm  in»d  dein  Ober -Prasidenteu  der  Provinz, 
Herrn  von  Bodelschwingh,  obschwebende  Ange- 
legenlieit ,  wobei  die  Gùltigkeit  der  Instmktion  zur 
Frage  kam  ,  gegen  einen  hochgestellten  Geistlichen,  den 
Domprobst  Claessen  in  Aachen,  scliriftlicli  in  Form 
einer  Anweisung  sich  zu  àussern.  Dies  geschah.  Die 
"Weisung  erfolgte  und  liegt,  ihrein  ganzen  Inhalte  nach, 
bei.  In  dieseni  Schreiben  beruft  sich  der  Erzbischof 
oflenbar  auf  die  fragliche  Instruction  von  1834,  als  auf 
die  rechtliche  Basis  des  zu  beobachteuden  Verfahrens. 
Es  muss  hierbei  bemerkt  werden ,  dass  der  Erzbischof 
hier  selbst  erklart  (im  Eingange)  : 

..die  Uebei  eiukunft  von  1834  sey  abgeschlossen  in 
„Gemâssh  eit  und  zur  Erleichterung  der  Ausfiïh- 
„rung  des  pàpstlichen  Brève  von  1830." 
"VVir  werden  ihn  dies  bald  offenbar  in  Zweifel  ziehen 
sehen.  Hier  aber  argumenlirt  ausserdem  der  Erzbischof 
ganz  unumwunden  gegen  die  Zulàssigkeit  eines  ihm  ge- 
machten  Ansinnens  und  giebt  an,  auf  welche  Weise  er 
allein  den  §.11.  derselben  Instmktion  verstehen  konne. 
Kein  Gescbâftsmann  wird  dies  Aktenstûck  lesen,  ohne 
die  Ueberzeuguug  zu  gewinnen,  es  handle  sich  beim 
Erzbischof  praktisch  gar  nicht  darum ,  ob  er  an  die 
Instruktion  gebunden  sey  oder  nicht,  sondern  nur  dar- 
ii m,  dass  er  sie  nicht  so  auslegen  konne,  als  man.  auf 
die  Worte  derselben  gestiitzt,  von  ihm  etwa  verlan- 
gen  mochte. 

Wie  natiirlich  Mare  es  gewesen ,  dass  er  hier- 
iiber  sich  von  Anfang  an  oflen  gegen  den  Miuister  er- 
klart halle  î 

Die  Frage  der  praktischen  Auslegung  der  In- 
struktion Italie  ùberhaupt  bei  einem  solchen  oil'enen 
Verfahrcn  gar  keine  Schwierigkeit. 

Jede  auf  Treu  und  Glauben  geschlossene  Einigung 
muss  natiirlicli  mit  derjenigeu  Weite  und  Billigkeit  aus- 
gelegt  werden  konnen ,  welche  in  der  Natur  dçr,  Sache 
begrùndet  ist ,  ganz  besonders  aber  in, einer  so  zarten 
Angelegenheit ,  wie  die  der  gemischten  Ehen.  Gewiss 
durfte  der  Erzbischof  darauf  rechnen  ,  dass  einer  Re- 
gierung  wie  der  Preussischen  nichts  ferner  sey,  als  in 
dem  was  innerhalb  der  Grenzen  einer  vernùnftigen  und 
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1887  se  trouverait  restreint  dans  les  bornes  d'une  interpréta- 
tion raisonnable  et  loyale.  A  lin  d'engager  l'archevêque 
à  adopter  sur  ce  point,  ainsi  que  sur  d'autres,  une 
marche  amicale  et  plus  en  rapport  avec  l'harmonie 
existant  jusque-là  entre  le  ministère  des  cultes  et  les 
cvcqucs  catholiques,  et  pour  l'empêcher  de  s'avancer 
davantage  dans  la  voie  irrégulière  qu'il  suivait,  le  mi- 
nistre, avant  d'agir  officiellement,  adressa  au  prélat  une 
lettre  confidentielle  par  laquelle  il  l'invita  en  termes  gé- 
néraux à  maintenir  la  paix.  Cet  homme  d'Etat  crut 
que  le  moyen  le  plus  sur  de  préserver  l'archevêque  de 
tout  faux  pas ,  serait  de  lui  faire  sentir  la  convenance 
et  la  nécessité  de  ne  pas  blesser  la  confiance  délicate 
qu'on  lui  avait  montrée,  et  encore  moins  d'en  abuser. 
Dans  sa  réponse  du  1er  mars  de  la  même  année,  à  cet 
écrit  qui  l'exhortait  à  la  paix,  l'archevêque  dit  entre 
autres  choses  ce  qui  suit: 

„Quant  à  l'amour  de  la  paix ,  personne  certes  n'en 
est  plus  pénétré  que  moi;  mais  si  M.  le  président  su- 
périeur n'est  pas  encore  content  de  ce  qui  a  été  ac- 
cordé dans  la  convention  en  question,  et  s'il  demande 
encore  de  nouvelles  concessions,  quand  je  déclare  qu'en 
qualité  d'autorité  catholique,  je  fie  puis  dans  cette  affaire 
toute  spirituelle  faire  de  concessions  qui  passeraient 
ou  pourraient  passer  les  bornes  de  cette  convention, 
parce  que  je  ne  pourrais  pas  en  répondre  devant  Dieu, 
notre  juge  à  tous;  alors  je  ne  conçois  pas  qu'on  pgisse 
me  dire  avec  raison  que  c'est  moi  qui  trouble  la  paix. 

-s  lit   âî,  Vi  •  .    >-    •  .  ,  Mjjht.ici?.  >jX>.  i  . 

j^'étais  loin  de  n'attendre  que  l'on  exigerait  en- 
core de  moi  des  choses  qui  passeraient  les  bornes  de 
cette  convention  ,  et  que  ces  exigences  donneraient  lieu 
de  me  considérer  comme  perturbateur.  Votre  Excel- 
lence m'a  fait  demander  précédemment  si  je  voulais 
maintenir  la  convention  concernant  les  mariages  mixtes, 
convention  qu'elle  m'a  dit  étre4  conclue  conformément 
au  brej  de  Pie  VIII.  V.  E.  voulait  que  celte  affaire 
fût  traitée  de  la  manière  la  plus  confidentielle  ;  je  ne 
pouvais  donc  a  cette  époque  en  conférer  même  avec 
mon  frère,  l'évêque  de  Munster. 
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billigen  Auslegung  liegt,  dem  Gewissen  eines  Bischofs  1837 
Gewalt  anzuthun.  Und  nun  hieriu  und  in  andern 
Punkten  den  Erzbischof  zu  einem  freundlichen,  den  bis- 
lierigen  Verhàltnissen  des  geistlicben  Ministeriums  zu 
den  katholischen  Bischofen  gemasseu  Verfahren  zu  fûh- 
ren ,  und  ihn  von  weiterem  formlosen  Vorschreiten  ab- 
zuhalten,  richtele  der  Minister,  ehe  er  in  jener  Ange- 
legenheit  oJïïzicll  verfûgte,  ein  vertrauliches  Schreiben 
a»  den  Pralaten,  worin  er»  ira  Allgeineiuen  ihn  zuin 
Frieden  ermalinte.  Dieser  Staatsmann  glaubte,  das 
sicherste  Mitlel,  den  Erzbischof  vor  falschen  Schritlcn 
zu  warnen ,  wùrde  die  Andcutung  der  inueren  Nolh- 
vrendigkeit  seyn ,  bewiesenes  zarles  Verlrauen  nicht  zu 
verlelzen  ,  vielweniger  zu  mîssbrauchen.  In  der  Anl- 
vrort  nun  auf  dièse  Erraahnung  zum  Frieden ,  sagt  der 
Erzbischof  unterm  lsten  Marz  d.  J.  Folgendes  : 

„was  meine  Friedensliebe  belriiTt ,  so  kann  zuver- 
lassig  keiner  mehr  als  ich  den  Frieden  liebcn  ; 
wenn  aber  der  Herr  Ober-Prasident  nicht  eininal 
mit  dera  zufrieden  war ,  was  in  der  bewuss- 
ten  U  e  berein  kun  ft  zugestanden  ist ,  und  noch 
neue  Zugestandnisse  forderte,  und  ich  dann  als 
katholische  Kirchenobrigkeit  in  dieser  kirchlichen 
Angelegenhcit  erkliire,  dass  ich  Zugeslandnisse, 
welche  iiber  die  Grenze  jener  Ueberein- 
kunft  hinausgehen  oder  hinausgehen  wûrden, 
nicht  machen  dûrfe,  weil  ich  solches  vor  Gott,  der 
unser  aller  Richter  sey,  nicht  wûrde  verantworten 
kûnnen ,  so  begreife  ich  nicht,  wie  man  mit  Grund 
sagen  ktinne  :  ich  sey  der  Friedensstorer." 

Dass  noch  iiber  die  Grenzen  jener  Ueberein- 
kunft  hinaus  Forderungen  wûrden  gemacht  wer- 
den  ,  und  solche  Gelegenheit  geben  wûrden ,  mich 
als  Friedensstorer  zu  betrachten,  konnte  ich  nicht 
crwarlcn.  Evv.  Excellenz  liessen  mich  frûher  fra- 
«  gen,  ob  ich  fest  halten  wûrde  an  der  bewussten 

Uebereinkunft,  die  gemischlen  Ehen  betrelTend,  und 
bezeichneten  dièse  Uebereinkunft  als  in  Gemass- 
heit  des  Brève  von  Pi  us  VIII.  abgeschlossen. 
Ew.  Excellenz  wollten  die  Sache  im  engsten  Ver- 
trauen  behandell  wissen,  ich  dnrfle  also  damais  auch 
nicht  einmal  mit  meinem  Bruder,  dem  Bischof  von 
Mûnster,  darûber  reden. 
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1837  „Dans  cette  position  je  n'ai  pu  connaître  l'acte  par 
moi-même;  du  reste  je  n'en  avais  pas  besoin,  l'indi- 
cation qu'il  s'était  conclu  conformément  au  bref  de 
Pie  Vlll  «"tait  ma  garantie;  cela  devait  me  suffire, 
parce  que,  dans  les  affaires  spirituelles,  je  dois  obéis- 
sance au  chef  de  l'Eglise.  C'est  ce  qui  m'engagea  à 
déclarer,  en  me  servant  à  dessein  des  mêmes  termes, 
"que  je  m'en  tiendrais  à  la  convention  conclue  confor- 
mément au  bref  du  pape."  Je  devais  donc  alors  avoir 
la  conviction  que,  relativement  aux  mariages  mix- 
tes, tout  était  réglé;  et  quand  plus  tard,  et  seulement 
ici,  j'eus  vu  la  convention,  et  que  j'eus  pu  juger  dans 
quelle  proportion  les  concessions  avaient  été  faites  du 
côté  catholique,  ma  persuasion  à  ce  sujet  dut  ac- 
quérir la  plus  grande  jorce. 


„Mais  V.  £.  paraît  vouloir  interpréter  ma  déclara- 
tion qu'il  m'était  impossible  d'outrepasser  les  bornes 
„de  la  convention/'  comme  si  j'avais  prétendu  par  là 
porter  cette  affaire  sur  le  point  culminant  de  la  discorde; 
tandis  que  je  n'ai  fait  autre  chose  que  déclarer  vouloir 
maintenir  la  position  où  ladite  convention  a  placé  les 
choses." 


Cette  réponse  prouve  deux  choses:  D'abord  on  y 
aperçoit  que  l'archevêque  croit  qu'il  lui  est  possible 
d'éluder  sa  promesse  à  volonté,  pour  peu  qu'il  ne  la 
trouve  pas  conforme  au  bref  du  pape;  car  il  dit  n'avoir 
promis  de  s'assujettir  qu'à  une  convention  conforme  au 
bref  du  pape,  et  cela  sans  connaître  la  convention  en 
question.  Celui  qui  se  permet  un  tel  subterfuge  de- 
vrait au  moins  se  rappeler  que,  lui-même,  avait  dé- 
signé quinze  jours  auparavant  cette  convention  de  1834, 
dont  l'instruction  est  une  partie  essentielle,  comme  con- 
clue conformément  au  bref. 

Secondement,  jusqu'à  présent,  l'archevêque  ne  dit 
encore  en  aucune  façon  qu'il  ne  trouve  pas  l'instruction 
en  conformité  avec  le  bref,  ou  qu'il  ne  veut  pas  la 
maintenir.  Au  contraire,  tout  lecteur  non  prévenu  verra 
précisément  le  contraire  dans  la  lettre  de  ce  prélat,  puis- 
qu'il proteste  ne  pas  vouloir  aller  au  delà  de  la  con- 
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.  .        .    .  i 
In  dieser  Lage  konnte  ich  damais  die  Ueber-  1837 

einkunft  selbst  nicht  einsehen,  es  bedurfte  aber 
auch  dieser  Einsicht  fur  mich  nicht  ;  denn  die  Be- 
zeichnung:  „in  Gemassheit  des  Brève  von  Pi  us 
VIII."  bûrgte  mir  dafiïr,  dass  ich  daran  festhalten 
musse,  weil  ich  im  Kirchlichen  déni  Oberhaupte 
der  Kirche  Gehorsam  schuldig  bin.  Ich  erklarte 
deshalb  und  zvvar  wohlbedacht,  eben  die  Worte 
gcbrauchend  :  „ich  wiïrde  an  der  gemass  dem 
papstlichen  Brève  getroffenen  Uebereinkunft  fest- 
halten." Ich  nuisste  doch  wohl  die  Ueberzeugung 
haben,  dass  n  un  inHinsicht  der  ge  m  ischten 
Ehen  ailes  abgeinacht  se  y,  und  als  mir  nach- 
her,  und  zwar  erst  hier,  die  Uebereinkunft  zu 
Gesicht  kam ,  und  ich  sali,  in  welcheni  IMaasse  ka- 
tholischer  Seits  Zugestàndnisse  gemacht  waren, 
musste  dièse  meine  Ueberzeugung  die 
grôsste  Festigkeiti  gewin  n  en. 

„Ew.  Excellenz  scheinen  nun  meine  oben  er- 
wahnle  Erklarung  —  nicht  ûber  die  Grenzen  die- 
ser Uebereinkunft  hinausgehen  zn  konnen  —  so 
bezeichnen  zu  wollen ,  als  habe  ich  dadurch  die 
Sache  au f  den  Culminationspunkt  des  Zwiespalts 
gestellt  ;  ich  habe  aber  nichts  erklart,  als:  den 
Standpunkt    festhalten    zu    wollen,  auf 
welchen  die  bewusste  Uebereinkunft  die 
Sache  gestellt  ha  t." 
Dièse  Antwort  zeigt  zweierlei.    Zuerst  blickt  allerdings 
die  Ansicht  durch,  dem  gegebenen  Versprechen  kônne 
er  entschliipfen ,  wenn   er  die  Instruktion  nicht  dem 
papstlichen  Brève  gemass  fin  dé  ,  denn  er  habe  eigent- 
lich  nur  eine  dein  Brève  gemasse   Uebereinkunft  zu 
halten   versprochen ,  und  zwar  ohne  die  fragliche  zu 
kennen.    Wer  eine  solche  Ausflucht  sich  erlaubt,  der 
sollte  sicli  doch  erinnert  haben,  dass  er  selbst  vierzehn 
Tage  vorher  die  Uebereinkunft  von  1834,  von  welcher 
jene  Instruktion  ein  wesentlicher  Theil  ist ,  als:  „in  Ge- 
massheit des  Brevets  ges^^ssen^  bezeichnet  hatte. 

Jedoch  sagt  er  noch  jetzt  keinesweges,  er  finde  die 
Instruktion  dem  Brève  nicht  gemass ,  oder  er  wolle  sie 
nicht  halten.  Vielmehr  wird  jeder  unbefangene  Léser 
aus  seinem  Schreiben  das  Gegentheil  geschlossen  haben, 
da  der  Erzbischof  betheuert ,  nicht  iiber  die  Ue- 
bereinkunft   hinausgehen    zu    koiiuen ,  aber 
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vention  ;  mais  vouloir  aussi  maintenir  la  position 
ou  ladite  convention  a  placé  l'affaire. 

Ce  qui  s'était  passe  avait  fait  comprendre  au  mi- 
nistre la  nécessité  d'employer  la  plus  grande  prudence» 
Peut  -  être ,  malgré  les  généralités  de  ces  expressions, 
gardait -on  en  réserve  le  prétexte  que  d'autres  diffé- 
rences de  la  pratique  légale  en  vigueur  jusque  -  là  et 
observées  par  l'évêque,  avaient  été  passées  sous  silence, 
parce  qu'il  n'en  avait  pas  été  immédiatement  question? 
Peut  -  être  devait  -  on  croire  que  cela  avait  été  fait  ex- 
près pour  soustraire  aux  regards  du  gouvernement  sa 
pratique  opposée  et  illégale ,  la  manière  dont  il 
avait  annulée  le  contenu  essentiel  de  l'instruction  et 
détruit  son  but ,  et  pour  maintenir  aussi  longtemps  que 
possible  le  gouvernement  dans  la  croyance  que  l'in- 
struction était  réellement  la  base  légale  de  la  conduite 
de  l'archevêque? 

Sans  admettre  la  possibilité  de  telles  suppositions, 
et  encore  moins  saus  les  énoncer,  le  ministre  crut  néan- 
moins devoir  faire  savoir  à  l'archevêque,  par  la  dé- 
pêche du  13  mars  de  la  même  année,  dans  laquelle  il 
donna  sa  décision  conciliatoire  sur  le  point  en  question 
(ann.  M),  savoir  :  "que  le  gouvernement  comprenait  les 
termes  de  la  lettre  adressée  au  doyen  Claessen^  en  ce 
sens  que  l'archevêque  était  résolu  à  s'en  tenir  conscien- 
cieusement et  selon  son  devoir  à  l'instruction  relative  à 
l'exécution  du  bref." 

■  4  l 

Ce  rescrit  ne  fut  pas  suivi  de  réponse.  Aussi  n'en 
était -il  pas  absolument  besoin  dans  le  cas  que  l'arche- 
vêque se  trouvât  dans  la  pratique  en  rapport  avec  l'in- 
struction de  la  manière  que  devait  le  supposer  le  mi- 
nistre. Mais  en  tout  cas,  les  notions  les  plus  simples 
des  affaires  et  du  devoir,  pour  ne  pas  dire  de  l'hon- 
neur, exigeaient  de  l'archevêque  qu'il  tirât  le  ministre 
de  son  erreur,  si  toutefois  il  s'y  trouvait. 

Le  silence  était  donc  nécessairement  ici  la  dénéga- 
tion d'une  telle  hypothèse ,  et  l'affirmation  de  la  suppo- 
sition contraire.  C'est  en  effet  ainsi  qu'on  interpréta 
ce  silence.  . 

Mais,  chose  étrange!  les  plaintes  des  autorités  et 
des  parties  intéressées  n'en  continuèrent  pas  moins.  Il 
y  a  plus  j  la  feuille  si  souvent  citée,  le  fameux  Jour- 
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auch  den  Standpunkt  f  es  thalten  zu  wOllen,  1337 
auf  welchen   die    bewusste  Uebereinkunft 
die  Sache  gestellt  liât. 

Das  Vorhergegangeue  hatte  jedoch  den  Minister 
auf  die  Nothwendigkeit  grosser  Vorsicht  aufmerksam 
gemacht.  War  vielleicht,  trotz  der  Allgemeinheit  jenec 
Aeusserungen  ,  der  Vorwand  im  Hintergrunde ,  ander- 
weitige  Verschiedenheiten  der  vom  £rzbischof  beobach- 
telen  und  der  bisherigen  gesetzlichen  Praxis  seyen  mit 
Stillschweigen  ùbergangen ,  weil  von  ihnen  unnûtlelbar 
keiue  Rede  gewesen  ?  oder  sollte  m  an  gar  glauben,  dies 
6ey  absicbtlich  geschehen,  um  seine  entgegengesetzle, 
ungesetzliche  Praxis,  die  Âufbebung  des  wesentlichen 
Jnbalts  der  lnstruktion ,  die  Vernichtung  ibres  Zweckes, 
dem  Auge  der  Regierung  zu  entziehen,  und  dièse  so 
lange  als  môglîch  in  dem  Glauben  zu  erhalten,  die  ge- 
setzliche  lnstruktion  sey  wirklich.  die  vom  Erzbischof 
anerkannte  rechtHcbe  Basis  seines  Verfabrens? 

Obne  sich  solcbe  mogliche  Voraussetzungen  zu  er- 
lauben,  viel  weniger  ihnen  Worte  zu  geben,  glaubte 
der  Minister  —  in  dem  Erlasse  vom  13ten  Marz  d.  J. 
(Beilage  M.)  zugleicb  mit  der  vermittelnden  und  ver- 
sôhnliclien  Entscheidung  ùber  den  fraglicben  Punkt, 
dem  Erzbischof  andeuten  zu  mùssen  :  er  verstehe  jene 
Aeusserungen  in  dem  Schreiben  an  den  Dompropst 
Claessen  entschieden  so,  dass  der  Erzbischof  „ent- 
schIos8en  sey,  sich  gewissenhaft  und  pflichtmassig  an 
die  lnstruktion,  wegen  Ausfùhrung  des  pâpsllichen  Brève, 
zu  hallen." 

Auf  diesen  Erlass  folgte  keine  Antwort.  Es  be- 
durfte  auch  offenbar  derselben  nicht ,  falls  der  Erz- 
bischof sich  praktisch  in  dem  Verhaltnisse  zur  Insruk- 
tion  befand,  das  der  Staats-Minister  voraussetzen  musste. 
Allerdings  aber  forderten  schon  die  allergewôhnlichsten 
Begriffe  von  Geschaften  und  von  Pflicht,  um  nicht  zu 
sagen  von  Ehre ,  den  Minister  aus  seinem  Irrthum  zu 
reissen,  wenn  er  sich  in  einem  solchen  befand.  Dies 
Stillschweigen  war  also  hier  nothwendig  die  Abweisung 
einer  solchen  Annahme,  die  Bestârkung  in  der  entge- 
gengesetzten.    So  ward  es  auch  genommen. 

Allein  seltsamer  Weise  dauerten  die  Klagen  der 
Landesbehôrden,  die  Beschwerden  der  Betheiligten  fort. 
Ja,  das  schon  oft  genannte  beriichtigte  Blatt,  wefches 
sich  des  Erzbiscbofs  aufs  warmste  annahm,  das  Journal 


* 

t 

538     Exposé  officiel  du  goup.  Prussien  de  sa 

1M7  nal  historique  et  littéraire  de  Liège ,  qui  soutenait 
chaudement  l'archevêque,  disait  publiquement:  "que  les 
fidèles  devaient  se  rassurer;  que  l'archevêque  avait 
trompé  le  ministère;  que  ce  dernier  ayant  exigé  de  lui 
avant  son  élection  une  déclaration  relative  à  l'instruction 
de  1834  (dont  cette  feuille  communiquait  une  préten- 
due copie,  tronquée  en  beaucoup  d'endroits),  l'arche- 
vêque s'était  contenté  de  promettre  qu'il  Vacceptait 
seulement  en  tant  qu'elle  se  trouverait  oV  accord 
avec  le  bref  de  Pie  VI II  ;  que  le  gouvernement 
s'en  étant  contenté,  s'était  trouvé  pris  dans  ses  propres 
filets.  Cette  feuille  vanté  ensuite  le  savoir-faire  du 
pieux  prélat  d'une  façon  qui  doit  être  fort  pénible 
même  à  celui  qui  en  était  l'objet,  puis-qu'elle  rappelle, 
du  moins  en  Allemagne,  une  qualification  qu'une  signi- 
fication historique  a  maintenue  dans  les  dictionnaires 
de  tous  les  peuples. 

Plusieurs  autres  voix  se  firent  entendre  même  en 
Allemagne,  sinon  aussi  ouvertement,  du  moins  dans  le 
même  sens.  Le  silence  plein  de  ménagement  et  la  lon- 
ganimité du  gouvernement  commencèrent  à  paraître  ex- 
traordinaires aux  bons  èt  raisonnables  citoyens  des  deux 
confessions,  et  à  encourager  les  gens  déraisonnables  et 
les  zélateurs  aveugles.  La  rétractation  de  l'évéque  de 
Trêves  fut  l'objet  de  maintes  controverses.  Le  gouver- 
nement dut  intervenir  dans  cette  affaire  par  une  déci- 
sion. On  appela  corifidentiellemeni  l'attention  de  la 
cour  de  Rome  sur  la  conduite  illégale  de  l'archevêque 
et  sur  les  inévitables  et  tristes  suites  de  ses  rapports 
avec  la  faculté  de  Bonn  (mai  et  juin  de  la  même  an- 
née ;)  mais  il  parut  que  le  saint  -  siège  crut  devoir  s'en 
remettre  en  tout  à  la  éagesse  et  à  la  conscience  de 
l'archevêque,  Le  gouvernement  résolut  en  conséquence 
de  s'adresser  directement  à  ce  dernier,  avec  la  ferme 
volonté  d'obtenir  une  déclaration  décisive  et  de  mener 
de  concert  avec  lui  cette  affaire  vers  sa  solution. 

Cinquième  Période, 
Septembre   et  Octobre  1837. 

Afin  d'éviter  toute  collision  et  toute  irritation,  on 
fit  soumettre  à  l'archevêque ,  en  septembre  de  la  même 
année,  avec  une  franchise  et  une  bienveillance  que  l'ar- 
chevêque a  reconnues   luiméme,  la  nécessité  d'avoir 
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de  Liège ,  sagte  ôffentlich:  die  Glàubigen  sollen  unbe-  1897 
sorgt  seyn;  der  Erzbischof  habe  das  Ministerium  liin- 
tergangen,  denn  indem  dièses  ihm  vor  der  Wahl  eine 
Erklarung,  hinsichtlich  der  Instruktion  yon  1834  abge- 
fordert  (von  welcber  jene  Zeitscbrift  eine  vielfacb  ent- 
stellte  angebliche  Abschrift  mittheilte),  babe  er  sich  be- 
gnùgt  zu  versprechen,  dass  er  sie  in  so  weit  an- 
nehme,  als  sie  mit  dem  Brève  Pius  VIII.  iïber- 
einstimme.  Das  Ministerium  habe  sich  damit  zu- 
frieden  gegeben  ,  und  sey  so  in  seinem  eigenen  Netze 
gefangen.  Dièse  Klugbeit  des  frommen  Pràlaten  wird 
alsdann  auf  eine  Weise  geriihmt,  die  ihm  selbst  gewiss 
sehr  peinlicb  gewesen  seyn  muss,  denn  sie  erinnert, 
wenigstens  in  Deutschland,  Jeden  unwillkùrlich  ah  eine 
Bezeichnung,  die  eine  weltgeschichtliche  Bedeutung  in 
den  Worterbûchern  aller  Vblker  enthalten  hat. 

.  ■  » 

Weniger  unumwnnden,  aber  in  gleichem  Sinne 
wurden  andere  Slimmen,  selbst  in  Dentschland  rege. 
Das  rùcksicht8volle  schonende  Schweigen,  die  Lang- 
muth  der  Regierung  fing  an,  die  Gutgesinnten  und 
Verstàndigen  beider  Bekenntnisse  stutzig  zu  machen, 
die  Unverstàndigen  und  blinden  Eiferer  zu  ermuthigen. 
Der  Widerruf  des  Bischofs  von  Trier  ward  vielfach 
besprochen.  Die  Regierung  musste  die  Sache  zur  Ent- 
scheidung  bringen.  Der  rômische  Hof  wurde  aufinerk- 
sam  gemacbt  auf  das  gesetzwidrige  Verfahren  des  Erz- 
bischofs  und  dessen  unvermeidliche  ernste  Folgen  in 
den  VerhaJtnissén  zur  Bonner  Fakultàt  (Mai  und  Ju- 
nius  d.  J.);  es  schien  aber,  als  glaube  derselbe,  der 
Weisheit  und  Gewissenhaftigkeit  des  Erzbischofs  die 
Sache  ùberlassen  zu  miissen.  Die  Regierung  beschloss 
also,  sich  an  diesen  selbst  mit  dem  festen  Willen  zu 
vrenden,  eine  entscheidende  Erklarung  von  ihm  zu  er- 
halten  und  die  Sache  mit  ihm  endlich  zum  Abschluss  zu 
bringen. 

runjte  Période. 
September  und  October  1837. 

Uni  jede  personliche  Reibung  und  Aufregung  zu 
vermeiden,  Avurde  dem  Erzbischof  im  September  d.  J. 
mit  einer  Offenheit  und  Freundlichkeit ,  die  er  selbst 
anerkannt  hat,  durch  den  eigens  von  des  Konigs  Ma- 
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1837  toujours  devant  les  yeux  dans  tous  ses  rapports  avec 
l'Etat ,  l'ordre  légal  existant.  On  chargea  de  cette  com- 
munication le  comte  de  Stolberg  -  Wernigerode ,  à. 
cette  époque,  président  de  la  régence  de  Dusscldorf, 
aujourd'hui  président  supérieur  de  la  province  de  Saxe, 
et  que  le  roi  nomma  plénipotentiaire  a  cet  effet.  On 
fit  connaître  en  mdme  temps  au  prélat  la  bonne  volonté 
du  gouvernement,  d'aller,  des  qu'il  aurait  reconnu  un 
tel  devoir,  non-seulement  au-devant  de  toutes  ses  plain- 
tes produites  dans  les  voies  légales,  mais  encore  de 
tous  les  désirs  raisonnables  qu'il  exprimerait  a  cet  égard. 
On  prouvera  complètement  au  lecteur,  dans  la  seconde 
partie  de  ce  mémoire  ,  jusqu'à  quel  point  s'étendait  la 
longanimité  du  gouvernement.  Qu'il  suffise  de  dire  ici 
que  les  difficultés  imprévues  que  souleva  l'archevêque 
dans  ses  rapports  avec  l'université  ,  décidèrent  le  com- 
missaire royal  à  inviter  a  prendre  part  aux  conférences 
le  ministre  de  Sa  Majesté  près  le  saint -siège,  qui  lui 
avait  apporté  a  Dusseldorf  les  ordres  du  roi.  La  dis- 
cussion qui  s'ensuivit  se  trouve  entièrement  exposée 
dans  un  projet  de  lettre  à  l'archevêque,  ci -jointe  comme 
une  pièce  remarquable  {annexe  N.).  La  demande  que 
l'on  fit  au  prélat  de  faire  une  déclaration  relativement 
à  l'instruction,  fut  fondée  sur  les  communications  géné- 
ralement connues  et  sur  les  bruits  dont  il  a  été  que- 
stion plus  haut,  sans  cependant  émettre  des  doutes  sur 
la  sincérité  du  prélat. 

Comme  on  s'attendait  à  une  déclaration  satisfai- 
sante, on  toucha  avec  une  prévenance  empressée  les 
points  sur  lesquels  l'archevêque  avait  manifesté  des 
scrupules,  fait  des  plaintes  ou  émis  des  voeux.  La 
bonté  du  plus  juste  des  monarques  avait  décidé  d'a- 
vance d'accorder  à  ces  scrupules  et  à  ces  voeux  tout 
ce  qui  était  permis  et  possible.  Ces  voeux  ne  concer- 
naient ,  abstraction  faite  du  point  relatif  a  la  marche 
des  a  flaires,  que  le  paragraphe  il  de  l'instruction  sur 
les  relevailles  des  accouchées,  article  relativement'  au- 
quel on  a  mentionné  plus  haut  les  actes  officiels  D'a- 
près l'aveu  même  de  l'archevêque,  la  déclaration  sans 
restriction  du  gouvernement  sur  l'admissibilité  de  cette 
interprétation ,  et  la  promesse  de  faciliter  les  relations, 
surpassèrent  toute  son  attente.  Rien  ne  parut  devoir 
s'opposer  dès  lors  à  une  réponse  franche  et  satisfaisante. 
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jestat  dazu  Bevollmachtigten,  den  damaligen  Regierungs-  1837 
Prasidenten  in  Diisseldorf,  jetzigen  Ober  -  Prasidenten 
der  Provinz  Sacliscn  ,  Grafeu  zu  S  to  1 1  b  erg- Wer- 
ningerode,  die  Nothwendigkeit  dargelegt,  in  allen 
Beziehungen  znm  Staate  die  bestehende  gesetzliche  Ord- 
nung  vor  Atigen  zn  haben.  Zugleich  wurde  ihm  die 
Bereitwilligkeit  der  Regierung  ausgesprochen ,  sobald 
er  dièse  Pilicht  anerkannt,  allen  von  ihm  gesetzlich 
vorgebrachten  Beschwerdeu,  ja  allen  billigen  Wùnschen 
hinsichtlich  derselben  gern  entgegen  zu  konunen.  Wel- 
chen  weitern  Umfang  dièse  Langmulh  batte,  wird  in 
dem  zweiten  Theile  dieser  Denkscbrift  déni  Léser  voll- 
slâudig  vor  Augen  gelegt  werden.  Hier  reicht  es  bin, 
zu  erwàhnen,  dass  die  unvorbergesebenen  Schwierig- 
keiten,  welcbe  der  Krzbiscbof  in  den  Universitàts-Ver- 
Iiàltnissen  macbte  .  den  Konigl.  Commissarius  bewogen, 
den  Gesandten  Sr.  Majestàt  am  papstlichen  Hofe  ,  wefc- 
cber  ihm  die  Befehle  des  Kunigs  nach  Diisseldorf  ùber- 
bracbt  batte,  zur  Theilnnhme  an  den  Konferenzen  ein- 
zuladen.  Die  hier  zur  Sprache  kominende  Erorterung 
ist  ganz  in  dem  Umfange  des  Entwurfs  eines  Schrei- 
ben s  an  den  Krzbiscbof  begriffen,  welcher  als  denk- 
wûrdiges  Aktenstiick  beiliegt.  (Beilage  N.).  Die  Forde- 
rung  einer  Erklarung  des  Erzbiscbofs  binsichtlicb  der 
Instruktion  wurde,  ohne  einen  Zweifel  an  der  Auf- 
ricbtigkeit  des  Pràlaten  laut  werden  zu  lassen  ,  auf  die 
offenkundigen  Mittbeilungen  und  Gerûcbte  begrùndet, 
von  denen  oben  die  Rede  gewesen. 

Es  wurden,  in  Voraussetzung  einer  befriedigenden 
Erklarung  hieriiber,  mit  zuvorkommeuder  Bereilwillig- 
keit diejenigen  Punkte  berûhrt,  ùber  welcbe  der  Krz- 
biscbof Bedenken  geiiussert ,  Beschwerden  oder  Wiïn- 
sche  vorgebracbt.  Die  Milde  des  gerecbtesten  Monar- 
cbeu  batte  im  Voraus  genebmigt ,  dass  ailes ,  was  in 
diesen  Bedenken  und  Wùnschen  zulassig  und  moglich 
schien  ,  berùcksicbtigt  werden  sollte.  Sie  betrafen,  den 
Punkt  wegen  des  Gescbaftsganges  abgerecbnet,  nur  den 
{.  11.  der  Instruction  von  der  Aussegnung  der  Woch- 
nerinnen ,  ùber  den  oben  die  Aktenstiick©  beigebracbt 
sind.  Die  unbedingte  Erklarung  ùber  die  Zulassigkeit 
jener  Auslegung,  und  die  Zusicberung  iiber  den  von 
ihm  gewùnschten  Geschiiflsgnng.  iibertraf,  nach  seiner 
Aeusserung,  aile  Krwartungen  des  Erzbischofs.  Einer 


Digitized  by  Google 


£42     Exposé  officiel  du  gouv.  Prussien  de  sa 

1837 

V  •  ■  r 

Le  projet  de  lettre  ainsi  discuté  et  convenu  fut 
rédigé  et  signé.  Mais  quel  ne  fut  pas  l'étonnement  du 
commissaire  royal,  lorsque  l'archevêque  lui  renvoya  la 
lettre  avec  la  déclaration:  qu'il  ne  pourrait  donner  son 
assentiment  qu'autant  que  la  promesse  exigée  de  lui 
d'exécuter  l'instruction  de  1834,  fut  modifiée  par  l'in- 
tercalation  des  mots  :  conformément  au  ubef.  Chacun 
comprendra  facilement  que  tout  ce  qui  avait  été  dit 
jusqu'alors  par  l'archevêque  se  trouvait  par  la  annulé 
ou  du  moins  remis  en  question;  précisément  ppur  cette 
cause»  il  importait  d'obtenir  de  lui  la  déclaration  ex- 
plicite qu'il  trouvait  bien  réellement  l'instruction  con- 
forme au  bref.  C'est  ainsi  que  l'avait  trouvée  sou  pré- 
décesseur, que  l'avaient  trouvée  les  évéques  et  leur 
clergé;  c'est  ainsi  que  l'avait  trouvée  l'archevêque  lui- 
même  ,  d'après  la  seule  interpétation  possible  des  décla- 
rations qu'il  avait  faites  jusque-là. 

•  »  '  < 

i  •    i       >     •         *  i 

f  .  ' 

Il  était  de  toute  jmpossjbilUé  de  faire  une  réponse 
évasive  à  cette  question^.  L'archevêque  déclara  que  sur 
d'autres  points,  il  ne  trouvait  nullement .  l'instruction 
conforme  au  bref.  On  lui  répliqua  que  l'on  n'y  voyait 
d'autre  non  conformité  que  celle  du  paragraphe  11,  la- 
quelle encore ,  de  son.  propre  aveu ,  avait  disparu  ; 
qu'au  surplus,  à  celte  époque,  il  n'y  avait  pas  eu  de 
motif  de  parler  des  autres  points  non  conformes.  Le 
rescrit  ministériel  du  31  mars  1837,  qui  exprimait  la 
certitude  du  gouvernement  sur  l'accord  enfin  établi,  pa- 
raissait entièrement  oublié;  il  n'avait  nullement  produit 
la  conviction  que  le  silence  gardé  après  une  telle  décla- 
ration renfermait  l'entière  acceptation  de  cette  supposi- 
tion bienveillante.  «  ,  , 

Vivement  pressé  d'indiquer  les  autres  points  non 
conformes  de  l'instruction,  l'archevêque  fit  la  déclara- 
tion remarquable  qui  sont  : 

:iiQu*il  trouvait  que  F  autorisation  donnée  par 
^instruction ,  de  bénir  les  mariages  mixtes ,  sans 
avoir  exigé  la  promesse  préalable  de  faire  élever 
les  enfants  à  naître  dans  la  religion  catholique, 
était  en  contradiction,  manifeste  avec  le  bref:  que, 
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ganz  unumwundenen ,  anerkennenden  Antwort  auf  ein  1837 
solches  Schreibcn  scbien  nichts  entgegenzusteben. 

Der  80  besprocbene  und  verabredete  Entwurf  ward 
vollzogen.  Wie  gross  war  jedocb  das  Erstaunen  des 
Koniglicben  Commissarius,  als  der  Erzbischof  das  Scbrei- 
ben  zuriicksandte ,  mit  der  Erklarung:  er  kônne  sich 
niciit  bestiinmend  darauf  aussprecbeu,  wenn  nicht  das 
ilim  abgeforderte  Versprecben,  die  Instruktion  vou  1834 
auszufûbren,  diirch  die  eiuzuscbiebenden  Worte: 

g  e  m  a  s  s  dein  Brève 
modifizirt  werde.  Leicbt  war  es  Jedem  ,  einzuseben, 
dass  hierdurcb  vom  Erzbiscbof,  nacb  dessen  frûberer 
Aeusseruug,  ailes  Gesagte  wieder  aufgehoben  oder  min- 
deslens  in  Frage  gestellt  wurde.  Gerade  daruui  ban- 
delte  es  sicb ,  von  ihm,  nacb  diesen  Aeusserungen ,  die 
imumwundene  Erklarung  zu  erbalten,  dass  er  wirklicb 
die  gedacbte  Instruktion  dem  Brève  gemàss  finde.  So 
liatle  sie  sein  Vorfabr,  batten  sie  die  ùbrigen  Bischofe, 
so  ibre  Geistlicbkeit  gefunden  :  dafùr  batte  er  sie  nach 
der  allein  ziiliissigen  Auslegung  seiner  bisberigen  Erkla- 
rungen  selbst  gebalten. 

Auf  dièse  Vorstellung  gab  es  keine  ausweîcbende 
Antwort.  Der  Erzbiscbof  erklàrte ,  er  finde  die  In- 
struktion keineswegs  in  andern  Punkten  dem  Brève  ge- 
mass. Ibm  ward  entgeguet,  dass  mau  von  keiner  Ver- 
scbiedenbeit  der  Ausicbt  etwas  wisse,  als  von  der  ùber 
§,  11.,  die  nacb  seiner  eigenen  dankbaren  Anerkennuug 
erledigt  sey.  Von  anderen  Verscbiedenbeiten ,  wurde 
entgeguet ,  sey  damais  keine  Veranlassung  gewesen  zu 
reden.  Der  Ministerial-Erlass  vom  13ten  Marz  1837, 
welcher  den  Glauben  der  Regieruug  an  das  Einverstànd- 
niss  ùber  diesen  Puukt  ausdriickte,  scbien  ganz  verges- 
sen  :  er  batte  keineswegs  den  Eindruck  gemacbt,  dass 
Stillschweigen  auf  eine  solcbe  Erklarung  die  voile  An- 
erkenuung  jener  freundlichen  Voraussetzung  in  sich 
scbliesse. 

Gedràngt,  die  andern  DifFerenzpunkte  anzugeben, 
gab  nun  der  Erzbiscbof  folgeude  inerkwùrdige  Erkla- 
rung von  sicb  : 

„er  finde  die  von  der  Instruktion  ange- 
„nommenc  Zulassung  katboliscber  Trau- 
„ung,  obne  ein  vorher  von  den  Verlob- 
„ten  gegebene»  Versprechen  der  katho- 
1     liscben  Erziebung  der  Kinder,  mit  dem 
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17  par  cons('ij ncnt ,  //  avait  posé  aux  cures  la  règle 
de  ne  jamais  bénir  de  pareilles  unions ,  si  la  pro- 
messe exigée  n'avait  pas  été  faite" 


11  n'est  pas  besoin  de  détailler  au  lecteur  qui  a 
suivi  cet  expose,  quels  furent  l'étonnement  et  le  vif  re- 
gret que  dut  exprimer  la  réponse  qu'on  lui  fil.  On 
lui  prouva  par  des  raisons  sans  réplique,  combien  une 
telle  manière  d'agir  était  non-seulement  incompatible 
avec  sa  promesse  et  avec  la  confiance  du  gouvernement 
qui  en  avait  été  la  suite,  mais  encore  en  contradiction 
flagrante  avec  le  bref  lui  -  même  et  le  but  qu'il  voulait 
atteindre,   ainsi  qu'avec  les  lois  du  pays  et  la  pratique 

fondée  sur  elles,  qu'il  avait  trouvée  en  vigueur. 

»-r''i     .  .!       -  h,iii>.|  ô/»*h1  iti  \U  it.i      »  vtf^cfeïV' 

L'archevêque  ayant  déclaré  qu'il  ne  voulait  ni  ne 
pouvait  renoncer  a  sa  conduite  illégale,  on  lui  fit  sa- 
voir de  la  manière  la  plus  délicate: 

„Qu*en  ce  cas,  lui-même  (l'archevêque)  devrait  au 
moins ,  comme  Sa  Majesté  s'y  attendait ,  se  démettre 
de  ses  fonctions,  puisqu'il  n'en  avait  été  revêtu  que 
dans  une  supposition  que  le  roi  avait  dft  croire  fondée." 

On  ajouta  que  la  ferme  et  immuable  résolution  du 
roi  était  d'agir  dans  tous  les  cas  dans  cette  supposition. 

Frappé  de  cette  résolution ,  l'archevêque  demanda 
avec  instance  que  l'on  voulût  bien  lui  soumettre  une 
autre  formule  de  déclaration  qui  fiït  moins  incompati- 
ble avec  les  scrupules  qu'il  avait  manifestés  précédem- 
ment. Voici  la  réponse  simple  et  précise  qui  lui  fut 
faite  dans  l'esprit  de  l'ordre  du  roi:  „I1  est  difficile,  si- 
non impossible  de  trouver  une  telle  formule,  quisque 
la  conviction  ferme  et  sincère  de  l'archevêque  se  trouve 
opposée  à  une  conviction  non  moins  ferme  et  non. 
moins  sincère,  appuyée  en  outre  sur  le  sens  clair  des 
lois  du  pays." 

Néanmoins,  sur  les  réclamations  réitérées  du  pré- 
lat, on  essaya  la  possibilité  de  lever  ses  scrupules  par 
Tintercalation  des  mots  sur  lesquels  il  insistait.  On 
proposa  donc  que  la  déclaration  en  question,  nonob- 
stant les  circonstances  impérieuses,  porterait  la  pro- 
messe de  la  part  de  l'archevêque: 

Qu'il  laisserait  subsister  la  pratique  établie  con- 


I 


conduite  tenue  envers  fj/rchev.  de  Cologne.  545 

„Breve    in    offenbarem    Widerspru  che:  1837 
„  d  a  h  e  r   habe   cr  demi  auchvorkomraen- 
„den  F  ailes  iinmer  die  Ffarrer  dahin  i  n- 
„struirt,  die  Trauung  nie  zugewahren, 
„wenn  ein  solches  Versprechen  nicht  ab- 
„gegeb  e  n  8  e  y." 
Es  bedarf  fiir  den  Léser  der  vorstehenden  aktenmassi- 
gen  Darstelhing  keiner  weitern  Âusfiihrung ,  wie  ihm 
hierauf  mit  dein  aufrichligen  Ausdruck  schmerzlicbsten 
Befremdens  geantwortet  wurde.     Es  ward  ihm  mit  un- 
widerleglichen  Griïnden   yorgehalten ,   wie  ein  solches 
Verfahren   nicht  allein  mit  dein  Versprechen  und  dem 
dadurch  begriindelen  Glauben  der  Regierung  unverein- 
b  ar  sey ,  sondern  auch  offenbar  mit  dem  Brève  6elbst 
u  rid  dessen  Zweck,  so  wie  mit  den  Landesgesetzen  und 
der  von  ihm  vorgefundenen  (rechtlich  begriindelen)  Pra- 
xis im  offenbarsteo  Widerstreit  stehe. 

Als  der  Pralat  erklàrte ,  von  diesem  seinen  unge- 
setzlichen  Verfahren  nicht  abgehen  zu  wolleu  und  zu 
konnen,  wurde  ihm  auf  die  zarteste  Weise  angedeutet: 
wie   des  Rùnigs  Majestàt  alsdann   zum  Mindesten 
erwarten  miisse,  er  werde  selbst  die  Nothwendig- 
keit  einsehen,  sein  Amt  niederzulegen ,   da  er  zu 
demselbeii  nur  tinter  einer  Voraussetzung  zugelas- 
sen  sey,  zu  welcher  er  den  Ronig  berechtigt  habe. 
Es  wurde  hinzugefùgt,  dass  es  der  feste  und  ausgespro- 
cliene  Entschluss  Sr.  Majestàt  sey  ,   nach  dieser  Erwar- 
tung  in  jedem  Falle  zu  handeln. 

Durcli  dièse  Erklârung  betroflen,  ausserte  der  Erz- 
bischof  den  dringenden  Wunsch ,  man  moge  ihm  eine 
andere  Erklàruugsformel  vorlegen,  welche  mit  seinem 
vorher  geausserten  Bedenken  weniger  uuvereinbar  sey. 
Die  Erwiederung  hierauf  war,  kn  Geiste  des  KonigH- 
chen  Auftrags,  einfach  dièse:  eine  solche  aufzufinden 
scheine  schwer,  wo  nicht  unmoglich,  da  der  mit  so 
grosser  Bestimintheit  ausgesprochnen  Ueberzeugung  des 
Erzbischofs  eine  nicht  minder  bestimmte  und  aufrchtige 
gegenûberstehe ,  hinter  welcher  aber  noch  dazu  der  klare 
Sinn  der  Landesgesetze  stânde. 

Auf  wiederholtes  Verlangen  wurde  jedoch  versucht, 
ob  die  Einfùgung  der  von  dem  Erzbischof  festgehalte- 
nen  Worte  vielleicht  seine  Bedenken  beschwichtigen 
konnten.  Es  wurde  also  vorgeschlagen ,  dass  die  frag- 
liche  Erklàrung  dahin  iauten  kiinne  ,  jener  zwingenden 

Nouir.  Série.    Tom.  V.  INI  m 
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1837  fonuiément  aubbref  et  ù  l'instruction  de'  1834,  adressée 
au  vicariat  rgétiéral ,  et  qu'il  ne  changé  rai  t  rien,  à  la 
marché  adoptée,  en  conséquence  pour  lès  -affaires," 

Apres  une  courte  hésitation,  l'archevêque  déclara 
que,  j moyennant  cette  rédaction ,  il  se  trouvait  en.  état 
de  répondre  affirmativement  à  la  lettre  par  laquelle  ou 
la  lui  ava&t  fait  connaître.  Toutes  les  difficultés  parais* 
saient  aplanies,  tous  les  scrupules  levés:  une  négociation 
difficile  cet  affligeante  semblait  avoir  été  couronnée  au 
dernier  moment  par  un  heureux  accord*  • .  ( 

»,s  !  La;  lettre,  ainsi  modifiée,  fut  présentée  le  lende- 
main >  lu ,  l'archevêque,  afin  de  recevoir  '  la  déclaration  ap- 
probative  de  son  contenu.  Pour  rendre  a  l'avenir  tout 
malentendu  impossible,  on-  y  ajouta  un  court  procès- 
verbal  «sur ii les  points  {essentiels  de  la  dernière  confé- 
rence. On  y  fit  ,1a  remarque  expresse  que  l'on  n'avait 
pas: de  moindre  doute  que.  l'archevêque  put  avoir  au— 
trement  compris  la  formule  approuvée;  mais  qu'on  avait 
employé  oe  uuiyen  pour  couvrir  seulement  la  responsa* 
bilitd  deS  commissaires.  Afin  de  compléter': les  pièces, 
nous  y  joindrons  également  celle-ci  {annexe  0.). 
.  .  b    .  •!'♦•  '  *>•  1mA  ir      .  ,i  rj  -  *  ? 

Peu  diheures  après»  le  procès- verbal  et  la  lettre 
furent  h  renvoyés.  Sans  opposer  le  moindre;  raisonne- 
ment »  contre  l'exactitude,  de  l'exposé  fait'  •  dans  le  pro- 
cès-verbal, tout  en .  reconnaissant  même  expressément 
les  sentiments  qui  le  dictaient,  l'archevêque  déclarait 
qu'il  se  trouvait  hors  d'état  de  donner  l'approbation 
désirée»  i  11  ajouta  que  »i  si  sa  précédente  proposition  ne 
paraissait  ipaj.i  suffisante,  il-  souhaitait  que  l'on  voulut 
bien  le  dispenser  à  l'avenir  de  recevoir  toute  explica- 
tion verbale  ou  écrite*  Ctest  ctei que  constate  cette  pièce 
elle-même  (annexe  P.)«      ,  iii  t|  ).;/.-  r 

■  '  ,;    »  D  e  ux  i'è  m  #  JP  af  !t  î  eV 

•Jjjture.  fa  iProJqssçur.oHerfWiSi  rapport*.  M 
PJrchevêquede  ColognèavecP  Université  de  Bonn. 

jLee  universités  de i  l'Allemagne  présentent  la  même 
particularité  caractéristique  du  peuple  et  des  Etats  alle- 
mands, dan*  i>xi6tence  légale  simultanée  des  deux  re- 
ligions qui:  se  partagent  la  nation,  et,  dans*  la  fixation 
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Umslande  unbeschadel,  dass  der  Erzbîschof  versprcclie  :  1837 
die  gemass  dem  Brève  und  der  Instruktîon  an  das 
General- Vikariat  von  1834  festgestellte  Praxis  b  e- 
stehen  zu  lasse  ii,  und  in  dem  dadtirch  festge- 
stellten  Geschâflsgange  nichts  zu  andern. 
Nach  kurzem  Bedeuken   erklàrte   der  Erzbischof,  bei 
dieser  Fassung  konne  er  auf  das  Schreiben  eihstinimend 
antworten.    Aile  Schwierigkeiten  scbienen  gehoben,  aile 
Bedenken  beseiligt:  eine  scbwere  und  betrùbende  Vér* 
handlung  scliien  im  letzten  Augenblicke  noch  mit  einem 
glùcklichen  Einverstandnisse  gekrônt  zu  seyn. 

Das  hiernach  veranderte  Schreiben  wurde  am  fol- 
genden  Tage  dem  Erzbischof  zugestellt ,  behufs  jener 
riiistimmenden  Erklarung  auf  dessen  lnhalt.  Um  jedes 
Missverstândniss  fiir  immer  unmôglich  zu  machen,  wurde 
ein  kurzes  Protokoll  ùber  die  leitenden  Punkte  der 
letzten  Besprechung  mit  dem  ausdriicklichen  Bemerken 
beigelegt ,  es  solle,  damit  nicht  im  gcringsten  ein  Zwei- 
fel  ausgedrûckt  seyn ,  als  ob  der  Erzbischof  die  von 
ihm  genehnûgte  Formel  anders  verstanden  habe ,  son- 
dera nur  die  eigene  Verantwortlichkeit  gedeckt  werden. 
Zur  Vollstàndigkeit  der  Akten  liegt  auch  dièses  bei. 
(Beilage  0.). 

Nach  wenigen  Stunden  kamen  Protokoll  und  Schrei- 
ben zuruck.  Ohne  irgend  etwas  gegeu  die  Genauigkeit 
der  in  jenen  enthaltenen  Darstelhing  einzuwenden ,  ja 
mit  ausdrùcklicker  Anerkennung  der  Ansicht,  wovon 
dieselbe  ausgehc ,  ward  nicht  alleîn  erklârt ,  dass  der 
Erzbischof  die  gewûnschte  Erwiederung  zu  geben  sich 
ausser  Stande  sehe  ,  sondera  hinzugefùgt ,  dass,  vrenn 
sein  frûherer  Vorschlag  nicht  genûge,  er  mit  allen  wei- 
teren  mùndlichen  und  schrifilicheu  Erôrterungen  ver- 
schont  zu  bleiben  wiïnsche.  Das  Aktonstiick  selbst 
(Beilage  P.)  beurkundet  ailes  dièses. 

•  •   1         •         •  1 
%  »       •         ■  •  • 

Zweiter  TheiL 

Die  Hermesische  Angelegenheit  und  das  Ver- 
hdltniss  des  Erzbischof  s  zur  Bonner  Fakultàt. 

Deulschlands  Universitaten  bilden  eine  eben  so  cha- 
rakteristische  Eigenthumlichkeit  •  des  deutschen  Volkes 
und  der  deutschen  Staaten  aïs  das  rechtlich  anerkannte 
gleiche  Nebeuekiauderbestehen  der  beiden  Bekenntnisse, 
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1837  des  usages  et  des  lois  sur  les  mariages  mixtes  ,  qui  s'y 
trouve  étroitement  liée.    En  conséquence,  il  était  près- 
que  impossible  que  dans  les  attaques  que  l'archevêque 
dirigeait  contre  les  relations  légalement  établies  entre 
l'Etat  el  l'Eglise  catholique,  il  ne  vînt  à  toucher  égale- 
ment les  rapports  existant  entre  l'autorité  épiscopale  et 
l'université.    Sans  doute,  grâce  à  la  sollicitude  du  gou- 
vernement, et  aux  sentiments  éclairés  des  evéques  et 
des  chapitres  catholiques,  ces  rapports  avaient  été  bases 
en  Prusse  sur  des  principes  tellement  justes  et  si  -du- 
rement établis,  qu'il  paraissait  presque  aussi  difficile  de 
ne  pas  les  connaître,   que  de   vouloir  les  renverser. 
Les  statuts  de  l'université  de  Bonn  ,   dont  la  partie  re- 
lative a  ces  rapports  se  trouve  parmi  les  annexes  (H), 
suffiraient  seuls  pour  en  donner  une  preuve  authentique. 
L'idée  fondamentale  de  toutes  ces  dispositions  est  très- 
simple.    L'Etat  doit,  non  parce  qu'il  se  défie  de  l'Eglise 
catholique  et  lui  est  hostile ,  mais  justement  parce  qu  d 
a  reconnu  son  efficacité  et  qu'il  veut  sincèrement  pro- 
téger son  existence,  attacher  une  grande  importance  a 
ce  que  les  jeunes  gens  destinés  à  l'enseignement  dans 
ceite  Eglise,  reçoivent,  avant  d'être  livrés  exclusive- 
ment à  l'éducation  ecclésiastique,   une  éducation  géné- 
rale qui  les  fasse  participer  à  la  haute  instruction  de 
la  nation.     Le  but  de  ces  dispositions  est  tout  a  fait 
d'accord  avec  les  besoins  et  les  vues  de  l'épiscoriaf  àe 
l'Eglise  catholique  en  Allemagne.     Les  évéques  savent 
fort  bien  qu'une  telle  éducation  peut  seule  engager  leurs 
ecclésiastiques  à  exercer  une  influence  salutaire  et  fruc- 
tueuse sur  leurs  coreligionnaires  et  concitoyens,  et  a 
s'assurer  la  place  qui  leur  W  due  dans  la  littérature 
et  la  société.     L'éducation  natiouale  commence  par  les 
collèges  (gymnasien) ,  et  se  termine  par  l'université. 
Dans  ces  deux  stations,  l'influence  épiscopale  veille  con- 
stamment.   Dans  les  collèges,  elle  agit  directement  sous 
le  rapport  de  l'instruction  religieuse ,  et  indirectement 
pour  ce  qui  concerne  les  autres  branches  de  l'instruc- 
tion, dirigée  et  surveillée,  d'ailleurs,  par  les  conseillers 
de  régence  chargés  de  l'inspection  des  écoles,  et  qui  sont 
catholiques.    Dans  les  universités,  elle  dirige  toute  l'édu- 
cation théologique.    L'Etat  nomme  aux  emplois  de  pro- 
fesseurs d'université;   l'archevêque  a   le  veto  contre 
ceux  qu'il  ne  juge   pas  dignes,   par  leurs  doctrines 
ou  leur  conduite,  de  ces  fonctions  élevées.    Ce  veto 
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in  welche  die  Nation  kirclilich  zerfalll,  und  die  Fest-  1837 
stellung  von  Sitte  uncl  Recht  bei  den  gemischten  Ehen, 
welche  damit  auf  das  genaueste  zusammenhângt.  Ks 
konnte  also  kaiim  fehlen,  dass  bei  einem  entscbiedenen  An- 
kâmpfen  gegen  die  recbtlich  bestehenden  Verhaltnisse 
des  Staats  zur  katboliscben  Kircbe  Seitens  des  Erz- 
bischofs  von  Koln  ,  ancb  das  Verhaltniss  der  bischolli- 
chen  Maclit  zur  Universitàt  beriïhrt  wurde.  Allerdings 
war  ancb  dièses  Verhaltniss  in  Prenssen  friih  durch  die 
Fiïrsorge  der  Regierung  nnd  die  wissenschaftliche  Ge- 
siniumg  der  katbolichen  Bischôfe  nnd  Kapitel  nacli  so 
gerecliten  Grundsàtzen  feslgestellt  nnd  so  klar  hestimml, 
dass  es  eben  so  schvver  schien ,  dasselbe  nicht  zn  ken- 
nen  als  es  umstûrzen  zn  wollen.  Die  Stahiten  der 
Bonner  Universilat,  deren  hierher  gehôriger  Abschnitl 
sich  nnter  den  Beilagen  (R.)  findet,  wiïrden  geniigen, 
dies  urknndlich  darznlegen.  Die  Gmndidee  aller  jener 
Anordnungen  ist  sehr  einfach.  Der  Staat  nanss,  nicht 
weil  er  der  katboliscben  Kircbe  misstrane  nnd  sie  b«- 
feinde  ,  sondern  weil  er  sie  in  ihrer  Wirksamkeit  an- 
erkannt  bat  nnd  redlich  in  ihrem  Besteben  schatzen 
vvill ,  einen  grossen  Werth  darauf  legen ,  dass  die 
fur  das  Lehramt  dieser  Kirche  bestimmten  Jiïnglingo, 
ehe  sie  der  ansscbliesslich  kirchlichen  Erzielmng  iïber- 
geben  werden ,  eine  allgemeine  Erziebnng  empfangen 
nnd  sich  der  hobern  Bildnng  der  Nation  tbeilbaflig  ma- 
cben.  Hierin  trifft  der  Zweck  der  Anordnungen  ganz 
mit  den  Bediirfnissen  nnd  Ansicbten  des  Episcopats  der 
katboliscben  Kircbe  in  Dentschland  zusammcu,  wclches 
wreiss ,  da98  eine  solche  Erziebnng  nnd  Blldùng  allein 
ibre  GeistUchen  befàhigt,  anf  die  Glaubensgenbssen  mul 
Mitbùrger  weise  nnd  erfolgreich  einzuwirken ,  und  sich 
den  gebiibrenden  Platz  in  der  Gesellscbaft  nnd  Littera- 
tur  zu  sichern.  Die  hohere  nationale  Erziebnng  be- 
ginnt  mit  dem  Gymnasinm  nnd  endjgt  mit  der  Univer- 
sitàt. In  beblen  Stadicn  stebt  der  bischolliche  Einfluss 
wacfiend  und  bewabrend  zur  Seite  :  im  Gymnasinm, 
unmiltelbar  hinsichtlich  des  Religions-Unlerrichts ,  mit- 
telbar  fur  den  iibrigen  ,  welcben  ausserdem  katbolische 
Schulrathe  leiten  und  beaufsicbtigen  ;  auf  der  Universi- 
tàt fiir  die  gesammte  tbeologische  Ausbildung.  Der 
Slaat  ernennt  die  Universitàllehrer ,  der  Erzbischof  bat 
ein  Veto  gegen  diejenigen,  welche  er  durch  Lehre  oder 
Leben  dièses  hoben  Amies  nicht  wunlîg  eracblet.  Die- 
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1837  peut  être  exercé  avant  et  après  la  nomination.  L'ar- 
chevêque n'ayant  pas  le  droit  de  nommer  des  profes- 
seurs a  une  chaire  d'université*,  n'a  pas  non  plus  celui  de 
les  révoquer;  mais,  ainsi  qu'il  a  le  droit  de  s'opposer 
a  leur  nomination  par  des  raisons  motivées  ,  il  a  éga- 
lement celui  de  demander  leur  suspension  et  leur  de- 
stitution. Au  contraire,  son  pouvoir  positif  commence 
lorsque  les  jeunes  gens  qui  se  dévouent  à  l'état  ecclé- 
siastique, quittent  l'université  pour  entrer  au  séminaire, 
comme  c'est  l'usage  général  en  Allemagne.  Ici  la  posi- 
tion est  tout  a  fait  inverse.  L'évéque  nomme  et  ré- 
voque ;  le  gouvernement  ne  se  réserve  que  son  droit 
d'approuver  la  nomination,  afin  d'avoir  des  garanties 
sous  le  rapport  politique.  Il  ne  s'enqniert  nullement 
des  motifs  d'une  révocation,  à  moins  qu'il  ne  se  soit 
élevé  une  plainte  contre  l'abus  du  pouvoir  épiscopal. 

Ces  rapports  entre  l'Etat  et  l'Eglise  paraîtront  rai- 
sonnables à  tous  ceux  qui  ne  voudront  pas  voir  dé- 
truire toutes  les  institutions  de  l'Allemagne;  sans  doute, 
il  n'en  est  pas  ainsi  hors  de  l'Allemagne;  mais  les  peu- 
ples et  les.  gouvernements  allemands  doivent-ils  en  rou- 
gir? Les  évèques  catholiques  de  l'Allemagne  doivent* 
ils  en  concevoir  des  craintes? 

•  L'instruction  populaire  est  basée  en  Allemagne,  et 
surtout  en  Prusse ,  sur  les  mêmes  maximes.  Les  éco- 
les primaires  sont  sous  la  direction  ét  la  sourveillaoce 
des  ecclésiastiques  de  lèur  confession.  Pour  former  les 
instituteurs,  l'Etat  a  fondé  de  grands  établissements  ou 
l'instruction  religieuse  est  confiée ,  comme  dans  les  col- 
lèges; à- l'autorité  ecclésiastique,  qui  a  en  outre  le  droit 
d'examen  pour  toutes:  les  autres  branches  d'étude  dans 
ces  séminaires. 

Revenons  aux  universités.  Il  était  nécessaire,  pour 
celle  de  Bonn  en  particulier ,  de  s'entendre  relativement 
au  convictôrium.  I  C'est  un  établissement  destiné  pour 
environ  soixante-dix  étudiants  catholiques  qui  vivent 
ensemble,  et  qui,  souB  ce  rapport  comme  sous  celui 
des  éludes,  se  trouvent  sous  la  surveillance  spéciale 
ecclésiastique.  Ou :  moulait,  par  là,  donner  un  secours 
aux  jeunes  gens  peu  favorisés  par  la  fortune,  et  facir 
liter  en  même  temps  leur  préparation  morale  et  reli- 
gieuse pour  la  vie  ecclésiastique.  Cet  établissement  phi- 
lanthropique est  l'oeuvre  des  soins  réunis  du  gouver- 
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ses  Veto  gilt  vor  der  Austellung  uud  nanb  dereelben.  1837 
So  wie  der  Erzbischof  die  Professoreu  an  der-Slaats- 
Universitiit  nicht  ernennt,  so  kann  er  sie  auch  nicht 
absetzen  :  aber  80  wie  er  gegen  iiire  Ernenuuug  eine  auf 
Griinde  gesliitzte  Einsprache  zu  machen,  dà*,ilecht  bat; 
eben  so  kann  er  durcb  eine  ahuliche  Eingabe  auf  die 
Einstellung  ihrer  amllichen  V\ 'irksamkeii  oder^lAbsetziing 
antragen.  Seine  positive  Gewalt  dagegun  tritt  ein, .  wenn, 
iiacb  der  Universitiit,  wie,  es  allgemeine  deiltsche  Sitte 
ist,  die  kiïnfligen  Priester  ins  bischofliche  Seminar  ûber- 
geban.  .Hier  ist  das  Verhiiltniss  uingekehrt.  :  Der  lu- 
schof  stellt  au  und  enllasst ,  die  Regierung»  behàlt  sich 
nur  il i r  nllgeineines  Gcnehnuguogsreoht  der.  Afistellung 
vbr,  dainii  sie  in  pob'tîscher  Be/Jehung  ganz  beruhigt 
seyn  kunne.  Vou  der  Entlassung  nimmt»  sie ,  aussec 
im  Falle  einer  Bescbwerde  wegen  Missbrauck  der  bi- 
«chollichen  Gewalt,  keine  Konntuiss.  Ci 

Dièses  Verhàltniss  miiss  jcdem  biliig  uud  gcrecht 
erscheinen,  der  ùberbaupt  uicbt  aile  deutscben  Zùatande 
\ertilgen  will.  Allerdings  ist  es  nicht  so  ausser  Deutsch- 
laud  :  allein  baben  Deutscblands  Volker  und  Regierun- 
gen  «icb  dessen  zu  schamen  ?  Oder  Deutscblands  katho- 
liscbe  Bischofe  sich  davor  zu  fûrchten  ?  . 

j\acb  âbnlîcben  Grundsatzen  ist  ûbrigeng  .  auch  der 
Volks-Unten  icbt  iu  Deutschland,  und  nanienlliob  in 
Preussen  georduet.  Die  Volkssicbuleu  stcben  unler  der 
Leitung  und  Aufsicht  der  Geistlicbkeit  ibres  Bekeunt- 
uisses  :  fiir  die  Bildung  der  Lehrer  in  ihnen  bat  der 
Slaat  grosse  Ans  lait  en  gegrûndet,  wobei  der  Religions- 
Unterricht,  wie  bei  den  Gymuasien,  in  den  H.'inden 
der  geistlicben  Beborde  ist ,  deren  Prïifung ,  auch  der 
ganse  ùbrige  Unterricbt,  in  jenen  Seniinarien  oiren  liegt. 

Uni  zu  den  Universitàten  zuriickzukebren ,  so  war 
fiir  Bonn  nocb  eine  nabere  Verstandigung  hinsichtlich 
des  Convictoriums  notbig.  .  Dies  ist  eine  An  s  tait  fiir 
etwa  siebzig  katboliscbe  Studirende,  welcbe  ein  gemein- 
saines  Leben  fiibren  und  dabei,  eben  wie  in  ibren  Stu- 
dien ,  unter  besonderer  priesterlicber  Beaufsicbtigung 
stcben.  Es  sollte  damit  eine  Untcrstùtzung  fiir  die 
Diirftigern  gegeben,  und  die  sittlicb  -  religiôse  Vorbe- 
reitung  zum  prieslerlicben  Leben  erleicbtert  werden. 
Dièse  wohlthatige  A  natal  t  ist  das  Werk  der  vereinU'u 
Sorge  der  Regierung  und  des  ersten  Erzbiscbofs  des 
bergcstellten  Erzstilles  Kùlti. 
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1837  nement  et  du  premier  archevêque  du  siégé   rétabli  de 

Cologne.  ' 

D'après  sa  nature,  cette  institution  est  une  branche 
de  l'université  >  mais  avec  un  but  particulier  d'éduca- 
tion ecclésiastique.  Elle  ne  peut  donc  subsister  sans 
une  coopération  franche  et  bienveillante  du  pouvoir  de 
l'Etat  et  de  celui  de  l'archevêque,  à  l'union  desquels 
elle  doit  seule  sa  création. 

Dans  ie  règlement  établi  à  ce  sujet,   on  cherche- 
rait vainement  un  seul  point  oii  l'on  n'eut  pas  assuré 
au  pouvoir  archiépiscopal  toute   son  influence.  Dans 
tout  ce  qui  concerne  le  choix  des  directeurs ,  la  récep- 
tion ou  le  renvoi  des  élèves ,  le  choix  des  livres  et  des 
leçons,  le  régime  intérieur,  etc.,  l'archevêque  a  le  droit 
de   mettre   opposition   à  ce   qui  a  été  prescrit  par  la 
commission  du  gouvernement,   par  la  faculté,  ou  par 
le  doyen.    Dans  beaucoup  de  cas,  c'est  à  lui  qu'appar- 
tient uniquement  la  décision ,    et  le  gouvernement  ne 
s'est  réservé  que  le  droit  d'accorder  ou  de  refuser  son 
approbation.     La  solution  de  la  question  de  savoir  si 
l'un  on  l'autre  point  est  soumis  plutôt  à  l'autorité  di- 
recte de  l'archevêque  qu'à  son  opposition  légale,  on  a 
cherché  avec  équité  et  avec  une  mutuelle  confiance,  à 
la  résoudre  d'après  les  principes  indiqués  plus  haut. 

Une  expérience  de  plusieurs  années  précéda  cet 
accord;  et  ni  avant,  ni  après,  il  ne  s'éleva  à  ce  sujet 
aucune  plainte  ni  aucun  embarras.  Qui  voudrait  sou- 
tenir qu'en  traitant  ainsi  l'éducation  publique ,  l'Eglise 
catholique  fut  dans  la  servitude  ,  et  qu'une  telle  législa- 
tion mixte  fût  une  humiliation  pour  elle!  Ne  devrait- 
on  pas,  au  contraire,  reconnaître  combien  il  reste  en- 
core à  faire  pour  le  développement  intellectuel  et  la 
législation  chez  d'autres  peuples  très-haut  placés,  avant 
de  pouvoir  parvenir  à  une  harmonie  aussi  complète  du 
pouvoir    et  de  l'intelligence? 

•  .'ii.ru  ui«  t.iA',;   ,?4itf*jiT:fi!t'    »  t'flNWfcM'H'-  *• /<  4* 

Tels  étaient  les  rapports  dans  lesquels  entra  le 
nouvel  archevêque.  11  devait,  ou  du  moins  il  aurait 
dû  les  connaître.  Les  trouvut-il  contraires  à  sa  con- 
viction et  à  sa  conscience ,  il  devait  refuser  la  dignité 
qui  lui  était  offerte.  Si ,  ce  qui  serait  assez  étrange, 
celte  résipiscence  ne  lui  fi\t  venue  qu'après  l'élection, 
dans  ce  cas,  sa  conduite  ne  pouvait  être  douteuse.  En 
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Ibrer  Natur  nacb  ist  aie:  ein  Zweig  der  Universi- 
tatsbildung ,  jedock  mit  besonderem  geistlichen  Erzie- 
hungszwecke.  Gfl'eiibar  kann  sic  also  nur  diirxh  ein 
inniget  und  freurid&cbâuiiche*>  tZusanimenwirken  der 
Staats-  und  der  bischoflichenMGewalt  bestehen ,  so  wie 
6Îe  daraus  allein  bervorgegangen  ist. 

Vergebens  wùrde  man  in  den  dadurch  festgesteU- 
ten  Besthnmungen  einen  Punkt  sucben,  wqbei  dér  erz- 
bischoflichen  Gewalt  nicht  ibr  Eiulluss  gesichert  wâre. 
Bei  Anstellung  des  Vorstandes,  Aufnahme.  und  Ausweî- 
siing  der  Convictualen,  Wahl  der1  Lebrbùcher  und  Vôr- 
lesungen,  Hausordnung  und  dergleichen  bat  der  Erz- 
bischof  entweder  eiae  Einsprache  ,  dein  fleglenmgs-Be- 
vollmhchtigten ,  oder  der  Fakultàt  ,  oder'  dein  Prâsos 
gegemiber  ;  oder  er  bat  die  unmittelbare  Bestiirimung, 
und  die  Regierung  behâlt  sich  nur  die  allgemeine  lan- 
desherrliche  Genehmigung  vor.'  Die  Ltisong  der  Frage, 
ob  der  eiue  oder  der  audere  Punkt  mehr  durcb  posi- 
tives Eingreifen  des  Erzbischofs,  oder  durcb  seine  recbt- 
licbe  Einsprache  zu  bestimmen  sey,  bat  man  nacb  den 
oben  angedeuteten  Grundsàtzeu  mit  Billigkeit  und  ge- 
gen8eitigem  Vertrauen  zu  finden  gesucht. 

Jener  Einigung  ging  eine  mehrjâhrige  Erfabrung  vor- 
ber,  und  weder  vor  noch  nachlier  ist  eine  Beschwerde 
oder  ein  Uebelstand  dagegen  zur  Sprache  gekommen. 
Wer  konnte  bei  solcber  Behandlung  der  Erziebungs- 
Angelegenbeiten  sagen ,  die  katboliche  Kircbe  sey  in 
der  Knecbtscbaft  desStaatés,  und  eine  solche  gemiscbte 
Gesetzgebung  sey  eine  Erniedrigung  fur  sie?  Sollte 
man  nicht  vielmehr  auf  der  andern  Seite  anzuerkennen 
baben ,  wie  viele  und  wie  grosse  Schritte  die  geistige 
Entvvicklung  und  Gesetzgebung  anderer  und  sehr  boch 
stehender  Vblker  noch  zu  macben  hat,  ehe  sie  zu  ei- 
nem  solchen  innigen  ZusammenWirken  von  Kraft  und 
Einsicht  gelangen  kann? 

So  und  solcber  Art  waren  die  rechtlichen  Verhalt- 
nisse,  in  welche  der  neue  Erzbiscbof  eintrat.  Er  musste 
und  sollte  sie  mindestens  kennen  :  fand  er  sie  seinem 
Gewissen  und  seiner  Ueberzeugung  zuwider,  so  mussle 
or  das  ihm  dargebotene  Amt  ausschlagen ,  kam  er  zu 
dieserErkenntniss  seltsamer  Weise  erst  nacb  der  Wahl, 
so  konnte  aucb  da  sein  Verfahren  nicht  zweifelhaft  bleiben. 
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1837  supposant  qu'il  eût  rencontré*  dans  ces  arrangements  et 
dans  cette  organisation  quelque  chose  de  défectueux, 
quelque  chose  qui  ne  lût  pas  tout  à  fait  conforme  au 
bnt,  quelque  chose  'die  'gênant  ou  même  de  blessant 
pour  lui,  la  voie  des  représentations  Lui  restait  toujours 
ouverte  auprès  du  ministère.  N'était -i!  pas  content  de 
l'accueil,  de  ces  remontrances,  il  était  libre  d'eu  addres- 
ser  directement  ses  plaintes  au  souverain.  Les  princi- 
pes que  le  gouvernement  avait  reconnus  dans  ce  qui 
existait,  ou  plutôt  qu'il  avait  posés  lui-même,  suffisaient 
pour  assurer  un  accueil  à  toutes  les  demandes  équita- 
bles. Même,  en  supposant  que  l'archevêque  ait  eu  ré- 
ellement des  motifs  fondés  pour  s'opposer ,  il  devait, 
avant  tout,  reconnaître  et  respecter  ce  qui  était  établi, 
et  s'y  conformer  jusqu'à  ce  que  des  modifications  y  eus*- 
sent  été  légalement  apportées.  ■ 

Après  ce  simple  exposé,  et  ce  tracé  historique,  il 
suffira  de  connaître  les  faits  suivants  pour  se  convain- 
cre que  la  conduite  de  l'archevêque  a  été  telle  en  tout 
point  qu'elle  a  été  exposée  dans  la  première  partie  de 
ce  mémoire ,  relativement  aux  mariages  mixtes, 
lis»;  .ijj.j;        i  .  ..!  . ,     j  •  dn&JnflPH»'-  *>*fîu! 

-o;j   L        •  .  .un    r.r-   .        ji)  i.  s,t-    \-  »   .  r*«tj»i 

Depuis  l'année  1820,  le  célèbre  théologien  catholi- 
que ,  -  Hermès ,  professait  à  l'université  de  Bonn.  Le 
comte  de  SpiegaLqui  occupa,  peu  d'années  après,  Je 
siège  archiépiscopal,  approuva  les  efforts  de  ce  profes- 
seur, qui  cherchait  à  relever  l'éducation  du  clergé,  édu- 
cation extrêmement  négligée  lors  de  la  domination  fran- 
çaise,  sous  le  rapport  moral ,  scientifique  et  religieux. 
•Il  usa  même  de  toute  son  influence  pour  en  assurer  le 
succès.  Les  autres  évêques  des.  contrées  rhénanes  et 
de  la  Wëstphalie  l'aidèrent  aussi  dans  cette  entreprise. 
Aucun  d'eux  n'eut  jamais  le  moindre  doute  sur  l'ortho- 
doxie de  la  doctrine  du  professeur  Hermès  et  des. ec- 
clésiastiques formés  «par  lui.  <  .  .  . 

»     .  .  ■      il..1  :-. 

Cependant,  les  Vues  philosophiques  et  le  mérite  de 
la  méthode,  ayant  donné  lieu  à  des  jugements  divers 
dans  le  monde  littéraire,  le  ministre  de  l'instruction 
publique  pensa  qu'il,  était  convenable  et  même  de  son 
devoir  de  nommer,  à  côté  (THevnlès,  le  professeur 
Klee,  qui  appartenait  à  une  école  différente,  relative- 
ment à  la  manière  scientifique  de  traiter  de .  la  théolo- 
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Angenommen,  cr  halle  in  diesen  Anordnungen  und  Ein- 
richtuungeu  hier  und  da Mangelhaftes,  nicht  ganzZweck- 
màssiges,  ja  Hemmendes  oéer  gar  ihn  Verletzendes  ge- 
fundeu,  so  blieb  ibm  der  Wegnveft  Vorstellungeii  beim 
Ministerium  Ofl'en  :  <var.  er  mit  deren*  Aufiiahuie  nicht 
zufrieden  ,  so  Mand  ihm  frei ,  nnmittelbar  beim.  Lan- 
desherrn  seine  Beschwerdeu  anznbriiigen.  Die  Grund- 
sàtze,  welche  die  Regierung  in  denV  Bpstehenden  aner- 
kannt,  ôder  \ielmehr  grossentheila  selbsf  darin  nieder- 
gejegt,  genùgten,  uni  Grùnde  und  Gekor  fiir  ailes  Billige 
zu  linderi.  Aber  selbst  wenn  er  solcbe  gegrùndete  Aus- 
gtellungen  gehabt  halte,  so  war  ef  den  bestehendeu 
Einriçjbtungen  Anerkennung  und  Nachfolge"  scJiuldig,  bis 
sie  auf  geselzliche.m  Wege  eine  Abànderuug.  erfahren 
lia  II  un. 

-. 

Nach  dieser  einfachen  Darstellung  und  gesch icht li- 
chen A  mien  tu  ng  genùgt  es,  folgende  Thatsachèn  zu  iken- 
nen ,  utn  die  vollstandige  Identitàt  des.  Verfahreus  des 
Krzbischofs  in  diesen  Verhiilt hissen  mil  demjenigen  ein- 
zusehen,  welches  der  erste  Theil  der  Denkschrift  in 
Beziebung  auf  die  gemischten  1  -lien  beleuchtet  und  ur- 
kundlicb  vor  allen  Augen  dargelegt  bat. 

Seit  1820  lehrte  der  berùhmte  kalholische  Tbeolog 
H  e  r  m  e  s  an  der  Friedrich  -  Wilhelms  -  Universitat  zu 
Bonn.  Der  Graf  von  S  p  ieg.e  1,  welcher  wenige  Jahre 
darauf  den  erabisçhoHicben  Stubl  bestieg,  scbenkte  den 
Bémùhungen  jenes  Mannes  fùr  die  Heb.ung  der  >vab- 
rend  der  franzùsischen  Herrschaft  unglaublich  vernach- 
làssigten  wissenschaftlichen  ,  religiosen  und  sittlichen 
Bilduug  der  Geistlichkeit  einen  so  grossen  Beifall,  dass 
er  den  ganzen  ibm  zustehendeu  Einiluss  anwaudte,  um 
jene  Bémùhungen  zu  fôrdern.  Die  ùbrigen  Bischofe 
von  Rbeinlaud  utid  Westphaleu  standen  ibm  hierbei 
zur  Seite  :  von  keinem  voo  ihnen  vvard  ein  Zweifel 
ùber  die  Richtigkeit  der  Lehre  des  Lprofessor  Hermès 
und  der  von  ibm  gebildeten  Manner  laut. 

Da  jedoch  ùber  den  pbilosopbischen  Gehalt  und 
den  WertJi  der  Méthode  sicb  lillerarisch  eine  Verscbie- 
denheit  des  Urtbeils  kund  gab,  so  eracbtete  das  Kù- 
nigliche  Ministerium  es  fùr  angemessen ,  ja  fùr  Filicht, 
ueben  Hermès  den  Professor  Klee  anzustellen,  wel- 
cher  oflenkundig  einer  andern  Ricbtung  in  der  wissen- 
schaftlichen Behandlung  der  Théologie  und  einer  andern 
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1837  gie.  L'archevêque  ne  cacha  pas  la  préférence  marquée 
qu'il  donnait  à  la  méthode  d'Hermès;  mais  comme  il 
n'avait  rien  n  objecter  contre  l'orthodoxie  du  professeur 
KJee,  on  procéda  à  la  'nomination  de  ce  dernier.  Her- 
mès mourut  dans  l*année  1831.  Néanmoins,  à  l'excep- 
tion du  professeur  Klce ,  l'enseignement  dogmatique  et 
moral  de  l'université*  demeura  entre  les  mains  de  ses 
disciples  et  amis.  La  majorité  de  la  faculté  catholique 
de  Breslnu,  de  la  faculté  de  Munster,  des  séminaires 
épiscopaux  de  toute  la  monarchie,  appartenait  a  la  même 
école;  un  grand  nombre  de  chanoines  et  plusieurs  mil- 
liers de  curés  en  étaient  sortis.  Selon  l'opinion  publi- 
que, leur  action  pastorale  est  en  général  exemplaire  et 
vivifiante,  et  est  reconnue  comme  telle  par  leurs  pa- 
roissiens. " 

— c T »  ;  lui  ;  àmiltar-'  ir  i !  uon'irtTrtta  Tsafrffilfetff 

Il  était  donc  tout  simple,  que  le  bref  papal  du  26 
septembre  1835  ,  condamnant  les  écrits  d'Hernies  et  qui 
fut  connu  vers  la  fin  de  l'année,  produisit  une  grande 
effervescence  parmi  le  clergé  catholique.  Le  gouverne- 
ment n'avait  pas  été  en  mesure  de  calmer  cette  agita- 
tion par  des  communications  et  des  moyens  préparatoi- 
res et  accommodants;  car  il  n'avait  eu  aucune  connais- 
sance de  cette  importante-  démarche,  premier  pas  déci- 
sif du  chef  de  l'Kglise  pour  arrêter  le  développement  de 
la  science  catholique  en  Allemagne.  La  seule  chose 
qu'il' pnt  faire,  c'était  de  s'abstenir  de  toute  publication 
officielle.  Aucun  des  évêques  catholiques,  sans  l'avis  et 
l'approbation  desquels  une-  telle  publication  ne  pouvait 
naturellement  avoir  lieu ,  ne  la  réclama  lorsque  l'exi- 
stence du  bref  fut  généralement  connue.  Au  contraire, 
le  gouvernement  reçut  -de  plusieurs  évêques  et  hauts 
dignitaires  ecclésiastiques,  tant  de  la  monarchie  que 
des  Ktats  voisins,  des  observations  graves  sur  le  bref. 
Sa  rédaction  trouva  tant  de  défaveur  parmi  les  catholi- 
ques allemands,  que  même  plusieurs  adversaires  du 
système  d'Hermès  ,  avec  tout  le  respect  du  au  chef  de 
l'Kglise,  exprimèrent  le  regret  de  ce  qu'a  la  vérité  le 
bref  condamnait  clairement  les  écrits  d'Hermès,  mais 
qu'il  n'indiquait  pas  même  quelles  étaient  les  doctrines 
condamnées.  Le  bref,  ;i  ce  qu'i  paraît,  n'a  été  publié 
ni  en  Bavière,  ni  eu  Autriche,  ui  ailleurs  en  Allemagne. 
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Schule  angehorte.  Der  Erzbi6chof  verhelilte  niclit,  wel-  183 
chen  entscbiedenen  Vorzug  er  der  Hermesischen  Mé- 
thode gab  ,  allein  da  er  gegen  die  Katholizitàt  des  Pro- 
lessor  Klee  nicbts  cinzuwenden  fand  ,  so  erfolgte  des- 
sen  Anstellung.  Hernies  selbst  starb  im  Jahre  183 J . 
Die  dogmatischen  und  moralischen  Vorlesungen  auf  der 
Univcrsitàt  blieben  jedocli  ,  mit  Ausnahnie  des  zuletzt 
genannlen  Lebrers,  in  den  Hànden  seiner  Schûler  und 
Freunde.  Die  Mebrbeit  der  katbolisclien  Fakultat  Brei- 
îau,  der  Fakultiit  in  Munster,  der  bischbflichen  Se- 
sninare  der  ganzen  Monarcbie  gehûrten  derselben  Schule 
an  :  eine  grosse  Zabi  der  Kapitulare  und  mebrere 
lausend  Pfarr-Geisllicbe  waren  nus  ibr  bervorgegangen. 
Nacb  der  ollentlichen  Stinnne  ist  ibr  praktisches  Wir- 
ken  im  Seelsorger-  Amt  im  Allgemeinen  musterbaft  und 
belebend,  und  wird  als  solcbes  von  den  Gemeinden  an- 
erkannt. 

Als  daber  das  papstliche  Verdammungsbreve  der 
Hermesiscben  Scbriften  vom  26sten  September  1835 
erscbien  und  zu  Ende  des  Jabres  dort  bekannt  ward, 
niiisste  notbwendig  eine  grosse  Aufregwng  in  der  katbo- 
liscben  Geistiicbkeit  entsteben.  Die  Regierung  war  nicbt 
im  Stande  gewesen,  durcb  vorbereitende  und  vermit- 
tel'nde  Maassregeln  und  Mittbeilungen  dièse  Aufregung 
zu  mildern,  denn  es  war  ibr  durchaus  keine  Kuude 
von  diesem  grossen  Scbritte ,  dem  ersten  entscbièdeiien 
Eingreifen  der  obersten  Kircbengewalt  in  die  Entwick- 
lung  der  ueueren  katbolisclien  Wissenschaft  in  Deulsch- 
land  gegeben  worden.  Das  Einzige,  was  sie  tbun  konute, 
war,  sich  jeder  amt  lichen  Veroffentlichung  zu  entbal- 
ten.  Keiner  der  katbolisclien  Landesbischofe,  ohne  de- 
ren  Urtbeil  und  Zustimmung  eine  solcbe  Bekanntma- 
cbung  natiirlicb  nie  Statt  findet,  sucbte  darum  bei  der 
Regierung  nacb,  als  das  Daseyn  jenes  Brève  allgemein 
bekannt  geworden  war.  Von  mebreren  angesebenen 
Biscbôfen  und  Wûrdent rager n  der  katbolischen  Kircbe 
innerbalb  und  ausserbalb  der  Monarcbie  gingen  viel- 
mebr  bedenklicbe  Aeusserungen  ùber  das  Brève  ein, 
dessen  Fassuug  mit  einer  solcben  Ungunst  von  den  Ka- 
tholiken  in  Deutschland  aufgenommen  wurde,  dass  selbst 
verscbiedene  Gegner  des  Hermesiscben  Systems  mit 
aller  Ebrerbietung  gegen  das  Kircbenoberbaupt  sich  in 
diesem  Sinne  vernebmen  liessen ,  und  ibr  Bedauern 
ausdriïekten  t  dass    allerdings  das  Verdammungsurtbeil 
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Mais  il  devînt  bientôt  l'objet  de  vives  discus- 
sions dans  les  feuilles  publiques,  et  de  controverses  dans 
les  écrits  des  savants.  Evidemment,  une  mesure  provi- 
soire devait  être  prise  relativement  aux  leçons  dans  les 
facultés  de  théologie.  Ainsi,  on  signifia  aux  profes- 
seurs, avant  le  commencement  du  semestre  d'été  de 
1836  ,  que  le  gouvernement  s'attendait  à  ce  qu'ils  évi- 
tassent, dans  leurs  cours,  tout  ce  qui  serait  contraire  au 
bref  de  condamnation  prononce  par  le  chef  de  leur 
Eglise.  Cette  attente  du  gouvernement  ne  fut  pas  trom- 
pée. Tous  les  professeurs  formes  par  Hermès  donnè- 
rent leurs  déclarations  avec  l'empressement  que  l'on 
pouvait  attendre  de  ces  dignes  disciples  de  la  foi.  Les 
écrits  (P Hermès  disparurent  des  cours.  Jamais  l'auto- 
rité épiscopale  ne  se  plaignit  au  gouvernement  que  ces 
hommes  sussent  contrevenu  au  contenu  du  bref  par  la 
substance  même  de  leurs  leçons,  Le  nouvel  archevê- 
que s'abstint  de  toute  observation,  quand  on  lui  envO)  a 
la  liste  des  ditTérents  cours  qui  devaient  être  professés 
à  l'université  de  Bonn  pendant  l'hiver  de  1836-37.  lis 
eurent  donc  lieu  comme  a  l'ordinaire ,  sans  être  au- 
cunement troublés. 

/rtniuU  ut  .!  .'>i'3  Hi  tt  ..  a     .•tomMMto"'  ••  ••  ktihi 

Mais  vers  le  milieu  du  semestre  d'hiver,  le  12  jan- 
vier 1837,  l'archevêque  adressa  une  circulaire  à  tous 
les  confesseurs  de  la  ville  de  Bonn,  par  laquelle  il  leur 
donnait  ses  instructions  sur  les  réponses  a  faire,  si  pen- 
dant la  confession  on  leur  adressait  des  questions  rela- 
tivement aux  écrits  Hermès.  Cette  pièce  se  trouve 
ci* jointe  (annexe  Q).  L'archevêque  a  'donc  encouru 
le  reproche  d'avoir  rendu  obligatoire  le  bref  apostoli- 
que ,  sans  en  avoir  obtenu  préalablement  l'approbation 
royale,  sans  l'avoir  même  réclamée  du  gouvernement 
du  roi.  Celte  contravention  contre  les  lois  de  la  mo- 
narchie, conformes  à  celles  de  toute  l'Allemagne  et  de 
presque  tons  les  Etats  chrétiens,  se  trouve  encore  ag- 
gravée par  le  fait  que  l'archevêque  lui-même  cite  ces 
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dcr  11  e  nue  si  schen  Scbriften  im  BreVe  klar  ansge-  1837 
sp*ochen  ,  sonst  aber  sçbwer  daraus  zu  entnehmen  sey» 
welche  Lebien  eigeutlick  verdammt  seyen?  AYeder  in 
lïavern,  nuch  in  Oeslerreich  ,  uoeh  irgendwo  sonst  in 
Deulschlaud,  ward  dus  Brève,  60  viel  bekannt  isi,  pu- 
bliant. 

Indesseu  ward  es  bald  der  Gegensland  lebbaftei* 
Besurecbungen  in  den  ôllenllicben  Blattern  uud  des 
S  U  t  iles  in  gelebrten  Abbandlungen.  Oiïenbar  war 
olso  eine  vorlaulige  Maassregel  binsicbllicb  der  Vorle- 
suMgen  der  ibeologiscben  Fakullàlen  nolbwendig.  Eô 
jwurde  de&balb  sebon  vor  EroiFming  der  Vorlesungeu 
des  Sommerbalbenjabres  1836  den  Profe6Soren  bedeutet, 
wie  die  Uegieiung  erwarte,  dass  sie  in  iliren  Vortra- 
geu  ailes  vermeiden  wiirden  ,  was  déni  ottenkundigen 
Verdammungsurlbeile  des  Oberbauptes  Hirer  Kircbe  enl- 
gegeu  sey.  Dicser  Erwarlung  kanien  die.Zusagen  sammt- 
licber  von  Hernies  gebildelen  Lebrer  mit  der  Bercil- 
>villigkeit  enlgegen,  die  sicb  von  ibnen  aïs  redlicben 
uud  wùrdigen  Mannern  uud  Jiïngern  der  Wissenscbaft 
erwarte  n  liess.  Die  H  e  r  m  e  s  i  sclien  Scbriften  ver- 
scbwanden  ans  den  Yoi -lesungon.  Dariibcr,  dass  jene 
Jùdnncr  denuoeb,  durch  den  Inbalt  ibrer  Vortrage  selbst, 
dem  Verbole  des  Brève  entgegeugebandelt  bâtten ,  kam 
der  Regierung  von  keiner  biscbuHicben  Bcborde  die 
geringsle  Bescbwerde  zn.  Der  neue  Erzbiscbof  ent- 
hielt  sicb  aller  Ijemerkungeu ,  als  ibm  das  Verzeicbni*s 
der  Vorlesungen  zugesandt  wurde,  die  irn  Winler  18#Ç. 
auf  der  Bonner  Universitat  gehallen  werden  solllen. 
So  fanden  dièse  demi  ancb  bisber  uugesttirt  Siatf* 

(i,)rAllein  unlerin  I2teu  Januar  1837  in  der  Mitte  des 
ff\  inh  î  balbenjabres  erliess  der  El  zbisebof  ein  Rund- 
sebreiben  an  die  Beicblvâter.  der  Stadt  Bonn,  worin  er 
sie  anweist,  wejlcbe  Antwort  sie  bei  Fragen  wegen  der 
jtl,e  nu  es  indien  Biicber  im  Beicbtstuble  zu  geben  ba- 
ben.  Diçs  Aktenstùek  liegt  in  dem  Anbange  vor  (B«i- 
lage  0')'  Gt'gen  den  Erzbiscbof  gebt  daraus  bervor, 
dass  er  das  apostolisebe  Brève  als  vernlliebtend  ange- 
fiilirt,  ohne  dass  dasselbc  die  Kônigliche  Gencbmigung 
erbalten  ,  ja  nur  darauf  bei  der  Regierung  angetragen 
war.  Dièses  Vergeben  gegen  die  Geselze  der  Monar- 
chie,  welcbe  mit  dem  in  ganz  Deutsibland  imd  fast 
alleu  cbrisllicbeu  Staaten  bestebeiuion  Recbte  riberein- 
fetimmeu,  wird  daduich  uoeb  grosser  ,   dass  der  Erz- 
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1837  lois ,  mais  seulement  pour  déclarer   qu'il  ne  se  croit 
point  lié  par  elles.    Ceci  suffit  pour  démontrer  la  na- 
ture et  la  culpabilité  de  sa  conduite.    S'il  était  néces- 
saire de  justifier   ces  lois  de  tous  les  Etats  européens 
civilisés,  et  de  développer  leur  avantage  et  leur  néces- 
sité pour   l'ordre  public ,   il   serait  facile  de  prouver 
qu'elles  n'empiètent  nullement  sur  le  terrain  sacré  des 
croyances  de  l'Eglise  catholique,   et  l'on  comprend  tout 
d'abord  que  l'Etat  ne  peut  pas  le  vouloir,  puisqu'il  n'en 
a  pas  le  droit.     Mais  on   ne  saurait  en   même  temps 
exiger  de   l'Etat  qu'il  regarde  comme  impossible  que, 
dans  les  dispositions  concernant  des  points  religieux  et 
des  doctrines,  il  ne  se   rencontre  des  prétentions  qui 
attaquent  et  qui  violent  les  lois  du  pays,  ainsi  que  les 
droits  bien   acquis  des  particuliers.     Le  but  et  l'esprit 
de  ces  lois  est  donc  de  s'en  enquérir,  et  de  fixer  ainsi 
la   possibilité   d'accorder   force  obligatoire    aux  brefs 
du  pape. 

u  i.  :     ri   »/..   ftvj'iiîi  no/   il»:     ♦><!)    t  it9ttjc--»P  M^.l^iUi  w 

Cette  circulaire  de  l'archevêque  reçut  en  partie  son 
exécution  d'une  manière  à  faire  naître  les  plus  graves 
réflexions;  puisque,  selon  les  dépositions  de  plusieurs 
étudiants,  différents  confesseurs  prirent  l'initiative  pour 
faire  connaître  à  leurs  pénitents  la  défense  de  l'arche- 
vêque ,  et  pour  leur  en  recommander  l'observance. 


Qui  ne  comprend  pas  qu'un  tel  usage  de  la  con- 
fession peut  donner  lieu  aux  plus  grands  abus  ?  Nous 
n'en  parlerons  pas  ici,  afin  d'éviter  jusqu'à  l'apparence 
de  vouloir  pénétrer  dans  ces  mystères.  Mais  comment 
les  élèves  et  les  auditeurs  pouvaient -ils  juger  quelles 
leçons  contenaient  les  doctrines  erronées  d'Hermès  i*  fai- 
sait-on bien  de  détruire  ainsi  la  confiance  des  étudiants 
en  leurs  professeurs,  sans  fournir  à  ces  derniers  l'occa- 
sion de  s'expliquer  et  de  se  justifier? 

'  v-  -'•'■oii's1'"  ':r-  -  -t  USiànT 
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Bientôt  après,  conformément  aux  statuts,  on  sou- 
mit à  l'archevêque   le  programme  des  cours  qui  de- 
vaient être  professés  pendant  le  semestre  d'été  de  1837. 
Personne  ne  peut  mettre  en  doute,  que  les  statuts 
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biscliof  selbst  dasselbe  erwahnt ,  aber  mit  um  zu  sa-  1837 
gen ,  dass  er  sich  dadurch  nicht  gebunden  halte.  Dies 
genùgt,  11m  die  Natur  und  Schuld  seines  Verfahrens 
festzustellen.  Ronnte  es  dièses  (jrles  seyn,  jene  Ge- 
setze des  gebildeten  europaischen  Staatensystems  zu 
rechtfertigen  und  ihre  Vortheile  fur  das  allgemeiue  J'este, 
ilire  Nolhwendigkeit  zu  entwickeln  ;  so  wiirde  es  leicht 
seyn  zu  zeigen,  wie  dadurch  kein  Eingriii'  in  das  in- 
nere  Glaubensgebiet  der  katholischen  Kirche  ausgeiibt 
wird,  da  es  sich  von  selbst  versteht,  dass  der  Staat 
dies  nicht  wollen  kann,  weil  er  dazu  kein  Recht  hat*. 
Allein  es  darf  ihm  nicht  zugemulhet  werden ,  es  fur 
iinnidglich  zu  halten,  dass  selbst  in  Verfùgungen  iïber 
Glaubenspuukte  und  Lehre ,  auch  Aeusserungen  yor«* 
kommen  konnten  ,  welche  die  Gesetze  des  Laudes  und 
wohlervvorbene  Redite  Einzelner  in  demselben  kranken 
und  augreifen  dîirften.  Dies  zu  ermitteln  und  dadurch 
die  IMoglichkeit  und  die  Art  und  Weise  festzusetzen, 
in  welcher  den  pâpstlichen  Verfiigungen  verbindende 
Kraft  im  Staate  zuzuerkennen  sey ,  ist  der  Zweck  und 
Sinn  jener  Gesetze. 

Dièse  Verfiïgung  des  Erzbischofs  wurde,  wie  es 
scheint,  zum  Theil  auf  eine  Weise  ausgefiihrt,  welche 
die  grôssten  Bedenken  zu  erweeken  geeignet  ist,  indein, 
don  Aussagen  von  Sludirenden  nach  ,  niehrere  Beidil- 
vàter  die  Initiative  ergrill'en,  uni  das  Verbot  des  Erzbi* 
schofs  ihren  Beichtsohnen  bekannt  zu  machen  und  des- 
sen  Beobachtung  einzuscharfen. 

Wer  sieht  nicht  ein,  dass  ein  solcher  Gebrauch  des 
beichtvàterlichen  Amtes  zu  weitgreifenden  Missbrâuchen 
tiihren  kann?  Allein  hier  soll  davon  ganz  abgesehen 
werden,  damit  auch  nicht  dein  Scheine  Raum  gegeben 
•werde  ,  als  wolle  mau  in  jene  Geheimnise  eindringen. 
Aber  wie  sollten  die  Schûler  und  Zuhorer  beurtheilen) 
welche  Vorlesuugen  Hermesische  Irrlehren  enthiel- 
ten?  Und  war  es  recht,  durch  jene  Maasregel  das 
sanze  Verhàltniss  zwischen  Professoren  und  Zuhorern, 
zwischen  Lehrern  und  Scbiïleru  aufzuheben  und  zu 
zerstoreu,  ohne  jenen  die  Gelegenheit  gegeben  zu  ha* 
ben,  sich  zu  rechtfertigen,  sich  zu  erklàren  ? 

Bald  dnrauf  wurde,  den  Staluten  gemass,  dem  Erz- 
hischofe  das  Verzeichniss  der  Vorlesuugen  fiir  das 
Sommerhalbeiahr'  1837  vorgclegt. 

Es  kann  von  ISiemandeni  in  Zweifel  gezogen  wer- 

Rouv.  Série.    Tome  V*  Nil 
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n'accordent   à   l'archevêque   le  droit  d'exiger  en  tout 
temps  que   Ton    remédié  aux    levons,    s'il  s'aperçoit, 
connue  ses   privilèges  lui  en    donnent   l'occasion,  que 
dans   l'une  ou  l'autre  de  ces   leçons  on  a   blessé  les 
doctrines  de  l'Eglise  catholique ,  ou  qu'en  général  il  y 
a  eu  scandale.     Mais  on  ne   peut  non    plus  mettre  en 
doute ,  que  ce  droit  de  l'archevêque  ne  toit  inséparable 
de  l'obligation  d'en  donner  connaissance  au  ministère, 
qui,  après  avoir  constate  les  faits,  est  ainsi  mis  à  même 
d'agir  selon   le   voeu  de  l'autorité*  ecclésiastique.  Cela 
se  trouve  positivement  et  littéralement  énoncé  dans  la 
section  des  statuts  de  l'université  de  Bonn    (annexe  R, 
art.  4.%    Cette   marche  prescrite  était  obligatoire  pour 
l'archevêque.     Sa  convenance  résulte  de  la  position  du 
gouvernement  envers  le  pouvoir  ecclésiastique,  et  de  la 
nécessité  de  garantir  les  professeurs  nommés  par  le  roi, 
de  condamnations  informes,  et  par  conséquent  arbitrai- 
re».   C'est  probablement  pour  la  même  raison  que  l'on 
a  MU  dans  les  statuts  de  la  faculté  de  Bonn  ,  une  ex- 
pression contenue  dans  l'ordonnance  de  Frédéric  II,  sur 
la  faculté  de  Breslau.    Cette  ordonnance  portait:  "que 
le  programme   des   leçons  serait  soumis   à  l'examen  et 
à  V approbation  de  f  évoque."    En  réalité,  cette  expres- 
sion et  à  l'approbation ,   ne  donne  au  prince  -  évèque 
de  Breslau,  ainsi  qu'à  l'archevêque  de  Cologne,  d'autre 
droit  que  celui  qu'ils  possédaient  déjà.    Ce  dernier,  re- 
lalivement  à.  l'université  de  Bonn,  n'a  évidemment  pas 
besoin  d'une  communication  du  programme  des  UtÇQtU 
pour  exercer  son  droit  à  l'égard  d'un  professeur  quel- 
conque mentionné  dans  le  programme.    Elle  ne  lui  ap- 
prend rien  sur  telle  doctrine  du  professeur,   qui  puisse 
encourir  son  blâme.     Mais  cette  communication  le  met 
en  état  de  juger,  si  en  effet  on  n'a  pat  choisi  pour  les 
enseigner  dans  l'académie,   des  objets  inutiles  ou  con- 
traires au  but,  et  si  on  se  propose  pour  le  semestre 
suivant  de  faire  tous  les   cours  qui,   d'après  son  avis, 
seraient  utiles   ou  désirables.    C'est   pour  ce  motif  que 
dans   les  statuts   de  la  faculté  de  Bonn ,    on   a  inséré 
cette  clause,  que  les  professeurs   devront  obtempérer, 
autant  que  possible,  aux  observations  de  l'archevêque. 
Car  celui-ci  pourrait  désirer  qu'un  cours  qu'il  cherche- 
rait en  vain  dans  le   programme  fût  tenu;   il  pourrait 
vouloir  y  opérer  un  changement  dans  la  forme  ou  daus 
con   étendue,    sans   qu'avec  la   meilleure   volonté  du 
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deo  ,  dass  nach   den  Statuten  dem  Erzbischofe  in  Be-  1837 
I      zichung  auf  die   Vorlesungen   zu   jeder  Zeit   das  Recht 
i      zusleht,  AbhùJfe  zu  lordern,  wcnn  er,  WOzu  seine  Be- 
i       fugnisse  ihm   mehifache  Gelegenheit  geben  ,  in  Krfah- 
rung  gebracht,  dnsf  in   ciner  oder  mehreren  derselben 
i      den  Lehren  der  kalholischen  Kirche  zu  nalie  getreten, 
oder  ûberliaupt  ein  Aergerniss  gegebeu   werde.  Allein 
eben  so  klar  ist  es  aucli ,   dass  dièse  Befugniss  unzer- 
trennlich  ist  von  der  Pilicht,  eine  Anzeige  an  das  JMi- 
nisteriuin  zu  niachen ,  wclche  dasselbe  in  Stand  setze, 
nachdem  der  Thatbestaud  festgestellt,  seinem  Verlangen 
gcmàss,  einzuschreiten.     Die  Worte  des  im  Anbange 
abgedruckten  Abscbnittes  der  Statuten   der  Universitàt 
(Beilage  K.)   sagen  dies  (im  §.  4.)  gaoz  unumwunden. 
Der  vorgeschriebene  Geschaftsgang  war  bindend  fur  den 
Erzbischof,  nnd  das  Natùrliche  und  Zweckmàssige  des- 
selben   ergiebt  sich    ausserdem    auf's  Klarste  aus  der 
oben    angedeuteten   Grundidee    des    Verhàltnisses  der 
Staalsregierung    zur  geisilichen   Gewalt,   und  aus  der 
3\othwendigkeit ,  Lebrer  der  Universitàt,  die  durcit  Ku- 
nigliche  Ernennung  ibr  Amt  bekleiden,  vor  formlosem 
und  also  willkiibrlicliem  Verdammen  zu  scbùtzen.  Aus 
diesem  Grunde  ist  auch  wohl  in  den  Statuten  der  Bon- 
ner  Fakultat   der   Ausdruck    vermieden,    welchen  die 
Verordnung  Friedrich's  II.  ùber  die  Breslauer  Fa- 
kultàt entbàlt:  dass   der  Lektionskatalog  dem  Bischof 
zur   Einsicbt   und  Approbation   vorgelegt  werden 
sol  le.     Denn  dieser   Ausdruck  „und  Approbation'' 
giebt  dem   Fiirstbiscbof  keiu  Recbt,   was  er ,  und  mit 
ihm  der  Erzbischof  von  Kohi  fur  Bonn,   nicbt  bereits 
besâsse  :  offenbar  bedarf  er  ja  der  Mittheilung  des  Ver- 
zeichnisses  der  Vorlesungen  nicbt,   um  das  ihm  zuer- 
kannte  Recht  gegen  irgend  eineu  der  darin  genannten 
Lehrer  geltend  zu  machen.    Er  erfàhrt  huch  durch  dièse 
Mittheilung  nicbt  das  Geringste  ùber  dasjenige,  was  in 
der  Lehre  iener  Manuer  seiner  Missbilligung  unterliegen 
môchte.     Wohl  aber  setzt  sie  ihn  in  Stand  ,   zu  beur- 
theilen  ,  ob  wirklich   keine  unnûtzen  oder  zweckwidri- 
gen  Gegenstànde  der  akademischen  Vorlesungen  gewahlt 
worden  ,  vielmehr  aile  diejenigen  gehalten  werden  sol 
len  ,  welche ,  nach  seiner  Ansicht,  in  dem  bevorstehen- 
den  Halbenjahre  fur  die  der  Théologie  Beflissenen  no- 
thig  oder  wiinschenswerth  sind.    Daher  ist  auch  in  deo 
Bonncr  Statuten  hinzugesetzt ,  dass  die  Professoren  des  q 

Nu  2 


Digitized  by  Google 


564     Exposé  officiel  du  gouv.  Prussien  de  sa 

1837  monde ,  il  fut  possible  de  l'exécuter  dans  1e  semestre 
suivant.  L  expression  cirée  plus  haut  a  toujours  été 
comprise  ainsi  à  Breslau*  Son  omission  n'a  donc  rien 
*  changé  dans  l'intention  principale  du  roi ,  qui  voulait 
que  l'archevêque  de  Cologne  eût ,  sous  ce  rapport ,  les 
mêmes  droits  que  le  prince -évêque  de  Breslau.  Mais 
les  statuts  de  l'université  de  Bonn  indiquent  bien  plus 
clairement  la  marche  légale  à  suivre,  en  vertu  de  la- 
quelle l'archevêque,  au  lieu  de  décider  lui-même,  doit, 
par  une  demande  motivée,  en  référer  au  ministère,  qui 
certes  ne  peut  refuser  de  remédier  à  toute  plainte 
fondée. 


Mais  que  fit  l'archevêque?  En  renvoyant  le  pro- 
gramme des  leçons  le  31  janvier  1837,  il  s'exprima 
ainsi  sur  les  leçons  d'un  des  professeurs  qui  n'ap- 
partenait pas  ,  du  reste ,  à  l'école  &  Hermès  : 

"Qu'il  lui  était  impossible  d'approuver  les  leçons  de 
ce  professeur,  attendu  qu'il  ne  traitait  la  sainte  parole 
ni  avec  la  vénération  qui  lui  est  due ,  ni  en  confor- 
mité avec  le  dogme." 

Sous  le  rapport  des  leçons  faites  par  les  disciples 
et  amis  d'Hermès,  il  se  contente  des  deux  réflexions 
suivantes  : 

"Qu'il  ne  peut  se  prononcer  jusqu'à  ce  qu'on  lui 
ait  indiqué  les  livres  d'après  lesquels  ils  professaient;"  et 

"Qu'il  n'a  pas  de  , remarque  à  faire,  si  les  leçons 
se  bornent  aux  Objets  indiqués/' 

Sur  de  telles  observations,  Ton  ne  pouvait  certai- 
nement procéder  d'aucune  manière  contre  ces  profes- 
seurs. Elles  ne  purent  être  regardées  que  comme  des 
symptômes  de  sentiments  hostiles,  et  comme  des  pré- 
curseurs de  plaintes  à  former  contre  eux.  On  ne  pou- 
vait éloigner  ces  professeurs  de  leurs  chaires  qu'autant 
que  des  plaintes  fussent  parvenues  régulièrement  au 
gouvernement,  et  qu'elles  fussent  suffisamment  motivées. 

Mais  celui-ci  attendit  en  vain  l'exposé  des  plaintes 
que  les  précédentes  observations  de  l'archevêque  parais- 
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Erzbischofs  Bemerkungen  nach  M  ogli c h kei  t  beach-  1837 
ton  sollen.  Der  Erzbischof  konnte  ja  eine  Vorlesung, 
die  er  vermisst ,  gebalten  zu  sehen  wùnschen,  er  konnte 
eine  Veranderung  in  Form  oder  Lmfang  verlangen,  und 
docb  wâre  es  bei  dem  besten  Willen  nicht  moglich, 
dièses  in  dem  nâchsten  JHalbenjahre  ins  Werk  zu  setzen. 
Auf  dièse  VS'eise  ist  aucli  jener  Ausdruck  in  Breslau 
iiumer  verstanden  worden.  Seine  Weglassung  hat  also 
nichts  in  der  voni  Konige  festgestellten  Hauptansicht 
geàndert ,  dass  dem  Erzbischof  wesenllich  dieselben  Be- 
Inguisse  zuerkannt  werden  sollen ,  welche  dem  Luirst- 
biscbof  von  Breslau  in  diescr  liinsicht  zuslehen.  Allein 
durch  die  in  den  Bunner  Statuten  gewàhlte  Fassung 
wird  noch  beslimmter  auf  den  ordnungsmassigen  Ge- 
schàftsgang  hingewiesen,  wonach  der  Erzbischof,  stalt 
selbst  einzuscbreiten  ,  von  dem  Ministerium  durch  eine 
mit  Griiuden  unterstiitzte  Be6cbvverde  die  Abhiilfe  ver- 
langen soll,  die  ihm  dasselbe  nicht  verwei&ern  kaun, 

Was  lhat  nuu  aber  der  Erzbischof?  Von  den 
Vorîesungen  eines  der  Professoren,  der  ùbrigens  nicht 
zu  der  Hermesischen  Schule  gehorte  ,  aussertc  er  bei 
Rucksendung  des  Verzeichnisses  am  31sten  Januar  1837: 


?,er  kônne  dessen  Vorîesungen   nicht  approbiren, 
weil  er  das  liellige  Wort  Gottes  nicht  immer,  we- 
der   mit  der  gebiihrendeu    Ehrerbietung   noch  in 
Gleichfôrmigkeit  mit  dem  Dogma  behandle." 
In  Beziehung   auf  die  Vorîesungen   der  Schiiler  und 
Freunde  von  Hermès  begniigle  er  sich  mit  lblgendeii 
zwei  Bemerkungen  : 

„er  kônne  sich  nicht  aussern,  bis  ihm  die  But  lier 
,,angegeben  wàren  ,  nach  welchen  sie  lesen  wur- 
„den  "  und 

„er  habe  nichts  zu  eriunern,    sofern  die  Vorlesuug 

„mir  lias  sey,  was  sie  ankiindige." 
OITenbar  konnte  auf  solche  Ausspriiche  hin  nichts  gegen 
jene  Manner  verfùgt  werden.  Sie  konnten  nur  als 
Anzeiclien  feindlicher  Gesinnung  des  Erzbischofs  und 
Vorlaufer  von  Beschwerden  gegen  dieselben  gelten.  Erst 
■wenn  dièse  von  ihm  ordnungsmassig  vorgelegt  und  be- 
griindet  waren ,  durften  jene  Professoren  von  ihren 
Lehrstiihlen  entlernt  werden. 

Der  Erzbischof  liess  aber  vergebens  auf  die  An- 
zoige  warteu,  welche  jene  Bemerkungen  anzukiindigen 
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1837  «aient  annoncer.  Il  devait  importer  au  gouvernement  d'é- 
viter  tout  conflit;  il  voulait  donc  dissuader  l'archevêque 
,de  prendre  une  voie  qui  ne  pouvait  conduire  ?i  boni 
fin;  en  conséquence  il  chargea  le  curateur  de  l'univer- 
sité d'avoir  une  conférence  avec  le  prélat,  afin  de  Je 
décider  ou  à  énoncer  régulièrement  ses  objections,  ou 
à  ne  pas  entraver  les  leçons  des  professeurs. 

L'archevêque  fut  donc  prié,  dans  le  courant  de  fé- 
vrier, d'assigner  un  jour  pour  une  telle  conférence. 
Après  un  long  retard,  il  fixa  le  19  mars.  Suivant  Je 
rapport  officiel ,  le  curateur ,  après  avoir  développé  au 
prélat  les  motifs  qui  rendaient  sa  manière  de  procéder 
inadmissible,  lui  fit  les  trois  propositions  suivantes. 


La  première  était,  de  citer  devant  lui  les  profes- 
seurs suspects  d'enseigner  les  doctrines  erronées  d'Her- 
mès, afin  de  s'assurer  par  lui-même  si  leurs  opinions 
catholiques  étaient  ou  non  orthodoxes. 


L'archevêque  répondit  qu'il  ne  voulait  avoir  au- 
cune relation  directe  avec  ces  hommes,  avant  que  l'af- 
faire ne  fût  arrangée. 

En  second  lieu  ,  on  lui  proposa  de  recevoir  de  ces 
professeurs  une  déclaration  écrite  sur  les  points  en 
question.  Cette  proposition  fut  également  rejetée.  Ou 
lui  indiqua  encore,  comme  moyen  possible  d'atteindre 
son  but,  de  faire  surveiller  les  leçons  dans  le  conviclo- 
rium  par  des  commissaires,  ou  de  vouloir  bien  dé- 
signer lui-même  le  livre  sur  lequel  on  pourrait  baser 
les  leçons  N'ayant  pas  consenti  davantage  à  ce  con- 
seil, on  pensa  qu'il  ne  restait  plus  qu'une  dernière  pro- 
position à  faire,  savoir  celle  qu'il  prît  la  peine  d'indi- 
quer lui-même  les  points  en  litige,  et  qu'il  les  soumit 
aux  professeurs.  C'est  ce  qui  fut  promis,  mais  sans 
hxer  le  temps.  Sans  doute  les  dix -huit  thèses  dont  il 
va  être  question,  avaient  pour  but  de  satisfaire  à  cette 
promesse;  mais  il  est  bon  de  faire  observer  d'avance 
que  l'archevêque  ne  les  a  pas  soumises  aux  professeurs; 
qu'il  n'a  pas  donné  avis  au  gouvernement  de  leur  exi- 
stence et   de  ce  qu'il  comptait  en  faire,  et  qu'elles  ne 
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schienen.  Da  der  Regierung  jedoch  daran  liegen  musste,  1 
dass  jede  Verwicklung  vermieden  werde,  imd  da  sié 
den  Erzbischof  vor  der  Verfolgung  eines  Weges.v/ar- 
nen  wollte,  der  zum  schlimmen  Ausgaug  fùhren  musste: 
80  >vard  der  Kurator  der  Universitât  beauflragt ,  eine 
Konferenz  mit  dem  Erzbischof  - zu  halten ,  um  ihn  zu 
bewegen ,  seine  Eiuwendungen  entweder  ordnungs* 
massig  auszusprechen,  oder  den  Vorlesungen  Jener  Man- 
ner  nichts  in  den  Weg  zu  legen. 

Der  Erzbischof  vmrde  daher  im  Februar  ersuchr, 
die  Zeit  fur  eine  solche  Konferenz  anzuberaumen.  Nach 
langem  Zaudern  setzte  er  sie  auf  den  19ten  Marz  fest. 
]\ach  dem  amtlîchen  Bericlite  des  Kurators  wurden  ihm 
hierin,  nach  Auseinandersetzung  der  Griïnde,  vyelche 
sein  bisheriges  Verfaliren  unzulâssig  machten,  folgende 
drei  Vorschlage  vorgelegt. 

Der  erste  war  :  er  muge  die  der  Hermesiscben 
Irrlhùmer  verdiichtigen  Professoren  vor  sich  la$sen ,  da- 
mit  er  sich  dadurch  die  Ueberzeugung  von  ihrer  acht 
kalholischen  Gesinnuug  oder  dem  Gegentheîle  verschaf- 
fen  konnte. 

Der  Erzbischof  erklarte,  er  wolle  mit  jenen  MSn- 
nern  in  keine  persënliche  Berûhrung  treten ,  bis  die 
Sache  ausgeglichen  sey. 

il*»  1  *....*        -      ..  .fi*.' 

•  Es  ward  nun  vorgeschlageû  :  er  moge  eine  schrift- 
liche  Erklarung  jeoer  Lehrer  ùber  die  in  Frage  stehen- 
den  Punkte  annehmen.  Auch  dièser  Vorschlag  ward 
•zurûckgewiesen.  Endlich  wilrde  noch  angedeutet,  dass 
des  Erfcbischofs  Zweck  vielleicht  dadurch  konne  er- 
rciclit  werden  ,  dass  er  die  Vorlesungen  im  Gonvicto- 
rium  durch.  KommUsarien  beaufsichtigen  lasse  oder  ein 
'tnverlassiges  Lehrbuch  angebe.  Da  er  auch  iJiieravif 
nicht  einging,  so  schien  nichts  ûbrig  zu  blelben  aïs  der 
Vorschlag  :  er  moge  selbst  ohne  Verzug  dièse  Punkte 
ausheben  irad  jeneu  Professoren,  vwrlegen.  Dies 'wurde 
versprôche»,  obWohl  ohne  JestiByZedrbeàtimmunfe.  Ohne 
Zweifel  hatten  die  acbtxelim  Theseny  von  denen  glé?eh 
tlie  Rede  «eyn  vVird,  den  ZMeçh^yenèt  Zûsage  zu  gê- 
nùgen  :  allein  es  muss  hier  im  Voraus  bënierkt  werden, 
dass  der  Erzbischof  sie  weder  den  fcrofèisotfen  vorgclegl, 
n  oc  h  der  Regierung1  -auch  nur  Anzeige  von  ihxem  Da- 
*eyn  und  von  seînem  Verfahren  in  Beziehung  auf  die- 
selten  gemacht  hatyiiitold  dass  sio  diwer  erst  gegeu  Ettde 
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1837  furent  connues  que  vers  la  fin  de  mai ,  par  conséquent 
longtemps  après  l'ouverture  du  semestre  académique. 

Il  serait  difficile  d'imaginer  d'autres  propositions 
qui  eussent  mis  le  gouvernement  du  roi  en  état  d'agir 
dans  Je  sens  de  l'archevêque.  Ce  dernier  lui-même  n'en 
fit  aucune  non  plus ,  quoiqu'on  lui  eût  fait  connaître 
que,  s'il  négligeait  une  démarche  de  ce  genre,  le  gou- 
vernement ne  pourrait  agir  sans  commettre  la  plus 
criante  injustice  et  sans  nuire  à  sa  considération.  Les 
professeurs  de  leur  coté  étaient  tellement  prêts  à  don- 
ner au  prélat  toute  satisfaction  désirable,  que  MM. 
jichterfeld,  Braun  et  Vogelsang  offrirent  de  soumettre 
à  l'examen  de  l'archevêque  les  cahiers  de  leurs  leçons, 
si  celui-ci  le  demandait. 


Mais  les  vacances  de  Pâques  arrivèrent  sans  qu'il 
fût  fait  aucune  communication.  On  apprit  cependant 
bientôt  que  l'archevêque  avait  écrit  ù  quelques  étudiants 
que  tous  ceux  qui  suivaient  les  cours  de  théologie  ne 
devaient  recevoir  d'autres  leçons  que  celles  du  profes- 
seur Klee  sur  la  théologie,  et  celles  du  docteur  Wal- 
ter  sur  le  droit  canon. 

L'irritation  des  esprits  relativement  aux  affaires 
théologiques  augmenta  considérablement.  Une  polémi- 
que violente  sur  Hermès  et  sur  le  bref  Relata  souvent 
même  dans  les  lieux  publics.  Le  gouvernement  dut  ré- 
primer ce  désordre.  H  dut  fdire  voir  eu  même  temps, 
par  un  acte  solennel,  que,  tout  en  voulant  maintenir 
les  lois ,  il  n'avait  pas  la  moindre  intention  de  s'im- 
miscer dans  les  querelles  religieuses  de  l'Eglise  catho- 
lique, et  que  ce  n'était  que  par  suite  de  l'entêment  de 
l'archevêque,  et  de  sa  conduite  illégale,  qu'il  se  trou- 
vait dans  l'impossibilité  de  parvenir  à  un  arrangement. 

*     #■-***»         «»»  -  I  * 

'  :  :  i  n  •*  ..  s.  vV  •»:•,:      :  .  (,j 

Pour  donner  au  prélat  là  facilité  de  rentrer  dans 
la  voie  légale,  et  pour  âter  tout  prétexte  d'empiétements 
ultérieurs,  on  invita,  par  un  ordre  émané  du  ministère 
des  cultes,  le  21  avril ,  tous  les  professeurs  de  la  fa- 
culté de  théologie,  et  en  outre  MM*  les  professeurs 
TValter  et  fVindischmann  à  prendre  connaissance 
des  dispositions  dii  ministère  à  ce  sujet.  Ils  signèrent  en 
commun  un  acte  {annexe  S)  par  lequel  ils  prirent  l'ob- 
ligation formelle  de  s'abstenir  de  toute  participation  de 
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Mai,  also  lange  nach  Anfang  des  akademischen  Halben- 1837 
jahres ,  bekamit  wurdeu. 

Es  wiïrde  schvver  seyn ,  wcitere  Vorschlàge  aus- 
zudenken,  wodurch  die  Koniglichc  Piegierung  in  den 
Sland  gesetzt  werden  konnte,  in  Siune  des  Erzbischofs 
zu  liaiulelii.  Er  selbst  machte  gar  keinen  Vorsclilag, 
ubwohl  ihin  klar  ausgesprochen  wurde,  dass  obne  ir- 
gend  einen  Scbrill  ilieser  Art  die  Regierung,  wollte  sie 
nicht  die  scbreiendste  Ungerecbtigkeit  begehen  und  îhr 
Ansehen  auls  Spiel  setzen ,  nicht  for  ibn  einsclireiten 
konue.  Jene  Lelirer  waren  îhrerseils  so  bereit,  ihm 
jede  môgliche  Genngtbuung  zu  geben ,  dass  die  Serres 
Achterfeldt,  lira  un  und  Vogelsang  sich  aus- 
driicklich  erbolen ,  ihre  Hefte  déni  Erzbischof  zur  Ein- 
sicht  vorzulegen,  wenn  er  es  von  ihnen  verlaugen  wiirde. 

Allein  die  Osterferien  traten  ein,  ohne  dass  irgend 
eine  Mittheilung  erfolgt  ware.  Wohl  aber  ward  be- 
kannt,  dass  der  Erzbischof  einigen  Studirenden  geschrie- 
ben,  es  diirften  yoii  den  der  Théologie  Bellissenen  keine 
andere  Vorlesungen  gehort  werden ,  als  die  theologi- 
schen  des  Professor  Klee,  und  die  kirchenrechtlichen 
des  Professor  W al  ter. 

Die  Aufregung  der  Gemiïther  iiber  die  theologi- 
schen  Angelegenheiten  ualim  bedeutend  zu.  Eine  hef- 
tige  Polemik  iiber  Hernies  und  das  Brève  wurde  so- 
gar  an  oHentlichen  Grten  vielfiiltig  betrieben.  Die  Re- 
gierung niussle  diesein  Unfug  steuern.  Sie  uiusste  zu- 
gleich  durch  einen  eigeneji  feierlichen  Akt  zeigen,  dass, 
indem  sie  die  Gesetze  aufrecht  hieltc ,  sie  im  Gering- 
sten  nicht  gesonncn  sey,  sich  in  Glaubensstreitigkeiten 
der  katholischcn  Kirche  zu  mischen,  und  dass  sie  nur 
durch  den  Eigensinn  des  Erzbischofs  und  die  Gesetzwi- 
drigkeit  seines  Verfahrens  in  die  Uuinoglichkeit  ver- 
setzt  worden  ,  mit  déni  Erzbischofe  selbst  die  Angele- 
genheit  zu  ordnen. 

Uni  diesem  die  Betretung  des  gesetzlichen  Weges 
zu  erleichtern,  und  jeden  Vorwand  zu  weiteren  eigen- 
inàchtigen  Einschreitungcn  zu  nehnien,  wurden  auf  Be- 
fehl  des  geistlichen  Ministeriuins,  am  21sten  April  sàinmt- 
liche  Professoren  der  katholisch  -  thcologischen  Fakultàt 
und  ausserdem  die  Professoren  Herren  Walter  und 
\V  i  n  d  i  s  c  h  in  a  n  n  eingeladen ,  die  desfallsigen  Veriïi- 
gungen  des  Ministeriuins  zu  vernehnieu.  Sie  unterzeich- 
neten  sàmmtlich  eine  Urkunde  (Beilage  S.),  welche  sie 
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1837  cette  polémique,  "tant  (ce  sont  les  paroles  du  ministre) 

à  cause  du  respect  particulier  dû  au  siège  aposto- 
lique par  ceux  qui  en  dépendent ,  qu'à  cause  du 
devoir  qui  leur  est  imposé  de  cultiver  V esprit  re- 
ligieux  de  la  jeunesse*"  Evidemment ,  le  gouverne- 
ment avait  épuisé  tout  ce  qu'il  était  possible  de  faire  de 
sou  cûte'.  On  attendait  impatiemment,  et  pourtant  avec 
confiance,  uue  communication  de  l'archevêque  sur  ses 
demandes  et  ses  griefs.  Du  reste,  celui-ci  n'avait  pu 
ignorer  tout  ce  qui  avait  été  préparé  et  fait  avec  la 
plus  grande  publicité  depuis  la  conférence  du  19  mars. 

..'  * 

» 

* 
1 

Mais  lorsque,  immédiatement  avant  l'ouverture  des 
cours,  on  dut,  d'après  les  statuts,  fixer  aux  élèves  du 
convictorium  les  leçons  du  nouveau  semestre,  la  plu- 
part d'entre  eux  déclarèrent  qu'ils  devaient  s'en  tenir  a 
la  décision  de  l'archevêque.  11  s'agissait  donc  ici  de 
maintenir  la  discipline,  l'autorité  des  lois  et  celle  du 
gouvernement.  L'obéissance  aux  supérieurs  ecclésiasti- 
ques et  aux  professeurs  fut  posée  à  tous  comme  con- 
dition de  leur  séjour  dans  l'établissement.  11  en  advint 
que  de  soixante-dix  qu'ils  étaient,  plus  de  soixante  sor- 
tirent successivement:  perte  sensible  pour  l'Eglise  qui 
avait  besoiu  de  se  recruter,  et  position  cruelle  pour  les 
Jeunes  gens  qui  se  virent  ainsi  arrachés  de  leur  car- 
rière. Beaucoup  d'étudiants  quittèrent  Funiversité;  les 
■cours  devinrent  déserts. 

L'archevêque  devait  prévoir  ces  suites;  elles  ne 
furent  pas  non  jdus  cachées  au  saint  -  siège.  Mais,  de- 
mandera-t-on  ,  quel  peut  avoir  été  le  motif  de  cette 
conduite  inexplicable  du  prélat?  On  ne  peut  raisonna- 
blement admettre  que  l'archevêque  ait  eu  en  vue  de 
*  nuire  à  son  Eglise;  un  simple  entêtement  ne  saurait 
que  difficilement  aveugler  à  ce  point.  Son  but  n  a 
donc  pu  être  que  celui  de  détruire,  par  une  opposition 
opiniâtre,  le  convictorium  et  la  faculté  catholique,  et 
amener  autant  qu'il  était  en  lui  la  dissolution  de  l'uni- 
versité de  Bonn.  11  était  si  facile  en  suivant  la  mar- 
che régulière  d'atteindre  le  véritable  but  de  l'Eglise  ; 
mais  il  était  impossible  d'obtenir  la  moindre  chose  dans 
la  voie  suivie.  11  faut  en  conclure  que  le  but  princi- 
pal ,  celui  que  l'on  voulait  atteindre  à  tout  prix,  était 
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anfs  Besttmm teste  verpflichtetc ,  sich  aller  jene  Polomik  1837 
betreiFenden  Handlungen  zu  en  thaï!  en  , 

„sowohl  (wie   es   mit   den  Worten   des  Ministers 
,,heisst)  der  besondern  Ehrerbietung  wegen ,  wel- 
„chc  diejenigen  ,  die  es  angeht,  déni  apostolischen 
„Stuhle  schuldtg  sind,  als  wegen  ihrer  Obliegenheit, 
„den  kirchlicheh  Sinn  der  Jugend  zu  pHegen/*  •■*" 
Die  Regierung  hatte  nun  ofFenbar  ailes  erschôpft,  was 
von  ilirer  Seite  geschehen  konnte.    Mau  erwartete  mit 
Ungeduld,  aber  doch  mit  Zuversicht ,  eine  Mittheilung 
des  Erzbischofs  ûber  seine  Forderungen  und  Beschwer- 
den.     Uebrigens  konnte  ihm  das  seit  der  Konferenz 
vom  19ten  Mârz  Vorbereitete  nnd  mit  aller  Oelïentlich- 
keit  Gescbebene  nicbt  nnbekannt  gebjieben  seyn. 

Als  nun  unmiltelbar  vor  dem  Anfange  der  Vortragc 
den  Alumnen  des  Convictoriums  vorschriftsmâssig  die 
Vorlesungen  fur  das  neue  Semester  bestimmt  werden 
sollten  ,  erklarten  die  Meisten ,  dass  sie  sich  an  jene 
Entscheidung  des  Erzbischofs  halten  mùssten.  Hier  galt 
es  Aufrechthaltung  der  Zucht,  der  Gesetze,  des  Anse- 
hëns  der  Regierung.  Der  Gehorsam  gegen  die  geist- 
lichen  Oberen  und  Lehrer  der  Anstalt  wnrde  Allen  als 
Bedingung  des  Bleibens  in  derselben  gestellt.  Die  Folge 
war,  dass  von  Siebzig  nach  und  nach  mehr  als  Secb- 
zig  aiistraten  :  ein  schwerer  Verlust  fur  die  Kirche,  wel- 
che  des  Nachwuchses  sehr  bedarf,  und  ein  hartes  Loos 
fur  die  jungen  Mànner,  welche  80  ans  ihrer  Laufbahn 
gerissen  wurden.  Viele  Studenten  verliessen  die  Uni- 
versitat:  die  Lehrskle  verôdeten.  .  i 

Dièse  Folgen  musste  der  Erzbiscbof  voraussehen  : 
sie  wnrden  auch  dem  papsllichén  Stable  nicht  verhehlt. 
Wenn  man  sich  nun  fragt,  welclies  der  bewegende 
Grund  einer  so  unerklarlichen  Handlungsweise  des  Erz- 
bischofs war,  so  scheint  klar,  dass,  da  nicht  angenom- 
men  werden  darf,  es  sey  der  Zweck  des  Erzbischofs 
gewesen  ,  seincr  Kirche  einen  Schaden  zuzufiigen  ,  und 
da  blosser  Eigensinn  allein  echwerlich  so  verblenden 
kann  ,  sein  Zielpunkt  nur  dieser  gewesen  seyn  kunne, 
durch  starren  Widersland  die  katbolische  Fakultât  tind 
das  Conviclorium  zu  zerstoren  und  die  Auflôsung  der 
Bonner  Universitat,  als  solcher,  so  viel  an  thm  lag, 
herbeizufiihren.  Es  war  so  leicht,  den  eigentlichen 
Zweck  der  Kirche  zu  erreichen  in  der  Form  des  be- 
stehenden  Geschaftsganges  :  es  war  so  unrooglich,  irgend 
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183?  le  renversement  des  établissements  existants.  IL  est 
difficile  de  comprendre  qu'un  pareil  projet  ait  pu  cire 
celui  d'un  évèque  allemand. 

De  son  cdte',  l'archevêque  soumit  ces  dixhuit  tliè- 
ses  à  la  signature  des  prêtres  qui  demandèrent  a  être 
autorises  a  confesser ,  ainsi  qu'a  différents  autres  ecclé- 
siastiques nouvellement  ordonnés.    Le  gouvernement  eu 
eut  connaissance  vers  la  Gu  de  mai  par  des  exemplaires 
envoyés  à  quelques  ecclésiastiques  de  Bonn.     Les  seize 
premières  de  ces  thèses  avaient  évidemment  pour  ob- 
jet une  déclaration   sur  les   doctrines  que  l'archevêque 
croyait  menacées  par  les  écrits  d'Hermès*     Celte  voie 
était-elle  la  plus  convenable  pour  arriver   a  l'exécution 
de  l'arrêt  de  condamnation    prononcé  par  Je  chef  de 
l'Eglise L'archevêque,   dans  l'exposition  de  ces  doc- 
trines, s'est-il  tenu  dans  la  limite  de  ses  pouvoirs?  IVa- 
t-il  pas  dépassé  les  bornes  fixées  par  l'Eglise?  Enfin 
toutes  ces  thèses  théologiques   sont-elles  posées  de  ma- 
nière que   leur  acceptation   comme  dogme  puisse  être  » 
exigée  sans  violenter  les  consciences  ?     Ce  sont  la  des 
questions  qu'il  ne  nous  appartient  pas  d'examiner.  Mais 
comment  un  gouvernement  aurait-il  pu  tolérer  la  dix- 
huitième  thèse,   qui  impose  aux  ecclésiastiques   la  dé- 
claration suivante: 

...le  voue  et  promets  respect  et  obéissance  ;\  mon 
„archevcque,  pour  tout  ce  qui  regarde  la  doctriue 
„et  la  discipline,  sans  aucune  restriction  mentale; 
,,et  je  confesse  que  d'après  la  règle  de  la  hiérar- 
chie catholique,  je  ne  puis  ni  ne  dois  appeler  de 
,,la  décision  de  l'archevêque ,  à  personne  autre 
„qu'au  pape,  comme  chef  de  toute  l'Eglise"  *)« 
■•»■  '  -  tnSïr.   ),i  .  irJ'A  fiti^h*  yftMPt0W>AftP 

Quel  est  le  gouvernement  qui  puisse  tolérer,  dans 
l'intérêt  de  sa  propre  conservation  et  de  la  protection 

*)  Spondeo  ac  promitto  arcliiepiscopo  meo  reverentiam  et  obe- 
dieotiam  iu  omnibus  quae  ad  doctriiiam  et  disciplinant  spe- 
ctant ,  sine  omni  restrictione  mentali  ;   menue  ad  nrctiiepiscopi 

f  mei  judicio  secundum  liierarchiae  catliolicae  ordincm  ad  ne- 
minem  nisi  ad  papaui ,  totius  Kcclesiae  caput  pruvocare  pusse 
et  debere  confiteor. 
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etwas  dafiïr  auszuricliten  auf  demeingeschlagenen  Wege  :  1837 
wie  ist  dies  zu  erklâren  ,  als  eben  dadurch,  dass  der 
liùhere,  uni  jeden  Preis  zu  erkaufende  Zweck  der  Uni- 
sturz  der  bestehenden  Ançtalten  war:'    Es  ist  schwer, 
dies  als  Plan  eines  deutsclieu  Bischofs  zu  begreifen. 

Seinerseits  legle  îiun  der  Erzbiscbof  denjenigen 
Prieslem,  welche  uni  Zulassung  zur  Au6Ùbung  de*. 
Beichtvateramts  nachsuchten,  und  andern  nicbt  nàlier  hu- 
zeicbneten,  wie  verlautet  den  INeugeweihten,  jene  acht- 
zehn  Thesen  zur  Unterschrift  vor,  von  welcben  die 
Regierung  gogen  Ende  Mai  durcb  die  nach  Bonn  an 
einîge  Geistlicbe  gesandlen  Exemplare  Kennlniss  erbielt. 
Die  ersten  sechszehn  dîeser  Tbesen  haben  oirenbar  den 
Zweck,  tbeologiscbe  Lebren  auszusprecben,  welcbe  der 
Erzbiscbof  durcb  die  Hermesischen  Scbrifleu  gefàhrdet 
glauble.  Ob  dieser  Weg,  das  Verdanumings  -  Urtbeil 
des  Kircben  -  Oberbaupts  zur  Voll/.icbung  zu  briugen, 
der  ricbtige  war?  ob  der  Erzbiscbof  sicb  in  deui  Aus- 
druck  jeuer  ,Lehren  innerbalb  seiner  Befugnisse  gebal- 
ten ,  und  nicbt  ùber  das  von  der  Kirche  vorgeschrie- 
bene  Maass  der  katboliscben  Lehrbestiinmungen  hin- 
ausgegangcn?  Ob  endlicb  aile  tbeologiscben  Lebrsàtze 
so  ausgesprocbcn  sind  ,  dass  ibre  Anerkennuug  als  ail- 
geineine  Kircbeulebre  obne  Gewissenszwang  gefordert 
werden  kann  ?  Dies  sind  Fragen  ,  die  bier  ganz  uner- 
culert  bleiben  miissen.  Allein  wie  konnte  irgend  eine 
Regierung  die  acbtzebnte  Tbese  dnlden ,  welcbe  den 
Geistlicben  folgende  Erklàmng  auflegt: 

„ich  versprecbe  und  gelobe  nieinem  Erzbiscbof  in 
..al  le  m  ,  was  sich  auf  Lebre  und  Disciplin  bezieht, 
„Ebrerbielung  und  Geborsam ,  obne  allen  inneren 
„Vorbehalt ,  und  bekenne,  dass  icb  von  der  Ent- 
„scheidung  meines  Erzbiscbofs  nacb  der  Ordnung 
„der  katboliscben  Hierarcbie  an  Niemand,  als  an  den 
„Papst,  als  Haupt  der  ganzen  Kirche,  provociren 
„kann  und  soll"  *). 
Welche  Regierung  darf  dulden,  nach  den  Pilichten,  die 
sie  ihrer  eignen  Erhaltung  und  dem  Scbutze  jedes  Un- 


•>  '  *?î%    î'ji  '"  SM     oh   M-vrri   ......  ..,(•!.- 

*)  Spondeo  ac  proniitto  Ardiiepiscopo  meo  reverentiam  et  obe- 
dieijtiam  in  omnibus,  <|uae  ad  doclrinnrn  et  disciplinant  «pe- 
ctant,  «iue  omni  restrirtione  mentali;  meque  ab  Arrbiepiscopi 
mei  judirio  secuiidtim  Hierarchiae  Catliolicae  ordinem  ad  Pa- 
pam,  totinsEcciesiac  caput,  provocarc  posse  et  debere  cunlîteor. 
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qu^l  uoit    tous  ses  Sujets  ,  que  dkris  des  affaires  àè 
a^scïpllne,  selon  l'acception  la  plus  large  du    mot,  il 
s'Oit  fait  abjuration'  du  droit  du  souverain  d'intervenir 
conformément  aux  lois-',  lorsqu'il  y  â  violation  de  Fau- 
torité1  temporelle,  ou  des  droits  dés  particuliers  qui  de- 
mandent protection?    Il  est  de  notoriété  que  les  appels 
contre  d'abus  sont  en  vigueur  et  non  contestés  en  France 
et  èn  Allemagne,  d'après  les  premiers  principes  du  droit 
public.    Déjà,  à  l'époque  du  concile  de  Trente,  ils  ont 
ét*f  reconnus  par  les  théologiens'  et  les  jurisconsultes 
catholiques  les  plus  ardents,  comme  attribut  incontestable 
db  l'autorité  civile.    Lè  maintien  de  ce  droit  est  évi- 
demment aussi  nécessaire  pOur  le  bien  de  FEtat  qffe 
pour  celui  '  des  particuliers.     Serait-il  donc  impossible 
qu'un  archevêque  exigeât  du  clergé  qui  loi  est  subor- 
donné,' quelque  chose  qui  mît  en  danger  la  sûreté'  de 
l'Etat;  qui  fût  préjudiciable  a  la  fidélité  du  auîef>  atà 
serment  du  fonctionnaire  ,  tel  quë  l'est  un  professeur 
royal?     11  ne  semblerait  pas  que  ce  qui  se  passe  soit 
de  nature  à  présenter  une  pareille  supposition  comme 
tout  à  fait  inadmissible. 

Des  amis  bienveillants  de  l'archevêque ,  qui  ne  le 
voyaient  pas  en  état  de  justifier  sa  conduite  envers  le 
gouvernement ,  crurent  pouvoir  l'excuser  en  alléguant 
son  ignorance  des  affaires ,  et  l'embarras  dans  lequel  û 
s'était  trouvé  par  suite  de  la  défense  à  lui  faite  de  s'ap- 
puyer sur  le  bref  de  condamnation,  comme  il  l'avait 
fait  dans  son  instruction  du  12  janvier.  Assurément 
ces  deux  excuses  étaient  très-faibles.  On  avait  fourni 
à  l'archevêque  l'occasion  de  prendre  connaissance  du 
règlement  administratif;  On  avait  même  fait,  avec  tou- 
tes les  prévenances  possibles,  toutes  les  propositions 
imaginables  pour  le  ramener  dans  la  voie  légale. 

Pour  ce  qui  concerne  le  bref  du  pape,  les  motifs 
qui  en  avaient  empêché  la  publication  ont  déjà  été  in- 
diqués. Mais  si  l'archevêque  avait  cm  nécessaire  l'exé- 
cution de  ce  bref,  il  n'aurait  eu  qu'à  développer  au 
gouvernement  les  motifs  sur  lesquels  il  se  fondait  pour 
demander  que  force  de  loi  lui  fût  donnée.  Mais  il 
n'en  a  jamais  fait  la  demande  ;  il  n'en  a  été  nullement 
question  dans  tout  le  cours  des  négociations  infructueu- 
ses qu'on  fera  connaître  tout  à  l'heure;  aucun  évéque 
n'en  a  parlé;  et  dans  la  conférence  du  19  Mars,  il 
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terlhanen  scbuldig  ist ,   dass  in  Sacben  der  Discipb'n,  1837 

im  unbescbraukten  Sinne  des  Wortes,  jeues  Recbt  des 
Landesberrn  abgescbvvoren  werde,  gegeu  VerleUuug  der 
welllicben  Mac  ht  oder  der  Redite  des  Einzelneu,  weun 
er  bei  ibr  lliilfe  sucht ,  nacb;  Maassgabe  der  Landesge- 
setze  eiiizuscbreiten  ?  Es  ist  bekannt,  dass  die  Appel- 
laiiouen  gegen  MissbraUch  geistlicber  Gewalt  nicbt  al- 
leiu  in  Frankreicb  und  Deul6cbland  durcli  die  erslen 
Gruudsâlze  des  Staatsrecbls  in  uiigestôrter  Praxis  be- 
steben  ,  sondern,  schon  zur  Zeit  des  Tridentinischen 
Concils  von  melireren  der'eifrigsten  katholiscben  Tbeo- 
logen  und  Rechtsgelebrten  als  unumstosslicbes  Recbt  der 
Obrigkeit  bezeicbnet  worden  rind.  Die  Aufreoblhaltung 
dieser  Befugniss  ist  ancb  oilenbar  fur  die  Wolilfabrt 
des  Staates  wie  des  Einzelneu  notbwendig.  Sollte  es 
unmoglicb  seyn ,  dass  ein  Erzbiscbof  der  ibm  unterge- 
benen  Priesterscbaft  etwas  zumulbe,  was  die  Sicberbeit 
des  Staales  gefahrde ,  was  die  Treue  des  Unterbanen, 
den  Eid  des  Beaniten  —  wie  es  ein  Kuniglicber  Pro- 
fessor  ist  —  beeintracbtige?  Es  scbeint  nicbt,  dass  die 
gegeuwàrligeu  Vorgànge  geeignet  sind,  eine  solcbe  Vor- 
uussetzung  als  ganz  verwerllicb  darzuslellen. 

Woblmeineude  Freunde  des  Erzbiscliofs ,  die  sicb 
nicbt  im  Slande  saben ,  das  von  ibm  gegen  die  Regie- 
rung  beobacbtete  Verfabren  zu  recbtfertigen ,  glaubten 
es  mit  seiner  Uukenntniss  des  Gescbâflsganges  und  mit 
der  Verlegenbeit  entscbuldigen  zu  konnen,  in  welcbe 
er  dadurcb  geratben  sey  ,  dass  ibm  nicbt  erlaubt  wor» 
den,  sicb  au!  das  plipstlicbe  Verdammungs  -  Brève  zu 
berufen,  wie  er  in  seiner  lnstruktion  vom  12ten  Januar 
getban  batte.  Allerdings  waren  beide  Entscbuldigungs- 
griinde  sebr  scbwacb.  Demi  es  war  dem  Erzbiscbof 
jede  Gelegenbeit  gegeben ,  sicb  mit  dëm  Gescbaftsgange, 
jiamenllicb  in  diesem  Punkte,  bekannt  zu  macben  :  ja 
jnan  war  ibm  aufs  bereitwilligste  durcb  jeden  nur  er- 
sinnliclien  Vorscblag  entgegengekommen ,  um  ibn  auf 
den  gesetzlicben  Weg  zurùckzufùhren.  Was  das  papst- 
licbe  Brève  betrift't ,  so  sind  bereils  oben  die  Griinde 
augedeutet,  welcbe  eine  offentliche  Bekanntmachung 
desselben  verbindert  batten.  Allein  weun  der  Erz- 
biscbof die  Bernfung  auf  das  Brève  fiir  seine  Wirksam- 
keit  notbweiulig  bielt,  so  batte  er  ja  die  Griinde,  jenem 
Brève  im  Staate  verbindlicbe  Kraft  zuzuerkennen ,  der 
lvoniglicben  Regierung  nur  entwickelu  dùrfeu.    Er  bat 
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1837  a  même  déclaré  qu'il  n'avait  pas  le  moindre  besoin  du 
bref  pour  motiver  sa  défense  des  cours.  Cependant, 
quelque  faibles  que  fussent  ces  excuses,  le  gouverne- 
ment ne  voulait  rien  négliger  pour  combler  la  mesure 
de  sa  longanimité.  Dès  le  mois  de  juillet,  des  amis  et 
des  hommes  haut  places  sollicitèrent  l'archevêque  d'une 
manière  aussi  énergique  que  bienveillante  de  rentrer 
dans  la  voie  légale,  et  d'adresser  ses  voeux  et  ses  griefs 
au  gouvernement.  JNlais,  au  lieu  de  suivre  ces  conseils, 
l'archevêque  transforma  l'affaire  en  une  question  de 
principes.  11  déclara  qu'il  ne  se  plaignait  pas  de  quel- 
ques détails  de  l'exécution  et  de  l'application  des  lois, 
mais  de  ce  que  ces  lois  elles-mdmes  étaient  incompati- 
bles avec  les  droits  et  les  libertés  de  l'Eglise.  11  est 
inutile  de  remarquer  que  de  celte  manière  on  n'arriva 
h  aucun  arrangement  praticable. 

<t-,;il  :?iij£3    •.;,;.-.//    .  'u      -     K}>      „t%j  jÇtjtôfett  *M!  *  i  < 

Cependant,  comme  peu  après  il  -s'offrit  une  occa- 
sion favorable  pour  lut  adresser  les  communications  les 
plus  confidentielles  et  les  plus  poessautes  ,  pour  lui  re- 
montrer que  sa  manière  d'agir  était  inadmissible  et 
inexécutable,  on  eut  recours  à  celte  voie,  alin  de  lui 
prouver  la  bonne  volonté  du  gouvernement  da  s'enten- 
dre avec  lui  sur  les  différends  survenus.  Lorsqu'on 
eut  tout  lieu  d'espérer  que  l'archevêque  en  serait  bien 
persuadé,  on  lui  envoya,  vers  le  milieu  du  mois  de 
septembre,  le  comte  Antoine  de  Stolberg  ,•  président 
de  régence  et  ami  personnel  du  prélal  ,  et  qui  avait 
été  muni,  à  cet  effet,  de  pleins  pouvoirs  comme  com- 
missaire du  roi. 

Ainsi  que  nous  l'avons  déjà  dit  dans  la  première 
partie,  le  commissaire  royal  eut  à  lutter,  dans  ses  pre- 
mières cenférences  sur  ces  questions,  contre  de  nou- 
velles exigences  et  de  nouvelles  difficultés  de  la  part  de 
l'archevêque.  Le  ministre  du  roi  près  la  cour  de  Rome, 
qui  avait  été  porteur  des  ordres  de  Sa  Majesté  au 
comte  de  Stolberg,  fut  prié  par  ce  dernier  de  venir 
à  Cologne.    Leurs  efforts  réunis  parvinrent  enfin  «\  po- 
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aber  so  wenig  darum  nachgesucht,  als  bîs  zu  Ende  der  1837 
fruchtlosen  Verhandlungen  im  Monat  September,  wovon 
gleich  iiitbep  die  Hede  seyn  wird ,  irgend  einer  der  an- 
dern  Biscbofe  solches  angeregt  ;  ja  in  der  Konferenz 
vom  19ten  Marz  batte  er  bestimnit  erklart,  er  bediïrfe 
des  piipstlichen  Brève  gar  nicht,  uni  sein  Verbot  der 
Vorlesungen  zu  begrùnden.  So  scbwacb  also  aucb  jene 
Kntschuldigungsgriinde  waren ,  so  wollte  docb  die  Re- 
gierung  nicbts  unterlassen ,  uni  das  Maass  ihrer  Lang- 
niutb  voll  zu  niacben.  Bereits  im  Monat  Julius  wurde 
der  Erzbiscbof  durcb  befreundete  und  bocbgestellte 
Mànner  eben  so  uacbdrîicklicb  als  woblvvollend  er- 
inabnt,  auf  den  gesetzlicben  Weg  zuriickzukebren, 
und  der  Regierung  friedlich  mit  Wiinschen  oder  Be- 
schwerden  gegenùber  zu  treten.  Statt  aber  dièses  zu 
befolgen  ,  wandelte  der  Erzbischof  dièse  Angelegenlieit 
in  eine  Principienfrage  um.  Er  beklagte  sich  nicbt  ùber 
Einzelnes,  nicbt  ùber  die  Ausfûhrung  und  Anwendung 
der  Gesetze ,  sondern  dièse  selbst  seyen  mit  den  Recb- 
ten  und  den  Freibeiten  der  Kircbe  unvereinbar.  Dass 
nian  auf  diesem  YVege  zu  keiner  praktischen  Verstan- 
digung  gelangte,  bedarf  wohl  keiner  Bemerkung. 

Da  sicb  jedocb  kurz  darauf  eine  besonders  giin- 
slige  Gelegenbeit  darbot,  ibm  sowobl  iïber  die  Unzulàs- 
sigkeit  und  Unausfiibrbarkeit  seines  bisberigen  Verfab- 
rons,  als  iiber  den  guteu  Willen  der  Regierung  sicb 
mit  ibm  ùber  die  vorliegenden  Zwistigkeiten  zu  ver- 
stàndigen ,  die  vertraulicbsten  eindringlicbsten  Versicbe- 
rungen  zu  geben  ;  so  wurde  auch  dieser  Ausweg  gern 
versucht.  Nacbdem  nian  Grund  batte  anzunebmen,  dass 
er  sich  von  jenen  beiden  Punkten  ùberzeugt  habe,  ward 
gegen  Mitte  September  der  demErzbischof  personlich  be- 
freundete Konigliche  Regierungs-Pràsident,  Graf  A  n- 
ton  Stolberg,  auch  in  dieser  Beziehung  mit  der  er- 
forderlicben  Vollmacht  als  Kôniglicher  Kommissarius 
verseben. 

Unerwartete  Forderungen  und  neue  Schwierigkei- 
len  traten,  wie  schon  im  ersten  Tbeile  angedeutet  wor- 
den ,  dem  Kôniglichen  Bevollmacbtigten  in  den  ersten 
Besprechungnn  mit  dem  Erzbiscbof  ùber  dièse  Angele- 
genheit  entgegen:  der  Konigliche  Gesandte  am  pâpstli- 
chen  Hofe,  welcher  ihm  die  Befehle  Seiner  Majestat 
ùberbracht  batte,  ward  von  ibm  ersucbt;  sich  nach 
Koln  zu  begeben;  vereinten  Bemùhungen  gelang  es  auch, 
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ser  les  bases  d'un  arrangement,  sauf  Approbation  ro- 
yale. On  s'entretint  fort  amicalement  sur  ce  qui  avait 
eu  lieu  ;  cependant,  on  déclara,  comme  cela  fut  déjà 
dit  dans  un  projet  de  lettre  qui  avait  été  lu, 

„Que  Sa  Majesté  regardait  la  fixation  des  trois 
points  suivants  comme  la  première  condition  d'un  ar- 
rangement définitif  i  .  < 

1°  Que  l'archevêque  lèverait  Ja  défense  qu'il  avait 
faite  de  fréquenter  les  cours  des  professeurs  formés  à 
l'école  d Hermès;  ,  i 

rî*  • 

2°  Que  la  même  mesure  aurait  lieu  pour  les  le- 
çons du  convictorium  j 

3°  Que  l'archevêque  n'exigerait  plus  à  l'avenir, 
comme  il  avait  jugé  à  propos  de  le  faire,  que  Ton  si- 
gnât les  thèses." 

Le  prélat  ayant  répondu  affirmativement  sur  ^ces 
points,  le  commissaire  du  roi,  en  vertu  des  ordres  .de 
Sa  Majesté,  lui  fit  connaître,  ainsi  qu'il  est  dît  dans  le 
projet:  ? 

„Que  le  gouvernement,  en  supposant  toutefois  l'ac- 
ceptation, était  décidé  à  admettre  que  la  condamnation 
des  écrits  ePHermès,  contenue  dans  le  bref,  fût  vala- 
ble dans  toute  l'étendue  de  la  monarchie,  absolument 
comme  si  la  forme  mentionnée  de  la  condamnation 
n'existait  pas,  et  comme  si  ces  écrits  avaient  été  in- 
scrits, sans  le  bref,  dans  V Index  Ubrorum  pçoliibi- 
torum" 

Sur  la  demande  de  l'archevêque,  on  lui  accorda  la 
faculté  de  se  procurer,  d'une  manière  positive,  la  cer- 
titude de  cette  condamnation.  La  loyauté  bien  connue 
des  professeurs  ne  pouvait  faire  douter  ou  qu'ils  ne  se 
démissent  de  leurs  fonctions,  ou  qu'ils  ne  déclarassent 
volontairement  leur  soumission  absolue  a  l'arrêt  de  con- 
damnation du  chef  de  leur  Eglise.  Toutefois,  cette  dé- 
claration n  î  devait  pas  être  présentée  à*  leur  signature, 
mais- il  attendrait  qu'ils  la  donnassent:  c'est  là  ce  qui 
fut  conclu.  Les  détails  et  quelques  voeux  de  l'arche- 
vêque, concernant  des  individus,  furent  abandonnés  à 
la  décision  et  à  la  sagesse  du  roi.  L'archevêque  parut 
fsentir  toutee  que  cette  manière  d'agir  Envers  lui  avait 
de  loyal  et  de  délicat ,  et  en  être  complètement  satis- 
fait.   Dès  ion  l'eapw,  paroi  forii  ,  <I«* 
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mît  Vorbèhàh  der  Koniglichen  Genehmigung,  ûber  jene  1837 
Punkte  eine  VerstXndigung  zu  erzielen,    Mit  der  freund- 
lichsten  Weise  wurde  âber  das  Vergangene  geredet, 
jedoch  zugleich  erklart  (wie  es  in  dem  vorgelesenen 
EntwuVfe  eines  Schreibens  an  ihn  heisst)  : 

„dass  des  Kônigs  MajestSt  als  erste  Bedingung  ei- 
ner  definitiven  Verstandigung  die  Feststellung  fol- 
gender  drei  Punkte  ansehen: 
„erstlich,  dass  das  von  dem  Erzbischof  ver- 
fngte  Verbot  des  Besucbs  der  Vorlesungen  der  in 
der  Hermesischen  Schule  gebildeten  Professoren 
aufhôre  ; 

„zweitens,  dass  dasselbe  Statt  finde  hinsicht- 
lich  der  Lehrstunden  im  Convictorium  ; 
*"      „drittens?  dass  die  Unterschrift  der  Thesen 
nicht  mehr  gefôrdert  werde,  welche  der  Erz- 
bischof zu  verlangen  (Tir  gut  befunden  habe." 
Auf  seine  bestimmende  Erklârung  iiber  dièse  Punkte 
ward  ihm  von  Seiten  des  Koniglichen  Bevollmàchtigten 
im  Auftrage  Seiner  Majestât  des  Kônigs  erklart,  wie 
es  in  jenem  Entwurfe  weiter  heisst: 

„dass  die  Regierung  unter  jener  Voraussetzung  ent- 
„sclilossen  sey,  zuzulassen,  dass  die  im  gedachten 
„Breve  enthaltene  Verdammung  der  Hermesischen 
„Schriften  dieselbe  verpflichtende  Gxiltigkeit  inner- 
„halb  der  Monarchie  habe,  aïs  wenn  die  erwàhnte 
*     ,,Forrn  der  Verdammung  nicht  stattgefunden ,  son- 
„dern  jene  Werke  ohne  das  Brève  in  den  Index 
„librorum  prohibitorum  gesetzt  wàren." 
Es  ward  ihm  ferner,  auf  sein  Verlangen,  die  Befugniss 
zugestanden ,  sich  von  der  Anerkennung  dièses  Verbots 
auf  unzweideutige  Weise  Gewissheit  zu  verschaifen. 
Die  bekannteRechtlichkeît  der  betreffendenLehrer  konnte 
keinen  Zweifel  ùbrig  lassen ,  dass  siè  entweder  abtre- 
ten  oder  ihre  unbedingte  Unterwerfung  unter  das  Ver- 
dammungs -Urtheil  ihres  Kircben  - Oberhauptes  freiwil- 
lig  erklàren  wûrden.    Dièse  Erklârung  sollte  er  jedoch 
nicht  ihnen  zur  Unterschrift  vorlegen,  sondern  von  ih- 
nenerwarten.    So  viel  ward  festgesetzt  ;  ùber  nâhere 
Bestimmungen  und  einige,  Persônlichkeiten  betreffendé, 
Wûnsche  des  Erzbischofs,   ward  die  Entscheidung  der 
Koniglichen    Weisheit   vorbehalten.     Der  Erzbischof 
schien  das  Billige  und  Zarte  des  beobachteten  Verfan- 
rens  zu  fûhlen,  und  vollkommen  befriedigt  zu  seyn. 

Oo2  S 
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1837  roi  aurait  prononcé  sur  les  propositions  et  les  désirs 

de  l'archevêque ,  les  difficultés  encore  subsistantes  se- 
raient aplanies  avant  le  commencement  du  semestre 
d'hiver.  Mais,  au  même  moment,  parut  la  malheu- 
reuse déclaration  de  l'archevêque ,  déclaration  relatée 
plus  haut  d'après  les  pièces  officielles,  par  laquelle  il 
violait  ses  promesses  et  les  lois  existantes  par  rapport 
aux  mariages  mixtes,  et  par  laquelle  il  refusait  positi- 
vement toute  communication  ultérieure. 

Cette  déclaration  rendit  impossible  la  continuation 
de  l'exercice  des  fonctions  de  l'archevêque,  sur  laquelle 
on  avait  nécessairement  comptée  dans  la  précédente  né- 
gociation, j  La  ferme  résolution  du  gouvernement  à  cet 
égard  lui  avait  déjà  été  communiquée  d'avance  d'une 
manière  claire  et  sans  détour,  pour  qu'il  profitât  de  l'a- 
vertissement. L'arrangement  de  l'affaire  Hermès  et  de 
son  rapport  avec  l'université  de  Bonn,  ne  put  naturel- 
lement se  conclure  à  moins  que  l'archevêque  ne  fût  en 
fonctions.  Afin  de  prévenir  tout  malentendu  à  cet 
égard,  on  lui  annonça,  immédiatement  après  avoir  reçu 
sa  déclaration  (annexe  T): 

„Que  Sa  Majesté  ayant  trouvé  que  l'exercice  ulté- 
rieur des  fonctions  de  l'archevêque  était  incompatible 
avec  le  rejet  de  l'instruction  de  1834,  ce  dernier  avait 
en  même  temps,  par  sa  déclaration,  rendu  impossible 
et  inutile  toute  explication  sur  d'autres  affaires,  qui  fe- 
rait présupposer  une  plus  longue  durée  de  l'exercice 
de  ses  fonctions." 

Après  avoir  fait  cette  déclaration ,  les  commissaires 
du  roi  partirent  de  Cologne  le  18  septembre. 

Conclusion. 

Quand  ladite  déclaration  de  l'archevêque  fut  par- 
venue au  gouvernement,  celui-ci  aurait  pu  prendre  aus- 
sitôt, sans  la  moindre  apparence  de  dureté,  les  mesu- 
res qu'on  lui  avait  représentées  comme  inévitables. 
L'archevêque,  comme  il  le  reconnaissait  lui-même,  avait 
non-seulement  manqué  à  sa  promesse,  mais  agi  con- 
trairement aux  lois;  il  avait  déclaré  vouloir  persister 
dans  sa  conduite,  et  avait  refusé  d'admettre  aucune 
proposition  et  communication  ultérieure. 
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So  eroflnete  sich  die  Aussicbt,  uachdem  iiber  jene  wei-  1837 
tern  Vorscblàge  und  Wiinscbe  de»  Erzbischofs  von  des 
Konigs  Mçjestat  entscliieden  seyn  wiïrde ,  nocli  vor  An- 
fang  des  Winterbalbenjabrs  die  obwaltenden  Missstande 
ausgeglichen  zu  seben.  Allein  in  demselben  Augen- 
blicke  erfolgte  die  oben  aktenniassig  erzablte  ungliick- 
liclie  Erklarung  des  Erzbisebofs  iiber  die  Verletzung 
seiner  Zusagen  und  der  bestebenden  Gesetze  in  BetrefV 
der  gemiscbten  Eben  ,  mit  entschiedener  Abweisung  al- 
ler weiteren  Mittbeilungen. 

Dièse  Erklarung  macbte  oflenbar  die,  bei  der  friï- 
liern  Verhnndlung  vorausgesetzte  fortdauernde  Amts- 
tbatigkeit  des  Erzbisebofs  unmoglich.  Der  feste  Ent- 
scbluss  der  Regierung  bieriïber  war  ilim  zur  W  arnung 
bereits  kïar  und  unumwunden  ausgesnioeben  worden. 
Die  Ausftihrung  jener  IVlaasregeln  binsicbtlich  der  Her/- 
mesiseben  Angelegenbeit  und  der  Verniiltnisse  zur  Bon- 
ner  Fakultàt  setzte  aber  eben  so  oflenbar  eïne  solcbe 
auf  laugere  Zeit  fortgesetzte  AmtsthKtigkeit  voraus.  Zur 
Verbiïtung  jedes  Missverstandnisses  ward  ibm  jedoeb 
unmittelbar  nacb  Abgabe  seiner  Erklarung  erôflnet  (Bei- 
loge  T.)  : 

„dass,  da  Sr.  Majestat  dem  Konige,  naeb  Aller- 
,.bocbst  deren  bestimmter  Willenserkiarung,  die 
,,Weitere  amtlicbe  Wirksamkeit  des  Erzbisebofs  mit 
,,der  Verwerfung  der  Instruction  von  1834  unverein- 
„bar  erscheine.  dureb  seine  Entscbeidung  aurh  zu- 
„gleicb  notbwendig  jede  Verstandignng  iiber  irgend 
„eine  andere  Angelegenbeit  unmoglicb  und  unno- 
„tbig  geworden  sey,  welebe  seine  fortgesetzte  Amts- 
„thàtigkeit  auf  eine  langere  Zeit  vorausset/en  wiïrde." 

Mit  dieser  Erklarung  verliessen  die  Koniglicben  Com- 

missarîen  Kùln  am  18ten  September. 

.     S  c  h  l  u  s  a*  .  , , 

Aïs  dîe  gedachte  Ërklârung  des  Erzbischofs  der 
Regierung  vorgelegt  wurde,  batte  dièse  offehbar  sogléich 
ohne  den  geringsten  Scbein  véta  [rtarte  die  MaassregeT, 
deren  irnVerrtieidfîthkeit  ihm  vorgjèstèllt  worden  •  war,  in 
Ausfuhrung  bringen  kijnnen.  Der  Erzbischqf  batte,  wie 
ér  sélbst  diè  Art  seines  Vérfàbrens  aiigàb,  nîchtalleio 
gegen  sein  Versprechen,  sondern  àuch  gegeii  das  Gesetz 
gebandelt;  er  hatte  érkldrt ,  bet  diesem  Vërfabren  be- 
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Le  gouvernement,  voulant  persister  dans  la  voie 
de  douceur  et  d'indulgence  .extrême  qu'il,  allait  tracée, 
résolut  cependant  de  lui  donner  encore 
venir  à  de  meilleurs  sentiments,  eu  d'écouter  des  coo* 
seils  raisonnables  et  bienveillants.    A  cette  fin,  on  lui 
adressa  au  bout  d'un  mois  seulement  une  dépêche  mi- 
nistérielle ,  sous  la  date  du  24  octobre ,  qui  se  trouve 
dans  l'appendice  (annexe  U).    D'après  l'ordre  exprès 
de  8a  Majesté,  le  ministre  représente  d'abord  h  l'ar- 
chevêque tout  ce  qu'il  y  a  de  répréhensible  dans  sa 
conduite;  il  lui  fait  pressentir  ensuite  l'exécution  pro- 
chaine de  la  mesure  qui  lui  avait  déjà  été  annoncée 
préalablement.    La  considération  suivante  guida  le  gou» 
vernement:  si  l'archevêque  éprouve  des  scrupules  in* 
surmon tables  à  changer  quelque  chose  dans  sa  conduite, 
il  devrait  d'un   autre    cûjé,    croyait-on,  reconnaître 
l'impossibilité  de   la  continuer  contre  la  volonté  ex- 
presse du  gouvernement  du  roi,  volonté  appuyée  sur 
les  lois  du  pays.   Si  l'archevêque  se  trouvait  ainsi  dans 
un  pénible  conflit,  c'était  évidemment  par  sa  propre 
faute.    Néanmoins  il  lui  restait  un  moyen  d'en  sortir; 
il  pouvait  s'adresser  au  roi;  exposer  la  position  dans 
laquelle  il  se  trouvait  et  demander  l'autorisation  du 
souverain  de  résigner.    Il  aurait  suffi  sans  doute  de  lui 
indiquer  cette  voie,  mais  on  alla  plus  loin.    On? lui  fit 
connaître  qu'on   lui  épargnerait  l'effort  de  faire  lui- 
même  la.  démarche  que  le  gouvernement  ne  pouvait  at- 
tendre que  de  lui.  .*  i, 

i   -t"\  '  '-'  A  l'  A",:  '*** 

On  alla  encore  plus  loin.  Sur  un  ordre  exprès 
de  Sa  Majesté,  le  comte  Antoine  de  Stolberg,  prési- 
dent supérieur  de  la  province  de  Saxe,  se  rendit  dans 
le  voisinage  de ,  J'arc^evêque,;  et  par  l'organe  d'un  com- 
mun confident  #  lui  ,£t,  entendre  la  voix  d'un  ami 
éprouvé;  il  Jui  fendit  .encore, la  main  secourable  qu'il 
avait  repoussee  up  m, ojs  auparavant  Ce  confident  avait 
reçu  pour  instruction  d'engager  l'archevêque',  dans  le 
cas  q\i  celui-ci  ne  voudrait  fpas  ,poussar  les  choses  à 
l'extrême,  et  hésiterait  pourtant  à  résigner,  à  faine  une 


Digitized  by  Google 


conduite  tenue  envers  l'jirchev.  de  Cologne.  583 


liarren  zu  wollen,  er  hatte  aile  weiteren  Mittheilungen 
und  Vorschlage  im  Voraus  von  sich  gewiesen. 

In  beharrlicher  Fortsetzung  der  aussersten  Mildé 
und  Nachsicbt,  welche  die  Regierung  sich  vorgeschrie- 
ben,  ward  jedoch  beschlossen ,  ihm  noch  einmal  Zeit 
zu  geben,  sich  eines  Bessern  zu  bcsinnen,  oder  ver- 
stândigen  und  wohlwollenden  Rath  einzuholen.  Zu 
dem  Ende  wurde  erst  nach  Monatsfrist ,  unterm  24sten 
Oclober,  der  Ministerial  -Erlass  an  ihn  gerichtet,  wel- 
.cher  (unter  U.)  bciliegt.  In  diesem  wird  zuvôrderst 
dem  Erzbischof  von  der  hôchsten  Staatsbehôrde,  als  auf 
ausdrûcklichen  Befehl  Seiner  Majestat  des  Konigs,  die 
Stràflichkeit  seines  Verfahrens  vorgehalten  ,  und  darauf 
die  Ausfùhrung  der  ihm  schon  angekûndigten  Maasre- 
gel  in  nâchste  Aussicht  gestellt.  Hier  bot  sich  nun  der 
Regierung  folgende  Erwagung  dar  :  wenn  der  Erzbi- 
schof unbesiegbare  Gewissensscrupel  haben  sollte ,  an 
seinein  Betragen  etwas  abzuândern ,  so  musste  ihm  doch 
(dachte  man)  andrerseits  die  Unmoglichkeit  klar  entge- 
gentreten ,  dièses  gegen  den  ausdriicklichen ,  auf  die 
Landesgeselze  gestùtzten  "Willen  der  Kûniglichen  Regie- 
rung fortzufuhren.  Gerieth  er  nun  hierdurch  în  einen 
schmerzlichen  Gonflict,  so  war  dies  oiFenbar  ganz  und 
gar  seine  eigene  Schuhl.  Jedoch  bot  sich  ihm  ein  Ans- 
weg  dar  :  er  konnte  sich  an  die  Konigliche  Gnade  wen- 
den,  um  auf  Darstellung  jener  Umstânde  die  landes- 
herrliche  Zustîmmung  zu  erhalten  ,  seine  Amtsthatigkeit 
ohne  weiteres  Einschreiten  einstellen  zu  diirfen.  Es  ge- 
nùgte  gewiss  vollkommen,  dass  man  beschloss,  ihm  die- 
sen  Ausweg  offen  zu  lassen  ;  aber  man  ging  weiter. 
Man  kam  ihm  entgegen  ;  man  sprach  ihm  diesen  Be- 
schluss  sogleich  aus ,  es  soHte  ihm  die  Ue'.er  windung 
erspart  werden ,  selbst  den  Schritt  zu  thun.t  den  die 
Regierung  allein  von  ihm  erwarten  konnte. 

Aber  selbst  darauf  beschrankte  man  sich  nicht.  In 
Folge  eines  besonderen  Befehles  Seiner  Majestat  begab 
sich  der  Ober-Prasident  der  Provinz  Sachsen  ,  Graf 
Anton  zuStolberg,  in  der  Stille  in  des  Erzbi- 
schofs  Nahe,  und  Hess  diesen  noch  einmal  durch  einen 
gemein8chaftlichen  Vertrauten  die  warnende  Stimme 
des  bewâhrten  Freundes  hôren  ,  ja  ihm  die  hiilfreiche 
Hand  zeigen,  die  er  vor  einem  Monate  zuriickgewiesen 
hatte.  Jener  Vertraute  war  angewiesen,  falls  der  Erz- 
bischof die  Sache  nicht   bis  zum    aussersten  treibeu 


l$N  nouvelle  proposition  L'Archev^Me,  pi****  iP>raa»4w 
mi  délai,  afin  d'exposer  au,  chef  de  sou  Egjise  U  aiuiqf* 
tioo  embarrassante  dans  laquelle  il  .se  tr*>u*aiu Oa 
avait  l'intention  de  le  lui  accorder,  sans  cju'uVtùi  Ue* 
soin  de  cesser  ses  fonctions,  H  aurait  auffi  qtfiL  eû# 
cooseuti  au  rétablissement  provisoire  du  statu  çwo  légal, 
qu'il  avait  trouvé  établi,  v  o  rttf>- 

,  "        ,  '  *\  '\  .  \  ' .        ...       .  '*)«î... 

L'archevêque  repoussa  ce  confident  y  pour  tau**, 
réponse  il  le  chargea  de  la  réponse  qu'U  venait  4!aô>e#-P 
fer  au  ministre.   11  n'y  avait  donc  plus  moyen  4«  se**-,, 
ger  à  un  accommodement,  à  une  conciliions  Je  cotfr,  ' 
fident  revint  et  apporta  la  dite  lettre.  . 

Cette  réponse  de  Urcheyêque  (^fl^.V.),.^ 
H  octobre,  est  une  des  pièces  les  plus  caractéristique 
et  les  plus  importantes  de  toute,  la  négociation,  et^eu*-, 
être  même  de  Tépoque.    1\,  commence  par  y  coiùballre^ 
de  1»,  manière  la  plus  formelle  la  supposition  qnli»^  : 
pu  reconnaître  des  torts  dans  quelques  démaïcpe^aite* 
par  lui  à  lfoocasîon  de  l'affaire  Hermç*.,  Ce  trauVsuf^ 
fit  pour  caractériser  l'esprit  dans  lequel  est  c&nçue  Jptu*, 
la  réponse.   L'indulgence  du  roi  avait passé  gén&euseW 
meut  aous  silence  ces  démarches,  :4a,n|  K  réécrit  ,  4Mj 
ministre;  eh  bien!  l'arche véque  se  chargera  nqutfftu. 
?  ?olQ**™*m™\  de  toute  la  responsabilité  fau&  co.*?,, 
duite  illégale  et  de  sa  désobéissance,  afin  de  a'avQU7>  p##, 
1  air  d'avoir  jamais  pu  être  dans  son  tprt  envw  U  gouy, 
vernement,  et  afin  d'éviter  la  faiblesse  d'ayoner  ^il^Ui 
pu  se  tromper!    Il  cherche  a  il  est  vrai,  à  échapper,  * 
cette  responsabilité,  un  disant:  ,,1'affaire  est  ,puremeu£ 
spirituelle,   puisqu'il  n'est  question  que  du ,  dogme.^ 
Ainsi,  parce  qu'a  s'agit  de  l'exécution  de  la  défen&e  des 
écri^  d? Hermès ^  faite  par  le  pape,  défense  qui  n'avaft 
pas  été'  communiquée  au  gouvernement,  et  que  le,  clergé 
du  p^yi;  ne  lui  avait  pas  soumise,  l'archevêque  pourrait 
fouler  aux  pieds  le  droit  do  roi  d'accorder  pu  de  re* 
fuser*  «apn  approbation  ;  ainsi  ,  après  avoir  rejeté  toutes 
les  propositions  qui  lui  ont  été  faites  pour  le  ramener 
dans  le  chemin  de  la  légalité,  il  pourrait;  agir  arbitrai^ 
rement  contre  des  hommes  revêtus  de  leurs  fonç|ionst 
par  nomination  du  ro|;  Ù  aurait  le  o^roit  d'exigé*  de 
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YttWleV  Mifdtî  Bedenkeo,  habeo  ntfobte ,  \s «fa  À»*'  aie*  1837 
derzulege» ,  îhd  aMfV  eiueo  pecb;  <wéi(er  gtfenâen^  VèjM 
8cl(lag  jtu  leilem  i  Den  JErzbUc^ofl  kdnnte'sjcb  eio* 
Kriftî  eiùilltu^  dm  dië  acbmertgeVLoge ,  iti»  *ek>h«*ï<* 
«ieli  befcu^;  <dem  jQberhaûpie  iei»er  itfrcbe  i«*l*ole* 
ge»$:  aiicftbdiét  w  aille  mon  iràter  Jjetfen  Voi*ué*ef*AJ*i 
gen  gewabren,  Q^be  daas  et  sein  Amt  Mederieg*»f*)ti«£? 
ijivivrd»  genûgt;  feafcea>. itti^  «cltnjiîterdeeseii  di<* 
HersuOlung  de*  ^tetzlicben  Statua  *quo  gè&Uèfli  Iteê*7 
den  er  vorgefunden.  'i?.  ;  J*>  tlHsii. 

Der  Krzbîscbof  wies  den  Vertrauten  ab,  indem 
an  Hnai^Stalt  ialter^  LKifwiederûng  •  die  AfatWorl  itbergeben 
biesa,  die  er  80  eben'  dem  Muiiséer  eingesandt  battè. 
Vu  o  einem  >   ekerén  Ekigehen  i  *au  f  aein  en  *e»e  rm  i ttel  n* 
de  a  u  mi  veTsbltfiënden  Scbritt  -Atu*  ako  ^ar  k%int!  Rfedey 
und  'der  Verdrautè  ketarta        jenee»  Ànt-wort  zurùcJi^"  > 
»  :  «>■  r  Dièse*  Ântvmrt  ide*  Erebiechofa  Taqi  3  tsted  Ottobei* 
(Beilage  V.)  ist  eines  der  cbarakleristiechstenij >rtfli"iiè* 
wichtigêleri  Àktonatiicke  der  gatizen  Verbandtang'pviel- 
leichfcdernZekJ)  oZwTiirderat  weist  der  Erzbiscferôtatifll 
Beetiimuteaieiidib  VorausaetzuBg*  xuj  ùdk ,  aie  ob  utr  sdfci> 
Uuzùlàssigkeit  einiger  in  der  fc}eDine«i3<îben  Aqgcltfget*" 
bèil  gelhànen  >  Schlitte-  anerkdnnt  »lbabe.  i  t^Dieitr  i&tvgi 
rewbt  hih  ,  den.  Gaigt  der. ganzeb  iAjwtworlt  ^beeêfehu 
neq.    Die  &ihiigiiche  iNwlisiqb^iiatte^r       de*l.  duneiit 
die  aicbersten  Zeugnisae  begriindeten  tfoituieseiauog}  jaiNP 
Schrittd  in.  der.dejb'  Ministerial-Erlasie/  z«  OriTndfef  Ifa* 
getiden  Verfiïgung,  grossmûthig  in!  deH  tHintergrund 
steljt  si  der  Erzbfccbof  ffceMeti  aibb  freiml^g  ^iedemwït' 
de»  ganzen  ^erantérorèlicbkeit  aetuee  imgeaétzlUfcêiv  .Ve#*a 
fahreos  und ,,  seinée  lJngeh*rMii»lo:*iirf  Éwtmichtiadettf 
Sckeinï**  gebenr-«b  babe  er.jei  Uarécflt  gege«  rite "JUd 
gièruogv  und  die  Schwachê-gehnbtl*  btirapznaHteWne»i< 
Allerdings  glaubt  .er,  jener  rTeiaatWor'tMclikeît  UadUtot^ 
entgeben  zu  kcninen*  daas  «rpsagt:  ^die  flacl^wy  *eirt 
kirchlicb,  da  bloss  Von  der  iLeTiré  die  iiedei «self  ^1JAtW^' 
wfeil  es  sicb;  uuu;  die    Ausfnhrung,  de*  é*te^^iei^>rtg> 
nûîbt  mitgetbeiiten y  ikr  yon  der!  kathoHscheiuiiandei-, 
geistlicbkeit    nicht  ^orgelggie^i.  pap&Uioben  ^1biIh>M9> 
der  Hermesiscben  Scbriften  bandelt,  darf  der  Erzbi- 
acUof  idas  sKonigHchè  Aeekt  der  Placetirw'lTg  rfiil  f^Jissen 
treten  ; .  èr  dai^f  willkùbriich^  «ndl  naol»  /Abyràitoqg  >allet> 
eisinnlicben  Vorschlàge  zumiliinUnken  in  »eîn<f ese.tarfi- 
chea  jVeriahreu  r  eigemnacbtig  gegen  Mander  iwnicb*ei^ 
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1837  son  clergé  la  promette  de  renoncer,  re»-  matière  de  dis-* 
cipline ,  a  son  droit  d'invoquer,  en < «es  d'ahm»  de  pOuv 
voir  erchiépiscopalyi  1*  protection  dé  l'autorité  royalfe  r 
il  pourrait  donc  prendre  une  position  hostile'  enveUS  le 
souverain  et  traiter  avec  lui  de  puissance  à  puissance  ! 
El  pour  justifier  tout  cela*,  il  suffirait  de  direc'  il  ne 
s'agit  que  de  maintenir  Je  dogme!  Qui  ne  comptent] 
pat  le  but  de  telles  prétentions  hierarchiquesy  »af  •'  las 
suite*  inévitables  qu'elles  "auraient  pour  les  gouveraeJ 
menu  et  les  peuples?  .  ./!■  io:  1    »  •  v-  w.m 

.Kj,".  r  •*•;*... Jti  r  I  i  v     twU'jUUK''  'itvJrrftftji-i 

ii  La  défense  de  l'archevêque  relativement  à  sa  tébn« 
duiiet  dans .  l'affaire  des  mariages  mixtes,  est  conçue ,  dans 
la.,  anime  esprit,  >et  «est  lenoore ,  s'il  est  possible,  plut 
pernicieuse.  .21  JiS  parle  «.nullement  des  faite;  articulés 
contre,  Jui;  >  il  ne  leur?  oppose  que  la  laconique  déclara- 
tion qe\il  avait  proiras  ,  seulement  d'agir»  •  conformément 
à*  l'instruction  et  au  bref.  <  « ,  >  i .  ;  t.\ -M  \ 

;  Chacun  peut  juger  maintenant!  sur. «as  /pièces  "èf  la 
ptomSsse  de  l'archevêque;  étais  amené  dans  ce-  sens'  eu 
dans  un .  autre ,  et  personne  ne  peu*  douter  un  seul 
iustanl>  qu'une  telle  expression  dans  là»  bouche  de  <& 
prélat  oe  signifie*  iautren  choses  sinon  que  sa  ferme  ré- 
solution i  est  oYexéoutfer  <  le  4w*f  contra iremerit  à  l'instrao 
tjeo  ,!  d*  mansère  à  ice !  cjue  ce  bref  même  perde  son. 
caractère  évident  de  modération  et  de  conciliation,  et 
soîfi  placé  dans  un  conflit  inextricable  avec  les  lois  û*> 
pays*  h  Peotf é tré  l'archevêque  sentait-il  que  cette  expli- 
cation d'une  promesse  écrit  et  authentique  n'était  par 
soutenaUe*  iLa  tentative  .désespérée  de  sa  part  deniet- 
tnetisn^ièrenreni  de  côté  ^instruction  et  la  promesse  qui 
la  boacbrne,  le  éaittau*  moins  supposer.,  .  ,^&u  fait,  *ie** 
in*nde»iHl,  quand  dona!  e-lkil  jamais  été  question  de 
rdnttffiHiian?  OWt  ssr  h  convention  que  l'on  «i»s> 
o^lestionnéaj  Vest  sur  :oHe  que  je  me  suis  prononcé;  et 
rnaimenànt  on  me  parle  de  rinstrnctionl  Vi  R  est  vrai- 
raettt  afib^eant  de  voir,  en  archevêque- recourir  à  -ds 
pareils  subterfuges,  i  Est*  il  nécessaire  de  les  réfuter, 
quand;  les  actes  autheriticpaes^mémes  sont  là? 
■riJxMM  '«  I)  .'«.îj  , îiii'itâ'l  i:>:'  ■ '•  'ti*Aï**  •  ««u 
h*  JHnUruction  ■  aux  vicaires  généraux  est  un  des 
objets  principaux  dénia  convention  du  19  juin  1834., 
Ettaiy  est  mentionnée  ,  i  motivée ,  expliquée ,  elle  y  est 
m^ioAute  comme  parUe  intégrante,  et  elle -y  est  ni» 
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ten  y  die  durch  Kôftigliclie  Bettallung  angeatellt  sind,  1837 
darf  sein  en  Geistlicben  Versprecben  und  Gelohnisse  afcr 
nehmeu,  sick  in ;  Disciplinarsacbert  ailes  Recbtes  zu  be- 
gebtn,  gegen  Missbnauch  der  erzbischoilichen  Gewalt 
den  Sebutz  der  Kojuiglkhen  Macbtvollkommenbeit  .an*» 
aurufen,  und  so  dieser  selbst  ieindlich,  Macht  gegen 
Macht,  ent gegen treten.  Um  ailes  dièses  zu  thun,  ge— 
niigt  es  qur,nO(achber  411  sagen î  ie»  ban  die  sicbufr  die 
Àuîrecbtbaltung  dec  Lettre*  •  >  Wec  jerlsennt  bierv  nitht 
das  Ziel  und  die  uuausbleiblichen  Folgen  solcber  hie- 
rarchiscben  Anmassungen  fur  Regierungen  und;  Yolkefc? 
•  .  ij.lu,  demseiben  Geiste,  aber  nocb  schlimmererj.iNa- 
tup,  ist  die  Vertbeidigung  seines  Verfabrens  in  den  ge- 
ffliecbtea  £bea.  Dje  gegen  ib*)i  angefiïhrjteB  Tbatsachen 
Jàasfc-ar»  gana  Unberùbrt  ;  er  steUt  îhnen  ,nur  die^kurae 
Krklarung  entgegeu:  dags  ef  jiicbte  versprocbeu  baba, 

«ji-».;  ije4en»*n«.  weis*  jefet  >aue  den*  vorliegenden  Ak^ 
te#suïckejii,  efo  séip  ;  •  Verapreçbe»! ,  sa  ;  oder  ?  andec*  lau* 
t*te>,  und  nieroaud  kann  aucb  nur  fu£  einro  4"g<*nr 
Wicki^i^eifelliaft  seyn,  ob  jeaertAusdruek  im  Miuid* 
des  Erzbiscbofs  etwas  anders  foedeuten  kann ,  aUsaif 
nen  festen  Willen ,  das  Brève  gerade  der  IftsUrttktion 
jMtwider  auasufûbrea ,  und  swarso,  des»  dieaes  aelbst 
seinen  unverkennbaren  Yersohnlicben  und  mildernden 
Zweck  verliert,  und  in  einen  unliisbaren  Streit  mit, dan 
Landeageeeteen 1  gebracbt  ;  wfcd.  Vielleicltf  fùbjte  .«der 
Erzbiscbof ,  dass  dièse  JErWaruKg  eines  schrifUieh  hetffl- 
kundeten  Versprecbens  nient  baltbar  .âey  :  yvenigatene 
lasst  dies  der  verzweiflungSTolle  Versuch  schliessen,  dié 
Instruktiop  und  das  sie  betreiTende  Versprechen  ganz 
M  beseitigen,,  VWÎo;  ist  denn  nberbaupt/V  fragr  er>  :„}• 
«OBj  der  Instruktîon  di*  Rede  gewesen  ?  Ueber  àh 
Kod v eniio riiiat^roan. niiob  befragt, iiber  die  &onveotioa 
habe  ibfe  nûcb  geaussert  ».  und>  jefzt  beat  nan  mir  die 
Lnstrukiion  *oriV>  fia  ist  .{vrabrlieh  betrtibend,  aine 
sokhe  Ausflucbt  eines  <  J&rzbtschofs  lesen  zui<  mûssen. 
Bedarf  es  einer  Wûrdigung,  dereelben wo  die  Urkun- 
deh  selbst  vorliegen?  ,» 
;i  Die  Inàtruktion  an  die  General  -  Vikariat*  ist 
einer  .der»  Hatfpt*Gegens  tan  de  der  Kon  vent  ion  Tom  19ten 
Junius  1»34:  aie  wird  in  ibr  erwabnt  9  begriindet  ,  ec»- 
klirttîa  sia  lis^  inrvûls  btegrirender  Tbeii  W  und 


Digitized  by  Google 
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t>W  Pafbh^véqt'ie  tt^our  tà-  ptonfieM^4  d'exécuter  ta  COn* 
^vetattOny^eta' if  fc^biet  »'IDans>4e4 'premier  cas,  il  a  -éga- 
lement promis*  *  dPexé'ciiter  «^instruction  $•  dans  le  second) 
-if  n'est  pas  besoin  d'une  dénégation  nouvelle  pour  co* 
♦loret*  lk' première^  j       J'iduin  -i  a  mi.  u    «  »  =  *.? 

ij  Reste  encore fbrt!  troisième  point."  Ainsi  4pi'kV  a  été 
dîtj  Ofl'  lui  avait  proposé  un^  expédient,  y,  Il  repousse Ja 
supposition  sur  laquelle'1  repose  cette"  ouverture.  €e 
n?est  ;  point  '  <à  •  dee^  scrupules  *  de»-  conscience  qu'il  faut 
attribuer  >  sa  •  conduite*:  V4tt  à"  «a Conviction  qu'aiieun 
eWéque  ne  paurraifi-Wi  autrement  sans  manquer  à 
devoirs  entera  PËgli»ei<  >Cest  par  ce  motif  qu'il 
«*  < veut  paa*  résigner  , » iqt»?il  refusé  de '  diseontin tletf  ses 
fonctions  i> déclat»è  'ouH»  «tout  ce  *}iif  concerne  les 
cHo#e#  temporelles,  leordi  <*a<<tnauvera  OBétftBart  j  ouais, 
en  revanche,  il  reclame  pour  lui  la  liberté  de  con- 
seknoa^tisune  affaire* 'ou  ill^b'M^estioti^Q^tfuiie 

WMciiMon  «i  fMtraiiv»  uvivu  pviwvuu         in^iivnv  B  Of»|Hf- 

sent'  les  lois'  dë^ottliilesi  paysi»«i|li  oatnande  po^  Feoter- 
ttot'Iu  pâiWofclspiritÉe*  tmô  >latrtudé  t&éMt  ïM 
l*e*e#fclce  du  pouvoir  du  gouvernement.  î  ^ 

•«l'>iï  Jamais  peut-4tre -dans  las  *emp*a  moderne* on  tr*a 
mvssf  otrvevtewevit ..  défié*;  l'ftutoWté.  «dt¥  -souverain/  y  h  aassi 
témérairement  provoqué»!**  puissance  "royale**   L»a  déci- 
sion'ne  pouvait' être  douteuse.   <Mais,Javant  frténtfe  qve 
le»motfé  *  4'efeéeution/ fùtUéeitlé^  1*  conduite  da^arcse- 
"flêqeie 1  oVmd*  à  TOtite  ^affaire  i  utt^ caractère  beauccwp 
-plus grave  et  plus-dangereux^  <n*>.lw.p:  ,■       .  .  V  : 
«»iî>  f.i*ja-V;ii.  ».-.  ** •> i    i  »  /  '•,!<>■/  ',r.!?i;»iio//\i:  * 

&es' rapporte  qui 'arrivèrent i  au  gouvernement  lui 
firenl'tfanhaîtrei'tpiev^e  4^»  novembre»  rarcoevèqrie  avait 
tréuni  le  caapStre  «métropolitain  f  et<  immédiatement  après 
lés  ditt-nettf'  dèWs^dai  la  ville* de^€o4ogne;ii  qttfil  4êur 
'avait  remis  le  r*8er1^  idu' ministre1  et  sa  réponse  ,  afin 
*te  les  déposer  danil  olfeurs  archives }  èt  qu'après  <  leur 
avait»  présenté  la  eKubtion  a>  > toute»  ^affaire  d'une  ma- 
nière partiale  et  incomplète,  il  avait;  ajouté:  „qu'on 
ivbufaêr  Farracner  i  dA  si^gei  aruhiépiseopàl ,  inais  qu'il 
saurait  bien  tbaintenW  les  droits  de  l'Eglise  catholique 
^conti^  le*  exigences'  dix  gouvernement  relativeliien*  »anx 
Mariages  mutes,        étaient  le  véVita^imotiMe  t%b- 
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wird  als  solcher  (Artikel  7.)  aufgefîihrt.  Also  von  zwei 
Dingen  eines:  eutweder  bekennt  sich  der  Erzbischof 
zii  seiner  Zusage ,  die  Konvention  auszufiihren ,  oder 
er  liiugnet  aie  ab.  Jm  ersten  FaUe  hat  er  auch  ver- 
sprochen  ,  die  lnstruklion  auszufnhren  :  im  zweiten  be- 
darl  es  keiner  neuen  Ablàugnung,  uni  eine  friïhere  zu 
beschonigen.  .  '  o«{ 

Es  bleibt  noch  ein  dritter  Punkt  ùbrig.  — «  '  Man 
halte  ihm,  vvie  oben  angedeutet,  cincn  Ausweg  erOil- 
uel.  Er  weist  die  Voraussetzung  ab,  auf  welcher  dièse 
Ëroflnung  beruht.  Nicht  Gewissenscrupeln  ist  seine 
Uandlungsweise  zuzuschreiben  :  nein,  der  vollen  Ueber- 
zeugung,  kein  Bischof  kônne  anders  handeln ,  obne 
seine  Pilicbten  gegen  die  Kircbe  zu  verletzen.  Ans  die- 
sem  Grunde  will  er  sein  Anit  nicht  niederlegen,  seine 
Amlsthâtigkeit  nicht  einstellen.  In  weltlichen  Dingen 
wird  der  Konig  ihn  geborsam  fmden.  Er  nimmt  da- 
gegen  Gewissensfreiheit  fîir  sich  in  Ansprucb  ,  wo  von 
eigenmàchtiger  Ausdehnung  des  Amts  die  Rede  ist,  wel- 
cher das  Gesetz  aller  Staaten  entgegentritt  ;  er  verwahrt 
eine  freie  Ausûbung  der  kntholischen  Kirchengewalt, 
wie  sie  die  Ausûbung  der  Staatsgewalt  aufheben  wiirde. 

Nie  ist  wohl  in  neueren  Zeîten  dem  landesherrli- 
chen  Ansehen  so  unverholen  Trotz  geboten ,  die  Ko- 
nigliche  Macbt  so  keck  herausgefordert  worden.  Der 
Beschluss  derselben  konnte  nicht  zweifelhaft  seyn.  Al- 
lein  noch  ehe  die  Art  der  Ausfùhrung  derselben  eut- 
schieden  war,  gab  das  Handeln  des  Erzbischofs  der 
ganzen  Angelegenheit  einen  viei  bedenklicheren  und 
schwerern  Charakter. 

Am  4ten  November,  so  lauteten  die  Berichte, 
welche  der  Regierung  zukamen,  batte  der  Erzbischof 
das  Domkapitel  und  unmittelbar  darauf  die  neunzehn 
Pfarrgeistlichen  der  Stadt  Koln  versammelt ,  ihnen  den 
Ministerial  -  Erlass  und  seine  Antwort  zum  Aufbewah- 
ren  in  den  Archiven  iibergeben  ,  und  nach  einer  ein- 
seitigen  und  unvollslàndigen  Darstellung  der  Sachlage 
ihnen  mitgetheilî  :  man  wolle  ilun  vom  erzbischoflichen 
Stuhle  werfen;  er  werde  aber  die  Rechte  der  katbuli- 
schen  Kircbe  zu  wahren  wissen,  gegen  die  Forderun- 
gen  der  Regierung  hinsichtlich  der   geraischten  Ehcn, 
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1837  stilité  contre  lui.     11  autorisa  les  cures  à  communiquer 
tous  ces  détails  a  leurs  paroissiens. 

Le  6  du  même  mois,  le  prêtre  séculier,  Michaelis, 
secrétaire  de  l'archevêque,  réunit  les  jeunes  ecclésiasti- 
ques du  séminaire  et  leur  fit  une  communication  ver- 
baie  dans  le  même  sens.  Ensuite  il  leur  remit  un  ex- 
posé écrit  de  l'affaire,  afin  qu'ils  le  propageassent. 

Des  écrits  semblables  furent  envoyés  aux  doyens 
provinciaux  et  à  d'autres  ecclésiastiques  considérés  du 
dioc«\se.  Dans  ces  écrits  il  est  question  des  articles  de 
Coblentz  et  de  l'instruction  rédigée  en  conséquence,  que 
l'archevêque  n'avait  pas  voulu  accepter  pour  ne  pas  de- 
venir traître  à  l'Kglise  catholique.  I /expression  ^arti- 
cles de  Coblentz  b  est  une  désignation  maligne  de  la 
convention  ;  c'est  la  première  fois  qu'elle  est  employée, 
ainsi  qu'on  a  pu  le  savoir  par  le  Journal  historique 
et  littéraire  de  Liège,  convention  qui  est  présentée 
par  cette  feuille  comme  l'oeuvre  de  secrets  conciliabules 
entre  l'archevêque  de  Cologne  et  l'évêque  de  Trêves. 
11  a  été  dit  de  quelle  manière  la  convention  prit  nais- 
sance. A  Coblentz  même  il  n'y  eut  absolument  rien  au- 
tre chose  que  la  signature  de  la  convention  par  l'évê- 
que  de  Trêves,  qui  avait  été  informé  à  Trêves  même 
de  toute  l'affaire  ;  et  personne ,  excepté  l'archevêque, 
n'a  eu  de  conférence  avec  lui  à  Coblentz.  La  tendance 
de  cette  désignation  est  aussi  manifeste  que  la  dé- 
signation- elle-même  est  mensongère.  Ces  démar- 
ches de  l'archevêque  eurent  pour  suite  inévitable 
de  jeter  au  bout  de  quelques  jours  la  population  de  la 
ville  de  Cologne  et  de  tout  l'archevêché  dans  la  plus 
grande  fermentation.  Le  gouvernement,  disait-on,  veut 
user  de  violence  envers  l'archevêque  parce  qu'il  n'a  pas 
cédé  aux  prétentions  des  protestants  relativement  aux 
mariages  mixtes.  Des  voix  passionnées  se  firent  enten- 
dre, et  aux  portes  de  la  cathédrale  on  trouva  affichés 
des  placards  incendiaires  par  lesquels  on  provoquait  les 
catholiques  a  secouer  le  joug  des  protestants. 

Les  actes  officiels  de  l'archevêque  portaient  le  ca- 
ractère d'une  irritation  passionnée.  C'est  ainsi  qu'il 
renvoya  tous  les  professeurs  de  son  séminaire,  et  char- 
gea deux  ecclésiastiques  ,  dont  l'un  était  son  secrétaire, 
Michaelis,  de  faire  des  cours  aux  séminaristes,  sans 
avertir  aucunement  le  gouvernement  de  ces  choix  inad- 
missibles. 
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das  scy  der  Grund  der  Anfeindung.  Dîes  ihren  Mit-  1837 
biirgern  mitzutheilen  ,  ermàcbtige  er  die  Pfarrer. 

Am  6ten  ma  dite  der  Sekretair  des  Erzbischofs,  der 
Weltpriester  Mi  ch a  élis,  den  versammelten  jnngen 
Guis  (lichen  des  Seminars  eine  ahnliche  mùndliche  Mit- 
theilung,  imd  ùbergab  ibnen  eine  ahnliche  scbriftlicbe 
Darstellung  der  Sache,  zur  weiteren  Verbreitung. 

Aebnlicbe  Scbriften  wurdeu  an  Land  -  Dechanten 
und  andere  angesehene  Geistliche  des  Erzbischofs  ge- 
sandt.  Darin  war  die  Rede  von  „den  Koblenzer  Arti- 
keln  und  der  darnach  verfassten  Instruktion welcbe 
der  Erzbischof  nicbt  habe  annebmen  wollen,  uni  nicht 
die  katboliscbe  Kircbe  zu  verrathen»  Der  Ausdruck  : 
„ Koblenzer  Artikel''  ist  eine,  so  viel  bekannt,  zuerst 
vom  Journal  de  Liège  vorgebrachte  bosbafte  Bezeich- 
nung  der  Konvention,  welcbe  in  jenem  Blatte,  aïs  das 
Werk  von  gebeimen  Beratbungen  mit  dem  Erzbischof 
von  Ko  In  und  von  Trier  dargestellt  wird.  Das  vorlie- 
gende  Aktenstiick  beweist ,  wie  die  Kouvemion  eut- 
standen;  in  Koblenz  fand  nicbts  statt,  als  die  Unter- 
zeicbnung  derselben  Seitens  des  Bischofs  von  Trier, 
welcher  in  Trier  selbst  von  der  ganzen  Sache  unter- 
ricbtet  worden  war  ;  und  niemand  hat  mit  ibin  in  Ko- 
blenz iiber  diesen  Gegenstand  eine  Konferenz  gebalten 
als  der  Erzbischof.  Die  Tendenz  jener  Bezeichnung 
ist  eben  so  klar  als  ibre  Unwahrheit.  £s  war  also  die 
notbwendige  Folge  dieser  Schritte,  dass  bereits  in  den 
nacbsten  Tagen  die  Bevolkerung  der  Stadt  Kuln  und 
des  ganzen  Erzstifts  sicb  in  der  grôssten  Aufregung  be- 
fand.  Die  Regierung  (biess  es)  wolle  Gewalt  gegen  den 
Erzbischof  gebraucben ,  weil  er  den  Forderungen  der 
Frotestanten  binsicbtlicb  der  gemischten  Eben  nicbt 
nacbgegeben.  Hier  undda  erhoben  sicb  leidenscbaftlicbe 
immen  :  aufriihreriscbe  Anschlàge  wurden  an  den 
Thiïren  des  Doms  gefunden,  welcbe  die  Katboliken  auf- 
forderten,  das  Joch  der  Protestanten  abzuscbùtteln. 

Die  eigenen  Amtsbandlungen  des  Erzbischofs  tru- 
gen  das  Geprâge  leidenscbaftlicher  Heftigkeit.  So  ent- 
liess  er  sàmmtliche  Lebrer  des  Seminars,  uud  trug  zwei 
Geitlicbeh  auf,  deren  einer  sein  Sekrelair,  der  Welt- 
priester M  ic  h  a  élis  war,  den  Seminaristen  Vorlesun- 
gen  zu  halten ,  obne  dass  er  der  Regierung  aucb  nur 
die  geriugste  Anzeige  von  dieser  unzulassigen  Wabl  ge- 
uiacht  batte. 
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'-ir  Teilé;  était  la  substance»  des  rapport* iju^^wrînrerit 
au  gonvernemeitt  jusqufeu  12  novembre]  .11  est-vrai 
que  l'intention  du  go ueernement  avait  «aé  de  mettre  le 
prélat  dans  l'impossibilité'  de  continuer  ses  fonctions 
aussi  illégalement,  de  l'engager  sans  scandale  et  sans 
yttoiÛMlë  >à  choisir,  «ne  résidence  hers  tdéuaoïK  diocèse, 
mais  en»  lui  laissant  la  liberté  la  plus  complète,  d  ad res* 
«er  sa1  .justification  au  pape ,  >à  qui  <le"gouvoilwsasnt  de 
son  càlé  se  proposait  de  soumettre  aussitôt  il'aif aire» 
Jusque-là  siu  «moins  on  voulait  éviter  tout  réols&et  'toute 

ptlblicilé*.     •  ;»  2  «  ./       >«  m  :i  1/    i  I    î«»*»  sito;! 

*  .  Mais .  l'archevêque  luê-méme  venait  de  commencer 
si  donner  de  U  publicité  à  l'affaire;*  ël  de  plus,  il  Pa« 
vais  fait  d'une  manière  partiale  ,  fausse  '  et  irritante  ; 
une  fermentation  affligeante  et  même  inquiétante  dans 
la  population  en  avait  tété,  la  suite         ...  4  .' 

Tontes  lès  tentatives  faites  par  le  gouvernement 
l>our  /mettre  Uniterme,  êan$  employer  la  vigueur 4 >  à 
la  ^conduite  illégale  et  perturbatrice  dè  l'archevêque, 
étaient  épuisées:  il  n'y  avait  plus  de  temps  a  perdre*. ; 

Sous  le  rapport  de  la  forme  d  application  de  la 
-mesuré  'de  rigueur  à  employer,  plusieurs ''moyens  se 
présentaient  au  gouvernement.  .).,.■ 

L'archevêque  avait  désobéi  aux  lois  du  pays;-  il  y 
avait  manqué  sciemment  et  avec  préméditation.  ^  Sa 
persévérance,  dans  l'exercice  illégal  de  ses  fonctions  *4~ 
tait  manifestée  par  des  actes  et  des.  déclarations  qui 
avaient  pris  un  caractère  grave,  puisqu'ils  avaient  excité 
du  mécontentement  contre  le  gouvernement.  Une  pa- 
reille conduite  est  sévèrement  punie  par  les  lois  de  tou- 
tes les  nations.  Le  gouvernement  du  rpi  pouvait  donc 
faire  .  1  application  des  dispositions  pénales  ,>  et  déférer 
l'archevêque  aux-  tribunaux.  C'était  là  le  premier  moyen. 

-*t.iî  »       !  '•    •    '1  . 

1  "  Quand  des  î serviteurs  de  l'Etat  ou  de  l'Eglise  I abu- 
sent de  leurs  fonctions  au  préjudice  de  l'ordre  public, 
et  que,  dans  l'intérêt  de  ce  dernier., .  il  devient  néces- 
saire de  mettre;  fin  a.  l'exercice  illégal  de  ces  fonctions, 
il  y  a  en  Fausse ,  comme  dans  les  autres  pays,  une 
▼oie ,  administrative  de  répression.  C'était  la  second 
moyen.  Y   -j'Mt  -i.'i  \,  ;i     ■  -.1»  tu         ■  ta- 

Mais  quelle  que  soit  la  voie  que  Ton:  choisisse, 
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Dies  war  dcr  wesentlicbe  Inhalt  der  Bericbte,  wel-  1837 
cbe  lier  Kegierung  bis  zuin  I2ten  Novcmber  zukanien. 
Es  war  die  Absicht  der  Kegierung  gewesen  ,  den  Erz- 
biscbof,  oinie  aile  Aulsebung  und  OcUculliclikeit,  zwar 
in  die  Unnioglicbkeit  zu  setzen,  in  seiner  gesetzwidrigen 
Amlstbâtigkeit  forlzufahren ,  indem  man  ilm  veranlasste, 
eiuen  Aufentbalt  ausser  der  Diôces  zu  wàblen,  aber  mit 
der  \ollsten  Freibeit,  seine  Recbtfertigung  dem  Papste 
vorzutragen  r  dem  Seitens  der  Kegierung  die  Angelegen- 
keit  sogleich  eolle  vorgelegt  werden.  Bis  dahin  wenig- 
slens  wollte  man  jede  Veroiïeutlicbung  vermeiden. 

Nun  aber  balle  der  Erzbiscbof  selbst  den  Anfang 
mît  dieser  Verolïentlicbung  gemacbl:  er  batte  es  auf 
eine  eiuseilige,  falscbe,  atifregende  Weise  gelban  oder 
thun  lassen;  eine  betriibende ,  ja  bedenklicbe  Aufregung 
iin  Volke  war  daraus  bervorgegangen. 
tu  Mit  alleu  Versucben,  o  h  ne  Anwendung  von 
Zwang,  der  verwirrcnden  Aintswii  ksnmkeit  des  Erz- 
biscbofs  Eiubalt  zu  tluin  ,  war  die  Koniglicbe  Regie- 
rung  nun  zu  Ende  gelangt;  es  war  keine  Zeit  niebr  zu 
verlieren. 

In  Absicht  dcr  Art  des  in  An wendung  BU  brin- 
genden  Zwanges ,  boten  sich  ibr  mehrere  YVege  dar. 

ii  Der  Erzbiscbof  war  ungeborsam  gegen  die  Gesetze 
des  Landes;  er  balte  sie  wissenllicb  und  vorsalzlicb 
ùberlrelen  ;  seine  Bebarrlicbkeit .  in  der  gesetzwidrigen 
Àusûbung  seines  Amies  batte  sicb  in  Handlungen  und 
Erklàrungen  kund  gegeben,  welcbe  durcb  Erregung  von 
Missvergnûgen  und  linzufriedeubeil  gegeu  die  Regie- 
1  ung  eineu  scbweren  Cbarakter  annabinen.  Eine  Hand- 
luugsweise  dieser  Art  ist  in  den  G«setzen  aller  TSatio- 
nen  mit  nicbt  geriuger  Strafe  belegt.  Die  Koniglicbe 
Kegierung  konnte  daber  ibren  Strafgesetzen  Anwendung 
geben  und  das  Einscbreiten  der  Gericble  veranlassen. 
Dies  war  der  eine  Weg- 

Gegen  Diener  des  Staats  und  der  Kirclie,  die  ihr 
Amt  zum  Nacbtbeil  der  oiFentlicben  Ordnung  missbrau- 
cben ,  giebt  es ,  wenn  letztere  gebietet,  dass  der  gesetz- 
widrigen Ausiibung  des  Amts  ein  Ende  gemacht  werde, 
und  keine  scbwerere  Folge  damit  verbunden  seyn  soll, 
in  Preussen,  wie  in  andern  Staateu,  aucb  ein  admini- 
stratives Verfabren.    Dies  war  der  zweite  Weg. 

Es  mag  aber  jeneu  gericbllicbe  oder  dieser  admini- 

Kouv.  Se  rie.    Tom.  F.  Pn 
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1 837  soit  judiciaire,  soit  administrative,  si  Tordre  public  ne 
permet  pas  d'attendre  la  fin  de  la  procédure,  on  com- 
mence toujours  par  mettre  un  terme  à  l'exercice  des 
fondions. 

Néanmoins  le  roi ,  par  générosité  et  par  considéra- 
tion pour  la  haute  dignité  de  l'archevêque,  décida  qu'au- 
cune procédure,  soit  judiciaire,  soit  administrative,  n'au- 
rait lieu,  et  qu'il  ne  serait  pris,  pour  le  moment,  qu'une 
mesure  qui  ordinairement  n'est  qu'un  accessoire  néces- 
saire de  l'une  ou  de  l'autre.  En  même  temps  cette  me- 
sure, par  la  manière  dont  on  l'exécuterait,  devait  avoir 
un  caractère  si  solennel  que  cette  générosité  et  cette 
considération  so  montreraient  encore  dans  ce  dernier 
acte  contre  l'archevêque. 

Le  président  supérieur  de  la  province  fut  chargé 
d'exécuter  la  mesure  adoptée  sous  cet  esprit  et  dans 
cette  intention.  Il  reçut  l'ordre  de  représenter  à  l'ar- 
chevêque, en  présence  de  plusieurs  témoins  distingués 
par  leurs  fonctions,  sa  lettre  du  31  octobre;  de  lui  de- 
mander s'il  la  reconnaissait  et  s'il  persistait  dans  son 
contenu ,  et  d'exhorter  le  prélat  en  même  temps  à  se 
soumettre  aux  justes  demandes  du  souverain.  Dans  le 
cas  où  ces  dernières  exhortations  n'auraient  pas  de  suc- 
cès, il  devait  signifier  au  prélat  qu'il  était  impossible 
qu'en  uu  tel  état  de  choses  il  exerçât  plus  longtemps 
ses  fonctions  archiépiscopales;  que  par  conséquent  oo 
ne  pouvait  lui  permettre  de  rester  dans  le  diocèse,  mais 
qu'il  lui  était  loisible  de  choisir  une  résidence  hors  des 
limites  du  diocèse,  en  Westphalie,  sa  patrie.  Qu'armé 
là,  rien  ne  l'empêcherait  d'écrire  à  Rome  ou  de  s'y  ren- 
dre lui-même,  pourvu  qu'il  donnât  la  promesse  de 
s'abstenir  de  tout  acte  administratif  du  diocèse.  En 
cas  de  refus  de  cette  promesse,  et  pour  assurer  le  but 
de  la  mesure,  il  lui  serait  assigné  comme  séjour  pro- 
visoire la  ville  de  Minden ,  située  non  loin  du  lieu  de 
sa  uaissànce,  et  toutes  les  mesures  seraient  prises  pour 
assurer  immédiatement  son  départ. 
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strative  Weg  eingeschlagen  werden ,   so  beginnt  die  1887 
Einleitung  des  Verfahrens,  wenn  die  offentliche  Ord- 
nuug  es  nicht  verstattet,  das  Ende  des  letzteren  abzu- 
warten,  stets  daniit ,  dass  der  Ausiibung  des  Amtes  ein 
Ziel  gesetzt  wird. 

Ans  Grossinuth  und  Achtung  vor  der  hohen  Wiirde 
des  Erzbischofs,  beschlossen  Seine  Majestat  der  Kônig, 
weder  ein  gericbtliches  noch  ein  administratives  Ver- 
fahren  eintreten  zu  lassen ,  sondern  vor  der  Hand  auf 
eine  Maassregel  Sich  zu  beschranken,  welche  in  andern 
ahnlichen  Fàllen  nur  die  nothwendîge  Beglèiterin  des 
einen  wie  des  anderen  Verfahrens  zu  seyn  pflegt,  der- 
8elben  aber  durch  die  Art  der  Ausfûbrung  einen  solchen 
feierlicben  Charakter  zu  geben,  dass  jene  Grossmuth 
und  Achtung  auch  in  diesem  letzten  Akte  gegen  den 
Erzbischof  sich  abspiegelten. 

In  dieser  Anstcht  und  Gesinnung  wurde  die  Aus- 
rûhrung  der  besclilossenen  Maassregel  dem  Ober-Prâsi- 
denten  der  Provinz  ùbertragen.  Es  aollte  dieser,  unter 
Zuziehung  mehrerer,  durch  ihre  amtliche  Stellung  aus- 
gezeichneter  Zeugen ,  dem  Erzbischof  sein  Schreiben 
vom  31sten  Oktober  zur  Anerkennung  vorlegen  und 
ihn  zur  Erklârung  auffordern ,  ob  er  bei  dem  Inhalte 
desselben  beharre,  es  selbst  auch  noch  an  Ermahnun- 
gen  an  den  Pralaten  nicht  fehlen  lassen ,  sich  dem  ge- 
rechten  Verlangen  des  Landesherrn  zu  fiigen,  sodann 
aber,  wenn  auch  dièse  fruchtlos  seyen,  dem  Pralaten 
ankiindigen,  dass  unter  den  obwaltenden  Umstânden 
die  Ausiibung  seines  erzbischofiichen  Amtes  und  folglich 
auch  sein  Aufenthalt  in  der  Erzdiôcese  nicht  langer  ge- 
stattet  werden  kônne ,  ihm  jedoch  frei  stehe ,  sich  au- 
sserhalb  jener  Diocèse  in  seinem  Heimathslande,  der 
Provinz  Westphalen,  einen  beliebigen  Aufenthaltsort  zu 
wâhlen,  von  wo  aus  er  sich  demnàchst  schriftlich  oder 
auch  per8Ôulich  nach  Rom  zu  wenden  nicht  verhindert 
seyn  wûrde,  sofern  er  nur,  damit  weiterer  Verwirrung 
der  VerhàMtnisse  vorgebeugt  werde,  das  Versprechen 
leîsten  wolle,  hinfûhro  keinerlei  Amtshandlting  vorzu- 
nehmen  :  im  Falle  der  Verweigerung  dièses  Versprechens, 
sollte  dagegen  dem  Erzbischof,  zur  nothwendigen  Si- 
cherung  des  eben  bezeichneten  Zwecks,  die  in  der  Nâhe 
seiner  Heimath  belegene  Stadt  Minden  als  einstweiliger 
Wohnsitz  angewiesen  und  seine  unverzûgliche  Abreise 
dahin  veranlasst  werden. 
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1837  Cet  ordre  expédie'  le  15  novembre  1837  ,  a  été 
exécute  le  20  du  même  mois  par  le  président  supérieur, 
de  la  manière  la  plus  consciencieuse. 

Ce  joui -là,  vers  6  heures  du  soir,  ce  fonction- 
naire, accompagné  u\u  président  de  régence  Hi/ppcn- 
thalf  du  premier  bourgmestre  St<  i nh<  i^er ,  et  du  con- 
seiller île  régence  Birkx  (ces  deux  derniers  sont  catho- 
liques), tous  eu  grand  uniforme,  se  rendit  auprès  de 
l'archevêque  et  lui  développa  successivement  la  commis- 
sion dont  il  était  chargé.  Le  prélat  reconnut  sa  lettre 
du  31  octobre  et  confirma  de  nouveau  la  déclaration 
y  contenue.  Les  représentations  les  plus  pressantes  du 
président  supérieur,  que  les  témoins  n'entendirent  pas 
sans  émotion,  lurent  sans  eflet  ;  l'archevêque  ne  voulut 
céder  qu'à  la  force.  11  ne  resta  donc  au  commissaire 
du  roi  qu'a  procéder  à  l'exécution  de  la  partie  la  plus 
pénible  de  ses  ordres,  la  translation  forcée  de  l'arche- 
vêque à  Minden.  Les  détails  circonstanciés  se  trou- 
vent dans  le  procès- verbal  (annexe  Y)  qui  fut  dressé 
■u.tt.Aliatenieul. 

La  fermentation  qui  s'était  manifestée  les  jours 
précédents,  et  qui  trouvait  un  nouvel  aliment  dans  l'at- 
tente de  la  fête  prochaine  (23  novembre)  de  l'archevê- 
que, avait  décidé  le  président  supérieur  à  prendre  quel- 
ques mesures  de  précautiou ,  afin  de  prévenir  les  ex- 
cès qui  pourraient  avoir  lieu.  A  cette  fin  ,  et  pendant 
que  ce  fonctionnaire  se  trouvait  chez  l'archevêque,  les 
abords  de  la  rue  assez  isolée  ou  se  trouve  le  palais  ar- 
chiépiscopal ,  furent  fermés  par  des  détachements  d'in- 
fanterie, et  le  palais  même  fut  cerné  par  la  police. 
Mais  a  l'exception  des  rues  les  plus  rapprochées,  le 
public  ne  s'aperçut  pas  de  l'exécution  de  cette  mesure; 
et  sur  les  points  occupés  par  la  troupe ,  à  peine  quel- 
ques personnes  se  joignirent  à  celles  qui  se  trouvèrent 
arrêtées  dans  leur  chemin.  Toutresta  tranquille.  L'ar- 
chevêque partit  a  7  heures  passées  et,  ainsi  qu'il  en 
avait  témoigné  le  désir,  dans  sa  propre  voiture.  Il 
était  accompagné  par  le  colonel  de  la  8e  brigade  de 
gendarmerie,  M.  de  Saudrart.  Comme  il  n'y  avait  pas 
moyen  de  se  passer  d'une  escorte  militaire,  à  cause  des 
ac« -idenis  qui  pouvaient  survenir  en  route,  cet  officier  avait 
été  choisi  exprès  par  le  président  supérieur,  parce  que 
l'archevêque  et  lui  se  connaissaient  depuis  longtemps. 
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Der  uutcrm  15ten  November  d.  J.  ausgefertigten  1837 
KonigTichen  Ordre  ist  der  Ober- Président  mil  gewis- 
senhafter  Sorgfalt  am  20slen  des6elben  Monats  nachge-  s 
kommen.  ,' 

An  diesem  Tage,  Abends  gegen  6  Uhr,  begab  sich 
derselbe  in  Begleitung  des  Regierungs-Prasidenten  Rup- 
p  en  thaï,  des  Ober-Bûrgermeisters  St  ein  b erger  und 
des  Regierungs-Raths  Biiks  (beide  letztere  kalholischer 
Confession),  sammtlich  in  voiler  Unifortn ,  zu  dem  Erz- 
bischof, und  richtete  in  besonnener  stufenweiser  Ent- 
wicklung  seinen  Auftrag  aus.  Der  Prâlat  erkanute 
sein  Schreiben  vom  31sten  Oktober  an;  er  bestâligte 
von  Neuem  die  darin  abgegebene  Erklaruug;  die  ein- 
dringlichsten  Vorslellungen  des  Ober-Prasidenten,  welche 
die  Zeugen  nicht  ohne  Rîihrung  liessen  ,  waren  frucht- 
los;  nur  der  Gewalt  wollte  der  Erzbischof  weichen. 
Dem  Koniglichen  Kommissarius  blieb  daher  nichts  ûbrig, 
als  das  Aeusserste  seines  Auftrages,  die  zwangsweise 
zu  veranlassende  Reise  nach  IVlinden ,  in  Ausfûhrung 
zn  bringen.  Den  nhheren  Hergang  erzàhlt  in  allgemei- 
nen  Zùgen,  wie  die  Aufregung  des  Augenblicks  und  die 
Kùrze  der  Zeit  sie  erlaubte,  das  die  Beilage  Y.  bil- 
dende  Protokoll. 

Die  in  deu  vorhergegangenen  Tagen  staltgefundene 
Aufregung,  welche  in  der  Erwartung  des  einige  Tage 
darauf  (23sten  November)  eintrelenden  Naniensfestes 
des  Erzbischofs  noch  neue  Nahrung  fand ,  hatte  den 
Ober  -  Pràsidenten  bewogen,  zur  Vermeidung  inog- 
licher  Excesse,  einige  Vorsichtsmaassregeln  zu  ver- 
anlassen.  Zu  dem  Ende  waren  in  der  Zeit,  als  sich 
derselbe  bei  dem  Erzbischof  befand,  die  Zugange  der 
ziemlich  abgelegenen  Strasse,  in  welcher  die  erzbischof- 
liche  Curie  lbgt,  durch  Infanterie  -  Detaschements  ge- 
sperrt,  und  die  Curie  selbst  durch  Polizei  -  Offîzianlen 
unistellt.  Mit  Ausnahme  der  nàchsten  Strassen  wurde 
jedoch  das  Publikum  von  der  Ausfûhrung  der  Maassre- 
gel  nichts  gewahr,  an  den  Absperrungspunkten  der 
Strassen  hatten  sich  kaum  mehr  Menschen  eingefunden, 
als  die  sich  gerade  in  ihrem  Wege  aufgehalten  sahen, 
und  dièse  waren  ruhig.  Der  Erzbischof  fuhr  nach  7  Uhr 
ab  ,  in  seinem  eigenen  Wagen,  wie  er  gewûnscht  hatte, 
zusammen  mit  dem  Obersten  und  Brigadier  der  8ten 
Gendarmerie-Brigade,  von  Sandrart,  den,  da  we- 
gen  moglicher  Weise  unterwegs  eintretender  Wechsel- 
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L'archevêque  arriva  à  Minden  le  22  novembre. 
Selon  son  désir,  on  avait  préparé  pour  lui  un  logement 
particulier  dans  la  maison  d'un  négociant.  Les  autori- 
tés locales  ont  reçu  Tordre  de  le  traiter  avec  tous  les 
égards  et  le  respect  dus  à  sa  dignité,  de  ne  pas  gêner 
sa  liberté  plus  qu'il  n'est  nécessaire  pour  l'empêcher 
d'exercer  des  fonctions  officielles. 


Quant  à  l'administration  du  diocèse  de  Cologne, 
l'ordre  royal  du  15  novembre  portait  qu'aussitôt  que 
l'éloignement  de  l'archevêque  aurait  été  jugé  nécessaire 
et  exécuté,  le  président  supérieur  assemblerait  le  cha- 
pitre métropolitain;  qu'il  le  chargerait  de  s'occuper  sans 
délai  des  mesures  à  prendre  selon  les  préceptes  cano- 
niques ,  pour  l'administration  des  affaires ,  et  pour  sup- 
pléer à  l'état  d'empêchement  des  fonctions  archiépisco- 
pales; qu'il  l'engagerait  aussi  à  faire  immédiatement  et 
directement  un  rapport  au  pape,  et  à  exposer  les  de- 
mandes qu'il  jugerait  convenables. 

En  même  temps  qu'un  avis  adressé  au  public  (an- 
nexe W)  par  les  ministres  des  cultes,  de  la  justice,  de 
l'intérieur  et  de  la  police,  fut  publié  par  les  journaux, 
le  président  supérieur  réunit  le  21  novembre  le  cha- 
pitre métropolitain  en  assemblée  solennelle ,  lui  fit  les 
communications  nécessaires,  et  lui  remit  le  rescrit  du 
ministre  des  cultes  (annexe  X). 


Le  même  jour  encore,  le  chapitre  métropolitain 
prit,  ad  intérim,  l'administration  du  diocèse. 
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falle  eine  militairîsche  Begleitung  nfcbt  zu  umgehen  war,  1837 
der  Ober- Président  gerade  deshalb  rittsgewàhlt  liatle, 
weiier  aus  friïherer  Zeit  mit  dem  Erzbischof  bekannt  ist. 

Am  22sten  November  kam  der  Erzbischof  in  Min- 
den  an.  Es  nahm  ihn  ein  auf  seinen  Wunscli  sckleu- 
nig  ermitteltes  Privât  -  Quartier  in  dem  Hause  eines 
Kaufmanns  auf.  Die  dortigen  Behorden  sind  angewie- 
sen,  ibm  aile  seiner  Wùrde  wie  seiner  Person  gebiïh- 
renden  Rùcksicbten  angedeiben  zu  lassen  und  ihn  im 
Gebrauche  seiner  personlichen  Freiheit  nicbt  mehr  zu 
beschranken,  als  es  der  Zweck,  ibm  die  Ausùbung  erz- 
bischôilicher  Amtshandlungen  unmôglich  zu  machen,  noth- 
wendig  erfordert. 

In  Beziebung  auf  die  kiinftige  Verwaltung  der  Ere- 
diozese  Koln ,  sollte ,  nach  der  Kôniglichen  Ordre  vom 
15ten  November,  sobald  die  Nothwendigkeit  der  zwangs- 
Aveisen  zu  veranlassenden  Entfernung  des  Erzbischofs 
eingetreten,  das  Metropolitan  -  Kapitel  von  dem  Ober- 
Pràsidenten  aufgefordert  werden,  nach  den  kanonischen 
Vorschriften  bestimmungsmassig  diejenigen  Maassregeln 
einzuleiten  und  zu  treffen,  welche  zur  Aufrecbthaltung 
des  unentbehrlichen  Geschaftsganges  erforderlîch  und 
dem  Zustande  der  eingetretenen  Hemmung  des  erz- 
bischoflichen  Amtes  angemessen  seyen,  aucb  ùber  diesen 
Vorgang  an  den  papstlicben  Stubl  mit  den  ibm  geeignet 
scheinenden  Antràgeu  sofort  unmittelbar  zu  berichten. 

Demgemass  hat .  der  Ober-Prasident ,  wàhrend  zur 
Belebrung  des  Publikums  eine  fur  diesen  Fall  auf  Al* 
lerbucbsten  Befebl  Von  den  Ministerien  der  geistlichen 
Angelegenbeiten ,  der  Justiz  und  des  Innern  und  der 
Polizei  erlassene,  unter  W.  beiliegende  Bekanntmachung 
in  den  oflentlichen  Blattern  erschien,  das  Metropolitan- 
Kapitel  am  21sten  November  feierlich  versammelt,  dem* 
selben  die  eutsprechende  Eroffhung  gemacht  und  ibm 
zugleich  das  unter  X.  beiliegende  Schreiben  des  Mini- 
stère der  geistlichen  Angelegenheiten  ûbergeben. 

Noch  an  demselben  Tage  ist  sodann  von  dem  Me- 
tropolitau  «  Kapitel  die  interimistische  Verwaltung  der 
Erzdiôzese  ùbernommen  worden. 
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69. 

Discours  prononce  par  S.  S.  le  Pape 
dans  le  Consistoire  secret  tenu  le 
Dimanche,  10  Décembre  1837,  rela- 
tivement à  Vévénement  de  Cologne. 

(Diario  di  Roma  du  5  Janv«  1838.). 

.  ♦ 

Venerabiles  Fratres  ! 

•  * 

Duui  intima  conficeremur  amaritudine  ob  affliclas 
passim  ac  pene  prostratas  Catbolicae  Ecclesiae  res,  ar- 
que eo  loco  positi,  quo  plorare  mala  non  sufficit,  cu- 
ras cogitationesque  omnes  intenderemus  ad  contritiones 
Israël,  pro  tradita  divinitus  Nobis  potestate,  sanandas  ; 
nova  repente  accessit  doloris  causa,  quam  sane  profite- 
mur  eo  Nobis  acerbioreai  accidisse,  qu/>  minus  expe- 
clandnm  existimabamus.     Nec  vero  latere  Vos  polest, 
Venerabiles  Fratres,  quorsum  ista  referantur ,  et  uode 
nnimum  Nostrum  subierit  sollicitudo  coetus  vestri  hue 
prolinus  advocaudi.     De  re  namque  agitur  minime  .ob- 
scura ,   neque  ex  privatîs  tantummodo  nuntiis  accepta, 
imo  satis  jam  per  publicas  litteras  evulgata.  Gravissi- 
inam  querimur  injuriam  illatam  nuper  Venerabili  Fratrî 
Clementi  Augusto  Archiepiscopo  Coloniensi,   qui  regio 
jussu   omni  pastoralis  jurisdictionis  usli  probibitus ,  e 
sua  sede  per  vim  magnoque  armoru'm  apparatu  ejectiu, 
atque  alio  relegatus  est. 

Inde  auteiii  tanta  illi  calamitas  obtigit ,  quod  con- 
stanter  quidem  paratus  reddere  Caesari  quae  Caesaris 
sunt,  at  memor  officii  sui  de  Ecclesiae  doctrina  et  dis- 
ciplina religiose  servanda,  non  aliam  sibi  iu  mixlarum 
nupliarum  negotio  proposuerit  regulam ,  praeter  eam 
quae  Apostolicis  litteris  ad  Arcbiepiscopum  et  Episco- 
pos  in  parte  occidental!  Borussict  regni  datis  die  25 
IWartii  anni  1830  ab  fel.  mem.  Pio  VIII  Praedecessore 
Nostro  fuerat  declarata.  Atqui  tain  en  per  ejusmodi  lit- 
teras Sancta  baec  Sedes  suam  eo  usque  protulerat  in- 
dulgentiain,  ut  ipsa  verissime  dici  queat  illos  attigisse 
limites  ,  quos  praetergredi  nefas  omnino  sit. 

Cui  profecto  benignitatis  rationi  exploratissimum 
Vobis  est  commemortltum  Decessorem  Nostrum  aegre 
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admoduii)  iubaesiase ,  non  aliunde  quidem  adductum,  1837 
quam  necessitate  praecavendi  funestiora  mala,  Ecclesiae 
et  Catholico  illarum  regionum  Clero  ex  intentatis  mini* 
certissime  obventura.  Quis  porro  futurum  putaret,  ut 
Fontificia  istheac  declaratio,  iudulgentissima  licet  et  se- 
mel  atque  iterum  per  Regium  in  Urbe  Oratorem  ac- 
cepta, eo  sensu  adbiberetur,  qui  inconcussa  Catholicae 
Ecclesiae  priucipia  perveteret ,  et  bujus  Apostolicae  Se- 
dis  menti  penitus  repugnaret?  Verum  quod  nemo  unus 
fingere  aut  èxcogitare  posset,  quodque  vel  leviter  su- 
spicari  crimen  fuisset,  id  artificioso  saecularis  potestatis 
iuipulsu  factum  est.  Vix  rem  non  sine  maxima  animi 
molestia  novimus,  nibii  distulimus  quin  expostulation  es 
Noslras  iis  ad  quos  pertinebat  deferendas  committëre- 
mus ,  una  sim'ul  déclarantes  quanta  Nos  ex  Apostolico 
m  un  ère  tèrieret  nécessitas  fidèles  opportune-  inonendi,  ne 
illud  ab  Sancta  bac  Sede  profectum  arbitrarentur,  a  quo 
ipsa  plane  abborreret.  Cumque  ita  Nobis  fuisset  re- 
ponsuni,  veluti  nullo  quefelae  Nostrae  inniterentur  fun- 
damento;  epistola  accessit  alterius  ex  praedictae  regio- 
nis  Praesulibus,  qui,  instante  morte,  redditurus  aeterno 
Judici  rationem  villicationis  suae ,  misso  ad  Nos  auto- 
grapbo  instructionis  traditae  ab  Episcopis  urgente  civili 
Gubernio;  accurate  significabat  se,  damna  gravissima 
exinde  Ecclesiae  oritura,  laesosque  illius  Canones, 
divinae  gratiae  lumine  inspicientem ,  errorem ,  cui 
subscripserat ,  libéra  mente  motuque  proprio  re- 
tractare.  In  curam  proinde  statim  incubuimus  ut,  per- 
lato  ad  Serenissimum  Regem  germano  istius  apograpbî 
exempta,  magis  magîsque  innotasceret ,  Nos  initam  a 
memoratis  Episcopis  rationem  interpretandi  Apostolicas 
Fraedecessoris  Nostri  litteras  ,  utpote  Ecclesiae  priuci- 
piis  ac  légions  adversantem,  omnino  reprobare. 

Ex  bis  pronum  est  Vobis  intelligere ,  Venerabiles 
Fratres,  nullam  in  ejusraodi  negotio  officii  partem  per 
Nos  fuisse  praetermissam.  Attamen  (moerentes  dîcimus 
penitusque  dolore  perculsi)  Nobis  plane  insciis,  et  ae- 
quum  ad  has  Nostras  expostulationes  declarationesque 
responsum  adbuc  praestolantibus ,  indictum  Archiepi- 
scopo  Coloniensi  est,  ut  vel  interpretationem  illam  per 
Nos  improbatam  circa  mixtas  nuptias  sectaretur,  "vel 
episcopale  munus  dimitteret,  patefacta,  si  secus  faceret, 
Gubernii  seutentia  de  pastorali  jurisdictione  ei  prorsus 
interdicenda.    Nec  mora:  illo,  uti  par  erat,  reluctante, 
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1837  res  ita  conligerunt  quemadmodum  initio  perliorrescentes 
exponebamus.  Atque  hic  adhibitam  Nobiscum  ratio- 
nem  attendite  :  nonnisi  enim  prima  die  vertentis  mensis 
hodiernus  Borussici  Regni  Negotiorum  Gestor  nuntiavit 
tttt  proxime  eventurum  ,  vel  eo  ipso  temporis  momento 
perficiendum ,  quam  jam  a  die  vicesima  prima  superio- 
ris  mensis  factum  consummatumque  fuerat.  Quae  cum 
ira  sint,  illud,  Venerabiles  Fratres,  Deo,  Ecclesiae,  ac 
ministerio  quo  fungimtir,  Nos  debere  sentimus,  ut  apo- 
stolîcam  vocem  attolentes ,  eeclesiasticam  immunitatem 
violatam,  episcopalem  dignitatem  despectam,  sacram  ju- 
risdictionem  usurpatam,  Catholicae  Ecclesiae  Sanctaeque 
hujus  Sedis  jura  pessumdata  palam  in  Coetu  Vestro 
reclamemus.  Id  autem  dum  facinius,  Viro  omnigena 
virtute  praestanti  Coloniensi  Antistiti  redditam  una  pa- 
riter  volumus  meritissimam  laudem,  ob  reJ/gionis  cau- 
sam  ab  ipso  tanto  cum  sui  discrimine  invicte  propugnatam. 

Hanc  vero  nacti  opportun itatem,  quod  privatim  hue- 
usque  praestare  non  destitimiis ,  publiée  nunc  solem- 
niterque  denuntiamus ,  Nos  scilicet  inductam  perperam 
in  Borussiae  Regno  quamlibet  praxim  circa  mixta  con- 
nubia  contra  genuinum  sensum  declarationis  ab  Deces- 
sore  Nostro  editae  penitus  reprobare.     Ceterum,  malis 
adversus  immacuiati  Agni  Sponsam  quotidie  m  a  gis  in- 
gruentibus,  non  possumus  quin  Vos  procurationis  No- 
strae  participes  pro  eximia  vestra  religione  ac  pietate 
vebementer  excitemus  ad  fervidas  Nobiscum  preces  Pa- 
tri  misericordiarum  humiliter  offerendas ,   ut  respiciat 
propitius  de  excelso  coelorum  habitaculo  super  yineanv 
quam  plantavit    dextera  ipsius ,    diuturnamque  ab  ca 
tempestatem  clementissime  propuset. 


70. 

Déclaration  du  Roi  des  Pays  -  Bas  j 
portant  V extension  du  Traité  de  na- 
vigation conclu  le  3  Juin  1837  avec 
la  Prusse  sur  le  Duché  de  Nassau. 
En  date  du  12  Décembre  1837.  i 

(Gazette  de  l'Etat  imprimée  à  la  Haye,  1837.). 
Nous  Guillaume,  par  la  graoe  de  Dieu  roi  des 

Digitized  by  Google 


Pextension  du  Traité  de  navigation  etc.  603 


Pays-Bas,  prince  d'Orange-Nassau ,  grand  -  duc  de  La- 1837 
xembourg  etc. 

à  tous  ceux  qui  ces  présentes  verront,  salut! 

Vu  le  Traité  de  navigation  conclu  le  3  Juin  dernier 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Prusse,  ainsi  qne  notre  arrêté 
du  30  Juillet  qui  s'y  rapporte; 

sur  la  proposition  de  notre  ministre  des  affaires 
étrangères  du  9  de  ce  mois  ; 

Vu  les  pièces  qui  y  sont  annexées,  et  desquelles  il 
résulte  que  le  gouvernement  du  duché  de  Nassau  con- 
sent à  restituer  aux  navires  des  Pays-Bas  faisant  la  na- 
vigation directe,  et  sur  les  chargemens  importés  dans 
le  duché,  les  deux  tiers  des  droits  de  navigation  sur 
le  Rhin  payés  en  Prusse  de  la  même  manière  et  sur  le 
même  pied  que  cette  restitution  a  lieu  dans  le  royaume 
de  Bavière  et  de  Wurtemberg  et  dans  les  grand-duchés 
de  Bade  et  de  Hesse  pourvu  que  les  navires  sous  pa- 
villon de  Nassau  soient  admis  à  la  jouissance  récipro- 
que de  tous  les  avantages  accordés  aux  navires  prus- 
siens par  Fart.  7  lettre  B  du  traité  sus-mentionné, 

Avons  arrêté  et  arrêtons  : 

Les  navires  appartenans  à  des  sujets  du  duché  de 
Nassau,  ainsi  que  leurs  chargemens,  jouiront,  de  même 
que  les  navires  sous  pavillon  prussien  des  avantages 
mentionnés  en  l'article  7,  lettre  B  du  Traité  conclu 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Prusse,  le  3  Juin  dernier,  et 
ce ,  pendant  toute  la  durée  de  l'existence  de  ce  Traité. 
Nos  ministres  des  affaires  étrangères  et  des  finances 
sont  chargés  de  l'exécution  du  présent,  qui  sera  in- 
séré dans  la  Gazette  de  l'Etat. 

Donné  à  la  Haye,  le  12  Décembre  1837,  et  de 
notre  règne  le  24me. 

Signé:  Guillaume. 
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Déclaration  ministérielle  publiée  en 
Prusse  sur  le  renouvellement  de  la 
convention  cVétappes  subsistante  avec 
le  grand-duché  de  Saxe-lVeimar-Ei- 
senach,  en  date  du  12  Décembre  1837. 

(Gesetz-Samml.  fur  dîe  Konîgl.  Preussischen  Slaaten. 

Jahrg.  1838.  Nro.  30.). 

Nachdem  die  zwischen  der  Koniglich  Preussischen 
und  der  Grossherzoglich  Sachsen-Weimar-Eisenachschen 
Kegierung  unter  dem  Januar  1830.  erneuert  abge- 
schlossene  Militair-Durchmarsch  -  und  Etappen-Konven- 
tion,  der  in  dem  Artikel  V.  derselben  enthaltenen  Be- 
sliramuog  zufolge,  mit  dem  1.  Oktober  d.  J.  abgelaufen 
ist,  das  Bedûrfniss  einer  die  diesfâlligen  gegenseitigen 
Verhàltnisse  regelnden  Verstandigung  aber  nocb  fort- 
dauert,  so  sind  die  beiderseitigen  Regierungen  ûberein- 
gekommen ,  die  vorgedachte  Konvention  in  alleu  ihren 
Punkten  dergestallt  zu  erneuern,  dass  dieselbe  bis  zum 
1.  Oktober  des  Jahres  1846.,  jedoch  mit  folgenden  Mo- 
difikationen ,  ferner  gûltig  seyn  soll: 

1)  Die  Benutzung  der  Etappe  Buttstedt  in  der  bis- 
herigen  Art  wird  Koniglich  Preussischer  Seils  nur 
fur  ausserordentliche  Fàlle  vorbehalten  ;  dagegen 
werden  die  in  der  Gegend  von  Weissensee  und 
Sommerda  einquartierten  Kôniglicli  Preussischen 
Truppen  auf  dem  Marscbe  nach  Erfurt  ihren 
Weg  kûnftig  ûber  Stotternheim  dure  h  das  Gross- 
herzoglich Sachsen-Weimar-Eisenachsche  Gebiet 
nehmen,  auf  welcher  letzteren  Strasse  jedoch 
Koniglich  Preussischer  Seits  weder  Vorspann  noch 
Quartier  gefordert  werdcn  wird; 

2)  die  Vergûtung  des  von  Grossherzoglichen  Unter- 
thanen  fiir  Koniglich  Preussische  Truppen  ge- 
stellten  Vorspanns  wird  auf  den  Etajppen 

a)  von  Eisenach  nach  Gotha       zu  3£  Meilen, 

b)  -    Eisenach     -     Vacha       -  4^ 

c)  -    Vacha       -    Hersfeld     -  3£ 
berechnet  werden  ; 
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3)  die  in  ganzen  Truppentheilen  oder  doch  miter  1837 
Fûhrung  von  Offizieren  niaschirenden  Kùniglkh 
Preussiscbeu  Truppeh  werden  auf  den  Grossher- 
zoglichen  Etappen  die  Kosten.  ihrer  Verpflegung 
sowohl,  als  auch  die  Vorspann  -  und  Botenlohne 
sofort  baar  yergùtèn  ;  die  Zablungen  fur  die  im 
Grossi»  érzogt  h  uni  Sacbsen.-Weiniai-Eisenach  em- 
pfangenen  Leistungen  werden  in  der  Regel  an 
die  jeiiseiu'gen  Etappen-Koniniissarien ,   und  nur 
in  den  FaiJen,  wo  der  kominandirende  Offizier 
in  einer  anderen  Stadt  oder  einem  Dorfe  ein- 
quartiert  seyn  sollte,  an  die  dortigen  Orlsvorge- 
setzlen,  unter  Erilieiluiig  von  Bescbeinigungen  der 
jenseitigen  Prastationen ,  geleistet. 
Hierûber  ist  Koniglicb  Preussischer  Seits  gegen- 
wartige  INlînisteriàl  -  Erklarung  ausgefertigt  und  solcbe 
mit  dem  Kôniglicben  Insiegel  verseben  worden. 
Berlin,  den  12.  Dezeinber  1837. 

(L.  S.) 

Koniglicb  Preussiscbes  Ministerium  der  auswartigen  An- 

gelegenbeiteu. 

Frh.  v.  Werther. 

Vorstebende  Erklarung  wird ,  nacbdem  sie  gegen 
eîne  ùbereinstimmende  Erklarung  des  Grossberzbglicb 
Sacbsen  -  Weimarscben  Staatsministerii  der  auswartigen 
Angelegenbeiten  ausgewecbselt  worden  ist,  hterdurcb 
zur  oiFentlicben  Kenntniss  gebracbt. 
Berlin,  den  23.  August  1838. 

Der  Miuister  der  auswartigen  Angelegenbeiten. 

Frb.  v.  Werther. 


Décision  du  Ministère  des  Finances 
du  grand-  duché  de  Bade,  relative 
aux'  droits  de  transit  pour  la  Suisse. 
En  date  du  16  Décembre  1837. 

"...  »  •  '  •  4 

(Gazette  de  Lausane). 

Est  affranchi  du  paiement  des  droits  de  plombage, 
de  passavant  et  iïacquit-à  caution. 
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1837  le  transit  par  les  routes  situées  d'une  part  entre 
llle  Schuster  et  Rheinfelden,  et  d'autre  part  entre  Msle 
Schuster  ou  Rheinfelden  et  Waldstrut,  Kadelbourg,  Er- 
ziugen  et  Riedern; 

le  transit  de  Leopoldshafen  et  de  Heidelberg,  à 
destination  de  l'un  des  ports  du  lac  de  Constance,  ap- 
partenant à  l'association  et  d'un  port  badois  du  lac ,  à 
destination  des  deux  villes  ci  -  dessus  ou  de  Manheini  ; 

les  expéditions  quelconques  effectuées  de  Manheim 
ou  de  Wertheim  (sur  le  Mein); 

les  droits  de  plombage  seront  perçus  dans  le  cas 
où  le  bris  des  cachets  de  la  douane  et  l'enlèvement  des 
plombs  apposés  rendraient  nécessaire  une  apposition 
nouvelle  *). 


73. 

Note  du  Chevalier  Bunsen,  Envoyé 
extraordinaire  de  la  Prusse  près  le 
St.  Siège  adressée  à  la  cour  de  Rome, 
en  date  d'Ancone ,  le  17  Décembre 
1837  et  Réponse  du  Cardinal- Secré- 
taire d'état  du  Pape. 

(Publication  officielle  de  la  cour  de  Rome). 

Le  Soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  près 
le  Saint-Siège,  en  mettant  le  pied  sur  le  territoire  pon- 
tifical vient  de  connaître  par  la  voix  publique  le  fait 


•)  Cette  disposition  a  été  prise  en  vertu  des  réserves  que  le 
grand  -duché  de  Bade  et  le  Wurtemberg  ont  faites  au  sujet 
de  leur  transit  sur  la  Suisse,  eu  accédant  à  l'association  des 
douanes  allemandes.  Le  but  de  l'exemption  qui  s'y  trouve 
stipulée  est  de  conserver  au  grand  -  duché  et  au  Wurtemberg 
le  transit  à  destination  de  la  Suisse ,  et  de  les  mettre  en  me- 
sure de  soutenir  la  concurrence  du  canal  d'Alsace  ea  leur 
donnant  les  moyens  de  transporter,  par  leurs  routes  respecti- 
ves, les  marchandises  qni  les  empruntent,  nu  même  prix  que 
le  canal,  ou  à  des  prix  peu  différens.  Une  ordonnance  sem- 
blable a  été  publiée  en  même  temps  dans  le  Royaume  de 
Wurtemberg,  relative  aux  expéditions  de  transit  à  destination 
de  la  Suisse  effectuées  par  le  territoire  Wurtembergéois. 
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et  le  contenu  général  de  l'allocution  tenue  de  la  part  1837 

de  Sa  Sainteté  relativement  a  l'affaire  de  Cologne. 

Profondément  aflligé  de  la  nouvelle  complication, 
que  menace  de  donner  aux  rapports  existans  cette  dé- 
marche ,  le  Soussigné,  fidèle  au  but  de  la  mission  spé- 
ciale dont  il  vient  d'être  honoré  par  le  Roi  son  auguste 
maître,  se  borne,  dans  la  note  actuelle  aux  deux 
points  qu'il  est  de  son  devoir  de  faire  constater  sans 
délai  à  Son  Emiuence  Kevme  Monseigneur  le  Cardinal 
Lambruschini  Sécrétaire  d'Etat  de  Sa  Sainteté  à  ce  sujet. 

Le  premier  point  est  de  fixer  bien ,  dans  ce  mo- 
ment décisif,  le  point  de  vue  dont  le  Roi  de  Prusse 
est  parti  eu  mettant  temporairement  un  terme  à  l'exer- 
cice des  fonctions  épiscopales  de  Mgr.  l'archevêque  de 
Cologne.  Le  Soussigné  a  l'honneur  d'observer  que, 
pour  ne  pas  compliquer  davantage  la  question  ,  le  but 
de  cette  exposition  n'est  point  de  prouver  combien  ces 
intentions  et  ces  suppositions  sont  incontestablement  fon- 
dées sur  des  faits  positifs  et  des  principes  généralement 
reconnus,  mais  seulement  de  faire  foi  de  l'existence  des 
mêmes  dans  l'esprit  de  Sa  Majesté. 

Quant  au  passé  d'abord,  Sa  Majesté  n'a  entendu 
exercer  aucun  acte  de  jurisdiction  quelconque,  ni  de 
s'attribuer  aucun  droit  de  déposer  ou  de  suspendre 
l'archevêque  comme  tel.  Le  Roi  au  contraire,  en  re- 
spectant le  caractère  sacré  de  ses  fonctions  spirituellos, 
n'a  entendu  qu'exercer  un  acte  de  cette  propre  dé- 
fense qui,  fondée  pour  tous  dans  le  droit  de  nature, 
est  dans  un  dégré  éminent  inhérent  au  droit  divin  de 
chaque  souveraineté. 

Sa  Majesté  a  donc  cru  qu'un  tel  acte  en  soi  même 
ne  saurait  point  être  taxé  d'attentoire  aux  droits  de 
l'épiscopat  et  a  ceux  de  la  Cour  Pontificale  en  particu- 
lier, à  moins  qu'on  ne  suppose  impossible,  qu'un  évê- 
que  puisse  donner  occasion  au  gouvernement  dont  il 
est  le  sujet,  d'exercer  contre  lui  le  droit  en  question. 

Mais  Sa  Majesté  ne  s'est  décidée  a  l'exercice  de  ce 
droit  de  la  propre  conservation  qu'après  avoir  dû  re- 
noncer a  l'espoir  de  voir  le  Saint-Siège,  par  un  acte 
de  son  autorité  suprême,  la  dispenser  d'une  si  triste  et 
si  déplorable  nécessité. 

De  plus,  l'exécution  de  cette  démarche,  annoncée 
d'avance  au  Saint-Siège  comme  devant  dévenir  indis- 
pensable pour  la  sûreté  du  Royaume  et  pour  le  main- 

• 

i 
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1837  tien  de  l'honneur  de  la  Couronne ,  n'a  eu  lieu  qu'a  la 
suite  d'un  commencement  de  troubles  qui  menaçaient 
d'une  révolution  une  province  entière  ,  et  qui  fuient, 
d'après  les  rapports  unanimes  des  autorités,  excités 
directement  ou  indirectement  par  l'archevêque  ou  ses 
prétendus  amis;  car  jusqu'au  i4  Novembre  dernier 
le  Koi  n'avait  pas  pris  la  résolution  de  procéder  à  la 
démarche  avant  d'en  avoir  encore  une  fois  avisé  la 
Cour  de  Uome  et  demandé  son  intervention  bienveil- 
lante. Les  démarches  de  l'archevêque  et  les  conséquen- 
ces des  mêmes  rendirent  impossible  tout  délai.  Voilà 
les  points  de  vue  dont  Sa  Majesté  a  du  partir  en, cal- 
culant l'eiîet  que  cet  acte  de  nécessité  pourrait  pro- 
duire sur  la  Cour  de  Home.  Le  résultat  de  ce  fait 
que  doit  constater  ia  note  actuelle,  parait  devoir  être 
que  le  Koi  n'a  pu  voir  une  cause  de  nipture  dans  l'acte 
même,  auquel  il  s'est  vû  contraint  mais  a  dà  y  supposer 
un  objet  d'explications  amicales ,  soit  officielles,  soit 
confidentielles. 

11  en  est  de  même  quant  aux  intentions  de  Si 
Majesté  relativement  au  développement  ultérieur  de 
cette  affaire. 

Le.  Roi,  loin  de  vouloir  attenter  aux  droits  qu'il 
reconnaît  au  Saint-Siège,  a  cru  lui  donner,  par  les 
communications  a  faire  à  ce  sujet,  au  contraire^  une 
preuve  très  signalée  du  respect  qu'elle  Lui  porte,  et 
de  déférence  peu  commune  qu'elle  avait  l'intention  de 
Lui  montrer.  Loin  de  se  constituer  juge  Lui  -  même, 
dans  les  points  qui  sont  du  domaine  canonique,  le  Roi 
jusqu'ici  n'a  fait  que  laisser  intacte  le  jugement  cano^ 
nique  qu'Elle  attendait  de  Sa  Sainteté.  Rien  n'avait 
été  préjugé  définitivement  de  la  part  du  gouvernement, 
qui  s'était  bien  gardé  de  prononcer  l'arrestation  de  l'ar- 
chevêque et  l'empêchement  de  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions comme  un  acte  plus  que  transitoire,  devenu  né- 
cessaire pour  le  moment.  C'était  le  Pape  qu'un  mo- 
narque puissant,  et  fort  de  l'amour  de  ses  peuples,  nu 
souverain  étranger,  pour  sa  personne,  à  la  commun»011 
de  l'Eglise  romaine  -  catholique,  voulait  reconnaître  et 
faire  publiquement  juge  de  cette  question:  position 
certainement  honorable  pour  le  Saint-Siège,  et  le  con- 
traire  absolu  d'un  procédé  altentoire  à  la  dignité  a 
Saint-Siège.  La  confiance  dans  la  justice  de  sa  cause 
st  dans  la  sagesse  du   Saint-Siège   était  telle,  que  Ie 
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Roi  voulait  acquiescer  dans  ce  jugement  du  Souverain  1837 
Pontife. 

Toutes  ces  intentions  reposaient  cependant  sur  une 
supposition  fondamentale,  c'est  à  dire  celle  que  le  Saint- 
Siège  voulût  bien  s'instruire  complettement  sur  cette 
affaire  importante,  avant  de  prononcer  un  jugement 
que  lui  déférait  un  Souveraiu  puissant,  pour  preuve 
manifeste  que  dans  les  affaires  spirituelles  rien  n'est 
plus  étranger  à  ses  principes  que  d'user  de  la  force  du 
pouvoir  temporel. 

Les  données  nécessaires  pour  celte  instruction  avaient 
deux  èlémens:  des  documens  et  des  faits  susceptibles 
de  la  publicité,  ou  du  moins  d'une  communication  aux 
cours  alliées,  et,  en  second  lieu,  des  renseignemens  d'une 
nature  plus  délicate  et  plus  secrette.  Quant  aux  pre- 
miers, le  Roi  avait  donné  l'ordre  de  les  recueillir  dans 
un  mémoire  officiel ,  rédigé  pour  être  éventuellement 
prêt  pour  la  publicité,  mais  qui  cependant  ne  devait 
pas  y  être  livré,  qu'autant  que  la  Cour  de  Rome,  dont 
le  tribunal  devait  être  saisi  de  la  cause,  l'aurait  désiré. 
Cette  déférence  paraîtra  d'autant  plus  grande  en  face 
des  provocations  les  plus  acharnées  de  la  part  de  l'ar- 
chévêque  et  de  ses  amis. 

Quant  aux  renseignemens  secrets,  le  Soussigné  de- 
vait les  présenter  coufidenliellement  à  la  Cour  de  Rome, 
avec  cette  confiance  qui  est  propre  aux  rapports  ami- 
caux existans.  Le  Roi  avait  fait,  pour  cet  effet,  le 
Soussigné  le  dépositaire  vivant  de  ses  pensées.  Ainsi, 
comme  pour  le  passé  il  ne  pouvait  y  avoir  rien  d'atten- 
toire  ou  d'hostile  dans  la  manière  d'agir  du  Roi,  ^quel- 
que jût  le  jugement  définitif  du' Saint  -  Siège  sur 
le  fond  de  L'affaire"  car  il  ne  s'agit  ici  que  de  con- 
stater les  intentions  et  suppositions  de  Sa  Majesté;  ainsi, 
quant  au  développement  ultérieur  que  Sa  Majesté  avait 
en  vue,  on  ne  voit  guères  ce  que  Sa  Sainteté  aurait 
pû  désirer  d'avantage. 

Tout  ce  qui  pouvait  (à  ce  que  supposait  Sa  Ma- 
jesté) intéresser  le  coeur  paternel  de  Sa  Sainteté:  la  si- 
tuation personelle  de  l'archevêque  —  l'administration  du 
diocèse  —  les  affaires  pendantes  quant  à  l'exécution  de 
la  prohibition  pontificale  des  oeuvres  de  Hermès  — 
enfin  l'exécution  des  dispositions  pontificales  relative- 
ment aux  mariages  mixtes  —  tout  cela  devait  être  sou- 
mis au  jugement  du  Saint-Siège,  mais  bien  entendu, 

Nouv.  Série.    Tome  V.  Qq 
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1837  après  que,  saisi  de  l'affaire  il  aurait  entendu  le  gou- 
vernement royal,  qui  se  constituait  partie  plaignante 
dans  l'affaire  canonique,  contre  Varchévéque. 

Voilà  l'étendue  et  la  portée  des  intention»  de  Sa 
Majesté,  dont  la  première  partie  de  cette  note  doit  faire 
au  Saint-Siège  foi,  après  les  communications  qui  auront 
déjà  eu  lieu  an  moment  actuel,  et  conformément  aux 
instructions  dont  ces  communications  sont  parties.  Les 
mêmes  intentions  ont  été  communiquées  à  la  Cour  de 
Vienne  entre  le  9«  et  le  il.  du  courant.  C'est  donc 
à  ce  qu'il  parait  d'après  ces  intentions  que  le  Roi  devra 
juger  la  portée  de  l'acte  qui  vient  d'avoir  lieu.  C'est 
aussi  d'après  les  mêmes  qu'EUe  devra  agir  aussitôt 
qu'KUe  aura  reçu  une  réponse  catégorique  à  la  demande 
que  le  Soussigné  doit,  après  l'esprit  de  ses  instructions, 
adresser  au  Saint-Siège  dans  la  circonstance  actuelle, 
et  dont  l'exposition  succincte  forme  la  seconde  partie 
de  cette  note. 

La  question  pratique  sous  ce  rapport  ne  saurait 
être  que  celle  de  savoir: 

Si  l'acte  de  l'allocution  doit  dans  l'intention  de  Sa 
Sainteté  constituer  un  jugement  définitif,  excluant  l'exa- 
men delà  cause  qui  allait,  d'après  les  intentions  du  Roi, 
s'instruire  devant  Elle  ,  ou  du  moins  le  préjuger  défini- 
tivement; ou  si  le  Saint-Siège  veut  encore  se  saisir  de 
cette  cause  en  se  reservant  la  liberté  de  l'examiner  avec 
cette  impartialité  dont  la  supposition  avait  fait  conce- 
voir à  Sa  Majesté  l'idée  énoncée  pour  l'arrangement 
finitif  de  la  même? 

Il  parait  clair  que,  dans  la  première  supposition, 
l'intention  du  Roi  a  été  malheureusement  détruite  par 
un  acte  non  prévu  et  que,  par  conséquent,  le  Saint- 
Siège,  ne  voulant  pas  recevoir  les  renseignemens ,  dont 
le  Soussigné  est  le  porteur  au  nom  du  Roi,  il  établit 
un  commencement  d'hostilité  9  d'après  le  principe  du 
droit  des  gens. 

Dans  cette  supposition  le  Saint  -  Siège  aurait  impli- 
citement voulu  rompre  par  cet  acte  les  rélations  ami- 
cales qui  existent  entre  les  deux  cours  et  prendre  sur 
lui  les  conséquences,  qui  en  doivent  découler.  Cette 
conséquence  paraît  aussi  naturelle  et  nécessaire  que 
fâcheuse  ;  mais  le  Soussigné  a  l'ordre  de  déclarer  en- 
core explicitement  au  Saint-Siège,  que  le  refus  de 
recevoir  les  communications  diplomatiques,  dont  il  est 
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le  dépositaire ,  devrait  être  considéré  par  Sa  Majesté  1837 
comme  un  acte  d'hostilité  et  comme  la  déliant  de  l'exé- 
cution de  ses  intentions  amicales  comme  de  ses  enga- 
gemens  antérieurs.  Le  Rot  considère  l'honneur  de  la 
couronne  d'autant  plus  liée  à  l'honneur  de  sa  Mission 
qu'il  n'a  eu  aucune  hésitation  d'indiquer  d'avance ,  et 
sans  réserve,  l'esprit  de  conciliation  et  de  déférence 
illimitée  qui  l'a  motivée.  C'est  cette  considération  qui 
impose  au  Soussigné  le  sacré  devoir  de  se  faire  précé- 
der par  cette  note,  qu'il  expédie  d'Ancone  même  par 
le  courier  de  cabinet  qui  l'accompagne,  et  qu'il  a  l'in- 
tention de  suivre  aussi  directement  qu'il  pourra.  La 
position  de  l'Envoyé  du  Roi,  muni  de  tous  les  pouvoirs 
pour  seconder  dans  les  quatre  points  indiqués  les  vues 
du  Saint-Siège  ne  doit  pas  être  pour  un  moment  dou- 
teuse par  la  raison  même  que  sa  mission  n'a  qu'un  but 
de  paix  et  de  conciliation. 

Le  Soussigné,  sûr  que  l'allocution  qu'il  n'a  pas  même 
vûe,  ne  contient  rien  qui  puisse  être  injurieux  à  la 
Majesté  de  la  dignité  royale,  et  n'ayant  aucune  connais- 
sance d'autres  actes  qui  seraient  d'une  nature  hostile, 
n'hésite  donc  pas  de  déclarer  a  Son  Eininence  qu'il  n'est 
pas  disposé  à  voir  une  déclaration  implicite  de  ces- 
sation des  rapports  amicaux  et  un  commencement  d'ho- 
stilité dans  ce  fait  même.  11  peut  concevoir  que  le  Saint- 
Siège  ait  crû  devoir  protester  de  cette  manière  si  so- 
lennelle contre  l'apparence  même  d'une  connivence  dans 
ce  que ,  contraire  aux  intentions  non  équivoques  de  Sa 
Majesté ,  il  aurait  considéré  comme  un  acte  hostile ,  ou 
du  moins  attentoire  aux  libertés  d'Eglise  dont  Sa  Sain- 
teté est  le  Chef,  et  aux  droits  du  Saint-Siège.  Fâcheux 
et  imprévu  qu'un  tel  acte  devra  donc  être  à  Sa  Ma- 
jesté, le  Soussigné  ne  croit  pas  qu'Elle  devra  y  voir 
dans  ce  sens  une  déclaration  de  guerre. 

Sa  Majesté,  en  tout  cas,  prévoit  trop  clairement  les 
conséquences  incalculables  qu'une  telle  rupture  pourra 
avoir  pour  la  paix  du  monde  et  pour  le  repos  de  la 
Société  Européenne,  pour  qu'elle  ne  voudrait  d'autant 
moins  se  charger  de  la  responsabilité  de  l'avoir  acceptée 
implicitement,  que  l'esprit  prononcé  de  son  peuple, 
l'état  de  la  province  rhénane,  et  les  dispositions  du 
clergé  Catholique  de  la  Monarchie  démontrent  au  monde 
que  ce  n'est  pas  pour  l'intégrité  de  ses  états  et  pour  la 
sûreté  de  son  trône  qu'Elle  craindrait  de  l'accepter.  Il 
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ne  le  ferait  donc  que  sur  une  déclaration  expliciU 
êt  catégorique  quant  au  point  en  question. 

Le  Soussigné  a  tâché  de  dépouiller  les  deux  par- 
ties  de  cette  note  de  toutes  les  difficultés  dont  l'affaire 
elle-même  est  hérissée.  11  n'a  voulu  rien  prouver,  rien 
déduire,  mais  simplement  constater  le  véritable  état  de 
la  chose. 

En  se  flattant  que  Son  Eminence  voudra  rendre 
justice  a  cette  intention  et  juger  la  communication  con- 
tenue dans  cette  note  d'après  l'esprit  qui  l'a  dictée  ,  il 
profite  de  cette  occasion  pour  Lui  renouvellera  l'hom- 
mage respectueux  de  sa  plus  haute  considération. 

BUNSEH. 

Réponse  du  Cardinal  Lambruschini ,  en  doit 
de  Rome,  le  25  Décembre  1837- 

Il  Cardinal  Segretario  di  Stato  ha  ricevuto  la  non 
che  Vostra  Eccellenza  gli  ha  diretta  d'Ancona  in  dali 
del  17.  del  correute  mese.  Essendosi  recato  a  dovere 
di  porla  senza  indugio  sotto  gli  occhi  di  Sua  Sautitl 
ne  ha  ricevuto  L'ordine  di  fare  alla  medesima  la  se* 
guente  risposta. 

Fu  gravemente  sorpresa,  e  profondamente  afflitu 
la  Santità  di  Nostro  Signore  neli'  apprendere ,  corne 
Monsignor  Arcivescovo   di  Colonia  fosse   areatato,  e 
strappato   a  forza  dai  suo  Gregge.     Il  Santo  Pafe 
avrebbe  mancato  ail'  indispensable  dovere,  che  gf  im- 
pone  TApostolico  suo  Ministero ,  se  in   un  fatto  cosi 
manifestamente   oltraggioso  ai  diritli  délia  Chiesa,  ed 
alla  sagra  dignità  Episcopale,  si  fosse  taciuta.    Sua  San- 
tità era  poi  astretta  da  un  altro  motivo  non  m  en  forte 
a  parlare,   perche  il  suo  silenzio  vorebbe  stato  giusta- 
mente  interpretato  dai  fedeli  corne  una  connivenza  alla 
gravissime  violazioni  di  sopra  accennate;  e  questo  tanto 
più,  in  quantoche  da  alcune  espressioni  inserite  nei  do- 
cument! pubblicati  in  taie  occasioue  dai  Governo  Prus- 
siano  i  Cattolici  avrebbero  potuto  inferire  che  la  S. 
Sede  ne  fosse  a  parte. 

L'Allocuzione  Pontificia  pertanto  altro  non  è  che 
una  protesta  pubblica  contro  un  fatto  pubblico,  che  un 
reclamo  solenne  contro  una  manifesta  e  scandalosa  vio- 
lazione  dei  sagri  diritti  délia  Chiesa.  Qualunque  altra 
intenzione  le  si  volesse  attribuire,  non  potrebbe  easere 
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die  l'effeto  dî  una  gratuita,  ed  ingiuriosa  supposizîone. 
11  solo  confronto  délie  date  degli  atti  del  Governo  Prus- 

siano,  e  di  quelli  délia  S.  Sede,  esclude  evidentemenle 
la  piii  lontana  idea  di  provocazione  per  parte  délia  me- 
desima.  11  costante  mantenimento  poi  délia  publica 
I  tranguillita  nelle  Provincie  Renane,  le  leali  dichiara- 
zioni  di  fedele  sudditanza  emesse  da  un  Prelato  di  si 
dilicata  coscienza ,  le  propositioni  fatte  al  niedesimo  per 
commissiorie  del  Governo  sino  al  moniento  délia  sua 
deportazione,  fanno  apertamente  conoscere  ad  ogni 
uomo  di  retto  giudizio ,  quale  sia  il  vero  niotivo  di  si 
violenta  determinazione. 

Cio  posto  il  Santo  Padre  profondamente  convinto 
délia  giustizia  de'  suoi  reclami,  e  strettamente  tenuto  dai 
Slioi  obblighî  verso  Dio  e  verso  la  Chiesa  di  esigere  la 
dovuta  riparazione  ad  un  oltraggio  che  ha  gravemente 
offeso  non  la  persona  sola  di  un  suo  Prelato,  ma  Pintero 
Mondo  cattolico  ;  non  potrebbe  anunettere  discorso  fino 
a  tanto  che  sussitera  il  fatto  che  vi  ha  dato  causa.  Sua 
Santità  ha  quindi  espressamente  comandato  al  Cardinal 
sottoscritto  di  domandare  fonnalmente,  che  l'Arcivescovo 
di  Colonia  sia  posto  in  libertà,  e  restituito  al  governo 
délia  sua  Diocesi.  11  Santo  Padre  ha  troppa  fiducia 
nella  equità  di  sua  Maestà  il  Re  di  Prussia  per  non 


dubitare,  che  la  sua  domanda  verra  favorevolmente  ac- 
colta;  e  si  vedra  allora  con  piacere  messo  in  istato  di 
entrare  in  quelle  comunicazioni  aile  quali  Vostra  Ec- 
cellenza  dice  di  essere  autorizzata. 

11  Cardinal  Segretario  di  Stato  coglie  questa  occa- 
sione  etc. 

L.  Card.  Lambruschini. 
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74. 

Ordonnance  du  Roi  de  Hanovre  sur 
V admission  de  la  ville  et  du  district 
de  Munden  à  la  ligue  hanovrienm 
de  douanes  et  sur  les  changemens 
dans  les  droits  d'importation  et  d'ex- 
portation pour  ce  territoire.  En 
date  au  19  Décembre  1837. 

(Gesetzsamml.  fiir  das  Konigr.  Hannover  1837.  tte  Ah- 

tbeiiung.  Decemb.). 

Ernst  August,  von  Gottes  Gnadeti  Konig  von  Han- 
nover ,  Kôniglicher  Prinz  von  Grossbritannien.  \id 
,  Irland,  Herzog  von  Cumberland,  Herzog  zu  Braun- 
schweig  ïind  Liineburg  etc.  etc. 
Da  nach  dem  Vertrage  mit  Preussen  und  den  ûbri- 
gen  Staaten  des  Zollvereines  vom  Isten  November  diè- 
ses Jahrs  wegeh  Befurderung  der  gegenseitigen  Vekekrs- 
Verhàltnisse,  so  wie  nach  den  demselben  beigefiïgten  Ue- 
bereinkunften   eine  Veranderung  der  Ein-  und  Ans- 
gangs- Abgaben  von  verschiedenen  Gegenstànden  eintre- 
ten  mus8 ,  und  die  bisher  von  dem  gemeinschaftlictw 
Steuerverbande   Hannovers,    Oldenburg9   und  Brtffl* 
schweigs  ausgeschlosseu  gewesene  Stadt  Munden  nebst 
dem  bisher  von  dem  obigen  Steuerverbande  ausgescto- 
sen  gewesenen  Theile  des  Amt8  Munden  in  diesen  Steuer- 
verband  aufzunehmen  ist;  so  finden  Wir  Uns  bewo- 
gen,  zur  Ausfiihrung  der  getrofFenen  Verabredungen 
Folgendes  zu  verordnen: 

§.  U  Vom  lsten  Januar  1838  an  soll  ùberall 
an  den  Grenzen  Unseres  Kônigreichs  gegen  das  nicht 
zum  Hannover  -  Oldenburg  -  Braunschweigschen  Steuer- 
verbande gehorende  Ausland  eine  Veranderung  der  Ein- 
gangs -Abgabc  fur  Vieh,  Abschnitt  2.  des  Tarifs,  Sati 
Jfê  59.  Lit.  c.  d.  und  e.,  in  der  Ârt  eintreten,  dass  die 
Ëiugangs  -  Abgabe 

Lit.  c.  fiir  Ochsen  l       12  <}%  auf  2  12 
Lit.  d.  fiir  Kiihe  (mit  Ausscbluss  der  Rinder)  von 
1  $  auf  1       12  m; 
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Lit.  e.  fur  Sçhwcine  von  10  .auf  12  y%  1837 
fiir  das  Stiick  erhohet  wird.  : 

$.  2.  Von  dem  n^mlichen  Zeitpuncte  au  wird  an 
dcn  Grenzen  gegen  das  Vereiusgebiet  der  zum  Zoll- 
«Sysleme  des  Kônigreichs  Preussen  gehôrenden  Staaten 
des  Zollvereines  :  , 

a.  die  Eingaugs- Abgabe         /  \  ,  ; 

fiir  Leinewand,  Abscbnitt  2.  des  Tarifs,  Satz 
19.  c,  uud  zwar 

1)  fiir  Packleinen  (Sackleinen),  Segeltucb,  graues 
:        .       von  4  g$  fur  den  Centner; 

2)  fiir  Leinewand,  audere,  ungebleicbt  und  un- 
\x  >-,  gefârbt,  ungebleicbten  ZwîlUçb  und  Drillicb^ 
.>:i          von  1  «$>  1  M  f«r  den  Centner 5 

b.  die  Ausgangs-.Abgabe  ■  \  [  .  ,  ? 

fiir  Flacbs  und  Hanf,  Abscbnitt  2.  des  Tarifs, 
.w     Satz  M  19.  a.  1.  von  4  f iir  den  Centner 
aufgeboben,  und  .  ' 

.   Cp  die  Eiugangs- Abgabe 
:,     fur  Getreide,  Abscbnitt  2.  des  Tarife,  Satz  M  22. 

a.,  und  zwar  , 

1)  fiir  liocken,  gedurrten ,    und  Weizen  von 

,  %  m  4      uru*  r€8P*  2  9%  4  <à  (Verordnung 

.  vom  7ten  Marz  1836)  auf  6  «3i  ; 

2)  fiir  Bohnen,  Erbsjen  nnd  ungedorrten  Rocken 
von  1       und  resp,  2       auf  6  $ 

3)  fiir  Buchweizen,  Gerste  und  Hafer  von  8 
resp.  1  g£  4.,&  und  1  $g  auf  6  «à 

fiir  den  Himten  berabgesetzt.  • 

Mengkorn  uuterliegt  nach  wie  vor  der  Abgabe, 
welcber  die  an»  hochslen  belegte  Frucbtart  der  ftlit 
scliung  un^erworfen  ist. 

<J.  3.  Die  in  dem  §.  2.  der  Verordnung  vom  15teu 
Mai  1835  enthaltene  Bestimniung,  durch  welcbe  die 
Stadt  und  ein  Theil  des  Amts  Miinden  von  dem  ge- 
meinschafllicben  Steuerverbande  einstweilen  ausgeschlos- 
sen  worden  ist,  wird  vom  lsten  Januar  1838  an  bic- 
mit  aufgehoben. 

§.  4.  Mit  dem  namlichen  Tage  soll  die  Stadt  und 
der  von  dem  gemeinscbaftlicben  Steuerverbande  Hanno- 
vers,  Oldenburgs  und  Braunscbweigs  bisber  ausgeschlos- 
sen  gewesene  Theil  des  Amts  Miinden  in  diesen  Steuer- 
verband  aufgenommen  werden. 

J.  5.    Dem  zufolge  sollen  mit  dem  bezeicbneten 
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1837  Zeitpunkte  in  dièse  m  Landestheile  die  in  den  ûbrigen 
Theilen  Unseres  Konigreichs  bestehenden  Gesetze  und 
Verordnungen  ûber  die  Eingangs-,  Durchgangs  -  und 
Ausgangs  -  Abgaben  ,  so  wie  ùber  die  Steuer  von  déni 
inlandischen  Branntewein  und  Bière  in  gleicher  Art, 
vrie  die  Gesetze  und  Verordnungen  ùber  die  Salzsteuer 
und  den  Mahl-  und  Schlacht-Licent  in  Wirksaœkeit 
treten. 

f.  6.  Wegen  Besteuerung  der  zu  dem  obigen  Zeit- 
punkte  dort  vorhandenen  Waaren  -  Vorrathe  soll  das 
Gesetz  vom  2ten  Mai  1835  ùber  die  Nachsteuer  und 
der  demselben  beigefùgte  Tarif  zur  Anwendung  kommeo. 

Die  nach  dem  $.  3.  dièses  Gesetzes  abzugebenden 
Deklarationen  der  der  Nachsteuer  unterliegenden  Ge- 
genstande  sind  bis  zum  lsten  Januar  1838  dem  betref- 
fenden  Steuer-Amte  einzureichen. 

§.  7.  Bis  dahin ,  dass  die  Declarationen  und  Re vi- 
sionen  der  Vorrathe  steuerpÛichtiger  Waaren  erledigt 
seyn  vrerden,  diirfen  dergleichen  Vorrathe  bei  der  in 
dem  Gesetze  vom  2ten  Mai  1835  angedroheten  Strafe 
der  Defraude  nur  auf  schriftliche  Annieldung  und  un- 
tet  Zustinunung  des  betreifenden  Stetier  -  AmU  ganz 
oder  theilweise  in  andere  Orte  oder  Ràume  geschafft 
werden.  Der  gewôhnliche  Rlein-Verkauf  aus  dem  La- 
den ,  so  wie  der  Haushalts  -  Verbrauch  sind  jedocb  un- 
ter  dieser  Beschrankung  nicht  begriffen. 

Ueber  den  Termin ,  mit  welchem  dièse  Beschran- 
kung aufhort,  wird  die  Steuer-Verwaltung  weitere  Ver- 
fûgung  treffen. 

Gegenwartige  Verordnung  ist  in  die  erste  Abthe'v- 
lung  der  Gesetz  -  Sammlung  einzurùcken. 

Hannover,  den  19ten  December  1837. 

Erbst  August. 
schulte.  '  g,  t.  schele. 
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Traité  entre  les  Etats-unis  de  l'Amé- 
rique septentrionale  et  la  tribu  des  Sa- 
ganaw  de  la  nationindienne  desChip- 
pewas,  portant  des  modifications  au 
Traité  du  1 4  Janvier  1837*  Signé 
et  conclu  sur  la  rivière  de  Flint  dans 
l'état  de  Michigan,  le  20  Décembre 

1837*  .  .  / 

(Acts  and  Resolutions  passed  at  the  2d  Session  of  the 
25  Congress  of  the  United  States.  Washingt.  183»/  Ap- 

pend.  p.  51.). 

Articles  of  a  Treaty  made  and  concluded  at 
Flint  river t  in  Hie  State  oj  Michigan -,  on  the  20 
day  of  December  1837  ,  bètweeh  the  United  States 
hy  Henry  72.  Schoolktaft ,<  Comimtsioner  dUly  au- 
thorized  for  that  put pose ,  and  actin g  superin ten- 
dent of  ludion  ajf  'airs,  and  the  Saganow  iribe  of 
Chippewas*  >  i;       i  ,  t 

;  ,  Art.  1.  It  is  agreed ,  that  the  mm  of  50  cents 
per  acre  shall  be  retained  out  of  every  acre  of  land 
ceded  by  said  tribe  by  Ihe  Treaty  of  the  14th.  January 
1837,  as  an  indemnification  of  the  location  to  be  fur- 
nished  for  their  future  permanent  résidence,  and  to 
constitute  a  fund  for  emigrating  thereto. 

Art.  2.  The  United  States  agrée  to  réserve  a  lo- 
cation for  said  tribe  on  the  head  waters  of  the  Osage 
river,  in  the  country  visited  by  a  délégation  of  the 
said  tribe  during  the  présent  year,  to  be  of  proper  ex- 
tent,  agreeably  to  their  numbers ,  embracing  a  due 
proportion  of  wood  and  water  and  lying  contîgous  »to 
tribes ,  of  kindred  language.  Nor  shall  anything  con- 
tained  in  the  6  Article  of  the  Treaty  of  14  January 
1837,  entitle  thein ,  at  this  time  y  to  a  location  in  the 
country  west  of  Lake  Superior.  -v 

Art.  3.  Nothing  embraced  in:  the  6  Article  of  said 
Treaty  shall  obligate  the  United  States,  at  the  présent 
time,  to  advance  from  the  Treasury,  the  entire  amount 
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1837  appropriated  by  the  said  tribe  in  the  4lh  Article  of 
8aid  Treaty;  but  the  Président  of  the  United  States 
shall  ha vi'  authorily  to  direct  such  part  of  the  said 
moneys  to  be  paid  for  the  objccts  imlicated,  so  far  as 
the  sanie  are  not  hereinafter  modified,  as  he  may  deeni 
proper:  Provided,  that  the  whole  sum  so  advanced 
shall  not  exceed  75,000  Dollars.  And  the  réduction 
shall  be  niade  upon  the  several  items  ratably,  or  m 
any  olher  inanner  lie  may  direct;  provided,  that  the 
hakiuce  of  said  appropriations,  or  of  any  item  or  items 
thcreof,  shall  be  paid  ont  of  the  proceeds  of  the  ceded 
lands,  as  soon  as  the  fund  will  permit  and  the  Prési- 
dent may  direct. 

Art.  4.  The  first  and  second  clauses  of  the  4th 
Article  of  the  treaty  of  the  14  January  1837,  and  the 
10  Article  of  said  Treaty,  are  hereby  abrogated  ;  and 
in  lieu  thereof  it  is  agrced,  that  the  United  States  sliall 
pay  to  said  tribe  in  each  of  the  years  1838  and  1839 
respectively  au  annuity  of  5000  Dollars,  and  goods  to 
the  amount  of  10,000  Dollars,  to  be  advanced  by  the 
Treasury,  and  to  be  refunded  ont  of  the  first  pro- 
ceeds of  their  lands.  But  no  further  annuity,  nor  in 
any  higher  amounts  shall  be  paid  to  them  ,  by  virtue 
of  the  Treaty  aforesaid,  until  the  same  shall  be  fur- 
nished  by  the  interest  of  the  proceeds  of  their  lands, 
vested  in  confonnity  with  the  provisions  of  the  3th 
article  of  said  Treaty. 

Art.  5.    Several  of  the  Chiefs  entitled  to  payme/i/{ 
by  shedule  À  aflixcd  to   the  Treaty  aforesaid ,  haying 
died  within  the  year,  it  is  agreed,  that  the  proportion 
of  the  fund,  to --winch  they  wouid  have  been  entitled. 
may  be  redivided  in  such  manner  as  the  Président  may 
direct. 

1  Art.  6.  The  said  tribe  set  apart  9800  Dollars,  ont 
of  the  fund  arising  from  the  sale  of  their  lands  to  be  paid 
to  the  individuals  named  in  a  lis t  of  daims  hereunto 
annexed.  ■<  ■ 

Art.: 7.  No  Act  of  Congress  shall  confer  upon 
any  citizen  or  other  person  the  right  of  pie -éruption 
to  any  lands  ceded  to  the  United  States  by  the  Treaty 
of  the  14  January  1837,  herein  above  referred  to. 
Nor  shall  any  'construction  be  put  upon  any  existing 
law,  respecting  the  public  lands,  granting  this  right  to 
any  lands  ceded  by  said  Treaty.      •  .  t» 
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Art.  8.   The  United  States  will  pay  the  expenses  1887 
of  tliis  negotiation  together  with  the  unpaid  expenses 
of  the  prior  negotiation  with  said  tribe,  of  the  24  May 

1836  and  of  the  14  January  1837. 

In  testimony  whereof  the  Commission er  above  na- 
med  and  the  chiefs  and  headmen  of  said  tribe  have 
Jiereunto  aifîxed  their  signatures  at  the  time  and  place, 
above  recited ,  and  of  the  independence  of  the  United 
States  the  62  year. 

Henry  R.  Schoolkraft, 
Commission  er. 
Ggisna  Kegido,  his  X  Mark  lst  chief  of  the  tribe. 
Signatures  des  autres  Chefs  indiens  et  des  témoins. 

Proclamation  du  Président  des  Etats-Unis. 

Martin  van  Buren  etc. 

Whereas  a  Treaty  was  made  and  concluded  at 
Détroit,  in  the  State  of  Michigan  ,  on  the  14  January 

1837  between  the  United  States  of  America  and  the 
Saganaw  tribe  of  the  Chippewa  nation  of  Indians,  and 
whereas  tins  Treaty  was  amended  by  a  Treaty  made 
and  concluded  at  Flint  river  in  the  State  of  Michigan, 
on  the  20  December  1837,  and  whereas  the  said  Trea- 
ties  having  been  submitted  to  the  Senate  of  the  United 
States,  for  its  constitutional  action  thereon  ,  the1  Senate 
did,  on  the  24  day  of  April  1838,  résolve  as  folio ws,  viz  : 

»Resolved  (two  thirçls  of  Senators  being  concur- 
ring),  that  the  Senate  ad  vise  and  consent  to  the  ratifi- 
cation of  the  Treaty  made  and  concluded  at  Détroit  in 
the  State  of  Michigan  on  the  14  January  1837,  between 
the  United  Staates  of  America  by  their  Commissioner, 
Henry  R.  Scluiolkraft,  and  the  Saganaw  tribe  of  the 
Chippewa  nation  by  their  chiefs  and  delegates  assem- 
bled  in  council ,  as  the  same  was  amended  by,  the 
Treaty  made  and  concluded  .  at  Flint  river  in  the  State 
of  Michigan,  on  the  20  December  1837,  between  the 
United  Staates  ,  by  Henry  R.  Scliùolkraft ,  Commis- 
sioner  duly  autborized  for  that  purpose,  and  acting 
superintendent  of  the  lnchan  aflairs,  and  the  SaganaW 
tribe  of  Chippewas.  '  »    ?  , 

And  be  it  further  resolved,  ■  that  the  Senate  ad- 
vise  and  (consent  to  the  ratification  of  the  last  îneMio- 
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Treaty  with  thc  foilowiug  amendments:  Stricke 
the  6th  article  io  the  following  words: 
„Art.  6.    The  said  tribe  set  appart  9800  Dollars, 
out  of  the  fond  arising  from  the  sale  of  their  lands, 
to  be  paid  to  the  individuals  named  in  a  list  of  daims 
hereunto  annexed." 

Change  articles  7  and  8  to  article  6  and  article  7. 
Strike  out  the  following  list  of  daims." 
Now  therefore,  be  it  known,  that  J,  Martin  van 
jfturen,  Président  of  the  United  States  of  America  do, 
in  persuance  of  the  advise  and  consent  of  the  Senate, 
as  expressed  in  their  resolution  of  the  24  Àpril  1838, 
accept ,  ratif y  and  confira  the  said  Treaties ,  vrith  the 
amendments  set  forth  in  the  said  resolution. 
In  testimony  thereof  etc. 
Washington ,  2  July  1838. 

M.  YAlW». 

Jomr  Forsyth  , 
Secretary  of  State. 


76. 

*  *    •        i  -  «  • 

Déclaration  du  Roi  des  Pays-Bas, 
portant  l'application  des  dispositions 
du  Traité  de  navigation,  conclu  le 
3  Juin  1837  avec  ta  Prusse,  sur  le 
grand-duché  de  Hesse.  En  date  du» 
.  \     23  Décembre  1837. 

(Gazette  officielle  de  la  Haye.  1837). 

Nous,  Guillaume,  par  la  grâce  de  Dieu,  roi  des 
Pays-Bas  ,  prince  d'Orange -Nassau,  grand -duc  de  Lu- 
xembourg, etc.  i 

A  tous  ceux  qui  ces  présentes  verront,  salut: 

Considérant  le  traité  de  navigation  conclu  le  3  juin 
-dernier  entre  les  Pays-Bas  et  la  Prusse,  ainsi  que  notre 
arrêté  du  30  juillet  dernier  qui  s'y  rapporté  (Gazette 
de  VEtat  ,  n°  52)  ; 

Considérant  la  convention  ultérieurement  conclue, 
portant  :  que  les  Etats  riverains  du  Rhin ,  du  Mein  et 
du  Necker  qui,  de  leur  côté,  ont  accordé  à  la  naviga- 
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lion  des  avantages  ou  privilèges  sans  distinction  de  pa-  1837 
vilIon ,  et  qui  continuent  à  les  maintenir  sur  le  même 
pied.  Jouiront  également  des  avantages  mentionnés  en 
l'art.  7,  lettre  B;  qu'en  outre  les  dispositions  des  arti- 
cles 1 — 5  du  susdit  traite'  seront  applicables  à  ces  Etats, 
sauf  une  pleine  réciprocité  de  leur  part  envers  les  Pays-Bas  ; 

Sur  la  proposition  de  notre  ministre  des  affaires 
étrangères  du  19  de  ce  mois,  n°  10; 

Vu  les  pièces  qui  y  sont  annexées,  desquelles  il 
résulte  que  le  grand-duché  de  Bade  et  de  Hesse  accède 
à  la  convention  susmentionnée ,  et  s'engage  à  l'obser- 
vation d'une  parfaite  réciprocité  envers  les  Pays-Bas, 
en  ce  qui  concerne  les  articles  1 — 5  du  traité  susdit  et 
pour  la  durée  de  son  existence,  fixée  par  l'article  13, 
ainsi  qu'au  maintien  sur  le  pied  actuel  de  tous  les  pri- 
vilèges et  avantages  accordés  à  la  navigation  sans  di- 
stinction de  pavillon, 

Avons  arrêté  et  arrêtons: 

Art.  1er.  Les  dispositions  des  articles  1— -5  du 
traité  sus-mentionné ,  conclu  entre  les  Pays-Bas  et  la 
Prusse,  seront,  pendant  toute  la  durée  de  son  existence, 
ou  aussi  long-temps  que  le  principe  de  réciprocité  sera 
observé  sur  le  même  pied .  par  le  gouvernement  grand- 
ducal  de  la  Hesse,  pareillement  applicables  aux  navires 
appartenant  à  des  sujets  du  grand-duché  de  Hesse,  ainsi 
qu'aux  chargemens  de  ces  navires. 

2.  Lesdits  navires  et  chargemens  jouiront,  sur  le 
même  pied  et  aux  mêmes  conditions,  de  tous  les  avan- 
tages que  l'art.  7,  lettre  B,  du  traité  sus-mentionné,  ac- 
corde à  la  navigation  sous  pavillon  prussien. 

Nos  ministres  des  affaires  étrangères  et  des  finan- 
ces sont  chargés  de  l'exécution  du  présent,  qui  sera 
inséré  dans  la  Gazette  de  l'Etat. 

Donné  à  La  Haye,  le  23  décembre  1837,  et  de 
notre  règne  le  vingt-quatrième. 

Signe:  Guillaume. 
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77. 

Bref  de  S.  S.  le  Pape  Grégoire 
XVI  adressé  au  chapitre  métropo- 
litain de  Cologne,  le  26  Décembre 

1837. 

1  (Traduction). 

A  vous  -mes  bien  aimés  fils,  mon  salut  et  ma 
bénédiction  apostolique  ! 

La  douleur  amère  que  nous  avons  ressentie  ré- 
cemment a  cause  de  la  grande  injustice  commise  envers 
notre   vénéré  frère,  Clément  Auguste,  archevêque  de 
Cologne,  ainsi  qu'envers  l'Eglise  catholique  et  le  Saint- 
Siège  a   en  quelque  sorte  été  augmentée  par  la  lettre 
que   vous  nous  avez  adressée  le  22  du  mois  dernier. 
Nous  avons  en  effet  dû  être  étrangement  surpris  que 
vous  ,  unis  à  l'évêque  par  les  liens  les  plus  sacrés  et 
obligés  par  devoir  à  lui  tendre  une  main  secourable ,  à 
lui  prêter  vos  consolations,  ayez  pu  devenir  subitement 
ses  accusateurs;  que  vous  ayez  pu,  vous  ses  confrères, 
devenir  ses  ennemis  et  réunir  contre  lui  vos  efforts  pré- 
cisément dans  le  moment  où  il  était  contraint  à  subir 
pour  la  défense  de  sa  religion  et  de  son  ministère  les 
persécutions  les  plus  injustes.    Il  est  suffisamment  dé- 
montré par  l'estime  publique  qu'il  s'est  acquise  dans  les 
circonstances  les  plus  difficiles,  notamment  comme  ad- 
ministrateur du  chapitre  diocésain  de  Munster,  à  quel 
point  il  s'est  toujours  distingué,  par  ses  vertus  et  sa 
prudence,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  sacerdotales: 
c'est  à  cette  conduite  qu'il  doit  aussi  d'avoir  été  placé 
à  la  tete  de  l'Eglise  métropolitaine  avec  l'assentiment  et 
l'approbation  universels.     La  probité  et  la  sollicitude 
qu'il  a  déployées  d'ailleurs  dans  cette  administration 
nous  sont  suffisamment  connues  et  nous  n'ignorons  pas 
non  plus  pourquoi  il  n'a  pas  été  d'accord   avec  une 
partie  du  clergé  ,  de  sorte  que  nous  entrevoyons  bien 
par  quels  motifs  vous  avez  été  poussés,  par  quelles 
raisons  vous  avez  été  engagés  à  nous  adresser  sur  son 
compte   un  rapport  si  défavorable.     En  conséquence 
nous  ne  vous  dissimulons  aucunement  que  votre  con- 
duite nous  a  été  d'autant  plus  désagréable  que  nous 
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Brçf  de  S.  S.  Grégoire  XVI  adressé 
au  chapitre  métropolitain  de  Cologne, 
en  date  de  Rome,  le  26  Décembre 
;  1837. 

•  Texte  original. 

■«:..!•»•... 

Gregorius  P.  P.  XVI. 
Dilecli  Filii,  saltitem  et  Apostolicam  Benedictionem. 
Ad  acerbissimum  quem  Duper  suscepinius  dolorem  ob 
illatam  Venerabili  Fratri  Clementi  Augusto  Archiepis- 
copo  Coloniensi,  simulque  Catholîcae  Ecclesiae  et  huic 
Apostolicae  Sedi  maximain  injuriam,  cumulus  veluli  ac- 
cessit ex  vestris  litteris  die  22.  superioris  mensis  ad 
Nos  datis.  Sane  non  potuimus  non  vehementer  mirari, 
quod  cum  Vos  sacratissimo  vinculo  Antistiti  vestro  es- 
setis  conjuncti ,  eique  ex  instituto  adjutricem  opem  ac 
solainen  afferre  debuissetis;  conyersi  ex  templo  in  accu- 
satores  illius  factique  ex  domesticis  inimiti,  coîlatis  con- 
siliis  contra  ipsum  conveneritis,  eo  praesertim  tempore,  . 
quo  Religionis  ofDciique  sui  tuendi  causa  injustam  su- 
bire  calamitatem  coactus  est.  Quanta  ille  semper  prae- 
stiterit  virtute  prudentiaque  in  sacris  muneribus  obe- 
undis  satis  liquet  ex  publica  existimatione ,  quam  sibi 
comparavjt  post  gestum  potissimum  temporibus  difficilli- 
mis  in  dioecesi  Monasteriensi  Vicarii  Capitularis  muuus  : 
unde  factum  est,  ut  communi  omnium  obsequio  plausu- 
que  ad  istam  Metropolitanam  Ecclesiam  fuerit  evectus. 
Quam  yero  in  ea  gubernanda  prae  sé  tulerit  rectitudi- 
nem  atque  solertiam ,  et  cur  nihilominus  aliquam  istius 
Cleri  partem  offenderit,  Nobis  exploratissimum  est;  at- 
que adeo  perspicimus  quibus  Vos  causrs  impulsi  et  prin- 
cipiis  adducti  sinistra  ad  Nos  de  ipso  scripseritis.  Hinç 
minime  dissimulamus  rationem ,  quam  tenuistis,  eo  mo- 
lestiorem  animo  Nostro  accidisse,  quo  minus,  inspecta 
offitfii  vestri  sanctitate,  yidebatur  expectanda.  Inter 
haec  autem  unicuique  vestrum  notum  esse  volumus,  Nos, 
praevia  in  rem  publica  expostulatione,  Venerabilis  Fra- 
tri8  démentis  Augusti  reditum  in  sedeui  suam  ab  Se- 
renissimo  Borussiae  Rege  reclamasse,  cujus  aequitate 
confisi  cousonum  justitiae  voluntatique  Nostrae  exitum 
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1837  devions  nous  y  attendre  le  moins  dans  la  sainteté  de 
votre  ministère.  En  attendant,  nous  voulons  faire  sa- 
voir à  chacun  de  vous  que,  par  une  demande  publique 
et  préalable  le  retour  à  son  siège  archiépiscopal  de  no- 
tre vénérable  frère ,  Clément  Auguste ,  a  été  exigé  par 
nous  du  très-sérénissime  Roi  et  que,  nous  confiant  à 
son  équité  nous  attendons  aussitôt  que  possible  une  so- 
lution conforme  à  nos  droits  et  à  notre  volonté.  Nous 
avons  puisé  avec  satisfaction ,  dans  la  vénération  et  la 
liante  estime  que  vous  avez  exprimées  dans  votre  lettre 
pour  nous  et  le  St- Siège  qu'à  Ta  venir  vous  prendrez 
les  moyens  propres  a  adoucir  les  plaies  dont  notre  coeur 
est  frappé  et  c'est  ainsi  que  nous  vous  donnons,  nos 
chers  fils,  notre  bénédiction  apostolique. 

Donné  à  St-Pierre  de  Rome,   le  26  décembre  de 
l'année  1837,  la  septième  de  notre  pontificat. 


78« 

Convention  entre  le  Royaume  de  Ha- 
novre et  le  Royaume  de  Sardaigne, 
sur  Vabolition  réciproque  du  droit 
d aubaine.  Ratifiée  par  le  Roi  dHa- 
novre  le  27  Décembre  1837. 

(Gesetzsamml.  fur  das  Konigr.  Hannover  1838.  lté  Ab- 
theil.  Nro  1.    Ausgegeben  am  3ten  Januar  1838). 

Art.  1.  Jedes  Heimfallsrecht,  Abzugsrecht  und  der- 
gleichen  mehr,  die^Auswanderungssteuer  mit  einbegriffen, 
welche  dazu  dienen ,  die  von  einem  Staate  in  den  an- 
dern  ûbergefûhrten  Giïter  zu  besteuern ,  sind  und  blei- 
beu  zwischen  den  Staaten  Hannovers  und  Sardinieo* 
aufgehoben. 

Art.  2.  Demzufolge  ist  es  den  Unterthanen  der 
eînen  der  beiden  Regierungen  gestattet,  aile  Giïter,  welche 
sie  in  den  Besitzungen  der  andern  entweder  durcb  frb- 
schaft,  Sohenkung,  Tatisch  oder  durch  irgend  einen  an- 
dern Rechtstitel  werden  erworben  haben  ,  frei  und  ohne 
eine  Abgabe  zu  bezahlen ,  auszufùhren* 

Art.  3.  Dièse  Bestimmungen  erstrecken  sich  nient 
allein  auf  die  Rechte  und  andere  Abgaben  dieser  Art 
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quantocius  praestolamur.  Ceterum  ex  devotione  ac  ob-  1837 
servantia,  quam  in  Nos  Sanclamque  liane  Sedem  in 
vestra  epistola  professi  estis ,  illud  Nobis  juvat  persua- 
dere,  ea  Vos  deinceps  inituros  consilia,  quibus  inilîctuni 
cordi  Nostro  vulnus  leniri  possit.  Atque  lue  Apostoli- 
caui  Benediclionem  Vobis ,  Dilecti  Filii,  peranianter  in- 
pertimur.  Datiim  Romae  apud  Sanctum  Pctrnm  die 
26.  Decembris  Anni  1837.  Pontificatus  Nostri  anno 
septimo.  _  ' 

Gregokius  P.  P.  xyi. 

-  v  ...  \  >v*\v..\vv»v    K3Vi»»vrm^\  \m  «vvv 

-   

welche  einen  Theil  des  offentlichen  Einkommens  aus- 
machen,  sondern  auch  auf  diejeuigen ,  welche  seither 
durch  einzelne  Provinzen,  Stàdte,  Jurisdictions  -Be- 
zirke,  Corporationen  oder  Gemeindeu  etwa  erboben 
worden  sind. 

Art.  4.  Von  diesen  Bestimmungen  sind  ausgenom- 
men,  die,  sey  es  zu  Gunsten  der  Regierung,  oder  der 
Corporationen,  oder  Einzelner,  binsichllich  der  Erb- 
sebaften  jetzt  oder  kiïnftig  vorgeschriebenen  Abzûge, 
welche  nicht  durch  die  Ausfiïhrung  bedingt  sind  und 
sowohl  Einheimische  als  Fremde  treiïen. 

t  Art.  5.  Die  vorstehenden  otipulationen  werden  vom 
Tage  der  Auswechselung  der  Ratiiicationen  dieser  TJeber- 
einkunft  in  Kraft  treten.  Uni  jedoch  die  Unterthanen 
beider  contrahireuden  Theile  so  bald  aïs  moglich  die 
Begiinstigungen,  welche  ihnen  dieselbe  verschallen  soll, 
geniessen  zu  lassen ,  ist  bestimmt  worden ,  dass  aile 
noch  nicht  ausgefiihrten  Giiter,  welche  ihnen  schon  jetzt 
in  den  resp.  Besitzungen  der  beiderseitigen  Regierungen 
zugefallen  sind  ,  der  Befreiung  von  der  Atgabe  ,  liber 
welche  fîir  die  kiinftigen  Erwerbungen  dièse  Ueberein- 
kunft  geschlossen  ist,  gegenwâru'g  schon  theilhaftig  wer- 
den  sollen. 

T  iiy.Y  .jfi;i,tjw*.Mijrç>'4i  y  i>  :-:'\tiî.'.*'.)iuU:L  'w-  ;4  »«^/X  t.rfi's 
Il        i  wonijfi.H «ii^    |  ui^ly^luC  t  -yxU  li^wiiluwJ 

■ 

Nouv.  Série.     Tom.   V.  Rr 
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79. 

Publication  de  la  Direction  générale 
des  douanes  dans  le  Royaume  de  Ha- 
novre sur  la  réduction  des  droits 
d'importation  et  d'exportation  dans 
les  territoires  du  Royaume  de  Hano- 
vre et  du  Duché  de  Brunswick  sou- 
mis à  V administration  Prussienne  de 
douanes.    En  date  du  29  Décembre 

•  1837. 

■ 

(Geselzsamnil.  fur  das  Kunigr.  Hannover  1838.  lté  Ab- 

theil.  J\ro  t.). 

Der  KoiugHcheu  General -Direction  der  indirec- 
te» Abgaben   und  Zolle  Bekanutmachung  wegeu 
,  der  fur  inehrere  Gegenstànde  des  wechseUeitigen 
>erl>ehrs   zwischen  den  in  den  Zollverband  des 
Kunigreklis  Preussen  und  der  ùbrigen  Staaten  des 
Zollvereines  ùbergegangeneu  Kuniglifcb  -  Hannoyer- 
scben  und  Herzoglich  -  Braunscbweigschen  Gebiets- 
tbeileu   und   dem  Steuervereinsgebiete  bewilligteo 
Erleichterungen   an  den  Eingangs-  und  Ausgan»/* 
Abgaben.    Hannover,  den  29ten  December  18J" 
Naclidem  vom  biesigen  Konigreiche  die  Grafscliitt 
Hobnsteiu  und  das  Auit  Elbingerode,  vom  Herzogtbume 
Braunscliweig  aber  das  Fùrsteutbum  Blankenburg  mît 
dem  Stiftsamte  Walkenried  und    die   Ortscbaft  Hessea 
in  Gefolge  des  mit  den  Staaten  des  Zollvereines  abge- 
selilossenen  Vertrages  vom  lsten  v.  M.  mit  dem  lstea 
Januar  ,183i8  in  den   Zollverband   Preussens  und  der 
ûbrigen  Staaten  des  Zollvereines  iibergeben  werden,  und 
zum  Zweck  der  Erleichterung  der  wechselseitigen  Ver- 
bindungen  der  obengedacbten  Koniglicb- Ilannoverschea 
und  Herzoglich  -  Braunscbweigschen  Landestheile  mit 
dem  Steuervereinsgebiete  mehrere  Befreiungen  von  den 
geineinschaftlicheu  Ein-  und  Ausgangs -Abgaben,  so  wie 
lïir  verscbiedene  Gegenstànde  Ermâssigungen  der  Ein- 
gangè- Abgaben ,  wie  dièse  in   dem  mit    dem  Gesetze 
vom  2 lsten  April  1835  fur  das  hiesige  Konigreich  pu- 

i  •  »  .M 

i 
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blicirten  Tarife  feslgestelit  sind,  bewillîgt  worden  ;  so  1837 
bringen  Wir,  auf  Verfiigung  des  Ktiniglicbén  Finanz- 
Ministerii,  jene  Erleichterungen  mittelst  des  angelegten 
Verzeîcbnisses  zur  OiTentlicben  Kenniniss. 

GegenvvàrUgc  Bekanntmacbung  ist  in  die  ersle  Ah* 
tbeilung  der  Gesetz  -  Sammlung  einzuriïcken,  /  f>:> 

•Hannover,  den  29sten  Deceniber  1837.  .  ; 

Kôniglicb*  Général- Direction  der  indireclen  Abgabeii 

und  Zolle. 

.         >\  .  Dommes. 

V  e  r  z  e  i  c  h  n  i  s  s 

derjenîgen  aus  den  dem  Zollverbande  des  Konigreicbs 
Preussen  und  der  iïbrigen  Staaten  des  Zolivereines  ein- 
verleiblen  Koniglich  -  Hannoverscben  und  resp.  Her« 
zoglich  -  Braunscbweigscben  Gebietslheiien  origiuiren- 
den  Gegenstande ,  fiir  welclie  bei  dem  Eingange  in  das 
Hannover  -  Oldenburg  -  Braunscbweigscbe  Steuer  -  Vèr- 
einsgebiet  ; 

so  wîe  derjenîgen  nacb  jenen  Gebietstbeilen  be- 
stimmten  Gegenstande ,  fiir  welclie  bei  dem  Âusgange 
aus  dem  Steuer  -  Vereinsgebîele, 

eine  Befreiung  oder  resp.  Ermiissigung  an  den  zwi- 
scben  Hannover,  Oldenburg  und  Braunschweig  gemein- 
scbaftlicben  Abgaben  bewillîgt  ist. 

A.    Ganzlich  abgahenjrei  bleibent 
a.  beîm  Eingange  in  das  Si 'euer-  ferein sgébiet  : 
.       i)  Braunstein;  —  auf  Ursprungs -Bescbeinigun- 
gen  der  betreffenden  oiTentlicben  Behorde. 
2)  Die  Effecten  aller  Art,  der  in  Foîge  von  An- 
stellungen  oder  Versetzungen  aus  den  fraglîcben 
Gebietstbeilen  eîuzîebenden  Staatsdîener,  zum  eige- 
nen   Gebraucbe,    so  fern   solcbe  Elfecten  nicht 
scbon  an  sicb  gesetzlicli  frei  sind,  jedocb  mit  Aus- 
scbluss  aller  Consumlibilien  ;  —  auf  Erlaubniss- 
scbein  der  obersten    Steuerbeborde  des  Staates,  ,! 
dessen  Diener  der  Betbeiligle  ist.         ;  ! 
<j   3)  Getreîde  und   Oelsamen  aus  der  Feldmark 
des  Dorfes  Hessen ,  bis  zu  einer  denmachst  noch  » 
naber  zu  ermittelnden  Quantitât  und  beîm  Ein-  1 
gange  ùber  das  Grenz-Steuer-Amt  zu  Hessen  ;  — 
auf  Certifîcale  einer  oiTentlicben  Beborde,  welr.be 
von  dem  Steuer-Amte  zu  Hessen  zu  visiren  sind* 

Rr  2 
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4)  S  and  s  toi  ne,  Q  il  a  der,   bohauene  (a.  g.  Scbacbtsteine)  fur  di 
licrrscliafilichen    Hultenwerke  auf  deren  Bescbeinigungen. 

5)  Steinkoblen  ans  der  Grafschaft  Hobnstein  ;  auf  Ursprungs- Bc 
scbeinigungen  einer  offenrlicben  Beborde. 

6)  ëteifleinen  avis  der  Fabrik  zu  Hessen  ;  —  auf  CertiUcate  de 
dasigen  Steuer-Amts. 

b.  beim  A  us  g  ange  ans  dem  Steuer-Vereinsgebiete: 
Aile  Materialien1  zum  Betriebe  der  in  den  MgHcben  Gebietstbeile 
beOndlicben   berrscbaftlicben  Berg  -  und   Hiittenwerke ,    welebe  eioc 
Ausgaugs  -  Abgabe  unterliegen;  —  auf  Certificate  der  empfangeude 
berrscbaftlicben  Werke. 

»  jB.    Ermiissiguiigen  (1er  Eingangs  -  Abgaben. 


finden  Statt  fur: 


v 
e 


B 
« 


Bezeicbnung 
der 


Tarifs- 
Position 
im  11.  Ab- 
schnilt  des 

Grenz- 
Abgaben- 


G  e  gens  lande. 


A  nia 


•    •  • 


llll'U!» 


Brnnnteweinin  Fas- 
sent und  Flaschen, 
gewolinliclier 
Korn  -  oder  Kar- 
toft'elu  -  : 

bis  zu  51  Grad  nach 
Tralles  .  .  . 
von  51  bis  zu  61 
Grad  nacli  Tralies 
von  61  bis  zu  71 
Grad  naclt Tralles 
von  71  bis  zu  81 
Grad  nacll  Tralles 
von  81  und  dar- 
fiber  .... 


vom 
21.  April 
1835. 

■      ■   : 


Mass- 
stab 
der 
Ver- 


ruug. 


— 


Tarifmà-I  Ermâ- 
fsiger  I  Isigter. 

Betrag. 
der 

•fwl.  îiIuOvî^ihi 
Eiogaiigs-Abgabe. 


Bemerkungen. 


23.  a. 


Ctn. 


5.  a-  et  b. 


»> 

,1 


—  18 


4 

5 


ri 


6 

7  7 

8  8 


2  2 


2 
3 

;\ 

4 


14 

3 
15 
4 


Von  den  Ortschaften  Tir 
menrode  und  Bôraecke  b 
Blankenburg  aufeincG 
samrot-Qnantitât  v.  hue 
stens  30  Centuer  jâhrlîc 
beim  Eingange  ûber  <i 
Grenz-Aemter  Braualaj 
und  Hessen. 

Tiir  Branntewein  von  d 
Brennern  in  der  Grafsch 
Hobnstein,  dem  AmteF 
bingerode,  dem  Fûrste 
tliume  Blankenburg,  u 
—  i  dem  Stiftsamte  Malke 
r  ried,  fur  die  Uebergan? 
période  und  nur  fur  < 
Hàlfte  der  von  dem  betr 
lendenBrennernachzuv 

senden  eigenen  Prudi 
tion,  beidemKinganjrei 
die  Greuz-Aemter  >ûx 
— J  und  Braunlage. 
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Bezeichnung 


der 

G  egenstande. 


Tarifs- 
Position 
in  11.  Ab-  Mass 
sclinitt  des  stab 
Grenz-  dcr 
Abgabeu-  Ver- 
Gesetzes  steue- 
vom  ruug. 
21.  Aprit 
1835. 


Tarifmâ- 
fsizer 


Ermâ- 
fsister 


Betrag 
der 

Eingangs-  Abgaben. 


^  I.Hhlot'.vJ  I 

Bemerku  ngen. 


1 

1 

hisen  und  Stalil  : 

i  / 

;>  , 

a.  bisen,  geschmie- 
detes  uud  gewalz- 

ir! 

tes ,    in  Staben, 

Stangenu.Stûcken 
b.  Stahl    .    .  . 

13 

a. 2 

■ 

Ctn. 

1 

1 

— 

— 

2 

13. 

a.  a 

M 

— 

18 

— 

1 

Eisenblech  : 

a.  schvvarz  -  und 

Sturzblech,  unver- 

arbeitet  .    .  • 

13, 

b.  1 

1. 

j» 

— 

10 

— 

— 

2 

b.  verzinntes,  un- 

verarbeitct  .  . 

13. 

b.2. 

i> 

— — 

18 

— 

— 

2 

Eisen  -  und  Stahl- 

dratli  aller  Art. 

13.  c, 

i» 

2 

2 

— 

6 

Eisen-Gusswaare  : 

a.  grobe,  als:  Gitter, 

K.essel,Ofen,  Pfan- 

nen,  Platten,  Rôh- 

ren  etc.  ... 

13 

d.l 

• 

■ — 

18 

— 

— 

1 

b.  teine    .    .  . 

36. 

'» 

16 

16 

■  ■ 

12 

Ciihen  -  una  dtani- 

waaren  : 

a.  geschmiedete,  or- 

dinaire, ohue  Poli- 

tur,  sowolil  nus  Ei- 

sen, Stabl  und  Ei- 

senblecli allciu,  als 

• 

in  Verbindung  mit 

f 

^2 

Holz  .    .    .  . 

13, 

d.  2. 

»» 

6 

b.  andere,  sofern  sie 

nicht    zur  feincn 

kurzen  Wnare  ge- 

liureu.     •    .  . 

13 

.d.  3. 

)> 

6 

6 

12 

rt  Krde,  gelbe  .  . 

69. 

n 

6 

9  Glas,  Tnfel  -,  ohne 
Unterschicd  der 

Farbe     .    .  . 

24.  b. 

♦» 

2 

2 

C 

• 

■H  M  3.  4.  5.  (î. 

Ausschliesslicli  fiïrdiePro- 
diicte  der  Hannoversclien 
und  resp.  Brauusckweig- 
sclien  Hùtteuwerke,  nuf 
deren  Ursprungs  -  Certi- 
ficate. 

f.hhn  '\n;h».r  v-il  | 


(oline  Tara- Vergiilung).  ^ 


(ohne  Tara-Vergùlung). 
.  Ausschliesslicb  die  auf  Hût- 
tenWerken  odervon  Iland- 
werkern  in  den  fraglicben 
Gebietstlieileu  verfertig- 
ten,  auf  Certificats  dcr 
herrschaftlichen  liûtten- 
werkesowohl  iiber  iiire  ei- 
>  gene  Production,  nls  liiu- 
sicbtlicb  dcr  Fabrikate  der 
Handwerker,  iiber  rien 
Verbraucli  x  on  Eisen  jencr 
Hûttenwerke,  zu  diesen 
Fabrikaten. 
(a.  und  b.  ohne  Tara  -  >  cr- 
gûtuug). 

Auf  Certifient  c  einer  ôlïent- 
.  lichen  Behôrde. 
Fur  dicFabrik  zuBrnunlage 
bis  M|J  ihrcr  Production, 
— "]  bcidcmEingangeuberdas 
I  Grenz-Amt  Braunlnge. 
|(ohne  Tara-Vergiituug). 
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4 


Bezciclmwig 


* 


c  g  e  ri  s  l  a  n  il  c, 


Tarifcf- 

Position 

im  11.  Ab- 

Mnss- 

scliriitt  <  !<•> 

«tab 

(imiz- 

(1er 

Abgaben- 

Ver- 

Geaet/.OH 

stciio- 

rorn 

rung. 

21.  April 

1835. 

Tarïl'ni»- 
siger. 


Êniiii-  | 
fsigter. 


B  e  t  ra  g 
der 

Kingangs  -  Abgabe. 


Bemerkunse  n. 


10 
11 


12 
13 


Uolzsamen    .  . 

Holzwaaren  : 

n.  grolie,  die  von 
l'.nsbinden:,  Butt- 
cherri  etc.  angefer- 
tigt  worden,  atirli 
derartige  Korb  -  u. 
Siebwaare  atisun- 
gescliâltem  Holze. 

b.  amlere,  ans  enro- 
pâisclicn  Holzar- 
ten,  gebeizte,  lak- 
kirte,  polirtp,  an- 
gemalteî  al«:  Mô- 
Im  Hausgeriith, 
undfljgl.,  aucb  ge- 
wôhuliche  Korb- 
waare  von  gescliâl- 
tem  Holze  .  . 

Marmor,  rolier, 

Marmorarbeiten  : 

a.  grosse,  ais  :  M» 
sten,  Platten,  Sta- 
tûen  und  dgl.  . 

b.  Urine,  mit  Atiff- 
nalime  der  znr  fei- 
lien  kurzen  Waare 
geliorendeii  j  , 


45. 


28.  g.  1, 


88.  g.  2, 
69. 

52.  r, 
Ansnalinie 


52,  c, 


Cm. 


»» 


1  I 
—  4 


12 


—  112 


6!  6  —  I  — 


Auf  Ursprnngs  -  Corfifiotfe 
der  herrscliaftlichcn  Forct- 
beamte. 

Ç|  |       .   .   fii«y.  - 

■ 

Aussehliesslicfi  dier.Hnnd- 
werkern  in  den  fragliolien 
Gebietstheilen  verferti^'- 
ten  ,  tinter  Heobachtiiiig 
der  von  der  obersten  Steu- 
erbeliôrde  zu  Hannover  •< 
resp.  Braunschweig  vor- 
zusebreibenden  Coutrole- 
Massregeln. 


— J  (ohne  Tara-Vergûtong). 

6] 


Auf  Urspmngi  -  Certificttc 
—  Y  der  berrschaftlichen  Fac- 
torei. 


6  — 


(ohne  Tara-VergùtuDg) 
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Convention  entre  le  Royaume  de  Ha- 
novre ët  la  Hollande  Sur  les  droits 
à  payer  aux  témoins  dans  tes  pro- 
cès des  mal  faiteurs  rendus  d'un  gou- 
vernement à  Vautre.  Publiée  à  Ha- 
novre le  29  Décembre  1837. 

(Gesetzsanmil.  fur  da*  Konigr.  Hannover  1838;  isteAb- 

■  thcil.  Nro.  1.). 

Nacîidem  in  Folge  des  12ten  Artikels  der  mit  dem 
Konigreiche  der  Niederlande  !wegen  Ausliéferung  %er 
Verbrecher  ùnterm  f f.  Oétober  1817.  gescblossenen 
Uebereinkunft  ein  bestimniter  Tarif  dér  Rëise  -  und 
Zeliningskosten  vereinbarl'Vorden,  vVetebe  ttenjenigen 
diesseitigen  und  Koniglicb-Nieèeflandiscben  Untertbanen, 
die  requirirt  vrerden  mocbtett  j  vor  aushindiSchen  Ricb- 
tern  ein  Zeugniss  in  peinlichen  Sacben  oder  Processen 
abzulegen ,  bewilligt  wërden  sollten,  und  dieserbalb  un- 
term       December  1817  Festgesetzt  ist , 

„a.  dass  den  Zeugeh,  welcbe  sich  auf  Réquisition 
auf  die  im  Art.  12.  der  obgedachten  Ueberein- 
kunft vorgescbriebene  Weise  vor  dem  àuslândi- 
scben  Ricbter  stellcn  Wërden,  an  Reisehosten 
'  vergùtet  werden  soll: 

vom  15ten  April  bis  zum  15ten  Oetobôr  fîir 
jede  Stuhde  der  Entfernung,  sowohl  auf  der  Ha- 
als  Riickreise,  der  Betrag  von  zvreiGwlden 
Niederlandiscben  Geldes  oder  Éîn  Théier  2  Ggr. 
Hannoversche  Conventions  -  Miïnze ,  -~  und 

voin  I6ten  October  bis  zihti  14ten  Ajf>rîl  gleicb- 
falls  fïïr  jede  Stunde  der  Entfernung,  und  so- 
wobl  auf  der  Hin-  als  Rûckreise ,  der  Betrag 
von  zwei  Gnîden  und  funfzig  Cents  Nièderlandi- 
scben  Geldes  oder  Ein  Tbaler  8J  Ggr.  Hanno- 
versebe  Conventions -Miïnze;  1  '* 

b.  dass  den  Zeugen ,  von  dem  Tage  anzurecbnen, 
wo  sie  an  dem  Orte,  an  welebem  ilir  persônli- 
ches  Erscbeinen  begebrt  îst ,  angekommen  seyn 
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werden ,  bis  eu  und  mit  dem  Tage,  welcber  atif 
denjenigen  folgt,  vro  ihoen  der  Richter  erklârt 
babeo  wird ,  dass  es  ihrer  Gegen  wart  nicht  mehr 
bedarf,  fur  Auferithàlts hosten  gegeben  wer- 
\  deh.  aoll,  die  Siumne'von  tâglich  Vier  Gui- 
v  à  e  n  Niederl^odiscbeA  Geides  odet  Zwei  Thaler 
4  (Jgr.  Hanuoversches  Conventions  -  Geld  ; 
c.  dass  die  Richter ,  vor  welchen  die  Zeugen  er- 
scheinen  werden,  ibnen  eine  Bescheinigung  we- 
gen  desjenigen ,  Vf  as  ibnen  in  Gemkssheit  obiger 
Be8timmungeu  an  Reise  -  und  Aufenthaltskosten 
zokomint,  ausfertigen ,  aUcb  sicb  hinsichllich  der 
BerechniLOg  der  Kntfernungen  nacb  denjenigen 
Nachweisungen  richlen  sollen ,  welche  am  pass- 
lichsten  scheinen,  zur  Richtschnur  zu  dienen,  wo- 
bei  die  Theile  einer  Stunde,  wlcbe  meirr  aïs 
,  #    e*ne  Viertelstunde^betragen,  fû>  eine  gaaze  Stundé 
,.„.  .  gflre*hnet,  fur  daa,  ^aa  weniger  ist,  aber  nicbu 
-gutge|han  werden  soU ;(  , 
4.  4*tt  die  beideraei^igeii .  Regieruugen  die  nôtbîge 
„       Fyrsorge  tragea  soiien,  dass  der  Betrag  der  den 
Zeugen  in  vorbeineldeter  Weise  zuer^annten  Reiae- 
,  ufld  Aufeutbaltakoften  ibnen  wirklich  und  obne 
Verzug.aiVsbezabU  werde; 
e.  dass  die  oben  beauxnmten  Reise  -  und  Aufent- 
haltskosten jeder  einzelnen  Person,  deren  Er- 
.  ,    .scheinen,  vpr  dem  auslandipcben  Richter  erfordert 
*M>  .gulgelhan  >verden  sollen ,  obne  Unterscbied 
des  Geachleelits  oder  Allers  . 
durch  die  Betrachtlichkeit  der  in  dem  vorstehenden  Ta- 
rife fixirtea  Vergjitungen  aber  haufig  Unzutràglichkeiten 
aich  ergebej*  haben,  und  deshalb  angemessen  gefunden 
îst ,   m  Ansehung   jeuer   den  Zeugen  zuzubilligenden 
Gebiibrenî  eia  bill^eres.Verhaltoiw  featzustellen  ;  so  ba- 
ben  dittf  beiôjerseitigen  Regierungen  nachtràglicb  sich 
ùber  die  nacbstehenden  Be&timmungen  yereinbart: 

1)  die  Zeugen ,  welche  auf  Réquisition  nacb  Mass- 
!gabe  dos  Artikels  12.^  der  Uebereinkunft  wegen 
;gegenseitiger   Auslieferung  der  Verbrecher  vom 
October  1817  vor  dem  auslândiachen  Richter  er- 
scheinen,  sollen  an  Reisehosten  erhalten: 

in  den  Monaten  Marz,  April,  Mai,  Junius, 
Julius,  August,  September  und  Qctober  Acht  Gu- 
?    te^roscben  HannoYers'cher  Landesmunze  oder  60 
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Cents  Niederlandischen  Geldes  ,  und  in  den  Mo-  1837 
naten  Januar,  Februar,'  November  und  December 
Zwolf  Gutegroschen  Hannoverscher  Landesmiinze  . 
oder  60  Cents  Niederlandischen  Geldes  fiir  jede 
Stunde  der  Hin  -  und  der  Riïckreise;  und  ist 
iibrigens  bei  dieser  Bestimmung  das  in  dem  Ko- 
niglich -Niederlandischen  Befelil  vom  17ten  Octo- 
ber  1818  festgesetzte  Stundenmass  zum  Grnnde 
gelegt,  danach  aber  im  Gefyiete  des  Konigreicbs 
Hannover  die  Stunde  zu  drei  Viertbeilen  eiuer 
geographischen  oder  Hannoverschen  Meile  zu  he- 
rechnen  -, 

2)  fiir  Zehrung  s-  und  jêu J enthalt  slcosten 
wird  den  Zeugen  von  dem  Tage  ihrer  Ankunft 
an  dem  Orte  der  Abhorung  bis  zu  und  mit  dem 
Tage,  welcher  auf.  denjenigen  folgt ,  an  welchem 
ihnen  der  Hicliter  erklart  haben  wird  ,  dass  es 
ihrer  Gegenwart  niclit  mehr  bediïrfe,  Ein  Thaler 
2Ggr.  8Pf.  oder  2  Gulden  Niederlandischen  Gel- 
des fur  den  Tag  bewilligt  werden  ; 

3)  wenn  re(Juirirte  Zeugen,  welche  zu  den  hôheren 
Standèn  zu  rechnen  sind,  mit  diesen  unter  M  1 
und  2.  bestimmten  EntschHdignngen  sich  nicht  be- 
gniigen  zu  konnen  vermeinen,  so  haben  sie  dièses 
sofort  bei  ihrer  Vorladting  zu  erklàren,  und  es 
ist  sodann  wegen  der  in  Anspruch  genommenen 
hbhern  Vergiitung  die  nothige  Verabredung  zwi- 
schen  defm  requirirten  urid  dem  requirirenden 
Richter  vor  Autritt   der  Reise  der  Zeugen  zu 

1     treflen  * 1   1  '    "  u>  '  ' 

4)  dieBestimmungen  unter  c.  d.  und  e.  des  Tarifs  vom 

December   1817  bleiben ,  so   weit  sie  durch 
die  vorstehende  neuere  Verabredung  cine  Aende- 

rung  nicht  erlitten  haben  \  in  Kr aft. 

J«i«»Ti  owi&ri  -su    <• •  >ti«<fif (i#rf r  I*  *ii<)iu  /ur.      »,  Jr,in« 

-o'>    .b'jny*   Zll'ib  :i  \\t\3  ftjiMKtfci/ft    H rffi  >îllfr.  .  :  >oi  '  -'i  i 

-i;tl   'j  '  ■     ,  ^m , 

•n;q  éiujt*it>-n  rui   'jiMfUi>  i  i  vt'ijjignidftiRpb  '  ;'k  •  -i!t»: 


•Kl    M  »     •.;)!»  ni  îjv.O'»    nui  .'ni' 
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1837  >  ~ 

JVbte  ultérieure  adressée  à  la  cour  de 
Rome  par  le  Chev.  Bunsen,  Envoyé 
de  la  Prusse,  ën  date  de  Roïnè,  le  29 
Décembre  1837 <tf  Réponse  de  la  cour 
*  de  Rome. 

Le  Soussigné  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  urès  le 
Saint-Siège  a  eu  l'honneur  de  recevoir  avanlbier  la 
note  que  Son  Eminence  Revpie  Monseigneur  le  Card. 
Latnbruschioi  lui  a  fait  l'honneur  aV  lui  adresser  en 
date  du  25.  du  courant,  en  réponse  a  la  note  du  Sous- 
signé datée  d'Ancone  le  17.  , 

Cette  note  copiste  en  deux  parties  :  le  Soussign? 
répondra  successivement  a  chacune  d'elles. 

Le  Soussigné  après,  avoir  ,  clau*;  •^•>J*.°le  indiqué  les 
intentas  pacifiques  et  les  senjimeiis  ile  déférence  du 
Roi,  son  auguste  maître,  envers  Je  Souverain  Pontife, 
y  avait  en  second  lieu  demandé  ,  auiant  dans  l'intérêt 
dc4?  paix  et  de. la  cone$ation  que  tkns  celui  del'hon- 
neuj  -de  son  Souverain,  une  explication  sur  le  sens  pra- 
tique de  l'Allocution  .quant,  aux  rapports  existans  des 
deux  cours.  Le  contenu  générai  de  TAlkicution  et  quel- 
ques communications  confidentielles  'cjuf  l'avaient  ren- 
contré à.  Ancone,  lui  avaient  dicté,  cefte  démarche. 

Le  Soussigné  avait  déclaré  de' son  cOté  que  si  le 
Saint-Siège  n'avait  voulu  qu'exprimer  son  profond  re- 
gret sur  un  fait  dont  l'indispensable  nécessité  ne  lui 
était  pas  démontrée,  en  protestant  de  la  manière^  la 
plus  solennelle  contre  tout  ce  qui  y  pourrait  paraître 
attentatoire  aux  droits  et  immunités  dé  l'église  dont  §a 
Sainteté  est  le  Chef,  sans  vouloir  par  cela  rompre  les 
rélations  amicales  existantes  entre  les  deux  cours,  ce- 
lui-ci ne  verrait  point  de  son  côté  dans  cet  acte  ponti- 
fical une  raison ,  qui  lui  imposerait  le  devoir  de  cesser 
ses  fonctions  et  de  considérer  comme  interrompus  par 
cet  événement  les  raports  existans. 

La  note  de  Son  Eminence  Revme  parait  adopter 
essentiellement  cette  interprétation  conciliante  en  ce 
qu'elle  rejette  dans  les  expressions  les  plus  fortes  tout 
autre  motif  de  l'Allocution. 
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Le  Soussigné  s'abstient  donc  d'autant  pins  d'entrer  1837 
ici  dans  nue  discussion  quelconque  sur  quelques  expres- 
sions de  la  noie  de  Son  Eminence  quant  à  l'objet  de 
l'Allocution,  qui  pourraient  paraître  préjuger  la  question 
elle  -  même.  De  plus  le  mémoire  -  officiel  remis  à  Son 
Eminence  par  l'office  du  Chargé  d'affaires  de  Prusse 
du  12.  du  courant  constate  dans  les  points  le  plus  es- 
sentiels la  position  réelle  du  gouvernement  de  S*  M.  le 
Roi  vis-à-vis  des' suppositions  en  matière  de  faits  dont 
parait  être  partie  l'Allocution  de  Sa  Sainteté,  et  sur 
lesquelles  le  Chargé  d'affaires  par  -  intérim  n'aurait  pas 
déjà  présenté  ses  observations  au  St.  Siège. 

Le  Soussigné  avait  dit  dans  sa  note  que ,  porteur 
non  seulement  de  documens  importans ,  mais  aussi  de 
données  confidentielles  et  secrettes,  il  était  prêt  de 
traiter  l'affaire  entière  de  Cologne  avec  la  Cour  de 
Rome  sur  les  bases  les  plus  honorables  pour  celle  -  ci, 
La  seconde  partie  de  la  note  de  Son  Eminence  Revme, 
qui  réponda  à  cet  offre,  déclare  que  Sa  Sainteté  ne 
croit  pas  pouvoir  entrer  dans  de  telles  négotiations  que 
jusqu'à  ce  que  l'Archévéque  de  Cologne  serait  rétabli 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  épiscopales.  ;! 

Le  Soussigné  ayant  déclaré  exprès  dans  sa  note 
d'Ancone  que  la  mesure  du  gouvernement  prise  par  la 
nécessité  la  plus  impérieuse,  n'était  en  elle  même  que 
temporaire,  ne  peut  voir  dans  cette  détermination  une 
résolution  contraire  à  l'esprit  conciliant  de  la  note  de 
Son  Eminence  ,  et  il  s'empresse  d'y  répondre  dans  le 
même  sens.  Comme  jusqu'au  dernier  moment  il  n'a  dé- 
pendu que  de  Monseigneur  l'Archévéque  de  rester  dans 
ses  fonctions,  il  dépendra  aussi  à  présent  de  lui  de 
les  reprendre  autant  que  des  éVenémens  ultérieurs  n'au- 
raient pas  dû  changer  les  dispositions  de  la  Cour  Ro- 
yale à  ce  sujet.  11  suffirait  qu'il  eût  donné  quant  au 
passé  et  surtout  quant  aux  graves  dangers  auxquels  il 
a  exposé  la  sûreté  de  l'Etat  ei  la  paix  publique,  les  ex- 
plications nécessaires,  et  quant  à  l'avenir  les  garanties 
indispensablement  réquises  pour  qu'il  puisse  retourner 
à  Cologne  et  reprendre  l'exercice  complet  de  ses  fonctions. 

Le  Gouvernement  royal  montrera  certainement  de 
son  côté  dans  l'accueil  de  telles  explications  le  désir  ex- 
trême qui  l'anime  de  convaincre  Monseigneur  l'Arché- 
véque qu'il  ne  s'est  jamais  agi  de  faire  violence  à  sa 
conscience,  en  demandant* de  lui  des  actes,  qu'il  croit 
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1837  contraires  à  son  devoir  d'  Archévêque,  maïs  seulement  de 
Pempécher  de  violer  les  leix,  auxquelles  il  a  juré  obéb- 
sance,  de  compromettre  la  Souveraineté'  du  Roi,  dont 
il  est  le  sujet,  et  de  troubler  le  repos  publique  au  main- 
tien du  quel  il  devait  coopérer. 

L'état  tranquille  et  réglé  du  diocèse,  et  la  conti- 
nuation  non  troublée  de  l'administration  temporaire  du 
chapitre  métropolitain,  devra  naturellement  être  con- 
sidéré par  le  gouvernement,  comme  la  première  condi- 
tion d'accueillir  des  explications  quelconques.  Car  il  est 
trop  évident  qu'un  état  contraire  obligerait  le  gouver- 
nement, de  sacrifier  toute  autre  considération  à  celle  de 
sa  dignité  et  de  la  paixdu  royaume. 

Four  accélérer  de  son  côté  la  possibilité  de  la  so- 
lution ,  indiquée  par  la  détermination  de  Sa  Sainteté,  le 
Soussigné  expédiera  sans  délai  la  note  de  Son  £mineoce 
Revoie  et  la  note  présente  avec  les  rapports  analogue! 
par  un  courier  de  cabinet  a  Berlin. 

Le  chemin  que  croit  ainsi  devoir  suivte  Sa  Sain- 
teté  rendant  du  moins  pour  ce  moment  sans  objet  des 
communications  qui  Savaient  absolument  d'autre  but  que 
de  conduire  à  la  solution  la  plus  prompte  de  la  question 
par  la  (.coopération  directe  du  Saint-Siège,  la  proposition 
de  la  note  d'Ancone  à  ce,  sujet  cesse  d'elle  même.  C'«t 
seulement  pour  rendre  impossible  tout  malentendu  ace 
sujet,  que  le  Soussigné   déclare   encore  explicilemenf 
que  ces  communications  n'avaient  rien  moins  que  le  te 
de  déterminer  Sa  Sainteté  a  des  concessions  quelcoufea 
ni  dans  l'affaire  de  Cologne  ni  dans  aucune  autre. 
n'a  jamais  été  plus  loin  des    pensées  du  Gouverne- 
ment royal. 

Si  le  Soussigné  doit  ainsi  en  attendant,  par  la  na- 
ture de  sa  position  s'abstenir  de  traiter  diplomatiquement 
cette  affaire  avec  Son  Eminence  Revme,  il  s' empressera 
d'autant  plus  de  lui  prouver  dans  toutes  les  autres  le 
désir  sincère  de  sa  Cour  de  coopérer  avec  le  Saint  Siège 
au  bien  être  de  l'Eglise  catholique .  en  Prusse,  et  au  dé- 
veloppement toujours  croissant  des  institutions  qui  doi- 
vent leur  origine  aux  rapports  heureusement  existaos 
<  entre  les  deux  Cours.  tl 

U  profite  de  cette  occasion,  pour  réitérer  à  Son 
Eminence  Revme  l'hommage  respectueux  de  sa  plus 
haute  considération. 

.  BUNSIN. 
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Réponse  de  la  cour  de  Rome,  datée  du  2  Jan-  1837 

\fier  1 838* 

11  Cardinal  Segretario  di  Stato,  ricevuta  il  giorno 
31.  dello  scorso  Décembre  la  nota  che  V.  £.  gli  diresse 
in  data  del  29.,  si  è  fatto  una  doverosa  premura  di 
porla  sotlo  gli  occhi  délia  Santità  di  Nostro  Signore, 
onde  invocare  sul  proposito  délia  medesima  i  suoi  Pon- 
tiGcii  comandi. 

Siccome  i  sensi  esposli  nella  Nota  che  il  Cardinal 
sottoscritto  invio  a  Vostra  Eccellenza  il  25.  del  suddetto 
mese  sono  cosi  determinati  ed  espliciti  da  non  ammet- 
tere  alcun  dubbio  sulla  loro  intelligenza,  e  siccome  pure 
le  circostanze  rimarranno  sempre  le  stesse  fîno  a  che 
non  sia  pienamente  eseguita  la  formale  domanda  fatta 
in  quella  occasione;  cosV  il  Santo  Padre  ha  giudicato 
non  esser  luogo  ad  altra  risposta  tranne  quella  di  richia- 
mare  Vostra  Eccellenza  alla  dichiarazione  contenuta  nella 
Nota  suddetta. 

Adempiuti  per  tal  modo  i  comandi  délia  Santità  di 
N.  S.,  i  Cardinal  sottoscritto  coglie  quest'  incontro  per 
ripetere  a  Vostra  Eccellenza*  i  sensi  délia  sua  distinta 
considerazione. 

L.  Card.  Lambrusciiini. 


82. 

Décret  du  Président  de  la  Bolivie 
qui  accorde  V introduction  des  cotons 
bruts  sur  le  territoire  de  la  Répu- 
blique.    En  date  du  31  Décembre 

1837. 

(Archives  du  commerce.    Paris  1838.  Octobre  p.  283). 

Traduction  de  l'espagnol. 

La  libre  entrée  sur  le  territoire  de  la  république 
est  accordée  aux  cotons  bruts.  Les  cotons  du  pays  et 
ceux  qui  seraient  apportés  de  l'étranger,  circuleront 
librement  et  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  se  munir  d'un 
certificat  de  la  douane ,  dans  l'intérieur  de  la  Bolivie. 

Signé:  Sauta  Cruz. 

*  \ 


I 
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rail ,  conclue  entre  la  France  et  la  Régence 
de  Tunis.  27 

'      '  .'  1833.        ■  • 

28  Mars.    Traité  d'alliance  défensive  signe  à  Turin 
■>:  entre  les  Deux-Siciles  et  la  Sardaigne  contre 

les  Régences  Barbaresques.  2& 


'i 


1854. 


19  Juin.    Arrangement  signé  a  Berlin  entre  le  gou- 
vernement Prussien    et  l'Archevêque  de  Co- 
logne,    Comte  de  Spiegel,  relatif  à  f  exécu- 
tion du  Bref  du  Paf  e  du  25  Mars  1830  30 
5.    10  et  27  Juillet.    Actes  d'accession  à  l'arrangement 
.  précédent  de  la  part  des  Evéques  de  Pader- 
born  ,  de  Munster  et  "de  Trêves.  44 
15  Octobre.    Lettre  pastorale  de  l'Archevêque  de 
Cologne,  Comte  de  Spiegel,  adressée  aux  cu- 
rés de  son  diocèse,  concernant  l'exécution  du 
Bref  du  Pape  du  25  Mars  1830.  48 
22  Octobre.    Instruction  adressée  aux  Vicaires  gé- 
néraux* par  l'Archevêque  de  Cologne,"  Comte 
de  Spiegel,  relativement  à  l'exécution  du  Bref 
papal  du  25  Mars  1830.  50 
17  Décembre.    Circulaire  des  Douanes  en  France, 
relative  aux  conventions  de  commerce  et  de 
navigation  conclues   entre   la  France  d'une 
part  et  les  Républiques  de  Vénézuela  et  de 
la  Nouvelle-Grenade  de  l'autre  part.  56 

1835. 

;^J^^     Traité  définitif  de  démarcatiou  de  la  fron- 
4  Mars.        tière  entre  les  Etats  Prussiens  et  le  Royaume 
de  Pologne,   depuis  les  confins   du  Grand- 
f  duché  de  Posen  jusqu'à  ceux  de  la  Républi- 

que deCracovie,  signe  à  Berlin  entre  la  Prisse 
et  la  Russie.  58 
4  M;  rs.    Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre 
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l'Autriche  et  la  Grèce,  conclu  à  Athènes  (texte 
officiel  en  langue  française).  B 
31  Août.    Convention  signée  à  Lisbonne  entre  le 
Portugal  et  l'Espagne  pour  la  libre  naviga- 
tion du  Douro.  3Î 

i  o  —r* 
loou. 

25  Mars.  Note  confidentielle  du  Cardinal  Lambru- 
schiui,  Secrétaire  d'Etat  du  Pape,  adressée  à 
PEuvoyé  de  la  Prusse  à  Rome. 

15  Avril,    Réponse  du  dernier.  ^ 

15  Septembre  -  10  Novembre.  Lettres  adressées  à  la 
cour  de  Rome  par  l'Archevêque  et  les  tve- 
ques  de  la  Province  Rhénane  et  Westphalienne 
de  la  Prusse.  121 

28  Septembre.  Traité  entre  les  Etats-unis  de  l'Amé- 
rique septentrionale  et  les  tribus  confédérées 
indiennes  des  Sacs  et  Fox.  t  ^ 

TV  Décembre.  Acte  A  Délimitation  entre  le  Duché 
de  Silésie  et  le  Royaume  de  Pologne,  dressé 

4  Mnrs. 

en  vertu  du  Traité  conclu  le  2o  Février.  ^ 
à  Berlin,  et  ligné  à  Tarnowitz.  1 

11Î57. 

14  Janvier.    Traité  entre  les  Etats-Unis  de  l'Améri- 

que septentrionale  et  la  tribu  des  Saganav 
de  la  nation  indienne  des  Chippewa,  dan* 
l'Etat  de  Michigan. 

15  Janvier -24  Février.     Notes  échangées  à  R# 

entre  le  Saint  Siège  et  le  gouvernement  Prus- 
sien, concernant  l'affaire  de  l'Archevêque  de 
Cologne  (Droste  de  Vischering). 

Il  Février.  Traité  signé  à  Washington  entre  l'Amé- 
rique septentrionale  et  six  chefs  de  la  tribu 
indienne  des  Potawattamies. 

Il  et  18  Mars.    Nouveau  Tarif  général  de  Doua- 
nés  et  Acte  de  navigation,   mis  en  vig»e«r 
le  18  Septembre  1837  dans  la  République  « 
Mexique.  (Traduction  de  l'espagnol,  publiée  ^ 
a  Hambourg). 

16  Mars.    Traité  de  commerce   et  de  navigation.- 

conclu  à  Londres    entre  les  Royaumes  « 
Suède  et  de  Norvvège  d'une  part  et  le  n>  ^ 

vaume  de  Hanovre  d'autre  part. 

- 
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1837  10  Mai.   Contention  signée  à  Berlin  entre  la  Prusse 


26  Mai.    Traité  de  Paix  et  d'amitié  conclu  au  fort 

Gibson  entre  les  Etats-uni»  de  l'Amérique 
septentrionale  et  les  nations  indiennes  des 
Kioway,  Ka-ta-ka  et  Ta-wa-karo.  226 

27  Mai.    Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navi- 

gation conclu  à  Caracas  entre  les  trois  répu- 
bliques anséatiques  de  Lubeck,  Brème  et  Ham- 
bourg d'une  part  et  la  république  de  Véné- 
zuela  d'autre  part.  230 

3  Juin.    Traité  de  Navigation  signé  à  Berlin  entre 

la  Prusse  et  les  Pays-Bas.  250 

9  Juin.  Acte  d'accession  signé  à  Hambourg,  des 
villes  libres  anséatiques  de  Hambourg,  de 
Brème  et  de  Lubeck  aux  Traités  conclus  le  30 
Novembre  1831  et  le  22  Mars  1833  entre  la 
Grande-Bretagne  et  la  France,  pour  la  répres- 
.     sion  de  la  traite  des  esclaves.  266 

12  Juin.   Décret  du  gouvernement  de  la  Nouvelle- 

Grenade,  relatif  à  l'importation  des  machines.  271 

23  Juin.    Décret  du  gouvernement  de  la  Bolivie, 

relatif  à  l'importation  du  mercure.  272 

27  Juiu.  Décret  du  gouvernement  de  la  Nouvelle- 
Grenade,  relatif  à  l'importation  des  matériaux 
de  construction  dans  la  province  de  Choco.  272 

15  et  22  Juillet.  Notes  du  gouvernement  espagnol 
au  sujet  de  concessions  à  faire  au  commerce 
anglais.  273 

29  Juillet.  Traité  entre  les  Etats-unis  de  l'Amérique 
septentrionale  "et  la  nation  indienne  des  Chip- 
pewas,  signé  à  St.  Peters  dans  le  territoire 
de  Wisconsin.  275 

9  Août.    Publication  de  labour  de  Turin  relative- 
ment aux  différends  survenus  entre  la  Sar- 
.   daigne  et  l'Espagne.  278 

25  Août.  Convention  concernant  le  billon,  conclue 
à  Munie  entre  les  Royaumes  de  Bavière  et 
de  Wurtemberg,  les  grand  duchés  de  Bade  et 
de  Hesse,  le  duché  de  Nassau  et  la  ville  li- 
bre de  Francfort.  292 

Nouv.  Série.    Tom.  F.  Ss 


Pag.  222 
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1837  26  Août.    Convention  conclue  à  Munie  entre  les 

mêmes  Etats,  concernant  les  monnoies.     Pag.  294 

31  Août.  Décret  du  gouvernement  de  Buenos-Ay- 
res,  qui  établit  un  droit  additionnel  d'impor- 
tation. 298 

31  Août.    Décret  du  même  gouvernement  sur  Pex- 

portation  de  l'or  et  de  l'argent.  298 

29  Septembre.  Trailé  conclu  à  Washington  entre 
les  Etats-unis  de  l'amérique  septentrionale  et 
certains  chefs  de  la  nation  indienne  des  Sioux  300 

-    „    Convention  sur  l'abolition  du  droit 

5  Octobre. 

d'aubaine  et  de  détraction  entre  l'Eléctorat  de 
Hesse  et  plusieurs  provinces  d'Autriche  non 
appartenantes  à  la  confédération  germanique.  302 

5  Octobre.  Resolution  du  Président  de  la  Répu- 
blique de  la  Nouvelle-Grenade,  relative  aux 
cadres  de  tableaux  importés.  304 

13  Octobre.  Publication  concernant  l'abolition  ré- 
ciproque du  péage  qu'on  a  payé  jusqu'ici  sur 
le  Rhin  et  les  rivières  voisines,  conformément 
à  une  convention  conclue  entre  le  Grand-du- 
ché de  Bade  et  la  ville  libre  de  Francfort.  30" 

17  Octobre.     Décret  du  gouvernement  de  l'Etat 
d'Uruguay  relatif  au  transit  des  marchandi- 
ses étrangères.  30ê 

21  Octobre.  Traité  conclu  à  Washington  entre  les 
Etats-unis  de  l'Amérique  septentrionale  et  les 
tribus  indiennes  confédérées  des  Sacs  et  Fox.  509 

21  Octobre.  Traité  conclu  à  Washington  entre  les 
mêmes  et  les  Yauktons,  une  des  tribus  de  la 
nation  indienne  des  Sioux.  312 

21  Octobre.  Traité  conclu  à  Washington  entre  les 
mêmes  et  les  nations  indiennes  des  Sacs  et 
Fox  sur  le  Missouri.  313 

26  Octobre.  Lettre  de  l'Archevêque  de  Gnesen  et 
de  Posen  (M.  de  Dunin)  adressée  immédiate- 
ment à  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse.  316 

1  Novembre.  Traité  conclu  à  Washington  entre 
les  Etats-unis  de  l'Amérique  septentrionale  et 
la  nation  indienne  des  Winnebago.  330 

1  Novembre.  Traité  signé  à.  Hanovre  entre  la 
Prusse,  la  Bavière,  la  Saxe,  le  Wurtemberg, 
le  Bade,  les  deux  Hesses,  les  Etats  apparte- 
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«ans  à  la  ligue  de  douanes  et  de  commerce 
de  Thuringue,  le  Nassau  et  la  ville  libre  de 
Francfort  d'une  part,  et  le  Hanovre,  l'Olden- 
bourg et  le  Brunswick  de  l'autre  part,  pour  facili- 
ter les  relations  réciproques  de  commerce.  Pag.  333 
1837  1  Novembre.  Convention  signée  à  Hanovre  entre 
les  mêmes  Etats  pour  la  répression  du  com- 
merce de  contrebande.  338 

1  Novembre.  Convention  signée  à  Hanovre  entre 
les  Etats  appartennns  à  la  ligue  de  douanes 
Prussienne  et  le  Royaume  de  Hanovre,  pour 
l'aggrégation  du  comte  de  Holinstein  et  du 
bailliage  d'Elbingerode  au  système  de  douanes 
de  la  Prusse  et  des  autres  Etats  réunis  à  la 
ligue  de  douanes.  342 

1  Novembre.  Convention  signée  à  Hanovre  entre 
la  Prusse  d'une  part  et  le  Hanovre ,  l'Olden- 
bourg et  le  Brunswick  de  l'autre  part,  pour 
l'aggrégation  de  plusieurs  territoires  prussiens 
au  système  de  douanes  des  derniers  Etats.  349 

1  Novembre.  Convention  signée  à  Hanovre  entre 
la  ligue  de  douanes  Prussienne  et  le  duché 
de  Brunswick,  pour  l'aggrégation  de  la  Prin- 
cipauté de  Blanckenbourg  avec  le  bailliage  de 
Walkenried ,  du  bailliage  Colvoerde  et  des 
l  villages  Pabstorf  et  Hessen   au  système  de 

douanes  de  la  Prusse  et  de  ses  confédérés.  355 

1  Novembre.    Convention  signée  à  Hanovre  entre 
la  Prusse  et  le  Duché  de  Brunswick,  sur  les 
>'  droits  auxquels  seront  soumis   les  produits 

des  territoires  du  dernier  aggrégés  au  système 
de  douanes  de  la  Prusse.  362 

l  Novembre.  Convention  signée  à  Hanovre ,  entre 
la  Prusse  et  le  royaume  de  Hanovre,  sur  les 
droits  aux  quels  seront  soumis  les  produits  des 
territoires  hanovriens  aggrégés  au  système  de 
douanes  de  ta  Prusse.  366 

1  Novembre.    Convention  signée  a  Hanovre,  entre 
les  deux  ligues  des  douanes,  pour  faciliter  le 
l  commerce  réciproque.  370 

|0  Novembre.    Traité  entre  les  Etats-unis  de  l'Amé- 
rique septentrionale  et  la  tribu  indienne  des 
Miami.  379 
*n  «    11  Novembre.    Traité  signé  à  Hanovre  entre  le  Ro- 
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yaume  de  Hanovre,  le  Grand-duché*  d'Olden- 
bourg et  le  Duché  de  Brunswick  d'une  part 
et  la  Principauté  de  Schaumbourg-Lippe  de 
l'autre  part,  sur  l'accession  de  la  dernière,  ex- 
cepté le  bailliage  de  Blomberg,  au  système  de 
douanes  des  dits  premiers  Etats.  Pag.  392 

1837  13  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre  en- 
tre le  Royaume  de  Hanovre  et  le  Duché  de 
Brunswick  pour  la  construction  d'une  route 
de  fer  de  la  ville  de  Brunswick  jusqu'à  Harz- 
bourg  et  Goslar.  '  "  403 

jusqu'au  20  Novembre.  Actes  concernant  les  diffé- 
rends entre  le  gouvernement  prussien  et  l'ar- 
chevêque de  Cologne,  le  Baron'  Droste  de 
Vischering.  414 

21  Novembre  -  19  Décembre.  Actes  du  Chapitre 
métropolitain  de  Cologne,  relativement  aux 
différends  entre  la  cour  de  Rome  et  le  cabi- 
net Prussien.  •  i  460 

23  Novembre.  Traité  conclu  à  St.  Louis  entre  les 
Etats-unis  de  l'Amérique  septentrionale  et  les 
Joway  Indiens.  455 

23  Novembre.  Déclaration  du  Roi  des  Pays-Bas, 
portant  l'extension  des  dispositions  du  Traité 
de  navigation,  conclu  le  3  Juin  1837  avec  la 
Prusse ,  sur  le  Grand-duché,  de  Bade.  459 

25  Novembre.  Traité  conclu  a  Buckebourg  entre 
les  Royaumes  de  Prusse  et  de  Hanovre,  pour 
la  régularisation  des  frontières  litigieuses  sut 
les  deux  rives  du  Weser  entre  les  deux  Etats.  468 

25  Novembre.  Exposé  officiel  du  gouvernement 
Prussien  de  sa  conduite  tenue  envers  l'arche- 
vêque de  Cologne  (Droste  de  Vischering).  484 

10  Décembre.   Discours  prononcé  par  S.  S.  le  Pape 
'  "dans  le  Consistoire  secret,    relativement  à 
l'événement  de  Cologne.  600 

12  Décembre.    Déclaration  du  Roi  des  Pays-Bas 
portant  l'extension  du  Traité  de  navigation 
jl        conclu  le  3  Juin  1837  avec  la  Prusse,  sur  le 

Duché  de  Nassau.  602 

12  décembre.   Déclaration  ministérielle  publiée  en 
"h. Prusse  sur  le  renouvellement  de  la  conven- 
tion d'étappes  subsistante  avec  le  Grand-duché 
'«H      de  Saxe-Weimar-Eisenacb.  604 
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16  Décembre.  Décision  du  Ministère  des  Fina  ces 
du  Grand-duché  de  Bade,  relative  aux  droits 
de  transit  pour  la  Suisse.  Pag.  605 

1837  17  Décembre.  IVote  du  Cliev.  Bunsen,  Envoyé  extra- 
ord.  de  la  Prusse  près  le  St.  Siège  adressée 
à  la  cour  de  Rome  et  Réponse  du  Cardinal- 
Secrétaire  d'état  du  Pape.  606 

19  Décembre.    Ordonnance  du  Roi  de  Hanovre  sur 

l'admission  de  la  ville  et  du  district  de  Mun- 
den  à  la  ligue  hauovrienne  de  douanes  et 
sur  les  changemen8  dans  les  droits  d'impor- 
tation et  d'exportation  pour  ce  territoire.  614 

20  Décembre.  Traité  entre  les  Etats-unis  de  l'Amé- 
rique septentrionale  et  la  tribu  des  Saganaw 


de  la  nation  indienne  des  Chippewas,  por- 
tant des  modifications  au  Traité  du  14  Jan- 
vier 1837.  617 

25  Décembre.    Déclaration  du  Roi  des  Pays  -  Bas, 

portant  l'application  des  dispositions  du  Traité 
de  navigation ,  conclu  le  3  Juin  1837  avec  la 
Prusse ,  au  Grand-duché  de  Hesse.  620 

26  Décembre.    Bref  de  S.  S.  le  Pape  Grégoire  XVI, 

adressé  au  Chapitre  métropolitain  de  Cologne.  622 

27  Décembre.     Convention   entre  le  Royaume  de 

Hanovre  et  le  Royaume  de  Sardaigne,  sur  l'a- 
bolition réciproque  du  droit  d'aubaine.  624 
29  Décembre.    Publication  de  la  Direction  générale 
des  douanes  dans  le  Royaume  de  Hanovre 
sur  la  réduction  des  droits  d'importation  et 
d'exportation  dans  les  territoires  du  Royaume 
de  Hanovre  et  du  Duché  de  Brunswick  sou- 
mis à  l'administration  Prussienne  de  douanes.  626 
29  Décembre.     Convention  entre  le  Royaume  de 
Hanovre  et  la  Hollande  sur  les  droits  à  payer 
aux  témoins  dans  les  procès  des  malfaiteurs 
rendus  d'un  gouvernement  à  l'autre.  631 
29  Décembre.    Note  ultérieure  adressée  à  la  cour 
de  Rome  par  le  Chev.  Bunsen,  Envoyé  de 
Prusse  et  Réponse  de  la  cour  de  Rome.  634 
31  Décembre.    Décret  du  Président  de  la  Bolivie 
qui  accorde  l'introduction  des   colons  bruts 
sur  le  territoire  de  la  République.       *  637 
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1836  28  Septembre.    Traite'  avec   les  tribus  confédérées 

indiennes  des  Sacs  et  Fox.  Pag.  155 

18.57  14  Janvier.    Traite  avec  la  tribu  des  Saganaw  de 
la  nation  indienne  des  Chippewas  dans  l'Etat 

de  Micliigan.  159 
11  Février.    Traité  signé  à, Washington  avec  six 

chefs  de  la  tribu  indienne  des  Potawattamies.  181 
26  Mai.    Traité  de  paix  et  d'amitié  conclu  au  fort 

Gibson  avec  les  nations  indiennes  des  Kioway, 

Ka-ta-ka  et  Ta-wa-karo.  226 
29  Juillet.    Traité  avec  les  Chippewas,  signé  a  St. 

Peters  dans  le  territoire  de  Wisconsin.  275 
29  Septembre.    Traité  conclu  à  Washington  avec 

certains  chefs  des  Sioux.  300 
21  Octobre.    Traité  conclu  à  Washington  avec  les 

tribus  indiennes  confédérées  des  Sacs  et  Fox.  309 
21  Octobre.    Traité  conclu  à  Washington  avec  les 

mêmes  et  les  Yanktons,  une  des  tribus  de  la 

nation  des  Sioux.  312 
21  Octobre.    Traité  couclu  à  Washington  avec  les 

Sacs  et  Fox  sur  le  Missouri.  313 
1  Novembre.    Traité  conclu  à  Washington  avec  la 

nation  indienne  des  Winnebago.  330 
10  Novembre.    Traité  avec  la  tribu  indienne  des 

Miami.  379 
23  Novembre.    Traité  conclu  a  St.  Louis  avec  les 

Joway  Indiens.  458 
20  Décembre.    Traité  avec  la  tribu  des  Saganaw  de 

la   nation  indienne  des  Chippewas  ;  portant 

des  modifications   au   Traité  du   14  Janvier 

1837.  617 
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1835  4  Mars.  Traité*  de  commerce  et  de  navigation,  con- 
clu à  Athènes  avec  la  Grèce.  (Texte  officiel 
en  langue  française).  Pag.  92 

17  Septembre 

1837       octobre      Convention  avec  FElectorat  de  Hesse 

sur  l'abolition  réciproque  du  droit  d'aubaine  et 
de  détraction  pour  plusieurs  provinces  autri- 
chiennes non  appartenantes  à  la  confédération 
germanique.  302 

Bade. 

■ 

1837  25  Août.  Convention  concernant  le  billon  ,  conclue 
à  Munie  avec  les  royaumes  de  Bavière  et  de 
Wurtemberg ,  le  Grand-duché  de  Hesse ,  le 
Duché  de  Nassau  et  la  ville  libre  de  Franc- 
fort. 292 
.  26  Août.  Convention  concernant  les  monnoies,  con- 
clue à  Munie  avec  les  mêmes  Etats.  294 

13  Octobre.  Publication  concernant  l'abolition  réci- 
proque du  péage  qu'on  a  payé  jusqu'ici  sur 
le  Rhin  et  les  rivières  voisines,  conformé- 
ment à  une  convention  conclue  avec  la  ville 
libre  de  Francfort.  307 

1  Novembre.  Traité  et  conventions  avec  le  Hano- 
vre, l'Oldenbourg  et  Brunswick  Voy.  Prusse. 
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31  Décembre.    Décret  du  Président  Santa  Cruz  qui 
accorde  l'introduction  des  cotons  bruts  sur  le 
territoire  de  la  République.  637 
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Bretagne,  relativement  au  commerce  des  ha- 
rengs 
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ment avec  le  royaume  de  Hanovre  et  le  Grand 
duché  d'Oldenbourg,  avec  la  Prusse  et  les 
Etats  appartenons  à   la  ligue  prussienne  de 
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25^Décembre.  Déclaration  du  Roi  des  Pays-Bas, 
portant  l'application  des  dispositions  du  Traité 
de  navigation ,  conclu  le  3  Juin  1837  avec 
la  Prusse,  au  Grand-duché  de  Hesse.      Pag.  620 

Hollande  (Pays-Bas). 
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Nassau. 

1837  25  Août.  Convention  concernant  le  billon,  conclue 
à  Munie  avec  les  royaumes  de  Bavière  et  de 
Wurtemberg,  les  Grand-duchés  de  Bade  et  de 
Hesse  et  la  ville  libre  de  Francfort.  292 
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sien ,  concernant  l'aiFaire  de  l'Archevêque  de 
Cologne  (Droste  de  Vischering).  W 
10  Mai.  Convention  signée  a  Berlin  avec  le  Grand- 
duché  d'Oldenbourg,  pour  régler  les  relations 
provenant  de  la  réunion  les  églises  catholi- 
ques dans  l'Oldenbourg  avec  le  diocèse  de 
Munster.  #  222 

3  Juin.    Traité  de  navigation,  signé  à  Berlin,  avec 

les  Pays-Bas.  250 
26  Octobre.  Lettre  de  l'Archevêque  de  Gnesen  et 
de  Posen,  (M.  de  Dounin),  adressée  immé- 
diatement à  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse.  316 
1  Novembre.  Traité  conclu  à  Hanovre  conjointe- 
ment avec  les  autres  Etals  appartenans  à  la 
ligue  de  douanes ,  avec  le  royaume  de  Ha- 
novre,  le  Grand-duché  d'Oldenbourg  et  le 
Duché  de  Brunswick,  pour  faciliter,  les  rela- 
tious  réciproques  de  commerce.  333 
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1  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre  con- 
jointement avec  les  autres  membres  de  la  li- 
gue de  douanes,  avec  les  mêmes  Etats  pour 
la  répression  du  commerce  de  contrebande.  333 

i  Novembre.    Convention  conclue  à  Hanovre  avec 
le  royaume   de  Hanovre,  pour  l'aggrégation 
î      .  «du  comté  de  Hobnstein  et  du  bailliage  d'El- 
bingerode  au  système  de  douanes  de  la  Prusse 
et  des  autres  Etats  réunis  à  sa  ligue  de  douanes.  342 

1  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre,  avec 
le  royaume  de  Hanovre,  le  Grand-duché  d'Ol- 
denbourg et  le  Duché  de  Brunswick,  pour 
l'aggrégation  de  plusieurs  territoires  prussiens 
au  système  des  douanes  des  dits  Etats.  349 

1  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre  avec 
le  Duché  de  Brunswick,  pour  Paggrégation  de 
la  Principauté  de  Blanckenbourg ,  avec  le 
bailliage  de  Walckenried ,  du  bailliage  Cal- 
voerde  et  des  villages  Pabstorf  et  Hessen  au 
système  de  douanes  de  la  Prusse  et  de  ses  , 
confédérés.  355 

1  Novembre.  Convention  conclue  avec  le  Duché 
de  Brunswick  sur  les  droits  auxquels  seront 
soumis  les  produits  des  territoires  de  ce  Du- 
ché aggrégés  au  système  de  douanes  de  la 
Prusse.  »  362 

1  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre  avec 
le  royaume  de  Hanovre  sur  les  droits  aux- 
quels seront  soumis  les  produits  des  territoi- 
res hanovrîens  aggrégés  au  système  de  dou- 
anes de  la  Prusse.  366 

1  Novembre.  Convention  conclue  à  Hanovre  entre 
les  deux  ligues  de  douanes,  pour  faciliter  le 
commerce  réciproque.  370 

jusqu'au  20  Novembre.  Actes  concernant  les  diffé- 
rends avec  l'Archevêque  de  Cologne  (Droste 
de  Vischering).  414 

21  Novembre  -  19  Décembre.  Actes  du  Chapitre 
métropolitain  de  Cologne ,  relativement  aux 
différends  entre  le  Cabinet  Prussien  et  la 
cour  de  Rome.  460 
'  25  Novembre.  Exposé  officiel  de  la  conduite  tenue 
envers  l'Archevêque  de  Cologne  (Droste  -de 
Vischering).  »>•    .<  484 
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Traité  conclu  à  Bucke  bourg  avec  le 
de  Hanovre,  pour  la  régularisation 
des  frontières  réciproques  litigieuses  sur  les 
deux  rives  du  Weser.  Pag.  468 

t2  Décembre.    Déclaration  ministérielle  sur  le  re- 
»  nouvellement  de  la  convention  d'étappes  sub- 

sistante avec  le  Grand-duché  de  Saxe-Wei- 
mar  Eisenach.  604 
17  Décembre.  Note  du  Cbev.  Bunsen,  Envoyé 
extraord.  de  la  Prusse  près  le  saint  Siège 
adressée  à  la  cour  de  Rome,  et  Réponse  du 
Cardinal  Sécretaire- d'Etat  du  Pape.  606 
29  Décembre.    Note  ultérieure  du  même  et  Réponse 

de  la  cour  de  Rome.  634 

Rome  (Cour  de). 

1830  25  Mars.    Brève  de  S.  S.  Pie  VIII,  adressé  à  l'Ar- 
chevêque de  Cologne    et  aux  Evéques  de 
Trêves ,  Paderborn  et  Munster.  2 
27  Mars,    Instruction  adressé  aux  mêmes.  7 

1836  25  Mars.    Note  confidentielle  du  Cardinal  Lambru- 

scbini,  Secrétaire  d'Etat  du  Pape,  à  l'Envoyé 
de  la  Prusse  (M.  Bunsen)  à  Rome.  .  99 
15  Avril.  Réponse  du  dernier  à  la  Note  précédente  106 
15  Septembre -10  Novembre.  Lettres  adressées  à 
la  cour  de  Rome  par  l'Archevêque  et  les  Evé- 
ques de  la  Province  de  Rhénane  et  Weet- 
phalienne  de  la  Prusse.  & 

1837  15  Janvier  -24  Février.    Notes  échangées  à  Rome 

entre  le  Saint  Siège  et  le  gouvernement  Prus- 
sien, concernant  l'affaire  de  l'Archevêque  de 
Cologne  (Droste  de  Vischering).  165 

10  Décembre.  Discours  prononcé  par  S.  S*  le  Pape 
Grégoire  XVI  dans  le  Consistoire  secret,  re- 
lativement à  l'événement  de  Cologne.  600 

17  Décembre.    Note  du  Chev.  Bunsen ,  Envoyé 
extraordin.  de   la  Prusse  près  le  St  Siège 
..  adressée  à  la  cour  de  Rome  et  Réponse  du 
Cardinal  Secrétaire  d'état  du  Pape..  606 
f  *    26  Décembre.    Bref  de  S.  S,  le  Pape  Grégoire  XVI 

adressé  au  Chapitre  métropolitain  4e  Cologne.  622 

29  Décembre*    Note  ultérieure  du  Chev.  Bunsen  et 

Réponse  de  la  cour  de  Rome.  634 
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1835   ^    .      Traite  définitif  de  démarcation  de  la  fron- 

20  Février.  ,     .  . 

ttère  entre  les  Etats  Prussiens  et  Je  Royaume 
.   de  Pologne,  depuis  les  confins,  du  Grand-duché  , 
.  ,    de  Posen  jusqu'à  ceux  de  la  république  de 
Cracovie,  conclu  à  Berlin  entre  la  Russie  et 
:,!••«■     la  Prusse.    58 

1836  ^Décembre.    Acte  de  Délimitalion  entre  le  Duché 
.j        ,  de  Silésie  et  le  Royaume  de  Pologne,  dressé 

♦  ♦  j    *t>    •  /         i    i    20  Février  .  0  _  _ 

en  vertu  du  Traité  conclu  le  -—   1835 

4  Mars 

a  Berlin  avec  la  Prusse,  et  signé  à  Tarnowitz 
_4  .  j;    par  les  Commissaires  respectifs.  127 

Rcuss  (Principautés). 

1837  1  Novembre.    Traité  et  conventions  avec  le  Hano- 

vre, l'Oldenbourg  et  Brunswick  Voy.  Prusse. 

•  '-  ■   ■  •■    •      .  '   .  r  .        :  ■ 

Sardaigne. 

1830  27  Février.  Convention  conclue  à  Modène  avec  le 
Duc  de  Modène ,  par  laquelle  sont  confirmés 
les  Traités  conclus  entre  la  Sardaigne  et  la 
Duchesse  de  Massa  et  Carrara  et  les  disposi- 
tions du  Traité  du  18  Janv.  1817  conclu  en- 
tre la  Sardaigne  et  le  Duché  de  Modène  sont 
appliquâmes  aux  sujets  de  la  Principauté  de 
Massa  et  Carrara.  1 

5  Octobre.    Convention  conclu  à  Munie  avec  la  Ba- 

vière sur  l'abolition  du  droit  d'aubaine  16 

1832  22  Février.    Traité  d'amitié  et  de  commerce  conclu 

a  Tunis  avec  la  Régence  de  Tunis.  21 

1833  28  Mars.  \  Traité  d'alliance  défensive  conclu  à  Turin 

avec  les  Deux  -  Siciles  contre  les  Régences 
Barbaresques.  28 

1837  Publication  relativement  aux  différends  surve- 

nus avec  l'Espagne.         "  278 

^  27  Décembre.  Convention  avec  le  Royaume  de 
Hanovre,  sur  l'abolition  réciproque  du  droit 
d'aubaine.     *IÎJ  '  624 

Saxe  (royale). 

1837  1  Novembre.   Traité  et  conventions  avec  le  Royaume 
Nouv.  Série.    Tom.  F.  XJu 
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de  Hanovre  ,1e bwnd-ducfce  d'Oldenb&urg  et 
le  Duché  de  Brunavtîck  Foy.  Prum. 

Saxe  (Grand -duché  et  Duchés). 

1837  1  Novembre.  Traité  et  con  veuf  ions  avec  le  noyaume 
de  Hanovre ,  le  Grand-dttbhé  d'Oldenbourg  et 
le  Duché  de  Brunswick  Foy.  Presse. 
12  Décembre.  Déclaration  sur  le  renouvellement 
de  la  convention  d'étappea  subsistante  entre 
le  Grand-duché  de  Saxe  -  Weimar  - Liseûach 

*  et  la  Piusse.  .    r  ,  ^j,,/*  604 

Schwarzbourg  (Principautés). 

1837  1  Novembre.  Traité  et  conventions  avec  le  Hano- 
vre, l'Oldenbourg  et  le  Brunswick  Voy. 
Prusse. 

Suède  et  Norvège. 

1837  16  Mars.   Traité  de  commerce  et  de  navigation, 

conclu  à  Londres  avec  le  royaume  de  Hanovre.  214 

Suisse. 

1837  16  Décembre.  Décisions  ministérielles  dans  le  ro- 
yaume de  Wurtemberg  et  le  Grand-duché  de 
Bade  relativement  aux  droits  de  transit  pour 
la  Suisse.  605 

Tunis. 

1830  8  Août.   Traité  conclu  avec  la  France  par  M.  Le* 

seps,  Consul  -  général  de  France.  '  *    _  »* 

1832  22  Février.    Traité  d  aminé  et  de  commerce  avec  la 

Sardaigne.  ,   ?\-c  21 

24  Octobre.   Convention  relative  à  la  pêche  du  co- 

conclue  avec  la  France.  27 


Uruguay. 

1837  17  Octobre.   Décret  relatif  au  transit  des  marchan- 
dises étrangères.  306 

Venezuela. 


1834  17  Décembre.    Circulaire  des  douanes  en  France 

lativement  à  la  convention  de   commerce  et 
de  navigation  avec  la  République  de  Véuéjtuela.  56 
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1837  27  Mai*  Traité  J'amitié,  de  commerce  et  de  navi- 
gation, conclu  a  Caracas  avec  les  trois  répub- 
liques anséatiques  Lubeck,  Brème  et  Hambourg.  230 


,    Jt  Wurtemberg. 

1837  25  Août.  Convention  concernant  le  billon,  conclue 
à  Munie  avec  la  Bavière ,  les  Grand  -  duchés 
de  Bade  et  de  Hesse,  le  Duché  de  Nassau  et 
la  ville  libre  de  Francfort.  292 

26  Août.  Convention  conclue  à  Munie  avec  les  mê- 
mes Etats,  concernant  les  monnoies  294 

1  Novembre.  Traité  et  conventions  avec  le  Hano- 
vre, l'Oldenbourg  et  Brunswick  Foy.  Prusse. 
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ERRATA. 

Pi»îç.  1  «il  lieu  de  „signé  à  Modène*'  lisez  signée  à  Modène. 

—  2  un  lien  de  deportazlne''  lisez  deportazione. 

—  2U  et  215  nu  lien  de  „Nro.  21"  lisez  Aro.  26.  ' 

—  892  nu  lieu  de  „Scliumburg'>  lisez  Schaumburg. 
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